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WAS MALAKA EMPORIUM VOOR 1400 A. D., 
GENAAMD MALAJOER?_ 

EN WAAR LAG WOERAWARI, MA-HASIN, 
LANGKA, BATOESAWAR? 

(Met teneinschetsen van Djambi, oud-Singhapoera, 
en de Djohor-rivier) 

door G. P. ROUFFAER. 


Eerste Gedeelte: 

Malaj oer is niet Malaka, dock Djambi. 

(Woerawari = Langka = Galoeh — Djohor). 

(Mahasin — Hasin — Toemasik = Singhapoera). 

Tegelijkertijd werden hier in Nederland in voorjaar 1919 ont- 
vangen twee studies van Fransche geleerden, die gewichtige 
onthullingen brachten over de oude geschiedenis van Sumatra 
en het schiereiland Malaka; speciaal over het rijk Palembang en 
over de stad Malaka. Het eene opstel is van Dr. G. COEDES, conser- 
vator van de Nationale Bibliotheek te Bangkok, *Le royaume de 
£rlvijaya», in het Bulletin de l’Ecole fran9ai.se d’Extreme-Orient, 
XVIII (1918), n° 6; het andere van den Arabist en Madagascar- 
kenner G. Ferrand, in het Journal Asiatique van 1918* dl. I — II, 
getiteld «Malaka, le Malayu et Malayur*. 

De studie van den heer Coedes onthult ons op omveerlegbare 
wijze: dat het «koninkrijk van £rlwidjaja», de kadatuan 
wijaya, genoemd in de oud-Maleische inscriptie van Kota 
Kapoer (YVest-Bangka) uit 608 £aka (686 A. D.), vereenzelvigd 
moet worden met het rijk van Palembang, dat op de zgn. groote 
Tanjore-inscriptie van 1030 A. D. als het bloeiende * Crivijayam » 
nog wordt genoemd; het San-bo-tsai (of San-fo-ts’i) uit de 
Annalen der 2 C Soeng-dynastie tusschen 905 en 1178 (Groene- 
Dl. 77. l 
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veldt’s Notes, l e ed. 1876, p. 62—67), dat daar in den aanhef 
vvordt gememoreerd als heerschend «over fifteen different coun- 
tries* (p. 62); het rijk ook van den Maharadja van Zabadj 
Sfirboza (Qrlbodja) der Arab, bronnen tusschen 846 en 1321; 
het Sembodja of Sam bod ja der ongedateerde Jav. over- 
levering (15 e eeuvv) ; het Pau-lin-pang van 1374 (Annalen der 
Ming-dynastie ; Groeneveldt p. 69). 

Kortom : het was het machtige rijk van den Maharadja van 
Zuid-Sumatra, met hoofdstad Palembang, tusschen ca. 650 en 
1400 A. D. ; waarvan het alleroudste vermelden tot nog toe ge- 
vonden is in het Shih-li-f uh-shi of Fo-shi (Qri-bhodja of 
Bhodja; waarin — blijkens het hoogst verrassend argument door 
den heer Coedes, p. 24, aan de epigraphie van Tjampa ont- 
leend — Chin. fo-shi = Skr. vijaya is) uit 670 A. D., in de 
Annalen der T’ang-dynastie. Dit laatste, het eerst door Beal 
(1883), dan door Groeneveldt opgehelderd Chin, gegeven (Supplem- 
entary Jottings, T’oung Pao, VII, 1896, p. 116 — 121), sluit z66 
schitterend aan bij het 4 maal op de (in 1892 o.ntdekte) inscriptie 
van Kota Kapoer voorkomend (Jriwidjaja, en bij de prachtige 
vondsten van den heer Coedes uit 1918, dat de circa 800-jarige 
geschiedenis van Palembang als opperrijk in Zuid-Sumatra, 
plotseling is komen te rusten op de Bangka-mscriptie van 686 A. D., 
getranscribeerd het eerst door Dr. Brandes, voor anderen het 
eerst vertaald en toegankelijk gemaakt door Prof. Kern in 1913. 1 
Het eenige onderdeel in al deze gegevens dat nog raadselachtig 
blijft, is — verg. Coedes’ noot 5 op p. 24 — het San in de Chin, 
transcriptie « San-bo-tsai » , sedert ca. 900 A. D. De oplossing zal 
wellicht gevonden worden via het honorifieke Oudjav. sang, ook 
al wordt dit all£en voor persoonsnamen en persoonsaanduidingen 
gebezigd. 

Even verrassend als de studie van den heer COEDES, is die 
van den heer Ferrand. 

Kort samengevat, is de kern van Ferrand’s vervolg-artikel — 
hier verderop aangehaald naar de oorspronkelijke pagineering in 
het Journal Asiatique, niet naar die van den totalen overdruk, 

1 De herdruk, met facsimile, in Prof. Kern's Verspreide Geschriften, dl. VII 
(1917), p. 205 — 214, stond aan Coedes te Bangkok blijkbaar niet ter beschikking. 
Het jaartal van Groeneveldt’s Notes, 1' editie, is 1876, niet 1880 (Coedes, p. 7); 
dit laatste was het jaar waarin dl. XXXIX der Verhand. Batav. Gen. complect 
kvram, in hetwelk Groeneveldt’s Notes het 1* stuk was geweest van de totals 5. 
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waarin p. 5 — 98 en 99—202 resp. zijn = J. A. 1918, I, p. 391 — 
484; en II, p. 51 — 154 — het volgende: er bestonden tusschen 
ca. 800 en 1400 twee Malajoe’ s\ een, het Malajoe- of Djambi- 
Minangkabau-gebied op Sumatra; en een tweede, de stad Malaka 
op het schiereiland van dien naam, welke stad na ca. 1400 
heetende Malaka, vo6r 1400 heette Malajoer (Malayur), bij 
corruptie of verwisseling — doch eigenlijk onzuiver — ook vvel 
Malajoe (Mala y u). 

Voor het eerste, het Sumatraansche, Mai a j o e -proper, oor- 
spronkelijk sedert ca. 650 A. D. aan Djambi (stad en landschap) 
toekomend — verg. Notulen Bat. Gen. 1909, p. 116 — 117 1 — 
zegt Ferrand: «On vient de voir que, pour les raisons que j’ai 
dites, je partage entierement l’opinion exprimee par M. Rouffaer, 
en ce qui concerne l’identification de Mo-lo-yu a Djambi* (I, 
p. 481); daarna, bij uitbreiding, werd die naam overgedragen 
op het bovenstroom-gebied ook van de rivier van Djambi, de 
boven-Batang Hari, dus op het gebiecl Dharmagraya-Minangkabau 
der malai'seerende Sanskrit-inscripties van 1208 en 1269 (jaka 
(zie resp. Dr. Krom over de eerste in Versl. en Meded. Kon. 
Akad. afd. Lett., 5, II, 1916; Prof. Kern over de tweede in 
Tijdschr. Bat. Gen. XLIX, 1907, herdrukt met facsimile , in zijn 
Verspr. Geschr. VII, 1917). Zoo spreekt dan ook Ferrand verderop 
voor het jaar 1275 A. D., van dit «Malayu-Minankabaw>> (II, 
p. 105), en van latere emigranten die naar het grondgebied 
van Malaka «venaient du Minatikabaw, c’est-a-dire du Malayu 
de Sumatra* (p. 111). 

Maar voor het tweede, het Malak'sc/ic , M a 1 a j o e r-proper 
(volgens Ferrand), de stad Malaka van vo6r 1400 A. D., komt 
Ferrand met de meest verrassende nieuwe argumenten. Marco 
Polo’s befaamd «Malaiur* van 1292, door dezen beschreven 
na «Pentam»=het toen onbewoonde eiland Bintan 2 , en v66r 

1 Voor de drukfouten in mija referaten aldaar, ben ik niet aansprakelijk ; 
ik waa toen op Koepang (Timor), en de correctie der drukproeven van mijn 
bs. was te Batavia in handen van den ten deze ongeoefenden Secretaris 
Bat. Genootschap. 

1 Niet Bintang, zooala Ferrand doorloopend meent (I, p. 417 en later). Het 
eiland heet naar den kustboom bintan, Cerbera Odollam Gaertn., een 
Apocynee; zie toch De Clercq & G-reshoff, Nieuw Plantkundig Wrdb. voor N.-L, 
1909, N°. 720. — Zeer verwonderlijk blijffc, dat de Nagarakretagama (1365 A. D.) 
niet het eiland Bintan (alias Riouw) noemt, maar wel, waarsckijnlijk ten ininste, 
liet kleinere, ten "W. van Bintan gelegen Batam (in Zang 13: Batan); en 
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‘Ferlec» = het toen Moh. koninkrijk P6rlak, is volgens hem, dat 
oudere Malaka. Waar Polo — naar de vertaljng door Yule van 
den oud-Franschen tekst — schreef: 

«And when you have gone these 60 miles [n. 1. na 
Bintan(=Riouw) achter zich gelaten te hebben], and again 
about 30 more, you come to an Island which forms a 
Kingdom, and is called Malaiur. Thg people have a King 
of their own, and a peculiar language. The city is a fine 
and noble one, and there is great trade carried on there. 
All kinds of spicery are to be found there, and all other 
necessaries of life. » (The Book of Ser Marco Polo, 3 rd ed. 
Yule-Cordier, 1903, II, p. 280). 

— daar interpreteert Ferrand niet, zoo als men tot nog toe steeds 
deed, dat ‘Island* en die «city» resp. als Zuid-Sumatra, en de 
stad Palembang ; maar als : het Maleische Schiereiland, en de stad 
Malaka. Door verder te steunen op een Portugeesch-Indischen 
geschiedschrijver, dien hij geloofwaardig acht, GASPAR CORREA, 
welke in ca. 1561 te Goa in zijn handschrift neerschreef, dat 
Malaka (als stad) meer dan 700 jaar gelegen had waar het lag 
toen de Portugeezen er heengingen (het eerst onder Sequeira in 
1509; dan definitief onder Albuquerque in 1511), komt Ferrand 
tot de opzienbare gevolgtrekking : dat Malaka als stad bestaan 
zou hebben sedert + 800 A. D., en dan onder dien ouderen 
naam dien alleen Marco Polo in eind 1291 of begin 1292 heeft 
als oudste Westersche reiziger : Malaiur. 

In Ferrand’s eigen woorden: *La ville ou 1’ 6tat de Malayu- 
Malayur-Malaka, organise et prospere, emporium achalande, en 
relation avec la cour de Chine vers la fin du XIII' siecle \lees: 
XIV' siecle! 1 of juister: des le commencement du XV' sidcle; 
het oudste bericht over «Moa-la-ka» is dat van 1403 in de 
Annalen der Ming-dynastie, Groeneveldt’s Notes, 1876, p. 129], 
ne pouvait pas etre alors de fondation recente, ni relativement 
proche .... Par eliminations successives, on en arrive A la date 
de Gaspar Correa: le VIII* siecle, qui parait ainsi la seule pos- 

dat, waar Bintan een z6<5 groote rol speelt in de historisehe overlevering der 
Maleiers. Zie took Dr. Schrieke, Het boek van Bonang, 1916, p. 12 noot 2, 
en p. 22 noot 1; alsmede hierachter passim. 

1 Het is toch niet toelaafcbaar, dat Ferrand hierbij mag gedacht hebben 
aan het onzekere Chin. Ma-Ii-yu-euI uit 1295 A. D., dat straks (biz. 10— 11) 
nader ter sprake komt. Dit zou en een petitio principii zijn, en een fout. 
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sible. Cette conclusion bouleverse toutes les donnees admises, non 
seulement sur la date de la fondation de Malaka, mais sur celle 
de la ou des migrations malaises k la peninsule. On admet 
generalement qu’elles ont eu lieu & relativement basse epoque 
et que ces immigrants venaient du Minankabaw, c’est-a-dire du 
Malayu de Sumatra . . . ; mais il est non moins possible que, 
comme on l’indiquait a Marsden, des Malayu de la peninsule 
aient emigre & Sumatra oil ils auraient fonde le futur' Empire 
de Minankabaw.* (II, p. Ill — 112). 

Inderdaad, — bij eerste Iezing van deze stoute nieuwe opvat- 
tingen omtrent het bestaan der stad Malakain 800 — 1400, onderden 
naam Malajoer, alias Malajoe, voelt men zich « bouleverse*. 

Maar bij nader kritisch toekijken en herlezen, komt het ongeloof 
boven. Is het mogelijk dat Marco Polo in 1292 met zijn «Malaiur» 
heusch Malaka heeft bedoeld ? Of dat Fra Odorigo van Pordenone, 
die in 1323 op Noord-Sumatra (te «Lomori», en «Summoltra») ver- 
bleef, totaal over een oud-Malaka zou zwijgen ? Of dat Ibn Batoeta, 
die in 1345 — 46 op de been- en terugreis naar en van Zuid- 
China, tweemaal vertoefd heeft te Soematra-Samoedra, eveneens 
totaal gezwegen zou hebben over een emporium van Malajoe(r), 
dat hij tweemaal voorbij moet hebben gevaren aan den overwal, 
op het schiereiland Malaka? En (vooral dan toch!): is het mogelijk, 
dat het lofdicht van Prapantja op Hajam Woeroek, den grooten 
koning van Madjapahit, uit 1287 £aka = 1365 A. D., wel allerlei 
aan Oost-Java suzereine staten opsomt op het eiland Malajoe 
(Malayu) = Sumatra, waaronder N°. 1 Djambi, N°. 2 Palem- 
bang, N°. 4 Dharma^raya, N°. 7 Minangkabau (Manangkabwa), 
enz., en wel allerlei ook aan Madjapahit suzereine staten opsomt 
op het schiereiland Malaka , dat toen in zijn geheel Pahang 
heette (gelijk Dr. Krom terecht herkend heeft uit den eigen 
tekst) 1 , maar. . . . geen enkelen naam daarbij, die in de verte 
doet denken aan Malajoer of Malajoe? En is het niet even ver- 
wonderlijk, dat de Oudjav. kroniek Pararaton wel duidelijk spreekt 
over de Pamalayu, den tocht van 1197 — 1215 £aka langs de 
Batang Hari naar Malayu, d. i. het Djambi-Dharmagraya-Minang- 
kabau-gebied — dus resp. naar Malajoe-proper en Malajoe-major — 

1 Het eerst in Tijdschr. Aardr. Gen. 2, XXXII (1915), p. 217 218. Zie 
t liana de nieuwe ed. Kern — Krom van Prapantja’s Nagarakrtagama (1919), 
tekst p. 50—51, bespreking p. 258 — 2 GO, met de bijbehoorende kaart. 
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door Jaw troepen uit Oost-Java, maar en niets weet van eenig 
Malajoe of Malajoer op het schiereiland der Straits Settlements, 
en alleen in ca. 1260 (Jaka — 1338 A. D. (Ibn Batoeta s tijd 
bijna!) noemt een vijandig Ha roe (zeg thans: Langkat) en 
Palembang op Sumatra, alsmede een vijandig Pahang en 
Toemasik (— Singhapoera) op het Schiereiland (ed. Brandes, 
1896; tekst p. 18, 24 en 28; vertaling p. 65, 76 en 120)? 1 
Is het op zichzelf niet haast onaannemelijk, dat de naam 
Mai aka, die van 1403 A. D. af door de Chin, berichten 
absoluut vast staat, vbor 1400 zou geluid hebben: Malajoe(r); 
terwijl toch de stads- en landsnaam Malajoe sinds ca. 650 
leefde op Sumatra, en alleen in /mV-Maleische en «/c/-Javaansche 
bronnen een Malajoe -f- r tot nog toe 3 maal gesignaleerd is 
kunnen worden: 1°. de groote Tanjore-inscriptie van 1030 A. D., 
zie Coedes p. 5: Malaiyur; 2°. Marco Polo in 1292: Malaiur, 
met name in den Italiaanschen tekst, sinds 1559 in Ramusio’s 
dl. II gedrukt en herdrukt; 3°. de Yiian-che of Annalen der 
Yuan-dynastie in 1295: Ma- 1 i-y u - e u 1, zie Ferrand, II, p. 85; 
om liefst te zwijgen van die verdachte lezing bij Ibn Sa’id en 
an-Nowairi, twee Arab, schrijvers uit ca. 1260 en 1320: Mai air, 
zie Ferrand, II, p. 89 — 91, waarvoor Ferrand-zelf thans liever 
een verhaspeld Malajoe wil lezen, dan zooals vroeger in zijn 
Relations de Voyages, II, 1 c > 1 4 , p. 343, 396, een aan te vullen 
Malajoer; en om liefst heelemaal te veronachtzamen het nog 
erger in Arab, schrift verloopen Malab.r bij al-Dimaschkl in 
ca. 1325, zie Ferrand’s Relations, p. 383 ; of wel de baarblijkelijke 
kopiisten-fouten in sommige hss. van Marco Polo: Malanir, 
Malavir, Maliur (zie Yule-Cordier’s ed., II, p. 281, noot3)? 

De drie eenige ernstig-gedocumenteerde lezingen van Mala- 
joe 4- r zijn derhalve de drie eerstgenoemde. Zij mogen dus 
nader afzonderlijk hier worden bezien ; te nicer , omdat het aller- 
eerste in Ferranef s betoog ontbreekt (door vroeger verschijning). 

I. Dank zij het baanbrekende artikei van Dr. COEDES weten 
we thans, sinds 1918, dat d’ancien Malaiyur (avec) un fort 
situe sur une haute colline* van de zgn. groote Tanjore-inscriptie 
uit 1030 A. D., niet gezocht moet worden bij Arcot, in het 
binnenland be\V. Madras, in een tegenwoordig dorp Gudimallur, 

! Zie thans de m I)ee. 1920 versehenen 2« ed. Brandes -Krom, Verb. Bat. 
Gen. LXII; tekst p. 24-25, .-31 en 36; vertaling p. 79, 92 en 14!. 
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zooals men omnium consensu meende, met Ferrand-zelven als 
een der overtuigden tot heden (zie o. a. zijn Relations, II, 1914, 

p. 646 noot 11; alsmede den Index van dat dl. II), maar 

dat het een kuststaat moet zijn geweest of op Sumatra of op 
de Chersonesus der Maleiers! Het staat daar als N°. 4 op de 
lijst der groote zee- en zege-tochten van den Tamil-Chola-vorst 
Rajendracola I (1012 — 1042 A. D.), aldus — alles volgens 
Coedes’ interpretaties ! — : N°. 1. Kedah (Kadaram), rijk aan 
strijd-olifanten ; N°. 2. Palembang ((^rivijayam), het bloeiende ; 
N°. 3. Panei (P anna i), aan een rivier (dus : de Panei-Baroe- 
moen-rivier) ; N°. 4. Malaiyur, zie boven; N os . 5 — 11. diverse 
zeestaten, meestal op de Chersonesus te zoeken (waaronder ook 
het nog altijd twijfelachtige Ldngkasoeka als N". 6, en het al 
bij Ptolemaeus voorkomende Tak61a als N°. 10); en ten slotte 
als N°. 12, Groot-Atjeh (Lamoeri ; Ilamuridegam) en N°. 13. de 
Nicobaren (Manakkavaram; door Yule & Burnell al in hun 
Hobson-Jobson van 1886 i. v. «Nicobar Islands* herkend). De 
inscriptie eindigt dan, door nogmaals Kedah te vermelden (‘Kada- 
ram a la force terrible, qui etait protege par la mer voisine* ; 
Coedes p. 5), dus als staat die vooral machtig was te land door 
zijn strijd-olifanten (Mai. kgdah o.a. = olifanten-val). 

Had Ferrand dit eerder geweten, dan zou hij er een geducht 
argument van gemaakt hebben en voor zijn Malajoer-Malaka- 
hypothese, en voor den door hem aan de hand van GASPAR 
Correa naar de 8 e eeuw A. D. teruggeschoven ouderdom van 
dit Maleische emporium. Want in deze Tanjore-inscripties wordt 
Malaiyur, zooals men zag, opgesomd bij den overgang van 
Sumatra op de Chersonesus; dus kan het even goed liggen West 
als Oost van Straat Malaka. Voorts is Malaka tot heden toe 
bekend om zijn heuvel aan zee, aan welks N. W. voet de Maleische 
Vorsten hun astana hadden met een pagar om den heelen 
voet van den heuvel, waarvan de Portugeezen hun ommuurde 
stad Malaka maakten met hun hoogopgebouwd fort op de eigen 
plek der vroegere astana, daarna in 1641 overgegaan op de Hol- 
landers en in 1670 deels nieuw ommuurd; en waar tot heden 
toe, boven op den heuvel-zelf, de Engelsche Resident van dit 
deel der Straits Settlements woont, in de schaduw haast der 
rui'ne van de oude Jezuieten-kerk St. Paul, boven op dien top; 
een seinpost voor schepen vroeger, en nu. 

Had Ferrand dit dus eerder geweten, dan zou hij uit het Tamil- 
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gegeven van 1030 A. D. zijn sterkste argument hebben gesmeed, 
ora zijn antiek Malaiyur-Malayur-Malaka tot overgaaf te dwingen, 
ter volstrekte overtuiging van alien ! 

Straks zal evenwel met 90% waarscbijnlijkheid blijken, dat 
inderdaad bedoeld moet zijn : de op een hoogen rivieroever ge- 
legen stad Djambi , het antieke Malajoe. 

II. Het historisch argument van Ferrand begint inderdaad bij 
Marco Polo’s *Malaiur» uit 1292. 

Was dit nu Palembang, of kan het oud-Malaka zijn? 

Hierop is niet anders te antvvoorden, dan dit: indien wij seker 
wisten, dat en Palembang 6n Malaka als emporia bestonden in 
ca. 1250 A. D., dan zou Polo met zijn «Malaiur> naar 60% 
waarschijnlijkheid toch nog hebben bedoeld Palembang, naar 
slechts 40 % waarschijnlijkheid oud-Malaka. Want, men vergete 
dit niet: hij gaat niet d66r met het verhaal van zijn rets, na 
dat spreken over «Malaiur» ; maar hij begint opnieuw met zijn 
«Pentam», en zegt, onmiddellijkvolgendophetbovenaangehaalde: 

«\Vhen you leave the Island of Pentam and sail about 
100 miles, you reach the Island of Java the Less [Java 
Mine u re]. For all its name ’tis none so small but 
that it has a compass of two thousand miles or more.... 
^ ou see there are upon it eight kingdoms* [volgt de be- 
schrijving van 6 dezer 8 n.l. Ferlec = P6rlak; Basma = 
Pasei (? ; of Pasaman ? ?) ; S a m a r a = Samoedra ; D a gro- 
i an = Chin. Na-kuSrh ? = Nakur, Nagore = Pedir? ; Lam- 
bri — Groot-Atjeh; Fansur = Baroes; en 7 — 8 = ?? 
mis sc it ten Priaman en Indrapoera; immers door hem ge- 
signaleerd, maar niet met name genoemd, als: «the other 
two kingdoms that are at the other side of the Island*, 
dus op de Westkust], (ed. Yule-Cordier, II, p. 284; 300). 

In den gang van zijn verhaal is dus Bintan-«Malaiur» een 
excursie; met een tusschenschakel tusschen Bintan en P&rlak, 
zooals het emporium Malaka geweest zou zijn, als hij dat be- 
doeld had. Waar nu het emporium-zijn van de stad Malaka 
v66r 1400 nog hypothetisch is, en het emporium Palembang 
s.nds ruim b eeuwen bestond toen Polo langs het onbewoonde 
Bmtan heenvoer, om de groote Selat (Straat Malaka) in te zeilen 
is het verhaal dat hij geeft over "Malaiur. blijkbaar lets dai 
h.j aan boord hoorde vertellen. Hij vertclt aver, Aangezien echter 
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de staat Palembang reeds in den lateren tijd van I-tsing (ca. 692 
A. D.) een was geworden met het land Mo-lo-yu 1 ; aangezien 
in de Annalen der 2' Soeng-dynastie (960 — 1279; dus sluitende 
vlak vodr Polo’s terugreis uit China over zee!) de koning van 
den staat Palembang zelfs doorgaat onder den titel van «Chan- 
pi * — Djambi (Groeneveldt’s Notes, l e ed. 1876, p. 63; 2 e ed. 
1887, p. 188) ; — zoo ligt het op ongezochte wijze voor de 
hand, om Polo’s schijnbaar zonderling verhaal dat men eerst 
60 mijl en daarna nog eens 30 miji moest zeilen om, van Bintan 
uit, Malaiur te bereiken, aldus te interpreteeren : na 60 mijl 
kvvam men van Bintan bij oud-Malajoe — Djanibi — hier de 
monding der Batang Hari ; en na nog 30 mijl verder kvvam men 
in groot-Malajoe — Palembang, het handels-emporium door hem 
nader beschreven. Als men de kaart van Sumatra dan bekijkt, 
en deze afstanden vergelijkt met de 100 mijl die Polo vervolgens 
tusschen Bintan en Pfirlak (op Java Minor) stelt (zie boven), zoo 
zal men zien dat dit ruvve zeemans-gegeven toch heel aardig 
uitkomt voor Palembang, uiterst slecht voor Malaka. 

Kortom : zoolang niet het bestaan van een emporium Mala- 
joer = oud-Malaka v66r 1400 A. D., stellig bewezen is langs 
geheel andere wegen, blijft Ferrand’s interpretatie van Polo’s 
«Malaiur» een zeer zwakke uitleg. 

III. lets sterker als argument voor het bestaan van een Mala- 
joer op het Maleische schiereiland in Polo’s tijd, schijnt het 
vermelden in de Annalen der Yuan-dynastie (1280 — 1367), onder 
het jaar 1295, van het volgende gegeven, dat het eerst te berde 

1 I-Tsing's „A record of the Buddhist religion as practised in India and 
the Malay Archipelago (A. D 671 — 695)”, ed. J. Takakusu, Oxford 1896, p. 10: 
.Counting from the West [n.l. bij .the islands of the Southern Sea” = Indonesia] 
there is first of all P’o-lu-shi (Pulushih) island [= Baroes; Kern, 1897], and 
then the Mo-lo-yu (Malavu) country [= Djambi ; Rouffaer, 1909] which is now 
the country of Sribhoja (in Sumatra) [= Palembang; Beal, 1883], Mo-ho-sin 
(Mahasin) island [Takakusu, p. XLYTI gist: ,may be the present Bandjer- 
masin on the southern coast of Borneo”; doch in deze studie zal thans 
blijken: Ma-Hasin = Md-Toemasik — de „Gjoote Zee-stad” Singapore], Ho-ling, 
(Kalinga) island (in Java), Tan-tan island (Natuna island)" . . . etc. Verg. Pelliot, 
1904, p. 338 en 348; Coedes, 1918, p. 9; Ferrand, 1918, I, p. 478. I-tsing 
schreef zijn Record in 691 — 692 (Takakusu, p. LV). Voor de herkenning door 
S. Beal in 1883 van (,'ribhoja, zie Not. Bat. Gen. 1884, p. 21; Groeneveldt 
in Not. 1886, p. 7—9, met Beal’s nota van 1883 aldaar afgedrukt als Bijlagel, 
of in anderen vorm opgenomen op p. 251 — 253 in Van der Lith & De vie. 
Livre des Herveilles de lTnde, Leiden 1883 — 86; verg. Chavannes in zijn ed. 
van I-tsing, Le3 religieux eminents etc. (1894), p. 36 noot en 202 — 203, 
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is gebracht door den Sinoloog Prof. P. PELLIOT in zijn diep- 
doorvvrochte, schitterende studie «Deux itineraires de Chine en 
Inde a la fin du VIIl e siecle* (Bulletin Ec. franq. d’ Extr.-Or., 
IV, 1904, p. 131—413): 

„La l re an nee yuan-tckeng (1295) .... le royaume de 
Sien [= Siam] presenta une supplique en lettres d’ or 
priant la cour [n.l. der Yiian-dynastie, onder den fameuzen 
Mongolen-Vorst Koeblai Chan; die o. a. in 1292, Polo’s 
eigen reisjaar in Indonesia, zijn bekende tuchtigings-expe- 
ditie naar Oost-Java had uitgerust] d’ envoyer une mission 
dans ce royaume [n.l. Siam] .... On donna a 1’ envoye 
une tablette en or uni pour qu’il la port&t a la ceinture. 
L’envoye s’en retourna immediatement ; un ordre imperial 
envoya une mission pour partir avec Iui. Comme les 
gens du Sien s’entretuaient depuis longtemps avec les 
Ma-li-yu-eul, tous a ce moment se soumirent. II y 
eut un ordre imperial disant aux gens du Sien : «Ne faites 
pas de mal aux Ma-li-yu-eul afin de tenir votre pro- 
messe. (p. 242). 

Pelliot teekende hierbij in een noot aan : «Les Ma-li-yu-eul 
sont probablement les gens du Malaiur de Marco Polo; nous 
les retrouverons plus loin.» Op p. 328 en vlg. van zijn studie 
kwam Pelliot dan ook op dit Ma-li-yu-eul terug, en stelt 
bet gelijk en met den term Mo-la-yeou (naar Fransche 
transcriptie beide) die herhaaldelijk in deze zelfde Yiian-Annalen 
66k voorkomt (1281, 1293, 1299, 1301 ; zie Pelliot, p. 326— 328 ; 
gereproduceerd bij Ferrand II, p. 83 — 85), en met Marco Polo’s 
Malaiur (aldus.b. v. op p. 347: «J'ai admis que le Malaiur de 
Marco Polo, le Mo-la-yeou ou Ma-li-yu-eul des Chinois, le Malayu 
des Javanais n’etait autre que Palembang en Sumatra*). 

Maar hier mi gaat Ferrand een totaal anderen weg! Neen, 
zegt hij, na deze aanhalingen uit Pelliot; de Mo-la-yeou en de 
— met de Siameezen in 1292 allang vechtende — Ma-li-yu-eul 
zijn allcrminst dezeljden! "Or aucun texte, aucune inscription 
ou tradition n’indique explicitement ou implicitement que les 
gens de Sien aient jamais fait des incursions a Sumatra. L’argu- 
ment est decisif et il faut situer ces Ma-li-yu-eul ailleurs que 
dans la grande ile indonesienne. (II. p. 86—87). En na dit — 
twijfelachtig! — argument (want rept de Maleische Kroniek van 
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Pasei-Samoedra niet juist wel van strijd ter zee met een vloot 
uit Siam in ca. 1340 ; waarschijnlijk tijdens den Malik ath-Thahir, 
dien Ibn Batoetah in 1345 — 46 er ontmoet heeft?), komthij, ge- 
rugsteund door het feit dat na 1400 de stad en staat Malaka in 
herhaalden oorlog was met de Siameezen, tot de conclusie : 
„Les gens de Malaka sont done des Malayo qui etaient «con- 
stamment en guerre-* avec le Siam. Leur pays est limitrophe 
des possessions siamoises de la peninsule malaise. II me paralt 
hors de doute que ces Malayo [genoemd door den Port, schrijver 
Braz d’ Albuquerque, in zijn Commentaries van 1557 op het 
heldenleven van zijn vader] sont identiques aux Ma-li-yu-eul du 
Yuan che [= de Yiian-Annalen] qui, a la fin du XIII' siecle, 1 
*s’entretuaient depuis longtemps* avec les gens du Sien = Siam.” 
(II, p. 87—88). 

Wat men maar «hors de doute» gelieft te noemen! 

En zoo begrijpt men weer, dat Ferrand, na deze (zeer twijfel- 
achtige) gelijkstelling van een slechts eenmaal in een Chin, bron 
voorkomend Ma-li-yu-eul in 1295 met een vooralsnog hypo- 
thetisch oud-Malaka, emporium voor 1400; alsmede daarna in 
zijn studie de zeer twijfelachtige, niet nader gevocaliseerde Arab, 
schrijfwijzen M. 1. a. I. r. behandelend, of M.l.a.b.r. (zie boven ; 
Ferrand, II, p. 89 — 91) ; alsmede daarna Marco Polo’s Malaiur 
duidend als oud-Malaka (II, p. 91 — 94) — komt tot deze con- 
clusie: «Malaka n’a ete que la continuation du Malayur de 
Marco Polo et du Yuan che dont la fondation est de beaucoup 
anterieure a la fin du XIII' siecle, sans qu’il soit possible d’ in- 
diquer une date precise.* (II, p. 105). 

Had Ferrand de baanbrekende studie van den heer Coedes 
een jaar eerder kunnen Iezen, dan zou hij hier gewis geschreven 
hebben: de beaucoup anterieure au commencement du XI e siecle! 

Er zal nu beproefd worden aan te toonen, dat «l'ancien 
Malai yDr (avec) un fort situe sur une haute colline* (Coedes, 
p. 5) van de groote Tanjore-inscriptie uit 1030 A. D. moeielijk 
iets anders kan wezen dan het antieke Malajoe, d. w. z. de 
eeuwenheugende kota Djambi. 

Het zal daarvoor goed zijn eerst hier nog eens af te drukken 

1 Verg. de noot op biz. 4 hiervodr. Men ziet bovendien. dat de Siameezen toen 
in diplomatieke betrekking kwamen met het Chin, hof ; maar niet de Ma-li-yu-eul 
zelf. Op zulke en andere onnauwkeurigheden sfcuit men herhaaldelijk in de 
studie van Ferrand. 
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mijn referaat dd. 19 Juli 1909 in de Bestuursvergaderin'g van 
het Bataviaasch Genootschap, met welks hoofdinhoud Ferrand 
zich heeft vereenigd, terwijl Coedes bij zijn nadere behandeling 
van «Malaiyur» (p. 9 — 10) er blijkbaar geen kennis van droeg. 
De drukfouten kunnen dan tevens nu worden verbeterd. 

«b. In verband met de aanwezigheid dezer antieke 
inscriptie [n.l. te «Karang Brahi, aan den bovenloop van 
den MSrangin, den zuidelijken bijstroom der Batang Hari 
(Djambi), een eindje bovenstrooms van Djfilatang», p. 1 15] 
in Boven-Djambi, en aansluitend bij tal van onderling on- 
afhankelijke oude gegevens, is spreker voor zich zelf tot de 
stellige overtuiging gekomen, dat het Mo-lo-yu — Malajoe 
waar de Chineesche Hinaj&nistische monnik I-TSING in 
672 of 673 A 0 . D. twee maanden vertoefde op zijn reis 
van China naar Kgdah en Voor-Indie, via Bodja = £ri- 
bodja — Palembang (waar hij zes maanden bleef om 
Sanskrit te leeren), en daarna dat Mo-lo-yu aandoende 
voor twee maanden, niets cinders kan geweest zijn dan 
Djambi ; gelijk hij in Deel IV 1 der Encyclopaedic van 
Ned. -Indie, p. 201, i. v. «Sumatra» reeds vroeger aarzelend 
gemeend had beide te mogen gelijkstellen. 

Het belangrijke van deze gelijkstelling is dan echter 
dit: dat het moederland van het Maleisch, Ocr-Malajoe, 
vereenzelvigd moet zvorden met het stroomgebied van de 
Djantbi-rivier ; Malajoe-proper met Djambi. t> (Notulen Bat. 
Gen. 1909, p. 116 — 117). 

En bij bovenstaande verwijzing naar de Encvcl. v. N.-I. be- 
hoorde deze noot, die evenzeer ter zake van belang blijft: 

Men zie in dat deel IV (compleet gekomen in Dec. 
1905) op p. 200—202 de chronologische lijst der Hindoe- 
Sumatraansche inscripties, en de opgave der dito oud- 
heden, tot 1903 bekend. Aldaar werd over I-TSING reeds 
gesproken als ,.naar « Malajoe* = Djambi (?) gaande voor 
2 maand”, en voorts over « Malajoe = (toenmaals nog) 
het Djambi-Palembang-gebied » . Doch zeggen dat Malajoe 
= Djambi moest zijn, durfde ik toen nog niet. Het oudste 

1 Een paar keer in Pelliots bovengenoemde stndie van 1904, oninist aan- 
gohaald als „t. II" (p. 282, noot 2 ), of als „t. Ill” (p. 328, noot 1- p 340 
noot 6;. - Be eerste dmk der Encycl. is in afleveringen verschenen, ' ’ 
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gedocumenteerde jaartal op een zwaar stuk steen in 
Sumatra’s binnenland, n.l. 986 Qaka = 1064 A 0 . D., 1 
komt toevallig net van de doesoen Solok, een westelijke 
kampoeng der kota Djambi! Het nog oudere (tot heden 
alleroudste) jaartal uk het hart van Sumatra, n.l. 946 
£aka = 1024 A 0 . D., komt voor op een bronzen Loka- 
natha-beeldje, dat dus vveleer versleept kan zijn ; dat dit 
evenwel een Hindoe-Sumatraansch beeldje is, blijkt uit de 
inscriptie in oud-Javaansch schrift maar met een Maleischen 
woordvorm. 

Bij deze Hindoeiseering van Midden-Sumatra is meer 
dan de Moesi, of de Kwantan, of de Kampar, of de rivier 
van Siak (Tapoeng), of de R£kan, de Batang Hari het 
groote verkeersmiddel geiveest, 66k naar MSnangkabau. » 
(1. c. p. 116). 

Nu aan den heer Coed6s de eer toekomt den naam M a 1 a i y u r 
der Tanjore-inscriptie teruggebracht te hebben tot het welbekende 
Malajoe — hij schrijft: *Malaiyur. II s’agit evidemment du 
pays de Maldyu d’ou les Europeens ont tire le nom des Malais* ; 
en verwijst naar «toute une serie d’hypo theses » over *Ia locali- 
sation exacte de ce pays*, samengebracht en besproken door 
Pelliot, 1904, p. 326 — 333, en door Gerini in zijn befaamd boek 
‘Researches on Ptolemy’s Geography of Eastern Asia*, 1909, 
p. 528 — 539 — , rijzen in het licht van bovenstaande, door den 
heer Ferrand overgenomen, gelijksteliing van I-tsing’s Mo-lo-yu — 
Malajoe = Djambi (I, p. 481; zie de aanhaling hierv66r, biz. 3), 
de twee volgende vragen : 

1°. Is inderdaad de kota Djambi z6o gelegen, dat de omschrij- 
ving in de Tanjore-inscriptie gerechtvaardigd mag heeten ? 

2°. Zoo ja, is er dan een aannemelijke verklaring te vinden 
voor de verhaspeling van het inheemsche woord Malajoe., M a 1 ay u 
— Djambi, in Malaiyur op die Tamil-inscriptie van 1030 A. D. ? 

Tot beantwoording der eerste vraag wordt hierachter de ter- 
reinschets gereproduceerd van de kota Djambi in 1877, schaal 
1:20.000, te vinden in D. D. Veth’s Atlas (Leiden, 1882) in 
het onder toezicht van zijn vader, Prof. Veth, uitgegeven werk 
*Midden-Sumatra», op kaart XI. 


* tfiet ,1086 A°. D.” zooals er staat; ea niet „ Vlinajahistische” te voren ! 
Ook niet , (Tapoeng) Rekan” even verder. 
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Men ziet hier, beter dan een beschrijving met woorden dat zou 
kunnen doen, en beter dan een latere plattegrond van de stad 
met haar moderne bijbouwingen en terrein-wijzigingen het ons 
zou kunnen toonen, de ouderwetsche kota Djambi na de expe- 
dition van 1858; toen de eenige groote verandering was geweest 
dat de kraton van den Sultan van Djambi (Taha Safioedin, den 
lang daarna befaamd gebleven Sultan Taha), op 6 Sept, werd 
ingenomen en daarna geslecht, terwijl op de plaats van dezen 
de benteng voor den Holl. politieken agent werd gebouwd. Zoo 
wordt dan in het Reisverhaal, I (1881), p. 240, door A. L. VAN 
HaSSELT de plek aldus beschreven in dat werk «Midden-Sumatra» : 
*<De benteng is gelegtn op de plaats waar de voormalige kraton 
des Sultans stond. Zij ligt op ongeveer 15 meters boven de zee*; 
terwijl op p. 245 — 246 er aan wordt herinnerd, dat die kraton 
van den Sultan « in 1858 geslecht werd*. 

Op de terreinschets van D. D. Veth uit 1877 ziet men nu 
duidelijk den heuvel (van ca. 15 M. hoogte « boven zee* zegt de 
tekst; dus naar schatting 10 M. zoowat boven het maaiveld ter 
plaatse, want de zee is thans een 90 K.M. hemelsbreed van de 
kota Djambi verwijderd), als beheerscbende plek op den rechter- 
oever der rivier, de Batang Hari,; bij A de toenmalige benteng 
op den top van dien heuvel, de oude plek ook van den vroegeren 
Sultans-kraton ; west daarvan, beneden den heuvel, de doesoen(= 
kampoeng) Sol ok, waar de antieke 4 makara’s en het staande 
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Boeddha-beeld resp. tot in 1902 en v66r ca. 1890 in loco nog 
voorkwamen, met op een der makara’s hetjaartal 986 £aka boven- 
vermeld (zie voor de eerste 4 de foto’s en de beschrijving door 
Dr. C. J. Neeb in Tijdschr. Bat. Gen. XLV, 1902, p. 120—127, 
met naschrift van Dr. Brandes, p. 128 — 133; alsmede voor de 
inscriptie Brandes in Notulen Bat. Gen. 1902 p. 34 — 35; voor 
den in ons hidie tot nog toe unieken staanden Boeddha , zie foto 
n° 138 in het Album (1879) van hetzelfde werk «Midden- 
Sumatra*, en mijn opmerkingen i. v. «Sumatra» in Encycl. 
v. N. I., l en druk, IV, 1905, p. 202b). 1 

In deze twee gegevens, den heuvel van de kota Djambi als 
centrum der oude stad, en de onmiddellijk ten Westen daarvan, 
aan den voet van dien heuvel, gelegen antieke doesoen Solok, 
met Boeddhistische — misschien zelfs deels oudere Mahajanistisch- 
Boeddhistische — overblijfselen uit minstens de 1 l e eeuw A. D., 
slechts 34 jaar nk de groote Tanjore-inscriptie (1064 — 1030 — 34), 
ligt voldoende grond om te zeggen : zoodra men aannemelijk 
kan maken dat I-tsing’s Mo-lo-yu — Malajoe — oud-Djambi 
uit ca. 692 A. D. — waarmee niet alleen Ferrand instemt, maar 
ook Dr. Krom in de recente heruitgave van Prof. Kern’s vertaling 
der Nagarakrtagama, 1919, p. 258 — , op een Tamil-inscriptie van 
1030 A. D., verloopen kan tot den vorm Malaiyur, dan is 
mijne gelijkstelling van dat (door Ferrand met eene hypothetisch 
emporium oud-Malaka vereenzelvigd) Malajoer — oud-Djambi 
gewonnen. 

Welnu, dit valt niet moeielijk te bewijzen als mogelijk en 
aannemelijk ! 

Coedes heeft hier zich zoo te zeggen aan de oplossing gebrand. 

In een noot toch bij dat Malaiyur der Tanjore-inscriptie 
schreef hij : «Les donnees de l’inscription tamoule: * V attain 
Malaiyur avec un fort situe sur une haute colline » n’eclairent pas 
beaucoup la discussion. Ces courtes descriptions qui accompagnent 
chaque nom de la liste reposent presque toutes sur des jeux de 

1 Het staande Boeddha-beeld, met een lang gewaad dat om beide schouders keen 
naar beneden valt. bevindt zich sedert 1893 in 't Museum te Batavia (zie de 
geleidende p. 21 — 24 in Not. Bat. Gen. XXXI, 1893; voorts p. 64 over de ont- 
vangst), en wel als n° 233a, zooals pas incidenteel blijkt bij Brandes, Tijdschr. 
Bat. Gen. XLV (1902), p. 128! De zender in 1893 had het voor een Doerga- 
beeld aangezien; doeh te Batavia bleef men zwijgen. De aanwinst der 4 
makara’s is ge'inventariseerd in Not. Bat. Gen. 1902, p. COXV — COX VI. Zie 
\olgende noot over de geheimhouderij met dit Boeddha-beeld. 
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mots oti des etymologies fantaisistes. C’est le cas ici, oil la 
«colline» (tamoul tnalai) n’apparait sans doute que pour expliquer 
Malaiyur. L’epithete <'ancien> est plus suggestive: on pourrait 
la considerer comme un argument en faveur de la theorie d’apres 
laquelle il y aurait eu deux pays ayant successivement porte le 
nom de Matayu, et il s’agirait ici de Yancien par opposition au 
nouveau. » (p. 9). 

Men behoeft' de lijn in ’t midden van deze noot aangegeven, 
slechts d66r te trekken ! Malaiyur is wel Tamil tnalai -\-ur\ 
waarin malai = heuvel, en ur\ ‘Het in zooveel plaatsnamen 
van Z.-Indie voorkomende hr, is een algemeen Drawidisch woord 
voor stad» (aldus Prof. Kern in zijn heruitgave van Linschoten’s 
Itinerario, 1910, II, p. 131, noot 2). 

Malaiyur in de Tamil-inscriptie van Tanjore uit 1030 A. D. 
zou dus een ge-tamiliseerde, tevens symbolisch-opgevatte en sym- 
bolisch-omgevormde naam zijn van het goed-Maleisch-Javaansche 
Malajoe, Malajoe, en eenvoudig willen zeggen Heuvel-stad ; 
geheel in den trant van de Zuid-Indische stedennamen — zie 
daarvoor nader Hobson-Jobson, l e ed. 1886; of 2' ed. 1903 — 
Mangal-ur of Mangalore, Kannan-ur of Can(n)anore, Nall-ur of 
Nellore, Kadal-Ur of Cuddalore, waarschijnlijk ook Tanjav-ur of 
Tanjore-zelf, Vakkan-ur of Bacanore, Basr-ur of Barcelore, enz. 

Nu hiermede het Mo-lo-yu van den Hinajanistischen Chin, 
monnik I-Tsing uit het eind der 7' eeuw, met 90 % waarschijnlijk- 
heid identiek is geworden aan <'l’ancien Malaiyur*, alias «de 
oude Heuvel-stad», zooals de Tamils van 1030 dat oudecultuur- 
centrum Malajoe = de kota Djambi op hun manier omgedoopt 
hadden in een voor hen verstaanbaren, en in elk geval niet 
onlogischen plaatsnaam 1 , iigt het voor de hand de volgende 
conclusies te trekken : 

1 Een moderne beschrijving der kota Djambi gaf Contr. W. H. Kedchehius 
in Tijdschr. Binn. Beat. XLIII (1912), p. 269: „Op den hoogen rechter-oever 
der Batang Hari aangelegd met een uitgestrekt vergezicht op de rivier, 
maakt het stadje met zijn breede wegen, die als linten door lage terrein- 
plooien tegen bebouwde heuvels opslingeren, zijn park en zijn typische vlot- 
woningen een allervriendelijksten indiuk.” En over den lagen linkeroever 
(verg. Veths terreinschets uit 1877) schrijft hij: v Aan den linker-oever der 
Batang Hari, tegenover de Europeesche en Chineesehe vestigingen, liggen 
voornamelijk de woningen der inlandsche bevolking.’ - (p. 270). De ouderwetsche 
toestand was anders; tot 1858 iagen de voorname inlandsche vestigingen 
hoofdzakelijk op den hoogen rechteroever: de kraton\ de mesigit (in de doesoen 
Solok); de kampoeng der prijaji's < vandaar geheeten doesoen „Magatsari”) 
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1°. die bijvoeging van «oud» bij het Malaiyur behoeft 
volstrekt niet te impliceeren, dat er toenmaals ook een 
nieuw-Malajoer ergens elders bestond, zooals Coedes min 
of meer aan de hand doet. De meest eenvoudige ver- 
klaring is toch deze, dat het epitheton «oud» gswoon 
constateert wat de vvaarheid was in 1030 ( blijkens 1-tsing) 
en aan Tamils en Mateiers gelijkelijk bewust was. Djambi 
was dan, 66k voor hen, « het moederland van het Maleisch, 


aan de andere zijde d. w. z. benedenstrooms en Oost van den kraton; terwijl 
de Vreemde Oosterlingen (Chineezen, Arabieren, Palembangers) aan den 
linkeroever woonden in de doesoen Petjinaan. Zeer aanschouwelijk voor de 
hoogte van den heuvel waarop vioeger de kraton , na 1858 de Holl. benteng 
stond, is foto 133 uit het „ Photograph ie- Album” (1879), behoorende bij het 
werk Midden-Sumatra, en gevende de bovengenoemde doesoen Magatsari, 
gelegen aan de Soengei Asam, onmiddellijk Oost van het heuvelcomplex der 
kota Djambi (verg. de terreinschets op biz. 14 hiervoor); naar de afmetingen 
der inlandsche huizen gerekend, is de hoogte van het ravijn der Soengei 
Asam een 9 ii 10 M., bij blijkbaar lagen waterstand van de Batang Hari (die 
enorm in hoogte gedurende de verschillende jaargetijden kan wisselen; „tot 
7 meters” toe, blijkens het Beisverhaal, I, 1881, p. 241). 

Dat in Solok vdor 1858 de m'isigit der kota Djambi stond, blijkt uit het 
rapport „Jambi” van Captain S. C. Crooke uit Sept. 1820, afgedrukt als 
Appendix III in J. Anderson’s „Mission to the East coast of Sumatra in 
1823" (Edinburgh— London 1826, p. 387 vlg.), ook al noemt Crooke geen naam 
„ Solok”. In dat rapport toch constateert Crooke dat hij eerst „at the entrance 
of the mosque” (n.l. van „the town of Jambi") op een steen van ca. 5 Eng. 
voet lang een verminkt hoog relief vond van een zittend ^Hindoo image met 
glorie achter het hoofd, en „a high ornamented head-dress” (dus: een Bodhi- 
satt w a-beeld'?); welke eecste vondst ^terminated in the discovery of several 
others" (p. 395), en wel: 2°. „the statue of a man, the arms broken off, about 
five feet high, in an erect posture. The head . . . had a somewhat feminine 
appearance .... the hair was curly, in little round knobs, and formed into a 
knot" (p. 395—396); dit is dus de staande Boeddha van andesiet, tot heden 
een unicum in onze Oost, verg. Dr. Bosch in Tijdschr. Bat. Gen. LVII, 1916, 
p. 104 — 105; die in 1893 door den politieken agent te Djambi, H. J. A. Baedt 
van Oldenbakneveld, naar Batavia werd gezonden als een „vrouwenbeeld , 
wellicht „Doerga”, met een foutief alibi , alsof dit beeld voor 1890 uit Moeara 
Djambi zou zijn gekomen (Notulen Bat. Gen. 1893, p. 22 23), en waar Dr. Krom 
in 1914 nog is ingeloopen (Oudheidk. Verslag 1914, p. 131); dat daarop in 
Maart 1893 te Batavia werd ontvangen (Not. B. G. p. 64; niet bij Krom; en 
foutief ,60” in V. d. Chijs’ Eegister op de Notulen 1889-1898, p. 38); dat 
toen door den President van het Bat. Gen., tevens Conservator van het 
Archaeologisch Museum, W. P. Groekeveldt, werd ingeschreven als n°233a — 
d. w. z. als een vervolg- nummer op n°. 233, een Boeddha-buste (geinutileerd, 
en daardoor niet zeker) uit Pertibi in Tapanoeli — , maar .... niet werd op- 
genomen in de jaarlijksche gedrukte Lijst van Aanwinsten (zie, of liever. zie 
>"ets } 1. e. p. CXCVIII), omdat, . . . ja, omdat de beer Groeneveldt zich zoo 
Dl. 77. . 2 
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Oer-Malajoe>, zooals ik in 1909 durfde schrijven ; niet in 
den zin, zooals Ferrand daaruit meende op te maken — 
eri, in die meening, zulks terecht bestreed; II, p. 123 — 
dat de Maleiers aborigenes van Sumatra zouden zijn 
geweest ; maar wel in dezen zin, dat het Maleisch als 
afzonderlijk Indonesisch idioom , door het antieke overwicht 
van de stad en den staat Djambi, zijn geboorte dankt 
aan die Batang-Hari-streek ; op gelijke wijze als het Caste- 
llano zijn moederland had in Kastilie, het Holiandsch in 
Zuid- en Noord-Holland, het Maleisch dus in ^Jjlalajoe- 
proper * = Djambi (en niet b.v. in Palembang, of in 
Minangkabau, of op Bintan alias Riouw, of ergens op 
het Maleische Schiereiland). 1 

2°. de volgorde in de Tanjore-inscriptie van 1030 (verg. hier- 
v6or, biz. 7) wordt dan ook logisch ; na Kedah (Kadaram) 
als n° 1, immers geweldig te land door strijdmacht, eerst 
het rijke emporium Palembang (Q r I v i j a y a m) als n°2; 

enorm in zijn vinger had gesneden met zijn Palembang-Djambi-advies uit 1885 
contra Beal, afgedrukt in Notulen Bat. Gen. 1880, p. 7 — 9 len verg. er Beal’s 
baanbrekeude nota van 1883 , als Bijlage I): 3" — 6“. „four figures representing 
an elephant’s head with tusks, the trunk curled upwards and backwards . . . 
These seemed to occupy their original situation in the skirts 
of the town; but no ruins were seen near them. The others were found 
in different places, whither they had been carried’’ (p. 396; dit zijn 
de 4 makara’s in de doesoen Solok, waarvan een met een korte inscriptie in 
Oudjav. letters en het jaartal „i faka 986”, waarvan alleen de 6 onzeker is; 
en die alle 4, dank zij Dr. C. J. X t eeb, sedert 1902 in ’t Museum te Batavia 
berusten als n° s 459, b— e); 7°. „a bull about half the natural size, kneeling . . . 
remarkably well proportioned and executed" (dus een nandi; soms uit den 
tijd der Pamalayu, ea. 1200 (.'aka ?). Den verminkten Bodhisattwa (?) vond 
Dr. Xeeb ook in 1902 nog terug, en fotografeerde hem, waardoor Dr. Brandes 
kon zeggen, dat dit fragment „nog de meesterhand verradende” was (Tijdschr, 
Bat. Gen. 1902, p. 129). Den nandi van 1S20 trof Dr. Xeeb niet meer aan; maar 
daarentegen vond hij bovendien een dagob. De Djambiers van 1S20 noemden 
deze relieken van liun voorvaderen, meest wel Boeddhistische, deels ook 
k’lwa'itische Maleiers in de 11* — 14* eeuw A. D. : ..chessmen (buah chatoor) of 
the giants or genii” (p. 396). Quantum mutati ab illis! 

Over de eigenhjke kofa-Djambi, of den kraton daarbinnen, zegt Crooke 
helaas niets. Want „The mission... did not reside at the town” (p. 387); 
men was 2 mijl benedenstrooms blijven liggen. 

1 Deze stelling impliceert natuurlijk, dat er ook een andere, oudere, teim 
(soms: kidal — kidoel'i zie hierna biz. 71) alsnog aangetoond zal moeten worden 
voor het tegenwoordig Mai. sglatan = het Zuiden (letterlijk: de „kant” of 
„richting” der Selat = de Straat Singapore;. Voor het X. heeft het Mai. 
2 termen het Skr. oetara , en het inlieeinsehe laoet = Jav. for=„ 


,zee . 
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dan het aan een rivier gelegen Panei (Pannai) als n° 3 — 
men denke aan den vischrijkdom van Bgngkalis in de 
16 e , van Bagan Si Api-Api in de tegenwoordige eeuw — ; 
en dan het antieke Djambi (M a 1 a i y u r) als n° 4. Daarna 
pas gaat de inscriptie over op de door den Chola-Tamil- 
vorst onderworpen staten op het Maleische Schiereiland. 

3°. het «Malaiur» van Marco Polo uit 1292 is niets anders 
zeker dan een ge-tamiliseerd Malajoe, door Polo op- 
gevangen op het schip dat hem van Zuid-China, via 
Noord-Sumatra, bracht naar Voor-Indie. En het emporium 
Malajoe(r) van toenmaals was het reeds sinds ca. 700 A. D. 
politiek en commercieel oppermachtig geworden (jriwi- 
djaja = Palembang (eere Coedesl), maar niet oud-Mala- 
joe(r) = Djambi. Alleen in die rare 60 30 mijl van 

Polo’s afstands-bepaling (zie hiervoor, biz. 8 — 9), is vvel nog 
een overblijfsel te herkennen van en oud-Malajoe= Djambi, 
en groot-Malajoe = Palembang. 

4°. de Ma-li-yu-eul uit de Annalen der Yiian-dynastie 
van 1295, die toen gedurig aan ’t vechten waren met Sia- 
meezen, waren of heusche Djambiers, of — en veel waar- 
schijnlijker — Palembangers. Is dit laatste inderdaad zoo, 
dan zijn de door Pelliot in 1904 aan het licht gebrachte 
gegevens uit de Annalen der Yiian-dynastie over Mo-la- 
yeou en Ma-li-yu-eul (beide in Fransche spelling) van 
resp. 1281. — 1301 en 1295 (zie hierv66r biz. 10) eenvoudig in 
te voegen tusschen de gegevens die Groeneveldt in zijn Notes 
(l e druk, 1876, p. 62 — 73; 2 e druk, 1887, p. 187 — 197) over 
San-bo-tsai = Sambodja = Palembang heeft gepubli- 
ceerd uit resp. de Annalen der (2 e ) Soeng-dynastie (960 — 
1279) en die der Ming-dynastie (1368 — 1643); waarbij dus 
juist de (Mongoolsche) Yiian-dynastie (1264 — 1367) door 
Groeneveldt was overgeslagen, omdat hem de identiteit van 
Mo-Ia-yu, Ma-li-yii-erh en San-bo-tsai was ontgaan. 


Uit het voorgaande is duidelijk gebleken, dat het eindoordeel 
over Ferrand’s studie «Malaka, le Malayu et Mala_\ ur» in haar 
quintessence met 90 % waarschijnlijkheid wel zal moeten luiden; 
0 naannemelijk . 

foch moeten wij hem ten zeerste dankbaar blijven, dat hij 
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met z6oveel buitengevvone kennis en methode en vlijt een schat 
van gegevens heeft bijeengebracht over die voor de geschiedenis 
der 14 e — 15 e eeuw A. D. zoo hoogst gewichtige Indonesische 
vraag: vvanneer is de stad Malaka dan toch gesticht? 

Het is, zooal niet onmogelijk, dan toch vveinig waarschijnlijk, 
dat Malaka, hetwelk blijkens de Annalen der Ming.-dynastie 
(Groeneveldt, Notes 1876, p. 129 — 130; of 1887, p. 248—250) 
in 1403 nog «belonged to Siam*, van 1405 — 1413 een blijkbaar 
Hindoe'istisch onafhankelijk heerscher had met den vermaleischten 
Sanskrit-titel Pertnaisoera (P a i - 1 i - s u - r a), 1 en dat pas in 1414 
een blijkbaar Islamietischen vorst kreeg (Mu-kan-sa-u-ti-r-sha 
= Ml gat 2 (?) SI hand ar (??) Sjah), terwijl diens zoon als optredende 
jonge vorst in 1424 zich zoowaar al tooide met den weidschen 
titel (jri Maharadja (Si - 1 i - m a - h a - 1 a), — het is weinig waar- 
schijnlijk, dat dit Malaka zo6 plotseling tusschen 1400 en 1425 
van een aan Siam ondenvorpen kustplaatsje, dat in 1409 pas 
stadsrechten kreeg door den Chin, gezant Cheng Ho (zie Groene- 
veldt, p. 123 of 243), opbloeide tot een Moslimsch emporium, 
hetwelk gedurende de heele 15 e eeuw en handel en politiek en 
islamitiesche geloofs-propaganda in de Westelijke helft van den 
Maleischen Archipel heeft beheerscht. Onmogelijk is het wel 
niet — de stichting van het dadelijk oppermachtige Madjapahit 
in 1214 C’aka = 1292 A. D. is een frappant voorbeeld van het 
tegendeel 3 — , maar weinig waarschijnlijk blijft het. 

Veel waarschijnlijker is, dat Malaka als vrij onbeduidende 
plaats van visschers en 66k wat scheepvaart — welke laatste 

o. a. water kwam halen op de 5 eilandjes beneden (= Z. O.) 
van de monding der soengai Malaka gelegen ; de Wu-hsti of 
‘Five Islands* van het Chin, bericht uit 1416 bij Groeneveldt, 

p. 123 of 243 — in de heele 14' eeuw ook wel degelijk bestaan 
heeft. Maar dat het dan voor 1365 van den, zeg, 3 en rang bleef, 
dat bewijst onvvederlegbaar de Nagarakgrtagama van dat jaar, 
waarin op het heele schiereiland Pahang = de Aurea Cher- 

1 Verg. het thans nog levende Mai. ptrmaisoeri = Koningin, 1* Gemalin 

van den Vorst (Oudjav. paramegwari). 

3 Mai. gat is iets als Eng. Fitz; zeg: prinselijke bastaard, waarbij de 
moeder hooger was in rang. Verg. den Oudjav. titel Samegat, Pamegfet. 

3 Een tweede frappant voorbeeld, uit den eigen tijd van Malaka’s opbloei, 
is de stichting van de hoofdstad van Guzerat (Gujarat), Ahmadabad, door 
Ahmad Sjah I, in 1412; zie hierna noot 1 op biz. 23. Deze stichtte er ook een 
groot deel der Moh. bouxvwerken, waarom Ahmadabad nu nog beroemd is. 
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sonesus, niets wordt vermeld omtrent een door Madjapahit onder- 
worpen «Malaka», maar wel wordt genoemd een onderworpen 
Mocar (Paka, Muwar), een onderworpen Singapore (Tumasik), 
enz. Slechts indien het gelukken mocht om in een van de 5 of 
6 nog niet afdoend te localiseeren Schiereiland-namen in Zang 14 
van dat Oudjavaansch lofdicht (Saimwang, Nagor, Sang- 
hyang Hujung, Jfire, Kanjap, en (?) Niran; zie ed. Kern- 
Krom, 1919, p. 51 en 260, alsmede de kaart), alsnog een oud- 
Malaka te identifieeren, dan zou het gezegde afdoend gegeven 
omtrent Malaka’s onbeduidendheid in dien tijd moeten wegvallen. 

De eenige gezonde weg nu om ten minste het bestaati van 
het oord Malaka v6or 1400 aan te toonen, is bet systematisch 
zoeken naar dien naam in vertrouwbare, en liefst onderling 
onafhankelijke.^gegevens uit de 14 e eeuw of vroeger. 

Twee daarvan schijnen voorloopig ten dienste te staan ; buiten 
de zooveel latere Portugeesche gegevens, die het onderling boven- 
dien wanhopig oneens zijn, zooals Ferrand in het eerste gedeelte 
van zijne studie overvloedig heeft aangetoond (I, p. 406 — 453, 
en 469—470). 

De Pararaton (ed. Brandes, Verh. Bat. Gen. XLIX, 1' stuk, 
1896) geeft bij het jaar 1250 Gaka = 1328 A. D. — d. i. dus 
do jaar na den terugkeer der Jav. troepen op Oost-Java ; uit 
ToemapCl = Singasari op last van Vorst Kfertanagara in 1197 
('aka vertrokken om M a 1 a y u (— Djambi-Dharma^raya-Minang- 
kabau) te veroveren, en bij dien terugkeer in 1215 £. mede- 
brengende als levenden buit o. a. twee Maleische prtnsessen (tekst 
P- 24, Brandes’ vertaling p. 76) — , ineens zonder verband met wat 
voorafgaat of wat volgt, het volgende curieuze kroniek-bericht : 

<Tuhan Wuruju was een dewa-putra van PamSISkahan ; 
als deze met zijn zweep klapte, dan hoorde men het 
overal, en schrikte men er te Majapahit van.» (p. 119; 
tekst op p. 28: «Tuhan Wuruju dewaputra saking Pam6- 
lekahan, lamun anjeplakaken p6p6cut, karungu ingantarik- 
sa. Kaget wong Majhapahit. ») 

Brandes heeft zich over dezen schijnbaar-zonderlingen inwerp 
in den tekst niet verder uitgelaten ; slechts in zijn Register op 
de in den Pararaton voorkomende plaatsnamen teekende hij nog 
aan : '<Pamglbkahan, . . . misschien geen plaatsnaam» (p. 224a). 

Beziet men dezen zin echter nauwkeurig: het tuhan, dat op 
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een Maleier wijst; dat wuruju (woeroedjoe), dat — blijkens 
v. d. Tuuk’s Kawi-Wdb. Ill, 1901, p. 489b — beteekent «de 
jongste » , jong-Jav. waroedjoe , van Skr. avaraja, en in ’t Maleisch 
van Palembang (let well) levend als beroedjoe = Mai. bo(e)ng- 
soe\ voorts dat suggestieve PamSlekahan, dat voortreffelijk 
«Melaka(h)-land», kan beteekenen ; — dan mag men, zonder 
spitsvondig te worden, onderstellen : dat men hier te doen heeft 
met een Maleier nit Malaka-land , jongste soon van een aanzienlijke 
of Ksatriya (dezva), in 1293 A. D. als knaap medegebracht onder 
den levenden buit uit het Djambi-Minangkabau’sche, daarna 
opgegroeid te Madjapahit als een soort anak mas, en die nu in 
1328 A. D., (dus als ca. 40-jarige Maleier uit Malaka) de lieden 
te Madjapahit deed schrikken door zijn geweldig zvveep-geklap ; 
z66 geweldig — en vrage zelfs : zod symbolisch- dreigend soms?? — , 
dat de Koningen-kroniek der Pararaton er niet over kon zwijgen. 

Dit gegeven is op zichzelf nog volstrekt geen bewijs; maar 
toch een eerste kostelijke aanduiding voor een oord '<Malaka», 
dat al in ca. 1290 A. D., op den Maleischen overwal bestond. 1 

Het tweede gegeven verschaft het boek van Gerini, Researches 
on Ptolemy’s Geography of Eastern Asia, 1909, p. 531 — 532. 
Hij schrijft daar: 

«The «Kot Monthieraban ( Kata Mandira-pala) or 
* Palatine Law? of Siam, enacted in A. D. 1360 by the 
"king who had a decade before founded the capital Ayuthia 
( Ayuddhya ), gives full lists of the States then tributary to 
Siam, both in the north and south. Among the States 
of the south (Malay Peninsula) 2 , one bearing the name 
of MalayTc is mentioned, the order being as follows : — 

(1) Ujbyig Tanah (known afterwards as Johor). 

(2) Malaka {— Malacca). 

(3) Mafayli. 

(4) Worawari (Varavari= Muar? . . .). 

Total, four States.? 

Of nu hieruit geconcludeerd mag worden, zooals Gerini hard- 
nekkig hier — en elders — weer doet, dat er dus in 1360 A. D. 
bestond «a State named Malay u or Malay u in the south of the 

1 Zie thans de in Dec. 1920 verschenen 2* ed. Brandes — Ivrom, Yerh. Bat. 
Gen. LXII; tekst p. :io — 30 ; vertaiing p. 140—141, met noot IS; en p. 254a. 

' Pit ,(Malay Peninsula; ’ is natuurlijk GerinPs persoonlijke verklaring. 
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Malay Peninsula* (p. 532), mag, na al het voorgaande, wel 
jvergeslagen worden ; m. i. wordt met dezen naam ook weer of 
Djambi, of (en meer waarschijnlijk) Palanbang bedoeld. Het 
bewijs, dat deze 4 genoemde staten op het Maleische Schier- 
eiland moeten gelegen hebben, en niet ten deele in de onmid- 
dellijke buurt daarvan gezocht mogen worden, blijft Gerini ons 
schuldig; ook blijkt bij hem volstrekt niet, dat het jaartal 
1360 A. D. voor die Siameesche Paleis-wet nu ook volkomen 
\ertrouwbaar zou zijn. Maar wel blijkt daaruit, dat in een 
Siameesche rechtsbron, die van 1360, en dus a fortiori van v6or 
141)0 kan zijn, behalve Oedjoeng Tanah en oud-Palembang(P), 
ook worden genoemd als aan Siam schatplichtige staten : een 
■ Malaka >/ — wat dus moot klopt met de Chineesche gegevens, hier- 
'oor (biz. 20) in J t kort herinnerd — ; en een raadselachtig Wo r a- 
'varl (Varavari) , waarover straks nader gehandeld zal worden. 

Het gegeven uit de Pararaton, teruggaande tot ca. 1290 A. D., 
alsmede dit Siameesche gegeven uit 1360 (?), pleiten er dus 
sa,,le n voor, dat er inderdaad reeds eerder een Mai aka met 
dien eigen naam (en niet onder eenigen anderen schuilnaam) 
°P de Maleische Chersonesus heeft bestaan ; dat echter pas in 
ca - 1414 onder invloed der bekeering tot den Islam van zijnen 
^orst, en zulks weer gewis onder rechtstreekschen invloed van de 
met Moczafar Sjah 1 (13^4 — 1411) geweldig voor het eerst op- 
gebloeide Moh. macht der zeevarende Guzeratten 1 ■*— die in de 
^ e ~~16 e eeuw de machtigste propagandisten van den Islam in 
geheel onze Oost zouden worden ! — van aanlegplaats der 3 e orde 
groeide tot emporium van den l en rang, immers tot rendez-vous 
der schepen van Oost (Molukken, Java, China, Oostkust der 
Chersonesus) en West (Goedjrat, Arable, Malabar, Koromandel, 
Aoord-Sumatra), die daar bun overlaad-plaats kregen. 

Zie o. a. het Chapter X, Muhammadan India tp. 350 — 413; door W. Irvine) 

A I ho Imperial Gazetteer of India, New ed., II (1903), en daar p. 376 — 378 
& peciaal over de gesehiedenis van Gujaiat tussclren 1391 en 1572 ; deze eerste 
Moh. vorst van G., die liet land onaf hankelijk had gemaakt van Delhi (waar- 
aan G. sedert 1196 onderworpen was geweest) was zelf zoon van een tot den 
Ishun bekeerden Radzjpoet. De tweede Vorst, die G. groot en machtig 
uraakte, was Ahmad Sjah I (1411—1443), welke Alimadabfid in 1412 stichtte 
a b hoofdstad. — Merkwaardig in dit verband is. dat de ee'rste Sultan van 
Mai aka zich noemde . . . Soeltan Moesafar Sjah, welke volgens de Chin, be- 
riehten geregeerd schijut te hebben van <-a. 1450—1458 („Snlthan Wu-ta- 
fu-nasha’ bij Groeueveldt, ls76, p. 131 — 132, of 1837, p. 251; Mai. Soeltan 
Moedhafar Sjah: Port Soltao Modafaisa). 
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En bekijken we dan nog eens weer de elkaar zoo wanhopig 
tegensprekende gegevens omtrent de stichting van Malaka bij 
de verschillende Portugeesche koloniale historici, in het licht 
van het bovenstaand — geenszins definitief, maar dan toch voor- 
loopig vertrouwbaar — resultaat, dan bemerkt men tot zijn ge- 
noegen dat die tegenspraak meer schijnbaar is, dan wezenlijk. 

Want, met uitzondering van den hoogst onvertrouwbaren ge- 
schiedschrijver Gaspar Correa — aan wien helaas de heer 
Ferrand vertrouwen juist heeft geschonken in zake de stichting 
van Malaka ! — kan men zeggen dat er eigenlijk 3 lezingen bij 
hen zijn over die stichting. Zij mogen hier overzichtelijk bijeen- 
gebracht worden, met vermelding van het jaartal der drukken 
van de T cdities , dan wel (zooals bv. voor Godinho de Eredia 
geldt) het jaar der afsluiting van het handschrift. Bovendien 
kan hier nog een ander werk van denzelfden, te Malaka ge- 
borai en getogen , Indo-Portugees Eredia in rekening worden ge- 
bracht, dat aan de aandacht van Ferrand is ontsnapt (verg. bij 
hem I, p. 467 — 472) ; alsmede Varthema’s Italiaansch gegeven. 

A. — Stichting van Malaka in V midden der 13 s eeuw (conform 

Valentijn ; d. w. z. conform de Sadjarah Mala joe !) : 
1°. Barros (Decada II, 1553 ; Lib. VI, cap. 1 ): ca. 1250 . 

B. — Stichting van Malaka in 7 midden der 14' : eeuw. 1°. COUTO 

(Decada IV, afgesloten in hs. Dec. 1597 , l e druk 1602; 
Lib, II, cap. 1): ca. 1350 ; immers ca. 1384 (als jaar dat 
de eerste Moorsche » Vorst optrad) min nog den regeer- 
tijd van 2 Radja’s daarvbor, die geen Moh. waren. 

C. — Stichting van Malaka om cn bij 1400 (conform de Chineesche 

gegevens!): 1°. Eredia (Informagao da Aurea Chersoneso, 
blijkens interne gegevens te Malaka afgesloten 1599 ; ed.- 
Caminha, Lisboa 1807, p. 68): 1398 1 ; 2°. opnieuw EREDIA 
(Malaka, etc., dd. Goa, 27 Nov. 1613 ; ed. -Janssen, Bruxelles 
1882, tekst p. 4#, 4 b, Tib , Tib, lib, of F'r. vertaling p. 1, 


1 Deze tekst luidt: „... en Malaka werd gestieht door Paramec;wara, een 
Javaan van Balambangan [sio!], in het jaar 1398, ten tijde van Koning 
D. Joiio den P" geuaamd den Ba.staard [regeerde 1385—1433], volgens de 
Maleische Annalen [sic]” (. . . e Malaca foi fundado por ParimRura Jao de 
Balambuan no anno de 1398, em tempo de ElRei D. Joao o I. chamado o 
Bastardo, couforme o* annaes Malaios). Eredia was een halfbloed van een 
Port, vader en eene Boegineeselie moeder (docditer van een Radja van Soepa). 
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2, 23, 25, 43, 1 dus niet minder dan 5 maal): 1411 , 3 • Braz, 

alias Affonso, de ALBUQUERQUE (Commentaries, 1 , 

Lib. Ill, cap. 17): m ca. 14M word! Malaka omfhanUgk 
van Siam; 4". Varthema (Itfnerano, 1510 , &['■ ’ >■ _ 

ca. 1425 wordt Malaka gesticht door den Vorst van China. 

Schrikwekkend daarnaast zegt alleen CORREA (Gendas, afge- 
sloten ca. 1563 ; ed. Lima Felner, II, Lisboa 1859 p 221); 

± 800 A. D. Doch hem zullen we voorloopig : ter zij e a . 

Bij nader kritisch toekijken, blijkt al dadelyk dat COUTO 
getuigenis - die nog wel zegt dat hij verbetenngen aanbrengt 
in de gegevens van zijn voorgangers, de histonci a , 
Albuquerque, en (?) Goes - als tastbaar onjuist mtgeschak 

moet worden; immers, hij stelt het aan de re g eermg 
van den eersten Moh. vorst te Malaka op ca. 1384 erwij 
dank zij de Chin, gegevens bij Groeneveldt! — es is wc c , 
dit pas in 1414 ongeveer gebeurd is. Couto moet dus feihdrjk 
tot rubriek C worden gerekend; wat te merkwaard.ger Mm 
hij overigens in zijn tekst gegevens en namen v ^ n ' ’ 
blijkbaar ontleend zijn aan een Maleische bron, het 
onze tegenwoordige Sadjarah Malajoe, waar ij juis 
zich zoo opmerkelijk nauw alreeds aangesloten had v6or loo^ 
Er blijven dus eigen lijk maar 2 lezingen 
van Barros (1553), de Sadjarah Malajoe (met loop 7; _ 

datum: Donderdag [sic] 12 Rabioelawal Dal W Wd- 
Zondag [sic] 13 Mei 1612 ; terwijl 1021 H ' djra , v66r 
jaar «Dal» was, doch een jaar Djim(awal), d. w. • J 
Dal), en Valentijn (V, l e Stuk, 1726, foi. 316-320 en fob 35 
welke met nadruk zegt dat hij 3 (of 4?) Malersche^bronnen n.h d 
Makota shgala Radja-radja, de <Misa Gomitar. = de Mesa Goe 
mStar = e6n der Mai. Pandji-romans (maar welke?), de Hang 

• Errand" (I, , «B, e, p «0 ££ T £22 

tekst slechts 2 maal. Zijn bibliograp is 1 1615 . En geheel ten 

(L p. 431 noot 1) is font; de jaren ^ 66r ’ dien van Barros (1553), 

onrechte plaatste hij Albuquerque’s tekst 0*><> vou 

op reap. I, p. 411-428, eh p. 431-438. het Moh . „Melacha” 

1 Ludovico di Varthema beweert zelfs in Cap. 96 en 

tweemaai, als Pers vermomd, korte dagen te e t J Bissabon uit 

110, Hij is de oudste Eur. getnige; in voorjaat . J De aumme ri„g 

Cananor terug; in Dec. 1510 verscheen zijn tmeian ^ der 2 . jtaliaanscbe 
der Capita is van mijzelf, waarbij gebruikt wer Bologna 1885. 

editie (Venetie, Maart 1517) door A. Bacch. della Lega, Bologn 
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Toewah, en de «Soelalet Essalathina» = de Sadjarah Malajoe 
volgt, blijkbaar vooral de laatste (verg. ook Ferrand I, p. 454); en 
C. die van Varthema (1510, wel in 1506 opgevangon te Cananor), 
Albuquerque (1557), Couto (1597), en Eredia (1599; 1613). 

A. zegt: midden 13 e eeuw; C. zegt: ca. 1400. VVelnu, beide 
lesingen mogen waarschijnlijk waarheid worden geacht! Doch de 
eerste geeft de eerste stichting als oord, als vlek; de tweede 
geeft den aanvang van den opbloei, de opkomst als emporium. 

Malaka zoude alsdan een I .' eeuw bestaan hebben als stichting 
van Malacrs nit Singapore — waarover zoo dadelijk nader — , 
gedurende de heele 14 e eeuw een onbeduidend bestaan hebben 
geleid van visschers- en waterplaats, misschien ook reeds victualie- 
plaats voor kustvaarders ; die onvermeld dus bleef bij Marco 
Polo (1292), Fra Odorico van Pordenone (1323), Ibn Batoeta 
(1345 — 46), Prapantja’s Nagarakfirtagama (1365); nog tot 1403 — 
of misschien opmeinv tegen 1403? — onderdanig aan Siam, dan 
met 1405 zijn opbloei krijgend onder een nog Hindoeschen 
Pa ram eg war a (onafhankelijk Vorst), in 1409 stadsrechten 
krijgend van den Chin. Keizer; en daarop in 1414, dank zij den 
overgang van zijn nieuwen jongen Vorst tot den Islam onder 
onmiddellijken invloed der Guzeratten, zijn groote eeuw beginnend 
als Maleisch emporium, als Moh. handelscentrum (1414—1511) 
di baivah angin (« beneden den \Vestmoeson-wind», d. w. z. be- 
oosten Kaap Comorin). 1 

Wie Malaka zegt, denkt aan Singapore; of liever, om in 
den ouderwetschen Mai. stijl te blijven, denkt aan TSmasik, 
de '■ Zee-stad », en het " Zee-land* tevens (toestandsvorm van 
Mai. tasik — zee, ook meer; letterlijk: ge-zeed, om-zeed, door 
zee omgeven) ; in Oudjav. vorm: Toe mas ik. 

Want al die oude verhalen omtrent de stichting van Malaka, 

1 Dit is de oorspronkelijke beieekenis voor de 15= — 16= eeuw; zie het ge- 
tuigems uit 1551 van Arab.-Turksche zijde in Ferrands Relations de voyages, 
II, 19 U, p. 496, en noot 2. De Seh Rahidin, „drewis saking nagari Ngatas- 
angm". die. volgens de Babad Tanah Djawi p. 30, naar Java en Ampel 
Denta ( = Soerabaja) kwam, zeg in ea. 1500, en te Pamalang begraven werd, 
was dus uii een land be\V. Kaap Comorin (verg. Brandes’ Register op de 
B. T. Dj.. 4 erh. Bat. Gen. LI. 1900, p. ta\ Bij het inkrimpen der Mai. zeevaart 
m de 16= eeuw, kromp ook dit Mai. begrip di bawah angin tot: in lij van 
At jehjhoofd (beter dan: .oostwaarts van Sumatra”, zooals Klinkert en andere 
Mai. Wdbb. geven). Beide beteekenissen bevat nog wel de Sadjarah Melajoe 
van ca. 1612 in Veihaal I; zie hieraehter resp. biz. 11, 42, en 47 noot 4. 
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ten minste in hun volledigen vorm, geven den gang van zaken 
of in 4 etappen (Java-Singapore-Muar-Malaka) of in een etappe 
nicer (Java-/W* 7 /z<fo«g'-Singapore-Muar-Ma!aka), waarbij dus Paletn- 
bang ingeschakeld vvordt tusschen Java en Singapore. Maar van 
Toemasik =; Singapore af, zijn alle het roerend eens; al de 
Port, getuigenissen ; alsmede de enkele Mai. bronnen, met de 
oudste, de Sadjarah Malajoe in zijn X e verhaal en den aanvang 
van zijn XI e voorop : de moederstad van Malaka was geweest 
het door Javanen — bij Albuquerque : Palembangers — overwel- 
digde Singapore ; met Moewar als tusschentijdsch toevluchtsoord 
voor de verdreven Singapore-Maleiers, d. w. z. de afloop der ver 
opvaarbare sungai Muar van thans, in ’t N. W. van het rijk 
Johore (Djohor), op resp. -|- en -j van den afstand Singapore- 
Malaka (hemelsbreed genomen tusschen deze 2 steden) gelegen. 

Het volledigst vinden we deze twee typen van ontstaan juist 
in de twee oudste bronnen, beide van Port. kant. Zij zijn de 2 
volgende — waarbij tevens verschillende namen met meer of 
minder zekerheid konden herkcnd worden, die aan I* errand, 1, 
p. 433—435 en 412—417 nog duister bleven — : 

a. Oost-Java (immers dat deel van «het eiland van Java», 
waar kort te voren een Vorst ^Pardrisa* — wellicht een 
verhaspeling van Oudjav. Bhra Wigesa 1 , gestorven 
was, en dynastieke twisten daardoor waren ontstaan, 
waarom vele aanzienlijken het land verlieten; en daaronder 
een «Paramisora» = gewis een Par am eg war a, die zijn 
toevlucht nam naar Singapore, waar een koning regeerde 
geheeten «Sangesinga» (vrage: Sanghyang Singha?) 
Singapore (waar P. zijn gastheer S. doodde, usurpator 
werd, maar nu verdreven werd door den suzerein van 
wijlen S., n.l. den koning van Siam) — Moewar (waar 
P. een houten vesting bouwde op een plek hoogerop die 
rivier, geheeten «Pago»; resp. het Mu war (in: Paka, 
Mu war der NagarakSrtagama van 1365 A. D. ; Z. 14 . 2), 
en het Pagoh der Eng. Admiraliteitskaart N°. 795 (1913), 
bovenstrooms van de tegenwoordige plaats Panchore, 

1 Alsdan = de „Opper- Vorst”. De Koning van Madjapahit, die in 1311 faka = 
1389 A. D. op den troon kwam, en in 1351 stierf, dus regeerde in den tijd 
van Malaka's opkomst als emporium, heette Bhra Hyang IV igesa. Zie 
thans de 2 ‘ editie door Dr. Keom van Bbaxdes’ Pararaton, \ erh. Bat. Gen. LXI1 
i 1920), p, 175 — 190. Deze naam kan in 't geheugen der Malakanen zijn gebleven. 
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goed-Mal. Pantjoer; want «Pago» lag ruim 6 a 7 «legoas», 
dus ruim 36 a 42 K.M. stroom-op ; en in welk zelfde 
«Pago» de in 1511 uit Malaka verdreven Sultan opnieuw 
ca. 1516—1520 genesteld was, tot hij in dit laatste jaar 
door de Portugeezen uit Malaka onder Antonio Correa 
teruggedreven werd naar zijn eiland Bintan, en «Pago» 
werd verbrand) 1 — Malaka (door P. gesticht, met hulp 
van «Cellates» = .SV/rt^-zeeroovers, goed 250 jaar voor de 
Portugeezen in Indie kwamen, dus 1498 — ruim 250 jaar 
= ca. 1240 , op een plaats «Beitam», lees «Bertam» ; 
immers de (soengai) Bfirtam van den aanhef in het 
XI e verhaal der Sadjarah Mfilajoe, aldus geheeten naar de 
palmsoort Eugeissona tristis Griff., alwaar — zegt dan 
nog de S. M. — een boom bleek te groeien die malaka 
heette, d. i. de Phyllanthus Emblica L., een Euphorbiacee ; 
zie resp. De Clercq — Greshoff, o. c. 1909, N os . 1313 en 2684). 

Aldus de 4 etappen bij Barros in 1553 ; aan het slot even 
aangevuld uit de Sadjarah Malajoe van ca. 1612 , 

b, Toemapel (op Oost-Java; immers waar regeerde een «Bata- 
ratamurel »=Bhatara TumapSl!) — Palembang (waar 
een vorst ,: Parimigura» = opnieuw Paramegwara 
regeerde, die zijn woord brak tegenover den Vorst van 
Toemapgl en daarom werd aangevallen door dien «Bata- 
ratamurel» — nota bene.’ — , overwonnen werd door 
den B. T., en nu als Palembangsch roi en exil zijn toe- 
vlucht neemt naar de groote stad Singapore, zich daar 
weldra, met hulp van mee- en nagekomen «Palimboes» 
= Palembangers, als usurpator opwerpt en handhaaft, 
maar na 5 jaar overwonnen en verdreven wordt door den 
vorst van Patani, en nu opnieuw verder vlucht naar 
"Miiar,) — Singapore (zie hierboven) — Moezvar (zie 
hierboven) — Bertani («Bintao») alias Malaka. 

Aldus de J etappen der stickling van Malaka bij ALBUQUERQUE Jr. 
in 1557 ; vier jaar na Barros. 

Dit zijn de twee alleroudste Port, getuigenissen, beide bovendien 
van prima-herkomst. Immers de eerste, van den grootsten kolo- 

1 Zie over deze vermeimg van „Pago" in (eind Juli) 1520: Castanheda V 
(1* ed. l->53), cap. 35—36. en Barro.i III (L ed. 1563), Lib. HI, -cap. 5. 
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nialen geschiedschrijver dien eenige natie kan aanwijzen, Barros, 
welke vvel nooit in Indie is geweest, maar al de koloniale archief- 
•'tukken te Lissabon tot zijn beschikking had gehad na zijn 
benoeming tot Factoor van het Oostindisch Huis in 1532. De 
tweede, van den begaafden Afrikaanschen bastaardzoon van den 
grooten Albuquerque (1461 of ’62 — f 16 Dec. 1515 op de 
reede van Goa), welke in zijn lange leven (1500 — 1581) evenmin 
ooit in Indie was — contra Ferrand, die (II, p. 107) onbegrijpe- 
Hjkervvijs meende van wel — , maar die dan toch al het officieele 
brieven-materiaal van zijn vader tot zijn beschikking heeft gehad 
voor den opbouw van de met recht vermaarde «Commentarios» 
op het leven van zijn held en vader; veel meer materiaal, dan 
thans uit het Rijksarchief te Lissabon is te voorschijn gekomen 
sedert 1884. 1 

Het eenige wezenlijk gewichtige daarnaast, is wat de SADJARAH 
Malajoe zoo vvonderlijk vertelt in twee scherp van elkaar ge- 
scheiden perioden, resp. in Verhaal n° 5 en Verhaal n° 10. Ook 
dit moet hier samengevat, naast a en b van hierboven, als volgt: 

c. In Verhaal 5 (transcriptie-ed. Shellabear 1898, p. 26 — 
27); de « Batara. Madjapahit » had bij een dochter des 
Radja’s van den berg Si-Goentang (= den « Maha- 
m e r o e » = den vulkaan M6rapi in Minangkabau — zooals 
we, dank zij WESTENENK, thans met stelligheid weten 2 — ; 

O a ontbreken de brieveu tusschen 15 Febr. 1508 en 16 Out. 1510, alsmede 
die tU3schen 22 Dec, 1510 en 1 April 1512; zie dl. I der Cartas de Alfonso 
de Albuquerque, ed Bulhao Pato, Lisboa 1884. De laatstgenoemde laoune is 
juist Albuquerque's Malaka tijd. De later verschenen 3 (of 5?) din. dezer uitgave 
(1898, 1903, ’10, ’12 (?), ’15(?)) bevatten geen brieven meer van A., doth andere 
documenten uit zijn periode. — Dat de bastaardzoon Braz, in midden 1516 
lierdoopt tot r Affonso”, nimmer in Indie was, maar opgevoed werd bij zijn 
tante in Portugal, staat al deels te lezen bij Correa, Lendaa, II, 1 (1860), 

P- 676, 457 — 458, ea vooral 461; zie voorts het interessante boekje van den 
Rijksarchiyaris A. Baiao, Aifonso d’ Albuquerque (Lisboa 1913), p. 7 — 9, en 115. 

2 Tijdschr. Bat. Gen. LVII (1916), p. 242—243, 250—251 (met noot 1), en 
vooral p. 252—254 Over den juisten naam Si-Goentang — vroeger meestal 
getranscribeerd Sigantang; soms ook Sagoentang (aldus b v. Bafflesin 
zijn „ Abstract of the genealogy of the Bajahs of Pulo Percha”, in Malayan 
Miscellanies, II, Beneoolcn 1822, 12« Stuk, p. 3—4: „Saguntang-guntang 
Penjaringan", alsmede V. d. Tuuk in Tijdschr. v. N.-I., 1849, I, p. 386) — 
kan aan bedoelde noot 1 op p. 251 worden toegevoegd, dat niet Wilkinson 
ln ^ 90s het eerst dien zuiveren vorm liet drnkken, maar . . . alreeds e n Marsden 
ln l81 l (History of Sumatra, 3rd ed . p. 339): „the mountain Si guntang- 
guntang ’, en opnieuw V. d Tuuk in Bijdr. Kon. Inst. 3, I (I860) p. 409: ,op 
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welke berg weer gelegen was aan den bovenloop van de 
■'soengai Malajoe» (p. 13) = de Batang Harif) twee 
zoons. De «Batara>' raakt <'zoek» (dood), en wordt opge- 
volgd door den oudsten dezer twee, die zijn macht uit- 
breidt over alle radja’s der «Noesa-Tamara», lees: 
noesantara (Archipel). Nu tracht deze 6ok «Singapura» 
te onderwerpen met een groote vloot van 6 Jav. scheeps- 
tvpen (djong; mglangbang, niet < melangbing» ; kaloeloes; 
djongkong; tjeroetjah?, sows juister tjoeritjah?, verg. toch 
V. d. Tuuk, I, p. 588b; en tongkang), maar krijgt de 
kous op den kop. 

in het voorafgegaan Vekhaal 2 — 3 (o. c. p. 13 — 24) was 
alreeds verteld, hoe Singapoera gesticht was geworden van Btntan 
uit door Sang Nila Oetama, zoon van Sang Sa-poerba 1 bij de 
dochter van den Radja van Pa(ra)le m b an g, Dfimang Debar 
Daoen ; welke Sang Sa-poerba (= Heere Voorzaat?), afstamme- 
ling van Alexander den Groote, miraculeus was neergedaald bij 

[den] berg Siguntang ” Dooh dit- bleef aan de aandaeht ontsnappen, behalve 
aan die van Prof. Niemann, welke het overnam in zijne Bloemlezing uit 
Mai. gesohriften (1” ed. 1870 — 7ij. Wilkinson, die zoo te zeggen methodisch 
zijn bronnen niet noemt, had zijn juisten naatn wel te danken aan heD. 

Maar wat beteekent Si-Goentang dan toch? In het Maleiseh sehijnt „goen- 
tang” als woord niet voor te komen; zie o. a. Klinkert’s Zakwoordb., 2 e “ dr. 
1910. Maar Roorda-Vreede's Jav. Wdb. 1901, II, p. 542a geeft bij „goentang”: 

., goemoentang , weergalmend, doordrmgend van een geluid”; en daarnaast vindt 
men i. v. guntang II in V. d. Tuuk’s Kawi-Wdb. IV, 1912, p. 6524/ „ang guntang, 
op de guntang [= de Jav. goembeng, d. i. „een slag-mnziekinstrument van een 
lid van bamboe, met een gat er in” CJansz, 1876); blijkens p. 852a] spelen.” Een 
zeer mooie Mal.-Oudjav. naam dus voor dezen werkzamen Vulkaan in het hart 
van Minangkabau! Dit herkennen der beteekenis van den naam Si (Mai.) 
+ Goentang (Oudjav.) = (zeg :i „De Slag-scha lmei”, implioeert: dat dan 
ook de boekit Si-Goeutang precies hetzelfde is ala de (goenoeng) Maha-meroe, 
en niet b.v. een lagere, andere, top op de flanken van den Minangkabauschen 
nog steeds werkzamen Merapi. 

Van de Sadjarah Malajoe gebruikte lk de ed. in Latijnsche karakters door 
W. G. Shellabear, Singapore 1898 — verg. over deze en over de voorafgegane 
oditie van 1896 in Arab, karakters, Dr. van Ronkel in Tijdschr. Bat. Gen. 
XLIV, 1901, p. 359 — 359 en 371 — 372 — , onder vergelijking met den 2 e “ druk in 
2 deeltjes, Singapore 1910. Voorts als standaard-vertaling de belangrijke oude 
door Dr. .T. Leyden, teruggaand tot 1805, uitgegeven na zijn dood (28 Aug. 
1911) door Raffles, Londen 1^21, als „Ma!av Annals”; hier en daar onder 
vergelijking met de Fransche vertaling (naar Abdoellah Moensji's Mai. tekst 
met Arab, karakters uit ca. 1840, de standaard-tekstuitgave) door A. Marre, 
Vaucresson 1900; soma met de gedeeltelijke Fransche van L. M. Devic (1878). 

1 Shellabear tianseribeert: Sang Si-Perba; wel zeker onjuist. 
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clien « boekit Si-Goentang Maha-meroe* (p. 15), zijn 
mooien naam ontvangen had van een Bat a (la?) welke niet 
enkel plots was opgerezen nit het beksehuim van een «lSmboe» 
(vcrsta : karbau; a bon entendeur etc.), maar die zelfs nog 
Sanskrit kon sprekcn (o Adityawarman-zaliger !) 1 en nu, na 

deze treffende raythe-gebeurtenissen in het hartje van oud- 
MSn a ng- karbau , . . . naar Palembang was gekomen (ver- 
sta: afgezakt was langs die 1 soengai, Malajoe namanja» van 
daareven), er als Radja was opgetreden, en zijn schoomader 
(Dgmang Lebar Daoen) tot mangkoeboenu had aangesteld (p. 17) , 
alwaar diezelfde (Hindoe-schim) Bat a (la?) een torenhoog badhuis 
had gebouwd voor den Vorst, dat pantja-p&rsada heette (o 
oud-Mal. bijara’s, alias vihara's , te Moeara Iakoes, fandjoeng 
Medan, Pertibi, Aek Biara, aan resp. de bovenloopen der Kampar-, 
Rekan-, en Panei-rivieren !). Edoch Sang Sa-Poerba, na familie- 
relaties te hebben aangeknoopt met den «radja Tjina» op 
verzoek van dezen laatsten natuurlijk! (p- lb) , en na een 
politieke plezierreis naar Tandjoeng Poera te hebben gemaakt 
— welk (diamantrijk) Z. W. Borneo nota bene «Zuid» (sfilatan, 
p- 19), in plaats van Oost, van Palembang heet te liggen! , 
alwaar de batara Madjapahit hem een bezoek had gebracht, 
en zijn schoonzoon was geworden (zie boven!), was daarna wel 
verder getogen naar Bintan, begeleid door zijn zoon Nila Oetama 
en zijnen schoonvader Lebar Daoen, maar had, na zijn zoon te 
hebben uitgehuwlijkt aan de dochter der op Bintan regeerende 

1 Over de 2 perioden in ouderwetsche Sanskrit-karakters bij Leaden in 1821 
afgedrukt op p. 24 en 100, in resp. Verbaal 2 en 11. zal Prof, van Ronkel 
hierachter een aanvullende studie geven. Leyden (p. 24, 27, t®0) tians 

scribeerde: Bat’h, en vertaalde het op p. 24 met „(Bard)”, wat juist ook op die 
plaats in den tekst uitstekend past; Marre (1900; p. 20, 22. -0, 3-, 08) I trans^cii 
beerde; Batha; maar Shellabear’s transcriptie (1898, p. 15, 17,24; 47 1 (1910 d .) 
heeft 7 maal; Bat a la. Beule kan goed :ijn, blijkens Dr. Hoesein s noot op 
p. 249 in Westenenk’s studie van 1916: of Skr. bhatt a - geleerde bar 
ook Oudjav., blijkens V. d. Tuuk IV, p. 994a — , of bat ala = een bijvorm v an 
Bhatara, Godheid, vandaar ook Oppervorst. Dit Mai. Bafa a (nog nn , e 
vinden bij Klinkert, 1910) komt toch juist zoo voor in het Tagalog (bathala); 
en zou merkwaardig aansluiten hij het Toempangsche (d i. ou oemape sc e) 
on... oud-Mtnangkabausche Bharala, jong Jav. 'barliala, bra a a, ^ 
daagsch-Mal. berhala, dat wel 30 jaar lang een raadsel is geweest ; totdat 
Prof. Kern het in een (posthuum) stukje .Barhala” (Bijdr Kon. Inst id, 1 , 

p. 495-496; thane Verspr. Geschr. IX, 1920, p. 315-316) , e.ndeUjk thuis heeft 
gebracht als; een (waarschijnlijk) Bihar' sche, d. i. Magadha sche Boeddhisten-term 
ip Kertanagara- en Adityawarman-zaliger in de 13* C aka-eon v 
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Koningin (Pgrmaisoeri) Iskandar Sjah (p. 20), alleen zijn reis 
voortgezet naar de monding van de Kwantan-rivier (koeala 
Koeantan, p. 21), was die rivier opgevaren (moedik), en was 
dus . . . (weer terug-)gekomen in Mfinangkabau (p. 21), 
waar zijn (Hindoesche, alias * Alexander »-) makota (p. 21) 
opzien baarde. Hier nu werd hij Radja, en oer-vader der Radja’s 
van Pagar-roejoeng (p. 22). — Voorts in Verhaal 3: 

De stichting der stad Tgmasik, hernaamd Singapoera 
(vanwege een singa, die zich daar aan ’t strand vertoond had!), 
van Bintan uit, volbrengt dan Sang Nila Oetama zonder zijn 
vader x , maar metzijn (Hindoe-schaduwj Bata(la?)bovengenoemd; 
welke zijnen Heer bij diens inhuldiging aldaar den naam en titel 
verleent van r I Triboewana (Heer over 3 Landen; vrage: 
Palembang, Tandjoengpoera, en Singapore??). Grootvader Lebar 
Daoen wordt tevens Radja van Bintan. (p. 22 — 24). 

Na deze legendaire historic van Verhaal 2 — 3 en 5, waarvan 
Verhaal 2 reeds opmerkclijk doorzichtig is in den tegenwoordigen 
tijd, en opmerkdijk gcwichtig van geschiedkundige substantie 
tevens, gaat de Sadjarah Malajoe, ten vervolge op Verhaal 5, 
waarin een cerste dock vrnchtdoozc an rival van Java op Toemasik- 
Singapoera zeer duidelijk wordt geschetst, eerst vertellen in 
Verhaal 7 — 9- ... de stichting, opkomst en bloei van Pasei- 
Samoedra; eene stichting, die, zooals wij ook thans stellig 
weten, dank zij Marco Polo’s gegeven uit 1292, aangevuld en 
bevestigd door MOQUETTE’ en Hoesein Djajadiningrat’s onder- 
zoekingen der gespaard gebleven Pasei'sche Vorstengraven, in 
het slot der 13 e eemv valt ; als Moh. centrum wel te verstaan. 3 

1 Curieus is, dat Couto in zijn Decada IV (afgesloten 1597, afgedrukt 1602) 
eene „weduwe van Singapore, genaamd Milaotania” in dit verband als schoon- 
moeder vermeldt; zie bij Ferrand, I, p. 443 met noot 2. Natuurlijk een tekst- 
verwarring jnet Nila Oetama, wiens schoonmoeder de Vorstin-Wednwe van 
Bintan was, die hem juist trachtte tegen te houden van dat gaan stichten 
van Singapore. Het bewijst,hoe namen en verhalen uit den cyelus der Sadjarah 
Melajoe (geschreven tusschen 1012 en 1014, zie ons /!<= Gedeelte) reeds tot Couto 
in Goa waren doorgedrongen voor 1597, zij het dan corrupt. 

3 Verhaal 4 en Verhaal 6 vatlen buiten het kader van den geregelden gang 
der vertelling; het zijn beide roman- achtige inschuifsels. Van middenin Ver- 
haal 16 waar juist een der 2 (of ineer?) hss., die Leyden bij de vertaling 
dienden, eindigde\ zie bij hem op p. 193 — wordt dit episodische al meer en 
meer in ’t oog vallend. Men zou zoo zeggen: er is voortgebreid aan de door 
anderen opgeze’.te kous! Verg. ook voorgaande noot over een tekst voor 1597 ; 
en Eredia’s spreken in 1599 van „annaes Malaios” (zie biz. 24 noot). 

\ erg. J. P. Moquette s „De eerste Vorsten van Samoedra-Pase” in Bap- 
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En dan volgt het voor ons hoogst gewichtige Verhaal 10, 
aldus (ed.-Shellabear, 1898): 

Eerst een geheel symbolisch geworden en ondoorzichtig 
relaas van een groote school zwaardvisschen (to dak;- 
p, 41), die op Singapore aanvallen, en het geweldig in 
het nauw brengen, maar die door de list van een knaap 
toch ten slotte moesten afdeinzen. De toenmalige Vorst, 
«Padoeka (^rl Maharadjas, laat echter dezen slimmen knaap 
uit dynastie-angst dooden. Van toen af lag er bloedschuld 
«atas ngggri Singapoera» (p. 41). Coming events etc. ! Wie 
die todak's echter waren, blijkt niet. Javan en zeker niet, noch . 
Siameezen; dat zou wel aangestipt zijn. Veeleer schepen van 
echte Orang Laoet, alias zwaard-visschen. Maar van waar? 1 
__ Nu echter komt de katastrofe. Een even onrechtvaardige 

porten Oadh. Dienst N.-I. 1913, Bat. 1914, p. 1—12, met 9 platen; en zijn 
en Dr. Hoesein Djajadiningrat’s art. „Oudheden (Mohammedaansche)", in 
Encyol. v. N.-I., 2'" druk. III (1919), p. 202a: Soeltan Malik as-Salih, d. i. de 
legendaire sticliter uit Verhaal 7 der Sadj. Mel. Merah Siloe, f midden 1297. 

1 Het bovenstaande over die todak's — vermoedelijk Orang Laoet (dus: die 
Zeeroover-stammen om en bij Singapore en elders) welke in de Port, 
bronnen der 1(1' eeuw Cellates of Ceilates, d. \V. z. „S?ZaMieden,” heeten, was al 
eenige dagen neergeschreven, toen mijn oog viel op de volgende zinnen in 
Tli. Braddell’s vertaling van een deel der Hikajat Abdoellah (l e Mai. ed. 
Singapore 1849) in het Journal Indian Arch. VI (1852), p. 585—604 — weer 
hervertaald door P[ijnappel] in Bijdr. Kon Inst., 1, II (1854), p. 431—461, 
maar hier en daar verkort; en verg. het daarvan geheel onafhankelijke, zeer 
mooie en degelijke opstel van G. N[iemannj, „Geschiedenis van Abdallah”, in 
Tijdsehr. N.-I. 1854, I, p. 73—101, 297—313, met Aanhangsel p. 314—315 — : 

„At the mouth of the Singapore river there were many large rocks, and 
tlie passage among them is crooked like a snake wounded by beating [inder- 
daad is de benedenloop der Soengei Singapoera, van Kim Seng Bridge tot 
aan zee, vrij sterk gekronkeldj. Among the stones there is one with a sharp point, 
like the projecting point of a sword fish ["Niemann 1. c. p. 93 heeft hier 
„toedak”; de transcriptie van Abdoellah’a Hikajat in Bat. karakters door 
Shellabear, Singapore 1907—8, 2 deeltjes, heeft in I, p. 143: todak]. This 
rock is called by the Orang Laut „the sword fish’s head rock” [di-namakan 
°leh Orang-orang Laoet batoe kapala todak], they believe that it is 
haunted, and at that place they are accustomed to make all their solemn 
agreements, as they hold it in reverence. They also pay great respect to the 
rock, decorating it with flags [di-boeboehnja pandji pandji]”, etc. (p. 591). Deze 
rots aan den mond der Singapore rivier , nog in ca. 1819 de ILeilige Rots der Orang 
Laoet, was wel die waarop .zich de Oudjav. inscriptie bevond welke zoo 
dadelijk ter sprake komt (biz. 35 vlg. ; en zie biz. 54, noot). 

Over de Orang Laoet van tegenwoordig, zie het art. (blijkbaar door Prof. 
A. L. van Hasselt) in Encycl. v. N.-I. 1“ drub, HI [1902], of 2*-ed. Ill (1919); 
historisch is dit echter geheel onvoldoende, en een Sp. „Lutaos’ best aat niet. 

Dl. 77. 3 
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terechtstelling door den zoon en opvolger van gezegden 
Maharadja, Radja Iskandar Sjah, gelast, is oorzaak dat de 
thesorier des Konings (bgndahari), genaamd Sang Radjoena 
Tapa, heimelijk inroept de hulp van den «Batara Madja- 
pahit (p. 22); alzoo — dus ten tweeden male — komt 
nu een groote vloot van 4 Jav. scheepstypen (djong, 
kaloeloes, pelang, djongkong) en een groot leger van 
200.000 « raj at Djavva». Finis Singapnrae ! Radja Iskandar 
Sjah vlucht naar Muar (p. 42), en dan in begin van 
Verhaal 11 naar de soengai Bgrtam, en sticht hier Malaka 
(p. 43). De Javanen gaan weer scheep naar Madjapahit 
(p. 42). Maar de bendahari en zijn vrouw worden door 
God veranderd in 2 steenen, die (in den trant van Lot’s 
vrouw, Gen. 19:26) tot op dezen dag (ca. 1612) te zien 
zijn in de par it Singapoera (p. 42). Vrage slechts: 
waar lag die gracht der kota S. van weleer? 1 
Dit slotdeel van ’t Verhaal 10 is duidelijk: we hebben hier 
gnvis de overweldiging van Toemasik-Singapore door Madjapahit 
na ca. 1260 (’aka = 1338 A. D. — toen immers, blijkens de 
Pararaton, de (in 1253 ()aka opgetreden) Rijksbestierder Ga- 
djahmada een gelofte deed omdat «Gorong, Ceram, Tandjoeng- 
poera, Ha roe, Pahang, Dompo [Oost-Soembawa], Bali, Soenda, 
P a 1 e m bang, en... Toemasik» nog niet onderworpen waren 2 
1 Raffles sclireef wel dd. Singapore, 31 Jan. 1819 aanMarsden: „The lines 
of the old city [of Singapore], and of its defences, are still to be traced” 
(Memoir, London 1830, p. 376); maar daardoor weet men niet verder, dan 
dat er een parit was. — In ons //- Gedeelte wordt dit echter opgehelderd. 

1 Ed. Brandes, 1896, p. 120; zijn gelofte was, dat hij pas weer „palapa zou 
eten’ , zoodra die 10 Ianden onderworpen waren; wat echter „palapa’’ mag zijn, 
wordt ook niet duidelijk in V. d. Tuuk’s Kawi-Wdb. IV (1912), p. 248«. De 
tekst luidt (Brandes, p. 28): „Sira Gajah madapatih amangkubbumi tan ayun 
amuktia palapa, sira Gajah mada: tLamuo huwus kalah nusantara [ — de 
Maleische Archipel] isun amukti palapa, lamun kalah ring Gnrun, ring Seran, 
Tanjung Pura, ring Haru, ring Pahang, Hompo, ring Bab, Sundla, Palembang, 
lumasik, samana isun amukti palapa*. ” In de bijbehoorende verklarende aan- 
teekeningen op dezen tekst, 1. c. p. 125— 126, aarzelde Brandes nog of „Tuma- 
sik” hier een wisselnaam was voor Samoedra = Pasei op Sumatra's Oostkust, 
di wel = Singapoera; en verg. aldaar nog p. 130—131. — 

Zie thans de 2 • ed. Brandes-Krom, Verh. Bat. Gen. LXII, 1920, p. 36 (tekst), 
141 (vertaling), 147 149 (verklaring) Ook vindt men hier op p. 128, noot 5 

drie verklaringen voor dat amukti palapa: 1. van zijn apanage genieten (alap\ 
Poerbatjaraka); 2. zijn ontslag nemen ( lapa ; V. d. T.); 3. rust nemen (phalapa, 
V. d. T.) Als 4= geeft Dr. H. Kraemer bij zijn Proefsehrift (1921) „Een Jav. 
primbon uit de 16' eeuw , de steiling VI . non-actief worden (lapa t leeg). 
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— , en v66r 1287 Qaka = 1365 A. D., toen al die eilanden en 
^taten in Oost en West van den noesantara (Archipel) wel 
clegelijk de suzereiniteit erkenden van Madjapahit onder Vorst 
Hajam Woeroek, blijkens het lofdicht Nagarak£rtagama; terwijl 
de geweldige Gadjahmada juist het jaar te voren was gestorven. 
Dus zeg: in ca. 1360 A. D. was Toemasik-Singapore, hetwelk 
zoo veelbeteekenend daar achteraan op’ het program van Ga- 
djahmada’s imperiale staatkunde staat — de laatste loodjes wegen 
het zwaarst! — dan eindelijk door Madjapahit toch onderworpen. 

Kenden we nu maar het geheim der groote Oudjavaansche 
mscriptie van Singapore , «welke echter in [circa] 1839 door de 
domme baldadigheid van Gouverneur S. G. BONHAM werd *opge- 
blazen* en voor immer vernield*, zooals ik in 1909 mijn veront- 
waardiging daarover al eens uitte. 1 Zij lag aan den mond der 
Singapore-rivier, op den Z.O.- dus rechteroever, daar waar vroeger 
* Artillery Point* was (d. w. z. waar de batterij aan het Z.O. uiteinde 
der monding stond opgesteld, voor eventueele verdediging en 
saluut-schoten), en waar ongeveer thans het ‘Master Attendant s 
Office* (d. i. Havenmeesters-kantoor) staat, dichtbij het ‘General 
Post Office* dat iedereen weet die in Singapore is geweest. 2 Zij lag 

1 Notulen Bat. Gen. 1909, p. 96. Door een drukfout, waarvoor ik met ver- 
antwoordelijk ben, staat daar: Bonhoor. Over deze vernieling, zie bier verderop. 

5 Voor de tegenwoordige situatie gebruik ik de uitvoerige .Map of Singa- 
Pore”, Singapore, Fraser & Neave, 1908, schaal 5 inch: 1 mile (d.i. das 
1 : 12.672). De breede verbindingsweg, die thans van het General Post Office 
liclit stijgend voert naar het oude Commercial Square (in 1822 door Raffles 
en Farquhar aangelegd, sinds 1858 officieel hernaamd: Raffles Place; waar 
fle groote toko's van Singapore zijn) heet nog altijd: Battery Road . v 

Voor de situatie in 1830, zie den uitvoerigen plattegrond *Map of the town 
and environs of Singapore, drawn by J. B. Tassin, from an actual survey 
hy G. D. Coleman”, terwijl onderaan staat: „J. B. Tassin’s lith° Press. Cal- 
cutta 1836”, en de schaal (14,9 cM.) = 8 furlongs (d. i. dus 1 : 10,800), maar 
zonder Noordpijl, afgedrukt geheel vooraan J. H. Moor’s ^Notices of the 
Indian Archipelago, Part I”, Singapore 1837. Deze plattegrond werd, op ca. 
i verkleind, en zonder het jaartal, gereproduceerd tegenover p. 288 in dl. I 
van T. J. Newbold’s ..Political and statistical account of the British settlem- 
ents in the Straits of Malacca”, London 1839; en daarnaar weer geclicheerd 
tegenover p. 320 in Ch. B. Buckley's .An anecdotal history of old times in 
Singapore”, Singapore 1902, 2 din. (met doorloopende pagineering; over 
1819 — 1867), met het niet geheel correcte onderschrift .Map, date about 1835 
to 1838”, blijkbaar omdat aan Buckley het origineel in Moor was ontgaan. 
Men ziet op dezen plattegrond aan de Z O. punt der Singapore-monding alleen 
een trapezium-achtig bouwwerk aangegeven, met het bijschrift. Battery. 
Dezelfde ingenieur Coi.kman vernielde de inscriptie in ca. 1839! , 



36 WAS malaka EMPORIUM VOOR 1400 A. d., gen. malajoer ? 

dus aan den Z.O. oever der koeivala, vlak aan zee; «a large stone 
at the point of the river, the one face of which has been sloped 
[= schuingemaakt] and smoothed, and upon which several lines 
of engraven characters are still visible*, zooals Capt. P. J. BEGBIE 
haar als "the principal curiosity of Singapore* — o Groote 
Goden! — met ware zorg beschreef in zijn boek The Malayan 
Peninsula, (Madras) 1834, p. 355; er bij voegend, dat Raffles — 
die van 6 Febr. 1819 — 9 Juni 1823 (her)stichter en Gouverneur 
van Singapore was geweest, resideerend te Bengkoelen; met 
Majoor \V. Farquhar als Resident ter plaatse — reeds alle moeite 
had gedaan om een ontcijfering der inscriptie te verkrijgen. 
Blijkens het facsimile dat Dr. \Y. Bland er van maakte, zoo goed 
als hij kon, in eind 1836 of voorjaar ’37, en aan den Orientalist 
J. PuiNSEP te Calcutta inzond, die in 1837 er een eigenhandige 
lithographic van publiceerde op y-., der ware grootte in het 
Augustus-nummer van het Journ. As. Soc. Bengal, dl. VI, p. 680, 
was deze inscriptie een 2,10 M. breed, 1,50 M. hoog, en telde 
50 (a 52?) deels zeer verweerde en onleesbaar geworden regels; 1 
de heele steen, noteerde Bland voor Prinsep, was ca. 10 voet 
hoog, 2 a 5 voet "thick- en 9 a 10 voet «in length*, welke 
maten van het voorvlak: ca. 10 Eng. voet = ca. 3 X 3 M., zeer 
wel dus plaats lieten voor de boven uitgerekende afmetingen der 
inscriptie: 2,10 X 1,50 M. ; de 2 a 5 voet "thick* wordt ver- 
helderd door Bland's vermelding dat de "stone or rock of coarse 
red sandstone ■, was "somewhat wedge-shaped* (1. c. p. 681). 
Voor dat "red sandstone- moet men alleen juister lezen : roode 

1 Gewaarschiircd moet liier wordeti tegen de reproductie van deze Plaat 
XXXVII bij p. (ISO iu dl VI (1837) van ’t Journal As. Soe. of Bengal, in dl. 
I (18SG), p. 219 van de Miscellaneous Papers lelating to Indo China, door Dr. 
Rost uitgegeven in Trubner’s Serie; want die staat daar weer verkleind 
(1A,1 X 10,5 cil , in plaats der origineele 17,7 X 12,8 eM.), zonder dat dit 
Gr hij gezegd wordt; het fcevens gereproduceerde .Scale, one twelfth of the 
original” is hier dus bedrieglijk. Het voordeel in dezenherdruk(o. c. p. 219-230) 
is echter, dat men er alles wat in 1837 en 1848 over do Singapore-inscriptie 
gedrukt werd, bijeen heeft. Alleen is de volgorde bij de N-. XVIII en XIX 
(p. 221—223) averechtsch; en had bij iV. XIX (ten rechte: XVIII) moeten ge- 
zegd zijn, dat dit was een .Extract of a letter from Hon. Col. Butterwobth, 
Governor of the Straits Settlements”, want nu maakt lret den verwarrenden 
indruk of het 66k van J. Low kon zijn (zie nader biz. 50) 

Prinsep’s plaat van 1837 geeft 40 regels, maar boven regel 1 staat: .about 
12 lines effaced above line l.”, dus het eerste 5' deel der heele inscriptie, 
wel met den naam van den Vorst en het jaartal, was geheel uitgeslcten. 

an s notitie (met mleidend woord van Prinsep) zegt : .about fifty lines”. 
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I ate net ; het t)-pische graniet-venveeringsgesteente van Singapore 
toch, zooals ieder vveet die het '<rosse» Singapore zich weer \oor 
oogen roept. Dus: een ter plaatse aangetroffen lateriet-rotsblok 
aan zee ; geen van overzee aangevoerd rotsblok, van b. v. andesiet 
uit Java. Prinsep achtte het schrift-type «Pali» (p. 680), terwijl 
Bland, aan het. slot van zijn zorgvuldige notitie voor Prinsep, na 
gezegd te hebben dat hij (Bland) het aanzag voor 8 ancient Cej lonese, 
or Pali», de opmerking maakte: «I may as well mention that 
tradition among the Malays , points to Telinga [= Kalingga] and 
Ceylon as its origin, which may be seen more at length in 
Leyden’s Malayan Annals. » (p. 682); zonder dat hij dit laatste 


echter nrpcivppt'Hp 

Heeft bier BLAND, dokter ajb H. M. S. Wolf (welk schip, blijkens 
Buckley’s interessant boek, Singapore 1902, p. 277, van 22 Maart 
1836—29 Mei 1837, als oorlogsschoener tegen Mai. zeeroovers, 
Singapore tot station had gehad) misschien gezinspeeld op iets, 
dat aan den ouderen beschrijver der inscriptie, Begbiein 1834 
wiens boek "The Malayan Peninsula* natuurlijk aan boord van 


den schoener (« sloop*) zich bevond — was ontsnapt? Begbie 
toch had, heel verdienstelijk, Leyden’s vertahng der Sadjarah 
Malajoe (Malay Annals, 1821) er op nagegaan, of die soms aan- 
duidingen bevatte over het bestaan der Singapore-inscriptie, en 
was tot dit resultaat gekomen (o. c. p. 353 360) . in Veihaal 

9, slot (het verhaal van den gedooden Toen Djana Chatib. 
Leyden, p. 82—83), misschien ; in Verhaal 10, slot (l.c. p. 8/ ; over 
den oud-Singapoerschen Lot en zijn vrouw, zie boven, biz. 34) 
odk misschien ; maar in Verhaal 6, midden en slot (p. 58^ 59, en 

62—63) waarschijnlijk were! gezinspeeld op dat oude mschrift. 

Want in dit laatste verhaal, de heklendaden beschnjvend van 
den athieet Badang *at Salwang*, van "the country of Sayang», 
die tot voorvechter (hoeloe-balang) werd aangesteld van den Vorst 
van Singapore, «Sri Rama Vicrama* (p. 3o 56), en een we 
kamp hier aanging met den hof-athleet van «the raja of Kling», 
wordt verteld hoe hij een loodzwaren steen v oor s Vorsten hof 
te S. oppakte en wegwderp « ka s oenga i A oewa la Singapoera . , en 
dat dit de steen is, die tot heden [1612] zich bevindt di hotdjotng 

1 Shellabear in zijn transcriptie (1898, p. 27 ea 28) scluijft tereclit iesp.. 
Saluang; Savong; on Sri Rana Wira Krama; in 1910 (I, p. 40) transenbeert 
hij dit laatste: Seri Rana Wira Kerma. Dat Saluang vSeioewang) en Sarong 
(Sajoeng) thuishooren in den bovenloop der rivier van Djolioi, zn. in (_n= 
II s Gedeelte nitvoerig blijkea, evenals op de daaraan toegevoogde Sc e s aar 
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Tandjoeug Singapoera ztoe» (Shellabear, 1898, p. 29); 1 ja, in een 
tvveeden beraamden wedkamp, nu met (Jen hof-athleet van den 
■‘radja Pfirlaks, kwam het niet eens tot de proef, zoozeer besefte 
die Pgrlakker ztjn minderheid tegenover Badang; maar toen dan 
Badang stierf, en begraven was geworden «at the point of the 
streights of Singhapura* (Leyden, p. 62), toen. zond de Radja 
van Kiing op het hooren van dit doodsbericht, blijkbaar uit 
diepen eerbied voor den ex-Hercules, «two stone pillars, to be 
raised over his grave as a monument, and these are the pillars 
which are still at the point of the bays* (p. 63). 2 Nu werd door 
Begbie dit een en ander kennelijk misverstaan ; hij meende toch 
dat hier sprake was van een en denzelfden steen : dien eenen, 
dien Badang wegwierp, en het grafmonument bij dien steen. 
Want hij schreef, onder erkenning dat de aanduidingen uit 
Verhaal 9 en 10 zeer zwak waren, het volgende over de z.i. 
afdoende aanvvijzing in Verhaal 6: 


" Now, the first two Instances are totally destitute of 
presumptive evidence; this last is, on the contrary, full 
of it. At the mouth of the river there is a large rock, 
which is concealed at high water, and on which a post was 
erected four or five years ago [= ca. 1829] by, I believe, 
Captain Jackson of the Bengal Artillery, to warn boats of the 
danger , this is the rock fabled to have been hurled by 
Badang. He is said to have been buried at the point of 
the straits of Singhapura, the scene of this wonderful 
exploit, and there, the very spot where this record is to 
be still seen, the Rajah of Kiing, who had been so serious 

a loser by it, ordered his monument to be erected.* 
(o. c. p. 358). 


Door de hier onvoldoend-duidelijke vertaling 


van Levuen, 


it tscil r * V ° rtallng i p ' 58 ze K t desgelijka : . . and [ Badang] then threw 

• [ !f;. he / ,0ne i ?“* mt0 the raout h of the river", and that is the rock which 
» Hili V V j!e , at the P ° iQt of Singhapura or Tanjong Singhapura.” 

con form M ? ^ tekst < Shellab - r > P- 82 ; en verg daarmee 

Lln 8 h r a g ’ 1900 ’ P - 44 ~ 45): ” Hata brapa I am an J a, Badang 
Z r % r mkan ° rang di Id. i. te TandjL, Boeroe, 

Sd nlran ka he 1 hot Schiereitand], Shahadan telah 

it"™™ sztt.r-i “ k - ■ 

einde van een Moh. graf- ito e. lah L „ isi * grafpaalt J es aan hr >ofd- en voeten- 
1612 A. D.] di Boeroe itoe.” J Ja J “ ng ada sekaran 6 ini C= ca - 



I. DE VERNIELDE 1NSCRIPTIE VAN SINGAPORE. 


39 


het woord [Tandjoeng] Boeroe van den Mai. tekst met genoemd 
had, maar enkel sprak vjfh «the point of the streights of Singha- 
pura», is Begbie er in geloopen. 1 De reuzenstecn , dien Badang 
slingerde, lag volgens Verhaal 6 aan den mond der Singapore 
rivier ; het graf van Badang, door den Vorst van Kfiling op 
gericht naar Moh. trant (!), lag echter bij T. Boeroe (alias 
tegenwoordig : T. Boeloes), aan de uiterste Z.punt van t vaste 
land, nabij den W.-ingang dus der Selat Tebfirau of Old Strait, 
die benoorden het eiland Singapore omloopt, en welke kaap met 
minder dan 39 K.M. recht West hemelsbreed verwijderd is 
van den mond der Soengai Singapoera ; terwijl juist aan dien 
mond de beschreven steen tot ca. 1840 lag, evenals 66 et 
bij vloed onderloopend rotsblok dat Begbie nader bespreekt; 
zonder dat overigens uit zijn woorden blijkt of deze twee steen 
blokken nu wel identiek vvaren. Het tegendeel zou waar kunnen 
zijn; Begbie’s steen uit ca. 1834 was alleen bij eb boven water, 
en kan misschien de reuzensteen zijn in Verhaal 6 als a ang s 
slingersteen bedoeld; van het in 1836 of voorjaar 37 zoo zorg 
vuldig door Bland in situ beschreven wig-vormig rotsblok me 
(Oudjavaansche) inscriptie (uit ca. 1360 A. D. ?) blijkt ui e ij 
dat deze op de Z.O.lijke landtong lag, vlak bij zee. Indttn dus 
deze beschreven steen in het Badang-verhaal der Sadjarah Malajoe, 
6, bedoeld mocht zijn, dan is het verband met den *Rad 3 a 


1 Th. Braddell, die in het Journal Indian Arcliip.V VI (Singapore, 1851 ) 

een .Abstract of the Sijara Malay u... with Not e3 ’’publK:c e rde 1 )vervolg 
stukken, gebaseerd en op Leyden's vertaling en op den (-rmoedelyk n 8 0 
te Singapore door de zorg van Abdoellah Moensj, gedruk en Mnh tekst, heeit 
bij het 0th Annal (V, p. 249) reeds deze zeer goede Non 7 g ££ 
champion was buried at Tanjong Burn, the extreme sou h w I g . 
Peninsula, opposite Point Macalister, <?r closer, anjong o t 

Island [reap, het uiterste W. en W. Z. W. punt « ' ‘“l 
say if any traces remain of the monument erecte^ ; lefinltief verhaspP ,ld 
De oude T. Burn der 16= — 19* eeuw, is in • „ i n r i»37 

tot Bulus; op de „Chart of Singapore Strait" uit 18; 6 U ' ’ 

P. 269) leest men nog: „Tanjon g Burn or Peoai” (waann dat ^cai thans 
beet: T. Piai), weer verkleind herhaald by Newbold 1839), I, P- 

„Pecai" of „Piai" soms ten rechte zijn Mai. pelia - ^g^genonien naar 
* Verg. de .Sketch of the Island [of Singapore], about 18- , g fS ; neap0 re 

de kaart in Rafles’ Memoir (1830), p. 377, vooraan Buck ey s ■ Thana 

1902). Men ziet daar de namen der 3 kapen, in de vorige noo tref . 

is de naam van T. Burn officieel: Bulus (de Kale K»p)i i 
felijke, flink met kaartjes geillustreerde schoolboek van 1 L. ■ 1 P > * 103 

Malay Peninsula”, ed. Bristol 1906, op het kaai J e g 
alwaar men ook iets ten O. van ,/T. Bulus ziet ia 



40 WAS MALAKA EMPORIUM VooR 1400 A. D., GEN. MALAJOER? 


\an KSlingi- er toch nog alleen met de haren bij te sleepen. 

De aanduidingen uit Verhaal 9 en-10 vond Begbie-zelf reeds 
nietszeggend. Inderdaad, Verhaal 9 vertelt aan ’t slot slechts 
even over een (Moh.) Paseier, te Singapore gedood wegens ver- 
moeden van ontuchtigheid jegens een vromv des Vorsten, van 
wiens bloed een vakman toen een poffer ( bikang ) maakte, en 
dien poffer met de pan toedekte, al hetwelk vervolgens «m£n- 
djadi batoe; datang sgkarang poen ada di Singapoera* (Shellabear, 
p. 41); hier wordt dus een poffer-achtige groote steen ergens aan 
het strand van Singapore bedoeld, die aanleiding gaf tot een 
volkslegende. De twee groote steenen door Verhaal 10 aan het 
slot befabeld als de tot steenen geworden Majordomus van Singa- 
pore en zijn vromv (uit ca. 1360 A.D.; zie hiervodr biz. 34— 35) 
lagen bij de oude gracht (Jarif) der reeds voor 1600 vrijwel uit- 
gestorven stad ; houden dus niet het minste aannemelijk verband 
met den beschreven steen aan den mond der rivier. Aldus is, bij 
nader kritisch beschouwen van Verhaal 6, dat Begbie in 1834 « full » 
achtte van presumptive evidence- — en vvaarbij latere schrijvers 
zich zijn gaan aansluiten — die evidentie ineengeschrompeld tot 
de bloote niogelijkkad , dat vvezenlijk met Badang’s Hercules-steen 
ter ‘koewala Singapoera* uit ca. 1612, te voren gelegen hebbend 
vdor des Vorsten pfindopo («sa-boewah batoe di hadapan balei- 
rong itoe tSrlaloe besar*-, Shellabear p, 29), de beschreven groote 
steen, aan de monding aanwezig tot ca. 1840, bedoeld is. 

< ^' t nu a " eS| wat de > n (zoogenaamd) 1612 aangevangen 
a jarah Malajoe min of meer verhaalt over dien beschrev r en steen, 
welke in 1819 zooals we door het interessante 13 e hoofdstuk 
Dari hal rgngkoe Long* van de in 1849 te Singapore in ’t 
1 a ei;,ch voor het eerst verschenen Hikajat Abdoellah vveten 
vvaarover op biz. 61 62 nader) — door toedoen van Goeverneur 

RAFFLES en Resident FaroUHar werd herontdekt? 

Xeen! Er is, liefst in Verhaal 1, een gedeelte dat tot voor 
-ort aan alien — op een na — was ontsnapt. Aan Begbie ( 1834); 
aan LAND (1837; hoewel deze miss'chien er op gedoeld kan 
hebben maar het dan toch volstrekt niet heeft uitgesproken, zie 

r r °i )i j aa,i LAIDLAV (I848 '• zie llierna > biz. 59; die het eerste 
hcht deed opgaan over 3 van de 4 naar Calcutta in het Museum 


' Mea mag zieh verbazen. dat N E ,vbo LD in daareven (biz 35 noot 2) 
reeds vermeld uitvoerig boek vm lfiqo , \ ’ 

v an 1839 over de toenmalige Straits Settlem- 

’ VoKtrelt ' W* den beschreven steen van Singapore. 
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■ier Asiatic Society of Bengal overgebrachte en aldus geredde 
brokstukken met schrift); aan den Arabisch-Tamilsch-Maleischen 
balfbloed — juister op zijn Spaansch : cuarteron AbdoelLAII 
BIN AbdoeLKADIR, bijgenaamd MOENSJI (den Taalleeraar), die in 
1>S39 a 1840 den eersten Mai. druk der Sadjarah Malajoe nog wel 
bezorgd had (1849; zie biz. 61 noot 2); aan BRAODELL (1851 , die 
in zijne hiervodr, biz. 39 noot 1, reeds aangestipte Abstracts with 
Notes van de Sadj. Mai. het eerst, naast Leyden’s vertaling, ook 
de Mai. tekstuitgave ernstig en doorloopend vergeleken had), 
aan den Malaicus NIEMANN (1854; die in zijn mooi opstel over 
Abdoellah’s Hikajat van 1849, in het T. v. N. 1. 16 ^ P- ^6, 

alleen aanhaalt de 3 ook door Begbie in 1834 bedoelde plaatsen 
nit Leyden’s Malay Annals); aan CraWFURD zelfs (1856; in zijn 
Descriptive dictionary of the Indian islands , zie hierachter 
biz. 62—63); ja, zelfs aan BRANDES (1890; die in zijn aan- 
teekeningen op de uitgave van de Pararaton wel op p- 1-5 126 

verwijst naar Verhaal 3; op p. 130 — 131 naar de Verhalen 2 — 6, 
en 10; op p. 132 aanroert Verhaal 14; en dit laatste uitvoerig 
daarna bespreekt op p. 159 — 162; maar juist zwijgt over Ver 
haal 1). En toch is Verhaal 1 zoo veelzeggend! 

Want in dit VERHAAL 1 (Shellabear, 1898, p. 7 12) uordt 

zee r duidelijk gesproken over een beschreven steen met «Hin 
d o st a n »-taal, gelegen te dSmasik; in het volgende ver 
rassende verband : 

Na een eerste inleiding naar den geijkten hoogdravenden 
trant (Vorst Alexander van «Makedonia > ; dan diverse 
Armenische(?) en schijnbaar Perzische Vorstennamen ein- 
digend op as en oes en ah en oet ) komen we op meer 
begaanbaren , tastbaar-historischcn , grond met a 
Soelan (p. 7) — versta ' natuurlijk een Chola-vorst v an 
Zuid-Dekhan! — , zetelend te «Amdan-nagara»; of een 
gefantaseerde, 6i een onherkenbaar-gefigureerde naam. 
Gr66t was deze, de machtigste en van alle J a 
dan Sindi», en ook van ^sSgala radja jang i aw a 
angin » (p. 7); d. i. hier wel van alle Vorsten beO. kaap 
Comorin, dus van wat wij « Achter-Indie» noemen, of nog 
rnimer de Franschen : 1 ’Extreme-Orient. s Vorsten doc ter 

1 Braddelt in zijn Notes (Journ. Ind. Arch. V, 1851, p. l ; d-) giste hierin 
Hamadan-uagara, dus AVest-Perzie, 
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had 3 zoons: 1. Radja Iran, regeerend in Hindi-land(l); 
2. Radja Soeran, de Groote, opvolger zijns grootvaders 
in « Amdan-nagara» ; 3. een vorst in Turkestan. 

Radja Soeran, de zeer Groote, vvil ook China onder- 
werpen; het eenige land, waarover hij nog niet gebood. 
Dies trok hij op met een mateloos heir; en nadert de 
«stad» Gangga-nagara; d. 3. niet «Ganges-land», maar: 
Water-land of Zee-land. 1 We zijn immers al een eind op 
het Maleische Sckiereiland ; want de (Moh.) Vorst, ge- 
heeten Radja Gangga Sjah Djohan(!), resideerde in 
deze «stad>' op een hoogen heuvel, waarvan de kota thans 
is.... di darat Din ding (Mai. dinding — borstwering ; 
op z’n later 16 e eeuwsch Portugeesch-Maleisch : baloervarti), 
«al iets voorbijs Perak (p. 8); inderdaad bij het Settlement 
«the IJindings », middenin het tegenwoordig vorstendom 
Perak, aan de bust. 2 Radja Soeran neemt het fort, doodt 
den Sjah, huwt diens schoone zuster — alles volgens het 
bekende recept — , en trekt verder; d. w. z. Z.Z.O.waarts. 
Van een «Malaka> wordt natuurlijk niet gerept; het be- 
staat nog niet, ondanks CORREA-FERRAND ! Maar wel komt 
R. S. nu in het land Ganggajo e; hetwelk op de volgende 
hoogst opmerkelijke wijze wordt beschreven : vroeger was 
dit een groot land (of: rijk), met eene kota van zwarte 
steen, en thans is er nog die kota « d i hoeloe soengai 
Djohor»; in het Siameesch heette het oorspronkelijk 
«Klang Kio'>, wat beteekent «schat van edelsteenv, maar 
omdat men (scil. de Maleier) dit niet kon uitspreken, 
«werd het Ganggajoe-/; hier heerschte Radja Tjoelan, 
die de grootste vorst was van «sggala radja* di bawah 
angin » (p. 8), d. w. z. hier : van alle Indonesische vorsten! 3 

1 m t Jongjav. is in de dichtertaul gangga — banjoe ; zie Roorda-Vreede, 

1901, II, p. 611a. Voor Oudjav. gangga en gangga = er (Mai. aj, r), zie V. d. Tuuk, 
IV, 1912, p. 825b 826a. — Braddell, i. c. p. 133, gaf hier in Note 51 het voor 

de hand Iiggende ^Ganges ", 

! De hier voor de situatie gewichtige tekstwoorden zijn: „. . . maka Radja 
Soeran poen sampai-lah sa-boewali negeri, Gangga-nagara namanja .... Ada- 
poen negeri itoe di atas boekit, . . . : ada sekarang kotanja di darat Dinding, 
ka-sana Perak sedikit’ (p. 7 — S). — Het reeds in 1600 antieke centrum van 
Dinding, Brnas (Beroewas), in Verhaal 26 der S. M. genoemd, lagop4°27’; 
de mond der Perak-rivier in Zuid-Perak (Lower Perak) ligt op 4° N.Br. 

* De weder voor de situatie hier zeer gewichtige tekstwoorden zijn : . Radja 

Soeian... datang-lah kapada negeri Ganggajoe. Sjahadan dehoeloe kalanja 
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Want waar zijn we hier? We zijn in ’t land Ganggajoe = 

Gangga ajo e (Oudjav.) = Fraai-water = weder het geheim- 

Gnnige Woera-wari — « Klaar (van) waters 1 , waarvan de Vorst 
in 928 (jlaka — 1006 A. D., volgens eigen getuigenis van Maha- 
radja Er-langga oftewel «Oppervorst Water-slurper» — let well — 
op een der zijden van de tweetalige inscriptie (Skr. en Ojav.), thans 
m ’t Indian Museum te Calcutta, een gewe ledge ramp over « ge he el 
Java » had gebracht 2 ; = 66k weer het Worawarl (Vara van), dat 

negeri itoe negeri besar, kotanja daripada batoe hitam, datang sekarang lagi 
ada kotanja itoe di hoeloe soengai Djohor” (p. 8). Shellabear transcribeert : 
Suran en Ganggayu; Marre (1900, p. 10): Souran , en Ganggayou; Leyden 
(1821, p. 10) had hier afwijkend: Glang Kiu, terwijl bij den (getoaanden) Sia- 
meeschen naam gaf al 3 : Khlang Khiaw. Dat goochelen met dien zgn. „Siamee- 
schen” oorspronkelyken naam, is evenzeer een praatje voor den vaak der 
Maleische lezers, als straks — zie den hoofdtekst op biz. 44, en de noot aldaar — 
het promoveeren van het Mai. pangkal — hoeloe , tot een „Siaineesch” woord 
pangkal = rivier l De oorspronkelyk-MafeiscAe naam was dus: Gangga joe; 
in (/Masi-Siameesch: K(h)lang Kio. 

1 Voor Oudjav. wura = guddha , h-ning (louter, zuiver, helder ; ook : wit,), en voor 
<cari = wari = tvarih (water), zie resp. V. d. Tuuk’s Kawi-Wdb. Ill (1901), p. 470b; 
P- 467b, en 472. Voor Ojav. wari = Njav. worn wari = Hibiscus Bosa-sinensis L., 
zie volgende noot. — Voor de wijze van samenstelling verg. Nila~kanta = 
Blauw-hals = giwa, en de vele andere Oudjav. eigennamen, met voorop nila 
(V. d Tuuk, I, p. 546a); eveneens den Palembangschen (Demang) Lebar 
Daoen — Breed- van-blad, op biz. 30; Mai. lebar iangan-. ruw van band ; e.a. 

* Zie de studie van Prof. Kern nit 1913 (Bydr. Kon. Inst. dl. 67), thans 
herdrukt in zijn Verspreide Gesclir. VII (1M.7), p. 102—114. Tekst op p. 104, 
regel 5 — 6 : . . kala ning pralaya ring yawadwlpa, irikang <?akakala 928 
mra? — — ha j i wurawari an wyil sahke hvaram, ek a an a w a rupa nikang 
sayawadwlpa rikang kala”: vertaling op p. 107: „. . . ten tijde van den 
grooten vloed van rampen (of: des ondergangs; of: der debade ; zie Kerns 

noot 6 1. c.) op het eiland Java in ’tOakajaar 928 vorst Wurawari 

toen hij uitkwam van Luaram ; geheel Java zag er te dien tijde uit als eene zee.’ 

Bij dat „ Wura wari” teekende Prof. Kern (noot 7) aan : „Wur a w ari, Njav. 
w or a wari; of het hier een persoon, dan wel een plaatsnaam is, blykt niet. 
Jongjav. tcorawari is de zeer geliefde Hibiscus Bosa-sinensis L., Oudjav. icari y 
djapakasuma y Balin. poetjoek y Mai. boenga raja („hoofd-bloem”), vulgair k mbang 
sapatoe, de ook door de Chineezen vanouds hooggeschatte fu-yung (zie Groene- 
veldt's Notes, 1876, p. 62, voor 519 A. D.), met zijn of bloedroode of witte bloemen; 
zie De Clercq- Greshoff o. c. (1909), n°. 1796. De witte, thans zeldzamer, varieteit 
is gewis antiek (Ojav. wari putihy wari pinge, zie bij V. d. Tuuk), evenzeer als 
de roode (wari bang y w. rakta); aansluitend bij de soort Hibiscus mutabilis L., 
waarvan de witte bloemen ’s avonds rose worden, ib. n°. 1795. 

Wat Lwariim, Luaram, mag beteekenen, zal verderop ook blijken. 
Maar dat in dat ekarnawa eka-Arnawa een Zee, een historisch- 
politieke toespeling ligt op de onheiibrengende Zee-macht in 928 (^aka van 
het rijk Woera-wari = Klaar-water. staat voor mij vast. 
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de Hof-codex ("Palatine Law*) van Siam uit ca. 1360 A. D. 
noemde als toenmaals (of daaromtrent) onderworpen aan Siam, 
samen met Oedjoeng Tan ah (de Z.O. spits van 't Maleisch 
Schiereiland, bij kaap Romania), Malaka, en Malajoe (= 6f 
Palembang alleen, of Djambi alleen ; of, en veeleer, beide te 
zamen), zooals we hiervoor (biz. 22 — 23), dank zij GERINI, ver- 
namen! En die kota van dat land Woerawari of Worawari, alias 
Ganggajoe, lag aan den bovenloop der soengai Djohor; zooals 
nader in ons ID Gedeeltc zal vvorden geprecizeerd. 

De verrassingen zijn echter allerminst hiermee gedaan. Het 
verhaal vervolgt : 


Radja Tjoelan — die hier plotseling wordt omgetooverd 
tot een (zoogenaamd !) Siameesch vorst, want zijn troepen 
heeten '<rajat Siam* (p. 8) — verneemt de nadering 
van Radja Soeran — welke hier even plots zich ontpopt 
als een heusch Klingsch (= Koromandelsche Chola-) vorst, 
want zijn troepen, o Tanjore-inscriptie van 1030 A. D. ! , 
heeten ineens "raj at Keling* (ib.) — , en trekt den invaller 
tegemoet tot een rivier, die in «Siam taal Pangkal 
(beet); de zin van ' pangkal » is rivier (!), vandaar heet 
die rivier bij de lui (nu nog) soengai Pangkal* (ib.). 
Met zulke praatjes voor den vaak van zijn Maleische lezers, 
ommantelt de schrijver het eenigszins pijnlijke feit, dat 
die Maleische vorst van Ganggajoe, optrekkend tegen 
den Klingschen vorst — herinnering aan RAJENDRACOLA I, 
1012 1042 A. D. ? — en dezen opwachtend bij de bronnen 

of het “begin* (Mai. pangkal) van zijn eigen soengai Djohor , 
dus aan den Zuidvoet van den ca. 1000 M. hoogen top 
China undong* (zie onze Schetskaart der Djohor-rivier, 
en verg. Phillips, o. c., 1906, p. 103), het gaat afleggen ! 1 


1 Hier heeft Leyden's vertaling (1821, p. 11) in plaats van de „rivier” 
Pangkal. «tlie river [which] still retains the name of Panggib, omdat 
,Raja Chulan’’ bij zijn afwaehten van 't Klingaleesche heir bij die rivier..- 
,.sai.I, in the Siamese language, tcall them »"! 


De Mai. goochel-zinnen bij Shellabear (1898, p. is) zijn: ,.. . . maka Eadja Tjoe- 
lan poen berangkat mengloewari [ = optrekken tegen] Radja Soeran; . . . datang- 
lah pada soewatoe soengai; maka kelihatan-lah rajat Eadja Soeran seperti 
an r0epanja - Maka kata Siam: "Pangkal*; aj-tinja «pangkal» itoe soengai. 
Maka di-natnat orang soengai itoe, soengai Pangkal.” Marre (1900, p. 11) 
schrij ft : Tchoulon; en (volgens Abdoellah’s tekst van ca. 1840): LanUyou, 
. ' LS Langku + ajoe (verg. het nog altijd niet behoorlijk gelocaliseerde 
a -asocka, ..eigen-, op het Mai. Schiereiland), anders ook genoemd 
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Er volgt een reuzengevecht, waarbij het eng toegaat 
(dit in Ned. jongedames-stijl). Radja Soeran doodt hoogst- 
eigenhandig Radja Tjoelan [den Maleier], huwt (alweer) 
des gedooden Vorsten overschoone dochter, en trekt met 
frissche kracht verder, nadat zijne «rajat Kfiling poen 
masok ka-dalam Kota Ganggajoe itoe» (p. 9). Waar 
trekt Z. M. heen?... «tfiroes ka-Tgmasik»! Dat de 
Klingsche Vorst daartoe de Salat 'Teberau = de «Glagah- 
straat» of Old Strait of Singapore, moest oversteken, om 
van Azie’s vasteland op het Singapore-eiland te komen, 
laat de auteur na te vermelden ; evenals hij te voren 
nagelaten had mede te deelen, dat Radja Soeran natuurlijk 
per schip van « Amdan-nagara* (= ?, in Zuid-Voorindie) 
naar « Gangga-nagara » = Binding was gekomen, maar dit 
integendeel als een- en- al landtocht voorstelt, waarbij de 
grand «trilde als een (aard-)beving* (p. 7), en zulke 
fraaiigheden meer. 

Zoo komt Radja Soeran dan te Tfimasik; waarvan niets 
flier verder gezegd wordt, of er een radja was, ol een kota, 
of zoo iets. Maar dat hij hier aaii are, aan de heusche 
tasik staat, dat blijkt overduidelijk uit den tekst. Want... 
de Radja Tjina, die vernomen had dat R. S. op weg 
was tegen hem, en daarbij dat deze «s£karang soedah 
sampai ka-Tfimasik» (p. 9) stond, volgt den laad van 
zijn leepen Opper-Mandarijn / (p6rdana — of pradana 
mantSri), en zendt een perahoe (hier, en elders vaak in 
den tekst: pi-lau, op z'n Chineesch) met allerlei bedrog- 
lading (roestige «naalden» — vrage : Chin.kompas-naalden? 
— , tandeloos oud scheepsvolk, enz.), en beveeit dit ge- 
camoufleerde schip «b6rlajar ka-TSmasik» (p. 10)! 
R. S., die (naar het schijnt) kalm aan Singapore s zee- 
strand was biijven wachten, schrikt, zoodra hij dit oude 
zoodje uit het «bSnoewa Tjina* op die «p6rahoe» (nu met 
meer pilau!) verneemt;... z66 ver dus was dat. China- 
land verwijderd? Dhn liever «k6mbali», alias huis-toe! 

Edoch, hij krijgt een heerschersgril. Hij beveeit (oud 

„Ganggayou", in plaats van het .,K(h)lang Kio” der aodere transoiipties; in 
zijn Index op p. 272 werd dit „Lankayou” echter vergeten, zooals er me’fer dan 
een plaats- en persoonsnaam over het hoofd werd gezien. Devic (ls"s, p. 15- lt>) 
gaf: naar Dulaurier’s tekst van 1S56: Tchoulin, en Ganggayou. 
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recept : Sic volo, sic iubeo !) een glazen kist te maken aan 
gouden ketting; en daalt daarmee af, om de Wonderen 
Gods te leeren kennen, in de zee (gewoonweg: laoet). 
Hij landt in de «boemi Dika» (vvel = Java), waar een 
«kaoem Barsarm (p. 10; lees : Bbrsama?) woont, half van 
kafir’s, half van Islam’mers, vindt er een Vorst, huwt 
(alweer; n°. 3) diens beeldschoone dochter — verg. hier 
het (symbolische) huwelijk van een Jav. Oppervorst met 
de (Njahi) Lara Kidoel ; Babad Tanah Djawi, ed. Meinsma 
1874, p. 139 (Senapati), 258 (Sultan Agoeng)! — ; maar 
ontrukt zich eindelijk aan deze min-geneugten, bestijgt 
den voor hem beschikbaren gevleugelden wonderhengst 
(koeda sbmbrani djantan; p. 12), vliegt over de zee 
en komt weer te land op zijn punt van uitgang (ka-tbpi 
laoet itoe; dus: te Tbmasik). 1 

Toen sprak de Vorst tot zijne geleerden en handwerks- 

• Hier heeft Leyden (1821, p. 15) resp. „Zeya” en „Barsam”; doch «Zeya» 
kan drukfout zijn voor „Zega” (verg. er op p. 7 de drukfout: Amdan Nayara). 
Shellabear’s 2“ druk (1910, I, p. 14) heeft echter: Rika, niet Dika. — Het 
zeer opmerkelijke van deze reis met een Kling’schen onderzeeer uit Temasik 
near een legendair land van Overzee, en terugreis per luchthengst Sembrani 
(alias Pegasus; Soend. Samparani; de Sambarani van het Balin.-Middenjav. 
gedicht Rangga Lawe, zie V. d. Tuuk’s Kawi-Wdb. Ill, 1901, p. 357b) is, 
dat in de Jav. wajang-htteratuur een sterk hieraan herinnerende reis per 
djaran sembrani voorkomt van Drona., alias Koemb&jana — zijnde een zoon 
van Bagawan Barat-madja of Barat-medja, uit het land Atas-Angin = West- 
Voorindie: een verre heugenis blijkbaar aan den toovermaohtigen Wijze Mpoe 
Bhaiada of Mpoe Bradali uit Erlangga’s tijd! — naar Java, waarbij eene 
widadari „Wdoetdma’ de luchtmerrie was; zie toch Cohen Stuart's noot 30 
(p. XVII) in zijn Inleiding op dl. I van zijn Brat& Joeda (1860). Nu is Wiloe- 
tama = Tilottama hier aequivalent met . . . Sang Nila Oetama, den Vorst van 
’t eiland Bintan, en stichter van . . . Temasik (naar Verhaal 3 der Sadjarah 
Malajoe)! Er is m. i. dan ook weinig twijfel, of dit Mai. Dika = Jav. dika 
(ook dika) = Skr. adhika (RoordaVreede, 1901, II, p. 351b) = het „puik”- 
Land, is. Java; vooral ook daar adhika een epitheton ornans o. a was van 
Wilwatikta = Madjnpahit (Nagarabriagama ed. Kern-Krom, 1919, Z. 12:4 
Tiktawilwadhika; p. 19 en 257). 

Vanzelf ligt dan de conjectuur voor de hand, of men niet het „a people 
named Barsam” (Leyden, ls21. p. 15), en „suatu kaum, Barsam nama-nya” 
(Shellabear. 1S9S, p. 10), eenvoudig mag lezen als Mai. Bersama = „Gemengd” 
fn.l. van Kafir’s en Islamieten na 1102 A. D.; Arab, inscriptie van Levan)? De 
koeda Sembrani, het Gevleugeld Lucht-ros, is hier vermoedelijk het dichterlijk- 
kindcrlijk geziene Staatsie-schip van een Oosterseh vorst, daarna mythe ge- 
worden; de glazen kist aan gouden ketting is daarentegen een kennelijb 
modern-Maleiseh be.denksel uit ea. *1612. 
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lieden: «Ik wensch dat gij alien een monument ( e alamat 
tanda) mij maakt, dat Ik inging tot deze zee, .... opdat 
het verstaan en vernomen worde door al Mijne kinderen 
en kindskinderen in ,lengte van tijd » . Aldus geschiedt. 
Allen halen «soewatoe batoe, maka di-soeratnja 
oleh mareka [= die Klingsche onderdanen] dengan 
bahasa Hindoestan* (p. 12). Vervolgens nam Radja 
Soeran veel goud en zilver en edelgesteenten, «en [dit 
alles] werd door hem neergelegd samen met dien be- 
sclireven steenr, (maka di-tarohnja sama-sama batoe soerat 
itoe). Ende Hij sprak: 

«Aan het einde der eeuw [of: des tijds ?] weldra, 
zal er een Koning zijn uit Mijn geslachte, dewelke 
zal krijgen dezen schat : ende die Koning zal terneer- 
werpen alle landen van hier Benedenwinds.> 1 

Z66 sprak Hij. En Radja Soeran ging toen <terug (sic) 
naar Kling-land » (kgmbali ka-bgnoewa Kfiling), alvvaar hij 
een groote vesting bouwde, die hij noemde «Bidja- 
nagara», welke stad nu [1612] nog bestaat in Kling-land 
(sSkarang poen ada lagi nSgSri itoe di bSnoewa Keling). 
Dus: Vijayanagara, de hoofdstad van het befaamde 
laatste groote Hindoe-rijk in Centraal-Dekhan (Bellary, 
Madras), ca. 1335 — 1646 A. D. ; welke hoofdstad echter 
reeds in 1565 werd verwoest. Vrage: is «Amdan-nagara» 
niet een wisselnaam voor «Bidja-nagara» ? 2 

Maar is het niet verbazingwekketid, dat dit VERHAAL I der Sa- 
djarah Malajoe niet reeds sinds een eeuw, toen Raffles in 1821 
de vertaling van Leyden posthuum het licht liet zien, de aan- 
dacht van alle oudheidliefhebbers te Singapore getrokken heeft, 

1 De tekst is (Shellabear, p. 12): „Pada achir zaman kelak ada sa-orang 
radja daripada anak-tjoetjoe-koe, ija-lah jang beroleh harta ini; dan radja 
itoe-lah . jang menaloekkan segala negri jang di bawah angin ini.” Dit 
is dus weer hier, in geheel Indonesia. Over dit Mai. ,,benede>iwinds” , in lij in 
luwte, Eng. leeward, maakte Crawfurd reeds in 1820 de mooie opmerking 
(History Ind. Archip. II, p. 376), dat men daarmee in verband moest brengen 
het Jav. barat — «the general term for wind* (en speciaal: Westenwind, West- 
moeson-wind), terwijl dit in 't Mai. Westenwind-alleen is (en vandaar ook 
weer: West). Dus Mai. angin is hier = Jav.-Mal. barat; t the wind* (Cruwfurd). 

1 Leyden (p. 19) had: Bijnagar; Devic (1,878, p. 27) zoowaar: Souran-Bidji- 
Nagara; Shellabear (1898, p. 12): Bij-nagara; Marre (1900, p. 16): Bidji-Nagara; 
Shellabear in 1910 ten slotte goed: Bija-nagara (I, p. 17). 
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toen ze nog met hun neus konden liggen op den eigen beschreven 
steen te Tfimasik — of «Tamsak» zooals Leyden inVerhaall; 

« Tamasak » echter, gelijk hij in Verhaal 3 transcribeerde 1 — = 
Singapoera (z 66 Verhaal 3)? Edoch, noch Raffles ( 1819 — 23); 
noch Farquhar; noch Farquhar’s opvolger als Resident te 
Singapore, de begaafde JOHN Crawfukd (1823 — 26); noch de 
onderzoekende Capt. P. J. Begbie in zijn waardevol boek van 
1834, zooals wij hiervoor zagen; noch — voor het veel te laat 
was! — de oudheidliefhebber en Malaicus Capt. (later Colonel) 
JAMES Low, die den steen in 1838 (of 39, of uiterlijk 1840) 
voor zijn oogen met hartzeer heeft zien opblazen ; — hebben er 
ook maar aan gedacht te gissen, toen het nog tijd was, dat daar 
aan den mond der Singapore-rivier de steenen oorkonde lag, in 
Verhaal 1 der Malay Annals van Leyden zoo aartsdnidelijk met 
den vinger der Maleische romantiek aangewezen ! Dat RAFFLES 
met zijn genialen geest en vurige belangstelling, bezorger (editor) 
der eigen Malay-Annals-uitgave nog wel, ontdekker reeds in 1818 
van de inscripties in Minangkabau, daar niet aan heeft gedacht, 
is kortweg verbijsterend. En hoe men, tot heden toe zoo te 
zeggen, langs Verhaal 1 als gewaande «legende» is voorbij blijven 
loopen, is in de korte opsomming hiervddr (biz. 40 — 41) van 
Begbif, tot Brandes gebleken. 

Slechts cen man heeft het wel gezien ; toen .... het allang te 
laat was. Dat was Low bovengenoemd. En z66 zorgvuldig heeft 
hij zijn herkennen dan nog weggestopt, dat niemand van zijn 
tijdgenooten — in de eerste plaats de Malaicus Braddell, 
meermalen reeds vermeld — het heeft opgemerkt 2 ; totdat het 
eindelijk in 1894 uit zijn schuilhoek te voorschijn werd gehaald 
door X. B. Dennys, den compilator van den indertijd verdienste- 
lijken, nu zeer verouderden Descriptive dictionary of British 
Malaya*, welke een hoofdje opnam ‘Inscription, Indian* 
(p. 163 — 164), en daar voor de verdwenen Singapore-inscriptie, 
vroeger *on a sandstone rock at the entrance of Singapore river, 
on the spot now occupied by the Harbour Master’s Offices*, 

1 En wel: 4 maal eerst „Tamsak” (p. IB — 14), en daama evenzeer 4 niaal 
„Tamasak” (p. 42—44) ; met op p. 44 als slot : „and thus Sang Nila Utama settled 
the country of Tamasak, named it Singhapura, and reigned over it,” etc. 

5 Zie toeh Noot 57 over „Tamsak or Tamasak” van Braddell in zijn „Abstract 
of the Sijara M ala v u , 1st. Annal, op p. 13B in hetzelfde Journal Indian Archip. 
\ (Nil', dus 4 jaar na Loa\ En zie vooral ook zijn humoristische, doch inderdaad 
kortzichtige Noot SB (p. 134) over den inhoud-zelven der inscriptie! 
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verwees naar .... Low’s alinea (meer is het niet) in Journal 
Indian Archip., I (1847), 3 e of Sept.-afl. ; p. 89. 

Want Low, en Low-alleen (naar zijn beste weten en mijn 
ernstigste zoeken), heeft in dat jaar, midden in een opstel van 
18 biz. (p. 83 — 100), nota bene , «Notes on the geological features 
of Singapore and etc.*, deze zinnen vol juiste gedacftten overde 
toen al circa 7 a 10 jaar vernielde inscriptie doen afdrukken: 

«That the slightly reddish crystalline sandstone [of 
Singapore] is very durable may be inferred from the 
fact that there was a rock of it, bearing an ancient 
inscription, extant on the narrow point on the left of 
the entrance [bij ’t binnenvaren dus ; kiri op z’n Maleisch] 
to the Singapore river, but which was demolished several 
[sic] years ago in clearing the spot for some building [tees: 
het bouwen van den zeekade-muur ; zie biz. 54 noot]. The 
inscription, fragments of which I possess [minstens 3 frag- 
menten, die in het jaar daarna te Calcutta in ’t Museum 
(nu Indian Museum) terecht kwamen ; zie biz. 55] was only 
legible in a few places, the character appertaining to the 
Peninsula of India, and probably [«£•] it may be that des- 
cribed in the Malayan annals in these terms [nota bene:] 
«R4ja Suran of Amdan Nagara after conquering the state 
of Johore with his Kling troops (Kling is the term applied 
to the people of Coromandel) proceeded to Tamsak. 
When he returned to his country of Kling or Bejaneegar, 
he left a stone monument of his victories [minder juistl] 
on which was an inscription in the language of Hin- 
doostan.* Tam Sak is also called Singh&pura (Leyden’s 
Translation, Annal 1st and 2d [lees voor 2d : 3rd]). This was 
about A. D. 1201. Singapura, observes Mr. Crawfurd [n.l. 
in zijn History of the Indian Archipelago, Edinburgh 1820, 
II, p. 373 ; waar Crawfurd zelf weer aanhaalt uit Marsden’s 
History of Sumatra, 3rd ed., London 1811, p. 327] was 
first settled in A. D. 1160 by Sri Sura Bawdni.* 1 
Dan gaat Low weer op «the sandstone* over! 

Maar dit was de plaats waarop Low zelf — zooals uit het 

1 4 an 't slot van deze „Notes on the geological features of Singapore and 
some of the islands adjacent”, staat: „Province Wellesley, 1st July, 1847” 
(p. 100). De drukfouten „extent” en „proceed” zijn liier verbeterd; Low’s 
/ nootje „Leyden’s Translation, Annal 1st and 2d.” werd ingevoegd. 

Dl. 77. -4 
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verband der data blijkt: in voorjaar 1848 — «alluded», toen hij, 
na ’t ontvangen uit Calcutta te Wellesley (tegenover Penang) der 
Februari-aflevering van Part /, vol. XVII (1848) van ’t Journal 
As. Soc. of Bengal — waarin was opgenomen op p. 154- 
155 een stukje over de «Inscription at Singapore* van den 
Gouverneur der Straits, resideerend te Singapore, Colonel W. J. 
Butterworth 1 , die de droeve kwestie der vernieling van den 
beschreven steen het eerst aan de groote klok hing — , eindelijk 
en ten laatste uit zijn zwijgers-tent werd gelokt, en opbiechtte 
het volgende, aan ’t slot van een in Mei (?) door hem geschreven 
opstel, «An account of several Inscriptions found in Province 
Wellesley. on the Peninsula of Malacca*, opgenomen in dejuli- 
aflevering van dat Journal: 

«While about to close these notes the Journal of the 
Society for February last has reached me [te Penang, of 
op den O. overwal]. In this number I observe (Page 154) 
[BUTTERWORTH’s stuk] that inquiries have been made 
regarding the inscription at Singapore described in the 
Journal, vol. VI. [1837; door Prinsep en Bland, zie hier- 
v66r biz. 36 — 37] p. 680, and that the Hon’ble Colonel 
Butterworth, C. B. [Low’s chef in de Straits; immers 
Governor van Singapore + Penang 4- Malacca sinds Aug. 
1843; opvolger van den verniel-Gouverneur Sam. G. 
Bonham, Governor van Maart 1837 — Jan. 1843] supposes 
that I may have some portions of the stone on which it 
was engraved. [Low begon ambtelijk zich dus minder 
pleizierig te voelen ! Xu volgt de Biecht:] 

I was an unwilling and pained witness to the demolition 
of that memorial of long past ages, my petition to have it 
spared being met by the reply that it was in the way of some 

1 Dit stukje, met bovengezegden titel (een titel. welke te Calcutta word 
gegoven door de Redactie van het Journal) is een excerpt uit een sclirijven 
van Gouv. Butterworth aan den 2” D Secretaris der As. Soc. of Bengal, den 
epigraaf J. W. Laidlat. In de Proceedings (Maart-afl.; p. 2-13) werd het ge- 
notuleerd als: ,,Erom the Hon. Col. Butterworth, to Mr. Laidlay, promising 
to send the fragments of the Singapore inscription to the Museum of the 
Asiatic Society. Maar het excerpt werd vooraf gegaan door een inleiding van 
een anoniemen ,,1", welke niemand anders als dezelfde Laidlav kan zijn ge- 
weest (zie nader biz. 56 noot 3, en biz. 60 noot 1) In den Index van dit Part I 
(met de 6 afl. Jan. Juni 1843) staat. het op naam van Gouv. Butterworth, 
hetgeeu alleen juist is voor het slot. — De zending van het fragment had 
daarop plaats per geleideselirijven dd Singapore, IS Febr. Is48. 



I. DE VERNIELDE INSCRIPTIE VAN SINGAPORE. 


51 


projected bungalow [op het terrein der oude «Battery», 
in ca. 1840 vergroot en hernaamd Fort Fullerton *, aan 
het uiteinde van de Z.O.punt der Singapore-monding]. On 
the explosion taking place, I crossed the river from my 
office [staande aan den N.W. of linkeroever der rivier, aan 
’t uiteinde ook ; ahvaar het Police Office stond, waar 
Low — blijkens Buckley, 1902, I, p. 366 — inderdaad 
Chef toen was] and selected such fragments [3 sinks min- 
stens ; zie biz. 49, en hierna] as had letters on them. The 
Hon. the Governor, Mr. Bonham, sent to ask me to 
preserve a piece for him, and this is the portion [het 4 e , 
veel grootere, stuk, thans nog in de kelders van ’t Indian 
Museum te Calcutta (zie onder), nog nimrner afgebeeld , 
nock ontcijferd ; en waarop dus de hoop mag rusten, dat 
dit toch nog het Singapoersch-Oudjavaansche geheim ons 
zal kunnen ontsluieren door ’t onderzoek van een des- 
kundige!] alluded to by Col. Butterworth [zie onder]. 

1 Het ia mij niet gelukt, door het boek van Buckley uit te maken wanneer 
Fort Fullerton — sinds 1S90 totaal verdwenen — zijn naam heeft gekregen ter 
cere der nagedachtenis van den Eersten ^Governor” der <* Straits Settlements#, 
maar (tot 1837) resideerend te Penang, R. Fullerton (Aug. 1826— Maart 1829; 
gestorven 1831; opvolger te Sing, van ,, Resident” John Crawfurd). Het was na 
1S36, want de op biz. 35 noot 2 vermelde plattegrond van dat jaar vertoont 
alleen de legende „Battery”; ook Begbie (Capt. Madras Artillery) in zijn in 
1834 te Madras verschenen boek weet niets van een „Fort Fullerton” en be- 
schrij ft de situatie der „river of Singapore” als volgt: „The point, or tongue 
of land, 'which forms the extremity of the right bank, trends [= buigt om] 
to the eastward, and thus shuts out the view of the entrance from seaward. 
On this point are the artillery barracks, and house of the artillery officer, with 
a few pieces of ordnance [= stukken gesehut]” (p. 351), terwijl hij dan op 
p. 355 den nog ongerepten beschreven steen gaat bespreken „at the point 
of the river”, zoodat in zijn tijd de Batterij met de militaire woningen niet het 
minste nadeel had toegebracht aan de inseriptie (zie trouwens ook zijn haven- 
kaartje bij p. 350). Ook Newbold (Lieut. Madras Light Infantry) in zijn te 
Londen in 1839 gedrukt, maar voor de beschrijving van Singapore in of 
vdor 1837 afgesloten boek .(Political and Statistical Account etc.” — zie toch 
dl. I, p. 271 noot — weet nog niets van een „Fort Fullerton”. Maar het was 
zeker voor Juni 18H, toen de inscriptie-vernieler, ingenieur G. D. Coleman, 
naar Europa vertrok (Buckley, p. 227); en zoo vertoont de reproductie van 
een plattegrond van Singapore uit LS46 (in: One hundred years of Singapore, 
London 1921, II, p. 513) inderdaad: Fort Fullerton op dat uiteinde. In 1859 
word „Fort Fullerton” aanzienlijk vergroot (Buckley, p. 675); doch van 1865-73 
ontmanteld (One hundred years of S., I, p. 379; alwaar ook blijkt, dat Gouv 
Fullerton begonnen was de bovenvermelde ,, Battery” te doen zetten, en dat 
het Port pas in 1890 geheel door overbouwing verdween; het havenlicht op 
dat uiteinde krecg later toch weer den naam „Fulleiton”). 
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As the fragments were very bulky I had them, 
at considerable cost, gradually chiselled by a Chinese 
into the shape of slabs. But they are still ponderous. 
It happens however that the smaller fragments only 
contain the most legible (if the term is even here really 
applicable) parts of the inscription, the rest being nearly 
quite obliterated, and I have therefore selected them to 
be presented to the Society [of Bengal]. It seems to me 
that this Singapore inscription (to which I have alluded 
in a paper presently to appear in the Journal of 
the Eastern Archipelago [ik spatieer hier weer]) may 
probably date from an earl}- century of our era, and . . . 
etc.» (o.c. XVII, 1848, Juli-aflevering; Part II, p. 65-66; 
de slotzin mist thans waarde). 

Z6o kwamen de 3 fragment-«slabs» van Low te Calcutta in 
Juni(?) 184S; uit Penang verzonden onder geleide van gezegd « Ac- 
count* van zijn hand, dat dadelijk afgedrukt werd 1 , en met daarin 
aan 't slot eene verwijzing naar een Singapoersch tijdschrift, naar 
welke niemand meer heeft omgekeken voor DENNYS 2 ! Zij kwamen 
slechts korten tijd later te Calcutta aan, dan het veel grooter frag- 
ment hetwelk de Gouverneur der Straits, Col. W. J. BUTTERWORTH, 
dd. 18 Febr. 1848, rechtstreeks uit Singapore had gezonden op 
verzoek van den 2 en Seer. A. S. B., J. W. LAIDLAY, hierachter nader 
genoemd ; hem beloofd in een brief van Jan.(?), waarin het 
volgende stond, dat Low te Penang had wakker gepord: 

,,Col[onel] B[utterworth] observes: — 

‘The only remaining portion of the stone you [=Laidlay] 
mention, except what Col. Low mav have [de por 
in de richting van Penang!], I found lying [n.l. Butterworth 
bij zijn ambtsaanvaarding, Aug. 1843] in the verandah of 

the Treasury at Singapore [gevestigd in het in 1827 ge- 

* 

1 Zie tocli de notuleering in de Proceedings ook van Juli 1848, in J. A. S. B. 
XVII (1848), Part II, p. 122: „From Colonel Low, communicating four essays 
and papers: - 1. An account of inscriptions from the Malayan peninsula. 
2.... etc.” Deze studie beslaat er p. 62—66. Onmiddelijk daarop volgt dan 
(p. 66—72) de studie van Laim-aY, met Plant III naar de 3 Singapore-fra<r- 
menten van Low, welke hierachter (biz. 55-60) uitvoerig behandeld wordt.° 

> In den gezamenlijken herdruk dezer artikelen over de Singapore-inscriptie 
( en andere m de Provincie Wellesley) door Dr. Rost in de Miscellaneous 
Papers relating to Indo-China, I (1886). is onderaan p. 226 geen ophelderende 
verwijzing toegevoegd naar het Jouru. Iud. Arch., vol. I, p. S9. 
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bouwde Court House, nu nog bestaande, op den linker- 
oever der rivier; iets meer imvaarts dan het straks genoemde 
Police Office aan den mond, alwaar Majoor Low tot 
Aug. 1843 a/s Superintendent of Police had geseteld, en 
door den nieuwen Gouverneur in Sept, reeds werd ver- 
vangen x ], where it was used as a seat by the Sepoys of 
the guard and persons in waiting to transact business. I 
lost no time in sending it to my house [d^ i. Government 
House, van 1819 — 1859 gevestigd op de zgn. Government 
Hill, waar sedert 1859 Fort Canning kwam te staan ; aan 
elk bezoeker van Singapore welbekend], but, alas! not 
before the inscription was nearly erased. Such as the 
fragment was then however, i.e. in 1843, it is now; for 
I have preserved the stone with much care, and shall have 
much pleasure in sending it for your museum, having failed 
in establishing one, as I hoped to have done, in Singapore 
[sic ! het «Raffles Library and Museum» werd pas in 1887 
geopend], I am happy in thus far meeting your wishes, 
and in assuring you that I shall always be ready to for- 
ward the views of the Asiatic Society [of Bengal]. » (o. c. 
XVII, 1848, Febr.-aflevering; Part /, p. 154 — 155). 

Wil men gelooven, dat Low kookte toen hij dit briefje van 
zijn chef (en ambtelijken verdringer) gedrukt zag? We mogen 
Butterworth er dankbaar voor zijn, dat hij Low uit zijn tent 
lokte en liet opbiechten ! Anders was het verniel-geheim in den 
Singapore'schen doofpot geraakt. En toch biechtte Low maar ten 
deele; wanneer het precies gebeurde, blijft een geheim ; na al 
m jjn zoeken heb ik het opblazen (blijkbaar * met kruit) niet 
scherper kunnen precizeeren, dan gebeurd na ( . . . ?) Maart 1837, 
toen Bonham, te voren herhaaldelijk waarnemend Gouverneur, 
eindelijk zelf «Governor» werd (Buckley, 1902, p. 314), en uiterlijk 
wel in 1840, doch zeker voor Juni 1841 , toen de eigenlijke dader — - 
de « Superintendent of Public Works;), de Ier G. D. COLEMAN, 
welke dat al in Oct. 1833 door zijn protector Bonham gevvorden 
was — Singapore verliet (Buckley, p.227). Want dat deze energieke, 
maar voor oude en «rare» inscripties geen lor gevende, ingenieur- 
architect de vernieler is geweest, met toestemming van zijn «com- 

1 Zie Buckley o. c. (1902), p. 381 — 385, en 393—395, alsmede den Index 
acliteraan dl. II. Low had zelf gehoopt Gouverneur te worden in 1843; evenals 
de waarnemonde Gouv. E. A. B1 indell (Jan. — Aug. '43; o. e. p. 385). 
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plaisanten» chef, den Gouverneur S. G. Boniiam 1 f — dat weten we 
dan toch door den reeds meergenoemden Abdoellah bin Abdoel 
Kadir MoENSJl, uit Hoofdstuk 13 van zijn in 1849 te Singapore in 
druk verscbenen Autobiographic (de Hikajat Abdoellah); 
ook al heeft dan Braddell in zijn brokstuk-vertaling uit deze 

1 Verg. de typeering van zijn persoon(een Eng.-Ind. ambtenaar van den ouden 
stempel) bij Buckley, o. c. p. 3B3. Een hoogst partijdige, kennelijk-bekrompen, 
karaktersehets en van Bonham en van zijn opvolger Butterworth kan men 
lezen in het — in 1861 voor ’t eerst anoniem, daarna in 2'“ druk in 1865 onder 
eigen naam verscbenen — boek van den landrneter (Surveyor), J. T. Thomson-, 
„Some glimpses into life in the Far East”, p. 187 — 193, en 269 — 279. Thomson 
(overigens een zeer verdienstelijk, begaafd en bolangstellend man) was van 
Nov. 1811 — Aug. 1853 als Government Surveyor werkzaam geweest te Singapore ; 
zie Buckley, o. c. p. 352 en 570, alsmede het register i. v. Over de, bij zijn 
lcomst reeds verdwenen, inscriptie rept hij geen woord ; zeker ook wel om en 
zijn onmiddellijken ambtsvoorganger (Coleman !) en zijn vereerden oud-Gouver- 
neur (Bonham 1) to sparen. 

Buckley geeft in zijn boek van 1902 een heel hoofdstuk (Chapter VIII, 
p. 88—91) „Commorcial Square and the Old Bock”, d.i. over het in 1822 
door Raffles aangelegde pleiu (in 1858 hernaamd: Baffles Place), en de 
inscriptie op het rotsblok aan zee. Maar het lange verhaal over deze laatste 
(p. 89 — 91) is louter een herdrukken en bijeenvoegen van elders reeds gedrukte 
stukjes, zonder eigen kiitisch onderzoek. Slechts aan liet slot 'geeft hij een 
nog ongeirukte opmerkeli|ko notitio van den welbokenden oud-Singapoersclien 
ingezetene W. H. Read fin Sept. 1311 er gekomen, Ned. consul aldaar van 
1857 — 1885; zie Buckley, p. 367 — 369. met portret), die het hs. van Buckley’s 
boek te voren had gelezen (zie Preface, p. I). Die notitie luidt als volgt (de 
spatieering is weder van mijzelf): 

,,Mr. . H. Read writes: «I remember a large block of the rock at the corner 

of Government House, where Fort Canning is now; but during the absence 
of the Governor ^Butterworth V at Penang on one occasion the convicts req- 
uiring stone to replace the road, chipped up the valuable relic of antiquity, 
and thus all trace of our past history was lost. It ; the rock] was destroyed 
when the sea-wall was built round Fort Fullerton [verg. hiervddr 
biz. 49, en 51 noot], where the Club, Post Office [seder 1 1874; zio toch G. M. Reith, 
Handbook to Singapore, 2* ed., Sing. 1907, p. 61), and Master Attendant's 
Office now are. It used to be decorated with flags and oifeting 3 when at the 
entrance of the Singapore river [verg. biz. 33, noot! Dit moot Read van hooren 
zeggen hebben, want bij ziju komst te Singapore, Sept. 1811, was alles al ge- 
beurd]. The immediate consequence of the removal [lees; opblazing] of the 
stone, an act of vandalism, was the silting up of the river*.” (1. c. p. 94). 

Het in den eersten zin gezegde heeft een vrijwel verdachten klank, en lijkt 
veeleer een Singapoorsch verhaaltje, ontstaan, nadat Gouv. Butterworth het 
overgebleven groote brokstuk in 1318 naar Calcutta had gezonden. Het verdere, 
en het in den laatsteu zin gezegde is echter zeker waar; dat kon Read als 
Singapoersch koopmau perfect weten. In zijn eigen, in 1901 te Londen anoniem 
verscbenen, boek ,.Play and politics, recollections of Malaya. By an old Resid- 
ent”, rept Read met geen noord over den beschreveu steen van weleer. 
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Hikajat in Journal Indian Archip. VI (1852), blijkbaar om zijn 
in 1844 te Singapore overleden vriend te sparen, den Mai. tekst : 

«Hingga sampai-lah tinggal batoe itoe kapada zaman 
toewan Bonham mgndjadi Governor dalam tiga boewah 
nggSri, ija-itoe Singapoera, Poelau Pinang dan Malaka; 
maka pada masa itoe toewan Coleman mgndjadi [minder 
juist; hij was ’t al sinds 1833, zie boven biz. 53] engineer di 
Singapoera, maka ija-lah tglah mgmgtjahkan batoe itoe; — 
sajang, maka pada sangka-koe pgkSrdjaan itoe sa-kali 2 
tijada patoet, barangkali oleh sgbab bgbalnja dan 
bodohnja m£mfitjahkan itoe, oleh sgbab ija tijada boleh 
mSnggtahoei itoelah di-pbtjahkannja; maka tijada ija b£r- 
fikir . . . . kata Malayu: «Ta-boleh di-ba'iki, djangan di- 
pStjahkan*”. (transcriptie-SHELLABEAR, I, 1907, p. 168) 

aldus gelieven te vertalen (1. c. p. 601): 

,, During the time Mr. Bonham was governor of the three 
Settlements this stone was broken up by the Engineer. 
This is very much to be regretted, and was in my opinion 
highly improper; perhaps the gentleman did it from ignor- 
ance or stupidity, and now, from his conduct, we can never 
know the nature of this ancient writing. Did he not think 
that persons sufficiently clever might come and disclose 
the secret, so long concealed? I have heard that in England 
there are persons very clever in deciphering such inscrip- 
tions, with the aid of all manner of curious devices. Well 
may the Malays say«whatyou can’t make don’t break*.” 

Men kan nu begrijpen, waarom Braddell den naam van dezen 
'■'gentleman*, die wegens zijn «ignorance or stupidity* zoo 
ongezouten op zijn brood kreeg van den begaafden kwartbloed- 
Arabier Abdoellah, wegmoffelde. Maar men kent toch 66k nog 
Schiller’s «Die Kraniche des Ibikus*? Het is mij aangenaam, 
zoo’n Korinthische kraanvogel hier te zijn. 

Te Calcutta vielen de 3 door Low overgestuurde steenplaten 
met (Oudjav.) letterschrift gelukkig in de beste handen : in die 
van den tweeden secretaris der Asiatic Society of Bengal, den 
epigraaf J. \V. Laidlay. Deze liet, onmiddellijk volgend op het 
opstel van Low waarvan hierboven het slot — feitelijk een post 
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scriptum — were! teruggegeven, een eigen opstel volgen, getiteld 
«Note on the Inscriptions from Singapur and Province Wellesley, 
forwarded by the Hon. Col. BUTTERWORTH, C. B. and Col. 
J. Lo\v», vol van treffend-juiste opmerkingen en gelukkig met een 
Plate 111 , afbeeldende de 3 door Low overgezonden brokstukken 
(schaal niet vermeld helaas); welke in 1884 aan Prof. Kern de 
gelukkige gelegenheid gaven ora te constateeren: 1°. LAIDLAY had 
volkomen goed in 1848 gezien: het zvas Kawt-schrift ; 2°. eenige 
regels, een 4-tal op de 3 brokstukken met samen ca. 17 regels, 
konden zelfs gelezen worden, maarzonder begripsverband tegeven ; 
3°. tegen den indertijd door Begbie en Laidlay vermoeden ouder- 
dom dezer inscriptie als dt 1230, bestond <geen bezwaar*. 1 . 

Doch, zooals straks (biz. 51) al ter loops werd opgemerkt: het 
4“ en veel grootere fragment, dat wat Gouverneur BUTTERWORTH 
in begin 1848 rechtstreeks uit Singapore naar ’t Museum te 
Calcutta had gezonden, is in dat jaar onafgebeeld gebleven, en a plus 
forte raison tot heden ten dage onontcijferd. Want ziehier de 
gewichtigste zinnen uit het mooie opstel van LAIDLAY: 2 

«The great interest expressed by the late James Prinsep 
[t 22 April 1840 te Louden] and other antiquarians in 
the remarkable inscription at Singapur induced me 3 , as 
mentioned in a former number of this Journal [hier wordt 
dus het Febrnari-w umraer bedoeld, en daarin BUTTER- 
worth’s stukje over de «Inscription at Singapore* (J. A. 
S. B. XVII, 1S48, Part /, p. 154—155), met inleidend 
woord van Laidlay- zelven], to apply to the present esteemed 
Governor of the Straits Settlements, 4the Hon. Col. Butter- 
worth, C. B. to secure for the Society’s Museum an)' frag- 
ments that might remain after the gothic exploit alluded 
to by Col. Low [in ’t onmiddellijk voorafgaande stuk, 
'* Part 11, p. 66 ; zie daareven] ; a request he was pleased very 

1 Thans is deze studie van Hess „Over eenige oude Sanskrit-opschriften 
van ’t Maleische Schiereiland” (Yersl. en Meded. K. Ak., afd. Letterk., 3, I, 
1884), lierdrukt in zijn Verspr. Gesclir. Ill { 1915), p. 255 - 262. Zie er p. 261—262. 

* In de JtUx- afl. 1848; J. A. S. B., XVII, Part II (loopend over Juli— Dec.), 
p. 66—72. De belangrijkste zinnen heb ik gespatieerd. In de Aug. afl. 
1848, werd de verachijning van dit opstel door de Proceedings (1. c. p. 234) 
aldus genotuleerd: ,,A note on the Singapore Rock inscription, of which frag- 
ments had been forwarded by the Hon. Col. Butterworth, and Licut.-Col. Low, 
by Mr. Laidlay." 

* Hier is dus „me” = Laidlay. Verg. hiervodr biz. 50 noot. 
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kindh' and promptly to comply with. Since then Col. Low 
has forwarded several other pieces, and though in pos- 
session of but a small portion of the original inscription, and 
that evidently not the most legible, I felt bound, in justice 
to the obliging donors, to bestow some labour in attemp- 
ting to decypher atleast its character » (aanhef ; p. 66 — 67). 

[Nu volgt eerst een volledige aanhaling van ’t gevoelen van 
PRINSEP uit 1837, in J. A. S. B. VI, p. 680 — 681, die het schrift 
had aangezien voor «Pali». Dan gaat Laidlay voort:] 

«The condition of the inscription was, indeed, far worse 
than I supposed, and seemed to preclude all hope of 
decyphering the characters. By a fortunate expedient 
however, and by very patient study, I have been able 
to make out sufficient to determine its language 
and probably date with tolerable certainty. The 
method I adopted, and which may be useful in similar 
cases to others, was to strew finely powdered charcoal 
(animal charcoal is better than vegetable, as being specif- 
ically heavier) over the surface of the stone, and sweep it 
gently to and fro with a feather so as to fill up all the 
depressions, the very slightest of which was thus rendered 
remarkably distinct by the powerful contrast of colour. 
By this means and by studying the characters in different 
lights, I have succeeded in decyphering so much of three 
of the fragments [er zijn dus meer dan 3 kleinsoort 
brokken te Calcutta!] as is depicted in plate III [66k 
gereproduceerd in den gezegden herdruk door Dr. Rost, 
1886, dl. I, tegenover p. 228: maar ook weer iets ver- 
kleind, verg. hiervo6r biz. 36 noot]. 

It will be seen from the plate that though many of the 
characters resemble the square Pali in form, and hence 
misled Prinsep to conclude that the inscription was in 
the Pali language, yet others, and these amongst the 
most distinct, bear no resemblance whatever to that 
type .... As the character could not be identified with 
that of any of the published Singalese inscriptions, I was 
induced to compare it with the alphabets of the Archipelago, 
and I find it to be identical with the Katvt, or 
ancient sacred and classical language of the Javanese, spec- 
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imens of which may be found in Wilhelm von Humboldt’s 
Ueber die Kaivi Spracke vol. 2 [1838], and in Sir 
S. Raffles’s History of Java [1817 of 1844]. We have also 
in our museu m \Iioort , hoort ! bedoeld vvordt de steen van 
den berg Pfinanggoengan, met Erlangga’s oorkonde van 
959 en 963 ([aka in Sanskrit en Oudjavaansch, maar beide 
in Kawi-karakters] a very fine inscription in that 
character, which has been taken by many for a peculiar 
form of Sanskrita. 1 With the alphabet of this language, 
as gathered from similar inscriptions, I can identify 
all, or nearly all, of the characters; but of course 
no clue to the purport of the inscription can be obtained 
without some knowledge of the language itself. 

Fig. 1 seems to have been from the upper part of 
the inscription, and is entirely omitted in Prinsep’s 
lithograph as effaced [een scherpe lijn van boven op 
deze fig. 1 cluidt blijkbaar de afgrenzing van het bovenste 
stuk aan, dat in Prinsep’s Plate XXXVII van 1837 totaal 
iveggelaten was; hier las Prof. Kern in 1884 van regel 3: 
salagalalasayanara]. Figs. 2 and 3 I cannot identify 
with ail}- portion of Prinsep’s plate, much on the 
right hand side of which seems to have been so distinct, 
that I make no doubt had that portion been available, 
we might have easily transcribed continuous sentences. 
[Hier las Kern op fig. 2, regel 2 en 3, resp. : ya-amana- 
vana en : kesarabharala; op fig. 3 r. 6: yadalama. 
Pig. 1, 2 en 3 vertoonen resp. 3rV, 6 en 7 regels.] 2 
The much larger fragment forwarded by Col. 
Butter worth, stil 1 remains to be decyphered; but I 
confess I feel little inclination for that barren labour until 
there appears some probability of the language being trans- 
lated [op dit -/ e , veil grootere, brokstuk , thans evenzeer nog in 

1 I)it is wel de oudste Aluseum-toospeling op dezen zgn. ,,Calcutta-steen'’; 
met opgenomen in Verbeek’s Oudheden van Java, 1S91, p. 225; nock in do 

e< h m Rapporten Oudh. Dienst 1915 i'l91S), p. 251. Zie nog biz. 96, noot 1. 

2 Bij deze lezing van 1 brokstuk-regels uit de in totaal afgebeelde 16J, 
teekende Prof. Ivurv aan ,,\ erondersteld dat er in ’t facsimile geen klinkcr- 
teekens en Anusvara's vertvaarioosd zijn, zie ik geen kans de lettergrepen 
zoo te scheiden dat er een onmiskenbaar Ond-javaansch woord te voorscliijn 
komt. Ik durf echter gcctiszins beweren dat het stuk in eene andere taal 
opgesteld is.’’ (p. 261-262'-, 
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de kelders van het Indian Museum te Calcutta moet 
dus aiiereerst de aandacht van een Ned.-Indisch epigraaf 
zich concentreeren !]. Meanwhile we may conjecture 
with probability that the inscription is a record 
of some Javanese triumph at a period anterior to the 
conversion of the Malays to Muhammadanism, and . . . .» 
(1. c. p. 67 — 68). 

[Xu gaat Laidlay aanhalen uit Begbie’s boek van 1834 (zie 
hiervodr biz. 37 — 40) ; Laidlay verwerpt, evenals Begbie, Verhaal 
9 10 der Sadjarah Malajoe, in verband met de Singapore- 

inscriptie; doch staat stil bij Verhaal 6, den worp van athleet 
Badang; Laidlay zwijgt echter over Verhaal 1 (evenals Begbie), 
zwijgt dus over hetgeen waarop Low 2 pp. daarvdor had « alluded* 
in het eigen J. A. S. B. waarvan Laidlay een der invloedrijkste 
mede-redacteuren was als 2 e Secretaris der As. Soc. of Bengal ; 
en vvelke toespeling dd. « 1st July, 1847* te lezen stond in de 3 e of 
Sept.- afl. van het in 't vorig jaar te Singapore in 6 nummers 
compleet gekomen Journal Indian Archip., vol. I, p. 89, zveg- 
gfstopt in een geologisch opstel. Dat heet nog eens onvind- 
baar verstoppen. 2 Laidlay sluit dan aldus zijn betoog:] 

,,At all events we may be certain that the present 
inscription is not less, and cannot be much more, than 
600 years old. Its preservation for so long a period 
may be ascribed in a great measure to its protection 
from the action of the weather by the tropical vege- 
tation which concealed it, perhaps for centuries. «You 
remembers, writes Dr. Montgomerie [d. i. de militaire 

Thans echter, sinds 1919 of 1920, beviaden zich alle fragmenten in bruik- 
leen in t Raffles Museum te Singapore. In het gedenkboek „One hundred 
>eara of Singapore” (London 1921) leest men toch, na een overzioht der lot- 
govallen van „The Singapore monolith” (p. 573 — 576): ,, During 1918 the 
Committee of Management of the Raffles Museum and Library moved in 
the matter of the return of the one or more fragments to Singapore as being 
a more fitting home for them; and the Calcutta Museum has kindly agreed 
to send such a3 there are to Singapore, on an extended loan." (I, p. 576). En 
Zle er °°k op p. 4 een foto van hetselfde fragment van Lo.w, dat als fig. 3 
staat op Laidlay 's Plate III van Juli 1848. (Correctie noot van Maart 1921). 

Noch in de vrij uitvoerige Contents vooraan, noeh in den zeer uit- 
'oerigen General Index achteraan dit dl. I is iets van Low’s alinea over 
tL ,, ancient inscription” (zie den tekst hiervddr, biz. 49) te vinden. Dit 
I verscheen in 6 afl., latere deelen in 12, elke rnaaud een; afl. 1 van Vol. 

I was dus in Juli 1847 verschenen (Buckley p. 467, zegt: June). 
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dokter W. MONTGOMERIE, ingezetene van Singapore van 
begin 1819 — 1843, f te Barrackpore 1856, een man van 
groote algemeene belangstelling, zie Buckley, o. c. 1902, 
p. 401 — 402; en welke ook in ca. 1847 aan Laidlay het 
eerst het opblazen had medegedeeld van den Singapore- 
rotssteen, 1 nadat Montgomerie in 1843 verplaatst was 
geworden naar Fort William te Calcutta], «the situation 
of it on the rocky point on the south side of the 
entrance of the Singapore Creek. That point was 
covered with forest trees and jungle in 1819, 
and the stone was brought to notice by some 
Bengal clashees [Hindi: chalasi = matroos] 2 who 
were employed by Captain Flint, R[oyal] N.[avy] (the 
first Master Attendant); the men on discovering the 
inscription were very much frightened, and could not be 
induced to go on with the clearing, which, if I recollect 
right, was completed by Chinese under the stimulus of 
high wages. What a pity ’t is that those who authorized 
the destruction of the ancient relic [versta: de in Jan. 1843. 
afgetreden Gouverneur S. G. BONHAM!] were not prevented 
by some such wholesome superstition !»” (1. c. p. 70) 

Hier, in dit slot over de Singapore-inscriptie — want vervolgens 
gaat Laidlay spreken over de inscripties uit Prov. Wellesley, 
door Low ook overgezonden, maar alleen in nateekening en 
klei-afprent — wordt dan tevens door den ouden Singapore- 

1 De anonieme, maar door den 2 ,n Seeretaris der As. Soc. of Bengal (Laidlay) 
gestelde intending tot het hiervobr (biz. 52 — 53) afgediukte stukje van Gouver- 
neur Butterworth, luidt toeli in haar slot als volgt: 

,,On learning from Dr. Montgomerie that this rock [at the jetty of Singa- 
pore] had been blasted some years ago, I [= Laidlay] ventured to solicit 
the present Governor, the Hod. Col. Butterworth, C. B. to secure any legible 
fragments that might yet exist; and have since received his kind promise 
to forward such to the museum of the Society [of Bengal], where I trust 
the practised eyes of our antiquarians [waarvan Laidlay-zelf een der besten 
was] may yet deoypher enough of the legend to determine its purport. Col. 
B. observes -” [en nu volgt, wat staat op biz. 52 — 53] (o. c. p. 154). 

Met zijn aanlief „Yuu remember” van hierboven, herinnert Dr. Montgomerie 
blijkbaar aan een vroegere mededeeling (hetzij schriftelijk, lietzij mondeling), 
door hem over de situatie van den besclireven steen gedaan; men moet er 
met uit lezen. dat degeen welke die vroegere mededeeling ontving [ : Laidlay 
te Calcuttaj zelf de inscriptie in situ had gekend weleer. 

’ Zie Yi le-Blbnekl’s Hobson-Jobson (1SS6 of 1903.) i. v. „Classy, Clasby”. 
Onze Jan Compagnie zei: Orang Klaasjes (zie Encycl. N. I., 2* ed. Ill, 1919). 
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ingezetene, Dr. Montgomerie, de ontdekking van den besehreven 
steen in (vermoedelijk : Juni) 1819 onthuld, op bet terrein van 
den eersten Havenmeester van Singapore, Capt. W. Flint; 1 . . . 
die in 1811 getrouwd was met de eigen ondste susterv an RAFFLES, 
Mary Ann Raffles, in 1805 meegegaan met haar broer naar Pinang, 
daar getrouwd met een Mr. Thompson, weduwe geworden in 
1809, en vervolgens in 1811 hertrouwd met Flint bovengenoemd. 
Wanneer nu Raffles te Singapore vertoefde in zijn kwaliteit van 
Gouverneur (6 Febr. 1819 — 9 Juni 1823), «he had used the 
upper floor of Captain Flint’s house as an offices. (Buckley 1902, 
p. 194); welk huis van Flint weer in de tweede helft van 1819 
gebomvd was «at the end of the point [of Singapore River] near 
the present Master Attendant’s Office* (ib. p. 53). M. a. w. : 
Raffles die het huis van zijn zwager Flint te Singapore als 
bureau gebruikte, zag dan uit de ramen daarvan als het ware 
neer op den besehreven steen, die hem zbdzeer interesseerde ; 
en waarvan een bezoek zoo vermakelijk door Abdoellah Moensji 
wordt verhaald, in gezelschap met Raffles en den Holsteinschen 
zendeling G. H. Thomsen, waarbij Raffles het schrift reeds als 
*Hindoe» aanzag, daarbij den invloed der Hindoe’s op Java en 
den heelen Archipel releveerend. 2 Is het dan niet verbazing- 

1 Dr. Montgomerie schrijft de ontdekking dus toe aan Bengaalsche matrozon 
van den havenmeester Capt. Flint; Begbie in zijn boek van 1834 (zie hiervoor 
biz. 3S) spreekt van het opstellen van een viaggepost in ca. 1829 op een 
wellicht toch andere — „large rock”, ook ,,at the mouth of the river (welke 
laatste dan het rotsblok van het Badang-verhaal zou zijn geweest in de Sadj. 
Mel.) door Capt. Jackson. Nu was Lieut. P. Jackson van vobr Nov. 1822 na 
1827 „ executive engineer and surveyor” te Singapore (Buckley, p. 84, 166, 
201); terwijl Flint toen in 1927 (dus na het vertrek van Crawfurd als Resi- 
dent) nog steeds was „ Master Attendant and Postmaster” (ib. p. 201; het 
« Assistant Master Attendant)) is een schrijffout, zie toch p. 202). 

V oor de boven gegeven personalia over Flint, zie D. Ch. Boulger’s „The life 
ef Sir Stamford Raffles” (1897 of 1899), p. 54 (en 21). Bij Buckley p. 64 blijkt, 
dat Flint pas op 24 April 1820 te Singapore aankwam; de daaraan vooraf- 
gegane aankomst uit Engeland door Straat Soenda te Batavia, en de bier 
^ewig3elde 3 curieuze brieven met den Gouv.-Seer. J E. Brand, dd. 29 Maart, 
6 en 8 April 1820, kan men vinden in de Memoir (1830), p. 441 — 443. Dc 
plek voor Flint’s woning was echter door Raffles persoonlijk in Juni 1819 
uitgekozen te Singapore (zie Buckley, p. 55 — 56, juncto Memoir p. 379 402); 
en dit kan dus zeer wel dejuiste tijd zijn geweest der ontdekking van de inscriptie. 
2ie ook de nu volgende noot, welke goed hiermee dan klopt. 

2 Naar de vertaling van brokstukken uit de Hikajat Abdoellah (gedrukt te 
Singapore, 1849) door Th. Braddell in Journ. Iud. Arch., VI (1852), p. 585-604, 
was Abdoellah, samen met „Padri T — ” (versta: zendeling G. H. Thomson 
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wekkend, dat er in de verschillende brieven door Raffles uit 
Singapore geschreven aan Marsden en andere mannen van be- 
teekenis, afgedrukt in de Memoir-uitgave van 1830, niet ecne 
zinsnede over die Singapore-inscriptie te vinden is? 1 

Haast even verbazingwekkend is, dat John Crawfurd, welke 
onmiddellijk in geestelijke beteekenis voor de kennis van onze 
Oost volgt na Raffles, hooger wel staande dan Marsden en Leyden, 
en die, als ‘Resident,* te Singapore Farquiiar opvolgend, -drie 
jaar lang (9 Juni 1823 — 14 Aug. 1826) in de gelegenheid was 
geweest den ongerepten Singapore-steen waar te nemen, in zijn 
‘Descriptive dictionary of the Indian islands and adjacent coun- 
tries,) (London 1856 ) de volgende afwijkende doch tevens aan- 
vullende beschrijving geeft van d e situatie, i. v. ‘Singapore* 2 : 

van hierboven) „in the fourth month of the establishment of Singapore” aldaar 
voor het eerst aangekomen, uit Malaka (p. 597), waar Abdoellah geboren, 
getogen, en getrouwd was; d i. dtis: in Mei 1819. Er was toen nog niet 
„a single house on the other side of the river” (ib.): d.i. dus op den N. oever 
der Singapore-rivier, de ,,Campong Glam side” (p. 600), die later en thans 
nog Beach Road kwaui te heeten Abdoellah vertelt dan eerst van het weg- 
ruimen van „the hill at the end of Singapore point” (ib.), d. w. z. bet emplace- 
ment van Commercial Square (thans. Raffles Place) aan de Z. zijde der rivier; 
en gaat dan dadelijk door: 

„At the end of the point [n 1. „ Singapore point”, aan dien Z. oever] there 
was another rock found among the brushwood, it was smooth, of square 
form, each side about a fathom in length [dus ca. 1 SO M. in ’f vierkant , terwijl 
Bland gaf: voorvlak ca. 8X3 M , inscriptie 2,10 X ea. 1,90 (nl. 1.50 -f ca. 1), 
zie hiervoor biz. 80. en noot; de Mai tekst zegt: «ada kira-kira sa-depa lebarnja, 
ampat persegi»_, and all covered with a chiseled inscription, which no one 
could read, a3 it had been worn away by water, for how many thousands [!] 
of years Clod alone knows. As soon as it was discovered, people of all races 
crowded round it The Hindoos said it was Hindoo writing but they could 
not read it. The Chinese said it was in Chinese character]!] I went among 
others, accompanied by Mr. Raffles, and Mr. Thomsen [zoo terecht gespeld ; 
later meestal foutief « Thomson*, zelfs «Thompson»]. I thought, from the appear- 
ance of the raised parts of the letters, that the character was Arabic]!].... 
Ingenuity was exhausted in trying to decipher the inscription. The stone 
remained there, subject to the flow and ebb of the sea, till lately [versta dus: 

1838, 89, of '10], Mr. Raffles said that the inscription was Hindoo But 

not a soul in Singapore could say what the inscription was.” (p. 601). Is dit 
consult der 3 natien van 1 reemde Oosterlingen bij den steen niet verrnkke- 
lijk? — Onmiddellijk volgt dan het verhaal der vernieling (zie biz. 55 liierv66r). 

1 Of had Raffles dit onderwerp stil voor zich gehouden voor later publicatie 
in Europa, in zijn (ongeboren) boek ,, Notes on the Eastern Islands” (zie toch 
het na zijn dood gevonden memorandum in Memoir, 1830, p. 601)? 

2 De belangrijkste zinnen werden weer door mij gespatieerd. In dl. I 
(1SS6) der Miscellaneous Papers relating to Indo China is dit belangrijke 
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«The account given by De Barros, and which he states 
to have been derived from the natives, makes the colony, 
which fled from Singapore and eventually established itself 
in Malacca, to have been Javanese, which is, in fact, 
virtually the same as the assertion of the Malays them, 
selves, that it came from Palembang. The relics, very rude 
ones, discovered on the ancient site of Singapore, which 
is also that of the modern town, afford some corroboration 
of this opinion. The most remarkable of these is an 
inscription on a great mass of unhewn white 
[sic] sandstone. This nodule has been split in the 
centre, the two fragments lying opposite to each 
other, at about an angle of fort}- degrees, and 
at the base not above a couple of feet apart. The 
writing is on the two opposing faces of the rock, 
which itself seems to have been adopted for this purpose 
on the very spot where it lay, being still surrounded by 
several other masses of the same description. Nothing of 
the kind can be ruder. By time and the decomposition 
of the rock, most of the writing has been obliter- 
ated, although here and there a few letters are suffic- 
iently district. These are, in form, rather round than 
angular, and, making allowance for the material and the 
rudeness of the execution, the}- bear the greatest 
resemblance to Kawi or the ancient writing of 
Java, the same which is found in most of the old monum- 
ents of that island. At all events, they bear no resem- 
blance whatever to the Rejang of Sumatra, the character 
used by the majority of the people of Palembang, nor 
to the Korinchi, that in which the Malays most probably 
wrote before their adoption of the Arabic letters. 

The other relics discovered are equally rude with the 
inscription. These were, the remains of an earthen 
wall, a fosse [dus de par it Singapoera uit Verhaal 10 
der Sadjarah MSlajoe, zie hiervddr biz. 34], a sepulchre, 
and a supposed temple on the hill behind the 
town, on which now stands the government house [sedert 
laatste, evenals Crawford's allereerste en anaioge getuigenis over de Singapore- 
mscriptie (dd. 4 Febr. 1822, zie OQ3 lie Gedeelte, sub II), geheel over bet hoofd 
e e den. Dennys in zijn Descriptive dictionary of British Malaya (1S94) herdrukte 
^ ov enstaande uit 1856 i. v. Singapore (History) en vulde bet nan. 
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Mei 1859: Fort Canning]. Some old Chinese coins, 
such as formed the currency of all the civilised nations 
of the Archipelago, and still continue to do of some of 
them, were found among the ruins. The oldest of 
. these bears the name of a Chinese emperor, who died in 
967 of Christ, 1 which carries us back to some 200 years 
before the supposed foundation of Singapore in the year 
1160.” (1. c. p. 402). 

Dit opmerkelijke samenvattende stukje van Crawfurd, in hoofd- 
zaak blijkbaar samengesteld uit zijn oude aanteekeningen van 
omstreeks 1825 “, wonderlijk defect omdat hij nog niet eens wist 
van de vernieling der inscriptie in ca. 1838, verblijdend volledig 
omdat hij ook spreekt over de andere , — - thans, op een na, 
evenzeer spoorloos verdwenen 3 — overblijfselen in zijn Residents- 
tijd van het antieke Singapore, verheldert misschien iets van de 
hierv66r afgedrukte opmerking van Laidlay, dat hij twee der vrij 
goed bewaarde brokstukken van Low (fig. 2—3 zijner Plate III) 
in 1848 met kon terug vinden op het facsimile van Prinsep uit 
Aug. 1837. Misschien ook verheldert het eenigszins, hoe Dr. Bland 
in voorjaar 1837 kon spreken van een inscriptie «originally . . . 

Dennys, zelf Sinoloog, voegde bij den herdruk van Crawfurd’s art. uit 
1856 in zijn Diet, van 1894 het volgende hier toe: „This, however, affords no 
evidence whatever, old Chinese coins of similar age -being frequently found 
in the strings of cash current at the present day in China." (p. 348). 

’ Pn ' ci « 3 : van 4 Febr. 1822. Zie toch ons lie Gedeelte, sub II. 

Die eene uitzonderiug is do zgn. kramat Iskandar Sjah (Shrine of Iskander 
Shah), op de Noordhelling van fort Canning Hill hij het Old Cemetery aldaar' 
met zijn stucco-covered tomb"; zie de nadere beschrijving in Keith’s Hand- 
book to Singapore, 2 a ed. 1907, p. 65 — 66: „The shrine is believed to be the 
resting-place of the Sultan Iskander, one of the heroes of the Sejdrat Malayu, 
on what authority it is hard to say.” Op mij maakte dd. 3 Juni 1909 dit 
koepel-vormig graf (koebah) een dergelijken 17-eeuwschen indruk als later de 
gtaven van 3 Sultans van Bima, of die van de Vorsten van Goa bij Makasar. 
Alle inscriptie ontbreekt; o P Vrijdog- en Zondag-avond wordt dit graf door 
veel inlanders bezocht. Het werd in 1819 op dezen heuvel van ca. 45 M. 
hoogte, welke toenmaals beetle Boekit Larangan, ..Verbods-heuvel", ontdekt. 
Dat er mdertijd voor den bouw van Fort Canning (1859), meer Mai. Vorsten(?)- 
giaven daar op den heuvel waren, schijnt te volgen uit deze zinsnede van 
Rafties ,n zijn brief dd. Singapore 23 Jan. 1823 aau de Hertogin van Somerset: 

" owever, . . . , I preferred ascending the hill of Singapore, where, if my 
bones must remain in the East, they would have the honour of mixing with 

* * B “ 3heS °J l th ® Mala y an kin S 3 ” (Memoir, 1830, p. 535). Zie ook Buckley 
(lJOc,, i. V. Bukit Larangan, Cemetery, enFort Canning. Het Eng. Old Cemetery 
werd gebruikt van 1822-1867 (zie Keith, o. c p. 60). 
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of about fifty lines*, Prinsep een facsimile kon geven van 40 regels, 
zonder iets van de «about 12 lines» daarboven, terwijl Laidlay dan 
toch een brok der eerste 4 regels gaf in fig. 1 (zie biz. 58). Dock 
hoe er harmonie kan vvorden gebracht tusschen de 3 beschrijvingen 
van den beschreven steen, die van Crawfurd uit ca. 1825 (gedrukt 
in 1856), die van Dr. Bland (gedrukt in Aug. 1837 door Prinsep) x , 

1 De letterlijke woorden van Bland (hiervdor, biz. 36, reeds in hoofdzaak 
weergegeven) zijn, met spatieering van bet ten deze belangrijkste: 

„On a tongue of land forming the termination of the right bank of the 
river at Singapore . , now [= in voorjaar 1837; zie toch hieronder, en biz. 37 
hiervdor] called Artillery Point [een naam, nog niet voorkomend in Begbie’s 
boek van 1834, waarover 3 jaar werd gewerkt; zie er de Introduction p. VIII, 
en tekst p. 351], stands a stone or rock of coarse red sandstone, about ten 
feet high, from two to five feet thick, and about nine or ten feet in length, 
somewhat wedge-shaped, with weather- worn cells. The face sloping to the 
south east [d. i. dus: van de monding der rivier, naar zee toe] at an angle 
of 76° has been smoothed down in the form of an irregular square, 
presenting a space of about thirty-two square feet [dus: 32 X 0,0929 M 1 = 
2,97 M 1 ; Prinsep.’s fac-simile geeft : 2,10 X 1 ,50 M. = 3,15 M 5 , maar zonder 
het bovenstuk van 10 a, 12 regels], having a raised edge all around 
Aus: de opstaande rand was toen rondom intact, zou men zeggen; dit schijnt 
sterk te pleiten tegen Crawfurd’s later gedrukte beschrijving). 

Onthis surface an inscription has originally been cut o fab out 
fi fty lines, but the characters are so obliterated by the weather, that the greater 
part of them are illegible. Still, there are many left which are plain enough, 
more particularly those at the lower right-hand corner [dus: den 
kant die het dichtst bij het water was], where the raised edge of the stone has 
in some measure protected them.” (Journ. As. Soc. Bengal, VI, 1837, p 681). 

Dan vertelt hij, hoe hij „with the assistance of a clever native writer” — 
vrage: Abdof.liah Moensjl? — van letter voor letter afdruksels maakte met 
well made and soft dough”; en dan: „when the impression of one character 
was taken and copied, the letter itself in the stone was painted exactly over 
with white lead [= loodwit], as far as the eye could make it out, when the 
character was copied a second time, and if the two agreed, it was considered 
as nearly correct as possible, and although this was done to all the 
characters, it was more particularly attended to in the more 
obscure ones, for the letters marked in the facsimile with more strength, 
could readily be copied by the eye. [Ook hierin blijkt weder niets van een in 
tweeen gebroken inscriptie] 

), There is another thing worthy of being noticed, which is, that after a few 
days’ work, we discovered that when the sun was descending in the west 
[hij een stand van 76° helling naar het Z. O. dus om 2 a 3 uur ’a middags], 
a palpable shadow was thrown into the letter [d. i. dus slagschaduw van boven 
naar boneden in de ingegrifte letters], from which great assistance was derived 
doubtful letter has been admitted in the facsimile sent for your [= Prinsf.p’s] 
supervision, and it nlay be fairly doubted whether you will ever get a better 
01 more honest copy.” (1. o. p 681-682) — 

ontvangst van dit facsimile te Calcutta werd in de Proceedings van 
Dl. 77. 


o 
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en die van Begbie (in zijn boek van 1834, 1 het rninste zeggend), 
blijft een raadsel. Want Crawfurd spreekt duidelijk van een in 
’t midden gespleten rotsblok, daarop in «two fragments* onder 
een hoek van ca. 40° — kennelijk aan de onderzijde, van binnen- 
uit, geschat — ineen (jiiet : uiteen) gevallen, en met schrift «on 
the two opposing faces of the rock.» En ook nadat het mij 
lukte de oorspronkelijke eerste aanteekeningen van Crawfurd over 
deze inscriptie dd. 4 Febr. 1822 terug te vinden (zie hierna ons 
Tw e e d e Gedeelte, sub II), bleefdiescherpe tegenspraakbestaan. 

Met dit raadsel sluit de droeve verniel-geschiedenis van dit 
kostbare historisch monument. Er is nog slechts een zwakke 
hoop, dat u it de een of andere Engelsche reisbeschrijving van 
v66r 1840 eenige zinnen zullen worden opgediept, die beslissen 
kunnen wie het best en zuiverst heeft beschreven : CRAWFURD, 
of Bland. Naar ik stellig vermoed: de laatste. 

Toch is allerminst uitgesloten, dat het raadsel .der Singapore- 
inscriptie alsnog wordt benaderd, zelfs ten deele onthuld. De 
sleutel tot het geheim ligt nog steeds te Calcutta, in de kelders 
van het tegenwoordige Indian Museum 2 : het 4 e ,groote, fragment, 

Aug. 1837 aldus genotuleerd: ,.Dr. Bland of H. M. S. Wolf presented a fac- 
simile of the ancient inscription on the point of the jetty [= havenhoofd; 
Fransch jetee] at Singapur. (Printed in the present number.) 7 ’ (l.c, p. 709). 

Daar de Wolf op 29 Mei 1837 van Singapore naar Calcutta vertrok met ge- 
vangen genomen Mai. zeeroovers (Buckley, 1902, p. 277), is het facsimile 
daarmede zeker wel medegegaan. We mogen dan Juni 1837 aannemen als 
uiterste terniijn (tot heden te vinden), dat de Singapore-inscriptie gewis onge- 
deerd in loco lag; Gouverneur Bonham was in Maart 1837 als zoodanig ge- 
installeeul (Buckley, p. 314). Dat Prinsep zelf de litho maakte naar Bland’s 
facsimile, was niets ongewoons ; ook tal van andere inscripties litbografeerde 
iiij voor het Journal. 

M ie echter Luitnt. C. Mackenzie was, die op verzoek van Prinsep getracht 
had een facsimile te maken voor Bland, is me niet gelukt uit te vinden. In 
zijn inleidond woord tot Bland’s notitie vermeldt Prinsep dit aldus: „the last 
fiiend, Lieutenant C. Mackenzie, who kindly undertook the commission [scil.: 
of copying], gave it up in despair at its very decayed state.” (1. c. p. 680). 

1 De bescln ijving door Begbie luidr „The principal curiosity of Singapore^ 
is a large atone at the point of the river, the one face of which has been" 
sloped and smoothed [dus conform Bland; en contra Crawfurd], and upon 
which several lines of engraven characters are still visible. The rock being, 
however, of a schistose and porous nature, the inscription is illegible. It is 
said that Sir Stamford Raffles endeavoured, by the application of powerful 
acids, to bring out the characters with the view of decyphering them, but the 
result was unsuccessful.’’ io. c. p. 355). 

1 Thans 1,1921) du, in t Rattles Museum, Singapoie Zie biz. 59. noot 1. 
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in 1848 rechtstreeks door Gouv. Butterworth er heen gestuurd, 
met een blijkbaar tamelijk welbewaarde legende, werd door Laidlay 
ter zijde gelaten omdat hij niet wist in welke taal zij was. Dit 
groote brokstuk * still remains to be decy phered», zie hierv66r 
biz. 58! Toen Dr. Krom in 1910 Calcutta en het Museum bezocht, 
hoorde hij op zijn navraag zeggen dat er in de kelders nog frag- 
menten lagen van een inscriptie uit Singapore; gelegenheid om 
ze daar te bezichtigen, was toen echter niet aanwezig. 

Maar naar aanleiding van mijn betoog, hiervdor biz. 34 — 35, 
dat Verhaal 10 der Sadjarah Malajoe m. i. duidelijk spreekt over 
een triomftocht tijdens Vorst Hajam Woeroek uit Madjapahit 
naar Singapore, die dan in ca. 1360 A. D. moet hebben plaats 
gehad, en mijn vraag op biz. 39, of dan niet de Oudjavaansche 
Singapore-inscriptie «uit ca. 1360 A. D.» zoude zijn, heeft de 
heer Krom mij veroorloofd, nadat hij de afbeelding der 3 frag- 
menten van Low op Laidlay ’s Plaat III uit 1848 nog eens namv- 
keurig bekeken had, het volgende hier mede te deelen : 

«Naar aanleiding van het «ca. 1360 A. D.?» bij de Singapore- 
inscriptie, diene, dat ik schrift-eigenaardigheden van de gepubli- 
ceerde fragmenten van dien steen in het bijzonder terugvond op 
Majapahitsche oorkonden. Dat klopt dus prachtig. Ik voor mij 
zou, uitsluitend op het schrifttype afgaande, den steen echter 
wat vroeger dateeren dan 1 360. » 

Er moet nu getracht worden, tastenderwijs en aarzelend en 
geheel voorloopig, de gegevens die tegenwoordig ten dienste staan 
samen te vatten omtrent de mogelijke geschiedenis in den loop 
der eeuwen van Singapore, en daarmede tevens omtrent de 
stichting van Mai aka. 

Voor alle duidelijkheid zal ik de vragen die daarbij oprijzen, 
splitsen in 4 historisch scherp-onderscheiden tijdvakken : tot ca. 
900 A. D. (bloeitijd van Midden-Java); ca. 900 — 1200 (opbloei 
van een politiek-overmachtig Oost-Java); 1225 — 1292 (Toemapgl’s 
bloeitijd); 1300—1400 (Madjapahit’s bloeitijd). 

De daaraan verbonden vragen gelden voor de eerste twee 
perioden alleen Singapore. 

A. Kan Singapore voor 900 A. D. hebben bestaan . J 

Niet onmogelijk wel. Onder welken naam dan, aannemelijker- 
wijs ? Onder dien van Has in = ;, Zilt»-stad, tevens «Zee'-stad, 



68 WAS MAT, AKA EMPORIUM V66R 1400 A. D., GEN. MALAJOER ? 


de stad van het Zilte nat (verg. V. d. Tuuk’ Kawi-Wdb. I, 1897, 
p. 204 — 205), en dan zelfs onder dien van Mali as in of Maha- 
sin = «Groot-Hasin» ; 1 alsdan reeds in ca. 690 gedocumenteerd 
in I-tsing’s Mo-ho-hsin (Beal spelde Mo-ho-sin), en aanduidend 
een toenmaals overmachtigen staat aan de Zuidpunt van het 
Maleische schiereiland; contemporairin datgeval metP’o-lu-shi = 
Baroes, Mo-lo-yu = Djambi, Shih-li-fo-shih = Qrlbhodja 
(Beal) = (^ri Widjaja (Coedes) — Palembang, en Ho -ling = 
Kaling(ga) = Midden-Java. Verg. hierbij Takakusu’s editie van 
I-tsing, 1896, p. XXXIX — XLVIII; en biz. 9 noot hiervdor. 

Mocht deze conjectuur in later jaren juist blijken, dan zou de 
geschiedenis van dit Has in — vvaarvan we den authentieken 
naatn straks zullen ontmoeten sub B, in 956 Qaka — zeker niet 
ongedeerd zijn gebleven in de periode der inscriptie van Kota 
Kapoer uit 608 Qaka = 686 A. D., I-tsing’s eigen tijd ; waarvan 
nu, dank zij Dr. Coedes, Dr. Krom e.a., als straal in een duisteren 
nacht, aan het licht begint te komen : dat toenmaals de politieke 
expansie van Palembang niet aileen op en om en bij Sumatra 
overmachtig werd, maar zelfs — gesteund door eufemistische 
woorden in de Tjanggal-inscriptie (Kgdoe) van 654 (Jaka — ge- 
ducht zich tijdelijk liet gevoelen op Midden-Java. 

Voorloopig zouden we dan zelfs zdo kunnen onderstellen : in 
608 Qaka doet Palembang een welgelukten scheepstocht tegen 
Vorst Sanna («den Vertwijfelende*) in Midden-Java, opvolger 
van Vorstin-Regentes Si.MA (ca. 674 — 685 A. D.), en sticht ter 
herinnering aan die overwinning in 686 A. D. op de (waarschijnlijk 
met Midden-Java politiek verbonden) Westkust van het tegenover 
Palembang dreigend gelegen groote eiland Bangka den waar- 
schuwings-steen van Kota Kapoer (als een soort Cave Palem- 
bang!); 2 maar eenigen tijd daama, zeg in ca. 700 A. D., weet 
die Vorst Sanna (ca. 685 — 725), alias Sannaha, terug te slaan, 
vernedert Palembang, brengt gevangen Maleiers mee naar huis, 
en wijst dezen woonplaatsen aan in Noord-Kedoe en in den 

1 V. d. Tuuk, IV (1912), p. 181a geeft i. v. raa V: ,,verkorting van maha 
en some ma gespeld”, en verg. er ma II (mapatih, mahasti). In Tamil 
is ma de gewone samentrekking van Skr. maha (Coedes, p. 10). 

5 In zijn pasverschenen studie iDe inscriptie van Karang Brahi» (Tijdschr, 
Bat. Gen. RIX, 1921, p. 420 431), welke een repliek bleek van die van Kota 
Kapoer zander het slot en ’t jaartal, lost Dr. Krom het bhiirni Jawa te Kota K. 
aldus op: n Btiumi Jawa is dan het gebied, waar de steen staat, dat wil dus 
zeggen Bangka” (p 430). Ecu gedonksteeu aileen dus van den Bangka-tocht. 
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omtrek van den Dieng ; waardoor de zeer vele oud-Maleische 
woorden in de daargevonden inscripties (vooral Gandasoeli van 
769 Caka, en de ongedateerde — oudere 3 — vandaar; A. Lafeber) 
him aamvezigheid op die Oudjav. oorkonden verklaard zouden 
vinden. Kunnen zelfs deze « Vorst.en-slaven> (hulun hciji; Dieng- 
inscriptie van 731 (^aka) niet vooral koeli’s zijn geweest bij den 
bouw der Dieng-tempels ? Zie mijn «Oudheidkundige Opmer- 
kingen», in deze Bijdragen, dl. 74 (1918), p. 141 — 142, en 147. 1 

Doch is dit bovenstaande voor de periode ca. 650 — 800 A. D. 
nog alles min of meer conjectuur, in de 9 e eeuvv komt er daging 
van licht door den oudsten Arab, schrijver, Ibn Chordadhbeh, 
die in circa 846 ons den naam Schalahit = Mai. Selat — of 
Singapore of Bintan of Karimoen onthult. Hiervoor mag ik 
herinneren aan wat ik vroeger schreef i. v. «Tochten (Oudste 
ontdekkings-) tot 1497» in Encycl. v. N. I. IV (1905), p. 370a: 
,,Ook noemt Ibn. Chord, nog «(l’ile) . . . . de Schalhhit* nh « (File) 
de Kilatu, d. i. het Se/at-ei\a.nc\ of Ziiid-Malaka na Kedah of 
Noord-Malaka.” Verg. sindsdien ook Ferrand’s Relations de 
Voyages, I (1913), p. 27, noot 4, die dit < Salahit» echter gelijk- 
stelt met «le detroit de Malaka»; m. i. minder juist. De conser- 
vative Chineezen noemen nog steeds d e hota Singapore: Si-lat; 
evenals ze de kota Batavia altijd nog noemen: Ka-la-pa. 2 

Alleen het eiland Bintan (of Riomv), dat steeds een schuil- 
lioek is geweest voor verdreven Maleiers van Zuid-Malaka, aan 
den O. ingang tot de Selat, en dat in de nationale over- 
leveringen der Sadj. Mel. een zoo veelzeggende rol speelt, kan, 
naast het eiland van Singapoera, in aanmerking komen voor de ge- 
lijkstelling met dit Arab. Schalahit = Selat] en voorts het eiland 
Groot-Karimoen, waarvan wij een kostbaar document be- 
zitten, helaas ongedateerd , slechts door Dr. Brandes naar de foto 
en papierafdrukken benaderd als «uit de negende, misschien de 
tiende eeuw van onze jaartelling* (Notulen Bat. Gen. 1887, 
P- 152); immers bij den W. -ingang van die Selat, n. 1. aan de 
Noordpunt van Groot-Karimoen (of misschien aan den Z.-W.-kant 
van Klein-Karimoen ?). Hier toch heeft een vroom Indisch Maha- 
janist in, laat ons zeggen 900 A. D., het bevaren van de Silat 
met een rotsinscriptie in Sanskrit van ca. 0.3 bij 0.6 M. ge- 
docnmenteerd, daarbij zelfs als beeld voor den Boeddha zich 

1 En zie vooral thans Poerbatjaraka in T. B. G. LIX (1921), p. 416 — 417! 

3 Zie Groeneveldt, Notes (1876), p. 115, noot 1 j of 2«n dr. (1887), p. 235 noot 2- 
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bedienend van een wetenschappelijk-nautischen term (golayan- 
tra = Lat. armillarium ; een oudenvetsch soort van astrolabium). 1 
Zou dan misschien zelfs niet met Karim oen te vereenzelvigen 
zijn dat raadselachtige ^detroit que les barbares nomment Tche* 
nit ca. 800 A. D., door Groeneveldt in 1896 kort (T’oung Pao, 
VII, p. 119 — 120), door PELLIOT in 1904 uitvoerig behandeld ? 2 

1 Zie voorts Branded, 1. c. p. 14S — 152 Cover de ontdekking op Zat. 6 Aug. 1887, 
zie pag. 125 — 126), en de hertoetsing van Braudes’ vertalmg door Prof. Kern 
in Notulen B. G. 1888, p. 155 (tbans lierdrukt in dtens Verspr. Geschr. VI I, 
It* 17, p. Ill — 112); voor den uitleg van een golayantra verwees Brandes 
naar Colebrooke’s Miseell. Essays (1837), IT, p. 815—851. Dr. Krorn (naar pars, 
moded ) acht de inseriptie ecliter ouder dan Dr. Brandea schatte. 

De preciese pick der inseriptie is tot heden niet bekend, en, na de ontdekking 
in 18S7 door drie Engelschen uit Singapore, door geen ernstig onderzoek in 
loco van Ned. zijde govolgd! BeUalve do 'iteratuur over deze oudheid te 
„Pasir Pandjang” bij Krom, Voorloopige lijst van oudheden in de Buitenbe- 
zittingen (Oudheidk. Verslag Kill, p. 139). kan nog gevoegd: Graafland in 
Bijdr. Kon. Inst. 5, III (1838), p. 586 noot 2; Zeemansgids O. I. Arch., 1 1 (19 00), 
p. 203; Zeekaart n°. 45, Dee. 1902; en Zeemansgids, 2* dr., II (1905), p. 199. 

Doch ziehier juist de eontrover.se omtrent de nick. Controlour A. F. P. Graaf- 
i.vnd in zijn mooie studie t. a p. (met kaart) zegt: „Iu de Selat Karimon anak 
ligt op 't eiland Karim on [= bij hem steeds. Groot-Karimoen ; Kiein-Karimoen 
noernt hij Karimon Anak, zie b v. p. 532, en zijn kaart] een groote sfceen met 
inscriftie, blijkbaar afkomstig uit don Ilindoetijd”; maar de Zeemansgids in 
beide drukken spreekt van de ,.Batoe Bersoerat, bij kamp. Padas”. Nock 
Graafland's kaart ecliter, nocii do eigen Zeekaart van 1902 kaarteerfc een 
kampoeng „Padas”; alleen zet de Zeekaai t een „B* Bersoerat” aaa de N. W. 
belling van den G. Botina (1350 voet. = 405 M.), vlak aan zee, ten N. O. van 
een kampoeng „Teloes Timbal" (= Seuiemal bij Graafland V V). Maar Graaf- 
land zegt duidelijk dat de stcen zich bevindt in de ..zeer goede bevaarbare" 
(p. 3-32> zeostraat tusschen Groot- en Kiein-Karimoen; bovendien bevat dl. II 
van den Zeemansgids in ziju 3® 11 druk (1913) en l ,n drulc (1916^ niets meer over 
een „Batoe Bersoerat”. Ra, ra? 

5 N.l. in zijn ..Itineraire par voie do mer” uit 785 805 van Ivia Tan (730— 805 

A. D i, in ziju „Den.x itineiaires etc.”. Bull. Ec. fr. d’ Extr.-Or. IV (1901), p. 372— 
3i3; voor den tijd, zie p 131—132; dit, on ook Kia Tan’s vastelands-itinerarium 
(be p. 364 372), is, in waarschijnlijk iets verkorten vorm, opgenotnen en 
daardoor gored in dezelfde Xieuire Annalen der Thing- of Tbang-d vnastie 
(bl8 906 A. D ), die on s ook zulko zeldzame gegevens hebben betvaard over 
Java (Groeneveldt, 1876, p. 13—15; of 1887, p. 138-110) 

Dit zee-itinerarium zegt. dat men per sebip uit Canton, na voorbij Pen-t'o- 
lang (= Plianrang. Zuid-Uochinehina, 1 1 [° N. B.; Skr. Panduranga, Finot; 
zie 1. c. p. 216) en den berg Kiun-t'ou-noug (= 't eiland Condore, Pelliot; 
met zijn hoogon top van 1951 Eng. voet, dus 595 M. ; 1. c. p. 217— 219) te zijn 
gezeild. „Pn,s, apres cinq jours de route, on arrive a un detroit que les 
barbares nomment Tehe. Du nord au sud il a cent U [1 u — toon ca. 0.1 K.M.]. 
Sur la cote soptentrionale, cest le royauuie de Lo-yuejwel = Ligor- Gerini, 
1909], sur la cbte mdridionale, rest ie royaume de Fo-che j> Palembang , 
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En als dan waar is, dat (zie hiervoor biz. 18, noot 1) het tegen- 
’.voordig Mai. selatan — Zuid, een jongere term zou dienen te 
zijn in het oudere Maleisch, dan mag nu nader gezegd: dat deze 
afgeleide windstreek-aanduiding zeker reeds in de 9 e eeuw A. D. 
kan hebben bestaan. Maar wat was dan de oudere Mai. term? 
Nogmaals: was het niet in oud-Malajoe = Djambi, dus zeg in 
de 7 e eeuw, het Mai. kidal = (thans alleen) <linksch»? Immers 
in ’t Kawi en Jav. behalve als kidal, kidal, kcdel~ «linksch», 66k 
als kidoel — Zuid bestaande (verg. V. d. Tuuk, II, 1899, p. 144 — 
145; en daar ook: ngidal— «Zuidwaarts gaan-*; dus ook de in 
ca. 1250 A. D. gestichte Tjancli Kidal in Pasoeroean, niet = de 
<linker-tempel», maar de Zuider- tempel, n.l. Z. van Singasari). 

Hoe prachtig klopt ook zoo’n oud-Malajoe’sch kidal = 6n 
« links * en «Zuid», met het gewis 66k oud-Malajoe’sch (en later 
dan weer door de Javanen overgenomen) koelon — en «naar 
bovenlands, bovenstrooms» ( ka-oeloe-an ), en West ! Want in oud- 
Malajoe = Djambi (-f- Palembang) liepen en loopen de rivieren 
van West naar Oost; op Java's (Noord-)kust daarentegen, als 
voorheen, van Zuid naar Noord. M. a. w. : een oud-Maleisch koelon 
en kidal = resp. W. en Z., is volkomen in orde ; een Oudj. 
koelwan en kidal, kidal, kidoel , Jongjav. koelon en kvdocl = resp. 
W. en Z„ is schijnbaar dwaasheid (immers 90° verdraaid; 
waar het Z. en O. diende te beteekenen); alleen logisch en 
historisch te verklaren als termen, die werden overgenomen van 
oud-Zuidsumatranen. Helaas help! ons de groote ongedateerde, 
haast heelemaal oud-Maleische inscriptie op het rotsblok te 
Gandasoeli, die de 4 windstreken geeft, ten deze geen steek 
verder; want die heeft voor O. Z. W. N. het Sanskrit «purw- 
wadaksina paccima uttara» (Oudj. Oorkonden, ed. Brandes- 

<?rl Widjaja, San-fo-tsi]. A 1’est du royanme de Fo-che, en allant par eau 
pendant quatre ou cinq jours, on arrive an rovaurae deHo-ling[ = Ka-ling, 
Kalingga, Midden- Java ] ; e’est la plus grande des iles du sud. Puis, vers 1 ouest, 
sortant du detroit [nl. Tche; of Chili, naar Groencveldt’s transcriptie, 
1896, p. 119, en ook Gerini, 1909, p. 776, 811], nprea trois jours on arrive au 
royaume de Ko - ko - aeng - 1 die [ _l ??], qui se trouve sur une lie separee a 
P angle nord-ouest du Fo-che [dus ergens op Midden-Rumatra], Les homines 
do ce royaume sont pillards et cruels; les navigateurs les oraignent [is seng- 
tche some Mai. djanggi, Oudjav. djenggi, «neger»?] Sur la cote septen- 
trionale, e’est le royaume do Ko- lof = Kfdah].” (Tekst 1- c. p. 372 378). 

Be vaartijden zijn in dit stuk te klein; maar de koers door de straten 
Singapore en Malaka is juist! Zie Pelliot opnieuw over dit document in 
T'oung Pao XIII (1912), p. 451-455, bij zijn bespreking van Chau Ju-kua. 
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Krom, 1913, p. 237, regel 9); waarin immers Skr. daksina = 6n 
♦rechts* en «Zuicl» is, omdat de diep-religieuze en vastelandsche 
Hindoes zich voor alles "orienteeren > naar de rijzende zon, en 
hun rechts-omdraaiem* een sacraal-Indische beweging is. Anders 
dus dan de zeevarende en rivieren-opvarende Maleiers, die litiksom 
draaiden, zooals mi nog de Javanen met hun vingers; voor wie 
de Zee ( laoct ) N. lag; het Bovenland en de Riviersprengen (oeloe, 
hoeloe ; hocloe ajer), dan wel de oorsprong van den sterksten Moes- 
.son-wind (burnt), W. ; het Linkerhandsche (kidal, kidoet) derhalve 
ook Z., of later, van Singapore nit gerekend, «zeestraat-waarts» 
(sflatan). Vrage alleen : hoe is het Mah-Jav. timocr — O. te 
verklaren? En hoe het Mai. thiggara , toaiggara = Z. O. ? 1 

Ten slotte komen in deze periode ook de Kalang’s op Java 
in het spel, minstens sedert 785 £aka, en vooral vanaf 800 (Jaka, 
in Mataram en Kfidoe. Dat zij krijgsgevangenen kunnen geweest 
zijn nit de Noorderhelft van het schiereiland Malaka, en het daarbij 
aansluitende rijk I'egoe (Xeder-Birma) van weleer, heb ik nader 
aangetoond i. v. «Pegon», Encycl. v. N.-I., 2 cn druk, III (1919). 

Ook dit postuleert zeemacht, zee-contact, en dus zee-gevechten, 
van Midden-Java voor 900 A. D. met en Kedah = Noord- 
Malaka, en met H a s i n = S C 1 a t ~ Zuid-Malaka, oftewel oud- 
Singapore; evengoed als met r I \V i d j aj a = Palembang, en 
M a 1 a j oe = Djarnbi. 

B. Singapore- Hasin tusschai ca. 900 cn 1200 A. D. 

In dezen tijd beginnen de nevelen op te trekken. We krijgen 
houvast en aan de Annalen der 2 e Chin. Soeng-dynastie (960 — 

1 Br. Adhiam verstrekte mij dd. 11 .Tiili '19 hierover de volgende op- 
morkingen : i.Ointieijt liet Mai. timoer moet ik jo zeggen, dat het woord op 
zioh zelf voor mij duistcr is. In het Sangireesch en in het Tagalog beteekent 
het „Zuid”, in het Magmdano-scli Zuid-Oost, in ’t Bisaja-sch weer: Oost. Het 
SangireeM’.li iimoeh .. heeft tot Susahara-term (zee-taal, geheime taal) bola, 
rtU'ijs, gramv ’. Indien dit woord gelijkwaardig is met timoehe en niet alleen 
een \ervang~term dan zou liet de zee kunnen aandniden en daarmee zou ook 
iimoeh’, timoer , timog enz (Brandos’ Dissertatie [ISM] biz. 45) verklaard zijn. 
Deuk maar aan Jav. lor. „zee’’ (nit laoed), koelon, „West", uit ke-oeloe-an, 
,,naar t Bovenland , Mah daja , dat oorspronkelijk ook ,,binneuland” beteekent 
(Makas, raja, Boeg. radja). Ook in 't Minahasaiseh is timoe „Zuid, Zuiden- 
wind”, in 't Boog. is het weer „Oost” en ..Oostenwind”, d. i. „zeewind". Het 
Makassaarsrh heeft timoro , ,.Oostenwind, zeewind”, en timboro „Zuid”, te 

Bantaeng weer ,,Oost'’ Toenggara of Unggara, „Zuid-Oost”, is mij duister. 

De bangireezen, die 16 benamingen van windstreken hebben, kenneu 't niet.» 
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1279 A. D.), £n aan de oorkonden in steen of koper der Oost-Jav. 
Vorsten, voor alvan ERLANGGA (geboren 913 £aka = 991 A. D. ; 
regeert, al vechtende, 1019 — na of in 1042). 

Aliereerst een vraag, die reeds eventjes hiervddr op biz. 43 
werd gesuggereerd : van waar deze zonderlinge Vorstennaam, 
de « Water-slurper» ? Was hij soms ostentatief medelid van een 
Oudjavaansch matigheids-genootschap ? — Zijn in 941 (^aka aan- 
genomen Koningsnaam, waarin dat ongewone, zuiver-Indonesische, 
doch met Sanskrit-genitief geconstrueerde «Air-langga» of «Er- 
langga» zoo met opzet gekozen werd, en dan ook in den mond 
der nazaten uitsluitend bleefleven, was na t u u r lijk sniver-symbolisch ; 
lieenwijzend naar iets, dat zijn tijdgenooten maar al te goed be- 
grepen. Kan Er-LANGGA zijn kronings-titel in 1019 A. D. z 66 
gekozen hebben, omdat hij toen de andere, vijandelijke, «wateren» 
(= ivater-beheerschers) had «opgeslorpt» ; ook al moest hij met 
name tegen Woerawari weer vechten in 954 £aka = 1032 A. D.? 1 

In deze periode bestaat Hasin als een aan Java vijandelijk 
en bijna gewis Maleisch land. Want een verloren gegane Oost- 
javaansche oorkonde op koper, in den Madjapahit-tijd gecopieerd 
op steen, in 1832 nit «de rumen van Modjopahit* overgebracht 
naar den Residentstuin te Soerabaja 2 , en in ca. 1876 naar het 
t Museum te Batavia (D. 16), uit 956 £aka = 1034 A. D. — d. i. 
dus 4 jaar ?ia de groote Tanjore-inscriptie, met de verheerlijking der 
scheeps- en zegetochten van den Tamil-Vorst Rajendracola I naar 
K^dah, Palembang enz. — , memoreert «de overwinning van Air- 
langga op een vorst van Hasin . . . Dat Hasin doet denken aan 
de Maleijers, die in een pijagem van Bantam (z. Brieven over het 
Lampongsch [Tijdschr. Bat. Gen. XIX, 1870, p. 393]) wong asiti 
(ziltelieden, zeelieden ?) genoemd worden* ; aldus V. d. Tuuk 
reeds in Notulen Bat. Gen. 1876, p. 27. 3 Met een niet-verklaard, 
opmerkelijk verschil, schreef Brandes in 1887 (Groeneveldt’s 
Catalogs Archeol. verzam. Batavia, p. 378), dat deze oorkonde 
1 Blijkensr. 23 — 25 der Calcutta-inscriptie van 963 Q ; Kern, 1917, p. 105,109. 

1 Zie toch Netscher in T. B. G. II (18511, p. IX — X; en verg den Inventaris 
der Hindoe-oudheden, II, in Bapp Oudh. Dienst 1915 (1918), p. 164. 

3 De letterlijke woorden uit 1870 in het T. B. G. waarnaar Van der Tuuk 
>n 1876 verweea, luiden (dd. Taiabanggi 18 April 1869): 

„Ik vind in een pijagem van Banten steeds wong entjik, en vind dit op- 
merkelijk, daar het weder bewijst, dat wong Malajoe een sckeldnaam was. 
Vreemde zeevarende natien worden in denzelfden pijagem wong masin genoemd. 
Ik dacht eerst aan ! t Mai. asing, maar meermalen vind ik het, en steeds is 
het met een n gespeld; vandaar dat ik het nu bepaald van asin afleid.” 
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gegeven was aan lieden van de desa Baroe, omdat deze «hem trouw 
zijn gebleven op een hachelijk oogenblik gedurende den oorlog 
met den vorst van Mahasin*, waarbij Brandes verwijst naar 
V. d. Tuuk in de Notulen van 1876. Ook Brandes’ eigen trans- 
scriptie van deze oorkonde (Oudjav. Oorkonden, ed. Brandes 
Krom, 1913, p. 129) heeft intusschen tot hveemaal toe : Hasi n , 
geen "Mahasin.. (regel 5 — 6: musuhnira ikana ihasin; r. 7: 
ratu i has in). Hoe is dit door Brandes met opzet onverklaard 
gelaten raadseltje te verklaren? Alleen zoo: het jaar te voren 
(1886) was als Bijlage I in de Notulen Bat. Gen. afgedrukt die 
reeds hiervobr (biz. 9 noot) genoemde baanbrekende nota van 
den Sinoloog S. BEAL uit 1883 over I-tsing’s landenlijst uit ca. 
692, ,,The situation of the country called «Shi-li-fo-shai»” ; en 
daarin had Brandes ook gelezen die gewichtige opsomming door 
Beal van I-tsing’s «islands of the Southern sea*; aldus: 

‘Reckoning from the west there are the countries (islands) of 
Po-Iu-sse, Mo-lo-yau, (now called Shi-li-fo-shai ), next Mo-ho-sin, 
llo-ling, Tan-tan ,» etc. (p. I). 

Ik clurf pertinent zeggen: aan dit ‘Mo-ho-sin » van 1886 moet 
Brandes hebben gedacht, toen hij het ‘Hasin * der oorkonde, het 
< Hasin ■■ ook van V. d. Tuuk, in 1887 ten tooneele voerde — met zijn 
welbekenden geheimzinnigen regisseurs-glimlach ! — als: Maha- 
sin. Lees duidelijker: Ma-Hasin of Ma-hasin = «Groot-Hasin». 

Dit is dus een merkwaardige en voor mijzelf geheel onver- 
wachte bevestiging van wat hiervbdr, biz. 68, over I-tsing’s Mo-ho- 
hsin uit Takakusu’s uitgave reeds werd gezegd. Van der Tuuk 
dacht bij Hasin aan «Maleijers*; Brandes daarbij tevens aan 
I-tsing, al noemde hij hem niet, en al kon hij Takakusu’s editie 
van 1896 nog niet kennen ; waar het trouwens tot «Mah9.sin» 
werd verhaspeld, en vragenderwijs gezocht, maar ten onrechte, 
in ‘the present Bandjarmasin* (p. XXXIX ; XLVII), 1 of, op de 
kaart vboraan, met wat minder aarzeling, in het eiland Billiton. 2 

1 Verg. hiermec Pelhot's noot 2 op p. 325 in zijn Deux itineraires etc. (1904), 
die Mo-ho-sin ook denkt in Borneo („je ne vois pas pourquoi on ne pour- 
rait songer a Borneo’'), anderzijds verwijst naar Veth’s Java, 2“ druk, I 
l ls9tj), p. 49—50, waar bovenstaand gegeven van Brandes uit 1887 ( zoitder 
vermelding der broil) veitverkt werd. Door dit defect in Veth liep Pelliot er 
in, meenende dat dit ,, Mahasin’' vermeld stond in Prof. Kern’s studie van 
1885 in Bijdragen Kon Inst 4, X over Erlangga’s Sanskrit-insoriptie te Cal- 
cutta (welke studie hem weer niet ter besohikking was). 

* liter, op Takakusu's kaart, staat toch bij „Billiton" bijgeschreven in rood: 
„(This may be Mahasin from its position)' 1 . — “Wat bij ’t eiland Bangka aldaar 
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Has in staat dus vast in ca. 1030 A. D. als een Maleisch land 
buiten Java, waarvan Erlangga geleden, en waarop hij zich v66r 
1034 A. D. gewroken had. 1 J Iijns insiens is dit Hasin = Maha- 
sin, Mahasin niets anders dan Tasik = Tgmasik (Oudjav. 

I oemasik) = . . . . weder 66k Samoedra! 

Want — en dit zeer belangrijke gegeven danken we aan Ferrand 
in zijn opstel van 1917 in ’t Journal Asiatique, -<La plus ancienne 
mention du nom de l’ile de Sumatra* (I, p. 331 — 335) — , in het 
Chin, gegeven uit 1017 van de Annalen der (2°) Soeng-dynastie : 

«In 1017 the king Ha-ch’i-su-vvu-ch’a-p’u-mi sent envoys 
with* . . . etc. (Groen., p. 65; of 2 e ed., p. 190), 

ligt besloten een Hadji Sumutra-bhumi; volgens Ferrand 
een Vorst (adji, hadji) van Sumatra- land; volgens mij echter 
een Vorst van Samoedra- land, d. i. « Zee»-land, d. i. Tasik-land, 
Ifimasik, Toemasik, oftewel het Singapore-eiland. En is deze 
laatste opvatting juist, dan volgt daaruit weer noodwendig, dat 
het latere, 13-eeuwsche Samoedra, in ca. 1275 op Atjeh’s 
Oostkust te constateeren, immers in 1292 blijkens Marco Polo 
nog niet Mohammedaansch (zooals wel Perlak), niet primair is 
geweest met' zijn naam-aatineming in onzen Archipel, doch 
nadeed wat Toemasik-Hasin in een variant-naam reeds 3 eeinven 
vroeger had vertoond aan Malaya’s Zuidpunt. 

Scherp te onderscheiden m. i. van dit Hasin (=T asik = antiek- . 
Samudra) valt echter het Wurawari (= Ganggayu), welks 
naam het eerst gedocumenteerd is voor 928 (^aka — 1006 A. D., 
terwijl de tweede ca. 1612 voorkomt in Verhaal I der Sadjarah Mel. 
(zie hierv66r biz. 43). H as in was m. i. de eiland-stad en staat, 
die overeenkomt met het tegenwoordige Singapore; Wurawari 
echter de vastelands- en rivier-staat aan den benedenloop der 
Soengai Djohor, van de kuala Johor af tot voorbij Johor Lama. 

in rood vermeld staat: „(This Isle is never mentioned by special name in 
Chinese history)” is onjnist; in de Ying-vai Sheng-lan van 1416 komt „the 
Strait of Banka” (P’ang-ka-bun) voor, zie, Groeijeveldt, Notes 1876, p. 73, 
of 1887, p. 197; en op de Chiu, kaart uit ongeveer dienzelfden tijd, gepubli- 
ceerd door Phillips in Journal China Branch R. A. S. for 1886 (Shanghai, 
1887), staat het als een groot eiland met het bijschrift P’eng-kia-shan of 
,,Bangka-bergland” (1. e. p. 40 sub n° 32). 

1 Het jaartal van Erlangga’s zoogenaamd oudsto inscriptie, tot nog toe ge- 
lezen „943” (Oudjav. Oorkonden, ed. Brandes-Krom, 1913, p. 120), acht Dr. Krom 
ton rechte: 953 (^aka ( = 1031 A. D ); zie toch T. B. G. LIN (1921), p. 423 noot. 

He oudste wordt dan die van 945 (,'. (Cohen Stuart, Kawi Oorkonden, 1S75; V.). 
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Bekijken we dan nog eens de groote Tanjore-inscriptie van 
1030 A. D. die door de mooie studie van COEDES in een 
geheel nieuw licht is komen te staan, dan meen ik te mogeri 
opmerken, dat van de daar genoemde en met een korte om- 
schrijving getvpeerde landsnamen het «Mayirudingam entoure 
par la mer profonde (comme par) un fosse» (1. c. p. 5), verreweg 
het meest doet denken aan het eiland van Singapore; het volgt 
daar na 3 landsnamen, welke alle drie thans op Sumatra’s Oost- 
kust met vastheid te herkennen zijn, en wel — na Kadaram = 
Kedah als n 1 — aldus in de rij : n°. 2 ^rlvijayam = Palem- 
hang\ n°. 3 Pan n ai = Mai. -Jav. -Tamil Panai, Pane 1 2 , aan den 
mond der Panai-Baroemoen-rivier ; n°. 4 Malaiyur = Djainbi', 
n°. 5 Mayirudingam. Het zoude dan, afgezien van het groot- 
machtige Kfidah in den aanhef, de eerste landsnaam op het 
Maleische Schiereiland wezen dat vermeld werd na de 3 Oost- 
sumatraansche ; het epitheton zou 6ok hier treffend-juist zijn, 
evenals bij de andere, voorzoover we die reeds kunnen contro- 
leeren. Over de verklaring welke Coedes voor dezen naam, 
«Groot-Yirudih gam” = Groot- Ji-lo-t’ing bij Chao Ju-kua in 
1225 A. D., heeft voorgesteld (1. c. p. 10 — 11), zal zoo dadelijk 
blijken dat deze gelijkstelling behouden kan blijven; maar dat we 
met dit Chin. Ji-lo-t’ing terecht komen in de onmiddellijke 
buurt van Singapore, terwijl Coedes de identificatie van dien 
Chin, landsnaam als geheel twijfelachtig beschouvvde. 

En wat volgt dan in die inscriptie dadelijk weer na Mayiru- 

1 la Ferraud's Relations de Voyages enz. XI (1914), p. 645 staat door een 
drukfout ■ .jL'insei iption de Tanjore (1050).’’ Ook leze wen daar op regel 11 
v. o. voor de regeerjaren van Rajendracola I niet ,,1081 [drukfout voor 
1013] a 1044'’, maar: 1012—1042 (zio toch Coedes, p. 4). Ferrand geeft daar 
den nu verouderden uitleg van Kadaram (p. 646, noot 8). 

* Naar pers. meded. van Prof, van Ronkel is Tamil p annai — ,,bouwland, 
bewaterde akker, rijstveld”; dit zou dus zeer good kunnen passen voor de 
naauige\ing van deze streek door Tamil’s, welke dan in het Oudjav. Pane 
van 1365 A. D. (Nagarakertagama 13: 1), en in het tegenwoordige Mai. Panai, 
vulgo Panei, als landsnaam zou zijn blijven voortleven. Het epitheton in de 
inscriptie: „Pannai arrose par la riviere” zou dan weer typeerend ook zijn. 

Een gaosch ander Oudjav. en Jav. pane = „aarden pot met wijde opening” 
(V. d. Tuuk, IV, 1912, p. 15b, met als variant op p. 39b: panaj ; en Roorda- 
Vreede, 1901, IT, p. 184a) is eveneens van het Tamil, Dit panai = „groote 
pot” komt eehter volgens Dr. van Ronkel juist niet in het Mai. voor, zie 
Tijdsohr. Bat. Gen. dl. 46 (1903), p. 515; en komt daarom voor den landsnaam 
niet in aanmerking. 
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dingam? Dit als n°. 6: «Ilanga?ogam indompte (dans) de 
terribles batailles», waaruit reeds FERRAND in 1914 (Relations 
de voyages, II, p. 647, noot 1), het vertamiliseerde z-Langkasuka 
terecht had gebracht; tervvijl Coedes in zijne studie bovendien 
opmerkt: «L ,’z initial ne fait pas difficulty, le tamoul ajoutant 
souvant un i au debut des mots etrangers commengant par une 
linguale ou une liquide» (p. 11). Maar waar had dit Langka- 
soeka gelegen? Deze vraag wist niemand goed te beantwoorden. 
Welnu, na het bovenstaande komt als vanzelf de vraag op de lippen : 
zou Laiigagogam op deze Tamil-inscriptie van 1030 A. D. wel iets 

anders zijn dan Wurawari uit 1006 en 1032 A. D., of Gang- 

gayu in ca. 1612? Deze vraag zal zoo dadelijk nader worden 
behandeld, en bevestigend worden beantwoord. 

Voorts, ligt het niet voor de hand, dat een Vorst in zijn 
overwinnings-bulletin eerst noemt het allergewichtigste, dan het 
zeer gewichtige, en zoo afdalend, om bij het slot van zijn lijst 
weer rhythmisch te stijgen tot een pakkend slot; volgens het 
welbekende recept immers voor den redenaar : de aanhef en 
’t slot moeten aangrijpend wezen, de middenmoot mag middel- 
matig zijn? Als we dan weten, dat er in 1030 een Hasin en 
een Wurawari als staten bestonden op — naar hooge waar- 
schijnlijkheid — de Zuidpunt van het Maleische Schiereiland, 
die resp. voor 1034 en in 954 £aka = 1032 A. D. hun aanvallen 
overbrachten op Erlangga’s Oost-Java, dan vinden wij de 13 Staten 
in Rajendracola’s manifest te Tanjore opgesomd in deze reeel- 
rhetorische, ten deele 66k geografische, volgorde : 

[1=14; zie slot:] 1. Kedah (Kadaram), het Geweldige bij uitstek, 
met name te land (door o. a. olifanten); 

[2 — 4; op Sumatra:] 2. Palembang ((^ri Vijayam), het Rijke 
emporium 1 ; 3. Pane, Panai (Pannai), de Rivierstad ; 
4. Djatnbi (Malaiyur), het Antieke; 

[5 — 8; op het Maleische Schiereiland:] 5. Hasin, Mahasin (Ma- 
Yirudingam), de Zeestad; 6. Woerawan— Ganggajoe = 
Lengkasoeka (I-Langagogam), het Onoverwonnene; 7. Pa- 
hang ?? of veeleer Fenatig (Ma-Ppappalam), de Water- 
stad («defendu par d’abondantes eaux profondes*) ; 8. of 

1 Coedes (p. 5, noot 1) maakt opmerkzaarD, dafc een deel der epitheta ornantia, 
in Hultseh’ vertaling der inscriptie van 1891, alle worden toegekend aan 
i^'Jaram, wellieht kunnen slaan op vijayam. 
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Dinding , dan wel Bruas, in Perak (Me vilim ban gam), 
het Ommuurde («defendu par de belles murailles* ; verg. 
hiervOOr biz. 42, Verhaal 1 der Sadjarah M6l.) ; of misschien 
ook het eveneens antieke Kelang in Sglangor; 

[9; op Tjampa’s Zuidkust:] 9. Phanrang, Panduranga ? (Valai- 
Ppanduru, waarin — naar vriendelijke mededeeling van 
Prof. Van Ronkel — Tamil va/ai = « vesting* is), het deels 
nog Wilde (‘possedant (k la fois) des terres cultivees(?) et 
des terres incultes*); 

[10- — 11; terug op het Noorden van het Mai. Schiereiland :] 
10. Ptolemaeus’ Takola ~ Takkola van de Milindapanha 
(d. i. «Menander-Dialogen»; ca. 400 A.D.)= Takuwa Pa 
van thans (Gerini, 1909), Mai. Tafcopa, op de Westkust, 
8°52' N.Br. (Talai-Ttakkolam; waarin Tamil talai = 
«hoofd, begin*, Coedes) 1 ; 11. Tambralingga («Lingga 

1 Talai-Ttakkolam zou dan zelfs in 1030 A. D. lets als „Begin van H 
Maletsche Schiereiland ” (van ’t Noorden uit gerekend; van Voorindisch zee- 
vaarders-standpunt dus) hebben beteekend, waarbij de eerwaardige oude plaats- 
naam werd toegepast op de heele Ckersonesus. lets dergelijks dua weer als 
de in ca 1345 door Ibn Batoeta gebezigde term Mul Dj a wa = „Java-Begin”, 
versta: Noord Sumatra, met de hoofdstad Qaqula, waar een Hindoe-Vorst 
(Adityawarman! van v6br 1343 — na 1375) toen regeerde; zie mijn art. „Tochten 
(Oudste ontdekkings ) tot 1497” in Encycl. v. N. I. IY (1905), p. 381b, waarin 
alleeu de verwijzing naar de mseriptie van Pagarroejoeng moet geschrapt, als 
ten onrechte gobaseerd op de oude foutieve lezing van Friederick in Verh. 
Bat. Gen XXYI (1857), i e stuk, p. 32 en 69 — 70. Yerg. voorts de plaatsen by 
Ferrand, Relations de Yoyages, II (1911), p. 427, 445, 446 noot 1, 450, alle 
uit Ibn Batoeta; en een oudere plaats, uit ca. 1300, bij den Perziachen hia- 
toiicus Was.^af, die van Mul Tjawa spreekt, p. 359. 

Waar Qaqula (Arab. „cardamom’’, Amoiuum Cardamomum Willd ) cchter 
ten rechte mede gelijkgesteld moet worden, blijft onopgelost; Yan der Lith 
(Merveilles de 1’ Inde, 13S3— 86, p. 240) zag er „Angkola” in; doch Peliiot, in 
T’ouDg Pao, XIII (1912), p. 455 zoekt Kia Tan’s Ko-ku-lo uit ca. 800, en 
daarmee ook Ibn Batoeta’s Qaqula, op de Westkust van ’t Maleische Schier- 
eiland. De woorden van Kia Tan (zie reeds hiervddr biz. 70 noot 2, slot) zijn: 
«A l’ouest du [royaume de] Ko-loF> Kedah], c’est le royaume de Ko-kou-lo» 
(Peliiot, Deux itineraires etc. 1904, p. 373). Dit zou toch op zich zelf prachtig 
heenwijzen naar een later M ul (a) Djawa = Noord -Sumatra, zeg „ Java minor ” 
in den trant van Marco Polo in 1292. Aan den anderen kant herinnert weer 
Coedes (p. 15, noot 5), dat juist Pali talckolam, Singhaleesch takul cardamom 
is. Doch zie dan ook weder het Javadhide va(?j in de Tjampa-inscriptie van 
1223 Caka = 1306 A. D., even verderop bier (biz. 82, met noot 1) nader be- 
handeld. Alles pleit m. i. er ten slotte voor, om Mula Djawa voor Mmangkabau te 
houden, Java piior. Yerg. ook Oudj. karkolaka = kakkolaka(= «Ka- 
kola-product h = *-n cardamom cn kamfer (v. d. Tuuk, II, 76b, 130b, 291a). 
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van koper*) = of Chaiya, of Bandon, of — en m. i. verre- 
vveg meest waarschijnlijk — Ligor (Lakon, Nagor, Nakon, 
d. i. alles Nagara-, vvaartegen dan «Ligor» juist corruptie 
zou kunnen zijn van het oudere « Lingga » 1 ; het Lo-yue 
van Kia Tan’s Zee-itinerarium nit ca. 800 A. D., zie hier- 
v66r biz. 70 noot 2), dus alle 3 op de Oostkust, resp. 9°20', 
9°5' en 8°22' N.Br. (Ma-Damalingam, Coedes, p. 15 — 
18 en 32 — 33; alvvaar hij een Boeddhistische inscriptie 
van »Jaiya» = Chaiya voor het eerst publiceert uit 4332 
Kaliyuga = 1230 A. D., gegeven door £ri Dharmaraja, 
Vorst van <Tambralinga»). 

Het eerste, Ptolemaeus’ emporium Ttuioir. dus uit ca. 
150 A. D. (VII, 2:5; VIII, 27 : 3), in deze Tanjore-inscriptie 
van 1030 A. D., omschreven wordende als: «loue par de 
grands hommes (verses dans) les sciences* Coedes, p. 5); 
vvat, via de Milindapanha der 5® eeuw A. D. en den daarin 
geeerden Baktrischen Vorst Menander, alias «Milinda» 
(ca. 155 v66r Chr.), gewis niet enkel naar Voorindie- 
zelf, maar 66k naar het land der Yawana’sof «Ioniers» = 
Grieken wijst. 2 

Het tweede, m. i. niets anders dan Ligor •=■ Lo-yue 
(ca. 800 A. D.) = Lingga , zeg: «£iwa’s Stede* ; later 
Boeddhistisch gevvorden, en « de Stad» (Nagara) of Hoofd- 
stad van Boeddha gevvorden , Dharmmanagari (Nagara- 
krgtagama van 1365 A. D. ; 15:1), alias Nagara £rl 

1 Het zeggen in Gerini’s Researches (1909), p. 109’ „Xagara, pronounced in 
Siamese Nalchon and coriuptedly Lakhon, out of which the Malays and Europ- 
eans have made Ligor," schijnt mij toch in zijn tweede helft onaannemelijlc 
toe; hoewel niet verbeterd in de omvangrijke Addenda and Corrigenda (p. 710 — 
835). De Port.vorm der 16= eeuw is: Lugor (o. a. Barros, Da Asia, I, 1” dr. 1552, 
Lib. IX, cap. 1; en II, 1= dr. 1553, Lib. VI, cap. 1); de Mai. in Verhaal 31 
der Sadjarah Malajoe van ca. 1612: Ligoer , Legoer. Vrage: zit in den uitgang 
or van Li go r niet een Drawidisch fir = „stad ’ veiborgen ; dus = Lingg-ur? 

s Winternitz in zijn Geschichte der indischen Litteratur, II, 1 (1913), p. 140 — 
UL schat den ouderdom der oudste deelen van de Milindapanha (n 1. Boek I 
zeer ten deele, II— III geheel) op „ungefahr mit deni Beginn unserer Zeitrech- 
nung zusammenfallen(d)”, terwijl Garbe in 1903 deze op „wahrscheinlioh im 
zweiten Jahrhundert n. Chr. entstanden” achtte. Boek IV — 1 II moeten na 
ca. 400 A. D. zijn toegevoegd (p 141 — 142). De aanhaling van „TaHola" staat 
in Boek VI: 21; zie de vertaling door Rhys Davids, in The Sacred Books of 
the East, dl. II (= dl. 36), 1891, p. 269 („The questions of King Milinda”). 
Noot 2 op p. 141 bij Winternitz moet eehter verbeterd worden near Pelliot 
in Journ, Asiat. 1914 (2), p. 382, noot 1. 
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Dharmaradja (924 A.D.; Gerini 1909, p. 107)- dus 
in den Irant van het oudere <Qri Widjaja* = Palembang, 
en het veel jongere (15°eeuwsche ?) «Siak Sri Indrapoera» = 
«Siyak* in 1365 A. D. (Nag. 13: 1); alles nithang-borden 
van politieke macht, genre-Gross Berlin, of Groot-Neder- 
land, of Great(er) Britain! — ; hier in de Tanjore-inscriptie 
van 1030 A. D. omschreven wordende als «intrepide dans 
les grands et terribles combats* (Coedes, p. 5). 

[12 — 13; tenZAV. enW.ZAV. van Takkola-Ligor :] 12. Groot-Atjeh , 
Lamoeri (I-Lamuridegam), «dont la terrible force [o, 
Atjeh-oorlogen, 1872 — 1905!] fut vaincue par une violente 
(attaque)* ; en 13. de Nikobaren (Ma-Nakkavaram), deze 
eilanden van naaktloopende wilden idyllisch beschreven 
als «dont les jardins de fleurs (ressemblaient) a la ceinture 
(de la nymphe) de la region meridionals; 

^n — Ik, Rajendracola I, Koning bij de Gratie der Goden (sinds 
1012 A. D.), Herzegge — : 

[^ == ^> Alpha et Omega:] Kedah (Kadaram), het Gevveldige 
(te land), beschermd door de zee. 

Zou men soms willen ontkennen dat er stijl zit, en methode, en 
supei ienre geestes-kwaliteit in dit Koninklijke Manifest van bij n a 
9 eeuwen her? Het is niet alleen overwinnings-gebral; hier is — 
o Rostand ! — ook panache. 

Zooals men reeds gezien heeft, is hierboven getracht de op- 
lossing te geven van lands- of stede-namen, die bij Coedes in 
’t midden waren gelaten (p. 15): Mevilimbangam en Valai- 
ppanduru; werd van 3 staten de Hgging elders gezocht, dan bij 
Coedes: May iru din gam, Ilangagogam, en Mappappalam; 
en werd bij 2 zeer oude Staten, Talaittakkolam en Mada- 
malingam, de identifieering overgenomen, die voor den eersten 
Staat rechtstreeks, en voor den tweeden na de recente vondst 
van Coedes zijdelings, door Gerini in zijn verwonderlijk-slecht en 
verwonderlijk goed boek van 1909, de veelal rare en deels rake 
« Researches on Ptolemy’s geography of Eastern Asia*, wordt 
aangewezen (o. c. p. 86-87; en p. 107-109). Dat daarbij de 
poging van Ferrand in Journal Asiat. 1919, II, p. 178—186, 
om de gelijkstelling door Coedes van Kadaram met Kgdah 
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te loochenen 1 , als niet doeltreffend voorbij moest worden gegaan, 
hoeft slechts met een enkel woord aangestipt; wij mogen zeker 
van Coedes de afdoende weerlegging ten deze contra Ferrand 
tegemoet zien. 

De 3 eigen afwijkingen moeten mi nader worden verdedigd ; 
de 2 oplossingen allereerst toegelieht. 

ValaippandOru («Pandura-veste>) = Skr. Panduranga (var. 
Panduranga) = Phanrang van thans, dunkt mij, na Finot’s 
artikel « Panduranga* in het Album-Kern (1903), p. 381 — 389, 
en den vermeerderden herdruk daarvan in Bulletin Ec. fr. d’Ex.- 
Or. Ill (1903), p. 630 — 64S als * Notes d’epigraphie, V* nauwelijks 
aan twijfel onderhevig. Deze plek op Tjampa’s zuidelijk uiteinde, 
waar reeds in 709 £aka= 787 A. D. een Ciwaitische tempel in 
brand werd gestoken door legers nit «Java> — d. i. of Mfidang- 
Mataram, of (en veel nicer waarschijnlijk ) (, rlwidjaja-Palembang — , 
waar in de buurt het Mai. woord niaka-poen (<voorts*) 4 maal 


* In zijn kritische bespreking van Coedes stndie „Ije Royaume de C rivijaya”, 
I. c. p. 149 -200. In zijn ieta later afgedrukt „Appendiee I, Kolo et Kalah" 
tl.o. p, 214 — 230 1 , tot zijn vervolg studio ,,Le K’ouen-Louen et les anciennes 
navigations interoceaniques dans les meis da bud”, wil Ferrand 3 liaast ge- 
lijkluidende en niet zeer ver vaneen liggende plekken dbk bistorisch seberp van 
elkaar als oude bavens onderscheiden : 1. Arab. Kara — thans Kra, de Ivra- 


landengte, 10° 30' N. Br.: 2“. lvadah = Kedah, ca. 6“ N. Br. ; 8». Kara = 
thans de 2 eilaudjes P. Kra, dielit bij den vasten wal, ten O. der Zuidpunt 
van P. Pinang (Penang), 5" 15' N. B.; alle dus op dezelfde Westkust van 
Noord-Malava (1 c. p. 232, r. 12 v. o. staat door een drukfout 3<> 34' voor 5» 340. 

Gerini, die nog niet van de door Coedes in 1918 bet eeist aan tlieht ge- 
braehte inseriptie van Cliaiya uit 1230 A. D. kon afweten, had het Chin. 
Tan-ma-ling van Chau Ju-kua ineidenteel gezocht bij Tanjung Tembe- 
ling, aan den N hoek der monding van de S. Kuantan, 3“ 48' N. B. ter 
Oostkust (Journ. R. As. Soe. 1905. p. 497—498); terwijl het landschap Tem- 
beling dieper het land inligt, ahvaar de S. Tembeling stroomt, die samen met 
de S. Jehu (ons Djelai) de S. Pahang vorrnt, weike ca. 17' ten Z. der S. Ivwanlan 
in de Zuidchineesche Zee valt. Aan dat landschap Tembeling had Pelliot 


in 1901 gedaeht; verg. Coedes, 1 c. p. 10. Mijne opvatting van Madama- 
lihgam = Ligor-Lakhon (en met of Chaiya of Bandon, waar Coedes 
toe geneigd is, 1. c. p. 17—18), is dus zoo te zeggen Geriui's gegeven uit 1909 
over Nagara t;rl D harmaraj a, geent op den Tambralinga-Qri Dhar- 
rnaraja - passus van do Chaiya-inseiiptie bij CoedJ-s. Hirth & Roekliill hadden 
zich in lain uitgaaf van Chan .Tu-kua (19121, p. 60-68, gehouden aan Gerini’s 
eonjeotuur van 1905, die inderdaad een heeie stap vooruit was. hoewel Gerini 
zelf in zijn boek van 1909 (p. 601 noot, 626, 825—826) weer was gaan aarzelen 
tussehen die kaap en liet door Pelliot aangewezen landschap met rivier (bij 
Hirth en Rockhill p. 68, r. 1 leze men: inland district, iu plants van island 
district). Over Chau Ju-kua’s tekst uit 1225 A. D. zie hierna biz. 92-93, en C. 

Dl. 77 6 
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voorkomt bij een opsomming door den Tjampa-vorst Djaja 
Harhvarman I (1145— ca. 1163) van zijne veroveringen buiten- 
slands op een inscriptie van 1092 Qaka, en welks beheerscher 
Djaja Singhatvarman III (? — 1307) in een inscriptie van 1228 
Caka = 1306 A. D. gezegd wordt en eene konings-dochter van 
« J a v a d h i d e v a » (= Minangkabmi ?) als eerste vorstin (Para- 
mecvarl) gehmvd te hebben, en eene konings-dochter uit 
« Y a v a d h i p a » {—'Java-proper) gekomen, genaamd «koningin 
Tapasls (vya T a pa si), — deze plek ligt zdo voor de hand in 
1030 A. D. alreeds, dat er moeilijk een bevredigender oplossing 
gevonden zou kunnen worden. 1 

Rajendracola’s vloot heeft dan, na Straat Malaka te zijn door- 
geroeid en doorgezeild, als een Klingsche « Great Fleet*, een 
smaldeel vermoedelijk afgezonden, om, aan de Noordzijde van 

1 Altijd, indieu Iiet verschil in slot-klinker ueaa (Pandura of Pandura) 
geen onoverkomelijk bezwaar is; iets wat Tamil-kenners rnogen beoordeelen. — 

Voor de 3 bovenvermelde historische gegevens, zie Finot in Bulletin 1. o. p. C36, 
met noot 3; p. 639, met noot 5: en p. 611. met noot 1. En verg. de historische 
vervolg-studie van G. Maspero, „Le royaume de Champa”, in T’ouug Pao, 
XI (1910), p. 659, en XII (1911), p. 296—303, en p. 179. De conjectuur Ja v u- 
dhide va = Minangkabau (?), is van ntijzelven; zij sluit histonsch zeer aan- 
nentelijk aan bij de Pamalajoo-expeditie van Vorst Kertanagara te Toemnpel 
gedurende de jaren 1275 — 1293 A. D,, alsmede met hetgeen hiervodr (biz. 7S 
noot) over het tegen oa. 1300 A. D. in Perz en Arab, bronnen opkomende 
MoeUa) Djawa Noord-Sumatra - Minangkabau , en Marco Polo’s Java minor 
van 1292, werd opgemerkt; d.i. het Boeddhistische Java Prior (of Minangkabau) 
van ca. 1300, met Vorst Mau li w a rm m a de tv a der inscriptie van 1208 Qaka - 
1286 A. D. te Soengai Lansat aan de boven-Batang Hari in het landschap 
,,Dharmmai;raya” Sigoentoer, door Dr. Krom behandeld in Versl. en Meded. 
Ivon. Ak., afd. Letterk , 5, II (1916), p. 306 — 339. Evenwel: volgens Aymonier 
(Bulletin Comm Archeol. Indo-Chine, 1911, p. 15)staat er «i«( Ja vadhido va , 
rnaar: Deviidideva, wolke „singuliere expression” hij dan beproeft terug 
te brengen (p 16 —17) tot den Vorst van Tongkin, wiens dochter het was. 

Dat de Koningin „Tapasi” uit Java-proper in de Tjampa-inseriptie van 
1306 A. D , of een zuster of een dochter van Vorst Kertanagara van Toemapel 
(regeert 1268 — f 1292) geweest is, heeft Dr. lvrom reeds aangetoond in 
Tijdsrhr. Bat. Gen. LVI (19 14), p. 313 — 320. „Tapasi” (sic), beteekent: La 
Penitente (Aymonier, 1911, 1. c. p. 17). 

De 3 plaatsen, waar bovengenoemde Tjampa-inscriptie3 van 709, 1092, en 
1228 £aka gevonden werden, zijn reap.; Da Trang alias Yang Tikuh (\V. van 
Phanrang), Po Xagar (bij Nhatrang, 1" Xoord van Phanrang), en Po Salt 
(W. Z. W van Phanrang); zie de kaarten bij Parmentier, Inventaire descr. des 
monuments cams de 1’ Annam (1909). Aan het (vermeerderde en verbeterde) 
opstel van Finot in Bulletin Ec. fr. d'Ex.-Or. Ill (1903), had Pelliot een 
Naschrift toegevoegd- ., Testes chiuois sur Pandurahga”, p. 649 — 654. Pen- 
t’o-laug of Pin-t’ong-iong zijn de meest voorkomende Chiu, vormen. 
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de «Groote Golf naar den kant der Chineezenn, alias Golf van 
Siam, waarover Ptolemaeus reeds vol blijkbaar ontzag spreekt 
(V r II, 2:7; elders bij hem steeds: «Groote Golf»), d. w. z. in het 
land Kotji (zooals de Javanen) of Koetji, zooals de Maleiers 
het Chin. Kiao-che = Tongkin weer verindischt hadden, ons 
Cochin-China (aldus sedert de inneming van Malaka door 
de Portugeezen in 1511), voorheen Tjampa, de «Pandoe(ra)- 
veste» tot tijdelijke gehoorzaamheid te dwingen ; op welke Palem- 
bang zeker, Midden- of Oost-Java wellicht, vo6r ca. 1000 A.D. 
bun zeemacht reeds hadden afgezonden. 

Me vilimba hgam, «defendu par de belles murailles» = of (en 
m. i. verreweg het meest waarschijnlijk) D hiding =z Mai. «Bolvverk», 
met het oude Bruas; of het nog oudere, in 1365 A. D. (Nagara- 
krtagama, Z. 14 : 2) al genoemde, Kelang (= Mai. Selang — 
*Tusschenliggende'> staat?). Het eerste steunt alleen op de merk- 
waardige passage in Verhaal l der Sadjarah MSlajoe van ca. 1612, 
hiervddr (biz. 42) reeds besproken ; maar ’t gaatniet aan, het gewicht 
van deze Maleische heugenis buiten rekening te laten. Wat echter 
de Tamil-term kan beduiden, mogen Tamil-kenners uitmaken. 

Mappappalam = Groot- Pahangv, ten rechte Maleisch 
Pahang, dan ook Pahang (aldus in de Nagarakrgtagama van 
1365 A.D. tweemaal; 14:2 en 42:2; toen het zijn naam had 
gegeven aan het geheele Schiereiland, dat na 1400 zijn naam 
weer ging ontleenen aan het emporium Malaka), is een bloote 
conjectuur. Zij staat naast de conjectuur van Venkayya uit 1899, 
dat er een haven van Pegoe (welke dan ?), en de conjectuur 
van Coedes, dat er de haven aan den Westkant van den Kra- 
pas (of Pak Chan-pas; 10j° N.B.) mee bedoeld zou zijn (Coedes, 
P- 6, 14). Inderdaad, is de ligging van Papphala, dat ook in 
ca. 1180 weer genoemd wordt als een havenplaats in het om- 
streeks 1270 geschreven Vervolg van de oude Ceilonsche Kroniek 
Mahavamsa (hoofdstuk LXXVI: 63; dit Vervolg begint naXXXVll : 
o0) — in welk Vervolg immers ook twee krijgstochten van den 
Sumatraanschen (lees: Minangkabauschen ?) of Javaanschen (??) 
Vorst Tjandrabhanoe tegen Ceilon in 1251 en ca. 1255 A. D. 
worden gememoreerd ; hfst. LXXXIII, en LXXXVIII 1 — nog 

1 Zie de eerate afzonderlijke beliandeling van doze 2 Ceilon-expedities, van 
Eeilonsch standpunt beschreven als totaal mislukt in het Vervolg deel der 
Vabavainsa, door Prof. Kern in Bijdragen Kon. In?.t. I», II (1S96), p. 240—245; 
thans herdrnkt m zijn Vcrspr. Geselir. Ill (1915), p. 27—33: .Twee krijgs- 
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geheel onzeker 1 . Dat de oude hoofdplaats van Pahang, Pgkan 
(^Markt”), nu nog de residentie van den Sultan, op 7 Eng. 
mijl =11 K.M. stroomop de koewala Pahang ligt aan een 
breeden, vrij ondiepen, stroom, kan men lezen in het aardige 
boekje van C. M. Phillips, The Malay Peninsula (2d ed., Bristol 
1906; p. 99 en 96), dat ik meermalen als overzichtelijk en ver- 
trouwbaar handboekje gebruik ; maar, naast Pgkan, kan ook 
gedacht worden aan het iets noordelijker Pahang Tua op de 
kaart der Straits Branch (1911) gelegen aan de «S. Pahang Tua», 
en met aan zee de < Kuala Pahang Tua», welke of de oude mond 
of een oude delta-mond van de Pahang-rivier dus moet zijn. 

Evenwel, er moet erkend, dat voor geen van deze beide plekken, 
noch oud-Pahang, noch jonger-Pahang = Pgkan, het epitheton 
uit 1030 A. D., «defendu par d’abondantes eaux profondes* 
bijster trefiend is. Het tegendeel is waar. En dit geeft aanleiding 
ora te vragen of er niet een andere, veel aannemelijker, zoo te 
zeggen zelfs elegante, oplossing mogelijk is? Indien we de ge- 
gevens bij Coedes over Papphala (p. 6, 14) enten op het 
reeds in 1914 door Ferrand aangehangen en in zijn bespreking 

toehten uit. den Indisrhen Archipel tegen Ceilon”. Kern gebruikto daarbij 
echter de verouderde liistorische gegevens uit W. Knighton’s History of 
Ceylon (1845), p 154—159, en sprak dus van den Ceilonsehen Vorst „Para- 
krama-bahu III (1266 — 1301)”; dit moet echter wezen : Fardkrama-bahu II 
( 1240 — 1275 ). L. C. Wijesinha in zijn vertahng van het 2 C deel der Mahavamsa 
(Colombo, 1889), gaf m Cap. 83: 36 — 48 en Cap. S8: 63 steeds *Malnys” als 
vertaling van J uvaka (I. e. p. 282, 305), maar vergat dat woord in zijn Index. 
Prof. Kern had den Puli-tekst (Colombo, 1877) gebruikt. Zie over het oude 
eerste deel en het ca. 8 eeuwen jongere tweede deel der Mahavamsa: Winter- 
nitz’ Geschichte der ind. Litteratur, II, 1 (1913), p. 170—174, en ten deze 
speciaal noot 1 op p, 172. De jaartallen in den hoofdtekst zijn dus goed; verg. 
ook Gerini, Researches (1909), p. 624 noot (met een paar foutjes), 629, 030, 
en 825 look niet heel zuiver). 

Persoonlijk ben ik vrijwel overtuigd, dat, bij het vermeerderen onzer kennis 
omtreut de vroegere Vorsten van Minangkabau. Vorst Tjandrabhanoe (,,Mane- 
straal”; dus = T j an d ra -k i r ana!) die in 1251 en ea. 1255 met een vloot 
van DJawaka's (,,Java-lui”), welke zich uitdrukkelijk „6dk Boeddhisten” noemden 
(evenals de Ceiloneezen), Iandde te „Kakkhala” — d.i. in de bocht van Kokkalai 
thans; op de N. O. kust 9° 2' N. Br — , een Koning was van Muta Djawa — 
Java prior Minangkabau, voorganger dus ook op den troon van den Boeddhist 
Mauliwarmmadewa (Vorst in 1208 Uaka, zie biz. 82 noot), en den befaamden 
Boeddhist Aditvawarman (regeert v6<5r 1343— na 1375 A. D.). 

1 Eerrand, in zijn daareven genoemd Compte rendu van Coedes’ studie, 
zoekt Papphala noordelijker nog dan Venkayya, en wel in Noord-Arakan, 
ra. 22° 18’ N. Br., op grond van Ibn Sa’Id’s plaatsbepaling van Pawfal weer 
uit ca. 1260 A. D., juncto den Turksehen admiraal Sidi Ali Tjelebi uit 
1554 A. D. ; zie Journ. Asiat. 1919, II, p. 177 — 17a. 
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van Coedes’ studie in 1919 nader verdedigde denkbeeld, dat dit 
— Arab. Fawfal, F aw fa lam, Fafalam (speciaal bij Ibn 
Sa’ld in ca. 1260 A. D., Relations de voyages etc., II, p. 348 — 
349, 498, 517, 647; Journ. Asiat. 1919, II, p. 177), en dien 
Arab, naam in z i j n oudsten vorm bij Ibn Sa’id eenvoudig vcrtalen 
in zijn Mai. aequivalent Pina tig ( fawfal — la noix d’arec ; 
1'errand in 1914, 1. c. p. 348 noot 12; p. 498, noot 11), dan 
komen vve tot .... het eilami Penang, Groot-Penang, Ma- 
ppappalam, hetwelk in den meest letterlijken zin is ‘defendu 
par d’abondantes eaux profondes*! 1 

Ma yi r u d i n ga m , ><entoure par la mer profonde (comme 
par) un fosse* — Mahasin, Mahasin — Tocmasik — oud-Singa- 
pore, schijnt een geweldige afwijking van wat Coedes er in 
zocht: het Chin. Je-lo-t’ing, Ji-lo-t’ing, van Chao Ju-Kua 
in 1225 A. D., en dit dan weer gezocht in het «Siameesche» ge- 
deelte van ’t Maleische Schiereiland, als nabuur van Kia-lo-hi uit 
1225 — Khmersch Grahi (Mai. girai is «brits, rustbank ») — Jaiya 
of C/iaiya van thans (op de Oostkust, 9°20' N.Br. , aan den 
N.kant der Baai van Bandon); zie toch Coedes p. 10 — 11, en 
33 — 35. Aangezien straks, op biz. 92, bij ’t behandelen van Chao 
Ju-kua’s gegevens uit 1225, echter blijken zal dat diens Je-lo- 
t’ing met hooge waarschijnlijkheid niets anders is als het 
huidige verlaten Jelutong , d.i. het landschap aan de uiterste 
Z.O.punt van ’t vasteland van het Mai. Schiereiland (met kaap 
Rfimoenija, alias 'Rumenia* of « Romania* Point), dus on- 
middellijk Oost van ’t eiland Singapore, en W.N.W. van de 
welbekende lichttoren-rots Pedra Branca (Horsburgh Lighthouse 
sedert 1850), — zoo valt die schijnbare tegenstrijdigheid ineen. 
Groot-« Y i r u d i n g a m » moet dan of Mahasin-eiland of Jelutong- 
schiereiland (het Malaksche Finisterre) zijn. Tamil-kenners mogen 
hunnerzijds weer ophelderen, wat « Yirudingain* zou kunnen be- 

1 Ook daarom zou deze oplossing zoo gelukkig mogen lieeten, orndat in de 
Province Wellesley — dus op den vasten wal recht tegenover (d. i. Oost van) 
Poeloe Pinang — sinds lang, dank zij Low, Boeddhistische oudheden bekend zijn 
uit ca. 400 — 500 A. D., aansluitend bij de iets noordelijker gelegen analoge 
oudheden van Kedah; zie volgende biz., met noot. 

Evonwel: is deze oplossing juist, dan impliceert zij dat de Arab, plaatsnaam 
Fawfal, als vertaling van ’t Mai. Pinang, ouder moet zijn dan de daar- 
naar gevormde Koromandelsch-Ceiloneesche Papphala. En ook Ibn Sa'id’s 
beschrijving van ,.l'estuaire de la Noix d'Arec” blijft moeilijkheid geven : ,,L'eau 
en est douce ; il est long et large . . . Cet estuaire commence a un grand lac . . . 

A l'est de cet estuaire, sur la mer, se trouve la capitale F a w fa 1” (1. c. p. 348). 
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duiden, indien het nict een getamiliseerd Maleisch DjSloetoeng 
(de bekende gomboom, Dyera costidata Hook.f., een Apocynee) 
vertegenwoordigt. 

Geweldig ingrijpend daarentegen is de stelling: Uarigagogam 
(i-Langagogam) in 1030 A. D., 'indompte (dans) de terribles 
batailless = Lengkasuka nit 1365 in de NagarakrCtagama (daar- 
over is men ’t eens) = . . . . het 2 maal YVurawari in Erlangga’s 
Calcutta-oorkonde van 963 (j'aka = 1041 A. D., en dit weer = het 
Ganggajoe (Ganggay u) aan den bovenloop van d c socngai 
Djohor , in Verhaal 1 der Sadjarah Melajoe van ca. 1612 zoo 
historisch voorgebracht. Want tot nog toe wist niemand waar 
Langkasocka, Vengkasocka lag. Alles te dien aanzien is tot heden 
gissing gebleven, die niet veel verder is gekomen dan toen Low, 
de ontdekker in 1834 en in 1848 der hoogst-antieke Boeddhis- 
tische inscripties bij 1°. (Cheroh) Tokun in midden-Wellesley (bijna 
rechtOost van Georgetown ; o°2t' N.Br.), 2°. te? in Noord-Wellesley 
(plek nict genoemd ; dicht bij zee, «on a sandy side* ; soms «Pasir 
Gebo>, 5°32' N.Br.??). en 3°. bij den Bukit Meriam in Zuid-K6dah, 
ook vlak bij zee (5°3o' N.Br.) ! , - — vertaler tevens in 1849 van 
den historischen Kedah-roman, de Hikajat Marong Mahawangsa, 
in zijn vertaling van dier Verhaal I, het eiland «Lankapurb met 
Langkawi , en het dicht daarbij op den vasten wal van Kedah 

1 De spellingen dezer plautsen zijn ontleond aan de groote detail-kaart in 
1911 door de Straits Branch der R. A. S. uitgegeven in 6 bladen, schaal 
1 : oOb.SSO, n Map of the Malay Peninsula’’, London, E Stanford. De gegevens 
over dezc 3 gewiehtige arrhacologisehe vondsten zijn ontleend aan de 2 
opstellen van Low-zelven in Journal Asiat. Son, of Bengal XVIt (1843), Part 2, 
P d2 — (33 ■ An account of .several Inscriptions found in Province Wellesley 
on the Peninsula of Malacca, met Plaat IV (oudheden van Tokun), en Nasehrift 
van Laidlay (p. 6(3-72), en in J. A. S. B. XVIII (1849), Part 1, p. 247—249: On an 
inscription from Keddah, met Plaat X (inscriptie van Bukit Meriam), met slot- 
noot weer van Latdlay. De allerbelaugrijksteBoeddhistische oudheid,een wereld- 
bol met pajoeng van 7 hemels, en 4 bijschriften, werd reeds in 1834 door Low ge- 
vonden op die ongenoemde plek in Noord- Wellesley, en in Jan. ’35 — docb zouder 
eemg bijschrift — als Plaat III afgebeeld in ,T. A. S. B. IV (1835), tegenover 
p 56; slechts dd. 14 Jan. aldu.s daar genotulecrd: „Read a letter from Major 
SrTHERi.iXD [toenmaals te Bombay] forwarding the Ancient Inscription pres- 
ented by Captain J. Low, on the 3rd December”. 

Een en ander is toen nader behandeld door Prof. Kern in 1331 (Veisl. en 
Meded. Kon. Ak , afd. Lett. 3, I; nu herdrukt in Verspr. Gesclir., 1915, 
p. 257— 26 D: wat hierboven in den hoofdtekst van Z naar X. werd genoemd 
als n"’ 1, 2, en 3, behandelde Kern van X. naar Z. De gegevens van Low, 
Laidlay, e. a. werden daarna door Dr. Rost herdrukt in de Miscell. Papers 
relating to Indo-China, (Fiist Series,, I, pv,6, p. 221—234, met 3 platen. 
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gestichte rijkscentrum «Lankasuka» met Gunong Jerai (Sia- 
meesch : K’hau Srai) vereenzelvigde ; dus resp. met het eiland op 
ca. , en den berg op 5°4S / N.Br. ter Westkust. 

Daarnevens gisten PELLIOT en Huber in 1904: Njangkasi 
(Nankasl), d.i. de Pegoeaansche naam van Tenasserim; ik zelf 
in 1904: Selangor (?); Gerini opniemv in 1905: een oud-K&dah 
bij den Goenoeng Djfirai (Jerai) of Kedah Peak (5°48 N.Br.), 
waarbij Blagden in 1906 zich heeft aangesloten 1 ; ook Hirth en 
Rockhill hebben zich in 1912 bij deze laatste interpretatie neer- 
gelegd in hun uitgaaf van Chau JU-KUA, die in 1225 Ling- 
ya-ssi'-kia noemt als derde der 15 staten, onderhoorig aan 
Palembang (o.c. p. 62), en het als Ling-ya-ssi afzonderlijk 
ook beschrijft (p. 6S— 69), waar zij in de noot concludeerden : 

• It is the Lengkasuka of the Majapahit empire, the original 
capital of Kedah, near Kedah Peak (Gunong Jerai), on the 
W. coast of the Malay Peninsula*. Ook COEDES (1918, p. 13) 
komt tot de conclusie: «de retenir l’identification d ’ Ilangacogam 
[in de Tanjore-inscriptie van 1030 A. D.] avec Lankasuka, sa 
localisation dans le Sud de l’Etat de Kedah, et sa dependance 
vis-a-vis du royaume de Palembang». Kortom, volgens de com- 
munis opinio van velen, zou het ’tnogin 1365 volop levende oud- 
Kedah zijn geweest, waarover Colonel Low — denzelfden der Singa- 
pore-inscriptie! — in 1848 de eerste ongedateerde maar zeer oude, 
en onmiskenbaar-Boeddhistische inscripties had publiek gemaakt, 
die in 1S84 voor het eerst door Prof. Kern werden verklaard 
en gedetermineerd als * ten ruwe (uit) 400 na Chr.». WILKINSON 
daarentegen hield zich — zonder Low s naam te noemen ; z66 
zijn zijne manieren ! — in 1908 aan een gedeelte van Lows 
eigen oudere opvatting 2 , toen deze, in zijn vertaling der Marong 

' Zie resp. Low in Journ. Ind. Arch. Ill (1849), p. 8—9; Peltiot in zijn 
Deux itineraires etc., Bulletin Ecole fr. d Extr.-Or. I\ (1904), p. 345, en 
vooral 407, Huber, ibid. p. 475; Rouffaer in Encyel. v. N. I. (I* druk, in 
ftfleveringen verschenenl, IV (1905), p. 884a; Gerini in Journ. R. As. Soc. 1905, 
p. 495; Blagden, ibid. 1906, p. 118. Yerg. Krotn in de Nagarakrtagama, ed. 
Kern-Krom (1919), p. 260, en VIII (Addendum). 

2 De woorden van den hoogst verdienstelijken Wilkinson — die ecliter de 
ellendige „methode” heeft aangenomen in zijn eigen work niet te vermelden 
wat hij aan anderen ontleent, of te danken heeft — , luiden (Hoofdstnk „Earlv 
Civilisation”): 

,,The general conclusion to be drawn from the traces of ancient cultuie in 
the Peninsula is that the southern portions of the country were often visited 
but never really occupied by any civilised race until the Malays came in 
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Mahawangsa, de volgende lioot gaf bij het in Verhaal I daarvan 
optredende Island of Lankapun* : »Lankapuri is the ancient 
name of the cluster of Islands now called by the natives Lanka- 
wari, and laid down in our maps as the 'Lancavv Islands* . . . 
These are bold Islands, formed of and flanked by towering 
masses of limestone. . . . But Langkapura was the name of Ceylon 
and also of its capital .... There was a Lankapuri likewise 
lying somewhere betwixt Palembang and Jambi in Sumatra.* 
(Journal Ind. Archip. Ill, 1S4 C >, p. S, noot //; of herdruk, Bangkok 
1908, p. 11 — 12, noot h). Deze laatste opmerking van den ver- 
dienstelijken Malaicus Low vindt haar bevestiging in het zoo 
overrijke, en nog volstrekt niet verouderde Aardrijkskundig en 
Statistisch Woordenboek van X. I., II (1869) i. v. : <■ Langka Poera, 
een eiland dat tusschen de rivieren Palembang en Djambi op 
Sumatra gelegen is, en volgens de overlevering de eerste plek 
die na den zondvloed droog werd.» (p. 322b). 1 I'EKRAND ten 
slotte, wees in het «Appendice III* tot zijne studie van 1918 (II, 
p. 134 — 145; 153 — 154) voor de plaats van Lgngkasoeka met 
nadruk op de Oostkust van 't Schiereiland, tusschen de landengten 
van Kra (10°30') en van Ligor (7°30'), speciaal op dit laatste; en 
concludeerde : ■ Lang-ya-sieou se trouve ainsi en plein isthme 

de Ligor. (p. 142). 

A. D. 1400. Such a conclusion would not, however, be true of the Northern 
States, of Kedah, Keiantan. Trnng [of Tarang; W. van Patalooug; thans het 
Zuiden vormend van den Staat i’uket op de Wcstkuat; ca. 7° 30' N. Br ] and 
Singgorn. There we find undoubted evidence of the existence of powerful 
Buddhist States like that of Langkasuka, the kingdom of alang-kah suka [iets 
als ons ,,Elck wat-wils’’] or of the Golden Age of Kedah, still remembered 
as a fairyland of Malay romance. This Langkasuka was a very ancient State 
indeed. It is mentioned in Chinese records as Langgasu as far back as A. D. 
500, and was then reputed to be four centuries old; it appears (in Javanese 
literature) as one of the kingdoms overcome bj r Majapahit in A. D. 1377 
[lees: voor 1305; Wilkinson werkt liier met het foutieve gegeven van Gerini 
in Journ R. As. Soc. 1005, p. 491]; its name probably survives to this day 
in the «Langkawi> islands off the Kedah coast.” (Papers on Malay subjects. 
History. By R. J. Wilkinson. Kuala Lumpur, 1908, p. 8). Ook afgedrukt in 
Twentieth Century Impressions of British Malaya, London 1908, p. 78. 

1 Low heeft ziju gegeven over een „Lankapuri” tusschen Djambi en Palem- 
bang zeker ontleend aan Marsdlx, te zainen met een studie van J. Wiiuohd 
in dl. X der Asiatic Researches 0' ed. 1803, 2* ed. 1311); misschien deels 
ook aan Xewbold. In alle 3 drukken van Marsden’s History of Sumatra 
(1* ed. 1783, p. 273; 2 e ed. 17*4, p 271; 3* ed. 1811 ) p 340) wordt een ver- 
taling gegeven van een passage uit een brief van Sultan Gagar Alam van 
Minangkabau uit ca. 1730 aan Sultan Gandarn Sjah van AIoko-Moko (op den 
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Er zal nu echter bewezen worden, dat — met 90 % waar- 
.schijnlijkheid — dit alles er naast was; maar dat, integendeel, 
LSngkasoeka van 13b5 A. D., Ling-y a-ssi'-kia van 1225, 
l-Langagogam van 1030 A. D., terug te vinden zijn in het 
geweldig-sterke rijk Wurawari = Ganggayu, met hoofdstad 
Lwaram, hetwelk in 928 <^aka = 1006 A. D., blijkens Vorst 
Erlangga’s tweetalige inscriptie (Sanskrit en Oudjav.) van den 
berg Pgnanggoengan, thans te Calcutta, een groote debacle 
bracht over het eiland Java; en dat eveneens het nog weer drie 
eeuwen oudere Lang-ka-su van I-tsing uit ca. 692, en het 
ahveer ca. twee eeuwen oudere land van Boeddhistische neigingen 
Lang-ga-su of Lang-ga in de Annalen der Liang-dynastie 
(502 — 556) — door Groeneveldt in zijne Notes van 1876 aarzelend 
met West-Java vereenzelvigd, p. 12 — ook daar, in dien eigensten 
Hoek van Djohor, teruggevonden moet worden ; ja . . . dat, blijkens 
de kostelijke zinsnede in die Liang-Annalen : «The people say 

troon gekomen in 1728; zie 8 ! ed p. 854), luidende: dat de vogel, dien God 
uitzond na den zondvloed, „the first place he. alighted upon was the fertile 
island of Lankapura, situated between Palembang and Jambi. and from thence 
sprang the famous kingdom of Manancabow ” (aldus in 3^ ed.). En bij Newbold 
(Account of the British settlements in the Straits of Malacca", 1839, II), die een 
investituur-geschrift ( Proemba ) vertaalt van den Jang-di-pertoean Sati van 
Minangkabau uit 1826 (zie er p. 81 en 89) aan den nieuwen Jang-di-pertoean 
der Negri Sembilan op Malaka, komt deze gevarieerde passage voor: „The 
Almighty caused the dry land, called Pulo Langkavi [lees: LangkapuriJ, 
to descend between Palembang and Jambie, as the place of resi- 
dence for the oiiginal sovereigns of the world” (p. 83, noot). Maar de door 
Low gebruikte vorm „Lankapun” komt voor in de studie van Wilford boven- 
bedoeld: „Essay on the Sacred Isles in the West, with other Essays”, waariu hij, 
handelend over de 2 Trikuta’s in de Purana’s — n.l. een „Trits” van eilanden 
in het Z. O., en een in het N. W, der wereld; waarvan elke trits weer bestaat 
uit 1 Goud-, 1 Zilver-, en 1 IJzer-eilaud — , zeide: „These three islands in the 
south-east, are in general called Lanctt ; aud in every one of them is supposed 
to be a city called a Lancd-purt , and there is actually a place of that name 
in Sumatra, according to Mr. Mvrsden” (2= ed., p. 142); men ziet hier tevens, 
hoe Wilford het „ei!and Langkapoera” der Minangkabausclie overlevering 
eenigszins vervormt tot een der 3 stedeu Langkapoeri der Hmdoesche ovei - 
levering, zooals hij deze geeft. Wilford gaat dan zelfs verder, en sehrijft 
o. a.: „tke straits of Maided are called, in the Purdnas, [en wel voegt hij toe 
in een noot, in het „Scanda-purana, section of Tapi Chanda"] Lancd-dwdra, 
or the gates of Lancd” (p. 143); en: „The Gold-Island, or Suvarna, is also 
called Maha-Lancd or Md-Lancd ”, waarin hij dan zelfs den naam Malaka 
wil terug vinden (p. 142). 

gegeveu in het Aardr. en Statistisch Wdb. van 1869 berust gewis op 
wat Dr, Sal, Muller sclireef in zijn ,.Bijdiagen tot de kennis van Sumatra" 
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that their country was established more than 400 years ago* 
(Groen. p. 10; of 2 e druk, 1887, p. 136), het Langka - proper 
van het heldendicht Ramayana ook daar gezocht moet worden. 
Dat 'Lanka* dus, dat steeds met Ceilon wordt vereenzelvigd, 
doch waarvan Jacobi in zijne concordantie *Das Ramayana* 
(1S93), op p. 90 — 93 reeds had betoogd dat Langka niet Ceilon 
oorspronkelijk was geweest, en waarmee WlNTERNlTZ in zijne 
Geschichte der indischen Litteratur I, 2 e Ausg. 1909, p. 414 
noot 3 instemde, aldus: « (Lank a) Nicht , wie man gewohnlich 
anzunehmen pflegt, Ceylon. Erst eine viel spatere Zeit hat Lanka 
mit Ceylon gleichgesetzt. Siehe Jacobi, R&mftyana, S. 90 ff.» 

Welke gewichtige gevolgtrekkingen dan weer te trekken zijn 
uit deze nieuwe localiseering van La n gka-proper (oftewel 
Langkasoeka) met oer -Djohor, voor een deel der bouw- 
monumenten van Java, zal tevens in ’t vervolg dezer afdeelirtg 
sub B blijken (zie biz. 103 — 105). 

Allereerst kan er waarschijnlijk nieuw licht worden gebracht 
in den plaatsnaam Luaram, L war am, hoofdstad van het 
rijk Woerawari, door Prof. Kern in 1913 alleen getranscribeerd, 
en ook hiervAAr (biz. 43, noot 1) nog als onopgehelderd ter zijde 
gelaten. Dank zij eenige aamvijzingen toch van Dr. Krom, zou 

(1346;, p. 91; hetwelk weer een samenvatting is van Marsden -f- Wilford. 

Als versterkingen der Minangkabausch-Maleiache overlevering omtrent dit 
cerate Vasteland na den Zondvloed, geheeten Langkapoera, var. Lang- 
kapoeri, — Xewbold's „ Langkavi” is een leesfout voor „Langkapuri”; 
zie toch Ferrnnd, II. p. 50 noot 6 — , kan nog gewezen: a. op de anonieme 
(doch door Raffles vervaardigde) korte vertaling van een "Sadjarah Radja- 
Radja Paetau Pertja, weleer in bezit van den Sultan van ludrapoera, als 
n" XII van dl II der Malayan Miscellanies (Bencoolen, Sumatran Mission 
Press, lull'd;: waarin: „Sikatimuno [een water-reus; Sakti Moena] was then 
destroyed by Chemnndang Giri [. - het zwaard van den Koning, nazaat van 
lakandar], and the island of Lunkapura became land by the will 
ot God. It became large and extended to the foot of the mountain. Thereafter 
the king landed on that island, called also S a g u n t a n g- g u n t a n g 
Penjaringan "=Paiembang, zegt later p. 7] and situated between 
Palembang and .Iambi, and dwelt there, etc.” (p. 3—4); b. op het 
relaas der Minangkabansehe oorsprong3-legende, zooals Fraxcis dat gaf in 
afgedrukt m T. v. X. I., 2- n jrg. (JS39;, I, p. 100 — 103, en waarin ge- 
sproken wordt van ..bet eiland Langkapoerie in de Ceilonsche Zee” (p. 102), 
zooala nader blijken zal uit de uitvoerige aanlmling aan het slot van ons 
TP Gedcelte ; c. op de Minangkabansehe legende, verteld door Westenexk in 
Tijdschr. Bat. Gen dl. 55 (1913), p. 235, waar gesproken wordt van „het 
hoofd van den reus Katimono verslagen in een land tussehen Palembang 
en Djambi gelegen", waarmede weer datzelfde ,, Langkapoera” bedoeld is. 
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ik durven vragen : mag Luaram niet gesplitst in lua -f ram, 
vaarin lua staat voor Ina/it Het eenige bezwaar daartegen is, 
dat, bij het wegvallen der h , de a dan lang had dienen te 
worden ; doch er behoeft maar gewezen te worden op Oudjav. 
varianten als wawahu naast wah wahu, warigaluh naast 
warihgaluh (V. d. Tuuk, III, p. 444a ; 493b), om dit bezwaar niet 
overwegend te achten. Lwah nu is het gewone Oudjav. woord 
voor «rivier, stroomend (zoet) water*; Van der Tuuk (III, p. 711b) 
geeft als synoniem Skr.-OJ. gangga op ! Het tweede lid der samen- 
stelling zou dan zijn Skr. raw =z rain a, « 1 iefelijk » (pers. meded. 
Dr. Krom). Het bezwaar dat hier een Maleisch-Polyn. woord 
( luak , Iwa/i) aan een Sanskrit-woord gekoppeld zou zijn, valt weg 
tegenover b.v. hybridische varianten Djala-langga en Nira- 
!angg a voor den zuiver Mal.-Polyn. naam (doch met averechtsche 
constructie) van Vorst Er-langga, den «\Vater-slurper». 1 
Indien dus de korte eerste a in Luaram, Lwaram, geen 
overwegend bezwaar is, dan zou deze plaatsnaam uit 1006 A. D. 
geheel gelijkwaardig zijn met . . . . Ganggay u uit ca. 1612, in 
welken laatsten plaatsnaam een dergelijke hybridische koppeling 
in andere volgorde plaats vond ; en dit is dan ook weer met 
kleine nuance (Klaar-water voor Mooi- of Lief- water) = W u ra- 
wari uit datzelfde 928 £aka! Dank zij die kostbare aanduiding 
in Verhaal I der Sadjarah Melajoe : . . . . * negri Ganggayu. Sha- 
hadan dehulu kala-nya negri itu negri besar, kota-nya deri-pada 
batu hitam, datang sekarang lagi ada kota-nya itu di hulu sungai 
Johor* (Shellabear, ed. 1898, p. 8), zouden we hier , te Langkasoeka, 

1 In 1885 sehreef Prof. Kern, by zijn behandeling der Sanskrit-inscriptie 
op den Calcutta-steen: „Den naam Er-langga, die eelit Maloisch-Polvnesisch 
is, ton hij [n.l. de dichter van ’t opsohrift] niet verzwijgen, maar hij veroor- 
looft zich tooh liet woord liior en daar te sanskritiseereD, door 't eerste lid 
der samenstelling, er, water, te vertalen, zoodat de doorluchtige heerscher 
door hem ook wel Jala-langga en XIra-langga genoemd wordt.” (Bijdr. Kon. 
Inst. 4, X, p. 7 ; of herdruk in Verspr. Gesckr. \II. 1917, p. 90). In een noot 
voegde Kern daaraan o. a. nog toe: ,,Aangaande de eigenaardige vorming 
van den eigennaam weet ik geen verklaring te geven. In Balineesche HSS. is 
langga verhaspeld tot langghya." Verg. ook V. d. Tuuk's Wdb. I, p. 117b, 
en III, p , 831, 841b, i. v. Air lan gga- A i rlan ggj a, en la ngga-1 anggj a. 

Dr. Krom vermoedt, dat in de vervorming van dit tweede lid, het in ’t Oudjav. 
overgenomen Sanskrit-ww. laugh ana, ,,over3chrijden ’, ook tot Oudjav. lang- 
gyana vervormd (zie V. d. Tuuk, III, p. S39a, 811b', een rol heeft gespeeld; 
te meer, daar langgana na Erlangga’s tijd voorkomt in Vorstentitels van 
Oost-Java. In den Vorstennaam Er-langga ligt dus, volgens Dr. Krom, 
wellicht een toespeling op Er-langgana = „\Vater-oversehrijder”. 



92 WAS MALAKA EMPORIUM VooR 1400 A. D., GEN. MALAJOER ? 

dan ook teruggevonden hebben het geweldige Woerawari uit 
Erlangga's tijd, met hoofdstad Lwaram. 

Xu was Langkasoeka ook geweldig. In de Tanjore-inscriptie 
van 1030 A. D., beet I-Lahgagogam: «indompte (dans) de 
terribles bataillesv. Dat klopt ! Want na den triomftocht van 
1006 naar Oost-Java, viel in 1032 Woerawari opnieuw Erlangga 
in diens eigen land aan (zie biz. 43; en 73, met noot 1). 

In 1225 A. D. zijn de bordjes verhangen : Langkasoeka is 
afhankelijk geworden van San-fo-ts’i — Palembang', want 
Chau Ju-KUA memoreert in dat jaar 1 de 15 Onderhoorigheden 
van Palembang aldus — waarbij hier de van Hirth & Rockhill in 
him uitgaaf van 1912, c.q. van Coedes overgenomen identificaties 
cttrsuf znllen worden worden gedrukt ; doch mijn eigene, van 
hen afwijkende, gelijkstellingen KEEIN-KAPITAAL : 

l. P’ong-fong {Pahang)-, 2 . T 6 ng-ya-n 6 n g ( Trhigga- 
nau)\ 3. Ling-ya-ssi-kia Lengkasoeka= WOERAWARI); 
4. Ki-lan-tan (Kelantan)\ 5. Fo-lo-an (Mai. POELOWAN = 
<Kiland-groep» = m.i. de groep eilanden aan den mond 
der Kelang-rivier in Zuid-S6langor; Hirth & Rockhill volgen 
Gerini, en gissen «B6ranang» aan den Z.-oever der Langat- 
rivier, in Zuid-Selangor, maar waar niemand iets verder van 
weet); 6. Ji-lo-t’ing (JF.LUTONG, hiervodr op biz. 85 reeds 
genoemd 2 ; dus of de uiterste Z.O.hoek van ’t vasteland 
van Djohor, of M a - Y i r u d i n g a m , en dan ’t meest waar- 
schijnlijk = MA-HASlN = TofmaSIK) ; 7. Ts’ien-m ai (=??; 
soms = Sgmang?, en dan = het ‘Saimwang* in Zang 14 : 2 
der Nagarakrfitagama; andere gissingen zijn Djambi(!) van 
Schlegel in T’oung Pao, 2, II, 1901, p. 135; of (Tfeloek) 
Semawe van Gerini, Researches, 1909, p. 627); 8. Pa-t’a 

1 Dat 1225 het juiste jaar is van Chau Jokca's \verk Ch u - f an-chi (of °ckih) 
heeft Pelliot bewezen in zijn lioogst beiangrijke bespreking der uitgave Hirth & 
Rockhill (op het titelblad: St. Petersburg 1911; op den omslag: St. Peters- 
burg 1012 j in T'oung Pao XIII ( 1912), p. 449. Hirth & Rockhill zelf waren 
in hun editie niet verder gekoraen, dan dat Chau Ju-kua zijn werk zou ge- 
sehreven hebben tusschen 1242 en 1258 A. D. (p. 136 — 137, noot 2;. Pelliot 
schrijft. Tcliao Jou-koua, en Tchou fan tehe. 

5 Aan Gerim (Researches, 1909, p. 823; komt de eer toe, in verband met 
Jiii-lo- t’i ng, de aandaeht te hebben gevestigd o.a. op dit „Jelutong district 
on the south-eastern end of the Malay Peninsula (above Ramenia Point)”. 
Plaatsnamen (dus geen landsehaps-namen) Jelutong kan men versekeidene 
vinden op een gedetailleerde kaart van ! t Mai. Schiereiland; een tweede dis- 
trict van dien naam ligt nog op Poeloe Pinang, even beZ. Georgetown. 
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(wel Batak, zooals Schlegel, l.c., vermoedde; maar dan 
niet ‘'the Battak’s or Batta’s in the North of Sumatra*, 
doch veeieer Batak’s in het binnenland toenmaals van de 
Chersonesus) ; 9. Tan-ma-ling (Tambralingga — LlGOR, 
oftewel Lakhon, Nakhon ; zie hiervoor biz. 79); 10. Kia- 
lo-hi {Grain = Chaiya, Jaiya ; Coedes, 1918, zie hier- 
voor biz. 85); 11. Pa-lin-fong {Palem bang) ; 12. Sin-t’o 
Sunda) ; 13. Kien-pi (KAMPE, alias KAMPEI, bij de Aroe- 
baai, het « Kampe* ook uit 1365 der Nag. kr„ Zang 13: 1; 
en niet «Koempai» (alias: Kompeh), aan de uitmonding 
der Batang Hari; en nog veel minder *Kampar* *, waarvan 
Hirth & Rockhill beweren, dat deze laatste ‘•'identification . . . 
does not admit of doubt», p. 721); 14. Lan-wu li {Lambri 
— Groot-Atje/i)\ 15. Si-lan ( Ceilon ). (o. c. p. 62- — 66). 

A1 moet men nu deze lijst van Palembang’s onderhoorigheden 
in 1225 ook weer niet als evangelie beschouwen — het Pa-lin- 
fong als onderhoorigheid van San-fo-ts’i maakt een zotten 
indruk; het ontbreken van Djambi verbaast ; en de onderworpen- 
heid van Si-lan zal wel alleen in de verbeelding van of Chineezen 
of Palembangers hebben geleefd 2 — , zoo is hier het voor ons 
thans gewichtigste, dat Ldngkasoeka onmiddellijk volgt na de 
staten Pahang en Trenggauau op de Oostkust, en v66r Kelantan. 
Ook dit pleit ahveer: Ldngkasoeka lag ook dahr, aan dien 
Z.O.hoek der Chersonesus; maar volstrekt niet bij KSdah. 

Eenzelfde resultaat geeft de nadere beschouwing der beschrijving 
van Ling-ya-ssi en Fo-lo-an bij Chau Ju-kua (1. c. p. 68, 69). 
Ling-ya-ssi (aldus hier, p. 68, geschreven ; dus cornier «kia» 
aan het eind) was 6 etmaal zeilens van Tan-ma-ling, maar er 
was 66k een overland-weg; Fo-lo-an was 4 dagen (overzee) van 
Ling-ya-ssi'-kia {sic, p. 69; dus nu weer voluif), maar er was 
eveneens ook een overland-weg; van beide staten wordt uit- 
drukkelijk er bij vermeld, dat elk «sends yearly tribute to San- 
fo-ts’i*; terwijl van Fo-lo-an nog nader wordt verzekerd : "Its 
neighbours P'ong-fong, Tong-ya-nung and Ki-lan-tan are 

' Dit blijkt overtuigend uit de nadere beschrijving van het ..kingdom of 
Kien-pi” bij Chau Ju-kua (o c. p. 71). Het wordt daar toch gezegd ) maand 
zeilens van San-fo-ts'i en 5 dagen zeilens van Lan-wn-li te liggen. 06k 
het Kampe, dat in Zang 13: 1 der Nag. krtag. wordt genoemd nil Pane, en 
voor Harw (Aroe), is niets anders dan ditzelfde (Poeloe) Kampei van thans. 
s Of moet gedacht aan Tjandrabhanoo later in 1251 en 1255 A. D fzieblz b3,>? 
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like its (p. 69). Neraen we dan, aan de hand der gegevens bij 
Coedes (1918, p. 17), als vaststaande aan, dat Chin. Tan-ma- 
ling = Skr. Tambralihga , niets anders is als Ligor (Lakhon) 1 , 
dan komt alles schitterend uit : Lfingkasoeka = \V u rawari = 
oud-Djohor ; en Fo-lo-an = Mai. Poelowan , Jav. Poelon = «een 
eilandengroep* (Roorda-Vreede, 1901, II, p. 285b) = oud-Kelang- 
Het fantastische «B6ranang» van Gerini, hoewel het op dezelfde 
plek zoowat uitkomt — de kuala Langat vormt het zuidelijkst 
deel der delta van de sungai Kelang , met de nu zoo welbekende 
haven Port Svvettenham — geven we dan verder cadeau. 

Zagen we hierboven, dat hij Chau Ju-KUA in 1225 de naam 
Hasin of Mahasin niet meer voorkomt, en de naam Toemasik 
nog niet, doch dat alleen in zijn Ji-lo-t‘ing — zoo het niet 
enkel Oedjoeng Tanah (Land’s End, Finis Terrae), Jelutong 
of Djeloetoeng van thans, beteekent — ook oud-Singapore ver- 
scholen kan zijn, geheel anders staat de zaak ca. een anderhalve 
eeuw later, in 1287 ([aka = 1365 A. D. bij den Oudjav. dicbter 
Prapantja, met Zang 14:2 zijner Xagarakrgtagama. 

Van deze strofe 2 geef ik hier de letterlijke vertaling, welke 
ik dank aan Dr. Krom : "De onderhoorigheden (n.l. van 
Madjapahit) op Pahang [= hier: de heele Chersonesus; Malay a \ , 
met als voornaamste Hoedjoeng Medini [Skr.-Ojav. medim — 
le»iah = tanah ; zie V. d. Tuuk, IV, 1912, p. 558b] (zijn deze): 
in Lfingkasoeka en in Saimwang [Se»iang~\, in Kalantgn, in 
Tringgano; Nagor [soms = de stad Pahang?; of = Patani??; 
/nV/echter Xakhon], Paka [op de Oostkust, ca. 4°30', beZ. Dungun ; 
zie ons IP Gedecltc, sub V — VI], Moewar [zie reeds biz. 27], Doe- 
ngoen [nu Tanjung Dungun en Kuala Dungun, in Zuid-Trgng- 
ganau, 4’45' N.Br.]; in Toemasik, in Sanghyang Hoedjoeng 
[m.i. : Tanjung Buru = T. Bulus van thans, of anders Tanjung 
Tuan = Cape Rachado nu; of Hujong Salang (alias Junk Ceylon ) 
van thans; dus of de uiterste Zuidpunt, of de karakteristieke «ge- 
spleten* midden-punt; of (?) de hooge N.W. eiland-punt der YVest- 
kust van de Chersonesus], in Kelang, Keda(h), DjSre [of 
Jering , alias Jambu, vlak O. van de stad Patani (welke laatste 
niet wordt genoemd ; tenzij verscliolen b.v. in «.Nagor»); of wellicht 
(Gunong) Jerai, alias Kedah Peak*, dus oud-Kedah, zooals ik 

1 Coedes verwijst er m zijn noot 5 nog naar een Chin, gegeven uit 1196 A. D. 
bij Schlegel (in Toung Pao, 2, II. 19111. p. 126) waarbij Tan-ma-ling gezegd 
wordt 10 etmaal zeileus van Kambodja te liggen. Uit klopt zeer goed. 
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taans ook durf vragen], in Kandjap [=Singk6p ? ?], in Niran 
Karimoen ? ?], met de bijbehoorende eilanden.* 1 

Neemt men bij deze lijst nu aan, dat dit Lfingkasuka van 
. 365 A. D. gelegen was bij den Goenoeng Djerai in Zuid-Kedah 

0 48 N.Br.), dan maakt de opsomming een verbazenden sprong; 
neemt men daarentegen aan, dat Lfingkasuka daar ongeveer 
a g, waar (met belangrijke tusschenpoozen) van 1530 — 1855 de 
aoofdzetel stond van het rijk Djokor (oud-Port. Jor ; 17-eeuwsch 
jav. 66k Djor , ons bevvaard in de beruchte Moh. pgrdikan-desa 
Ladjoran bij WSdi, afd. Klaten, dus ka-Djohor-an of « Djoho- 
reezen-desa>, de desa van Raden Kadjo(ho)ran, schoonvader van 
Iroena Djaja; Eng. Johore), n.l. Djohor Lama { aan de Oostzijde 
van den fjord-achtigen benedenloop der soengai Djohor), dan komt 
alles schitterend op zijn natuurlijke plaats. Prapantja noemt dan 
toch op het schiereiland «Pahang»: vodrop, «als voornaamste.*, 
Hoedjoeng Tanah (ca. 1°25' N.Br.) = Jelutong van thans = 
Ji-lo-t‘ing in 1225; dan 2°. Lfingkasoeka (ca. 1°36'N.B.) = 
ongeveer Djohor Lama van thans = Langka- proper van 100 — 
500 A. D. = Lang-ka- su van ca. 692 A. D. (I-tsing ; zie toch hier- 
achter biz. 101 — 103) = Wurawari in 928 en 954 (,'aka = (weer) 
banggaijogam in de Tamil-inscriptie van 1030 A. D. ; en 3°. het 
SSmang-bitinenland. Daarna volgen 4 Staten op de Oostkust 
(Kglantan; Trgngganau; Pahang-proper (?) 2 ; met vermoedelijk 
Baka daartusschen), 1 Staat op de ZAV.kust (Mu war), en nog 1 
Staat op de Oostkust (Dungun). Daarna komt pas Toemasik 
als n° 10 in de rij = Mo-ho-sin, (Ma-)Hasin; dan een voor- 
e erst niet beslist te localiseeren ‘Sanghjang Hujung*, dus de 
e en of andere sterksprekende en daardoor *heilige. kaap op 
he YVestkust; daarna dan komen 2 of 3 Staten aan die YVest- 
kust (Kblang, KSdah, en (?) Djgrai); ora te sluiten met 2 voor- 
aisnog raadselachtige namen van — waarschijnlijk — eilanden 
nabij en bezuiden Singapore, waarin we echter juist den naam van 

1 Gelijk men weet, heeft Prof. Kern Zang 13—14 van Prapantja’s Lofdielit 
w oI reeds in 1903 in den Ind. Grids uitvoerig besproken, maar nimmer letterlijk 
'ertaald; zie thans de uitgave Kern-Krom (1919), p. 51 en 13, alsmede Krom’s 
Aanteekeningen op p. 260. Eenige verbeteringen in den uitleg zijn hierboven 
°Pgenomen, vooral door splitsing van Pakamuwar; verg. ook hiervdiir 

2l over 5 a 6 nog onvoldoend te lierkennen landstreken van deze 17 namen. 
(?ver Muwar zie vooral liierna biz. 113 — 114, met de noot op biz. 114 — 115. 

1 °P het eilaud „Malayu ’’ wordt limners ook „Jambi’' genoemd als eerste, en op 
t eilaud „Tanjungnagara” aan het slot de hool'dstad „Tahjungpuri" (13 1 ; 14 : 1). 
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«Bintan» of van «Karimun» pijnlijk missen. Er komt aldus orde 
en systeem in Prapantja’s lijst, evenzeer als bij zijn lijst van staten 
op Mal'ayii =: Sumatra in Zang 13: 1 — 2. 

Konden we nu maar weer beschikken oven een ander geheim; 
het geheim van den Minto-steen in Zuid-Schotland ! Want op 
deze kolossale inscriptie van een Oostjavaanschen Vorst (Jrf 
Widjajaloka uit 846 (,' aka = 924 A. D., tot begin 1813 gestaan 
hebbende te Xg&ndat (tusschen Malang en Batoe), daarna door 
Raffles als present-" Javan rock, overgezonden aan den aftredenden 
G. G. Lord Minto (1807 — 13) te Calcutta 1 , en door dezen toen 
meegenomen naar zijn patriarchaal Minto House bij Hawick 
(Z.O. Schotland), komt — op de gedeeltelijke transcriptie door 
Cohen Stuart in Mei 1875 naar een foto gemaakt (zie Oudjav. 
Oorkonden, ed. Brandes — Krom, 1913, p. 42) — in regel 42 
van den achterkant 6ok dat Hasin (p. 48) weer voor. En ook in 
regel 4 — 5 een « parujar i siran hujung galuh » (pag. 45), dus: 
een « woordvoerder voor den Sir[ik]an 2 (van) Oedjoeng Galoeh*; 
welk Oedjoeng Galoeh = Oedjoeng Poetri = Djoeng 
Galoeh (zie V. d. Tuuk’s Wdb., IV, p. 183b, 448a, en I, p. 294b), 
of het Hujung Galuh der inscriptie van Airlangga uit 959 (Jaka 
(Oudjav. Oork. p. 135), en dan wel thans het Mega\ch aan de 
Brantas-rivier (beX.W. van Djombang) kan zijn — vtf noedelijk 
tevens de plek waar Vorst Djaja Katong van K&dL in 1293 
door zijn overwinnaars, de Tartaren en Chineezen, gevangen 
werd gezet, en de Woekir Polaman dichtte (zie Pararaton, ed.- 
Brandes 1896, p. 76 en 1 04) :{ — ; of... het Warigaluh, waar 
Van der Tcuk in zijn Kawi-Wdb. Ill (1901), p. 493 — 494 zoo 
h66gst opmerkelijk over spreekt. Immers, thans nog bestaat 

1 Verg. Raffles History of Java (1817), II, Appendix I, p. UCXXI, noot: 
uittreksel uit een brief van Lord Minto, dd. [Calcutta], 28 Juni 1813, in ant- 
woord op Raffles’ sclnijven, dd. 5 Mei, welke aan Minto had genield, dat 
„the great stone . . . was put on board the Matilda”, begeleid door „Colonel 
Mackenzie's account of this curiosity” Of deze nota meer heeft bevat dan 
de mystificatie-vertahng in Raffles' gezegd Appendix? Over de juiste (zeer waar- 
schijnlyke) vindplaats, zie Dr. Krom in Bijdr. Kon Inst., dl. 73 (1917), p. 30 — 31. 

Naar mijn vermoeden is toen tegelijk de zgn. „Caleutta-steen” medegegann, 
door Holle in ca. lsS3 opgespoord, maar reeds in 1848 door Laidlay als te 
Calcutta in t Museum aanwezig vermeld (zie toch hiervdor biz. 58, met noot 1). 

1 De aauvulling van siran tot sinka n is conform het advies van Dr. Krom. 
Zie in ons //' Gedrelte, aanvang, de diverse aanhalingen met „Hasin” en 
■J'jung Galuh”, aLmede ..Langka", uit de Oudjav. Oorkonden. 

•* Ol thans. in de 2” ed Brandes -Krom (1920i, p. 92 en 123. 
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warigaloeh in het Jav. in den zin van ‘visscher, vanger van 
visch»; maar in het Middeljav. en Bantfinsch-Jav. had het den 
zin van «koopman», en 66k van «baas of aanvoerder van zee- 
vaarders* , aequivalent aan het Mai. pawang, ouder-Mal. poewa- 
ivang , oud-Jav. (al in de inscriptie-Gandasoeli, 769 Q . ; O.J. 0., 
1913, p. 4) pu-hawang, d. i. «schip-heer», schipper. We zijn hier 
in de sfeer der oude internationale zeevaart van de Javanen, toen 
zij, te zamen met de Maleiers, de voornaamste vrachtvaarders 
waren onder de Indonesiers in den Indischen Archipel, met 
name in de Oostelijke helft. 

Met de tegenwoordig beschikbare gegevens is het met mogelijk 
hierin door te dringen. Toch stel ik er prijs op mijn vermoedens 
in die richting uit te spreken, opdat zij door anderen in hun 
juistheid of onjuistheid nader getoetst kunnen worden. Persoonlijk 
meen ik, dat Oedjoeng Galoeh in den tijd van Qri Widjaja- 
loka en van Vorst Erlangga (dus ca. in de 10' eeuw A. D.) zal 
blijken een andere naam te zijn voor het huidige Ljong Tanah, 
het HujungmedinI der Nagarakrgtagama (zie boven biz. 94), het 
Ji-lo-t‘ing van Chau Ju-kua uit 1225. En evenzeer vermoed ik, 
dat Warigaloeh, alias Warihgaloeh (zie V. d. Tuuk, 1. c.), 
niets anders zal blijken te zijn als het Woerawari van Erlangga's 
manifest uit 928 £aka. M. a. \v. : ik vermoed, dat Oedjoeng 
Galoeh en Warigaloeh als staten naast elkaar op oud-Langka 
(de Z.O.punt van het Maleisch Schiereiland), op Langkasoeka, 
bestonden in ca. de 10' eeuw A. D., zooals toenmaals Djanggala 
en Daha naast elkaar in opkomst waren op Oost-*Java». 

Doch is dit bovenstaande niet meer dan persoonlijk ver- 
moeden — waarbij dan Galuh ware te vertalen als of *Juweel » 
of « Schat » (zie V. d. Tuuk’s Wdb., IV, p. 745 — 746); vandaar 
weer «Prinses, Kleinood*, zooals in ’t OJ. en Jongjav. — , aan een 
ding twijfel ik niet: dat oer-Langka, het voor Maleiers nu 
mythisch gewordene Langkasoeka, het voor de Voor-Indiers 
niet minder mythische Lanka van ’t Ramayana, dus ook het 
g chte Langkapura = Ratna-parayana (verg. V. d. Tuuk 
i- v. llttgka , IV, p. 815) van het Oudjav. Ramayana uit de 
10' (?) eeuw = Rat na-dwipa, niet terug te vinden is op Ceilon, 
maar op den uithoek der XQi’oij Xtga6n;aos van Ptolemaeus uit 
ca. 150 A. D. (I, 13:8; 14:1, 3—6; en 17:4; VII, 2:5, 12, 
25 ; en 5: 11), het heusche Suva n nabhumi ook uit ca. 450 van 
de Milindapanha (VI: 21) en latere Indische geschriften ; het 
Dl. 77. 7 
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groote strategische punt voor de met circa Christus’ geboorte 
opkomende zeevaart tusschen Zuidelijk Voor-Indie en Tongkin — 
Zuid-China. Wanneer dan ook de «Reuzen»-Vorst Rawana in 
den aanhef van Zang 6 van ’t Oudjav. Ramajana, naar de posthume 
vertaling van Prof. Kern (Bijdr. Kon. Inst. 73, 1917, p. 472), zegt: 

«Mijn koningsburcht staat bij de zee, op Lanka, 
weidsch als de glans der maan. Het (eiland) [liever: 

(land)] heet eveneens Ratnaparayana (= Ratna- 
dwlpa) vvegens de menigte van schitterende edel- 
gesteenten* (VI : 1), 

dan is dat, in oorsprong, niet gedacht en gedicht van een plaats 
als Galle of Colombo of Trinkomali, maar m. i. van het «emporium 
Hafiavct » , zooals Ptolemaeus (VII, 2 ; 5) die zeestad aan den uit- 
hoek der Aurea Chersonesus noemt; vvelke, herinnerend aan de 
16' eeuwsche Straat Sabang (Sabam, Sabao; later corrupt 
«Saboen»; tusschen Sumatra’s Oostwal en het eiland Koendoer 
beZ. Karimoen), of moet zijn geweest oud-Karimoen, of oud-Hasin, 
6f — en eerder m. i. — oud-Galoeh = heusch-Langka. 

Vanzelf vloeit daaruit voort — het moge mij vergund zijn, 
mijn persoonlijke opvattingen nog wat voort te zetten, die 
anderen mogen aanvaarden onder beneficie van inventaris — , 
dat m. i. die Reuzenvorst Rawana voor de Javanen en Hindoe- 
Javanen der 1' tot minstens 10' eeuw A. D. met een litteraire lucht- 
verheveling was, maar een realiteit. Die Havenkoning die daar 
heerschte op den vasten wal, achter de Seiat Teberau en achter 
het eiland Singapore, met het eiland Bintan tegenover zich in 
’t Zuiden, zat daar als ideale Seiat-, d. w. z. * Straat »-roover te 
wachten op de schepen die van Indie voeren naar Tjampa, 
Kambodja, Tongkin, en die van daar, of later ook rechtstreeks 
uit Zuid-China (Canton, Chuan-Chou, enz.), terugvoeren naar 
Ceilon, naar Ouilon (Kollam), naar Negapatam, enz. Hij had de 
sleutels, niet van den Hellespont, of de Zuilen van Hercules, of 
van den Sond, of van ’t Kanaal, maar van de Seiat nabij Singa- 
pore, en die tusschen Kaap Romania en 't eiland Bintan. V66rdat 
Kan-da-li = later Palembang, in ca. 460 aanraking zocht met 
Keizer Hsiau-wu der 1' Soeng-dynastie (zie Groeneveldt, Notes, 
1876, p. 60; of 1887, p. 185), v66rdat Mo-lo-yu later Djambi, 
in ca. 500 a 600 den blijvenden lands- en taalr^aam zou geven 
aan de «Maleiers», — lag daar een Roofstaat en Handels-staat 



I. B. HET LANKA VAN ’T RAMA YANA, CA. 150 A. D. 99 


Lang-ga of Lang-ga-su(-ka) op de plek die de Chineezen 
een lOeeuwen later ook wel U-tang-ta-lim, alias Djiu-hut 
noemden, dus : Oedjoeng Tcinah , alias Djohor\ al was dit verband 
tusschen de Annalen der Liang-dynastie (502 — 556) en die der 
Ming-dynastie (1368 — 1643) bij de Chineezen in ca. 1550 nit het 
bewustzijn verdvvenen (zie Groen. p. 10 — 12 en 135; ofp. 135— 
138 en 254). Een staat van prae-Maleiers zonder twijfel! 

Want niet alleen, in ca. 500, «The people say that their 
country was established more than 400 years ago» (Groen. 
p. 10; of 136), maar in 515 A. D., zond hun Vorst Pa-ka- 
da-to, d. w. z. een heusche Maleische Datoek , een gezant naar 
het Chin, hof, tervvijl diezelfde Datoe geboren was uit een huwelijk 
door zijn tijdelijk verbannen vader in Voor-Indie (*India») ge- 
sloten (ib.). Hier hebben we dus in 515 A. D. een \ oorindische 
halfbloed, die «als Vorst fungeert» (j>aka-datit ) over Langka, en 
tegelijk een Boeddhistisch-Brahmanistisch 1 politiek oogje werpt 
naar het machtige China, waarbij hij zijn gezant laat verzekeren : 
<it was my intention to come myself, but 1 was afraid that 
the storms and waves of the large ocean would make this too 
difficult, (l.c. p. 11, of 137). Dit is taal voor een Maleischen 
Datoe, die in 515 op Oedjoeng Tanah leefde, heerschte, roofde! 

En is dit juist, dan eischt ook de consequents — naar 
Dr. Krom mij terecht opmerkte — in het Mahayanistische Lan- 
kavatara-su tra (waarvan het bestaan v66r 443 A. D. zeker is, 
door de Chin, vertaling uit dat jaar) niet te zien «einen Bericht 
uber den wunderbaren Besuch des Buddha Sakyamuni bei 
RSvana, dem Konig von Lanka (Ceylon) », zooais Prof. WlNTERNITZ 
in zijn Geschichte der ind. Litteratur (II, 1 : Die Buddhistische 
Litteratur, 1913, p. 243—244) verklaarde, maar een gefantaseerd 
godsdienst-verhaal van Boeddha s bezoek aan Langka Hu 
jung G a 1 u h = Oedjoeng Tanah, halfweg Voor-Indie en China. 

In dit verband nu zou ik willen vragen de pp. 90-93 te 
herlezen, die Prof. JACOBI in zijn standaardwerk van 18^3 «Das 


'Deze slimruerik roemt zoowel de San-pau Tri-ratna die in China 
zouden heerschen, als dat hij den Chin. Keizer vergehjkt met „the ruler of the 
heaven of Brahma”; ook vleit hij den Keizer, door van Z.M. te zeggen The 
precious Sanscrit is generally known in his land. The walls and palaces 
of his imposing cities are high and lofty, as the mountain Gandha Madana 
Cook in ’t Oudjav. Bharatayuddha en Korawu f rama overgenomen: Gandha- 
madana, eigennaam v. e. berg, V. d. Tuuk, IV. p. bSoa 642a], Zocht 
deze Maleier- Vorst den steun van China tegen de opdr.ngende 1 oor-Indters? 
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Rlm&yana. Geschichte und Inhalt nebstConcordanzdergedruckten 
Recensionen* gewijd heeft aan een onderzoek der ligging van 
Lanka, die zoo bitter weinig past bij Ceilon ; der oudste bena- 
mingen van Ceilon (Tamraparni, Taprobane; Simhala, Salike; 
maar niet Lanka) ; en der herkomst van den naam (die geen 
Sanskrit is, maar door Jacobi vragenderwijs als ‘echtes Telugu- 
Wort* wordt ondersteld, p. 93). Nu in ’t bovenstaande houvast 
werd verkregen door de Chin, berichten der Liang-dynastie en de 
daarbij goed aansluitende aanwijzingen voor latere tijden uit andere 
bronnen, omtrent de heusche ligging van Langka tusschen ca. 100 
en 600 A. D., is het zeker verrassend bij Jacobi een paar zinnen 
te herlezen als deze: ‘Die [indischen] Astronomen verlegten 
Lank4 auf den Aquator [sic; Oedjoeng Tanah ligt 1°20', Galle 
6° N. Br.], wo er von dem ersten Meridian (dem von Ujjayini 
[= Ujjain]) getroffen wird. Kein Astronom in Ceylon hatte danach 
seine Heimat mit Lanki identificiren konnen* (p. 90). 

Varahamihira (f 587 A. D.?) noemt in zijn Brhat-Samhita van 
ca. 535 (kort na Langka’s intrede in de Chineesche historic dus), 
Cap. XIV: 11, van de landen «in het Zuiden* allereerst: Lanka; 
en, na tal van andere landen, in vs. 15: de Simhala-eilanden. 
In de vertaling van 1871 door Prof. Kern in Journ. R. A. S. ging 
dit onderscheid verloren, doordat hij Lanka vertaalde met ‘Ceilon >; 
maar bij vs. 15 teekende hij in een noot aan : «It is strange here to 
find Sinhala after the occurrence of Lanka in v. ll.» (p. 84). Als 
Aryabhata, iets vroeger dan Varahamihira, in 499 reeds den 
eersten meridiaan trekt over Ujjayinl-Lanka, en dan zegt dat de 
meridiaan van Rome 90° W. daarvan lag, dan komt dat slecht 
uit en voor Ujjain en voor Lanka = ‘Ceilon* (Rome 12J° O. L. 
Gr.; Galle 80° O.), maar klopt (toevallig) goed met ‘Lanka* = 
Oedjoeng Tanah ; waarvan Yavakoti = Koetei dan 90° O. 
vervvijderd lag, wat weer leelijk uitkomt voor beide. 1 

Hierbij zal ik het laten, want dit is een punt voor nader onder- 
zoek door deskundige Indianisten. Maar ik voor mij ben volkomen 

1 Zie voor deze gegevens de herdrukken thans in Prof. Kern’s Verspr. Ge- 
schriften: I (1913), p. 235, met noot 6, en IV (1916), p. 77, voor Varahamihira; 
V (1916), p. 308, en VII (1917), p. 59—60, voor Aryabhata. Ptolemaeus, die in 
oa. 150 A. D. zijn eersten meridiaan trok over de Canarische eilanden (ca. 15’ 
5V. L. Gr.), stelt Sabana (zie hiervddr biz 98) op 160° (Oost), en 2° Zuid. 

Galle ligt precies: 6° 1' N.Br., 80° 14' O.L. Gr. ; Colombo: 6° 56' N., 79°56'0.; 
Trinkomali: 8’ 33’ N., SI’ 15' O. ; Ujjain: 23’ 9' N.. 76°43'0.; Oedjoeng Tanah: 
1° 20' N, 104° 15' O.; Koetei: ca. 0’ 30’ Z., 117’ O. 
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gerust met te durven zeggen: Lanka was in ca. 100 A. D. vol- 
strekt niet «Ceiion», maar wel degelijk Oedjoeng Tanah, vvaar 
men <den hoek omging» naar het raadsel-rijk van China. 

Vrage zelfs: heeft de naam van den raksasa-Vorst Ra wan a, 
die immers eerst «Tien-kop» of «Tien-mond» heette, totdat £iwa 
hem dien onvertaalbaren (!) naam gaf, 1 niets uit te staan met de 
«stad» ‘Pdjiavu (VII, 3:2) en de volkeren 'Pupftuvcu (VI, 16 : 5), 
die bij Ptoiemaeus achter (d. w. z. benoorden van) de Gouden 
Chersonesus, in de «Groote Golf», en vo6r het land der «Sinai», 
worden vermeld; ergens dus in Kambodja ; waar allerlei Anthro- 
pophagen en Satyrs heetten te huizen? Is Rawana niet een 
onkwetsbare «duivel» uit dat land van, en achter, Lanka? 

Hoe prachtig komen nu ook de gegevens tot hun recht in 
I-TSiNG’s tweeden arbeid uit ca. 692 , 2 te Palembang ook opge- 

1 Wel heet het in het posterienre VII e Boek der Ramayana — het slot, of 
Uttarakanda — , Sarga 16, dat t^iwa den naam gaf aan Ra w ana, „omdat hij 
zoo schreeuwde" bij een daad die <^iwa hem verboden had en welke hij toch 
trachtte te bedrijven, zoodat dan Rawana — „Schreeuwer, Schreeuwleelijk” 
zou zijn — verg. Jacobi, 1893, p. 192; en voor de analoge Oudjav. lezing 
V. d. Tuuk's Kawi-Wdb. I, 1897, p. 753a i. v. Rawana — , maar dit is een 
soort lucus a non lucendo. Dr. Khom verschaft mij daarover de volgende aan- 
teekening: „Rawana is een zuivore afleiding, volgens alle regelen der kunst, 
van Skr. rfi. Het beteekent dan echter niet „schreeuwend’', maar: doende 
schreeuwen. Die Uttarakanda-verklaring is om er op toe te geven.” Dat zoowel 
het I* (Balakanja) als het laatste en VII* Boek der Ramayana latere toevoegsels 
zijn tot het oorspronkelijke werk, daarover zijn Indianisten het eens ; zie het 
hoofdstuk „Eclites und Unechtes im Ramayana” in Winternitz’ Geschiehte 
der indischen Litteratur, I, 2* Ausg., 1909, p. 423 vlg. 

In het IV® Boek wordt Sarga 40—43, met de vermaarde 4 Ontdekkings- 
tochten, door Rama aan de apen gelast om resp. in het O., Z., W. en N. 
naar de verdwenen Slta te gaan zoeken, door Jacobi (o. c. p. 37—38), even- 
zeer voor een later inschuifsel verklaard, evenals tal van andere welke hij 
in de oorspronkelijke Boeken II — VI nauwkeurig aanwijst. Winternitz (1. c. 
p. 426) acht deze aanwijzingen van Jacobi „unwiderleglich”. Daarmede ont- 
valt ons helaas ook het vertrouwen op een mogelijke juisie dateering van dat 
voor den Indischen Archipel zoo uiterst gewichtige vers 30 van Sarga 40 in 
dit IV* Boek, met de lastgeving om ook „Yavadv!pa” en „SuvarnarQ- 
pyakadvipa” (het Goud-en-Zilvereiland) te gaan doorzoeken (zie Prof. 
Kern’s studie uit 1869, tlians in zijn Verspr. Geschr. V, 1916, p. 303 vlg.). 

a I-tsing's werk, door Takakusu vertaald (1896), heet: Nan-hai-chi kuei- 
nai- f a -ch’uan; dat door Chavannes vertaald (1894): Ta-t’ang-si-yu- 
ku- fa-kao-ae ng- ch’uan. Hij leefde van 634 — 713. — Takakusu, p. LI en 
tekst p. 9, gaf als transcriptie (doch zonder Chin, karakters) : Lahkasu. 
Chavannes (met Chin.; p. 57 — 68, noot 5): Lang-kia en Lang-kia-chou; 
Peliiot (met Chin.; BEFEO, IV, 1904, p. 406): Lang-kia-chou; Gerini (met 
Chin.; Researches, 1909, p. 544): Lang-ka-hsu. 
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steld, en door E. CllAVANNES in 1894 vertaald als «Memoire com- 
pose k l’epoque de la grande dynastie T’ang sur les religieux 
eminents qui allerent chercher la loi dans les pays d’ Occident* ! 
Daarin is Lang-kia (-chou; z6o Chavannes) het land, dat men 
per koopvaardijschip bereikte uit F o u - n a n (= Kambodja; niet 
«le Siam*, zooals de vroegere opvatting was, ook bij Chavannes); 
waar een misschien Boeddhistisch Vorst regeerde, die Chineesche 
Boeddh. pelgrims met eere immers ontving (aansluitend dus bij 
wat 2 eeuwen te voren, blijkens de Annalen der Liang-dynastie, 
er ook reeds het geval schijnt te zijn geweest); en vanwaar men 
per sc/iip verder ging , om dan Ceilon te bereiken (o. c. p. 57 — 59). 
Een andere Chin, pelgrim van de 60, wier religieus leven I-tsing in 
dit Gedenkschrift verhaalt, gaat 6ok den zeeweg, komt in het land 
Lang-kia, passeert het land Ho- ling (— Kaling = Java ; dus 
wel door Straat Soenda?), en gaat door het Land der Naakten 
(Nikobaren) naar Tan-mo uo-li-ti (= de groote haven Tam- 
luk, aan den Z.W. mond van den Ganges, Tamralipti; o. c. p. 100). 
Van een derden pelgrim (n°. 37 van de 60) wordt alleen gezegd, 
dat hij op zijn (zee-)reis van China naar « 1’ Inde du centre* 
kwam te overlijden in het land Lang-kia-chou (p. 78). Deze 
gegevens alleen reeds weerspreken de meening van CllAVANNES 
(p. 57, noot 5) dat Lang-ka-su van I-tsing identiek zou vvezen 
met het Kia-mo-lang-kia=: Kamalanka = Pegoe van Hiuen- 
tsang (die overland Indie bereikt had, en overland in 645 China 
weer had bereikt) ; weerspreken ook de latere opvatting van GERINI 
(Asiat. Quart. Review, 1901, I, p. 157 — 158 noot; Researches, 
1909, p. 115, 527, 544), dat dit de tegenwoordige Chumpaivn 
Baai op de Oostkust der Chersonesus zou vvezen, 10° 28' N. Br., 
waar men dan aan wal zou zijn gestapt, den smallen Kra-pas 
zou zijn overgetrokken, en dan op den Westelijken overvval weer 
scheep zou zijn gegaan op een ander vaartuig. Dit is, om Gerini’s 
woorden uit 1901 te gebruiken, « all mere guesswork*. Op onge- 
zochte wijze wordt daarentegen alles duidelijk als men Lang- 
ka-su neemt op dien uithoek, waaraan ook Polo in 1292 voor- 
bijvoer op zijn reis van Zuid-China naar Indie, en toen zeide 
dat hij daar aan het wilde eiland «Pentam» = Bintan was voorbij- 
gekomen. Groeneveldt, die het in 1876, aan de hand van een 
deel der Chin, geografen, zocht «on the north coast of Java, 
but in the western part of the island* (p. 12; of 1887, p. 137), 
is er dus het dichtst bij geweest; een ander deel der Chin, geografen 
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zocht Lang-ga of La ng - g a - s u op . . . Ceilon ; steeds weer 
dezelfde historische fout! I-TSING noemt, in zijn beide teksten 
van 092, Ceilon : Seng-lio-lo, d. i. Simhala, het «Leeuwen-land*, 
en beweert alleen foutief in zijn Nan-hai (ed.-Takakusu, 1896, 
p. 9 — 10), dat dost van Lang-ka-su lag het land Tu-ho- 
p o - 1 i (= Dwarawati = Siam), en oost daarvan weer L i n - i (= 

Champa, Mahacampa) ; precies dezelfde oude fout als reeds 

bij PTOLEMAEUS voorkomt. Immers, deze waande evenzeer hier 
in dien uithoek «Oost» wat Noord was. 1 

Langka, modern-Jav. Ngalfingka (d. i. ing Algngka), en 
Rawana, de «Reuzen»- en «Duivelen>-Vorst, waren, naar mijn 
persoonlijke stellige overtuiging, geen litteraire fantasieen voor 
de oud-Javanen tot, zeg, 1200 A. D., maar rcaliteiten. Daar lag 
een land, een Schier-eiland als appendix van Azie’s vasten en 
Indischen wal, waarmee men, evenals met het reeds in ca. 600 
machtige Palembang, vechten moest om de hegemonie ter zee. 
Vandaar «ergens» (Noord bij Pegoe? Midden bij Kglang? Zuid 
bij Singapore?, met nog heden ten dage de «Kallang river» of 
soengai Kalang in het N. O. uiteinde der stad, 2 bij TanjungRu) 
kwamen de geheimzinnige Kalang's, gewis krijgsgevangenen van 
den Overwal ; die het allereerst voorkomen op de Prambanan’sche 
inscriptie van 785 (Pereng; sang tuha kalang, Tijdschr. 
Bat. Gen. XVIII, 1872, p. 96), en later; 3 altemaal de latere met 
«honden» in verband gebrachte menschen der Jongjavaansche 
folklore. Maar wat kan oorzaak zijn geweest, dat daar in ca. 
820 £. — zeg in ca. 900 A. D., dus bij den aanvang van de 
periode, die hier nader ten aanzien van Singapore en het verdere 
Mai. Schiereiland beschomvd wordt — plotseling dat complex 
van Prambanan- tempels gaat verrijzen onder den overgangs- 

1 Zie voor Ptolemaeus de gegevens omtrent Oost-Azie op gemakkelijke wijze 
afgedrukt, met vertaling, door Coedes in zijn „Textes d’auteurs greos et latins 
relatifs a l’Extreme-Orient depuis le IV* sieele av. J.-C. jusqu’au XIV® sieele'', 
Paris 1910; en achter p. XXIV Pt.’s kaart, ed. 1478. — Voor Tu-ho-(luo-) 
po-ti in I-tsing’s beide teksten, zie Chavannes 1. e. p. 57—58 noot 5, en 69. 

1 Verg. ook het interessante opstel van Logan, .,The Biduanda Kallang of 
the riv'er Pulai in Johore” (Journ. Ind. Areiiip. I, 1847, p. 299 — 302), en het 
daarop volgende „The orang Sletar’’ (p. 302 — 304) — do S. Seletar is een 
inliam in het N.N.O. van ’t eiland Singapore — , welke Logan aeht „to be 
branches of one tribe, the aborigines of Singapore’ (p. 302). 

* Het oudere sang pu kalang in een Noord-Kedoe’sche inscriptie van 
775 (Jaka (Oudjav. Oorkonden, ed. Brandes — Krom. 1918, p. 7, r. 10) is, naar pers. 
meded. van Dr. Xrom, het „slot van een eigennaam van een Anibtenaar”. 
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Vorst tusschen Midden-Java en Oost-Java, DAKSHA? 1 * Op welke 
tempels zich immers allereerst het wajang-type gaat vertoonen 
in de overdreven-vervvrongen gezichtstrekken der «boozens> die 
daar een rol spelen op de Ramdy ana-reliefs', evenals een 4-tal 
eeuwen later — in de eerste halve eeuw der Madjapahit-periode — 
aan de talrijke Ramajana-reliefs van Tj. Panataran ! 2 Gelooft 
men heusch, dat op deze twee machtige tempelgroepen van het 
stervende Midden-Java, en het «gearriveerde» en onbetwist-opper- 
machtige Oost-Java, enkel en alleen litteratuur werd afgebeeld? 

Geloove wie het wil. Ik voor mij ben overtuigd, dat er, bij 
het toenemen onzer feiten-kennis van Java’s oude historic, naast 
de louter-religieuze monumenten van bouwkunst en letterkunst, 
een groote groep politiek-religienze gedenkteekenen allengs te 
onderscheiden zal zijn, die zelf weder vrij scherp in 2 categorieen 
zal gesplitst moeten worden: 1°. monumenten die «Broeder- 
oorlogen» vereeuwigden, dus binnenlandsche dynastie-oorlogen, 
waarbij men met waren hartstocht teruggreep naar het schier 
oneindige Mahabharata in zijn vele geledingen, en daarin zich 
zelf en zijn eigen geschiedenis terugvond, en dakrop veranderende 
doorging en daarop doorgaande veranderde — de feitelijk-legi- 
tieme maar verliezende Kaurawa’s = de laatste dynasten van 
Midden-Java; de overwinnende usurpators, die Pandawa’s heetten, 
= de eerste oppermachtige koningen van Oost-Java, vdoral die van 
Daha — ; en 2°. monumenten die «Buitenlandsche oorlogen* 
in beeld of in dicht brachten, waarbij men als het ware het 
zooveel beknopter Ramayana maar behoefde . . . om te werken, 
om zijn eigen angst-oogenblikken door en vooral zijn glorierijke 
triomfen over die <Vreemde Duiveis» als in een spiegel weer- 
kaatst te zien. Java zit vol, in zijn plaatsnamen, persoonsnamen, 
koningsnamen, titels, van heugenissen aan dien grooten broeder- 
twist, waarmede het Bratajoeda en het grootste deel der wajang dage- 
lijks nog den Javaan van tegenwoordig, hoog en laag, doordrenkt; 3 

1 Verg. in Bijdr. Kon. Inst. 74 (1918), sub 4, mijn: „Rijksbestierder-Vorst 
Daksha, en Tjan^i Prambanan ; ca. 820 — 840 (jaka” (p. 151 — 163). 

1 Het jaartal op een grooten bovendorpeJ, die waarschijnlijk bij deh lioofd- 
tempel hoort, is: 1245 Qaka (zie Otidheidk. Verslag 1915, p. 69); de 4 groote 
Kala-beelden, elk met 1269 zitten aan den onderbouw vast. — Zie thans 
Dr. N. J. Krom's Inleiding tot de Hindoe-Javaansehe kunst, 1920, II, p. 157, 165. 

3 Men doorloope sleohts Cohen Stuart's „Alphabetisck Register van eigen- 
namen uit de Jav. en Indische letterkunde”, behoorend bij dl. I van zijn 
standaard-uitgave der Jong-Jav, Br&ta-JoedS. (Yerh. Bat. Gen. XXVII, 1860). 



I. B. LANGKA EN OOST-JAVA TIJDENS ERLANGGA, 1030 A. D. 105 

een lichte stroom, hoofdzakelijk in plaats- en riviernamen en los- 
staande feiten thans nog herkenbaar, heeft daar-tusschen-door 
gevloeid, die de kleur vertoonde van het Ramayana, maar zijn 
oorsprong vond in eigen levensgebeurtenissen tegenover buiten- 
landsche vijanden. Een verhouding, ruwvveg geschat, van 10: 1. 
Maar 6ok hieraan houden sommige grootsche bouwmonumenten, 
als met name Prambanan en Panataran, alsmede een groot deel 
van de wajang gedog met haar Pandji-cyclus, de heugenis — 
hoezeer dan ook verlitteraird en daarmee verduisterd — nog in leven 
tot op dezen dag. De Kawi-tekst van het Bharatayuddha draagt 
daarbij een jaartal: 1079 Cjaka, en noemt een bepaalden Vorst : 
Djajabaja van Daha (KSdiri) ; de vrije Oudjav. omwerking van het 
Ramavana mist niet alleen een jaartal, doch de schatting van haar 
ouderdom loopt zoo ver uiteen als de 9' dan wel 10' (^aka-eeuw 
volgens Brandes, de 12' ^aka-eeuw daarentegen naar Prof. Kern; 
d. i. resp. de Sindok-Airlangga-, of de laatste Daha-periode. 1 
Ik moet hier ook gaan spreken over een veel specialer onder- 
werp : de Javaansche oepatjara of Rijks-ornamenten. Gelooft men 
heusch, dat dit in oorsprong fetisjistische diervormen zijn; zoodat 
de Gans een totem-dier, de Slang een slange-fetisj zou wezen; 
enz.? Neen, 66k dit zijn realiteits-symbolen geweest, allengs door 
vergetelheid in den loop der eeuvven tot fetisjen verwot den. Den 
sleutel tot de historische, d. w. z. reeele, verklaring vindt men, 
zoodra men zich scherp te binnen brengt hoe Vorst Erlangga 
altijd weer die overheerschende figuur! — zijn symbool, den 
Garoeda, heeft gekozen ; en hoe hij zichzelf, tronend als een 
overvvinnende Wisjnoe, heeft laten afbeelden. Want wij bezitten 
zijne effigies, zie slechts zijn sprekend beeld bij t artikel van 
Dr. KROM 'De Wisnu van B6lahan» (Tijdschr. Bat. Gen. LVI, 
1914, p. 442 444); 2 daar zit hij met volstrekt-onconventioneel, 

1 Zie reap. Dr. Brandes in de Monographie-Singasari & Panataran (1909), 
p. 14* (in de Wolkentooneelen van Panataran): „Het veiligste zal wel zijn 
aan te nemen, dat het boek [het Oudjav. Ramayana] geschreven werd in 
het tijds verloop tusschen deze beide groote Javaansche vorsten [Mpoe Sindok 
en Airlangga].” En Prof. Kern in zijn tekst-uitgaaf van 't Ram. (1900), p. VI. 
..Giasenderwijs zou ik als tijdstip der vervaardiging het begin der 13' eeuw 
[versta: A. D.] willen stellen”. Zie voorts Dr. Krom’s studie „Over de dateenng 
van eenige Kawi-geschriften” (Tijdschr. Bat. Gen. LVII, 1916), p. 513 en 
516—517; alsmede biz. 117 hierna, over het jaartal van ’t Bharatayuddha. 

5 Zie thans vooral: de plaat bij p. 39 in W. Fruin-Mees, Geacliiedenis van 
Java, I (1919); en plaat 42, met p. 409-411, in Dr. Krom's Inleidmg tot de 
Hindoe- Javaansche kunst, 1920, I- 
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integendeel zeer naar werkelijkheid weergegeven persoon — een 
verfijnde Javaansche koeli zou men zeggen, 1 met klambi en kain 
pandjang gekleed — op een lotuskussen, waaronder een geweldige, 
heraldisch naar rechts ziende, Garoeda-mensch met opengesperden 
bek zich als zijn hoeder uitbreidt in voile breedte van zijn vogel- 
vlucht; en welke mensch-achtige Reuzenvogel weer in zijn rechter- 
klauw omvat houdt een naar rechts gewende Brilslang, met een 
tweede dito-Naga naar links gewend onder zijne linkerknie. D. i.: 
twee stuks Ardawalika, of « P r i m a - Gi f»-slangen. 2 

Hier hebben we, uit het eigen leven van den Oudjavaanschen 
dynast zijn grdotste geschiedenis in beeld, een tjandra sSngkala 
van realiteit en beeldhouwkunst : zijn Overwinning, vurig Wisj- 
noei'et die hij was, als «\Visjnoe» over de Sian gen ; d. w. z. : de 
Koningen der Waterslangen, der Slangen van Oversee. Het is de 
grddte triomf van hem die zich « Water-slurper> noemde, wiens 
vader (Oedajana) in 899 (Jaka = 977 A. D. een «naga-monument» 
stichtte te Djalatoenda = « Water-terras > ; 3 en die zelf in ca. 1045 
A. D. begraven werd te Tirtha= «Heilbad», 4 op de O.-helling 
van zijn zddzeer geliefden berg P u ga wa t = P u t j an ga n = 
den PSnanggoengan ; van h&m, als Wisjnoe-Garoeda, over de 
Slangenvorsten van... Wurawari en Hasin, in Langka, over 
den ‘Primus der Gifslangen* (Bahlikadhipa; verg. V. d. Tuuk’s 
Wdb., I, p. 500 sub «anggara» ; en IV, p. 837£; = YVahlika- 
d h i p a = . . . Arddha-wa(h)likal), aan het uiteinde der Cher- 
sonesus van «Goud» en ‘Edelgesteenten* (Galnh). Kortom : de 
slot-triomf van Oost-Java over Woerawari vooral, dat eerst zelf Java 
«overstroomd» had met oorlog en ellende, maar door Erlangga 
in 1032 A. D. was geveld als overwalsche geweldenaar. 

Z 66 vinden we den Garoeda en de Ardawalika als — 
zij het niet meer bewust gebleven — symbolen terug onder de 

1 Dr. Krom maakte mij opmerkzaam: „De Erlangga van Belahan is in zijn 
gelaat niet geheel oorspronkelijk; er is wat aan bijgewerkt, met name aan den 
neas. Op do foto ziet men dat niet.” — • Verg. nu in zijn Inleiding: „Wishnoe’s 
gelaatstrekken (in geschonden toestand bewaard en helaas wat bijgewerkt)”. 

1 Zie het artikel van Dr. Hazkc in de Bijdr. Kon. Inst. 6, V (1898), p. 175— 
204: „De Naga Arddhawalika bij de Javanen”, en de daar op p. 201 in her- 
innering gebrachte meening van Prof. Kern uit 1887: „dat het een samen- 
stelling zou kunnen zijn” van Skr. arddha zeer -j- vyalika - valscli. Hazeu 
vermoedt een arddha -(- ivali ( tali ; sterk) -f ika (aanwijzend en versterkend) 
mahabala zeer kraehtig. Het Jongjav. schrijft zoowel arda, als arda. 

* Zie daarover nader den koofdtekst biz. 109 — 110, bij oepatjara n° 1. 

4 Dit oude Tirtha is het tegenwoordige Belahan (Krom 1. c., 1914, 1920). 
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8 oepatjara van het Solosche Hof; de Ardawalika ook nog 
(a aider den Garoeda, zonder dien Oostjavaschen Ovenvinnings- 
\ ogel) aan de tweede-rangs oepatjara van het (secundaire) Jog- 
ia'sche Hof. Want ziehier het vergelijkend lijstje dezer 2X8, 
uaarbij die van het Solosche Hof voor het eerst — incredibile 
dicta! — eens volledig genoemd worden: 


Solo. 

1. Banjak dalang (Gans-aanvoerder) [Deeleman n°. 6] 

2. Ardawalika (Konings-slang) [Deeleman n°. 3] 

3. Gadjah (Olifant) [niet in Jogja; Deeleman n°. 4] 

4. Kidang (Hert, geslacht Cervulus) [Deeleman n°. 5J 

5. Sawoeng galing (Vecht-haan) [Deeleman n . 2] 

6. Garoeda (Slangengier) [met in jogja; Deeleman n . 1] 

7. Memreng (Buffelkalf) ) 


8. S 6 n o ek (Tapir) 


i 


tiiet bij Deeleman 


Jogja. 

1. Banjak dalang (letterlijk: Gans *de voorste.) 

2. Ardawalika (letterlijk: « Aller-giftigste* ?) 

3. MCrak (Pauw) [met in Solo] 

4. Mfcndjangan (Hert, geslacht Rusa) 

5. Sawoeng galing (letterlijk: « trippelende* Haan) 

6 . \ 

7. f (Surrogaat ; 3 ampilan *, tot oepatjara verheven) 

8 . ) 

Ailes van goud ; zoo het heet zelfs massief goud, hoezeer dat 
voor enkele stukken wegens de afmetingen toch te betwijfelen 
valt. De officieele volgorde der 5 (wezenlijke) Jogjasche oepatjara 
staat daarbij vast; men zie slechts Plaat T en l h in Groneman s 
*In den Kgdaton te Jogjakarta* (1888). De volgorde in boven- 
staand lijstje der 8 Solosche is geheel onzeker, en door geen 
enkel gegeven tot heden vast te stellen ; men zie slechts de 
altemaal onvolledige bronnen dienomtrent in de noot, naar tijds- 
orde gerangschikt, waaruit bovenstaand volledig lijstje werd 
samengesteld. * Geen van alle berichtgevers is zich het voile 

1 N.l. De katioe mas en de koefoek, die beide straks (biz. 128, en 122 
noot 1) ook vermeld zullen worden onder de ampilan van den Soenan ; en een 
gouden lantaarn (kandil). Dit Iaatste woord ontbreekt in t Jav. Wbd., 1901. 

1 Raph.es (History of Java, 1817, I, p. 810; sprekende over het Hof teSolo 
bljjkbaar, en zijn bezoek daar in 1812, zie toch p. 309) zag er maar 5 van de 8, 
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achttal bewust geweest; DEELEMAN, die in 1846 er 7 noemde 
en 6 afbeeldde, is er het dichtst bij gekomen, hoetvel hij zich 
met zijn opgaaf van « twee gadjah* kennelijk heeft vergist, waar- 
schijnlijk door af te gaan op inlandsche berichtgevers. Of opzet- 
telijke terughoudendheid daarbij in het spel is te Solo — zooals 
ik uit eigen ervaring in 1888 weet ten aanzien van het kanon 
Njahi Sfitomi op den Sitinggil, dat men «geheim» wil houden — , 
dan wel of alleen bij zeer hooge feestelijkheden, zooals met name 
Garfibgg Moeloed in een jaar Dal, alle 8 Rijks-ornamenten te 
voorschijn komen voor het publiek, is thans nog niet te zeggen. 
Maar de volledigheid der lijst staat vast; het is het heilige getal 
8 — waaraan het gaarne «ouder\vetsch»-doende Jogjasche Hof 
angstvallig vasthoudt ; zij het dan door toevoeging van 3 ampi- 
lan — , thans op de handen gedragen door 8 vrouwelijke prijaji 
manggoeng voor den Vorst uit, maar weleer — daar behoeft 

want hij schrijft: „Among the regalia ( upachnra ), which are always carried in 
procession when the sovereign moves abroad, and are arranged behind him 
while seated on the ddmpar , are the following golden figures: — the hasti 
or giija , that of an elephant; the hdrda walika or nanagan, that of a serpent; 
the jajnwen sdnting, that of a bull; the sangsam, that of a deer; and the sdwung 
gating, that of a cock fowl; each of a size to be borne in the hand.” Daarna 
gaat hij spreken over de ampilan, zonder dit woord echter te noemen. 

Winter (Tijdschr. v. N.-I., 5' jrg., 1843, I, p. 739 — 740) wart ,,Hoepotjoro" als 
,teekens van onderscheiding” met de niet met name genoemde ampilan dooreen, 
en vermeldt voor den „Keizer” daarbij dezeheusche GRijks-insignien: v Sauoong 
Gating, een gouden haan. Hardo xvaliko, een gouden vogel, met eenen slangen- 
kop. Banjakdalaug, een gouden eend. [Dan weer diverse ampilan; en dan:] 
Senookmas, een fabelachtig dier der oudheid, van goud, hebbende de gedaante 
van eenen Rinoceros. Memrengmas, een fabelachtig dier der oudheid, van 
goud, hebbende de gedaante van eenen buffel zonder hoorn. Een gouden hert. 
[Daarna weer ampilan.]” Dus geen Olifant van den Soenan; maar de Gans 
(„eend”) en Tapir („Rinoceros”) meer. 

Deelemas (waargenomen in Jan 1816; na zijn dood afgedrukt naar zijn 
hs. en talrijke teekeningen in Bijdr. Kon. Inst. 2, II, 1859, p. 358) maakt 
duidelijke scheiding tusschen oepatjara en ampilan (evenals Raffles dus), maar 
noemt geen van beide woorden, omdat hij alle gelijkelijk poesaka’s noemt. 
Van de „eer3ten”, die „hooger bij de Javanen aangeteekend (staan), zoodat 
men ze dus beschouwen kan als meer in ’t bijzonder de kenteekenen der 
keizerlijke waardigheid te zijn”, somt hij deze 6 op: 1. peksi groedii, 2. sawoeng- 
gating ; 3. ardk warika of ardU, walika, enkel verklaard als „een waterkom”; 
4. twee [lees: een] gadjah; 5. kidang; 6. banjak. Hij voegt toe: „A1 deze 
voorwerpen zijn van massief goud”. Bij hem dus de Garoeda vdorop, die bij 
Raffles en Winter ontbrak; maar geen Memreng of Senoek. 

Tevergeet's heb ik in Winter s Jav. Zamenspraken, I (1“ druk, 1848) ge- 
zocht naar een systematische opgaaf van de Solosche oepatjara en ampilan. 
Het eenige wat ik heb kunnen vinden is: in Zam. 30, dat de kemit's boemi 
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men m.i. niet aan te twijfelen, al zou het bezwaarlijk gaan er een 
bepaalden tijd voor te noemen ; soms in de 1 5 e eeuw A. D.? — 
vo6r Z.M. uitgedragen door 8 toe-manggoeng’s (mannelijke 
foemenggoeng’s, Tgmgnggoeng’s), of Hof-Dignitarissen, die thans 
in de 8 Najaka’s aan beide Hoven (4 «Binnen»-regenten + 4 
'Buiten »-regenten) nog steeds voortleven. 

De nadere behandeling van deze Jongjavaansche materie uit- 
stellend tot tijd en wijle dat hierover, van Solo uit, goede ge- 
gevens verkregen zullen zijn, en ook eindelijk eens afbeeldingen 
van n os 7 — 8, het Buffelkalf en den Tapir, durf ik thans ook 
reeds deze conclusies vooropstellen : 

/. De Gans-Aanvoerder, die bijna gewis ook in Solo vdbrgaat 
aan alle 8, vindt zijn oudste herkenning in de 2 Gekroonde 
Ganzen, die als twee cijfers 9 aanzwemmen op den Triangel (het 
eijfer 8), op den muur van Djalatoenda, voornoemd 1 ; een «naga- 


(eea lage rang van Kaparak-ambtenaren) o. a. de „oepatjanten dalem” buiten 
den kraton brengen (p.83) ; in Zam. 62 het wel interessante, dat, bij de 
inhuldiging van een nieuwen Soenan, rondrijdend in zijn staataiekoets (Kjahi 
DoedS.) met den Regeerings-Commissaris buiten den kraton, voor den Soenan 
uitgaan de Poetry's, SentSna’s en diverse keur-pradjoerit’s, maar dat achter 
de koets gaan: eerst de oepatjara dalem (bedoeid zijn: ’s Vorsten persoonlijke 
ampilan), vervolgens ’s Vorsten rijpaarden, en daarna de „ampilan emas 
banjak-dkdang sapenoenggilanipoen” (p. 261). Hier gaan dus de gouden Rijks- 
ornamenten achteraan in den centralen stoet, als symbool wel van het nog 
niet defi nitief- Vorst-zij n van den nieuwen Soenan. Hier ziet men tevens, hoe 
in het Jav. gespeeld kan worden met de ter men oepatjara ( „versiersel”) 
en ampilan ( :„wat op de handen gedragen wordt”). 

1 Hierbij besehik ik over een foto uit Oct. 1916. mij door den heer P. V. van 
Stein Callknfels toegezonden, terwijl men vroeger alleen kon afgaan op de 
(nu zeer onvoldoend gebleken) lithografie in Van Hoevell's Reis over Javaenz. 
II (1851), p. 110. Over de 6 kleine inscripties op 6 gouden plaatjes in een 
9-vakkige graf-urn aldaar gevonden, zie Brandes' belangrijke noot in Groene- 
veldt’s Catalogus (1887), p. 215—219; op grond van deze, meende Brandes, 
dat het hier in hoofdzaak een Qiwaitisch graf-monument gold; Dr. Bosch 
kwain eehter in Oudheidk. Verslag 1916, p. 84, na een nieuw bezoek ter 
Plaat8e (zie er p. 71), terecht tot de conclusie, dat „de Garuda-naga-combinatie 
° i. reden geeft te onderstellen, dat Udayana, evenals zijn zoon Erlangga, 
tot de secte der Wisnuieten behoord heeft”. 

De voile oplossing van die „combinatie” — „Garoeda boven” (genre 
Oranje boven!) -f- Arddhawalika { - Naga) onder” — , in den lioofdtekst hier 
gegeven ia een groote verbetering op wat ik in Notnlen Bat. Gen. 1909, 
P- 181 — 185 met onvoldoende gegevens had beproefd. Opmerkelijk is, dat het 
gouden plaatje in den vorm van een schildpad — vrage: \\ isjnoe in zijn 
2* awatara?: men vergelijke o. a de schildpadden te Soekoe — de legende 
draagt: rain — rang, dat volgens V. d. Tuuk (I, p. 816a en 819bi de betee- 
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monument? uit 899 ('aka, gesticht in dat jaar op de W. -helling 
van den PSnanggoengan door Oedajana, den vader van Erlangga. 
Ook zijn naam ‘Udayanai staat er voluit aan den wand. Wat 
was dit? Een «nS.ga-tempel”, zooals GROENEVELDT in 1887 naar 
Van Hoevell’s uitvoerige beschrijving uit 1851 vermoedde (Catal. 
Arch. Verz. p. 125)? Xeen; een naga-monument ter herinnering 
aan een triomf van den Wisjnoeiet Oedajana — misschien zelfs 
als Laksamana of Admiraal? — in 977 A. D. behaald op de 
Naga’s en hunnen Vorst, den Arddhawalika van Galoeh = 
Langka = Woerawari ! En daarbij weer, naar pers. meded. van 
Dr. Krom, sluit aan, dat Erlangga in zijn Sanskrit-inscriptie te 
Calcutta, memoreert hoe zijn overgrootvader van moederszijde — 
door wien de Konings-wettigheid zich in hem, Erlangga, had 
voortgezet — te vergelijken was met eenen «rajahamsa», eenen 
«phenix der koningen (anders: den vorstelijken mannetjes-zwaan)> 
volgens Prof. Kern’s vertaling; anders ook gezegd: met eenen 
Zwaan den Voorste, of Gans den Voorste, eenen Banjak dalang, 
den drager (wahana) van Brahma. 

2. De Konings-slang is ongetwijfeld het symbool van het lang 
bevochten, hoogst gevaarlijke, meermalen (waarschijnlijk), maar 
eenmaat (in 928 Caka) gewisselijk over Java als overwinnaar 
heengestorte, doch in 954 (jaka toch door Erlangga overwonnen 
Woerawari. De Arddha-walika dus, overwonnen door den 
Garoeda (zie verder bij 6 hierna). Vrage zelfs: was de in 1708 
verdwenen Madjapahit-kroon niet een Naga-makoeta? 1 

kenis heeft van „terugtrekken van hoog water”, verminderen (van een bandjir), 
en daardoor ook weer van rangrang - ijl, sohaarsch, dun. Mag hier gedacht 
aan 't verdwijnen van een „vloed” van vijanden? 

Den naam .,Djalatoenda” vertaalt V. d. Tuuk (IV, p. 388a) ala „water-snavel” 
(Skr.)jBrandes, l.c. p. 2l7,stelde het gelijk met Jav. pantjoeran; in aansluiting 
echter bij V. d. Tuuk’s eigen „verdieping?” i. v. toenija (II, p. 570a), alsmede 
bij ’t Jongjav., zal „Water-terras” wel den juisten zin teruggeven (een hy- 
bride dan als Air-langga). — De Garoeda ia hier als waterspuier (beschermend !) 
aan den Noordwand, de naga-kop als spuier aan den Zuidwand (aelatan!), en 
op het Zuidelijk vak van den centralen Oostwand (waar de waterspuier 
helaas verdwenen is) staat aan den binnenkant met kolossale typen van 
37 cM. hoogte het jaartal: 899; en haaks daartegenover op een vooruit- 
springende lijst in veel kleiner typen de naam: Udayana; zie Verbeek (1891), 
p. 241—242, Knebel in Rapp. Oudh. Ond. 1907, p 93, en Verbeek's Inventaris, 
2« ed. (1918), in Rapp. Oudh. Dienst 1915, p. 223 — 224 (ahvaar in ’t Voorloopig 
Register de naam „ Pena nggoengau” ontbreek t !). — V erg. thans vooral D r. Krom's 
Inleiding tot de Hindoe-Jav. kunst, 1920, I, p. 51, 405—409; II, 197. 

1 Valentijn (IV, 1726; 1* Stuk, fol. 1116) beschrijft haar: „'Zeker Kapitein, die 
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De Olifant te Solo, de Pauw te Jogja, schijnen louter Konings- 
symbolen. Opmerkelijk is zeker, dat de 2 oepatjara die de 
Solosche Kroonprins bezit, volgens de opgaaf van Winter in 
1843, zijn: een Gadjah mas; en «een gouden slang*, aldaar 
(o. c. p. 741) geheeten « Gardo walikin , wat wel als Krgdawaliki 
of Kroedawaliki te lezen zal zijn, een verheven hof-term voor 
het antieke Arddhawalika. Aangezien echter de Kroonprins, blijkens 
zijn titel, de <Pangeran» is die als "Adipati Anom» fungeert (dus: 
Jonge PrinS-Rijksbestuurder), zoo zou men toch meenen, dat in 
dezen Gadjah mas, dien en Soenan £n Kroonprins als keprabon 
hebben, tevens een herinnering leeft aan den gr6oten Rijks- 
bestierder van Madjapahit, Patih Gadjah Mada. 

4. De Kidang — var. : het gewone «Hert» — schijnt een litte- 

deze kroon gezien heeft, zeide my, dat zy de gedaante van twee dooreen- 
geslingerde draken had, met de koppen na voren toe [sic], zynde van zuiver 
gewerkt goud, zeer aierlyk op zyn Manilha’s [ in Manila-trant ; sic] van dik 
draatwerk gemaakt, en met heerlyke paerlen en diamanten bezet.” 

Zie over deze makoeta, door Troenadjaja naar zijn vorstenzetel Kediri 
(Daha rediviva!) uit Plered (in Mataram) weggesleept, en daar, bij de ver- 
overing dezer opstandeliugen-stad, ongesohonden aan kapt. Francois Tack op 
25 Nov. 1678 in handen gevallen, en op Zo. 27 Nov. door den Soenan (Mang- 
koerat II) hoogateigenhandig weer ter aloen-aloen op eigen boofd geplaatst: 
De Jonge, Opkomst, VII (1873), p. LXXXI, 246, 249, 264 en VIII (1875), p. 332’ 
en Veth’a Java, 2’ ed., II (1898), p. 52 — 53; maar vooral daarnaast het authen- 
tieke over Tack's ongeloofelijke onbeschoftheid en domheid om zichzelf die 
kroon ten aanschouwe van alle Javanen <5ok op het hoofd te zetten, zoodat 
de Soenan terecht kon beweren „dat nevens den Keijser nog een perzoon 
tot Cesar van Java gekroont ge worden was” (zie Dr. de Haan in Tijdschr. 
Bat. Gen. XL, 1898, p. 336; waar echter De Haan een veel te aarzelende 
conclusie trekt). Tevens blijkt nit dit iaatste bericht van 1733, dat wel 
degelijk een kostbare edelsteen in 1678 reeds aan die kroon ontbrak, wat 
weer aanleiding gaf tot het verhaal bij Valentijn, 1. c. fol. 1116 — 112a. En 
dat Tack’s onbeschoftheid met de kroon geen praatje is, blijkt afdoend uit do 
voorstelling in de Babad Tanah Djawi, ed. 1874, p. 399, dat „kapitein Tack 
dikwijls een gouden kroon droeg’’ („wondene kapitan Tak wahoe dedegipoen 
gagah prakosa, sarta asring ngangge makoeja mas”)! 

De verdwijning van deze kroon in ca. 1708 blijkt uit wat Raffles schrijft 
in zijn History of Java (1817), I, p. 92: „Since the loss of the makota, or 
golden crown of Majapahit, which disappeared on the banishment of Susunan 
Mangkiirat , both the Susunan and Sultan , on public occasions, when they 
have to meet the European authorities, wear a velvet hat or cap of a 
particular fashion somewhat different at each court”; versta: de songkok. Nu 
werd Soenan Mas ( Mangkoerat III, 3 Dec. 1703—11 Sept. 1705) in 170s 
naar Ceilon verbannen, en nam verschillende poesaka’s van het Mataramsche 
Hof mede; waarvan in 1737 een deel, met 4 van zijn zonen, naar Kartasoern 
terugkeerde; zie toch Veth’s Java, 2 ,n druk, II (189Kj, p. 110 — 111, 113, en 129. 
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raire(?) herinnering aan den *kidang met gouden haren» of den 
«gouden kidang^> die een rol speelt in het Jav. Ramajana, ora 
Rama en Laksjmana weg te lokken ten behoeve van den roof 
der schoone Sita door den aterling-Reuzenvorst Dasamoeka- 
Ravvana. Zie C. F. Winter’s overzicht van den Rama, in Verh. 
Bat. Gen. XXI, 2, 1846 — 47, p. 8 — 10; Dr. Juynboll’s Glossarium 
op het Ramayana, 1902, p. 124; en Prof. Kern’s vertaling van 
Zang V van 't Oudjav. Ram. in Bijdr. Kon. Inst. 73 (1917), p. 168, 
vs. 38 — 45. Daar deze metamorphose van den «reus» Maritja 
in een «gouden reebok», daarop gedood door Rama, echter 
behoort tot den Rama-Rawana-cyelus, zal er wel een verborgen 
historisch feit in gesymboliseerd zijn. Soms — men vergeve mij 
de conjectuur, ter wille van de duidelijkheid — de oudste optre- 
dingen van Langka-vijanden op Java, nog in de Midden-Javaansche 
periode? Opmerkelijk in dit verband is zeker weer, dat V. d. Tuuk 
in zijn Wdb. i. v. tjamani («zwart, neger-achtig» ; I, 1897, p. 658) 
ait het al vrij jong-Jav. gedicht Moersada een plaats aanhaalt 
waarin van «oepatjara» alleen de Kidang 6n de Ardawalika 
met name vvorden genoemd. 

5. De Vechthaan lijkt mij voorshands een symbool van den 
grooten Vorst van Madjapahit, Hajam Woeroek, «het Hane-Jong». 

6. De Garoeda is Erlangga’s koninklijk symbool, het zegel- 
merk op zijn inscripties. Zijn heraldisch teeken, zoo goed als de 
Adelaar (Twee- of Eenkoppig) op de landswapens van Duitsch- 
land, Rusland, Polen enz., of St. Joris met den Draak bij de Kruis- 
vaarders en nu nog op het Engelsche schild. Eenzelfden helschen 
«Draak» als de Kruisvaarders eenige eeuwen lang zich inspanden 
om te verslaan onder het aanroepen van St. Georgius (heiligen- 
dag: 23 April), moesten Midden- en Oost-Java bevechten van (zeg 
schattenderwijs) 800 — 1200 A. D., in den vorm van het gevveldige 
Boeddhistische (?) Langka-Woerawari-Hasin. En Java deed dit bij 
voorkeur onder het aanroepen en de hoede van Wisjnoe, den 
Zonnegod, die de Wolkenslang (Ahi), samen met Indra, bestreed; 

die als Overwinnende God op «boozen» reeds in de 4' 5 e eeuw 

op West-Java de hoogste God der ingedrongen Hindoe’s was; die 
van ca. 900 — 950 A. D. — getuige Prambanan — een h66g- 
vereerde weder was in zijn 4' verschijning als Xarasingha (Man- 
Leeuw), zijn 7' als Rama, en zijn 9 e als Krfisjna ; die Erlangga’s 
grootste godheid was in de ll e eeuw A. D. op Oost-Java; en 
die, blijkens alle ons overgebleven gegevens in' Kediri, in het 
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rijk Daha gedurende de 12' — 13 e eeuw, zoo in zijn verschijning 
als puur- Wisjnoe, of Rama, of Krfisjna, de Hoofdgod is geweest 
van de daar regeerende dynasten. Hij, Wisjnoe, wiens rijdier 
was de Garoeda,' de slangendoodende reuzenvogel, eigenlijk de 
door de lucht vliegende, wolkenklievende bliksem*. 1 Gegeven 
eenmaal het feit dat men zijn verre vijanden overzee als «slangen» 
zicli gaat voorstellen, die tien- of meer-koppig het land komen 
te bedreigen (Dafamukha-Rawana c.s.), dan ligt het vervolg der 
symboliek voor het grijpen in Erlangga’s tijd, met zijn zeemacht- 
expansie. 

Dat Langka in ca. 900 A. D. Midden-Java, tijdens Daksha of 
kort v6or hem, ernstig is komen bedreigen, — de Prambanan- 
tempels spreken het m. i. uit in onmisvatbare taal ; dat Langka, 
Lgngkasoeka, toen wel was een Boeddhistische staat, is, aangezien 
alle aanduidingen uit I-tsing’s tijd (ca. 700 A. D.) in die richting 
wijzen, meer dan waarschijnlijk ; dat het complex der Drie-eenheid 
van Goden te Prambanan met den naar het Oosten gerichten 
£i\va-tempel in ’t midden, dien van Brahma in ’t Zuiden, en 
dien van (den reddenden !) Wisjnoe in het Noorden — nota bene ; 
iets als een Goddelijke beschuttende ‘Pangeran Ngabehi Lor ing 
PasarG 2 — daar een triomf tevens beduiden op dien Boeddha- 
van-Overzee, ligt m. i. 66k voor de hand. 

Dat Woerawari in 928 (Jaka Java overstroomd heeft met 
onheil, is absoluut zeker. Geweldige weerwraak misschien voor 
wat Erlangga’s vader, Admiraa!(?) Oedajana, in 899 (Jaka met 
zijn vloot(?) aan dat overzeesche oud-Djohor schijnt te hebben 
aangedaan. Weerwraak misschien 66k voor een ouderen aanv r al 
van Java, in den tijd van Mpoe Sindok (regeert ca. 850 — 870 (Jaka) 
gedaan op het zuidelijkste deel van de Chersonesus, waarvan 
wij de voorshands nog onontraadselbare maar duidelijke sporen 
terugvinden aan ivccrszijden van de monding der goed bevaar- 
bare Moear-rivier (sungai Muar; 2°3 N.Br.), die en uit de 
Xagarakrgtagama van 1365 A. D. bekend bleef als onderhoorig- 

1 Deze zinsnede is ontleend aan een ongeteekend stukje „\Visjnoe in dl. IV, 
1* ed. (1905) der E novel. v. > T .-Indic, dat echter in zijn zakelijken rijkdom 
kennelijk van de hand is van Prof. Iykr.v. — Uit Prambanan is ook de 5* 
awatara (als Wamana of Dw erg) bekend; over deze laatste zie hieraehter 
noot 1 op biz. 125. De vereering voor Rama en voor Kresjna spreekt er in 
de talrijke reliefs aan resp. den Ciwa- en den YVisjnoe-tompel. 

2 Zie het analoge bij Djalatoenda, biz 110 liiervoor, het slot der noot; en 
verg. ook Bijdr. Ivon. Inst. dl. 71 (191s), p 1 til met noot. 

Dl. 77. s 
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heid van Madjapahit (Z. 14, 2: Paka, Mu war), en voor het dichtbij 
gelegen Malaka (2°11' N.Br.) in den Iateren tijd steeds een schuil- 
plaats is geweest dergenen die naar Malaka heen wilden of uit 
Malaka verdreven waren. 1 

En dat Galoeh in ca. 1050 (jaka, onder Vorst Kamegwara I — 
of misschien iets later, in Djajabaja’s tijd, in 1057 £aka — 1135 
A. D. ? — Da ha op den rand heeft gebracht van den ondergang, 
is met 95 % waarschijnlijkheid thans 66k aan te toonen. Daarvoor 


1 Die duistere en desondanks duidelijke sporen zijn de volgende: op de Z.O. 
loopende kust tusscben de S. Kesang (N.W.) en de S. Muar (Z.O.), een eindje 
bovenstrooms van de monding der S. Kesang (waar het gebied van het 
^Settlement Malacca” ophondt, en het Iandschap „Mnar" als onderdeel van 
den inlandschen half-onafhankelijken staat ,.Johore” begint; 2° 6' N.Br.) be- 
vindt zich, blijkens de Admiraliteits-Kaart N". 795 (Is9B; New ed., Ang. 1913) 
alsmede de door mij als detailkaart gebruikto kaart in 6 bladen : Map of the 
Malay Peninsula (1911; London, E. Stanford; uitgavo der Straits Branch 
R.A.S.; schaal 1:506.880), een kampoeng Parit Derhaka („Oproerlingen' 
gracht”, Oudjav. droehaka, drohaka, vgl. V. d. Tuuk, II, 1399, p 405a; Jongjav. 
doeraka ; Mai. ook doerhaka, waarvan weer de nu verouderde Ned. zeemans- 
term doerak beroerling); aan de kustlijn evenwijdig ongeveer, iets dieper bet 
land in, als ttroesan die beide rivieren verbindt, loopt ecliter eeno Soengai 
Sendok! En aan den overkant der S. Muar, in Z.O. ricliting, aan bet eind 
van het langs de kust zich uitstrokkende Iandschap Padang, daar waar een 
moeras beZW. den Boekit Muar (hoog ca. 250 M.) gaat beginnen, ligt een thans 
nog in hoofdzaak door afstammelingen van Javanen bewoonde groote plaats, 
die Parit Jaw a („Javaansche gracht”) beet! Het is door dit Iandschap Padang, 
dat tegenwoordig een spoorweg loopt van Bandar Maharani (de modern© 
handelsplaats .Koninginne-liaven” aan den mond der Moear) tot de stad 
Parit Jawa, 8 Eng. mijl (13 K.M.) lang, evenwijdig aan die kustlijn; een 
Iandschap .peopled chiefly by Javanese” (Phillips, Bristol 1906, p. 107—108). 

En tot slot van deze suggestieve feiten : nog wat verder Z. O. aan deze 
kust, een eind voorbij bovenbedoeld moeras, ligt op 1° 49’, de monding van 
de Sungai Batu Pahat (of de „Rivier van den bebeitL*lden Steen”, ook in 
de Sedjarah Malajoe, Verhaal 13, 31 en 32, genoemd; de Rio Pormoso of 
„Mooie rivier” der Portugeezen), waarvan de even suggestieve naam totaal 
in het duister verblijft; doch waarvan wel dadelijk de zin zich zal ophel- 
deren, zoodra men bij de kampoeng Batu (aan den Z. mond), die voluit echter 
heet: Batu Pahat, eens naar een of bebeitelden (dus: met relief voorzienen) 
of veeleer bescbreven steen zal tvillen gaan zoekenl Het gebeele Iandschap 
aan dien stroom heet „Batu Pahat”. 

Volgens N. B. Dennys’ .Descriptive dictionary of British Malaya” (1894, 
p. 393) zou erhoogerop aan de Muar-rivier nog een tweede Sungai Sendok 
als kleine reehterarm in de Muar vallen, 1 ( Eng. mijl beN. de plaats Panchor 
of Panehur (Pantjoer). Op de genoemde twee kaarten vind ik dit niet be- 
vestigd; het zou dan zoowat zijn tegenover de monding van de historisehe 
Sungai Pa go h izie biervddr biz. 27— 28) Ook een dorp Sungai Sendok, door 
Dennys vermeld als .Vfillago] on the Muar side of the Kessang R[iver1”, 
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heeft men eerst maar te kijken in een Javaansch Pandji-verhaal. 

Gemakshalve — Vreede’s Catalogus van 1892 is nu eenmaal 
* vvetenschappelijke revolutie-bomv . tvaar men alleen in nood zijn 
toevlucht neemt — leze men Roorda’s overzicht «De lotgevallen 
van Raden Pandji ■> (Bijdr. Kon. Inst. 2, VII, 1863, p. 1 — 65). 
Daar treedt in de 2 e helft (p. 44 — 65) op de machtige «K6lana 
Toendjoeng-Seta , oftewel de <-Titan \Vitte-Lotus», Vorst van 
bet verre eiland <-Kentjana.> (Ptolemaeus’ A urea Chersonesus !), 
'met veertig Regenten onder zijn gebied» (p. 44), die de liefde 
tracht te winnen van eene Daha’sche (Kgdiri-sche) Prinses, Dewi 
Angreni (anders gezegd: Raden Galoeh), en plotseling de zucht 
ook voelt opkomen de « Vorstendommen van Java» te »gaan 
veroveren'> (p. 46); enz. enz. ; hij komt, hij vecht, hij valt; de 
Held van KSdiri, Pangeran KSlana Djajeng Sari, anders gezegd 
Raden Pandji Koeda Wanengpati, Prins van DjSnggall, in dienst 
bij den Vorst van Kgdiri, doodt hem immers in een ijselijk twee- 
gevecht, nadat de Ovenvalsche Vorst met zijne giftige kris, waar 

kan ik op de genoemde twee kaarten niet vinden; aangezien echter de Eng. 
Zeekaart N't 795 (feitelijk van April 1896) de „S. Sendok” foutief alleen doet 
uitmonden in de S. Kesang. maar de Eng. Zeekaart X°. 1143 (New ed., Oct. 
1910), op een detail-opname van den benedenloop der „Muar River’’ uit 1909, 
een kleine riviermondiug (zonder naam) vertoont juist daar, waar volgens de 
landkaart bovengenoerud (van 191 Lj de „S. Sendok'' uitstroomt in de Muar, 
zoo zal liet dorp van dien naam, door Dennys vermeld, moeten liggen aan 
den mond der tZroesan van dien naam in de S. Kesang; d. w. z. een eindje 
bovenstrooms van kampoeng „Parit Deriiaka”, waarvan Zeekaart n". 795 de 
ligging sclierp aangeeft. Curieus is nog, dat deze Zeekaart den naam „JaIan 
Adam” geeft voor het voetpad, evenwijdig aan de kustlijn, van beZ.O. Rarit 
Derhaka naar den N. nrond der Muar; dus gewis een antiek pad ; het iets 
Noordelijker vallend pad, ook weer evenwijdig aan de kust, dat bij Rarit 
Derhaka begint, beet er: Jalau Rambai („Begroeid pad”). Over het Kota 
Boeroek („VervalIen Vesting”) aan den Zuidoost oever bij den mond, zie 
den hoofdtekst hierachter, sub C, biz. 150 — 151. 

De kampoeng ,,Batu” (aldus de landkaart van 1911), aan den Z.oover ran 
den mond der Batu-Rahat-rivier, staat niet op de Zeekaart N°. 1 9.', maar 
wordt er toch gemarkeerd door een lichttoren op een heuvel vlak aan zee van 
341 Eng. voet koog — ter vergelijking diene, dat op deze zelfde Zeekaart 
de hoogte van den lichttoren op 67. Paul's Hill, op den heuvel aan zee van 
de stad Melaka, de Boekit ilalaka dus, staat aangegeven als 180 Eng. voet — ; 
welke heuvel zelf eenuitlooper is van den G. ,Batu R ah a t ” (verg. het kaartje 
bij Phillips. 1906, p. 103), dicht bij zee, waarvan de ,Gunong Banang” (— Groote 
Berg), alias „Mount Formosa”, er staat aangegeven met 14‘2‘2Eng. voet (= 433 M.) 
als hoogste top. Doeh Dennys (1*94, p. 16) heeft roluit: „Batu Paliat. 
Vjillage] and district on S. side of road _= reede] of same name, V> • Johore 
alsmede: „R[iver] and settlement in Johore. 
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'vlammen uit (schoten) als tongetjes van slangen* (p. 62) hem 
bijna had doen sneven ; het slot is, dat tal van 'mannen van 
het eiland K6ntjana», met vrouwen en kinderen, en 3 Regenten 
als hun hoofden, krijgsgevangen achterblijven op Java (p. 64). 

Als we dan in aanmerking nemen, hoe in de Sadjarah Melajoe, 
die tusschen 1612 en 1614 haar definitieve redactie kreeg, niet enkel 
in Verhaal XIV een vermaleischt Pandji-verhaal reeds voorkomt, 
waarin de Vorstin van Madjapahit Raden Galoeh (De)wi Koe- 
soema (verheven door Patih Arja Gadjah Mada!), haar dochter — 
voluit hier: Raden Galoeh Tjandra Kirana (geteeld bij 
D. K. door eenen Prins van Tandjoengpoera) — , die Prins-Gemaal 
als Batara, een <ratoe» van Daha, en zoowaar Sultan Mansoer Sjah 
van Malaka (reg. ca. 1458—1477 A. D.), met zijn Laksamana Hang 
Toewah, de hoofdrollen vervullen — de oudste, kennelijk voor 
Malaka’s Hof pasklaar gemaakte, redactie van een Maleische 
Pandji-vertelling — ; maar dat er Verhaal XIX zelfs vertelt van 
een Vorst van Hoedjoeng Tanah, Makassaar van afkomst, 
die zich daarheen had begeven om te kunnen zeerooven (mtrom- 
pak), en tiu «sggala n£g6ri di bawah angin ini » wil gaan «m6nga- 
lahkan» (ed.-Shellabear, 1S98, p. 90), en daartoe, met een vloot 
van 200 schepen, eerst naar Java gaat, waar hij talrijke gewesten 
(d j a d j a h a n) vernielde zonder dat de Javanen tegen hem durfden 
optrekken, vervolgens in de kustlanden (rantau)van Siam gaat 
woeden , dan alle havens (t £ 1 o e k rantau) van 11 [a l aka- vernielt , 
waarop een onbesliste(l) zeeslag met Malaka (nog wel zoogenaamd 
onder dien grooten Mansoer Sjah van hierboven) volgt, maar 
pas zijn hoofd stoot als hij daarna ook Pasei durft aanvallen; — 
dan herkennen we hier van Maleische zijde een in ca. 1610 in 
Djohor nog levende dubbele heugenis: 1°. hoe Oedjoeng Tanah 
minstens eenmaal Midden-Java in doodsnood had weten tebrengen; 
2°. hoe zoogenaamd '<Malaka», maar inderdaad Galoeh, in de 
Pandji-periode met Daha te doen had gehad. 

Door de recente studie van Poerbatjaraka, «Historische 
gegevens uit de Smaradahana* (Tijdschr. Bat. Gen. LVIII, 1919, 

p. 461 — 489; met Naschrift van Dr. Bosch, p. 490 492) zijn we 

nu tot de gewichtige wetenschap gekomen, dat Vorst Kame<;wara 
(* Amor s Heer» ) I \ an Daha met * Bameijwara» of Parame£wara» , 
zooals Dr. Brandes nog in zijn Oudjav. Oorkonden (1913, p. 151, 
156) gelezen had — , van wien oorkonden bekend zijn uit (Jaka 
1038, 1051, en 1052 ( niet toch «1062», zooals Dr. Krom pas 
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geleden herkend heeft), den historischen ondergrond vormt van 
de hoofdfiguur in den Pandji-cvclus. Zijn zegelmerk was een 
tjandrakapala (‘ maan-schedel > ; een variant van een banaspati), 
waarvan men een afbeelding kan vinden in het gezegd Naschrift 
van Dr. Bosch. Zijn opvolger op den Daha’schen troon was de 
befaamde, nu nog in de herinnering der Javatren voortlevende 
Vorst Djajabaja, van wien oorkonden bekend zijn uit 1057 en 1058 
— niet «1068» zooals Dr. Brandes 1. c. p. 163 gelezen had — en 
daarna het jaartal 1079 £aka der Oudjav. bewerking van het Bhara- 
tayuddha. 1 Deze nu heeft er twee zegelmerken op nagehouden : in 
1057, toen hij en sprak van een voor hem «hachelijk oogenblik* — 
vragetegen Langka? 2 — en «Sang Mapandjis in zijn titulatuur 
voerde, een narasmgka («man-leeuw», Wisjnoe’s 4 e awatara); maar 
al in 1058 een garndamukha , naar Erlangga’s gewijden voorgang. 

Bovendien houdt dat Verhaal XIX in de Sadjarah Mblajoe dan 
ook een verre heugenis vast aan den zeestrijd, die er natuurlijk 
in de eerste helft der I5 a eeuw gestreden moet zijn tusschen het 
machtig opbloeiende Moh. Malaka, het reeds een anderhalve eeuw 
toen gebloeid hebbende Moh. Pasei-Samoedra, en het veel oudere 
niet- Moh. Langkasoeka-Oedjoeng Tanah. Waarbij dit laatste z66 
volledig werd vernietigd, verlaten en vergeten, dat bij de komst 
der Portugeezen te Malaka in 1509 en definitief in 1511, dezen 
alleen vernemen van den ouden roem van het toen nog als dorp 
voortbestaande Singapoera, doch niets, absoluut niets weten van 
een Langka of Langkasoeka hetwelk in de Djohor-fjord weleer 
bestaan zou hebben. In die mate, dat, toen in hun eigen tijd van 
wassende hegemonie een stad en staat *Jor» = Djohor op het 
kaapland «LJjantana» = Oedjoeng Tanah in ca. 1530 gesticht 
werd, niet een van hun talrijke en meestal voortreffelijke koloniale 
geschiedschrijvers (Barros, Castanheda, Albuquerque Jr., Correa, 
Couto, Bocarro) het flauwste woord zegt van een vroeger Langka 
aan diezelfde Djohor-rivier, waar de Portugeezen op 15 Aug. 1587 
de hoofdstad <Jor» totaal vernielden, en zoo oorzaak werden van 
de stichting der nieuwe hoofdstad Batoe Sawar hoogerop, aan 
den middenloop der rivier (zie nader ons II e Gedcelte). 

1 Over 1058 (,'aka (niet 1098) in de inscriptie-Goerit, zie Brandes-zelf reeds 
in Notulen Bat.’ Gen. 1899, p. 72—73, en nader Krom in Tijdschr. Bat. Gen. 
LVI (1911), p. 218. Yoor de correotie 1052 Caka ( niet 1062) in de inscriptie- 
Ploembangan, zie Krom onlangs in T. B. G. LIX (1921), p. 119 124. 

5 In deze inscriptie-Ngantang wordt zelfs een „Samget Langka vermeld 
(Oudj. Oork. 1913, p. 158, r. 26—27; met pers. correctie door Dr. Krom). 
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Maar bij de eigen Maleiers der 17' eemv was, blijkens de 
variant-teksten dierzelfde Sadjarah Melajoe, de herinnering aan 
het verband tusschen Ganggajoe (= Woerawari), Galoeh 
(Ptolemaeus’ Aurea Chersonesus= 'Edelsteen e-land) en Langka, 
niet totaal uitgewischt. Dat leeren we inzien, wanneer we de 
hiervodr op biz. 44 — 45 behatidelde zoo hoogst interessante plaats 
omtrent «Ganggajoe> in Verhaal I beschouwen in haar 2 
groote variant-lezingen : die van LEYDEN (1821) en DULAURIER 
(1856) eenerzijds, die van den Moensji Abdoellaii BIN Abdoel- 
KADIR (ca. 1840) 1 anderzijds. De 2 Mai. handschriften waarnaar 

1 Het jaartal van dezen allereersten Siugaporedruk met Arab, karakters 
is tot nog toe slechts bij benadering bekend. Shellabear kwam in zijn belang- 
rijke Preface tot de nieuwe tekstuitgaaf der Sadj. Mel , vermeerderd voor den 
eersten keer met het Appendix van 4 vervolg- Yerbalen (Singapore, American 
Mission Press, 1896; 8 375 pp.), tot deze conciusie: .Judging from the type 
from which this Singapore edition was printed, and from the quality of the 
printing, I am inclined to fix the date of its publication several years sub- 
sequent to the 1881 edition of (be New Testament, which was also printed at 
the Mission Press, Singapore” (p. 4); welk „also” eehter met geheel gerechtvaar- 
digd wordt door hetgeen bij te voren over Abdoellali’s ,, Malay text” had gezegd 
als .generally believed [sic] to have been printed in Singapore, probably 
[sic] at the Mission Press” (p. 8). Nu is er reeds dadelijk een heel ander 
argument, dat de geboorie dezer editio prineeps versehuift tot na 1837; en 
wel dit : Newbold, wiens .Political and Statistical Account of the British 
Settlements in the Straits of Malacca” te Londen in 2 din. verscheen in 1839, 
maar waarvan het hs. werd gesehreven in 1337 — zooals op meer dan een 
plaats blijkt, zie o. a. I, p. 17, 47, 79, 391, enz. — weet nog niets van een 
gedrukten tekst, kent ailuen Leyden’s .spirited and characteristic translation” 
(II, p. 334j, haalt daarnit aan, zooals soms uit de in een noot genoemde pagi- 
natuur nader nog blijkt (zie I, p. 270.), en is, ondanks dat bij een goed Malaicus 
was geworden gedurende zijn B-jarig verblijf (1333—35 ?) in de Straits, zoozeer 
Leyden’s vertaling alleen gebruikend, dat bij - afgaande op diens deels 
verkorte, deels zelfs foutieve, vertaling van de Inleiding der S. M. — het 
auteuracbap er van toeschrijft aan: .Bundahaia Tan Mambang of Malacca” 
(II, p. 333)1 Daarentegen is het eerste besliste getuigenis dat de Singapore- 
druk wel bestond, uit 3 lei of Juni 1S1G , en van Dllalrier. Naar aanleiding 
van het eerste gedeelte eeuer „Etude sur Ie roiuan malay de Sri Rama” door 
A. Dozon in de Mei-aiiovering 1816 van het Journal Asiatique (4 e Serie, VII, 
1846, p 425—471), werd tooh in de Jiini-aileveriug onder het hoofd .Critique 
Litteraire” een schrijven afgedrukt van Dulaurier „A Monsieur le Redacteur 
du Journal Asiatique” (1. c. p. 573—586), waarin bij o. a. opmerkte: 

.De toutes les chroniques malayes, M. Aug. Dozon ne connait quo le 
Schedjaret-Malagou, encore lucme n’est-ce que par l’intermediaire de la tra- 
duction inaehevee et informe de Leyden, qui fut publiee dans cet etat, apres 
sa mort, par Raffles. Or, dans eette version se tiouvent supprimees, entre 
autre3 choses curieuses et lnteies.santes. les genealogies, c’est-a-dire l'element 
ohronologique. Pour juger du merite du Schedjaret-Malagou, il faudrait done 
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Leyden indertijd (tusschen 1803 en zijn dood in 181 1) zijne ge- 
combineerde vertaling maakte, werden weliswaar nog niet precies 
aangewezen, maar sc’nuilen hoogstwaarschijnlijk onder de 4 hss. 
van dat geschiechverk uit de coIlectie-Raffles in de Bibliotheek 
der Royal Asiatic Society te Londen, n os 35, 39, 68, en 76, nader 
beschreven in het 'Kort Verslag* van V. d. Tuak — die schit- 
terende, tintelende studie! — in Bijdragen Kon. Inst. 3, I, 1866, 1 

avoir lu le texte original, donfc il existe une edition qui a vu le jour 
u Singapore et qui, quoique rare en Europe, n'est pas cependant introu- 
vable." (p. 580; de spatieering is van mijzelf). Hieruit blijkt tevens, dat 
Dulaurier die uitgaaf toeri zelve bezat . terwijl hij in zijn „Memoire etc." van 
1S4B zelfs nergens blijk geeft vernomen te hebben dat zij bestond. Aangezien 
nu de Abt Favre, een van zijn leerlingen in ’tMaleisch en later zyn ambts- 
opvolger geworden, ill 1845 als missionaria naar ’t Scliiereiland Malaka was 
vertrokken, mag men concludeeren: 1°. Dulaurier had zijn Singapore-exemplaar 
in 1845 of begin 1848 gekregen door bemiddeling van Favre: 2°. de uitgaaf 
valfc tusschen 1837 en 4 $'4d, z eg dus: ca. 1840. 

Xiet genoeg kan hierbij gewaarschuwd worden tegen de zeer foutieve aan- 
teekening van niemand minder dan Dr. R. Rost, bij de heruitgaaf in 1887 
van V. d. Tuuk’s Short Account (zie volgende noot), waar hij op p. 17 bij 
de Sjadjarah Melajoe (V. d. Tuuk’s n°. 18 der Raffles-hss.) aanteekende : „The 
work was lithographed by Keasberry at Singapore in 1880 . Want 1°. is het 
gL'en lithographie, maar boekdruk , 2°.kwam de zendeling-lithograaLboekdrukker- 
Malaicus Benjamin Peach Keasberry, geboren 1811, pas in 1S37 te Singapore, 
en stierf er in 1875 (zie Buckley's „Anecdotal history of old times in Singa- 
pore", 1002, I, p. 320—322). Daar nu Keasberry in 1839 overging van zijn 
aanvankeiijk verband bij eeu Amerikaansch Zendeling-genootschap dat vooral 
m China werkte, naar ,, the London Missionary Society, and learned Malay 
from Munshi Abdlllla' , (Buckley, p. 32L), ziet men hoe sterk tout deze 
aanteekening is van Dr. Rost; die b.v. overgenomen werd wat het jaartal 
,,1830" betreft in Dr. JuynboU’s Catalogus (1899), p. 2b0. 

De Voorrede van den Siugapore-druk, die als ti tel de scbijnbare mystificatie 
draagt: ,,Bahwa ini perkataiin segala Toewan- dalam negeri Singapoera jang 
hendak mepLiasjhoerkan bahasa Melajoe (ex. Kon. Inst.), moet dan ook opge- 
vat worden als; ,,woorden van Mofnsji Abdoellaii (die immers o6k Toewan 
was krachtens zijn kwart-Arabisobe afkomst) cum suis ; onder welke laat9ten 
in ca. 1840 speciaal moeten gerekend worden de in 184b pas afgefcreden 
Douverneur Bonham (vriend en fautor van Abdoellah), de verdienstelijke 
J. H. Moor (Direeteur van Rattles Institution; overleden Mei 1843, zie Buckley, 
ib. p. 133), en B. P. Keasberry bovengenocmd (toen „Superintendent of the 
Malay classes" aan dat Instituut, ib.). Met den druk - gewis ter Mission 
Press, op Rallies’ Square; verg. Buckley p. 322 — heeft zeker Keasberry 
zeer veel bemoeiems gehad; dit is dus het ocnige wat juist is in Dr. Rosts 
bericht. Deze zelfde Keasberry had later ook eon regulieren handel in Maleisclie 
hsa. ; zie b.v. de lijst uit 1M>8 bij V. d. Tuuk in Bijdr. Kon. Inst. 3, 1, p.471—474. 

1 Het is een eenigszins iugewikkelde geschiedenis met deze studie. De 
cerste druk verscheen in ’t Engelsch ais „Short account of the Malay manus- 
cripts belonging to the Royal Asiatic Society in Journ. R. As. Soc., Aew 
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p. 425 — 426, onder n°. 18. Van den standaardtekst van Abdoellah, 
en de «2 of 3 andere » welke hij , blijkens de Voorrede "Pferka- 
taan sSgala Toewan 2 dalam negeri Singapoera jang etc.», bij 
zijn baanbrekende tekst-uitgaaf gebruikt heeft, is tot heden niet 
bekend waar zij thans mogen schuilen. Zelfs de standaardtekst 
van Dulaurier, «notre texte” zooals hij dezen in zijne Noten noemt, 
is (indien ik mij niet bedrieg) tot heden niet pertinent aangewezen 
in de een of andere openbare bibliotheek; vermoedelijk is het 
echter ook een der Raffles-hss.; slechts zijn "Ms. A», waaraan 
hij in de Noten zoo aanzienlijke varianten ontleende, is «ons 
[Leidsche hs.] n’. 17 1 6 » , zooals we door Pijnappel in Bijdragen 
Kon. Inst. 3, V (1870), p. 163 weten ; Dulaurier, die zijn uitgaaf van 
1856 midden in de helft van zijn tekst staakte, en pas op 21 Dec. 
1881 stierf, heeft niet zoozeer geen « loisir » als wel geen «plaisir» 
gehad ora de nevelen nopens zijn materiaal weg te nemen ! 1 

Series, It (1866), p 85 — 135; aan het eind staat: ,, Amsterdam, November 25, 
1865", terwijl aan het begin staat: ,,'Presented July 3, 1865]"; ook behoort 
er nog een los blad „Corrections to Art. IV" bij, dat dus blijkbaar ten tijde 
dor correctie door V. d. Tuuk in Nov. 1865 word toegevoegd. De tweede v er- 
meerderde druk verscheen in 't Hollandsch als ,,Kort verslag der Maleische 
handschriften, toebehoorende aan de Royal Asiatic Society te Londen”, in 
Bijdragen Kon. Inst., 3" Reeks, I (1866;, p. 409 — 474; aan het eind staat: 
„Amsterdam, 27 Junij 1866”, maar uergens wordt er gerept van den beknopten 
Eng. druk. De derde bijgeu-erkte druk is een herdruk door Dr. R. Rost naar 
den 1“ Eng., aangevuld uit den 2”’ 1 Hollandschen — zeer ten onrechte be- 
titeld als „the Dutch translation" -- en bijgewerkt nog uit andere Holl. 
bronnen tot en met 1882 (nl. De Hollander's Handleiding, 5° druk); deze 3 e diuk 
verscheen in dc „ Miscellaneous Papers relating to Indo Cliina and the Indian 
Archipelago", Second Series (1887', II, p. 1—56. Verschillende belangrijke 
dingen werden echter in dezen 3" druk iceggelaien, welke men alleen vindt 
in den Holl. tekst van 1866: deze Iaatste blijft dus de standaard-tekst, 
waarnaast men den Engelschen van 1887 als aanvulling moet leggen. 

Preciea hetzelfde is het geval met Groeneveldt's „Notes on the Malay 
Archipelago and Malacca" van 1876 -- of in het voile Dl. 39 der Verhan- 
delingen Batav. Gen., met jaartal. 1880 — , en den nog wel door Groeneveidt- 
zelven bewerkten, maar in den aanvang gekortiviekten — immers van de gebeele 
„ Introduction”, met haar .List of the works which have been consulted in 
making this compilation (p. Ill — X) ontdanen — 2"' druk in dezelfde Second 
Series der Miscellaneous Essays, dl. I. Ook hier dus moet men de Holl. uitgave 
als de standaard-uitgave blyven bescliouwen, met de 2 e er naast. 

1 Hetgeen Shellabear in zijn, overigens zoo hoogat interessante. Preface 
tot zijn tekstuitgaaf met Arab, letters van 1S96 zegt, dat de poging van 
DcLiORiEK ,,to publish a revised text unfortunately failed, owing to the death 
of the editor", en nogmaals: ,,but M. Dulaurier did not live long enough to 
complete it” (p. 4), is dus heelegaar er naast. Ook spreekt Shellabear van 
deze uitgaaf als „from the Imprimerie Xationale, Paris, in 1849" (ib.); lees: 
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Laat ons nu die 2 groote variant-iezingen bezien, welke ons hier 
interesseeren ; gemakshalve resp. naar de vertaling van De\ t ic nit 
1878, die naar Dulaurier's tekst vertaalde, en naar de vertaling 
van Marre uit 1900, welke den Singapore-tekst van ABDOELLAH 
tot zijn legger nam. 1 

Leyden, die min of meer summier vertaalde, had gegeven : 

1856; Dulaurier’s uitgaaf van 1849 had als „Premier Fascicule" den tekst 
gegeven der Hikajat Radja-Radja Pasai, waarop in 1856 de ,,Schedjaret- 
Malayou” als „Second Fascicule" volgde, maar conder eenige inleiding of 
opheldering, welke dus bewaard werd voor het slot .... dat nimmer kwarn, 
Zijn tekst eindigt liefst midden in een zin achteraan Terhaal XV (achter het 
woord ..dengan"; in Shellabear's editie van 1S98; p. 78, regel 10); hetwelk 
echter bij Dulaurier gelijk staat met een Verhaal n 0 . 13, aangezien bij hem X en 
XI samensmolten met IX. Dat Shellabear's vermoeden omtrent Dulaurier's 
,, notre texte, (probably the Singapore edition, with which it is almost identical)" 
(ib.) geenszins juist is, blijkt alleen reeds uit bet straks in den lioofdtekst aan 
te halen proefje omtrent Ganggajoe-Langkajoe in Verhaal I; ook Pijnappel 
(Bijdr. K. I., 1870, p. 163) had dit reeds, zelfs pertinent er, beweerd; nog erger 
fout was Klinkert geweest in Xotulen Bat. Gen. 1866, p. 177 — 178. — Maar het 
meest krasse bij deze onvoltooide nitgaaf van Dulaurier dunkt mij, dat de abbe 
Favhe, die in 1S62 de opvolger werd van Dulaurier voor Maleisch en Javaansch 
aan de Ecole des langues orientales vivantes te Parijs, den plicht niet heelt 
gevoeld om den arbeid af te maken van zijn voorganger, welke toen koog- 
leeraar was in 't Armenisch. Favre stierf pas in 1887, vijf jaar na Dulaurier, 
en had dezen dus jaren lang voor alle inlichtingen vlak naast zick! 

In Leyden’s vertaling loopt het eene door dezen gebruikte hs. tot even voorbij 
den dood van Hang Kastoeri in Verhaal XVI (Leyden’s slotwoord ..palace", 
op p. 193 regel 12 = „berglar" in den Shellabear- tekst, 1898, p. S3 regel 8), 
on evenver , blijkens V. d. Tuuk, loopen de 3 Raffles hss. n 0 ’ 35, 39 (door een 
drukfout op p. 426: ,,89"), en 68. het tweede hs. waarnaar Leyden toen verder 
vertaalde (bij hem p. 193 — 361) geeft het slot van dat Verhaal XVI, en daarna 
— met gelieel versprongen nummers I — VIII, en van p. 268 af zbnder nurnmer 
en deels andere afsclieidingen — Verhaal XIX — XXXIV van den tectus receptus 
(ed. Abdoellah-Dulaurier; en ook Shellabear, daargelaten diens Appendix 
hetwelk Verhaal XXXV — XXXVIII vormt). Derhalve ontbraken in Leyden’s 
2* hs. de Verhalen XVII — XVIII, en dit uu klopfc wc-er met het Raffles-hs. n°. 76, 
dat enkel Verhaal XIX — XXXIV bevat. blijkens V. d. Tuuk's besclirijving. 
Het slot van Verhaal XVI bij Leyden (p. 193 -199) schijnt dus bij hem aan 
een 3’ hs. toch te zijn ontleend. Een enkel nader onderzoek door een Malaicus 
te Londen zou hier zekerheid kunneu geveu omtrent Leyden's bronnen. 

Overigens weet men, dat, blijkens Raffles’ Introduction voor dezeuitgaaf van 
1821, wegens Leyden's onverwachten dood (f te Batavia, 28 Aug. 1811), ont- 
breken de door dezen beraamde „notes and references, explanatory of the 
more interesting parts" (p. VI). Om nu maar niet te spreken van 't plan van 
Leyden, om ook te geven: „tlie late Annals of the different states of the 
Archipelago, since the establishment of Mahometanism" (p. VI — VII). Daar 
zl jn we thans zelfs nog niet aan toe! 

1 Dsvte heeft in zijn vertaling („Legeades et traditions liistoriquea de 
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■’From Gangga Xagara [bij Dinding; verg. hiervoor 
biz. 42], Raja Suran advanced to the country of Glang 
Kin, which in former times was a great country, pos- 
sessing a fort of black stone up the river Johor. In the 
Siamese language, this word signifies the place of the 
emerald (Khlang Khiaw) but by persons ignorant of this 
language, it is usually termed Glang Kiu.» (p. 10). 

DeviC: "Ouelque temps apres [d. i. na «Gangga-Nagara»], 
il [= «]e roi Souran»] parvint a la ville de Ganggayou. 
C’ etait autrefois une grande ville, dont le fort de pierres 
noires existe encore aujourd’hui. Ce fort est a l’extremite 
de la riviere Djohor. Le nom de Ganggayou en langue 
siamoise signifie «tresor d’emeraudes» , et l’expression 
siamoise que nous n’avons pas su prononcer s’est trans- 
formee en Ganggayou. » (p. 15 — 16). 

MARRE: « Apres la soumission du pays de Gangga- N agar ii , 
Radja Souran partit; apres quelque temps de marche, 
il arriva a la ville de Ganggayou. Cette ville autrefois 
etait considerable, son fort construct en pierres noires 
existe encore aujourd’hui a la source de la riviere de 
Djohor e. Son nom etait primitivement Lankayou qui, en 
langue siamoise, signifie «tresor de pierres precieuses#, 
mais nous n’avons pas su le bien prononcer, et nous 
avons dit: Ganggayou . » (p. 10 — 11). 

Leyden’s vertaling, welke 2 maa! f <Glang Kiu» heeft en geen 
• Ganggayu ,’, is niet te toetsen aan haar origineel ; als kenner 
van Indochineesche talen voegde hij den zuiver-Siameeschen 

2’ Archipel indien hSedjarat Malayou) traduit pour la premiere fois du malais 
en fraucais, et accompagne de notes";. alleen gegeven eene ..Premiere Partie", 
n.l. Verhaal I— -XI (belialve de elotahnea). vertaald naar Dulaurier's tekst, 
onder weglating van de moeilijke Inleiding; zijn belofte in de Preface: „Je 
reuvoie a un volume subsequent ce qu' il peut y avoir a dire sur le livre 
merne" ip. VI), bleef . . . belofte. De nummering IX bij Devic voor zijn slot- 
hoofdstuk. in plants van XI, is een gevolg der hoofdstuk-indeeling bij Dulaurier, 
die, zooals boven werd gezegd, Verhaal X en XI samensmolt met IX. 

Makre vcrtaalde naar Abdoelloh's Singapore-tekst (zie bij hem p. 271), dus 
Verhaal I XXXI V, alleen met weglating van Abdoellah's Voorrede, en (alweetj 
do moeilijke Inleiding van den auteur, Toen Moehamad; zijn „sans suppres- 
sion'' Ip. 271), is dus niet geheel en al waar; zijn Index acliteraan, hoe onvol- 
komen ook van opzet, is een kostelijke toegift. Dit boek van 1900 is door- 
gepagineerde overdruk uit Le Museon, l- 1 Ser. XV (1896; — 2‘ Ser. I (1900); de 
binnentitel, met jaartal 1896. wijkt af van den omslag-titel met jaartal 1900. 
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vorm 'Khlang Khia\v» echter verhelderend toe; maar de aan- 
nemelijkheid der Maleische redeneering in dc.zai vorm is gering, 
nm niet te zeggen nul. In Dulaurier’s tekst, door Devic vertaald, 
knmt tot 3 maal toe de plaatsnaam «Ganggajoe- voor (1°. nfegSri 
Ganggajoe, p. 19; 2°. asal namanja Ganggajoe dengan bahasa Siam 
artinja pfirbSndaharaan pgrmata, p. 19 — 20, waarbij Dulaurier 
— conform Leyden — in een noot 1 aanteekent: „En siamois 
khlang khiaw, «le lieu de l’emeraude')” (p. 20); 3°. djadi Ganggajoe, 
(p. 20) ; maar geen <-Glang Kin » of ‘Klang Kiu», dat tveggelaten 
is blijkbaar uit het logiseh zinsverband, zooals Shellabear’s tekst 
dit toont (Arab, schrift, 1896, p. 16, regel 12—15; transcriptie, 
1898, p. 8). 1 Maar in de Singapore-uitgaaf van Abdoellah, de 
cditio princeps der Sadjarah Mfeiajoe (ex. Kon. Inst.) staat op p. 18, 
regel 3 — 7, zoowaar eerst : Mifigfiri Ganggajoe>' (als Dulaurier); 
dan «asal namanja Langkajoe [ook te lezen: Langgajoe] ija- 
itoe bahasa Siam artinja pfirbfindaharaan permata* ; en ten slotte 
'veer: <djadi Ganggajoe* (als Dulaurier). 

Hier ziet men dus : in deze 2 Maleische standaard-teksten van 
Abdoellah en Dulaurier wordt op een allercurieuste wijze gespeeld 
met de vormen Ganggajoe (Gangga + ajoe) en Langkajoe 
(var. Langgajoe), alsmede met een begrip van een plek van edel* 
steenen (permata) , kortom van Juweelen (Arab. -Mai. Djauhar). D. i. 
toch wel: Djohor = Ratna = Galoeh? Zie nader biz. 133! 

Maar er is nog een heel andere kant aan het Garoeda-vraag- 
stuk; op Java-zelf, uit de 16 c eeuw. Hoezeer de Javanen uit dien 

1 Shellabenr's tekst is: „Satelah negeri Gangga-Nagara soedah alah, maka 
Radja Soeran poen berdjalanlah dati Sana. Satelah berapa lamanja di djalan, 
datanglah kapada negeri Ganggajoe. Sjahadan dehoeloe kalanja negeri itoe 
negeri besar, kotanja daripada batoe hitam, datang sekarang lagi ada kotanja 
'toe di hoeloe soengai Djohor. Adapoen asal namanja Klang Kio, ija-itoe 
bahasa Siam, artinja perbendabaiaan permata; oleh kita tijada tahoe menjeboet 
dija, djadi Ganggajoe. Adapoen nama radjanja Radja Tjoelan; etc. 

In deze beide edities heeft Shellabear voor het allcreerst dat gewiehtige 
Appendix gepubliceerd led. 1896, p. 627—675; ed. 1898, p. lho 190), welke 
de slot-Verhalen XXXV -XXXVIII van den volledigeu tekst bevatten, met 
dien gewichtigen kolophon aan 't eind we Ike in ons II’ Gedeelte, sub \ III, bij 
de behandeling onder i van de plants Batoe Sawar, ten voile zal opgeheldetd 
worden. Die i Appendix-verlialen begiuuen in Shellabear s transcriptie- 
uitgave van 1898 op i - esp.: p. 165. icgel 1; p- 166, r 26; p. 171, r. 15, en 
P- 176, r. 4. In den tweeden druk der transcriptie-uitgaaf (1910, 2 deeltjes) heeft 
Shellabear helaas op verwarrende wijze dit Appendix van 4 4 erhalen laten 
dodrloopen als gewaand slot van Verhaal 34. Van gezegd Appendix gaf Dr. van 
Ronkel een verkorte vertaling in Tijdschr. Bat. Gen. 44 (1901), p. 658 672. 
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tijd van godsdienstovergang volkomen wisten, dat de Garoeda 
bet symbool was van een overwinnend Hindoeisme op een buiten- 
landsche Naga, blijkt uit het feit dat de aanhangers van den, 
uit het buitenland ahveder gekomen, Islam hun triomf over het 
Javaansche Hindoeisme weer bij voorkeur symboliseerden in de 
gedaante van de Naga; die b.v. aan de monumentale trap van 
de m&sigit te Giri bij Grgsik, gelijk een kolossale Ardawalika, weer- 
zijds naar beneden kronkelt als dubbele hoeder der trapleuningen 
beneden de gapoera-poort halfweegs ; die op de deuren der mos- 
keeen van Demak en Toeban een groote rol speelt; 1 die het 
geliefde ornament werd voor Vorstelijke gong-standers op Java; 
die misschien ook de na 1708 verdwenen makoeta (zie hier- 
voor biz. 110, met noot 1) fixeert als een Kroon van Demak » , 
kwansuis in Nov. 1677 genoemd: «de oude koninklyke Madja- 
paitse sierlyke gouden kroon » (De Jonge, VII, p. 246). Duidelijk 
gezegcl : de vreemde Naga uit het land Atas-Angin (West-Voor- 
indie c. a.), wierp den inheemsch-geworden Garoeda van Bawah- 
Angin (Indonesia c. a.) er weer uit; de Garoeda redde alleen in 
hoofdzaak zijn vleugels, ... als lav's (lar rangkgp of lar l.Smbi, 
dus -'dubbeU of enkel>) op de stille velden der Batik-patronen. 

Is het dan daarnaast niet opmerkelijk ook, dat de Garoeda- 
vogel zoo’n overmachtig symbool is gebleven op het eiland Bali ; 
dat, nu nog Hindoeistisch, in Erlangga’s tijd het eerst onder de 
blijvende macht kwam van Oost-Java? Want wat V. D. TuUK, die 
niet het minste oog voor kunst had. over »arddhawalika» zegt 
in zijn ontzagwekkend Woordenboek, is ten deele precies fout; 
de Balineesche -'ardaualika^ wordt niet ook «afgebeeld op de 
pal a- [zijkantenj van een paduraksa [staatsie-poort] met 
kippepooten en wieken* (I, 1897, p. 107a), want dit geheel stelt 
voor een Garoeda, en niets anders; hij had het moeten opnemen 
bij zijn interessant stukje over Gar u da (IV, 1912, p. 672). 

V ant op Bali is thans nog de Garoeda een zoo veelgeliefd sym- 
bool, dat het in het midden der padoeraksa-poorten, boven den 
doorgang, pleegt voor te komen op analoge wijze als de Leeuwen- 
kop (of banaspati) bo\en ingangen tot Oudjav. tempels : angst- 
aanjagend, en daardoor voorbehoedend. Sluit dit verschijnsel ook 

1 Voor de Xa e ; ’’ 3 te Giri . Z1C reeds — hoe w el juist met de avereehtsche 
opmerking, dat dit .met het Mahomedanisme niets gemeen heeft” — Brumund, 
Bij dr. kennis Hindoeisme (Verh. Bat. Gen. XXXIII, ls68), p. 1M. Voor Demak’s 
mesigit-deuren, zie Notulen Bat. Gen. Ib93, p. 66 - 67 , en 1«94, p. 116 . 
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weer niet prachtig aan bij den eigen naam van het eiland «Bali», 
d. w. z. bij den naam van den « titan » (daityaj die were! over- 
meesterd door Wisjnoe, in het Ramayana (zie V. d. Tuuk, IV, 
p. 973)? Dat is dus: als een eiland onderworpen door een Wisjnoe- 
Vorst, in diens 5 e awatara als Dwerg? 1 

Zoo komen dan de naam, de ondere historic, en de nog 
levende ornamentiek van Bali in verrassend verband. De kans 
is ook geenszins uitgesloten, dat uit de talrijke nog ongelezen 
plaatsen in Erlangga’s Sanskrit- en Oudjav. inscriptie te Calcutta 
te eeniger tijd dok de naam «Bali» te voorschijn zal treden. 

7 . De Memreng of het Bufifelkalf, Karbouwen-jong, de Dj6- 
djawen santeng of «bu!D van Raffles uit 1817, de «buffel 
zonder hoorn* van den ouden C. F. Winter uit 1843, is een 
waarachtige politiek-historische verrassing. De quintessence der 
Pamalajoe van 1275 — ’93 A. D., de onderwerping van Mgnang- 
ka(r)bau door Java onder Toemapfil’s Vorst Kfirtanagara, gesym- 
boliseerd in een Rijkssieraad van het Solo’sche Hof, — daar wist 

1 Deze versckijning van Wisjnoe als dwerg (wamana) is voorkomend als beeld 
te Prambanan; verg. Yeth’s Java, 2'“ druk, 1 (1896), p. 60 — SI, en 160; de 
betrekkelijk-groote eerbied daarbij van „Wisjnoe” voor „Bah” is in ’t verband 
niet over het hoofd te zien. De op een na oudste bekende inscriptie op Bali is 
die van 844 (?aka, in Oudjav. schrift maar Balin. taal, to Sembiran (Oost- 
Boeleleng), dus even vour het optreden van Mpoe Sindok als Vorst over zoowel 
4Iidden- als Oost-Java. Zie het hoogst belangrijke opstel van Dr. Brandes in 
Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII (1S90), p. 16—56: De koperen platen van Sembiran; 
on ten deze vooral p. 27 en 2S, waar Brandes er eenerzijds aan herinnert. 
„dat juist in de opschriften van Mpu Sindok reeds herhaaldelijk een Baliowara 
voorkomt, dat men onwillekeurig vertaalt met „Heer van Bali”, en dat alsdan 
er op zou wijzen dat Bali reeds vroeger in contact met Java z on zijn goweest 
in een verhouding als van een vasalstaat”; maar anderzijds. „dat de Bali- 
neezen de belangrijkste oud-Javaansche literatuurproaucten beschouwen als 
gewrochten uit den tijd van Erlangga, wat tot op een zekere hoogto geen 
tegenspraak duldt, en hunne herinneringen omtrent Java eigenlijk gezegd 
toeh niet verder teruggaan.” — Een iets onder oorkonde, van 832 (’aka, 
venneldt thans van Stein Callenfels in Oudlieidk. Versl. 1920, p. 41. 

Conclusie: reeds in Vorst Daksha’s tijd (ca. 820 — 840 Qaka), tijdens de stick- 
ling van Prambanan, was Bali afhankelijk geworden min of meer van Java; 
Vorst Mpoe Sindok (ca. 850—870 Q.) bevestigde deze hegemonie; dock pas 
onder Erlangga (941— ca. 964 kwam Bali ten voile onder Oost-Java’s heer- 
schappij. Zeer onlangs is daarbij nog het verrassende jaartal 998 f’aka ge- 
vonden, als dat der „overwinning van Djanggala”, geboekstaafd in een korte 
Oudjav. inscriptie, aangetroffen op den top van den G. Panoelisan(Xoord-Banglii 
door W. O. J. Nieuwenkarap; zie toch Tijdschr. Aardr. Gen. 2. XXXVI (19191. 

P- 623, met Ned. -Indie Oud & Nieuw, V |1920 — 21), p. ll->. 1 17 ; enProf. Krom’s 
oratie „De Sumatraansche periode der Jav. geschiedenis’’ f 19 19 1 , p 20 noot. 
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tot heden niemand van ! Men ziet hier tevens afdoende aan het 
licht treden, hoe de Maleiers hun historie-verhalen van deze 
authentieke gebeurtenis in hun voordeel hebben . . . verdraaid, 
om niet te zeggen verzonnen, of vervalscht. Want dat Buffelkalf, 
dat, volgens de jongere Maleische lezingen (men zie de uiteen- 
zetting van Brandes in zijn Pararaton, 1896, p. 1 29 1 naar de 
Hikajat Radja 3 Pasai), als kampioen van Mgnang-karbau den 
kolossalen karbomv van den Vorst van Madjapahit overwonnen 
zou hebben , is inderdaad ... als teeken van overwonnen-ztwrtVzz 
nog thans terug te vinden onder de 8 regalia van het Solo’sche 
Hof! Het land Malajoe dus is, als overwonneling, in den vorm van 
een jong Mai. rund ( djawi-djem'i ) van goud (Raffles’ « ja jaivcn » ) 
in 1293 A. D. medegebracht naar het Toemapglsche Hof; 2 en 
sindsdien door de Javanen wel allereerst, door de Maleiers later 
pas, aangeduid als Mgnang-kfirbau. 3 Versta: onze groote Jav. 
Karbomv heeft het gewonnen (op dat Mai. buffelkalf) ; Groot- 
Java heeft Klein-Java (Java Minor, Mrda Djawa, enz.) verslagen. 

De SSnoek of Tapir van goud, alleen door den translateur 
C. F. Winter Sr. in 1843 vermeld, en een «Rinoceros» geheeten, 
is, naar de rnooie opmerking van V. D. TUUK reeds in 1872 
(Not. Bat. Gen. X, p. 150), «een tapir, en dus een herinnering 
aan een vroegere overheersching van Sumatra door de Javanen ; 
Lamp, en Mai. thioekn ; of ook in het Mai. : koeda arau, k. ajgr, 
k. rimbau. Dat dit rijkssieraad een overwinning op Zuid- of anders 
Midden-Sumatra moet symboliseeren, ligt reeds voor de hand 
omdat daar voornamelijk de tapir huist; dat dit dan meest vvaar- 
schijnlijk weer Palembang zou dienen te zijn, is vanzelfsprekend, 
omdat deze staat van oudsher de groote concurrent van Java is 
geweest in den Indischen Archipel (verg. hiervbor biz. 92 — 93, en 
vooral sub C hierna). Maar dit sterke vermoeden wordt haast 
tot voile zekerheid, nu we bij V. d. Tuuk in zijn Kawi-Wdb. 
(Ill, 1901, p. 23a) i. v. sgnuk nog vinden: '<in een tjandra 

1 Thans in 2” ed. Brandes — Krom (.1920), p. lot — 152. 

3 Vrage: kan de naam D j a dj aw a = Tj. D j a wi nu, van Vorst Kertanagara’s 
graftempel, obk hiermede in verband staan? Zie over dezen tempel thans 
Dr. Krom’s Inleiding tot de Hindoe-Jav. kunst, 1920, II, p. 71 — SI. 

* Het oudste voorkomen van dezen naam is in 1511 — 12 in de oudste Port, 
berichten, tijdens de verovering der stad Malaka door Albuquerque; dat het toen 
nog „Hindoesch” was, blijkt nit de Commentaries van Albuquerque Jr. (!• druk 
Liasabon 1557 j, Parte III, cap .37, zie de Bijlagesub 1 aeliter ons lie Gedeelte. 
— Dit tevens in antwoord op een vraag van Ferrand, II, p. 75 — 7H. 
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s g n g k a 1 a wordt melding gemaakt van een s 6 n u k uit P a 1 e m- 
bang aan den vorst van Mataram [sic] aangebodem'. Waar 
die tjandra sSngkala te vinden is, geeft V. d. Tuuk niet aan 
(soms in het Dharmawitjara, 1. c. ook vermeld?). lets naders over 
dat tijdstip te zeggen, zou dus nauwelijks mogelijk zijn, als we 
niet de Chin. Annalen der Ming-dynastie hadden, die de misschien 
eenigszins geflatteerde mededeeling der Nagarakrgtagama (Zang 
13 : 1) dat «Palembang> n n . 2 der onderhoorigheden was van 
Madjapahit op Sumatra — dus reeds in of voor 1365 A. D. — , 
op merkwaardige wijze aanvullen door te constateeren datSan- 
b o - 1 s a i in 1377 of 1378 «had already been conquered by Java*, 
en dat: « After this occurrence San-bo-tsai became gradually 
poorer and no tribute was brought from this country [to China] 
any more* (Groeneveldt, Notes, 1876, p. 69, en verg. p. 36; of 
2® ed. 1887, p. 193—194, en verg. p. 161 — 162). 

Voor een Tapir als Javaansch rijksornament mogen we dus op 
z’n vroegst ca. 1360 aannemen, terwijl het nog duistere gegeven bij 
V. d. Tuuk veeleer wijst naar lateren tijd, b.v. toen Java in de 
15 e eeuw gewis heer en meester was over Palembang (verg. den 
jongen, laat-Madjapahitschen, ouderdom der Lematang’sche beeld- 
werken; alsmede de historische figuur Arja Damar). De groote ver- 
getelheid waarin dit Rijks-ornament is komen te verkeeren, pleit 
eveneens voor zijn ontstaan in een periode van Java’s politieken 
teruggang, zoo geheel anders dan toen de Gans, de Garoecla, de 
Xaga, waarschijnlijk ook de Haan en de Olifant, en gewis ook 
het Buffelkalf — om van den onzekeren Kidang te zwijgen — 
als symbolen van Javaansche staatsglorie tot aanzijn kwamen. 

Als interessant bewijs van die vergetelheid, waarin niet alleen 
de Tapir, maar zoowaar ook het Buffelkalf voor het bewustzijn 
der tegenwoordige Javan en verzonken is, moge dienen de uitleg 
dien de zendeling P. JANSZ in zijn Jav.-Ned. Woordenboek van 
1876 gegeven heeft van de termen santeng — het woord 
memreng kent hij alleen als adjectief — en sfinoek. Voor 
het eerste geeft hij: «naar men zegt, een boschdier, als een 
banteng, ter grootte van een kat > ; voor het tweede : «een onbekend 
beest, ten spreekwoord voor leelijkheid» ! Waarnaast het groote 
Jav. Wdb. van Roorda-Vreede (1901), hetwelk geen santeng kent 
(zie toch I, p. 753b), maar sgnoek goed geeft (ib. p. 743 — 744), 
ons i. v. memreng (II, p. 517b) op gezag van Wilkens — 
hi- B. translateur en officieel persoon te Solo! — eerst voorzet: 
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«een fabelachtig beest, naar men zegt, een langharig soort van 
hertebeest*, en, nog erger, op gezag van Roorda (doch met vraag- 
teeken) : "een spook, dat de gedaante van een orang-oetan zou 
hebben», en dan pas de memreng mas uit Solo. 

Z6o volstrekt is dus de heugenis aan deze twee oepatjani ver- 
vaagd, dat zelfs een Solosche prijaji met schijn van recht tegen- 
woordig zou kunnen beweren : het getal van des Soenan’s 
Rijksornamenten is 6, en niet meer; geheel zooals . . . DEELEMAN 
zich reeds in 1846 heeft laten wijsmaken. Vrage daarom : zijn deze 
twee, die de voile 8 van Solo nog in C. F. Winter’s tijd comple- 
teerden, heden ten dage wel aanwezig in die kamer n°. 62 van 
V. ZlMMERMANN’S voortreffelijken plattegrond uit 1915 van den 
Solo’schen Kedaton (Tijdschr. Bat. Gen. LVIII, 1919), in ’t midden 
van den Xoordwand der Prabaj&ksa (n°. 58), achter de heilige 
P 6 1 an e n (= Padjangan, staatsiebed, Vorstensponde; n°. 59) ? 

Immers, in deze kamer zijn «de heiligste stukken opgeborgen in 
kleine huisjes, die op palen rusten en waarin men langs ladders 
komt » 1. c. p. 319 — 320); d. w. z. : in him eigen Geestenhuisjes. 1 
Van die acht zijn 4 de doorloopend-officieele Solosche Rijks- 
ornamenten, samengevat in den gewonen term banjak dalang- 
sawoeng galing; n.l. in deze volgorde van links naar rechts, 
ziende naar den Soenan (dus van rechts naar links heraldisch) : 

O □ □ [b; c, d, e; f;] T 2 * 4 [g; h; i ;] 

waarin: a. de groote pajoengvan den Soenan, waarnaast 2 prijaji’s 
(1) □) als bewakers van de 12 aan hun rechterzijde geschaarde 
5 a m p i 1 a n -f- 4 o e p a t j a r a -f- 3 ampilan; en wel aldus : 

b. een lopak-lopak (sirih-doos van goud) ; c, d, e. 3 tekhn’s 
(wandelstokken); /. de katjoe mas (puntige zakdoek-koker); 
/ . de K i d a n g ; 2. de Banjak cl a 1 a n g ; .V. de S a w o e n g 
galing; 4. de A r d a w a 1 i k a ; 

g. de koetoek (vierkante tabaks-doos) ; h. eene lampit 

1 Do buitengewone beteekenis van dozen plattegrond (1 : 750) met toeliehting 
door den beer Zimmermann, is, dat, dank zij den aanleg van electrisch licht 
in den binnen-kraton — de Tjepoeri; een term, die bij hem ontbreekt - 
de goheimen van dat binnengedeelte voor het eerst ontsloten konden worden. 
Voor , Priibaj eksii” (of PrabUjasa) heeft Z. het nog meer opgesierde: Praba- 
soejasa (p. 319, 332); verg. Roorda-Vreede’s Wdb., 1901, II, p, 249b; voor 
„Petanen’’ = Padjangan, zie daar II, p. 267b sub patani. en 319a. 

Eon nchots van zoo'n Vorstelijk-Solosch geestenhuisje — hoe heeten deze? 
soius dedi*m i t a n '? — gaf Zimmermann in zijn toeliehting op p. 319. 
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(zitmat); i. de bogSm mas (een vorstelijke bidet, wanneer 
Z. M. mocht willen urineeren). 1 

Aldus werd door mij genoteerd op Konings-verjaardag (19Febr.) 
1889 in het Residentie-huis te Solo, toen deze pajoeng-drager 
-f- 2 prijaji’s -f- 12 insignien-dragers — thans alien mannelijke 
panakawan’s, geen meisjes! — - gehurkt zaten in de voorgalerij 
van het Residentie-huis, ieder met zijn insignie op zijn schoot, 
ziende naar binnen (d. i. naar het Westen); terwijl de Soenan, 
met den Resident aan zijn linkerhand, daarbinnen in de troon- 
zaal zaten, ziende naar buiten (d. i. naar het Oosten). Helaas 
maakte ik geen aanteekeningen over het aantal en de volgorde 
der oepatjara bij den Garebgg Bgsar (7 Aug. d. a. v.) ; ik ver- 
moedde toen nog allerminst het historisch gewicht van dit onder- 
werp; tvel teekende ik aan, dat in vergelijking met het — ook 
in verscheiden andere gevallen ! — zooveel strenger en antieker 
bevvaarde ceremonieel aan het Jogjasche Hof (waar ik den Garfib&g 
Moeloed op 16 Nov. 1888 nauwkeurig had bestudeerd), een groot 
verschil bestond bij de volgorde der oepatjara-groep in den stoet 
te Jogja en Solo: te Jogja gaat de stoet van den Assistent-Resi- 
dent -f- Kroonprins (met diens eigen oepatjara vo6r en ampilan 
achter zich) 2 3 geheel voorop, ddn komen de oepatjara-draagsters 
van den Sultan, dan, weer gearmd, Sultan -f- Resident, en dan de 
ampilan-draagsters; te Solo evemvel gaan des Soenan’s oepatjara- 
draagsters geheel voorop, dan volgt de Ass. -Res. (rechts) -f- Kroon- 
prins (links), dan volgen al de andere Prinsen in (losse) paren, 
en dan volgt de Soenan (rechts) Resident (links), terwijl talrijke 
ampilan-draagsters dit centrum van des Soenan’s optocht naar en 
van den Sitinggil (uit van, en terug naar, de Bangsal Kentjana 
in den binnen-Kfidaton) sluiten. 

1 Dit laatste .ornament" nioet do „bokor widjikkan" (= wasch-bekken) zijn, 

door Deoleman 1. c. p. 359 als ,ecn goudon kommetje" verklaard, en op zijn 
8 e Plant afgebeeld. Voor de katjoe mas on koet-oek, die in Jogja zelfs 
tot den rang van oepatjara ziju verlieven (zie hiervbor b!z. 107 en noot 1), zie 
zijn 6 e Plant; en verg. voor Jogja Groneman’s Platen To en 16 (IS8S). 

3 Vo 1 gens de strenge Jogja’soho Ivraton-adat krijgt de Ivroonprins die 
oep9.tjS,ra pas voor zich uit, als hij is getreden buiten do poort Dan&pertapa = 
Srimenganti in Solo (dus do 1' der 3 Noorder-poorten van den Kraton; van 
binnen naar buiten gerekend, zooals belioort); dus zich bevindt buiten de 
tj^poeri (binnensten kratonmuur), daar waar zijn eigen, zij het dan ook titulair, 
gebied begint als Pangeran Adipati Anorn = ,jonge Prins-\ ezier”. Het Jav. 
Wdb. (1901, I, p. 5B5b) vevklaart ,Danhpertap8.’’ onvoldoende 
Dl. 77. 


9 
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De 4 andere Solo’sche oepatjara — de Gad j ah, Garoeda, 
Memreng, en Sfinoek — zijn de buitengewone, die misschien 
thans alleen den volke vertoond worden op een Gargbgg Moeloed 
Dal. Deeleman, de Controleur B.B., die in 1846 bij Niemvjaarsdag 
6 oepatjara en ca. 20 ampilan te Solo mocht nateekenen, heeft 
geen Memreng of Sgnoek onder oogen gehad, terwijl zijn 
opgaaf dat er "twee* olifanten toe behoorden (Bijdr. Kon Inst. 
2, II, 1859, p. 358) een begrijpelijke vergissing is, omdat ook 
de Kroonprins er een heeft. Hoezeer ten deze Hof-gewoonten 
toch aan verandering ook onderhevig zijn, volgt uit wat RAFFLES 
(blijkbaar voor Solo, en voor ca. 1812) nog toevoegt aan zijn 
hiervddr (biz. 107, noot 2) overgenomen beschrijving van de door 
hem geziene 5 Solo’sche oepatjara: "When the sovereign moves 
abroad, he is attended by numerous spear-men ( zvdhos ), the duty 
of eight of whom is to attend the figures of the sacred elephant 
and bull, near which are also led four horses richly caparisoned. 
The royal pdyung, or state umbrella, is carried in front of the 

procession on these occasions : this rule is observed whenever 

the sovereign moves out of the palace^ (1. c. p. 311). Hier had men 
dus het (heilige) getal van 8 piekeniers, om juist den Gadjah 
en den Memreng te omstuwen als symbolen der Staatsmacht. 

Maar wie nu mocht meenen, dat deze Solosche rijkssieraden 
cintiek zouden zijn in hun tegenwoordige vormen, behoeft DEELE- 
man’s eerste 5 Platen 1. c. maar te bekijken, om te weten hoe 
laat het is. Alleen die Garoeda kan een min of meer antiek stuk 
wezen; de 5 andere zijn alle moderne en machtelooze namaak, 
zelfs mis-maak (b.v. de Ardawalika is niet meer dan een gedrocht). 
Heeft Jogja soms in 1755 bij de splitsing van het Kartasoera’sche 
Mataram-rijk wel minder, maar daarentegen de authentieke 4 
(Banjak dalang, Ardawalika, Mgndjangan en Sawoeng galing) 
gekregen, dan wel behouden? 1 Met name de Jogja’sche Arda- 
.walika is een schitterend kunstwerk naast de gedrochtelijke 
Solo’sche; men zie maar Plaat P* en I h bij Groneman (1888)! 

Zoolang echter de Memreng en de S £ n o ek niet afgebeeld 
zijn, en evenzoo de Gadjah en Ardawalika van den Solo’schen 

1 Heeft hierbij liet meenemen van een deel der Mataramsche Rijksornamenten 
naar Ceilon in 1708 izie hiervdor biz. 110 met noot 1) een red gespeeld? Misschien 
zou de in 1901 door het Rijksarchief aangewonnen Colleetie-Govert Cnoll(vaart 
eind 1709 thuis; sterft te Delft 21 Juli 1710). 

Een arddhani = gouden Gans noemt V. d. Tuuk „onder de insignia van 
de(n' Dewa Agung” (I, 1897. p, 106a). 
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Kroonprins, zoolang er ook niet meer gegevens over die Solo’sche 
oepatjara ten dienste staan, en over de insignia van den vroegeren 
Dewa Agoeng van Kloengkoeng, is het laatste woord over deze 
gewichtige materie allerminst tegemoet te zien. 

Of het feit, dat Erlangga’s ten slotte overwinnende Garoeda 
in den aanvang ... op de vlucht is gesiagen op Javaanschen 
bodem voor de vernielende horden van Woerawari, nog voort- 
leeft in het taaie Jav. kroon- en wajangkapsel-symbool, den 
garoeda moengkoer (een garoeda-achterste-voor»), is wel 
te vermoeden, inaar nauweiijks te verzekeren. 1 Doch het feit 
heeft tusschen 928 en 954 (,'aka bestaan. Terwijl Erlangga in 
1030 A. D. (952 C 1 .) eindelijk zijn grooten binnenlandschen vijand, 
den Vorst van \V6ngkgr = Oerawan = Gfighlang = Bahoe- 
w6rna (= Madioen van thans) overwon, 2 in 953, 954, en 957 ((. 
nogmaals versloeg, en eindelijk in 1037 A. D. nit den weg wist 
te ruimen, was in 1032 A. D. de Vorst van Woerawari — die, naar 
het mij schijnt, gemeene zaak had gemaakt met den Vorst van 

1 Zie, behalve het interessante bij V. d. Tuuk, IV (1912), p. 672b over 
garucla mungkur (waar blijkt dat d it ornament ook voorkomt aan de Bal. 
keju of puntige priestermuts), wat Raffles zegt over het verschil van songkok 
(zie reeds ’t slot der noot op biz. Ill) gedragen door Soenan en Sultan: „thatof 
the Susunan resembling what is distinguished by the term of the Madura hat 
in consequence of its being still worn by the Madura family, and that of 
the Sultan having a golden garuda affixed at the back, and two wings of 
gold extending from behind the ears” (History of Java, IS 17, I, p. 92). Ook 
hier is dus de .Togja’sehe hof-adat meer ouderwetsch dan de Solo’sche. 

» Zie over de gelijkwaardigheid dezer landschaps-namen V. d. Tuuk IV (1912), 
p. 836b, i. v. bahwabharana, en verg. er p. 767— 768 i. v. gelang; ook I (1897 1 , 
p. 116 i. v. urawan, en III (1901 >, p. 628 629 i. v. wengker. Voor Wengker = de 

Panaraga-Madioen-vlakte, zie Van Stein Callenfels in Oudheidk. Verslag 1918, 
p. 74— SI. Een zepr jonge historische plaatsbepaling van den Kraton te 
Gegelang is wel die van Von Hohendorff in zijn Dagregister dd. 8 Juli 1742, 
op zijn vlucht met Soenan Pakoe Boewana II van Kartasoera naar Ponorogo ; 
7 s morgens om 7 uur uit de kota Madioen vertrokken, „quamen ten lialv twaalv 
op Eenplaats in ’t boseli alwaar ten tijde doen Java in 1 koningrijken 
verdeelt was den ratoe galang sijn hof f gehou den heeft” (Bij- 
dragen Kon. Inst. 74, 1918, p. 602). Dit zijn dus de 4 Rijken: Djanggala, 
Gegelang, Dalia, en Singasari (of Soerabaja, Madioen, Kediri, en Pasoeroeani, 
waarmede zoo te zeggen alle Pandji-verhalen (Javaansche en Maleische) aan- 
vangen, historiscli teruggaande tot nazaten van Vorst Erlangga, die zijn rijk 
in der minne(V) verdeehlen; terwijl we door twee inscripties (Penampiknn- 
platen, 1191 t;’., Maliaksobhya-beeld, 1211 en door de Nagarakretagama 
(1278 Zang 68 : 1) weten, dat Erlangga nog tijdens zijn leven zijn rijk onder 
2 zonen heeft verdeeld, resp. koningeu van Djanggala en Pandjaloe (= Daha). 



132 WAS MALAKA EMPORIUM VooR 1400 A. D., GEN. MALAJOER? 

W&ngkSr — van het Javaansche tooneel verdwenen ; zoogenaamd 
«vernietigd», dus zeker verdreven. Dit een en ander mag gelezen 
worden uit de, hoezeer dan ook nog fragmentarisch-ontcijferde, 
regels 21 — 30 der Oudjav. inscriptie van den Pfinanggoengan 
van 963 Q., tegenwoordig te Calcutta. 1 Daarbij bedenke men, 
dat een vroeger Vorst van Madioen, zetelend te Watoe Koera 
(«Spits-Rots><) — \V. Tihang, Dyah Balitoeng (ca. 820 — 829 Q.), 
een *zvater-masscn> (j a 1 as a m 0 h a) als zegelmerk droeg, dus 
misschien zelf iemand was van overzee ! 2 

Maar pas na Erlangga’s dood kunnen Garoeda en Ardawalika 
tot Rijks-symbolen zijn geworden van den triomf door «Java» 
behaald over «Langka». Erlangga vergelijkt zich in 954 £. nog wel 
met «een vlammenden draak», die om zich heen likt tegen Z. M.’s 
vijanden (strofe 27 der Sanskrit-inscriptie, ook te Calcutta); maar in 
strofe 12 wordt zijn geboorte toch voorgesteld * gelijk Rama uit 
Dagaratha, (en) diens meerdere [dus: Oedaj ana’s meerdere] 
door zijne voortreffelijke hoedanigheden», terwijl hij vervolgens 
(strofe 24) vertelt, hoe hij den aterling-Vorst « Adhamapanuda 
genaamd, die als Rawana in persoon eene overgroote menigte van 
adhamanga’s (= «voeten»; soms = voet-knechten ?) bezat», 
vddr 953 £aka had verslagen. Hier ligt de Rama-Rawana-sym- 
boliek in die Sanskrit-inscriptie van 959 Q. er z66 dik op, als maar 
een eerst «vluchtende» Garoeda- Vorst, die daarna de vreemde 

1 Het „oord Galuh'' en het „oord Barat.” ( niet „Barut'’j in regel 22 (Kern, 
Verspr. Geschr. VII, 1917, p 109), zouden, blijkens het Aardr. en Stat. Wdb. 
v. N. I., I (1869), beide in Madioen, dus in oud-Wengker kunnen liggen, resp. 
in Patjitan en in Poerwadadi Inu: Maospati). Ook vraagt men zich af, of 
het onzekere „Magehan(?i” in regei 2(5 niet moet worden gelezen: Magetan; 
en dan weer zou wijzen naar die bekende plaats in West-Madioen. — 

Als inderdaad, zooals ik boven veimoedde, de Vorst van Wurawari (regel 24) 
zich, met zjjn Lan g ka - 1 r oep e n, verbonden lieeft met den Vorst van 
Wengker (regel 21, 26), dan zou het bezwaar van Van Stein Callenfels (Oudheidk. 
Verslag 1918, p. 82—86) over Erlangga’s grootdoennerij wel vervalleu. 

5 Zie de inscriptie van 824 = 902 A. D., met de aanteekening van Brandes 

uit 1898, in O.-J. Oorkonden, ed. Brandes-Krom (1913), p. 31—32. Voor kurn = 
kuwa = tihang (Watu Tihang staat in Balitoeng's oorkonde van 823 ('.; 
Wungkal Tihang in die van 828 en 829 f'., waarin wungkal = watu; Watu 
Kurang in die van Balitoeng’s op volger Mah.lgambhfi uit 830 G.; o. c. p. 28 — 35), 
zie V. d. Tuuk, IT, p. 58a, 210a, 562. En Watu Kura is in 1287 O. nog een 
Boeddhistische perdikan desa (Nagarakret. 77 : 3). 

M. i. is deze pick thans . . . het Watoe Pat ok (Jav. patok = tijang = 
,,paal”) op de grefos van Patjitan met Ponorogo en Wonogin, waar twee steenen 
voorkomen met tot nog too onontraadselde inscripties fzie Verbeek’s Tnven- 
taris der Hindoe-oudheden, 2" ed . If, Rapp Oudh Dienst, 1915 11918), p. 137). 
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Konings-slang toch overmant, zich in het publiek mag veroorloven. 

Het slot van deze rubriek B, waarvan de ontwikkeling bij de 
uitwerking voor mijzelf een aanschakeling is geweest van ver- 
rassingen, moet dus luiden: tusschen ca. 900 en 1200 A. D. be- 
stond er niet alleen een antiek Mahasin of Mahasin (7® eeuw) = 
Hasin (10 e — ll e eeuw) = later Toemasik (14 e eeuw) = nog 
later Singha-poera (15® eeuw); maar er bestond daarnaast, in 
de buurt, op den uithoek van Galoeh’s = Ratna's = Malaka’s 
vastland, het nog veel oudere, hoogstwaarschijnlijk Boeddhistische, 
Langka (sinds de 1® eeuw A. D.) = Woerawari (10® — 11® 
eeuw) — Ganggajoe (v66r 1450, doch pas gedocumenteerd in 
1612) = Djohor (na 1530), het nu nog Iegendarische Mai. 
‘Lgngka-soekax, met eene hoofdstad die in 928 f'aka heette 
Lwaram, wat misschien evengoed als «Lief-water» is op te 
vatten (= Ganggayu), als in den symbolisch-religieuzen zin van 
<Ram(a)’s Water* d. w. z. de Djohor-fjord, over getrokken door 
Rama op zijn krijgstocht tegen «Lanka». 

Vrage opnieuw (zooals reeds bij biz. 123 werd gedaan); is niet 
Djohor een natuurlijke corruptie van Arab. -Mai. djauhar, <juweel», 
en daardoor weer gelijk met Skr. Ratna = Galoeh, Ptole- 
maeus’ «Aurea Chersonesus*, 1 het land van Goud 66k nu nog? 

1 Van de twee minerale schatten van ’tMal. Sehiereiland, van oudsher tot 
heden toe, n.l. Tin en Goud, was Kedah de oude uitvoerhaven van tin, terwijl 
het bovenland van Pahang de groote vindplaats van goud is geweest en tot 
heden is gebleven, met daarnaast vroeger het gebied van den G. Ledang 
(alias Mount Ophir; op den Oost-uithoek van het gebied van Malaka). De 
oeroudo suprematie van Kedah (zeg: sinds ca. 200 a BOO A. D.), de veel jongere 
(doch in de 14’ eeuw A. D., blijkens de Niigarakretagama, voldongen) supre- 
matie van Pahang, hingen onmiddellijk samen met deze twee mineralen. 

Edelgesteente daarcntegen komt niet voor op de Chersonesus, maar was van 
oudsher de specialiteit van West-Borneo (Lawe-Tandjoengpoera) ; evenals 
Java een *Goudland” echter heet te zijn van 654 (,'aka af (Tjanggal-inscriptie) 
zonder zelf goud voort te brengen, maar door het te bezitten , dank zij zijn 
suprematie, gesteund door handel in victualien en scheepvaart (vooral op 
Timor en de Molukken), zoo kan de Chersonesus ook zeer wel oudtijds den 
naam hebben gekregen van edelsteen-rijk, door aanvoer van en handel in 
Westborneo’schen diamant. Maar een wezenlijk Goudland was, naast do Cher- 
sonesus, alleen van oudsher Sumatra; in welk laatste voor Malajoe = Djambi 
het bovenland der Batang Hari dezelfde minerale beteekenis had, als het 
bovenland van Pahang voor het eerste, met zijn machtige Soengai Pahang 
ala afvoerweg. 

De natuurlijke overgang van D j au h ar in Dj o h o r (Balin. D j war; oud-Port. 
Jor, spr. Zjor) wordt bevestigd door den titel van het welbefaamde gesehrift 
Djauhar ilanikam (aldus Dr. Juynboll in zijn Catalogus van Mai. has., 1899), 
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Trouwens, nadat deze vraag neergeschreven was, bleek mij dat 
Valentijn in 1726, en Werndlv in 1736 er al evenzoo over dachten 
wat Djohor = Djauhar betreft. 1 

Van eene plaats Malaka is echter in deze eeuwen nog geen 
kwestie ; laat staan van een emporium met dien naam. 

C. Het bcstaan van Singapore , en de vermocdelijke geboorte van 

Malaka tusschen ca. 1225 en 1292 A.D. (Toemapel' s bloeitijd). 

Aan den ingang van dezen tijd, waarin we vasten historischen 
grond onder de voeten voelen komen, staat sedert 1912 het toe- 
gankelijk gemaakte Chin, boekwerk van den Chef der douane te 
Ch’iian-chou (Marco Polo’s 'Zayton ;, X.O. van Emoi) CHAU JU-KUA, 
de «Chu-fan-chT* of '<°chih ? van 1225; aan den uitgang staat de 

in de Jav. versie geheeten Djohar Manikam (Yreede’s Catalogue van 1892), 
in 1845 door De Hollander in zijn Mai. versie uitgegeven als Djohor Mamkatn, 
on dat, naar een aanteekening van V. d. Tuuk (Bijdr. Ivon. Inst. 3, I, 1866, 
p. -149), op de Westkust van Sumatra geworden is tot: Djohor Maligan. Zie 
voorts het Kawi-Wdb. IV (1912), p. 685 over Djwar, en Djwar Manik 
in de Moh.-Balin. Sipat Iman Akung (en verg. ook Dr. Juynboll’s Catalogus 
has. Leiden, Supplement. 1912, p. 1.51-165). 

1 Valentijn', zelf goed Malaicus, schreef in zijn *Be.schry vinge van Malakka” 
(V, I s Stuk, 1726, fol. 324b) over de stichting van Djohor door den uit Malaka 
gevluehten Sultan: „alwaar liv een nieuwe stad (zynde de derde door de 
Maleytse Ivoningen op dat land gebouwd [n.l. na Singapoera en Malaka]) 
aangelegd, gegrond- vest, en metter tyd voltoid heeft, gevende aan de zelve 
den naam van Djohor, misschien we I na - t Arabiseh woord Djohor. dat een 
peerl, of ook wel de uiterlyke schoone gedaante van een luenseh beteekend.” 

En Werndi.y schreef 10 jaar later in de „Voorreden" tot zijne „Maleische 
Spraakkunst”, met blijkbare gebruikmaking doeh tevens ook zuivering van 
wat Valentijn al gesehreven had: „alwaar hy "n.l. de uit Malaka gevluchte 
Sultan] eene nieuwe stadt aangelegd. gegrondvest. en met den tydt voltooid 
heeft, gevende aan de zelve den naam van [volgen de 4 Arab, letters djim, 
wail, ha, ra] Djohor, mogelyk wel naar het Arabisohe woordt [volgen dezelfde 
4 letters"; Djawhar, het welk een edelgestcente, of perel betekent.” (p. XXX). 

Dat er indertyd in Djohor — al was het dan zelf geenszins een Diamant- 
land — een Diamantmarkt bestond matuuilijk allereerst van West-Borneo’sche 
diamanten; waarbij de suprematie over die Westkust een gewichtige politieke 
factor was), blijkt aardig o. a. uit het feit dat op 3 Febr. 1609 Admiraal 
Willem Verhoetf (of Verhoeven;, bij zijn vertrek uit „Iohor ofte Batusauirer” 
— versta. uit de stad Batoe Sawar. de toenmalige hoofdstad van het njk 
Djohor — er in de Holl. loge achterli'et: r Jacques Obelaer voor Opper-Coopinan, 
Abraham Willems: de Rijch voor Onder-Coopman ende [er staat foutief: ender] 
Hector Roos voor Diamant kender. nevens dry Assistenten ende noch eenige 
andere Per30onen” (Begin ende Yoortgangh, 1645, II. 15 e Stuk. p. 45a). Hier 
hebben we dus een Hector Roos — wel een Jood uit de jonge Diamantstad 
Amsterdam! — als vakrnan geplaatst op de Diamantmarkt Djohor-Batoesawar- 
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tragische terugkomst van de Pamalajoe of Sumatra-expeditie, uit- 
gezonden door Vorst KSrtanagara van ToemapSl in 1275 A. D., 
tcriiggckomcn op Oost-Java het jaar nadat Toemapfil door Daha 
was ten onder gebracht en K&rtanagara gedood (f 1292). De Jav. 
soldaten, 4 die Malayu waren gaan veroveren* (kang andon saking 
Malay u), 1 zett’en in 1293 voet aan wal, toen Daha alweer op zijn 
beurt was overmand door de Chineesch-Tartaarsche expeditie 
van Koeblai Chan, die overwalsche veroveraars ook ahveer door 
de op de loer liggende Javan en van Madjapahit in de pan waren 
gehakt (zomer 1293), en de zon van Madjapahit uit het bloedbad 
oprees. Van de twee Maleische prinsessen, levenden buit bij dezen 
tocht naar het Minangkabausche Gulden Vlies, ging de jongste 
den stamboom van Madjapahit’s condottiere veredelen. 

Van het zeer gewichtige door CHAU JU-KUA in 1225 geboekt 
over die 15 onderhoorigheden van het toenmaals in het Wes ten 
overmachtige Palembang, is hiervobr (biz. 92 — 93) al de lijst 
gegeven, met verbetering van eenige gelijkstellingen door Hirth 
en Rockhill voorgesteld of gevolgd. Die 15 bleken te zijn: 
t. Pahang, 2. Trgngganau, 3. Lgngkasoeka (= Woerawari), 
4. Kglantan, 5. Poelowan (de Kelang-delta?), 6. Djgloetoeng 
(hier wel = Hasin), 7. S6mang(?), 8. Batak (op de Chersonesus?), 
9. Tambralingga (Ligor), 10. Grahi (Jaiya), 11. Palembang 
(schijnt hier eeu onderdeel van San-fo-ts i aan te duiden), 
12. Soenda, 13. Kampe (Aroe), 14. Lambri (Groot-Atjeh), 
en 15. Ceilon (hml). De 12 m. i. zekere identificaties werden 
gespatieerd gedrukt, de 3 onzekere gewoon. Pahang gaat hier 
reeds voorop ; met Djbloetoeng schijnt oud-Singapore bedoeld 
te zijn, zooals op biz. 92 en 94 nader werd besproken ; Lgngkasoeka 
is nummer drie, en dus blijkbaar al op den terugweg in macht. 

Maar naast deze lijst der 15 onderhoorigheden van San-fo-ts’i 
(de < fifteen chou*, o. c. 1912, p. bO, met 62 ; welk getal precies klopt 
met het «The kingdom of San-bo-tsai . . . rules over fifteen diffe- 
rent countries* uit de Annalen der 2 f Soeng-dynastie, 960 12/9 t 

Groeneveldt, p. 62 of 187), geeft Chau Ju-kua 66k een lijst der 
onderhoorigheden toenmaals van Su-ki-tan = Djanggala! 

Allereerst deze praclitige verrassing bij hem. Want men weet, 
dat reeds door de Notes van GROENEVELDT (1876, p. 54; 2 e ed. 
1887, p. 179), doch pas in 1618 , een Chin. Su-kih-tan, of 

1 Aldus de Pararaton, ed. Brandes (1696), p. 21 legel 27 (tekst), p. 76 (vertaling). 
— Of thans, 2* ed. Brandes-Krom f 1020 >, p. 31 r. 27, en p. 92; zie ook p. 212_ 
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Su-kit-tan, alias Su-kit-kang, bekencl was geworden als een 
deel van Java «of which Grisse is the chief place*. We wisten dus 
locaal precies waar we waren, maar terecht teekende Groeneveldt 
in zijn eerste noot aan : »This name has not been handed down 
by Javanese tradition);. 

Maar wat vertelt nu Chau Ju-Kua in 1225 , dus 4 vroegcr, 
leuk langs zijn neus weg? Sprekend over Sho-p’o = P’u-kia- 
lung (p. “5; dus Pekalongan) — Java {- proper), zegt hij aan 
’tslot: «()ur Court has repeatedly forbidden all trade (with this 
country), but the foreign traders, for the purpose of deceiving 
(the government), changed its name and referred to it as Su-ki-tan» 
(o. c. p. 78). De slimme Zuid-Chineesche handelslui adopteerden 
dus een anderen naam voor hetzelfde, hun verboden, land; en 
bleven er op varen ! Want Oudjav. socket is «bosch», in ’tjongjav. 
«gras» (V. d. Tuuk, III, 1901, p. 127b); Soekhtan dus = Alasan 
= »Bosch-land» = Wildernis = Djanggala, alias «Jungle». 

En dat de Oudjavanen dit 06k precies zoo hebben opgevat, blijkt 
uit de veelzeggende aanhaling bij Van DEK Tuuk — voor wiens 
Woordetiboek men steeds dieper eerbied krijgt, naarmate men 
er meer in werkt — : «suk6ting djanggala, zou de vroegere 
naam van Padang kling [een kleine desa nu, O. ten N. vlak 
bij Singaradja] geweest zijn, toen namentlijk de dalhm Bedaulu 
[= de Vorst van Oer-Bali?] 1 er nog zijn residentie had* (1. c.). 
Hier is «sukgt, en Djanggala met elkaar in dadelijk verband. 

Steunend op Chau Ju4<ua, durf ik dan ook gerust zeggen : al 
rnoge tot heden Suketan nog niet bekend zijn van Oudjav. 
inscripties als aequivalent van Janggala — iets, wat Dr. Krom 
mij onlangs mondeling bevestigde — , zoo zal het te eenigertijd 
wel te voorschijn komen ; want in (en dus al v6or) 1225 A. D., 
was het onder de Chineezen een listig gebruikte synoniem voor 
Djanggala; of zeg duidelijkheidshalve: voor het gewest Soerabaja 
van thans, locaal gesproken; voor Oost-Java in ruimer-politieken zin. 

Met deze eerste verrassing is het allerminst uit. Nu gaat Chau 
Ju4<ua dit Su-ki-tan — door Hirth & Rockhill, p. 82, minder 
juist met « Central Java* gelijkgesteld — nader beschrijven 

1 Hoe ,Beda-ulu” precies op te ratten is — „Die wegtrok naar 't boven- 
land”? — blijt't onzeker (ook na den uitleg bij V. d. Tuuk, IV, p.923 — 924), 
omdat deze Vorstennaam behoort tot de verdacht-historische berichten der 
Pamantjangan en Oesaua Bali; volgens IV, p. f>tt>a, zou de heuvel Mangoen, 
W. van den G. Agoeng, ahvaar de tempel Sam wan Tiga staat (III, p. 335b), 
de berg-residentie van dien Vorst zijn geweest. 
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(p. 82 — 83), en daarbij zegt hij : ‘This country is adjacent to 
the following countries, all of which are dependencies [ nota 
bene!] of Sho-p’o [= Java-proper] » (p. 83). Voigt in de editie- 
1912 een lijst van 6ok 15 Chin, namen, waar Hirth en Rockhill 
bitter weinig van hebben thuisgebracht ;en waaraan ook PELLIOT 
in zijn prachtige bespreking (T’oung Pao, XIII, 1912, p. 446 — 481) 
zich niet heeft gevvaagd, maar alleen daarvan neerschreef: «La 
question des „etats” soumis a Java reste fort obscure; elle 
s’eclairera cependant en grande partie quand ou comparera les 
indications assez nombreuses de V Histoire des \ nan, le texte 
de Tchao Jou-koua et le Tao yi tche lio .» [of in niet-Fransche 
transcriptie : Tao i chili lio, van Wang Ta-yiian uit 1349; 1 door 
Rockhill later in T’oung Pao, XVI, 1915, p. 61 vlg. nader be- 
werkt] (p. 469). 

Laat ik dan trachten die lijst zooveel mogelijk bier thuis te 
brengen, waarbij tevens profijt kan worden getrokken van een 
vroegere bespreking door Prof. SCHLEGEL in T oung lao, Ser. 2, 
IV (1903), p. 238—239, al moet men daarmee dan ook uiterst 
voorzichtig omgaan. 3 Kr zullen dan blijken 14, en met 15, onder- 
hoorigheden van Sho-p’o = Java-proper, politiek besproken 
«Oost-Java>>, genoenid te worden: 3 

1. Pai-hua-yuan [ligt op Sho-p’o zelf, zegt Chau p. 222, en 
brengt peper voort; gelijk 66k geldt vooi n . 2, n . 3, en n . o, 
zie hieronder de noot 4 ] (— Patjitan?, dat in de 17 of 18 eeuw 
een belangrijk peperland was voor de O. I. Comp.), 2. Ma-tung 
(cz: Medang ??, en dan Mataram); 3. 1 a-pan (— — roemapSl), 
4. Hi-ning [dit schijnt ook op Java te liggen, naar de volgorde ; 

~ ^Zie^hierachter sub D, bli. 154-158, oeu zeer belangrijk gegeven over Toe- 
masik in ca. 1840, aan dit work onfcleead. 

« Van dit opstel ^Geographical Notes, XVII. Java. I” (A. D. 411— begin 
13« eeuw), 1. o. p. 228—250 — het laatste dat Sclilegel (f 15 Oct. 1903) heeft 
geschreven — kon ik, met mondelinge nadcre mededeelingen van den hear 
Groeneveldt (f 18 Aug. 1915), nog gebruik maken voor het stukje over Chau 
Ju-kua in het art. „Tochten (Oudsto Ontdekkings-) tot 1497”, in Encycl. 
v. N. I., l' n druk, IV (1905), p. 376. Daar werd, naast het door Schlegel her- 
kende Djanggala,’ Bali, Timor, ook reeds thuisgebracht: Toemapel, Goeroen, 
Tandjoengpoera (inderdaad op Borneo), en Banggaai. Feitelijk wordt hierboven 
dus alleen Wu-nu-ku = Moloekoe = Ternate met zekerheid nader herkend. 

* De herkende inlandsche namen worden hieronder gespatieerd, de 
onzekere gewoon gedrukt. 

‘ L. c. p. 222: „Hu-tsiau [= pepper] comes from the following places m 
Sho-p’o: Su-ki-tan, Ta-pan, Pai-hua-yuan, Ma-tung, and Jung-ya-lu; but the 
pepper coming from Sin-t'o is the best; the Ta-pan variety takes the second place. 
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en bij den klank denkt men van zelf even aan den Dieng] ; 

5. Jung-ya-lu (= Djanggala; hier op dezelfde wijze als 
<! onderhoorigheid» van «Java-, wel genoemd, als «Pa-lin-f6ng> = 
Palembang een onderhoorigheid bij hem heet van San-fb-ts’i); 

6. Tung-ki (= Djfinggi??, en dan = Nieuw-Guinee) ; 7. Ta- 
kang [is, met n°. 12, het land van sandelhout, zegt hij p. 208, 
zie hieronder de noot 4 ] (= Larantoeka ??); 8. H u a n g-m a-c h u 
[hiervandaan, in achtergelegen eilanden, komt de nootnmskaat , 
zegt hij p. 210; gelijk ook geldt voor n°. 10, zie hieronder de 
noot 1 2 ] (= Mangkasar?); 9. Ma-li (= Bali); 10. Niu-lun 
[in de bijbehoorende latere Chin, aanteekening geheeten Ku- 
lun, en een zeeroover-staat, evenals n°\ 11, 9, en Sun-t’a = 
Soenda; zie hieronder de noot 3 4 ] (=Goeroen, Gorong, Goram); 
11. T an-j u n g-\v u-1 o (= Tandjoeng-poera, op /. W. 
Borneo); 12. Ti-wu [verg. n°. 7] (= Timor); 13. Ping-ya-i 
(=Banggaai, Z. O. Celebes); 14. Wu-nu-ku (= Moloekoe, 
d. i. Molukke-proper, Tern ate). 4 

Ten overvloede zegt hij nog op p. 84: »The countries of 
Ta-kang, Huang-ma-chu, Ma-li, Tan-jung-wu-lo, Ti-(wu), Ping-ya-i 

1 L. o. p. 208: T'an-hiang [= sandalwood] comes from the two countries of 
Ta-kang and Ti-wu; it is also found in San-fo-ts'i." -- Dat, naast Timor, steeds 
Solor (maar niet Tjendana = Soembai genoemd wordt in ca. 1600 als land 
van sandelhout, mag hierbij herinnerd worden. 

2 L. c. p. 210: ..Jiiu-tiiu-k’tiu [ = nutmegs] are brought from the foreign 
tribes in the depths of the islands of Huang-ma-chu and Niu-lun.” — Bij 
Iluang ma-chu zou men, naar den klank, ook zeer goed kunnen denken 
aan een Oudjav. wirang Badjo of Badjoreezen, Wadjoreezen (verg. V. d. Tuuk, 
TV, p. 1012), wat dan toeh ook op Zuid-Celebes zou uitkomen. Mangkasar was 
van ca. 1600 tot hrden een verzamel-, en dan uitvoerhaven van allerlci pro- 
ducten der Groote Dost ook van Timor, metzijn sandelhout en thans ook koffie). 

Deze noot, vermoedelijk „by the Ming editor of the Chu-fan chi” (p. 86, 
noot lb. d. l. du.s uit 1407, zegt .(By „pirate states’’, Tan-chung-piu-lo, Pa-li, 
Sun-t’a and Ku-lun are to be understood)." 

4 Voor n 01 Id - 14 volg ik Schlegel (l.e., 190d. p. 239), die gaf. n P'ing-gd-i and 
But-no ko”, dus 6 Chin, karakters in twee namen verdeeld; en niet Hirth & 
Rockhill. p. sij, die ze als n°* 13 15 splitsen in 3 namen (Ping-va, I-wu, en 

Nu-ku), er bij herinnerend dat Schlegel .divides the last six characters in the 
list into two names only" (p. 86, slot van noot 7). Aangezien de Chin, tekst 
gee n getal uoeint voor de ^dependencies of Shb-p'o” - in tegenstelling tot 
het gotal 15 der onderliooiiglieden van San-fo-ts’i = Palembang kan het 
eene evengoed als het andere juist zijn. Bij splitsing in tweeen krijgt men 
2 duidelijk herkenbare Molnksche narneu. Reeds B lauden hadinzijnstukje ,Some 

remarks on Chau Ju-kua's Chu Fan Chi" (Jonrn. R. As. Sor. 1913, p. 165 169), 

in diens tekst een Wu-nu ku = ,t!ie Moluccas” gezooht (p. 167—168). 
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and Wu-nu-ku are situated on islands; 1 each of them has its 
own chief, and they have vessels plying between them. There 
is but little agriculture, but there are many old trees, the inner 
parts of which produce sha-hu (sago), which looks like wheat 
flour. The natives by mixing water with it, make it into pellets 
of the size of peas. After being sun-dried it is packed up and 

stored like grain The natives (of these countries) are strong 

fellows, but savage and of a dark bronze colour As a 

standard of exchange the people use only pecks and pints [op 
z’n Indisch ongeveer: gantang's en kati's] of sago.... The 
native products include sandal-wood, cloves, cardamoms [juister 
zou hier zijn : nutmegs], fancy mats [versta wel de kokoja's , of 
Moluksche pandan-matten], foreign cotton cloth [wel vooral uit 
Bali], iron swords and other weapons [gewis uit Banggaai en 
verder Celebes]*. Maar over Bali en Tandjoengpoera geeft hij 
aan 't slot dezer beschrijving van Su-ki-tan nog de volgende 
goede, deels ook kwade getuigenis: * Among these islands those 
of Tan-jung-wu-lo and Ma-li are rather more extensive than the 
others; thev raise large numbers of horses for military service 
and they have a slight knowledge of writing and counting. The 
native products are laka-wood [versta; stoklak ; zie er tochp. 211], 
yellow wax, fine aromatic substances and tortoise-shell. Although 
Tan-jung-wu-lo has such products, the people instead of attending 
to (legitimate) business, prefer going to sea for piracy, and so 
foreign traders rarely come there, (p. 84 — 85). 

Zoo schijnbaar onbevredigend dit terechtbrengen der 14 Chin, 
landsnamen van Chau Ju-kua ook moge wezen, omdat maar 8 
onbetwistbaar mogen heeten, en naar de andere 6 hoogstens 
gegist kan worden, zoo verrassend is toch de uitkomst. 

Wat toch blijkt? Oud-Middenjava (Sho-p’o = P'u-kia-lung 
= het latere Ngastina ® der jong-Javanen), hetwelk de hegemonie 

1 Gewijzigd naar voorgaande noot. Hirth & Rockbill hebben liier woer. 
„. . . , Ping-ya, I-vra and Nu-ku are situated on islands”. 

« Merkwaardig is zeker, dat Chau Ju-kua’s zeggen uit 1225: „The kingdom 
of Sho-p’o, which is also called P’u-kia-lung” (o. c. p. 75) - welke laatste 
naam in de Ming-Annalen werd overgenomen, en daarin door Groeneveldt 
terecht herkend als Pekalongan (Notes, ls76, p. 40; of 2* ed. 1587, p. 160) — 
zoo sterk ineengrijpt met de meening der Javanen uit 1750 1850, dat het 

Ngastina of Hastinapoera van hun Bratajoeda, als zetel van het rijk 
der Kor&wd’s, identiek zou zijn met het moderne Pekalongan. 

Bekend is, dat Raffles in zijn History of Java. 1817, I, p. Ill, dit reeds 
vermeld heeft, en in zijn kaartje tegenover p. 412 heeft opgenomen. Maar 
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had moeten afstaan in ca. 930 A. D. aan Jong-Oostjava (Su- 
ki-tan), had in 1225 buiten Java-zelf (tvaarvan alleen de gewest- 
namen Toemapel en Djanggala zonder fout te herkennen zijn) 
een overzeesch gebied aan zich onderhoorig gemaakt, dat zich 
uitstrekte over den zes- of eigenlijk vijfhoek : Bali-Timor-Goram- 
Tcrnale-Banggaai-Tandjoengpoera. D. w. z.: over de Kleine Soenda- 
eilanden (met o. a. ook «Ta-kang», een sandelhout-eiland), de 
Molukken, Midden-Celebes (met ook Zuid-Celebes?), en Zuidwest- 
Borneo. — Noord-Borneo (P’o-ni = Broenai) met zijn 14 eigen, 
helaas niet met name vermelde, onderhoorigheden viel er echter 
beslist buiten. 1 

belangwekkender getuigenis ia liet volgende uit den laat-18-eeuwschen Jnv. 
roman Adji Saka, ed. Gaal-Roorda, 1857, p. 8, r. 3 — 9: „Sareng Adji Saka 
sampoen nndjadjah nagari Bangwetan [= Oosthoek van Java], sarta anjang- 
kalani [= maakte een chronogram op] sakatahing redi ingkang dipoen- 
ambah; ladjeng wangsoel mangilen oeroet Pasisir malih: andjog ing Banten, 
ing Djakarta, ing Karawang, ing Tjarebon, ing Brebes, ing Tegil, ing Ngas- 
tina [bier dus Kiama voor P ek al onga n! Roorda-Vreede, 1901, II, p. 792b, is 
onvoldoende], ing Baiang, ing Kendal, ing Kaliwoengoe, ing Semawis; nnoenten 
ngambah segantiin ngantjik ing poelo Kelor [— bet eilandje Kerkhof, bij 
Onrust, reede van Batavia ; niet bij Roorda-Vreede], wonten ing ngrikoe kendel.” 

Daar Pekalongan reeds vodr 1225 een dusdanigen naam had onder de Chi- 
neezen, een goed opvaarbare rivier bezit, en de toegang is tot een noorde- 
lijkeu bergweg naar den Dieng, mag het bestaan dezer plants vddr 950 A. D., 
dus in den Med.ang-Mataram-tijd, of (in jong-Jav.) den Mendang-Kamoelan-tijd, 
wel buiten twijtel worden geacht. In de rivier van Pekalongan is voorts in 1899 
een bronzen keteltrom gevonden, evenals er een van den Dieng sinds lang 
bekend was, terwijl er in 1909 een in het Pemalangsche werd gevonden; zie mijn 
art. „Keteltrommen (Bronzen)” in Encycl. van X. I., 2*" druk, II (1918). Ook 
dit pleit voor lioogen ouderdom van Pekalongan, zelfs van v66r de alleroudste 
inscriptie op Java (Tjanggal in Zuid-Kedoe, 654 Caka = 732 A. D.). 

1 De beschrijving van P’o-ni bij Chau Ju-kua (o. c. p. 155 — 159) is zeer 
interessaut, omdat zij den vollediger tekst geeft van wat de Annalen der 2' 
Soeng-dy nastie (zie bij Groeneveldt, 1876, p 108—1 10 ; of 2 e ed. 1887, p. 229 — 231) 
verkort hebbeu overgenomen, deels met inwerking van een enkele verbetering 
of toevoeging; een 55 jaar na hem dus. In beide teksten wordt P’o-ni gezegd 
te regeeren over 14 landsehappen (of: steden, plaatsen), waarvan do namen 
niet worden vermeld. Aan het slot geeft echter Chau Ju-kua in 19 Chin, 
karakters de namen van diverse „ocean islands” — hun getal wordt niet ge- 
noemd — , wier inwoners handel dreven met kleine schuiten, en in loefwijze 
analoog waren aan de Broenai-lieden (p. 157 — 158). Aan deze lijst moge men 
zijn krachten eens beproeven . Si-lung-kung-shi-miau-ji-li-hu-lu- 
man-t’bu-su-wu-li-ma-tan-j'ii-majb. 

In „ji li-hu" zien Ilirth & Rockbill: Gilolo (p. 159). Inderdaad schijnt 
Djailolo in ,ji-li-hu-lu” te sohuilen. En kunnen in de laatste 7 gyllaben soms 
scliuileu de namen Karimata en Djf.madja ? De verdeeling dezer 19 karakters 
in 8 landsnamen bij H. & R. is ^purely tentative”, erkennen zij zelf (Note 15). 
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Maar daarnaast, aldus zagen we hiervndr, beheerschte de staat 
£rl Widjaja (San-fo-ts’i), met als centrum Palembang (Pa-lin- 
fong), het geheele Maleische Schiereiland ( be halve met name 
Kbdah), een goed deel van Sumatra’s geheele Oostkust (doch 
niet Baroes = Fantsoer, en de verdere Westkust), en . . . West-Java 
(Soenda). Over Ceilon mag gezwegen. 

Er Hep dus in 1225 A.D., bij 't begin van Toemapfil’s bloeitijd, 
een geografisch-politieke scheidingslijn dwars door de Java-Zee, 
en over de wester fielft van Java-zelf, heen, die de twee Groot- 
mogendheden van toenmaals in Indonesia scheidde: Oost-Java 
en Palembang. 

De heele opzet nu van de zgn. Pamalajoe, op bevel van 
Vorst Kgrtanagara van Toemapfil in 1197 £aka = 1275 A. D. 
uitgetogen, was dus — zooals we nu pas door den kostbaren 
tekst van Chau Ju-kua kunnen beseffen! — die politieke schei- 
dingslijn te doorbreken, en Java oppermachtig te maken 66k in 
het Westen van den Archipel, waar Palembang den baas speelde. 

Zoo komt Kgrtanagara’s schijnbaar incidenteele expeditie naar 
Minangkabau — het hart van Midden-Sumatra, waarheen men 
doordrong langs oer-Malajoe = Djambi heen, en de machtige 
Batang Hari op — in een totaal-nieuw licht te staan. 

De uitwerking van deze expeditie over voile 18 jaar (1275 — 1293 
A. D.) moet geweldig zijn geweest, hoe episodisch-onbeduidend 
de Pararaton haar ook moge vermelden. 1 Het was het praeludeeren 
op de groote politiek in den bloeitijd van Madjapahit, een goede 
halve eeuw later. Als over dezen Sumatra-tocht eens speciaal 
een historisch Oudjav. relaas nog te ontdekken ware ! 

Waar was Hasin of Mahasin in dezen tijd aan toe? Was 
de naam Toemasik al geboren ? 

Het zou niet mogelijk wezen op deze twee vragen een eenigs- 
zins vertrouwbaar antwoord te geven, als we niet het kostbaar 
getuigenis hadden van Marco Polo juist uit het slot dezerToemapel- 
periode, begin 1292 . Voor kort begrip mag ik hier herhalen wat 
ik in 1904 in 't artikel '<Tochten (Oudste ontdekkings-) tot 1 497 » 
schreef in de Encycl. van N. I., 1*" druk, IV (1905): 

1 Amende honorable maak ik voor de ongelukkige uitdrukking „de totaal- 
vruclitelooze Pamalajoe” uit 1904, in het art. .Sumatra (Geschiedenis tot 
1596)”, Encyel. v. N. I., 1* ed., IV (1905), p. 207a. De beelden en inscripties sedert 
1907 aan de boven-Batang Hari gevonden, hobben wel anders geleerd! Men 
zie hierbij de jniste oprnerking in noot 1 bij Ferrand, II, p. 70. 
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"Polo zeilt met een Chin, smaldeel, dat naar Perzie ging met 
teedere opdracht — een Chin, prinses werd van Kanbalik = 
Peking overgebracht als gade voor Arghoen Khan, vorst van 
Perzie — in eind 1201 [met den X. O. moeson] van «Zayton» = 
Ch’uan-chou in Foekhien, voorbij '■ Chamba* = Tjampa, langs 
"Sondurs en «Condur» = Poeloe Condor of (?) Koendoer (^Kale- 
bas-eiland?) tegenover den mond der Mekong, voorbij « Locac » = 
waarschijnlijk Zuid-Siam (Lodioh of Lo-kok), naar Pentam» = 
Bin tan, waar hij in een ondiepe ‘channel., een sc/at bij 
Oedjoeng Tanah en Singapoera komt, en nu de groote Selat, 
Straat Malaka, inzeilt. > (p. 378a). 

Marco Polo weet dus niets in ca. Jan. 1202 van een Hasin of 
Mahasin of Toemasik of Singapoera; terwijl hij uitdrukkelijk 
Bintan beschrijft als "an island called Pen tarn, a very wild 
places in het volgende opmerkelijke zinsverband : 

«\Vhen you leave Locac and sail for 500 miles towards 
the south, you come to an island called Pen tarn, a very 
wild place. All the wood that grows thereon consists of 
odoriferous trees. There is no more to say about it ; so 
let us sail about sixty miles farther, between those two 
I sic'.] Islands. Throughout this distance there is but four 
paces’ depth [4 Venetiaansche passi van elk 5 piedi — 
ca. 6 M.] of water, so that great ships in passing this 
channel have to lift their rudders, for they draw nearly 
as much water as that. 

And when you have gone these 60 miles, > [nu volgt wat 
reeds op biz. 4 hiervddr omtrent deligging van «Malaiur » = 
bij Marco Polo: Palembang, werd afgedrukt]. (ed. Yule- 
Cordier, 1^03, II, p. 280). 

Men weet, dat dit «I,ocac» (var. Lochac) tot heden toe 
een crux is gebleven, en slechts met moeite door Yule terug- 
gebracht is tot een Lo-hoh of Lo-kok = Zuid-Siam, zooals men 
1. c. p. 277 ■ — 280 in Note 3 kan nalezen. En hier, bij dat zeilen 
der Chin, vloot tusschen " Locac » en "Pentam* door, zat men 
weer met die moeilijkheid wat toch dat * Locac > was, gelijk men 
1. c. p. 281 in Note 2 bij Yule kan nalezen. Alleen door het 
volstrekt duidelijke verloop der zeereis — van Tjampa’s Zuidkust 
over Poeloe Condore of Condor (ca. 8°i X. Br.) naar Bintan 
(ca. 1° X. B.) — wist men precies waar men het zoeken moest: 
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ergens aan de groote kustlijn van de Golf van Siam, Ptolemaeus' 
Groote Golf. 

Nu er licht is opgegaan over de ware ligging van bet oude 
Langka, en de hegemonie die dit oude Lgngka(soeka) in de 
Djohor-fjord sinds ca. 100 A. D. heeft uitgeoefend over de Zuide- 
lijke helft van het Maleische Schiereiland, wordt ook deze duistere 
plaats over ' Locac> bij Marco Polo duidelijk. Xa het verlaten 
van «Chamba> = Tjampa *, versta men dan bij hem als volgt: 

''When you leave Chamba and sail for 700 miles on 
a course between south and south-west, you arrive at 
two Islands, a greater and a less. The one is called Sondur 
and the other Condur [= de Pulo-Condor-eilanden ; 
Arab.-Perz. Cundur-fulat, Sundur-fulat, zie Ferrand’s Rela- 
tions de Voyages etc., I, 1013, p. 40 noot 6]. As there 
is nothing about them worth mentioning, let us go on 
five hundred miles beyond Sondur, and then we find 
another country which is called Locac [= Langka!]. 
It is a good country and a rich ; [it is on the mainland] ; - 
and it has a king of its own. The people are Idolaters 
[versta wel: Boeddhisten] and have a peculiar language 
[i. e. Maleisch], and pay tribute to nobody, for their 
country is so situated that no one can enter it to do 
them ill [de Djohor-fjord!]. Indeed if it were possible 
to get at it, the Great Kaan [= Koeblai Chan, 1260 — ’95] 
would soon bring them under subjection to him. 

In this country the brazil [Caesalpinia Sappan L., sapan- 
hout] which we make use of [dus: in Italic, n.l. voor 
roodverven] grows in great plenty; and the} - also have 
gold in incredible quantity [Ptolemaeus’ Anna Chersonesus ! 
vooral goud uit Pahang]. They have elephants likewise 
[waarvoor Kfedah van oudsher tot nu toe befaamd was], 
and much game. In this kingdom too are gathered all the 
porcelain shells which are used for small change in all 


1 De hss.-teksten hebben hier alle- Java (zie Yule-Cordier, II. p. 269 en 276 
noot 1); een begrijpelijke schrijffout, omdat Polo vlak daarvoor het .great 
Island called Java” als excursie was gaan beschrijven, bij zijn verlialen over 
het groote land „0hatnba”. De telst-correctie is van Pauthiei’s uitgave (I«65. 
II, p. 562), en door Yule overgenomen. 

1 Deze 5 woorden zijn ingevoegd door YuLe uit den Italiaanschen tekst van 
Polo bij Ramusio, dl. II (I* ed. 1559, fol. 51 v°): oh’e di terra ferma. 
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those regions, as I have told you before [over deze por- 
cellani, kauri’s, cowries, Cypraeae monetae, zie Yule & Bur- 
nell’s Hobson-Jobson i. v. Cowry; Polo had er al over 
verteld bij «Carajan- = Yiin-nan, o. c. II, p. 66, 76; het 
zijn de Mai. beja-bcja , waarvan het enkelvoud zelfs «tolgeld, 
cijns, belasting* later is gaan beteekenen, waarvan dan 
weer Pabejan = Tol-kantoor]. 

There is nothing else to mention except that this is 
a very wild region, visited by few people ; nor does the 
king desire that any strangers should frequent the country, 
and so find out about his treasure and other resources. 
\Ve will now proceed, and tell you of something else.* 
(1.1. p. 276). 

En nu volgt onmiddellijk bij Polo dat over «Locac»-«Pentam» 
van hierboven. Is het niet de natuurlijke opvatting bij Polo’s 
onverzorgden verteltrant, dat die «two Islands* waar hij hier zegt 
tusschendoor gevaren te zijn, waren : het uiteinde van dat land 
«Locac» en dat wilde eilancl «Pentam», m. a. vv. Oedjoeng Tanah 
en Bintan? Z66 vatten, sinds Yule (l e ed. 1871), alien het ook 
op; en zoo zegt het zelfs de Ital. tekst van Ramusio sedert 
1559. 1 Watineer men dan nu onder dit «Locac» niet Zuid-Siam, 
maar wel Langka = de Zuiderhelft der Chersonesus wil gaan 
verstaan, dan kloppen Polo’s afstanden bovendien goed, door 
den natuurlijken uitleg dat de Chin, vloot v66r den wind (den 
N.O. winter-moeson) van P. Condor Z.\V. aanstuurde op ‘Locac’s* 
kust (500 mijl), en in zicht van die kust op de hoogte van 
ongeveer TrSngganau, 2 nu bij den wind langs die kust Z. Z. O. 
verder zeilde, naar de ‘channel* bij Bintan (weer 500 mijl), 
welke « channel »-zelf 60 mijl Iang heet te zijn. Alleen de daarna 
aangegeven afstand tot <Malaiur» is dan veel te klein, immers 
slechts 30 mijl ; doch zie daarover reeds hierv66r biz. 8 — 9. 

Er is dus goede reden ora in Polo’s «Locac* te zien den vaste- 
landsnaam Langka, ook al erkent men ten voile dat die ver- 

1 De tekst luidt: „Partendosi di Lochac, si nauiga cinquecento miglia per 
mezzo di, & trouasi vna Isola chiamata Pentan, .... & fra la prouincia di 
Loebac, & l'Isola di Pentan per miglia sessanta in molti lnoghi non si troua 
aequa se no per quattro passa alta, & per questo bisognn, ohe li nauiganti 
lenino pin alto il timone” (II, fol. 51 v°). 

*; Hierbij moet dan het oude P. Berhala = thans P. Tenggol, voor de 
kust van Trengganau, (2s4 M. lioogl tot baken liebben gediend : bierna sub D 
(zie biz. ltj.li, en in uns lie Gedeelte sub V, nadar besproken. 
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draai'ing van naam haar wezenlijke bezwaren houdt. Maar overigens 
komt alles prachtig nit, zooals hierboven reeds werd aangegeven 
tusschen groote haken ; ook de onvriendelijkheid jegens vreemden 
in dezen (vermoedelijk Boeddhistischen) Zeeroovers-staat. 

Maar noemt Polo Langka waarschijnlijk, en Bintan gewis, — • 
van een Singapore, onder welken naam ook, weet hij in 1202 
niets. Het moet tijdelijk, waarschijnlijk al ettelijke jaren, verlaten 
terrein zijn geweest. 

Wat ligt hier meer voor de hand, dan dat de in 1275 uit 
Oost-Java — vermoedelijk Toeban, 1 of anders uit oud-Sgdajoe 
dan wel Soerabaja — onder zeil gegane expeditie naar Midden- 
Sumatra tijdens haar lang verblijf in deze streken geducht heeft 
huisgehouden onder zwakkere tegenstanders op de Bangka-Lingga- 
Rioiuv-eilanden ? Komt hier niet in zijn natuurlijk historisch ver- 
band te staan Verhaal V der Sadjarah Melajoe, hiervodr (biz. 29 — 
30) reeds kort besproken, over een eersten, doch vruchteloozen, 
aanval van een «Batara Madjapahit" op «Si n gapo er a», 
met een groote vloot onder een «hoeloebaIang», die genoemd 
wordt « Demang Wiradja* ? Vooral ook, omdat in den aanlief 
van dat Verhaal V zoo onloochenbare, hoezeer verhaspelde, 
herinneringen voorkomen aan die Pamalajoe, door te vertellen 
van den voorafgegatien «Batara Madjapahit», die twee zonen had 
gekregen bij eene dochter ( anak ) van den «Radja Boekit 
Si-Goen tangs (dus: Minangkabau), en waarvan nu de oudste 
zoon, genaamd • Raden Inoe M£rtawangsa», die zijn vader na 
diens dood gevolgd was op den troon van Madjapahit, dezen 
aanval op «Singapoera», in zijn expansie-politiek over de «s6gala 
radja-radja Noesa-Tamara * [= Noesantara], had ondernomen 
(zie Shellabear, 1898, p. 26; en verg. biz. 30 hiervdor), waarvan 
de helft (<sa-t£ngah?) hem al onderworpen was. 

Het is de eerste maal bovendien, dat in de Sadjarah Melajoe ver- 
band wordt gelegcl tusschen «Madjapahit» en «Singapoera» ; nadat 
al reeds in Verhaal II (verg. biz. 30—31) de bloedsvermenging 
tusschen « Madjapahit. en « Sang Sa-poerba. van den ‘boekit Si- 
Goentang Maha-meroe - zoo was voorgesteld, alsof een «Batara» 

1 Uit Toeban is -3e beselneven steen, zonder jaartal, maar met de garuda- 
rnuklia als zegelmerk — - dus wel uit Erlangga s tijd , waarin „eenigo privi- 
legies verleend tworden) met. het oog op den liandel over zee’ t^udja\. Ooi- 
kondeu, ed. Brandes-Krom, UUB, p. 25B). En in 1293 is Tu-ping-tsnli = 
Toeban, de zeeliaven waar l»et eerste deel der Tai taarseb-C liin. leger.s aan wal gaat. 

Dl. 77. 10 
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van M. uit niemvsgierigheid naar Tandjoengpoera (Z. W. Borneo) 
was getogen om Sang Sa-Poerba aldaar bij diens tijdelijk verblijf 
te kunnen ontmoeten, er diens dochter «Tjandra Dewi » bad 
gehmvd, met deze gade terug was gekeerd naar M., uit welken 
edit nil : «sjahadan daripada anak-tjoetjoe Baginda itoelah [= die 
Batara] toeroen-tgmoeroen djadi radja di Madjapahit* (Shell, p. 19). 
A1 wordt dus in den aanhef van Verhaal V de naam van de 
Minangkabausche anak»> niet opnieuw genoemd, zoo blijkt uit 
Verhaal II dat zij voor den Maleischen auteur en zijne lezers die 
*Tjandra Dewi» was, moeder daarop geworden van «Raden Inoe 
MCrtawangsa* bovengenoemd, die na zijn troonsbestijging heerschte 
over «geheel Java-) (sa-loeroeh tanah Djawa), en nu blijkbaar 
ook de andere «helft» van de Noesantara, die hem nog niet 
gehoorzaamde, onder zijn oppermacht wilde krijgen. 1 

Dit Maleische zeggen in of v6or ca. 1612 (waar men anders 
overheen zou lezen) sluit weer z6o prachtig aan bij wat we sedert 
1912 uit Chau Ju-kua kunnen zien dat in 1225 A. D., bij den 
aanvang van Toemapgl’s bloeitijd, de feitelijk-politieke toestand 
was, dat we, in verband met wat wij thans over de Pamalajoe 
weten, en met wat het negatieve getuigenis van Marco Polo uit 
1292 A.D. ons leert, aldus mogen combineeren : 

1°. tusschen 1275 en 1292 — en dan waarschijnlijk veeleer 
dicht bij 1275, dan dicht bij 1292 — heeft de Minangkabau- 
expeditie van Vorst Kfirtanagara van Toemapfel 66k Mahasin = 
Has in = oud-Singapoera, aangevallen en verniekl — contra de 
opgesierde voorstelling van Verhaal V der Sadj. M. — ; en z66 
grondig tijdelijk vernield, dat Polo van geen stad of staat weet, 
tegenover zijn eiland «Pentam» gelegen. 

2°. het juist wel noemen van dat eiland «Pentam» door Polo, 
zij het als «a very wild place-*, doet het natuurlijk vermoeden 
aan de hand, dat Bintan zijn later telkens herhaalde rol bij deze 
katastrofe had vervuld : toevluchtsoord te worden voor deze ver- 
dreven Maleiers. 

1 Deze gewiehtige tekstwoorden vail Verhaal V in zijn aanhef luiden: 
„Sjahadan telah Batara Madjapahit jn.l. die getrouwd was met dat „kind” 
van den Radja Boekit Si-Goontang] soedah hilang [= dood], maka ananda 
Baginda jang toewa itoelah jdus Raden Inoe Mertawangsa] ganti Batara 
Madjapahit, terlaloe sakah besar keradjaan Baginda pada zaman itoe, sa- 
loeroeh tanah Djawa itoe M-moewanja dalam hoekoem Baginda, dan 
segala radja- radja Noes a Tamara poen sa-tengah soedahtaloek 
kapada Baginda” 
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3°. blijkens alle gegevens van nu voortaan negatieven aard 
over ‘Mahasin, 1 Iasin r , en blijkens de nu juist positief wordende 
historische gegevens over een * Toemasik, T£masik» op dezelfde 
plek — de Zuidkust van het eiland van Singapore — , moet 
deze dood van Mahasin of Hasin een zeker aantal jaren hebben 
geduurd, alvorens z'ich weder Maleiers daar ter plaatse vestigden, 
en een .stad stichtten met nieuwen naara : Toemasik, de «Zee- 
stad». Volgens Verhaal III der Sadj. Mel. deden zij dit van 
Bintan nit. Dit mag als een historisch-vaststaand feit worden 
aanvaard. En de naam alleen reeds geeft haast met stelligheid ook 
aan, dat deze naam-geving gebeurd is onder Javaanschen invloed, 
onder invloed toch van T o e m a p el -Javanen, die na den val 
in 1292 van Toemapfcl’s hegemonie en den triomf van Madja. 
pahit in 1293, uitgezwermd kwamen naar of gebleven waren in 
-Midden-Sumatra met omliggende Maleische eiland-groepen. Om 
duidelijk met jaartallen te spreken, zij het dan schattenderwijs : 
het verdwijnen van (Ma-)Hasin moet gebeurd wezen in ca. 1280, 
de stichting van de nieuwe stad Toemasik op ongeveer dezelfde 
plek in ea. 1300 A. D. 


En hier dan komt nu ook de mogelijkheid op, dat Mai aka 
geboren is. 

Gewis niet in eens! Dat blijkt uit alle historische getuigenissen : 
Mo ear heeft hier bij een gewichtig tusschenstadium \ervuld. Het 
is de pleisterplaats geweest op weg naar Malaka. 

Overzien we nu nog eens de diverse voorstellingen der stichting 
van Malaka, zooals ze hiervbbr op biz. 24-28 uit de Port, bronnen 
van 1553 (Barros)— 1613 (Eredia) bijeen werden gesteld, en het 
overzicht dat op biz. 33-34 gegeven is uit Verhaal X-XI der in 
1612 begonnen — of veeleer in 1614 1 definitief aangevangen 


1 Houdt men vast aan het jaartal ym voile woorden) 1021 H.djra van de 
Inleiding, dan komt de daar gegeven dag en waand op Do. 12 Rabioelawal 
(Djimawal) 1021 = Zo. (sic) 1:5 Mei 1012; houdt men editor vast aan den 
hijgevoegden jaarnaa.n „Dal”, dan «ou men hebben - onder aanbrengmg van 
de naastbij liggende correetio Do. 12 Rabioelawal Dal 1023 = D-. (ate) 
22 April 1011; maar houdt men vast aan de juistlieid van den vermelden 
dagnaam „Chamis”, dan alleen kr.jgt men - alweder met naaatbij hggende 
l orreetie en in het jaar en in diens naam - Do. 12 Rabioelawal (Dje) 1022 — 
Do. 2 Mei 16L3 Nu is op rich zelf 12 Rabioelawal ( = Moeloed) Dal reeds een 
opmerkolijke datum, door zijn bizoudere gewijdheid eens in do 8 jaar: de 
( ■ arebeg- Moeloed Dal op Java, MoehamadM Geboorte-datum m een he.l.g jaar. 

In deze blijkba.e verwa.ring tusschen 8 opvolgende en mogehjke data, 
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en afgesloten — Sadjarah Mhlajoe, welke de stichting van Malaka 
voorstelt als gevolg van een twecdcn (en ditmaal, volgens haar, 
maar al te goed gelukten) aanval van een 'Batara Madjapahit - 
op 'Singapoera , dan komen we tot de conclusie dat de oudste, 
meest begaafde, en over het heele koloniaal archief in Lissabon 
beschikkende Port, geschiedschrijver, de beroemde JOAO DE Barros, 
lift dichtst bij dc ivaarheid moet zijn geiveest toen hij die stichting 
stelde in ca. 1250 via de 4 etappen Oostjava-Singapoera-Moear- 
Malaka ; met dit voorbehoud: dat die geboorte van Malaka niet 
vbor 1275 kan plaats hebben gehad, veeleer pas in het begin 
der 14 e eemv zal gebeurd zijn, bmdat de Moear-periode van 

hebben \v ij van elders gelukkig con vasten datum die hier tusschenin valt, 
dank zij Holl. gegevens- op 6 .Tuni 1613 werd de toenmalige hoofdstad van 
Djohor, Batoe Sowar (verg. nader ons II ’ (iedeelte), door de op 7 Mei voor de 
koewala Djohor versehenen Atjehsche vloot veroverd en verwoest, de toen- 
malige Sultan ( A 1 aocdi n R i aj a t Sjah III) gevangen genomen en mee naar 
At joh gevoerd, waar hij kort daarna overleed (wel 1614, of niterlijk 1615), 
terwijl irr ca Sept 1616 zijn ook gevangen genomen halve broer Radja Kabrang 
{alias- Radja Abdoellah, of R. Bongsoe, of ook Radja di Ibn door den Sultan 
van Atjeh toenmaals Iskandar Moeda (reg. 1607- -1636; — weid begenadigd, 
uitgehuwolijkt zelfs aan zijn eigen znater, en met een Atjehsche vloot word 
teriiggebraeht naar Djohor. om daar den leegen troon to bestijgen als Sultan 
Abdoellah Ma.ijat Sjah; welke toen, blijkens de dnidelijke woorden der 
Inleiding van de Sad|arah Mel., aan zijnen Bendahara den .last” (Utah) gaf- 
om de P Hikapat . . . peri peristewa dan peratoeran segala Radja-Radja Melnjoe 
dengan istiudatnja sakali” te sehrijven. Deze last, welke in den tekst dan ook 
begint met den saeramenteel-Vorstelijken tram: Bahica Beta minta = (Voorwaar) 
„ Ik verzoek , kan dus pas na Sept. 1613 aan den auteur, den Bendahara 
[= Rijksbestierderj van Djolior-Batoesawar, gelieeten Toen Moehamnrl, alias 
(als kindj Toen Sri Lanang, verstrekt zijn. 

Aan den anderen kaut is het boven alien twijfel verheven, dat deze Hiknjat 
voiir Sept. 1616 kant en klnar was Warn j n 31 ,. niaand van dat jaar kwam 
de vloot van den met zijn sehoonzoon in Djohor ontevreden Atjehschen Sultan 
opnieuw liet uit zijn aseli herrezene Batoe Sawar aanvallen en vernielen, waar- 
uit Sultan Abdoellah Maiiiat Sjah te voren was weggevlueht, en de wijk bad 
genomen naar Bintan 

Wij Itonden dus als terminus a quo: Moeloed-dag van Hidjra 1021 = Zo. 
13 Mei 1612, waartn het denkbeeld van het sehrijven der Hikajat bet eerst 
geoppe.ril werd door -Sa-orang Orang Besar”. zooak de Inleiding zegt: en 
nls terminus ad quern: die noodlottige en definitieve tweede verwoesting door 
de At jehers van Batoe Sawar in begin Sept, lof missehien eind Aug.l 1615. 

En de dan daaruit weer als meest wanrschijnlijke eonelusie op te mnken 
gevolgtrekking luidt: in het jaar Dal 1033 — hetwelk begon op Di. 11 Febr. 
1614. en sloot met Vrij. 30 Jan. 1615 — is de Sadjarah Melajoe delinitief 
aangevangen en toleindigd, terwijl op 12 Rnbioealawal Djimawal 1021 — Zo. 
13 Mei 1612 bet eerste idee ontstond. 
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/.ekeren duur moet zijn geweest ; zoodat men aldus halfweg nadert 
tut de voorstelling van COUTO uit 1602: dat die stichting pas 
in ca. 1300 geschied is. Daarnaast biijft dan de voorstelling door 
Braz iV Albuoueroue uit 1557 van groot gewicht, die weliswaar 
over een andere kwestie eigenlijk het heeft (zonder het zelf te 
weten), n.l. het anporium-wo rd en van de «stad» Malaka — zie 
verder hierachter sub D — , maar een kostbaar gegeven heeft 
gered: dat de vorst van Java <Ba t a r a t a m u r e 1», dus de *Bha- 
tfira Toemapel » = Kertanagara , door zijn aanval en overwinning 
op den vorst van Falembang «Parimigura = Paramegwara, de 
oorzaak was geworden dat deze verdreven vorst met een deel 
Palembangers uitweek naar (het weibevolkte) Singapoera, en, na 
het daar te bont te hebben gemaakt, via de etappe-Moear, stichter 
was geworden van de stad Malaka. De geschiedschrijver Albu- 
querque, bastaardzoon en biograaf van zijn grooten vader Affonso, 
heeft hier dien naam Toemapdl ons overgeleverd, die in het 
50 jaar later definitief geredigeerde Verhaal V — overigens toch 
al zoo tendentieus — der Sadjarah Melajoe tot “Madjapahit» 
is verhaspeld; en ook heeft Albuquerque hier voor ons gered de 
blijkbaar nog in ca. 1550 onder de Maleiers van Malaka en elders 
levende herinnering aan het antagonisme tusschen Falembang 
en Oost-Java in ToemapSl’s bloeitijd. 

Kan er nu nog iets naders gezegd over die halte te Moear? 

Gelukkig wel, aan de hand van den aanhef in Verhaal XI 
der Sadjarah Mel., in verband met de jongste detailkaart van 
het Maleische Schiereiland, die van de Straits Branch R. A. S. in 
6 bladen uit 1911 (Singapore-London, E. Stanford), ook elders 
in deze studie als standaard-kaart gebruikt. 

Barros, zooals we zagen (biz. 27) noemt de plaats bovenstrooms 
aan de Moear, waar de eerst door dynastieke twisten uit (Oost-) 
Java en daarna opnieuw door den vorst van Siam uit Singapore 
verdreven «Paramis6ra» = Parame^wara zich neerzette v66r hij 
Malaka ging stichten : Pago (spr. Fagoe). Albuquerque noemt 
geen plaatsnaam, doch spreekt alleen van de rivier »Moar». 
Couto in 1602 noemt geen Moear, maar een schijnbaar onher- 
kenbaar Sencuder dichtbij Oedjoeng Tanah», en gelegen op 
de «Kust van iMalaka», als tusschenstadium ; 1 een naam, dien 
ik door een gelukkig toeval mocht thuisbrengen als blijkbaar 

1 Verg. Feriand, I, p. 441; en Couto’s Decadn IV. Parte 1, ed. 177S, p. 8H : 
Seneuder, junto de Ujantana. 
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te zijn het landschap Sekudai (Sckocdai), met de S. Sekudai 
en de S. Mai ay u (nota bene'.), welke een eindje beWesten bet 
Johor Bliaru van thans in de Selat Tebbrau vallen, zoodat deze 
naam mooi aansluit bij het Sbletar der Sadjarah Mglajoe dat 
nu z.al volgen. 1 Eredia zwijgt in dit verband. Maar de Sadj. M6l. 
noemt achtereenvolgens 3 plekken aan de Moear, waar de ecrst 
naar Sbletar — d. i. naar den achtervval van het Singapore- 
eiland, in het midden ongeveer van de Sfilat Tebgrau — en 
daarop naar de Moear gevluchte "Radja Iskandar? zich had 
opgehouden, voor hij de stad » Malaka ging stichten: 1°. Bijawak 
boesoek ( Rotte leguaam), dadelijk daarop verlaten, wegens 
den hinderlijken overvloed van die gedierten ter plaatse ; 2°. Kota 
boeroek («Vervallen fort ), waar de Vorst eene beta had laten 
maker), die echter de eigenaardigheid had dat, vvat men er 
overdag ook aan bouwde, ’snachts weer bouwvallig werd ; 3°. 
eene plek, eenige dagen reizens dieper het binnenland in (raen- 
darat), die gelezen lean worden Sailing Oedjoeng (Shellabear, 
p. 43), of Sfinjang Oedjoeng (Leyden, 1821, p. 88 heeft 
‘Satigang Ujung>\ maar op p. 191 beter: Senyang Ujung; 
Marre, 1896 — 1900, 2 eer.st in Verhaal XI: Sening-Oudjong, p. 61, 
later in Verhaal XVI: Senyang Oudjong, p. 127—128; Braddell, 
Journ. Ind. Arch. V, 1851, p. 320: Seniang Ujong). Op deze 
laatste plek stelde de Vorst een Mantri aan, en keerde terug 

1 Zie deze 1 naruea gekaurteerd op de ..Schets der Sungai Johor”, opgenomen 
aan liet slot van ons II* Gedeelte. 

Men ziet hiorbij tovens, hoe de stichting van Johor Bharu in 1855 een repristi- 
natie was, een terugkeer tot een vroegere plek welke door de inlandsche traditio 
als gewijd werd besehouwd: een felt dat, voorzoover ik kon nagaan, nog 
nimmer is opgemerkt geworden van Enrop. zijde. Aan de ten Westen van 
S. Sekudai en S Mahuu loopende S. Pulai wonen sedert ca. 1825 restes van 
de oude Orang Kalang van Singapore; zie Logan's stukje „The Biduanda 
Kallang of the river I’ulai in Johore” (Joui n Indian Archip., I, 1847, p. 299 — 802); 
waarin het Mai. bidoewanda aanduidt dat deze Kalang’s weleer lijfkneehten 
waren van de Radja’s van Singapore-Toemasik. 

De tekst van de Sadj. Mel. luidt in Verhaal X: ,Sjahadan patah lah perang 
orang Singapoera maka Radja Isknndar poen berlepas toeroen dari Seletar 
laloe ka-Moear" (Shell , l'-JlS, p. 42i. In Leyden’s vertaling (1821, p. S7) ont- 
breekt deze plaatsnaani, misschien wel omdat hij or geen weg men wist: „At 
last, however, Singhapura was subdued, and Raja Secander Shah, saving 
himself by flight, reached Moar.” Devie i IS78, p. 120) heeft- n Ie roi Iskender- 
Chali s’eehappa, descendant de Salitara la riviere Moar;,.” Zelfs Marre (p. 60;: 
„le roi s’echappa, descendant de SiUtar jusrpi'a 3 lonara". Braddell (1. e. 1851) 
had al good gehad : „ Raj ah Secunder fled to Sleitar and from thence to Moar.” 

* Zie hiervdor biz. 122, het slot dvr nont 
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naar het zeestrand (ka-tepi pantai); waarna dan de stichting van 
Maiaka volgt aan het zeestrand bij eene «soengai B6rtam» — 
inderdaad, blijkens Eredia in 1613, de toen nog gebruikelijke 
naam voor den bovenloop der soengai Maiaka. 1 

Van de eerste twee plekken verzekert de Sadj. Mel., dat ze 
''tot heden» (datang sSkarang) zoo heeten ; van de derde, dat 
daar Mot hedeiv» een Mantri zetelt; trouwens, in het reeds aan- 
gehaalde Verhaal XVI blijkt dit een landschap te zijn, dat 
erfelijk apanage vvordt van een Malakschen rijksgroote. Waar 
tegenwoordig «Bijawak boesoek* ligt, blijkt uit de kaart niet; 
het moet gezocht worden dicht bij zee, aan de Moear-rivier. 
Doch «Kota Burok> staat nog wel degelijk op de kaart van 
1911: het ligt een eindje bovenstrooms der uitmonding van de 
S. Sendok, hiervbor in de noot op biz. 1 14 — 1 15 nader behandeld, 
aan den Oostoever der Muar, bij de groote lus of kromming 
die de rivier daar maakt, op een goedgekozen punt dus ter 
verdediging tegen vijanden die van zee kwamen, en met gemak- 
kelijke vlucht hooger de rivier op. Waar de derde plaatsnaam 
thans nog kan liggen, blijkt weer niet uit de kaart; maar omdat 
die plek bovenstrooms van Kota Boeroek lag, en de S. Pagoh 
— waaraan het historische «Pago» van 1516-1520 heeft gelegen, 
dat in dit laatste jaar door de Portugeezen werd verwoest; zie 
biz. 27 — 28 hiervoor, en verg. ook Verhaal 34 der Sadjarah 
Mgl. 2 — een flink eind boven Kota Boeroek als linkerzijstroom 
in de Moear valt, zoo is er goede reden om Barros’ »Pago» te 
vereenzelvigen met het Sgnjang Oedjoeng ■ (of: S&ning 0.?)der 
Sadjarah MSlajoe. 

Het self de, door de traditie gewijde, Pago*', waar de Singapore- 
Maleiers voor hun stichting van Maiaka het laatst aan de Moear 
gevestigd waren geweest, zou dan weer voor den in 1511 uit Maiaka 
door de Portugeezen verdreven Sultan de plek zijn geworden om 
zich in 1516 opnieuw te nestelen, in de hoop, van dit Moear-gebied 
uit, zijn stad te kunnen heroveren op de vreemde indringers. 

Er mag dus geconcludeerd : aan de Moear, vrij dicht bij den 

1 Door deze uiteenzetting vervalt tevens de poging van C. O. Blagden in 
zijne „Notes on Malay Histoty” (Journ. Straits Branch, N°. 53, 1909, p. 150— 151) 
om in dit Senjang (of Sening?) Oedjoeng der Sadj. Mai. het Sanghyang 
Hujung der Nagarakertagama (Zang 11.2), en daardoor weer de Kaap 
Rachado bij het landschap Sungai Ujung (in Negri Sembilan) te herkennen, 

1 In zijn ed. 1898, p. 161 heeft Shellabear tot 3 maal toe de foutieve trans- 
criptie: Pagah; doch in den 2'" druk, 1910, II, p. 225, good: Pagoh. 
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mond, maar toch een goed stuk hoogerop dan de monding der 
S. Sendok, heeft Kota Boeroek gewis een historische rol 
vervuld als tijdelijk verblijf van de uit (Ma-)Hasin = Singapore 
in ca. 1280 verdreven Maleiers; en is daarna hoogstwaarschijnlijk 
‘Pago->, of thans ' Pagohs, doch vermoedelijk ten rechte Pa- 
goeh of Pagoe, dat in Oudjav. beide (evenals Pagbb) be- 
teekent '<standvastig, — zie V. d. Tuuk, IV, 1012, p.306-307; 
wat een mooie symbolische naam zou wezen — een tweede, 
misschien zelfs pas derde, pleisterplaats voor hen geweest, weer 
een flink eind verder bovenstrooms, alvorens zij er toe kwamen 
Malaka te gaan stichten. 

De geboorte van Malaka mag daarom gesteld worden op 
haar vroegst tegen 1300 A. D. 

D. Het bcstaan en de ondergang van Toemasik-Singapore in 
Madjapahif s bloeitijd (1300 — 1400 A. D.) : en de 
tenigslag op het ontluikcnd Malaka. 

In ca. 1260 (,’aka = 133S A. D. bestaat * Toemasik *, blijkens 
de Pararaton, als een aanzienlijke staat, toen nog niet door 
Madjapahit onderworpen, en waaromtrent Patih Gadjah Mada 
in dat jaar zijn fameuze gelofte doet geen '-palapa te willen eten», 
zoolang 10 Staten in ’t Oosten en Westen van den Ind. Archipel, 
waaronder als laatste ‘Toemasik.- wordt genoemd, nog niet 
onderdanig zullen zijn. Het is het buitenlandsch-politieke pro- 
gram, geuit door den in 1253 opgetreden Rijksbestierder van 
Madjapahit; zie reeds biz. 34 — 35 hiervddr. Het onder deze 10 
ook met name genoemd worden van Gurun, Taiijungpura en 
Bali, voorts Seran en Dompo, impliceert, wegens het op 
biz. 140 gevondene: dat de eerste drie zeker, de laatste twee 
waarschijnlijk ook, zich tusschen ca. 1295 en 1325 A. D. weder 
onafhankelijk hadden weten te maken van den band der suze- 
reiniteit aan Oost-Java, die blijkens Cliau Ju-kua bij den aanvang 
van Toemapgl’s bloeitijdperk bestond. De geweldige gebeurte- 
nissen op Java-zelf in 1292-93 zullen toch voor die "Buitenbe- 
zittingen ■ van Oost-Java het welkome sein zijn geweest om dien 
band weer te verbreken. 

Maar in 1287 (,'aka = 1365 A. D. is, blijkens de Xagara- 
kgrtagama (Zang 13-14), dat program van den in ’t jaar tevoren 
overleden Gadjah Mada volledig tot werkelijkheid geworden. De 
geheele Archipel, inbegrepen het Maleische Schiereilar.d, van 
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Keda(h) aan de Westkust af, langs het landschap «Muwar .-, over 
‘Tumasiki en «LS n gkas u ka» en Oedjoeng Tanah («Hu- 
jungmedinl*) in het Zuiden, tot aan (minstens) 'Kalanteiu 
op de Oostkust, 1 gehoorzaamt aan Vorst Hajam Woeroek te 
Madjapahit als Suzerein ; verg. biz. 94—95 hiervoor. Slechts het 
nog noordelijker Lakhon of Ligor (<Dharmmanagari») op die 
Oostkust, is blijkens Zang 15: 1, een met Oost-Java bevriende 
staat; evenals Siam, Kambodja, Tjampa, Annam («Yawana»), 
Martaban («Marutma>), een onzeker *Rajapura» (hoofdstad 
van Kalingga?), en een nog onopgelost * S i n gh a n aga r I », 
waarbij men zou kunnen denken aan Simhapura in Kalingga 
weleer, of zelfs aan Simhala = Ceil on. 2 

En dan is er die raadselachtige inscriptie van Toemasik-zelf, 
de vernielde Singapore-oorkonde nit 13 . . A.D., hiervoor uitvoerig 
besproken (biz. 35 — 67), en die ik, tevens in verband met Ver- 
haal X der Sadjarah Mel., schatte op ca. 1360; terwijl Dr. Krom, 
afgaande op het schrifttype der fragmenten, haar wel een Madja- 
pahit-oorkonde acht, maar «\vat vroeger dan 1360 ». 

Daarna, zeg dus in elk geval na 1365 A. D., verdwijnt ‘Toe- 
masik»; en «Singhapoera» komt op. Wanneer, waardoor, . . . wij 
weten het niet! 3 Het mag nog mooi heeten, dat, bij de inderdaad 
jammerlijke geschiedschrijving der Maleiers, de uaam «T6masik» 
ten minste nog gered werd in ca. 1612 door Verhaal I en 111 
der Sadj. Mel., terwijl hierin elders steeds van ^Singapoera» ge- 
sproken wordt. Doch geen enkele Fort, bron der 16 e en het begin 
der I7 e eeiuv, van Barros te Lissabon in 1552 tot den halfbloed 
Godinho de Eredia te Malaka in 1613, weet lets van een Tamasi (of 
hoe zij dit gespeld zouden kunnen hebben) ; zij weten alleen van een 
s^imquapura, , of «Cingapura\ of «Sincapura», dat als emporium 
een groote beteekenis had geliad in de eemv (of eeuwen) vddr de 

1 Dit zou dan zijn tot na 6° N.Bt. uau weerszijden der kust van liet Solner- 
eiland, ddk thans nog het eigenlijk Maleisclie gedeelte; boveu deze Iijn Kedah- 
Kelantan begint het stnallere Siamee.sche deel. als een langgerekte isthmus. 

5 Zie de ed. Kern-Kroin (1919), p 51— Vd eu 26-'. Prof. Kern had er ’t Mai. 
„Singapura” in gezien, wat strijdt met het ,/fumasik ’ van Zang 14:2. Ook 
de door den staat Palcmbang in 1225 A. D. beweerde oiizereiniteit over Ceilon 
(zie hiervoor biz. 93 en 135), schijnt te pleiten voor een „bevriend zijn met 
Java in 1365. Yoor Simhapura zie Epigraphia Zeyluniea, I. 1912, p. 121 

:l In 19ls is een fragment-oorkonde op koper te Trawoelan f bij oud-Madja- 
p>ahit) gevonden, door Dr. Krom geschat nit ea. 1315 </. = 1393 A D . waarin 
o. a. vermeld wordt een „ Paduka Bhalare [= BhaJ.ua y Singhapura (Oudli. 
Versl. 19 is, p. 170. v°, r. 2 -Hi Viage: is dit. het Maleisclie Singapura-Tumasik? 
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stichting van Malaka — aldus Barros in zijn Il e Decade van 1553. 
Lib. VI, cap. 1 — ; dat wil dus zeggen, volgens Barros’ eigen 
rekening van die stichting, in den tijd vddr 1250 A. D. ; maar 
in verbeterd verband (wegens het eerst stad- en emporium-worden 
van Malaka van ca. 1400 A. D. af, zooals hieronder nader op 
goeden grond zal blijken): in de 14 e eemv A. D. 

Hoe Toemasik in het midden dezer 14 e eemv, voor zijn 
veroverd-worden door Madjapahit, er ongeveer uitzag, en welken 
anderen gevaarlijken vijand het toen ook had in Siam, blijkt op 
verrassende wijze uit een Chin, zeevaarder en auteur, die door 
wijlen \V. \V. Rockhill (f 8 Dec. 1014) in T’oung Pao XVI 
(1015) in het Part II zijner ‘ Notes on the relations and trade 
of China with the Eastern Archipelago and the coast of the 
Indian Ocean during the 14 th century* toegankelijk is gemaakt. 
Het is Wang Ta-YUAN, die in 1349 zijn Tao i chih lio ^Descrip- 
tion of the Barbarians of the Isles*) afsloot 1 — het bezit een 
inleiding van een Tolmeester te Ch’uan-chou uit begin 1350 — , 
zelve koopman en zeevaarder in deze Indonesische en Voor- 
Indische wateren sedert minstens 1330; zie aldaar p. 61—62, 
waar men op p. 62 onderaan de drukfouten « 1 2 3 0 » en (in de 
noot) « 1 240 > moet verbeteren. Bij zijn beschrijving nu van 
Hsien = Siam, schrijft Wang Ta-yuan: 

The people [dus: de Siameezen] are much given to piracy; 
whenever tliere is an uprising in any other country, they at 
once embark in as many as an hundred junks with full cargoes 
of sago (as food) and start off and by the vigor of their attack 
thev secure what they want. (Thus) in recent years the}’ came 
with seventy odd junks and raided Tan-ma-hsi [hier volgen 
3 Chin, typen] and attacked the city moat. (The town) resisted 
for a month, the place having closed its gates and defending 
itself, and they not daring to assault it. It happened just then 
that an Imperial envoy was passing by (Tan-ma-hsi), so the men 
of Hsien drew off and hid, after plundering Hsi-li [=?]. 

(Again) in the year ki-ch'ou of the period chih ch' eng (A. D. 1349) 
in the 5 th moon in summer they fell upon Lo-hu» [= Lopburi, 
aan de beneden-Menam]. (1. c. p. 100). 2 

1 Verg. reeds even hierviidr biz. 197, met noot 1. — Dit was een Chin. werk, 
dat Groenoveldt (naar pars. mededeeling in 1904) lange jaren, maar tevergeefs, 
getraclit heeft te bekomen. Ma Huan noemt het in zijn Voorbericht. 

s Dit Lo-bu 13 tetens het „Lo-hoh of Lo-kok” = Zuid-Siam. waarmede 
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Hoewel deze laatste alinea slechts slaat op een onderling- 
Siameeschen strijd, is zij hier mede opgenomen, omdat zij 1°. een 
der twee data bevat, in Wang’s werk voorkomend — het tweede 
is: « the kcng-ivu year of the chih-shun period (A. D. 1330) in 
the tenth moon, in winter* (p. 383), toen hij zeilende was bij 
Dondra (Dewandara), Ceilon’s Zuidpunt 1 • — , 2°. omdat zij doet 
gevoelen hoe die vergeefsche ernstige aanval van Siam op de 
vcrsterkte stad Toemasik in ca. 1340 gesteld mag worden. Een 
verdere beschrijving van die stad Tan-ma-hsi geeft Wang 
helaas niet; maar wel spreekt hij, na een beschrijving van o. a. 
Ligor of Chaiya (Tan-ma-Iing = Tambralingga), Pahang 
(P’en g-k’eng), KSlantan, Trengganau (T i n g- k i a - 1 u), en 
diverse landsnamen die deels moeilijk thuis zijn te brengen, 2 

men Marco Polo’s „Locac” (var. Lochae) uit 1292 tot nog toe Iieeft gelijk 
gesteld; terwijl ik hiervoor (biz. 142—145) nan de hand deed dit met Langka te 
voreenzelvigen. 

1 Interessant is, dat op deze plek Wang Ta-yuan iets wat op een boom leek 
in het water zag drijven, en dan aan de matrozen vraagt: „Is this not a piece 
of pure lang-ltan coralV” Hier blijkt een Chinees in 1330, die nog spreekt van 
Seng-ka-la = Ceilon (1. c. p. 375), odk te keanen lang-kan = Ceilonecsch. 

■ In de eigen volgorde van Wang's tekst, door Rockhill 1. c. p. 64 — 68 als 
u 01 1 — 99 gegeven (waarvan 29 nummers door hem niet vertaald zijn', slaan 
de volgende 45 nummers op onzen Ind. Archipel of schijnen daarop te slaan 
(met inbegrip van ’t Maleische Sehiereiland) • 

5. Wu-chih-pa„ ? (tin-land; onvertaald); 6. Lung-yen hsii „Draken- 
spog”-, d. i. Ambergrijs-ciland P, Bras (en niet r Pulo Rondo’’, zooals Rockhill 
p. 64 en 158 wil); 9. Min- to- lan g ? (ebbeuhout-land ; onvertaald) , 12. Tan- 
ma-ling, zie boven. en hiervoor biz 76 — SI ; Rockhill vermoedt „Tembeling” ; 

14. Ma-li-lu Palelo op Xoord-CelebesV? (verg. de vertaling op p. Ill — 112); 

15. Hsia-lai-wu _ (zegt Rockhill, p. 122 noot) wellicht Kia-lo-hsi alsdun 
(zooals we thans door Coedes’ studie, p. 10 — 11, en 33 — 36 weten) Gralii, bij 
of gelijkwaardig met Chaiya (P.aai van Bandon); 16. P ’eng-k’ong Pahang; 
17. Ki-lan-tau Kelantan; is Ting-kia-lu Trengganau; 19. Jung 
Oedjoeng? ; ergens op de Zuidkust van Malaya, misschien wel aan de Selafc 
Teberau, verg. de vertaling p. 128 — 129; 20. Lo-wei vioeger Shih-kia-lo 
shan V (Rockhill p. 65 en 109 onderstelt aarzolend Ligor); 22. T ung-ohung- 
ku-la waarachijnlijk Chau Ju-kua’s Tan- j u ug- wu-Io alsdan Tandjoeng- 
poera (Z.W. Borneo); 23. So-lo-ko ? (onvertaald; aan Soeloe hoel't niet 
gedacht, want dat volgt als n u 38); 25. Pa-tu-iua Martaban? (hier op- 
genomen, daar Rockhill p. 255 - 256 aarzelt tussohen P. Tioman en Martaban); 
26. Tan -mo Tavoy? (eveneeus bier opgenomen, omdat Rockhill p, 254 — 255 
denkt aan een eiland bij Java ; verg. ook n". 68); 28. P a - ch ’ ieh - u a - ch i en ? 
(gewis niet „near Surabaya” zooals Rockhill p 65 meent, terwijl hij op p. 250 
den naam zelfs meent te kunnen geven als misschien „Pigirian’ op Java); 
29. San-fo-eh’i Palembang (Rockhill heeft op p. 65 .Eastern Sumatra” ; 
op p. 134 bij de vertaling „Jambi district”); 30. Hsiao'- pen V (schijnt bij 



1 . >(> WAS MAI. AKA EMPORIUM VooK 1400 A, IX, GEN. MALAJOER? 


nader over het Lung-ya men of <Draken-tand kanaab, door 
Rockhill gewis terecht met « Singapore Strait » vereenzelvigd ; in 
afwijking van Groeneveldt (Notes, 1876, p. 79 — SO; 2 C ed. 1887, 
p. 203), velke er, zooals thans wel -vast staat, ten onrechte de 
-Strait of Lingga, onder had verstaan. 

Deze periode over Lung-)' a men begint en eindigt als volgt : 

-■The strait (min') is bordered by two hills of the Tan- 
ma-hsi barbarians [volgens 4 Chin, typen], which look like 
dragons’ teeth (lung-ya), between them there is a water-way. 

The soil is poor and paddy fields few .... The people are 
addicted to piracy. In ancient times the chief in digging the 
ground found a bejewelled cap [volgt een verhaal over een cere- 
monie daarmede vroeger op Xieuwjaarsdag ; men denkt vanzelf 
even aan de bij Tdoek Blanga in zee geworpen Bintan -makuta, 
Sadj. Mel. II— -III (Shell., p. 20 en 23), bij de vaart naar T&masik]. 
Men and women live mixed up among the Chinese . . . 

Neither fine products nor rare objects come from here, all 
the\' have is the product of their pillaging of the Ch’uan-chou 
traders. When (Chinese) junks go to the Western Sea these 

Kedah te liggen; onvertaald); 31. P’o-ni Broenai; 34. Cliao-wa -= (Oost-) 
Java: 35. Chung -ka-lo Djanggala Soerabaja, en dan gelijk aan Chau 
Ju-kua» .Tung-ya-lu (er staat op p. 66- Chung-kia-lo); 33 Tu-tu-an = ? 
(Rockhill denkt aan een plek in Sumatra: onvertaald): 37. Wen-tan Banda; 
38. Su-lu Soeloe (verg. nA 23); 39. Lung-ya -hsi-kio m. i. Chau Ju- 
kua's Ling-y a- ss l-kia, en dan Leugkasoeka (Rockhill p. 66 en 125 heeft: 
Lankawi islands, den tweeden keer met een vraagteeken ; den eersten keer 
staat er: Lung ya-hsi-chioi : 40. Su-men-pang Soembawa? (helaas on- 
vertaald, en dus niet nader te beoordeelen); 41 Ch’ in -chiang = Ku-kang 
(tian-.oriptie-Groeneveldt, Notes p. 71 of 195) — de „Oude Rivier’’ = Palembang 
un de besclnijving hiervan spreekt Wang duidelijk van de P’eng-kia men = 
Bangka-stiaat, p. 135, en koiut de hoogst curieuze mededeeling voor : „ A long the 
roads there are many brick pagodas’’, ib. ; 42. L u n g-y a-p o - 1 ’ i — 
m. l. de Langkawi-eilauden onder Kedah < welke Rockhill in Wang's n°. 39 meende 
te herkeiinen, terwij! bij hier op p. 66 en 127 — 128 geen oplossing geeft ; de 
hierbij vermelde „root oi the ko" tp. i23.i is mdeidaad de knol dei Mai. n t ng- 
koexrang. Raebyilnzus angulatus Rich, zio er noot 2 op p. 127); 44. Pan-tsu 
(wel eorruptie van Mai I’antjocr, zooals Roekhill p. 133 noot 1 terecht zegt) = 
Bintan (Rockhill aarzclt tusschen Batam en Bintan; maar „the hollow topped 
bumimt’’ van den ceutialeu berg in de veitaling is duidelijk de zgn. Zadel- 
berg of Pick van Bintan): 45. P'u-p'en = Madoera(de aarzeling der gelijk- 
stelhng met Madoera bij Rockhill p, 66 en 251 kan m. i. vervallen; men vraagt 
zich zclls af, of dit niet evenzeer het nog raadselachtige P’en-p'en van 
I tsing uit ea. 692 is, dat Takakusu in zijn ed. van 1896, p. XLIX, zeo't te 
zijn = P'u-pYn; ; 46. Kia-h-ma-ta = Karimata; 47. Win-Iao-ku = Mo- 
loekoe = Ternate (Rockhill p. 259 heeft het algemeene „ Molucca Islands’’); 
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people let them pass unmolested, but when on the wav back 
they have reached Carimon island [volgen 4 Chin, typen, waarvan 
de laatste 3 dezelfde zijn als ? n°. 21. Keih-li-men. Carimon-* 
op de hieronder te behandelen Chin, kaart van vermoedelijk 
Ff.i Hsin uit ca. 1430] then the junk people get out their armour 
and padded screens [de nog in 15% te Bantam welbekende 
rotan-matten als schansmatten op inlandsche schepen] against 
arrow fire to protect themselves, for, of a certainty, two or three 
hundred pirate junks will come out to attack them. Sometimes 
the} - [= de Chin, jonken] may have good luck and a favouring 
wind and they may not catch up with them ; if not, then the 
crews are alt butchered and the merchandize made off with in 
short order. •* (1. c. p. 12h — 132). 

Hier hebben we een — waarschijnlijk wel wat zwartgallig — - 
overzicht van de gevaren die de Zuid-Chineesche schepen op 
hun thuisreis uit Voor-Indie opwachtten tusschen Karimoen en 
het nauw van Oedjoeug Tanah-Bintan, vanwege de Toemasik-zee- 

48. Ku-li Ti-men = Timor (het Kv.-fi, elders Ki-li, vodr dezen Timor- 
nnnm, blijft eenraadsel; (toenoeng of On i so ms?; verg. Roekliill, p. 138 noot 1, 
en p. 257—259) : 49. L uag-v a m e n - „ Draken-tand"-kanaal (<jok = „Langka"- 
straat?) = de Selat Singapoera : verg. n°'H‘Jen 42. 52. T n n g-hs i - oh u — „Oost- 
West-bamboe'' = of P. Aoer nileen, zooals Rorkhil! p. 124 heeft, of P. Aoer 
P. Tinggi, zooals ik hierna op biz. 164. noot 1 slot, nader aannemelijk zal makon 
(Roekliill p. 66 heeft nog ten onreehte ,Anamba islands", dat de oude meeuing 
is); 53. Chi -shni- wan = „Razend-water baai” ~ m. i de branding die altijd 
bij Diamantpunt of Oedjoeug Djamboe Ajer staat, en warn- beWesten een 
ankerplaats is (Roekhill p. 66 en 144 — 145 zoekt 0 it punt ten onreebte in of 
bij de Suratte-passage); 51. Hua-mien = „Bloem-gezieht’' = Batak (wel do 
kust bij Pedir); 65. Tan-yang = Tamijang, Tauiiang; 56. Hsii- won- ta-la = 
Samoedra; 58 (op p. 66 staat onderaan foutief 4Si Kou-lan shan = P. Bawal 
(alias P. Koempoel of Rendez-vous-eiland : 89 M. lioogl aan Borneo's Z.W.kust; 
en niet het lage, kleiner. eu Zuidelijkcr P. Gelam (alias ,(4eiam Island’’) zooals 
Roekliill p. 66 en 261 wil; en zeker niet ..Billiton’’, zooals Grneneveldt, Notes, 
p. 22, 26, 32 en 78 (of 2° ed. p. 148, 151, 157 en 201) wilde, waardoor tevens 
Ma-yi- tung = Balit-ieng, alias Billiton (en niet: Bangka), komt vast te staan, 
zooals Roekliill op p. 263 met noot 2 volkomen tereebt zegt ; naar ik \ermoed 
is Chin. Kou-lan niets anders als Mai. Koelon, en de Chin, naam dus .Westor- 
bergeiland”: 59. T’e-fan-li = Hsiao Shill = ? (Roekhill p. 07 vraagt: m 
SumatiaV: onvertaald); 62. X a n - wu- 1 1 = Lamoeri, X. Atjeli: door Wang 
reeds geschilderd als nest van zeeroovers (verg. ook RoekbiU's noot 3 op p. 148 — 
149 over Xiu-tan-bsi = Ta n- m a-li s i ?); 6X Tung Tan-uio = ,Oost” 
Tan-mo (verg. n°. 26) = m. i. misscbien Bima, o. a. weirens den rijstbouw, zie 
Roekhill, p. 255 (en zou dan somsTan-mo = Soembawa-proper, Wost-Koein- 
bawa kunnen zijn??); 85. P a - n a n -p a- lis i = Bandjaunasin??: 88. Wan- 
n i en-eh in n g = V iRockhill p. 68 vraagt: ,near Lingga island?’: onvertaald’. 
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roovers. Het massaal bijeenblijven door in konvooi te zeilen zal 
hier wel het gebruikelijk voorbehoedmiddel zijn geweest. Welke 
die L u n g- y a — « Draken-tanden 4 aan weerszijden der Straat 
(men — Mai. sblat) geweest moeten zijn, welke haar dien drei- 
genden Chin, naam hadden gegeven, zal in ons lie Gedeelte , 
sub II, nader onderzocht worden bij oud-Singhapoera en de 
Sfilat Singapoera. 

Van een <MaIaka> weet Wang T a- yuan echter nog' 
n ie t het minste. 

We moeten nu een 80 jaar verder gaan, om op een gewichtig 
Chin, document, dat — zoover ik weet — nog niet speciaal de 
aandacht heeft getrokken in zake de stichting van Malaka en het 
bestaan van Singapore, aan te treffen : en het emporium Malaka , 
en den naam V iu -men als een handelsplaats van beteekenis 
uit vroeger tijd op een der 5 Eilanden nabij de reede van Malaka , 
en nog weer Tan-ma-hsi — Toemasik van daareven, als toen 
nog onder dezen naam bij de conservatieve Chineezen bekend. Het 
zou echter verkeerd zijn hieruit op te maken, dat de naam Singa- 
poera niet reeds in ca. 1400 bij de Maleiers in zwang was ge- 
komen, ook al kan niemand zulks tot nog toe strikt bewijzen. 

Het is de Chin, kaart in 1887 door G. PHILLIPS publiek gemaakt 
en nader opgehelderd in het Journal China Branch R. A. S., New 
Series, XXI, bij Part II van zijn opstel «The seaports of India 
and Ceylon, described by Chinese voyagers of the 15 th centurv, 
together with an account of Chinese navigation from Sumatra 

to China* (p. 30 12), nadat hij bij Part I in den jaargang daar- 

vbbr (XX, 1886) reeds het Westelijk gedeelte van deze Chin, 
zeekaart (van Oost-Afrika over Voor-Indie tot NAV. Sumatra) uit- 
gegeven en behandeld had. Deze Oostelijke helft van de Chin, zee- 
kaart, in 1887 gepubliceerd, begint bij Samoedra (Su-men-ta-la) 
en eindigt met Ch’uan-chou (Marco Polo’s Zaitoen van 1292), 
of eigenlijk bij Nanking. 

Hoe oud was deze kaart? Phillips-zelve schatte haar als volgt: 
«I am inclined to think that these charts [die West- en Oost- 
helft zijn twee verschillende bladen] are older than the commen- 
cement of the fifteenth century* (1. c. XX, 188b, p. 210; en 
verg. er p. 214 — 215). Daarbij had men zich neergelegd, te ge- 
reeder, omdat Phillips ook dadelijk gewezen had op de merk- 
waardige aansluiting bij den tekst van Ma Huan uit 1416 — 
of, zooals men tegenwoordig, m. i. op zwakke gronden, liever 



I. D. DE KAART VAN (VERMOEDELIJK) FEI HSIN, CA. 1430. 159 


zegt : uit ca. 1430 1 — , waaruit Groeneveldt zoo hoogst merk- 
waardige bizonderheden over den Ind. Archipel in zijne Notes 
had te voorschijn gebracht. Men schatte deze twee kaarten dus 
gewoonlijk uit ca. 1400. 

Maar in den laatsten tijd is men tot de wetenschap gekomen, 
dat deze kaarten met groote waarschijnlijkheid gemaakt zijn door 
Fei Hsin, den reisgenoot van Ma Hoeanopeen zeetocht(l413— 15); 
dat wil zeggen weer : in het gevolg van den Eunuch Cheng Ho, 
die 7 maal was uitgezonden over zee door twee opvolgende 
Chin, kei/.ers naar de landen der <Barbaren-> (1405— ca. 1433). 
Diens 3' reis (1413 — 15) zeker, en waarschijnlijk 66k diens 5” — 7 e 
reis (1421 — 22; 1424 — 25; 1430 — ca. 33) heeft Fei Hsin mede- 
gemaakt als tolk-secretaris, tevens Mohammedaan van geloof, 
evenals Ma Hoean. Ik mag hierbij verwijzen naar mijn overzicht 
van beider geografisch-politieke mededeelingen, getrokken, aan 
de hand van Groeneveldt, uit hun twee boeken, de Ying-yai 
Shengdan van Ma Hoean uit 1416, en de Hsing-ch’a Shengdan 
van Fei Hsin uit 1436, in het artikel «Tochten (Oudste Ont- 

dekkings-) tot 1497*, Encycl. v. N'.-I., l e ed., IV (1905), p. 385 

390. Maar had Groeneveldt wel in zijn Introduction van 1876 - 
uit Fei Hsin’s werk gememoreerd, dat • within a time of more than 
20 j ■ears, he was sent abroad with Cheng Ho four times, and 
from what he saw, he composed his book* (p. VIII), daar had 
hij — blijkbaar als niet ter zake dienend — nagelaten uit F'ei 
Hsin dok te vertalen, dat hij «compiled maps*, v66r hij zijn boek 
van 1436, na afloop van zijn 4 zeereizen met Cheng Ho, samen- 
stelde. Zooals Rockhill, die dit meedeelt (1. c. p. 73), zelf al doet, 

1 Men zie deze gronden bij Rockhill. 1. c. p. 71 — 72, en zijn conclusie: „It 
seems safe to assign to the first publication of Ma Huan's work a date 
between 1425 and 1432’'. Het voornaamste argument is, dat Ma Huan den 
posthumen titel, in 1425 in zwang gekomen, gebruikt voor Iveizer Yung-lo 
(t 1423). Vrage: zijn zulks geen na-eorreoties van den uitgever Chang Sheng 
die in ca. 1436 (zie Rockhill p. 71) bij zijn Inleiding en den naam van den 
auteur noemt als „Ma Huan”, en het jaar 1416 als dat van eerste samen- 
stelliug? Verg. ook Groeneveldt (1876), p. VII ( niet opgenomen in den herdruk). 

1 Deze heole „Introduction” van VIII pp., met den datum „Batavia, March 
6th, 1876” op p. VI, is niet herdrukt in de 2* editie van 1887 (in Dr. Rost’s 
,, Miscellaneous papers relating to Indo-China etc.. 2 a Series, Vol. I). De daar op 
p. 126 beginnende tekst — voorzien van het foutieve jaartal ,,1879” in plaats 
van of 1876 of 18801 — is die van p. 1 bij den l en druk; de zeer belangrijke 
„List of the works which have been consulted in making this compilation” 

(p. VII — X) ontbreekt er, en daarmede een goed deel van Groeneveldt’s ver- 
antwoordiug tegeuover Sinologen. Verg. noot 1 op biz. 119 — 120 hiervddr. 
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mag men « surmise'', dat de door Phillips in 1886 — 87 gepubli- 
ceerde 2 Chin, kaarten, werk zijn van Fei Hsin. Wat Rockhill 
hier bloot «vermoedt. , lijkt mij een zeer groote waarschijnlijk- 
heid. Behoudens verbetering van desknndige zijde, durf ik dan 
ook aannemen dat de 2 kaarten, door Phillips aangetroffen in 
het vrij modertie Chin, verzamehverk W u - pei- p i- s h u , vvaar 
deze kaarten ''are said to have been used by Cheng Ho> 
(1. c. XX, 1886, p. 210, 214 — 215) kartografisch werk zijn van 
Ff.i Hsin ; en in dit geval waarschijnlijk geteekend na minstens 
3 van zijn 4 reizen, zeg ca. 1430 . 

Want nu vinden we op Kaart n°. 2, aan de hand van Phillips 
in 1887, 1 en ons hier alleen beperkende tot de vaststaande of 
bijna vaststaande Chin, legenda op de West-, Zuid- en Oostkust 
van het Maleische Schiereiland, - achtereenvolgens deze (door 

1 Het zou een schoone taak zijn voor een Smoloog de 2 Chin, kaaiten (de 
eerste 28, do tweede 32 oM. hoog, bij niet minder dan resp. 1,40 en 2,80 M. 
long) eens opniemv en dan mlledig te behandelen. Phillips heeft eigenlijk maar 
een greep gedaan in do verschillende bijschriften, en alleen bij zijn transcripties 
(1830, p. 221 — 224; 1887, p. 38 — 42) diegene opgenomen, welke hij min of meer 
kon thuisbrengen. In zijn 2 s artikel (1887, p. 31) erkent hij dit volmondig: 
,, There are numerous islands oft the West coast of Sumatra [n.l. op Kaart 
n°. 2], but as I have not been able to identify them with certainty, I have 
not put them on ray list. I have also not attempted to name the islands in 
t ho Straits of Singapore, and those lying off Cambodia point." - Bij den nu 
m den hoofdtek.st volgende t.ereehtbrenging der Chin, namen, moelit ik de 
voorliehting hebben van den beer B. Hoetlsk. Over do poging van Blagues 
in 1900, zie biz 164, met noot 1. 

5 Oin toch een denkbeeld te geven van den rijkdom aan gegevens voor 
Sumatra van deze Kaart, noteer ik hier (met beboud weer van de door Phillips 
aangebrachte volgcijfersl: 

A. Op Sumatra’s Oostkust: 1. Samoedra (Su-men-ta-la); 2. Perlak-hoofd 
'Pa -lu - t’om: 8 Kamperivier — de Tamiang-rivier (Kan - pe i- ki an g) ; 
4. Haroe lA-ltij, 22. Kampar-rivier (K a n ■ p a - k i an g); 29. Palembang iKiu- 
kiang — „01d river”, d. i. de Chin, naam van ..San-bo-tsai” na 1397, volgens 
do Ming-anualen, Ciroen. 1S76, p. 71 en 73, of 18s7, p. 195 en 197 ; verg. echter al 
in 1819 AVang Ta-y uan's n” 41 op biz. 156 hiervddr. noot) ; 36. Lampoeng-rivier 
(Lan - p an g- k i angl. Hier wordt dus o a Kainpe en Kampar zeer duidelijk 
onderscheiden : weder ligt Kampe benoorden Haioe. 

B. Op Sumatra's Westkust : 5. Fantsoer (Pantjoer, Pan-tsuh)= Baroes; 
12. Tapanoeli-ririer, en Tapanoeli-hoogland (Lung-v a-k ia- ur h-ki ang, en 
Lung- ya-kia--. ban, Phillips, p. 38, heeft : „ludrapura river and mountain”, 
docli de kaart, die een diepe baai met een eiland er voor geeft, een eindje 
Z. van Baroes, wijst m. i. duidelijk naar de Baai van Sibolga. met P. Morsala 
er voor, en de niachtige Bataug Toroe even ten Zuiden: eurieus is weer, evenals 
bij n' \ 6 en 31a zie onzen lioofdtckst biz. 161 en 163 - dat Lung-ya hiei). 

C. Eilanden beOosten Sumatra- 9 P. Berhala fTan-seu. d. i. ,, Alleen- 
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Phillips genummerde) plekken, waarbij de met zekerheid herkende 
cursicf werden gedrukt : 

6. Langkawi [-e i 1 a n d ] (Lung-ya-kiao-yi); 7. Kedah-rivier 
(Ke i h-t a-ki a n g) ; 8. Pinang-eiland (Pin-lang-seu); 11. P. 
Sembilan , aan den mond der Perak-rivier (K i u-c h o u = ‘Nine 
Islets* ; verg. Groeneveldt’s correctie op zijn Notes, T’oung Pao, 
VII, 189b, p. lib); 13. South Shoals, of Zuidzand, tegenover de 
Zuidelijkste monding der Kelang-rivier, de zgn. Kuala Jugra bij 
de van oudsher als baken dienende Parcelar Hill (Mien-hua- 
chien, d. i. *Katoen-bloem-rif ., wel zoo geheeten naar de ver- 
kleuring van bet water op deze voor zeilschepen gevaarlijke 
zandbanken ; bij Phillips, p. 38: South shoals); 14. Selangoer- 
ber gland, dus het hooge bergland van ca. 1500-1800 M. dat de 
vlakte van SHangoer scheidt van Pahang (Keih-na-ta-shan; 
Phillips, p. 38, heeft hier ‘Not identified ■> ; de Chin, kaart geeft 
het echter, in verband met de Jigging van 13 en 15, bijna 
ontwijfelbaar aan) ; 15. Kelang-rivier (K e i h-1 i n g-k i a n g ; Phil- 
lips, p. 38, heeft “Kling river*, wat hetzelfde bedoelt) ; 17. Kaap 
Rachado, alias Tanjung Tuan (Kia-wu-seu = “False Five 
Islands? , gewis omdat de naam Wu-hsu, Wu-seu, d. i. (Echte) 
«Vijf eilanden ->, de beZ.O. van Malaka (zie n°. 18) liggende 
eilandengroep aanduidt, zooals op biz. 165 nader zal blijken ; de 
Chin, kaart geeft echter geen eiland, maar wel een bergland 
aan zee te zien, het scherpsprekende landmerk dus van Cabo 

eiland”; Phillips heeft tereclit ,, Varela island (?)’’ ; het is het „Ilha Polvoreira” — 
verloopen vorrn van Pulu Varela P. Berhala — uit den ondsten Port, tijd) , 
10. de Gebroeders, alias „Two Brothers”, ten reehte P. Pandan en P. Salah 
Nama, tegenover het landschap Batoe Bara (Shuang-seu, d i. „Dubbel- 
eiland” ; tereclit „The Brothers OT’ bij Phillips); 16. de Aroe eilanden, of ver- 
linspeld „Arroa Islands”, en zelfs nog bij ons meestal „Aroa eilanden", maar 
„Ilhasd'Aru” al in den Port, tijd, tussehen de rnonden der Panei-rivier en der 
Kelang-rivier aan den overkant, dus een prima-zeerooversnest weleer (K i-k u - 
seu, d. i. „Kippen-been-eilanden”: terevht ,,Aroe Island^?) Bij Phillips); 
21. Karimoen (K e i h - li - m 6 u) ; 32. Bangka-bergeiland (P ’ eng-ki a-sh a n; verg. 
hiervoor biz. 74, noot 2, en reeds eerder in 1319 Wang's n“. 41 op biz. loth; 37. 
„ Sulphur Island” = P. Krakatau (Liu-liuang-seu: verg. p. 10 met p. 31 bij 
Phillips); 39 Blitoeng, Billiton (Ma-li- tu ngi. 

Daarna worden nog o. a. genoeiud : Java. Karimoen (Djawa), en Kariniata. 
Op Kaart n” 1 (l.e. ISKtS, p. 221), vindt men nog op en bij X.W. Sumatra, 
h. Lamoeri = Groot-Atjeh (Nan -w u- li); 9. P. IV<- (Mao-shan); 10. r Draken- 
spog-eiland” = P. Bras of Breueh (Lung-v en-hsu); alsmede op de West- 
kust nog: 5. ,,Groote ien) Kleine Bloeni-geziohten (Ta-hsiao-hua-niien), 
dus het Land der Getatoeeerde Batak’s lie verklaring van 9 en 10 geeit 
Phillips in omgekeerde volgorde. 

Dl. 77. 


11 
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Rachado, of de "Gespleten Kaap» (Port.), die van verre immers zich 
opdoet als een eiland ; Phillips’ tekst, p. 38, heeft »Fisher’s 
islet (?)», d. i. de Eng. naam van P. Upih of Upeh, ten juiste 
Fisher Island, beN.W. Malaka, halfweg tusschen de stad Malaka 
en Tanjung Kling); 18. [door een drukfout staat in Phillips’ 
tekst, p. 38: 16.] Malaka (M u an-la-k i a) ; 19. Sgnanggn-berg (?) 
(Si a-ch ’i en-shan ; Phillips, p. 38, heeft: " Segintmg* , lees: 
Tanjung Segunting, aan den Z.oever der Batu Pahat-rivier ; de 
«B. Senangen» ligt vlak daarbij, dicht aan zee, als zuidelijkste 
top van het complex van den G. Banang — ‘Groote Berg» — 
alias Mount Formosa); 20. Pisang-ciland (Pi-su ng-seu; het P. 
Pisang, waar nu een vuurtoren staat); 21. Karimoai (Keih-li- 
m e n) ; 23. Blakang-Tilati-eiland (Chang-vaou-seu, d. i. ■< Long- 
waist-island * volgens BLAGDEN, zie hierna biz. 164 noot; Phillips, 
p. 39, heeft hier: "Singapore (?)», daar hij 24 niet herkend had); 
24. Toemasik , Thnasik (T a n-m a-s e i h ; Phillips, p. 39, had hier : 
«Not identified)-); 25. Tgkong-eiland ? (Ta-na-ki-seu; Phillips 
heeft hier weer: "Not identified)); de Chin, kaart wijst m. i. 
duidelijk op P. Tgkong, in den mond der koewala Djohor, met 
den van ouds als baken dienenden '• G. Pengerang* of "Johor 
Hill » er vlak voor (201 M.), en den even hoogen G. Bglungkur N. 
daarvan ; 26. Si Kidjang-eiland alias St. John’s Island? (Pa-kiao- 
seu; Ph. : «Not identified)); het ligt op de kaart vlak tegenover 
24); 27. Bintan-eiland , of Bintan-bergeiland (M a-gan-s h a n, 
d. i. «Paarden-zadel-berg» ; Phillips, p. 39, heeft « Ma-gan-seu 
[een drukfout voor s/uvi]. Not identified*. Maar ontwijfelbaar 
de zgn. "Groote Bintan>, «Piek van Bintan», of »Zadelberg*, 
382 M., het centrale verkenningspunt in ’t midden van ’t eiland 
Bintan, vooral als men van het Xoorden Pedra Branca (n°. 28) 
nadert; het ligt op de Chin, kaart vlakbij n°. 28, ook al maakt 

deze de — dok bij Ptolemaeus (zie toch biz. 103) voorkomende 

grove kaarteeringsfout, om de lijn Singapore-Zuidchina als het 
verlengde voor te stellen van de lijn der Straat Malaka, in plaats 
van hier een scherpen hoek om de Noord te maken van ca. 80°); 
28. Pedra Branca ( Pei - c hiao)= ' Witte Rots* (Port.; hetbefaamde 
eiland van kalkrots, met sinds 1850 de Horsburgh-vuurtoren, aan 
den O.-uitgang van Straat Singapore); 30. Pahang-rivier (P’eng- 
keng-kiang); 31. P. Aoer, d. i. Bamboe-eiland* (Tung-si- 
ch’uh, d. i. "Oost-West-bamboe* ; een naam wel daaraan toe 
te schrijven dat dit tot 550 M. hooge eiland twee toppen heeft, 
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met een kloof tusschen beide, waarvan de Zuid-top het hoogst 
is; resp. 1521 en 1805 Eng. voet; terecht merkt Phillips, p. 39, 
in een bijschrift op, dat dit dus is het Tong-si-tiok van Fei 
Hsin, dat Groeneveldt in zijn Notes, 1876, p. 135 en 140 — 
— of 2' ed., 1887, p. 254 en 258-259 — ten onrechte dacht 
te zijn «the present island of Singapore »: 31<?. 'Draken-tand- 
straat* = Selat Singapocra (Lung-ya-men; Phillips, p. 39-40, 
aarzelt tusschen <'the strait of Linga , ^Singapore strait* en 
«Linga island*; inderdaad geeft de kaart deze «straat», men , 
te zien als een < berg* of <'bergeiland», shan, dat ten Zuiden van 
28 ligt, halverwege 32 (P’e n g-k i a-s h a n = Bangka-bergeiland), 
Voor Lung-ya = Langka? zie op biz. 157 Wang’s n° 49; op 
biz. 161 n° 6: Lu n g-y a-ki ao-y i = Langkau'i ; en n°. 12 in de 
noot op biz. 160); 33. P. Tenggol van thans, recht Oost van 
Tanjung Dungun (4° 47' X.B.), maar bij de inlanders vroeger 
geheeten P. Berhala — niet te verwarren met het P.,B6rhala 
op 3° 17', beZ.O. van den mond der Pahang-rivier ! — , of ook 
in den Port, tijd : P. Capas do Mar — weer niet te verwarren 
met het P. Kapas sec, op 5° 13' beZ.Z.O. van den mond der 
Trengganau-rivier! — (T’ou-seu , d. i. «Schepel-eiland* ; ligt op de 
Chin, kaart tusschen de monden der rivier-inhammen van n°5 30 = 
Pahang, en n°. 34 = Tr^ngganau ; verg. noot 2 op biz. 144, en 
op biz. 164; Phillips, p. 40, heeft hier: «Probably one of the 
Redang [door een drukfout staat er Kedangj islands*, doch die 
RSdang-eilanden liggen noordelijker, op ca. 5° 40', bij n°. 35 = 
Kelantan); 34. Trengganau (Ti n g-ki a-h ia-lu); 35. Kelantan- 
rivier (Kei h - 1 a n - 1 an - k i a n g) ; 38. Senggara (Sun-ku-na). 

Van al deze 25 nummers op of nabij het Maleische Schier- 
eiland, had Phillips reeds in 1887 sestien volkomen juist her- 
kend — het klein verschil in opvatting van n°. 19 mag geen 
naam hebben — , en had Gerini in 1905 het belangrijke Toe- 
masik (n°. 24) er reeds bij herkend. Van de thans hier gegeven 
zeven nieuwe herkenningen, zijn twee niet geheel zeker (n os . 25 
en 26), komt een er weinig op aan (n°. 14), maar durf ik de 
vier andere (n°\ 17, 23, 27 en 33) zeer belangrijk noemen, vooral 
de laatste drie in verband met de vaart door de «Draken-tand- 
straat* (Lung-ya-men, n°. 31a),. die hierachter in ons //' 
Gedeelte nader ter sprake za! komen, sub II. 

Doch het allerbelangrijkste van Phillips’ korte toelichting bij 
deze Chin, kaart uit den tijd van Cheng Ho is hier nog niet 
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overgenomen. Met opzet; er komt een afzonderlijke plaats aan 
toe. Zelfs C. O. Blagden, die in 1009 deze Chin, kaart besproken 
heeft in zijne Notes on Malay history* (Journal Straits Branch, 
N°. 03) heeft er geen woord over gezegd, hoewel met het Chi- 
neesch blijkbaar bekend. 1 

Bij het volgende mocht ik opnieiuv de voorlichting hebben 
van den Sinoloog B. Hoetink. 

Terwijl hier en daar op de kaart-zelve in het vaarwater van 
Straat Malaka en het zuiden der Chineesche Zee (hier: tusschen 
Pahang en Bangka, n°\ 30 en 32) uitvoerige Chin, zeevaart- 
ophelderingen 2 bijgeschreven staan, daar staat hier extra bij n°. 18 
(dus: Muan-la-kia = Malaka) een aanteekening, die door Phil- 
lips vermoedelijk werd vertaald uit den tekst van de Wu-pei- 
pi-shu (zie reeds biz. 160); en wel als volgt: 

<■ Formerly it [= M u a n - 1 a - k i a] was not called a kingdom , but 

1 In deze Notes (Sept. 1909, p. 139 — 162) neemt „IV. Further details from 
the Wu-pei-pi-shu charts" p. 153 — 160 in; waarbij Muan-la-kia op p. 157 
aan de hand van Phillips kort wordt vermeld, maar diens alinea over „Yiu- 
men" totaal verwaarloosd, misschien omdat Blagden dit niet op de kaart- 
zelve terugvond. 

Bij de herkenning van Tan-ma-seih = Toemasik, Temasik, op deze 
Chin, kaart reeds door Gerini (Journ. K. As Soc. 1905, p. 500—501) gedaan, 
sloot Blagden zich aan (1. c p. 155). Het ,.T. Segunting” op de kaart der 
Straits Branch van 1911 (aan den Z.mond der Batu Pahat-rivier), spelt Blagden 
in 1909: Tanjong Sagenting (p. 157). Als nieuwe gegevens vindt men bij hem 
de v ertahng van Phillips n° 17: Kia-wu-seu met „False Five Islands” (p. 158), 
en diens n° 23 C'hang-v aon -sen met „Long Waist Island" (p. 158, noot 1); 
bij dit laatste teekent bij aan: ,, Perhaps it is Pulau Panjang”, waarmede hij 
toch ook P. Blakang Mati kan bedoelen, dat omtrent ls40 wegens den lang- 
gerekten vorm wel een-, zoo heette (verg. ons 11 • Gedeelte, sub II). — 

Bij de op biz. 161-163 gegeven nieuwe herkenningen had ik veel baat 
van J Horsburgh, The India Directory, 8 th ed , II (lstjl), en van de laatste 
nitgave van den Zeemansgids voor den O.-I. Archipel, 1“ druk, II (1916); 
men zie hun registers. 

Slechts over een nummer kan m i. nog gegrundo twijfel blijven: zou de 
karakteristike Chin, naam Tung- si- ch'uh van no 31, dus „Oost- (en) West- 
bamboe”, niet veeleer slaan op de twee eilanden, P. Aoer (Oost) met hoogsten 
top van 1805 Eng. voet -f P. Tinggi (West) met hoogsten top van 20-16 Tv \.'l 
Die aldus als Oost- en West-wachters, beide met bamboo begroeid, lagen aan 
den ingaug van de Straat Singapore, wanneer men kwam uit China, on 
welken ingang men zoo mooi uit de verte kon verkennen aan den ..Paarden- 
zadel-berg” (n° 27) van Bintan, en dichterbij aan Pedra Branca (n° 28)? 

1 Door Phillips vertaald 1. c. p. 31 — 32, beginnende bij Su-menta-la (n° 1) 
en emdigend bij Chang-chow (n° 75). Een zeilaanwijzing in omgekeerde 
richtiug voegde hij bij (p. 32 33) uit de Tung-si vang-k’ao Ivan 16181. waarin 

T'ou-sou (n“ 3:3) inderdaad hot eiland is dat men van P. Condor bezeilt ! 
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as there were five islands on the coast [ook op de kaart ge- 
teekend; de vvelbekende W u - h s u = Five Islands der Ying-yai 
Sheng-latr van Ma Hoean uit 1 4 1 1> ; zie Groeneveldt, Notes, 1876, 
p. 123 of 1887, p. 243, juncto Rockhill, 1915, 1. c. p. 114: 
Wu-hsti = Five Islets], it was called the Five Islands [dus wel 
op z’n Maleisch : Poelan Lima]. A large trading place by the name 
of [volgen 3 Chin, typen] Yiu-men [- c h e n = markt] was on 
one of these islands , which before Malacca was founded was a 
place of great trade. The country at that time was tributary to 
Siam.» (1. c., 1887, p. 38). [In het Hokkiansch van Emoi zou 
die naam luiden: Yu -bun (-tie n) ; Hoetink.] 

Deze verbazingwekkende onthulling, hierboven door mij cursief 
gedrukt, omtrent een groote Marktplaats op een van de 5 Eilanden 
ter reede Z. O. van Malaka — dat zijn dus met name, blijkens 
de kaarten : P. Besar, het verreweg grootste; P. Undan, het 
verste in zee, nu met vuurtoren (Mai. oendan schijnt te beteekenen 
langgerekt») ; tusschen deze beide in : P. Dodol, P. Nangka; 
en W. van deze 2 : P. A n y u t (Mai. anjoet , luinjoet, is «afgedreven, 
buiten den koers -), die nu nog op moderne Eng. zeekaarten te 
zamen Water Islands heeten, 1 en Z. O. van de stad Malaka 
een flink eind uit den wal Iiggen — , oudcr dan de stad Malaka 
op den vasten wal als marktplaats, is ons hier gered in een toe- 
lichting bij een Chin, kaart uit Cheng Ho’s tijd, vermoedelijk 
van niemand minder dan FEI Hsin, en uit ca. 1430. 2 

Ontsnapt als dit gewichtige gegeven tot nog toe is aan de 
opmerkzaamheid van alien, die zich interesseerden voor de mid- 
deleeuwsche geschiedenis van Malaka, stelt het mij in staat, ver- 

1 Nog 3 kleine eilandjes Iiggen in een halven eirkel om de N.zijde van 
P. Besar been: P. Serimbun (W.), P. Burung (N.W.), en P. Lalang (O.). Van 
de 5 hierboven genoemde „ Water I’.” is P. Anyut bet kleinste, de 3 overige 
ongeveer even groot. Zie de Eng. Admiraliteits-Kaart n° 795 (Cape Rachado 
to Singapore, April 1896; New ed. Aug. 1913), met daarop het detail-kaartje 
„Approaches to Malacca” (opname 1852. eorr. tot 1903). P. Besar heeft 3 toppen, 
waarvan de Noordelijkste 82, de Zuidelijkste 70 M.; bet is ruini 10 maal zoo 
groot als P. Undan. P. Besar, Dodol, Nangka, en Undan, Iiggen in deze volg- 
orde ongeveer in een lijn N.-Z ; P. Anyut ligt W. van de twee middelste. 

’ Het verwonderlijke feit, dat deze belangrijke mededeeling met voorkomt 
in Fei Hsin’s tekst — die trouwens voor Malaka heel wat minder interessant 
is, dan die van Ma Huan; verg. Rockhill, 1. c. 1915, p. 117 — 118 met p. 114 — 
117 — , doet de mogelijkheid aan de hand, dat het wel zal staan in den nog 
niet teruggevonden tekst van een derden reisgezel van Cheng Ho, n.l. de 
Hsi yang fan kuo chili („Description of foreign countries of the West”) 
van Rung Chen uit 1432 (of 1434V); zie Rockhill, 1. c. p. 71, 79—80. 
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bonden met de hiervoor sub A tot D ontwikkelde gegevens van 
andere herkomst, te besluiten tot den volgenden aannemelijken 
ontwikkelings-gang van deze kort na 1400 A. D. tot emporium- 
opgebloeide Maleische stad : 

1°. De Pamalajoe, door Vorst Kgrtanagara van Toemapgl in 
1275 A. D. uitgezonden, heeft ook het oude Mahasin, Hasin, 
op het eiland van Singapore verwoest, dezen vroegeren vijand 
van Java; het gevolg is tweeerlei geweest: een eerste golf van 
verdreven zee-Maleiers (%vong asin later nog geheeten, zie biz. 73) 
heeft zich naar het Noordwesten gered, en aan den benedenloop 
van de Moear een of meer kolonies gesticht, waarvan thans nog 
de plaats Kota Boeroek (zie biz. 150 — 152) blijft getuigen ; een 
ander deel der verdreven Maleiers is in ca. 1300 A. D. — in elk 
geval na 1292; toen Marco Polo aan het eiland Singapore voorbij 
is gezeild — op de oude plek teruggekomen, en heeft er een 
nieuvve «zeestad» gesticht, Toemasik of Tgmasik, aldus 
waarschijnlijk genaamd in aansluiting bij den naam van het 
intusschen door- Madjapahit overwonnen Toemapgl. 

2°. Van de Moear-rivier uit — die, naar alien schijn, reeds in 
den tijd van Mpoe Sinclok (ca. 940 A. D.), dus tijdens het voile 
bestaan van Hasin, in zijn benedenloop te lijden heeft gehad van 
Oudjavaanschen aanval (zie biz. 113 — 114 met noot) — is verdere 
kolonisatie van Maleiers gegaan naar het Noordwesten, en heeft 
zich zoowat halverwege tusschen de Moear-monding en die van 
de Soengai Bgrtam (later S. Malaka), recht West van de koewala 
Kgsang, eerst neergezet op de Poelau Lima (Chin. Wu-hsii), 
en er een handelsplaats gesticht in ca. 1300 A. D., waarvan de 
eenige aannemelijke plek te zoeken is op het verreweg grootste 
dezer vijf eilanden, n.l. Poelau Bgsar, dat tevens het dichtst 
bij den wal ligt. Behalve handel, zal op deze groep het oude 
zeerooversbedrijf met voorliefde uitgeoefend zijn. Intusschen was 
de moederstad Toemasik krachtig opgebloeid, weerstond met 
succes in ca. 1340 een vloot-aanval van het (sedert 1205 (Jaka = 
1283 A. D.) in opkomst zijnde Siam, maar werd voor 1365 door 
Madjapahit overwonnen. De, op enkele fragmenten na, vernielde 
inscriptie aan den Z.O.mond weleer der Soengai Singapoera, moet 
het document zijn geweest van deze overwinning, geboekstaafd 
in Verhaal X der Sadjarah Mglajoe. 

,3°. Deze overwinning van Madjapahit op Toemasik in ca. 1360, 
of wat vroeger (zie biz. 67), moet een tweede golf van ver- 
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huizende Maleiers gestuwd hebben in dezelfde richting, waarheen 
een driekwart eeuvv daarvoor Mahasin-Maleiers gevlucht waren. 
Blijkens het gegeven in de Pararaton, hiervodr (biz. 21 — 22) behan- 
deld, bestond reeds in ca. 1250 Q. = 1328 A. D. de Oudjav. term 
Pam blbkahan = een (ontwijfelbaar Maleisch) <-Malaka-land». 
Zoolang vve absoluut niet weten wat de heusche naam is geweest 
van de handelsplaats op (hoogstwaarschijnlijk) Poelau Bgsar, die 
de Chin, kaart van ca. 1430 noemt Yiu-men, is het niet 
mogelijk te zeggen of misschien op dat eiland ook die oudste 
plek heeft gelegen met den naam Mai aka, dan wel op den 
vasten wal er achter, aan den mond der soengai Bgrtam. In dit 
laatste geval natuurlijk bij de strategische plek aldaar: de ca. 150 
Eng. voet (zeg dus 45 M.) hooge heuvel aan den Z. mond daar, 
tusschen dien mond en de kleine Ajgr (of soengai) Leleh, aan 
den voet van welken heuvel de astana met mgsdjid der Maleiers, 
en het fort met hoofdkerk der Portugeezen (sedert 1641 der 
Hollanders) later verrezen zijn ; terwijl kampoeng Oepih (Upeh) 
ten N. van dien mond de groote handelswijk werd voor de uit 
het N. \V. aanvarende Voor-Indiers (Hindoei'stische Klingaleezen 
en Moh. Guzeratten) alsmede de Chineezen, en de altijd veel 
kleiner gebleven kampoeng llir beZ. den mond der Ajgr Leleh de 
nederzetting werd van een deel der uit het Z. O. aanvarende Oost- 
Javanen, vooral die uit Grgsik, met het daarbij, vlak aan de kust, 
nog heden «P. Jawa» alias Red Island geheeten, kleine eilandje. 1 
De waarschijnlijkheid is er echter voor, dat «Malaka» slechts be- 
staan heeft op den vasten wal, en juist in de oudere ontwikkeling 
der beschermend er voor gelegen Poelau Lima de gelegenheid 
heeft gehad tot eigen opkomst, zoo vlak aan het zeestrand. 


1 Dit is het Ilha das Naos („Schepen-eiland") uit deu Port, en ook nog lateren 
Holl. tijd, omdat daar bezuiden de diepergaande schepen voor anker moesten 
gaan; hier waren dan ook Bclieepstimmerwcrven in dien tijd; van dit eilandje 
uit is het gezioht op „De Stad Malaeka” genomen bij Valentijn, V (1726), 1, 
fol. 309. Het nog meer Z.O. gelegen P. Panjang heette in den Port, tijd Ilha 
das Pedras, omdat men hier de steenen haalde voor bouwwerk in de stad. 
Het reeht W. van kampoeng Oepih en Malacca Town gelegen P. Upeh, even 
ver uit den wal als P. Panjang, is thans quarantaine-station. Op de kaart 
uit 1613 van Eredia, ed. Janssen, 1832, p. 8 verso, wordt het (toenmalige) 
Ilha das Naos geheeten: Pulo Mdlaca , en door een landtong blijkbaar 
schematisch — verbonden met den wal geteekend; op p. 11 verso vindt men 
het heele landschap Malaka, van den „Rio Panagin ’ ( = Linggi-rivier) tot 
den „Rio Muar”, en daarop ook het „I. grande” (.= P. Besar) met 5 eilandjes, 
W. van den inond der Kesang-rivier (,,Rio Cassani”). 
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4 n . Deze oudste periode van Malaka-aan-wal, waarvan de tot 
heden bewijsbare terminus a quo aldus zou vallen in 1328 A. D., 
moet afgesloten zijn na 1365 — ; toen bet nog niet gewichtig 
genoeg was, om vermeld te worden in Zang 14:2 der Nagara- 
krfitagama — ; het meest voor de hand liggend is het sterfjaar 
van den grooten Madjapahit-Vorst, Hajam YVoeroek, daarvoor te 
nemen : 1311 (jaka = 1389 A. D. Indien deze niet verslapt is in 
de uitoefening van het Rijksgezag gedurende de laatste helft van 
zijn regeering (begonnen 1350 A. D.), dan moet de Javaansche 
suzereiniteit over den Malaka-wal toch zekcr bij zijn dood ver- 
vangen zijn door de opperhoogheid van Siam. Het onderdanig-zijn 
van Malaka aan Siam v66r 1409 wordt echter zoo uitsluitend 
geaccentneerd in alle Chin, berichten over Cheng Ho’s gezant- 
schaps-reizen naar de ‘Barbaren in 5 t Westen >• (l e reis, 1405 — 07 ; 
2 e reis, 1408 — 1411), dat het veiliger is die ' Siameesche* periode 
van het raadselachtige Vi u- men op (hoogstwaarschijnlijk) Poelau 
Bgsar en van Malaka-aan-wal wel degelijk vroeger aangevangen 
te schatten dan 1389. Zeg: in ca. 1370 . Dit laatste jaartal zou 
ook mooi aansluiten cn bij het stichtingsjaar 1350 van Ayuthia 
als hoofdstad van het vereenigde Siam, en bij de bewering van 
de ‘Palatine Law* van Siam (hiervoor biz. 22 — 23 behandeld, 
naar de gegevens van Gerini) als zoude ‘in A. D. 1360* onder 
de opperhoogheid van Ayuthia hebben gestaan : 1°. Oedjoeng 
Tan ah, 2°. Malaka, 3°. Malajoe — wat hier of Palembang 
of Djambi zal moeten beteekenen ] — , en 4°. Worawari, wat 
dan nu eindelijk in deze studie is thuis gebracht, als Ganggajoe 
van Verhaal I der Sadjarah Malajoe = I. 6 n g k a s o e k a. 2 Het 
bovengenoemde jaartal ca. 1370 zou dan tevens een aannemelijke 
correctie bevatten van dit door de Siameesche bron ietwat ge- 
praedateerde 1360 . 

.7°. Even vast als deze vroegere onderdanigheid van Malaka — 
en dan nu ook van A iu-men — aan Siam staat door de oudste 
Chin., alsmede Port, en Mai., gegevens, even ontwijfelbaar vast 

1 Of mag hier worden gedacht aan het landschap S ekoedai-Mal aj oe, op 
den aohterwal beX'. Singapore-eiland <zie biz. 150 hiervoor) VV 

5 C. O. Blagden, in Journal Straits Branch, X”. 57 fJan. loll), p. 1st) — 11)0, 
verwijzend naar dit gegeven van Gerini, voegt toe: ,,Tbe last name, Woraieari, 
is a puzzle that no one has yet solved. Colonel Gerini offers various suggestions 
about it, one of them being that it stands for Muar, which seems hardly 
probable. Perhaps local knowledge may throw some new light upon it: the 
name may still exist in some modified form somewhere in the Peninsula.' 1 
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staat dat Malaka in 1405 heul en hulp ging zoeken bij het 
Chineesche hof, in antwoord op een inviet van den in 1403 opge- 
treden, fantastisch-aangelegden, Keizer Yung-Lo (1403 — f 1423), 
overgebracht door den eunuch Yin Ch'ing (zie de Ming-Annalen 
bij Groeneveldt, p. 129 of p. 248 — 249). En even ontwijfelbaar 
vast staat, dat de eunuch Cheng Ho, bij zijn 2 e gezantschaps-reis 
(zie boven), in het jaar 1409 , volgens het getuigenis van Ma 
Hoean in 1416 (of ca. 1430??), naar Malaka kwam, en hier: 
‘erected a stone [dus wel een steen met Chin, inscriptie] and 
raised the place to a city, after which the land was called the 
kingdom of Malacca. From this time the Siamese did not venture 
to molest it an) - more, and the chief of the country, having 
become king by the imperial favour, went with his wife to the 
court (of China) to present his thanks and to bring a tribute 
of products of his country. The Emperor sent him home again 
in a Chinese ship in order to take care of his land.* (Groene- 
veldt, 1876, p. 123, en verg. 129; of 1887, p. 243, en verg. 249). 1 

1 Roekhill. die een nieuwe vertaling heeft gegeven in T’oung Pao, XVI (11*15) 
van den volledigen tekst van Ma Huan naar — zooals hij op p. 70 zegt: 
„the original edition... bearing no date or name or place of printing”, zbnder 
Inleiding door den uitgever Chang Sheng van ca. 1436 (zie hiervodr noot 1 op 
biz. 159) — heeft een nog al afwijkende lezing hier, hoevrel in de hoofdzaak 
volkomen analoog. Zie bij hem p. 114. In zijn noot voegt hij er aan toe o. a.: 
,, Groeneveldt . . . has translated this chapter from the revised edition of the 
Y ing yai sheng lan.” Wanneer men eehter in Rockhill’s (zoogenaamde) „original 
edition” zulken onzin ziet, als: „To the east and south it [n.l. Man-la-kia] 
confines on the sea, to the west and north is the coast which adjoins the 
mountains” — wat bij Groeneveldt goed luidt: ,,The country is bordered on 
the west by the ocean and on the east and the north by high mountains” — , 
of het onmogelijk beweren aantreft, dat Malaka jaarlijks aan Siam placht te 
betalen als tribuut „five thousand ounces of gold” (Roekhill), in plaats van 
„40 taels of gold” (Groeneveldt), dan mogen Sinologen nader uitmaken of 
Rockhill’s tekst voor „original” mag worden aangezien, dan wel voor posterieur 
en verknoeid. Rockhill-zelf ziet zijn „printed copy” en „original edition”, 
zijnde volgens hem „the earlier and shorter text” (p. 71), aan voor „probably 
of the very late Ming period" (p. 70); terwijl de andere tekst — met de 
Inleiding van Chang Sheng — in 1617 werd opgenomen in een Encyclopedic 
der Ming-periode (p. 71). Aangezien deze periode eehter pas in 1643 eindigde, 
voelt men ook hier de zwakheid van Rockhill’s opvatting. 

Aan de vertaling van de Hsi yang chao kung tien lu („Record of the 
tributary nations of the West”) door Huang Sheng-ts eng uit 1-VJ0, is Roekhill, 
door zijn dood op 8 Dec. 1914, niet toegekomen; zie bij hem de inleidende 
p. 61 en 76-79, 1. c. De eerste 3 hoofdstukken — niet het eerste alleen, zooals 
Roekhill p. 79 meent — vertaalde AY. P. Mayers in de China Review, 
dl. Ill— IV (1S74-76), en wel 1. Chan- Cheng _ Annam,2. Chcn-la Kambodja, 
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Hiermede is de wordingsgeschiedenis van het emporium Malaka 
afgeloopen. 

De stad, die in 1413, bij de komst van Ma Hoean op Cheng 
Ho's derde gezantschaps-reis, reeds goed-Mohammedaansch heet 
wat *the king and the people* aanging, en inderdaad in 1414 
een Kroonprins had met een Perz.-Arab. naamsuitgang (Mu-kan- 
sa-u-ti-r-sha; Groen. p. 130, of 250), doch pas wel in 1424, 
met het optreden van een nieuwen Vorst (ib.), een wezenlijk 
Moh. centrum werd, gaat nu, van 1409 af, haar groote geschie- 
denis beginnen als centrum van handel. 

Doch eerder gewis niet. Daargelaten dan die "<markt'- (chen) 
van dat ><Yiu-men» (Mandarijnsch) of <Yu-bun> (Hokkiansch) 
op — met groote waarschijnlijkheid — Poelau BSsar. 1 

Moet er nu heusch nog nader gesproken worden over Correa’s 
alleen-staande, verbazing-wekkende bewering, dat Malaka gesticht 
zou zijn *meer dan zevenhonderd jaren* («passante setecentos 
annost, Lendas, II, 1, p. 221; ed. 1860) voor de Portugeezen 
naar Malaka waren gegaan, d. i. voor 1509? Moet over dit geheel 
terloopsche zeggen van een slordig kroniekschrijver uitca. 1561 
(verg. Ferran’U, I, p. 439, noot 1), hetwelk ons in diens slot- 
beschouvving als «la date ... la seule possible (II, p. Ill) wordt 
aangeprezen, eigenlijk wel met eenigen ernst worden gedacht? 

Neen ! De man, die — om maar enkele sterke staaltjes te 
noemen — Vasco da Gama’s ontdekkingsvloot laat uitloopen van 
Lissabon op 25 Maart 14^7 (Lendas, I, p. 15) in plaats van 8 Juli, 
en laat terugkeeren op 18 Sept. 1499 (ib. p. 138) in plaats van 
8 Sept., maar den duur van heen- en terugreis samen rekent 
op 32 maanden (ib. p. 144) in plaats van volgens zijn eigen 
cijfers nog niet 30 (lees ten rechte: 26 maanden precies); de 

on 3. Kwa-wa Chao-wa Java De latere 20 hoofdstukken tvachten nog op 
vertaling; al zij het dan in lioofdzaak compilatie uit Ma Huan en Fei Hsin. Ook 
Mayers had door zijn dood (f 24 Maart 187s) deze vertaling laten steken. 

1 Een zwakken steun voor het Chin, gegeven gaf Godinho de Eredia in 
1613. door te getuigen van een groot vierkant bouwwerk „als een koninklijk 
paleis of fort’’ te Trloek Mas (..Tollot Mas”, tekst, ed. 1882, p. 15 r u ), vrijwel recht 
N’oord van P. Besar op den vasten wal: in het Appendix op ons ZD Gecleelte 
komt dit nader ter sprake. — Naar den klank, zou Chin.-Emoi’sch Yu-bun 
lijken op het Mai. Undan, zoodat men misschien mag denken aan een Mai. 
Pasar U n d an — Hokkian Yu-bun- tien Hand. Yin -men -chen, als 
de naam van P. Undan (zie biz. 165), het verste en Zuidelijkste in zee. 

Zie voorts nog over P. Besar ons II’ Gecleelte , sub VII. 
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man, die drie jaar lang een van de vier pennisten was geweest 
van den grooten Albuquerque (eind 1512 — diens dood in Dec. 
1515), maar desondanks dezen, na de inneming van Malaka 
(16 Aug. 1511, den dag na Assumptie-dag) en bevestiging van 
de niemv-veroverde stad, op 1 Dec. 1511 (II, 2b8) vandaar naar 
Voor-Indie terug laat gaan in plaats van begin Jan. 1512, en 
hem in Jan. 1512 (ib., 270) te Cochin laat aankomen in plaats 
van in Febr. ; ja, zoowaar, Albuquerque laat sterven op 27 Dec. 
1515 (ib. 459) in plaats van 16 Dec.; de man, die de grond- 
vesten van het Port, fort te Ternate in 1522 laat leggen op 
St. Jans-dag, oftevvel, zegt hij, 25 Juli (ib., 715), lees; 24 Juni; 
de man, die zegt in 1504 eenige dingen met eigen oogen te 
Ormuz te hebben gezien, terwijl de Portugeezen er een fort 
bouwden (I, 815), terwijl hij zelf pas Sept. 1512 in Voor-Indie 
was aangekomen, inderdaad in Febr. 1515 Albuquerque gevolgd 
was naar Ormuz, en daar de verovering van de stad had bijge- 
woond; de man, die zegt op Corpus-Christi-dag van 1521 zelve 
te zijn medegegaan naar het heilig graf van St. Thomas te 
Meliapor met den nieuwen Gouv.-Gen. van Indie, D. Duarte de 
Menezes (II, 725 — 726), terwijl deze tocht in 1523 is gebeurd, 
en Menezes trouwens pas op 22 Jan. 1522 aan het bewind was 
gekomen; de man, die, ahveder van zichzelven, zegt dat hij in 
Indie als jongen was aangekomen toen dit 16 («dezaseis») jaren 
(I, 2), was ontdekt — dus: Mei 1498 -)- 16 = 1514 — , en toch 
erkent dat « ik, Caspar Correa, hem [Albuquerque] diende drie 
jaren als zijn pennist (escriuao)» (ib. 134) — dus : Dec. 1515 — 3 = 
eind 1512 — ; de man, die beweert dat Duarte Galvao de eerste 
officieele kroniekschrijver van Portugal was geweest (III, 6 — 7), 
welke bij zijn vertrek naar Indie in 1515 als zoodanig werd opge- 
volgd in het moederland door Ruy de Pina, terwijl er inderdaad 
voor Galvao al 2 waren geweest (Fernao Lopes, leeft nog in 
1459; Gomes Eannes de Azurara, de zeer bekende, leeft nog in 
1473; en toen pas Duarte Galvao, een van de weinige machtige 
vrienden van Albuquerque in patria, in de Roode Zee als gezant 
des Konings overleden in 1517); de man. die zijn grooten meester 
Albuquerque laat geboren worden voor of in 1445 (II, 45 1 *) — 
de eigen bastaardzoon Braz, en Barros, hadden in hun werken 
van resp. 1557 en 1552, die beide aan Correa te Goa ter be- 
schikking moeten hebben gestaan, gelijkelijk gezegd : 14o2 — , 
terwijl thans gebleken is, dat Alb. geboren moet wezen tusschen 
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1 April 1561 en 1562; de man, welke over dien bastaardzoon, 
die in 1500 geboren was, vertelt dat zijn vader hem verwekte 
als -jongman* (mancebo; II, 4t>l), tervvijl volgens Correa’s eigen 
rekening Albuquerque toen al een eind over de vijftig moest 
zijn geweest; — de man, die tal van zulke slordigheden, dwaas- 
heden, onnauwkeurigheden, enz., als een echte praatvaer (zooals ik 
hem reeds in 1899 durfde noemen) 1 in den herfst van zijn leven, 
gedurende 1560—63, te Goa boekte in zijne Lend as da India 
(" Legenden->, zeg: «Geschiedverhalen» van Indie), mag niet au 
sericux gcnomcn zvorden wanneer hij, zoo maar eens eventjes, 
zonder iet het minste blijk van onderzoek of rechtvaardiging, 
met een los vvoord zegt: dat Malaka gesticht zou zijn in (1509, 
of 1511) — ruim 700 jaar = ca. 800 A. D. 

Welke vergissing of fout aan deze dwaasheid ten grondslag 
ligt, is moeilijk te vatten. De eenige oplossing van Correa’s onzin 
zie ik voorshands in de onderstelling, dat hij het zeggen van 
Barros — in de hem te Goa natuurlijk ter hand staande L’editie 
u it 1553 van diens IL Decade — , dat Malaka gesticht zou zijn 
Gets meer dan twee honderd en vijftig jaar» (pouco mais de 
duzentos e cincoenta annos) ten tijde dat de Fortugeezen in 
Indie kwamen [= 1498], genoteerd heeft in zijn aanteekeningen 
ah cijfers (ruim 200), en nu later, in 1560 of 1561, bij het 
schrijven van Deel II zijner Lendas», die 2 heeft gelezen .... als 7 ! 

Vrede zij hiermee over CORKEA’s meer legendaire dan his- 
torische pen. 

* Bijdragen Kon. Inst. 6. VI ili>99i, p. 159, in 't Appendix aldnar over 
de Port, koloniale litteratuur tot ca. 1600 Ip. 145 — 173), en speuiaal over 
Barbosa’s Livro van 1516 ip. 173 — 196i. Op p. 160, noot 1 trachtte ik daar 
aannemelijk te rnaken, dat do dood van den kroniekschrij ver Castanheda op 
23 Maart 1559 te Coimbra, wiens Livro I — VII van 1551 — 54 aldaar versohenen 
warcn, do groote prikke! werd voor Correa’s opstellen van zijne Lendas. 
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over Lengkasoeka, p. 92 —95. — Oedjoeng Galoeh. Galoeh, wari-Galoeh, p.96 -97. 
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Gegevens ter loealiseering van het Lanka van ’t Kamayana, p. 97 — 103. — 
De beteekenis van het historische Langka voor Java's geschiedenis en Hindoe- 
kunst, p. 103 — 105. 

De historische realiteit der Yorstenlandsche regalia (oepatjara) (1. Banjak 
dalang, 2. Arduwalika, 3. Gadjah, 4. Kidang, 5. Sawoeng galing, 6. Garoeija, 
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Madjapahit's bloeitijd (1300 — 1400 A.D.); en de terngslag 
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DE RAADSELACHTIGE TOESPRAAK VAN DEN 
HINDOE-BARD IN DE MALEISCHE 
KRONIEKEN 

DOOR 

DR. PH. s. VAN RONKEL. 


In het voorafgaancl artikel van den heer Rouffaer (bl. 31) is 
sprake van eene in de meeste teksten van de Maleische Kroniek 
Sadjarah Melajoe voorkomende Hindoesche toespraak van de 
mythische persoon Bat , die raadselachtige woorden sprak , en 
de stamvader werd van hen die de oude overleveringen kenden, 
die dus zijn naam (het Sanskrit bhatta, de geleerde, de bard) 
niet ten onrechte droeg. Xiet in alle uitgaven is die toespraak 
opgenomen , doch in de Engelsche vertaling Malay Annals van 
John Leyden staat de rede in Sanskrit-letters. Straks zullen wij 
zien dat bedoelde zaak wel hier en daar is vermeld ; laat ons 
erkennen dat hiervan geen bericht is gegeven in onze be- 
schrijving der Haagsche en Bataviasche handschriftenverzame- 
lingen , waar de bedoelde passus in verschillende lezingen is 
afgedrukt. 

In de eerste der door den heer Rouffaer aangewezen plaatsen 
luidt de vertaling: .... a man named Bat’h , with an immense 
turban, who immediately stood up, and began to recite the 
praises of Sangsapurba (which he does very ingeniously in the 
Sanscrit language). In de noot volgt de tekst, die op Sanskrit 
gelijkt, maar zulks niet is, noch in het schrift, noch in de taal. 

In de tweede der aangewezen plaatsen worden ceremonien 
vermeld waarbij the hereditary minstrels, or descendants, of 
Bat’h shall recite the king’s titles from the cherei , according to 
the regular formulary; ook hier wordt in eene noot de inlandsche, 
soi-disant Sanskrit, tekst gegeven, die nagenoeg gelijkluidend is 
met dien van den eersten locus. 
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Xaar aanleiding van Rouffaers opmerkingen zij het ons vergund 
mede te deelen : vooreerst dat de passage geen Sanskrit is, ten 
tweede dat over de bedoelde formule, de cherei of chiri 
(tjiri) een vrij groote literatuur bestaat. 

Het schrift is geen Sanskrit (Nagari) , doch Bengaalsch , wat 
op zich zelf niets beduidt, daar in de eerste decaden der vorige 
eemv Sanskrit-werken in Bengalen werden uitgegeven , met hulp 
van Bengaleezen, in Bengaalsch type. 

Prof. J. Ph. Vogel had de goedheid den passus voor mij in 
Sanskrit-letters te transcribeeren , en deed mij opmerken dat er 
wel enkele Sanskrit-woorden in te herkennen zijn, doch dat het 
geheel hopeloos corrupt is. Hit Prof. Vogel’s Sanskrit-transcriptie, 
waarin op enkele onduidelijke ligaturen na, alles is terechtgebracht, 
brengen wij de beide plaatsen in Latijnsch schrift over (zie de 
noot op deze bladzijde) ter eventueele vergelijking met den tekst 
in Arabisch schrift, gelijk die in de genoemde handschriften- 
catalogi is vermeld , en met de overzichten in de straks te 
noemen werken. 

De formule nu wordt cherai of chiri, d. i. tjiri, genoemd, 
welk woord of het Sanskrit carya, wat gedaan moet worden, 
ceremonieel , of het Minangkabausche, ook in het Javaansch 
bekende, woord t j i r i ~ teeken , merkteeken zou kunnen zijn. 

Dien term vindt men in het opschrift van een aan deze 
quaestie gewijcl artikel in dee! XIII van het Journal of the 
Royal Asiatic Society (1881) van W. E. Maxwell: An account 
of the Malay '■chiri,.' a Sanscrit Formula. Over den tjiri nu 
licht de schrijver ons alcius in : Mohamedans by religion , and 
acquainted with no written character but that of the Arabs, a 
Sanskrit invocation in use among the Malays would appear an 

Transscriptie der beide formulieren 

p. 24. 

aha swasti yahaka srimaharajaka swara'2 srasti punanwa granaha ranabhiimi 
bhajawana wikrarua namkarana mukudarama hatha tribhawaha sparthakunda? 
| winajanka dharmmabahu yata srarana bitarana bitarana simhasanawana 
wikrama wanarna wanawika sadayanu dewa wiha ) vara wadi kanamunamuui 
manika bhidharmagajadhira ra pararaetharaka 

p. 10U. 

aha suguta yahaka bhimaharaja bhimata bhidubhapraswarnablinmi bhaia- 
pana wikramaha — naka karnabhn ranamutha tribliawanasparsa saskita 
wihanaka dliarmmarabhe^ikuna sirahasana ranaxvikrama wanaranata panadhi- 
tawanadliika sadayardra daya dewa dayn paiadayakaiia iHauiiimauamauikya 
sndharmttui riijadhiraja pareawari yawajji vam. 



TOESPRAAK VAN DEN HINDOEfeARD. 


177 


absolute anachronism. Yet this is what the Mala}’ chiri seems 
to be. Perfectly unintelligible to the people who have handed 
it down for generations by oral repetition . and in Mohamedan 
times by means of the Arabic character , and much corrupted 
in consequence, it seems, nevertheless, capable of identification 
as an address of praise, either to a Hindu god or to a Hindu king. 

Daarna volgt de tekst van den tjiri die in Perak wordt 
(of werd) voorgelezen bij de installatie van inlandsche chefs ; 
de erfelijke voordragers behooren tot de bangsa moentah 
lemboe, blijkbaar in verband met de in de Sadjarah Melajoe 
vermelde mythe van het uitbraaksel der koe , waaruit de bard 
Bat geboren werd. 

Nu volgt een dergelijke tjiri uit Broenai, die daar eveneens 
bij de ambtsaanvaarding van inheemsche (en Chineesche) hoofden 
gereciteerd werd; opgemerkt wordt: that it differs very much 
from the Perak version, though some of the words are identical, 
or nearly so. Na deze uiteenzetting geeft Maxwell verslag van 
de legende van Bat, den uit het door het rund gebraakte schuim 
ontsproten bard , den stamvader van hen die den tjiri reciteeren 
van oude tijden af. Uit vier handschriften wordt voorts de tekst 
medegedeeld, met vermelding der afwijkingen in de lezing, maar 
bij de tweede maal dat de tjiri in de Maleische Kroniek wordt 
vermeld — the organization (of the ceremonial of the court of 
a Mala}- Raja) attributed by the chronicler to the first Mohamedan 
Raja of Malacca, but evidently of Hindu origin — bepaalt de 
schrijver zich tot de vertaling van den betrokken passus over 
den chiri <'reacl in the presence of the Raja by one of the 
posterity of Bhat. * 

De interne evidentie der legende wordt nu behandeld in 
verband met analoga in Hindoestan. Daar is bhat de gewone 
naam voor “a bard or encomiast,- en in Goedzerat — naar men 
weet het land vanwaar de kooplieden-islaminvoerders in den 
Maleischen Archipel kwamen — is het de benaming van een 
bepaalden stain die « claiming a semi-divine origin, exercised in 
former days the very functions ascribed by the Malay annalist 
to the Bhat of his story, namely, the recitation of laudatory 
verses and the compilation of genealogies'). 

De "Bhawf s» en hun verwanten de «Charun’s» zijn de zangers, 
auguren en toovenaars ; de laatsten beweren ontstaan te zijn 
uit het voorhoofdzweet van Mahadewa , die den stamvader van 
DI. 77 12 
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hun geslacht belastte met de zorg voor zijn rund , de lemboe 
der Maleische mythe, de legende waarin Bat tweemaal optreedt 
als hmvelijkssluiter (de twee Palembangsche vrouwen met de 
gezellen van Sri Triboewana en den radja met de vorstin Wan 
Soendari), evenals de Goedzeratsche Bhat’s de hmvelijken 
registreeren en verwantschapsquaesties beslissen bij hunne Raj- 
poetsche vorstelijke clienten. 

In geheel Zuid-Indie is bart-baut-batt de naam van de 
hofbards, die zeer bedreven zijn in "speaking improvisatore of 
an\ - subject proposed to them, a declamation in measures 
wich may be considered as a sort of medium between blank 
verse and modulated prose. » 

Aan het slot van het opstel wijst de auteur op de mogelijkheid 
dat de "chirk oorspronkelijk een fragment is van een lofzang 
op (jiva den grooten Hindoe-god, en vermeldt in kort overzicht 
de punten van zijn onderzoek; hij wilde echter zijn « paper 
niet besluiten zonder melding te maken van Leyden’s poging 
"to give an intelligible rendering in Sanskrit of the corrupted 
Mala}' version.* Wij halen zijn woorden aan, daar ze de zaak 
nader critisch toelichten. 

"Unfortunately we have no clue to the Mala}- manuscript 
from which Leyden made his translation, and there is noting 
to show how far his version in the Sanskrit character corresponds 
with the Mala}' original. Dr, Rost, who has examined it, 
pronounces it to agree but little with the only versions of the 
formula to which we have access. It was not printed until ten 
years after the death of Dr. Leyden in Java, and has probably 
suffered for want of revision by him. Neither M. Dulaurier, 
who edited the text of a portion of the "Sajarah Malayu*, nor 
M. Devic, who has recently published a translation of Dulaurier’s 
text, has noticed the subject at all.* 

Hieraan voegen wij voor de volledigheid nog eene aanhaling 
toe , en wel uit Shakespear’s Hindoest&ni-woordenboek s. v. 
magadh: a bard, a minstrel whose duty it is to recite the 
praises of sovereigns, their genealogy and the deeds of their 
ancesters, in their presence ; and to attend on the march of an 
army, and animate the soldiers by martial songs. The minstrels 
form a particular cast, said to spring from a Vais y a father 
and Kshatriya mother: in mythology, they are said te have 
been created at once by the will of Siva. Under the name of 
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Bhats, they are still numerous in some parts of India, especially 
Gujarat, where they are a privileged tribe. 

Evenals zoo menig gegeven van dien aard — men zie slechts 
de opgaven in Dr. Schrieke's proefschrift — - wijst dus ook de 
naam Bat naar den oorsprong van indonisischen islam en populair 
geloof: den handelsweg u it Goedzerat! 

Ook in het Dravidische Zuid-Indie vond het Sanskrit bhatta 
zijn weg, en ook daar. werd de beteekenis gespecialiseerd : 
pattan (getenuiseerde aanvangsklank en masc. uitgang an) = 
savant, titre honorifique d’une classe de brames, chanteur, sage. 

Trouwens die eigenaardige beteekenis kent het Sanskrit reeds 
eenigermate , immers bhatta is niet alleen : geleerde, maar ook 
de naam van «eine mit Lobreden sich beschaftigende Mischlings- 
kaste^ . De vraag doet zich voor of de naam Bat der Maleische 
legende wel iets uit te staan heeft met b h a 1 1 a = geleerde, en 
niet uitsluitend met den naam der mengkaste in verband gebracht 
moet worden , om ’t even of die naam oorspronkelijk identisch 
is met het nomen substantivum bhatta. 

Immers Bhat kan tweeerlei zijn: 1° bhatt of bhutt, 
Hindi bhat, Sanskrit Bhatta « learned Brahman, also the name 
of a particular tribe of Brahmans in Benares , said to have 
sprung from a Maratha father and a mother of the Sarwario 
tribe of Brahmans, - en 2° bhat, Hind, bhat, niet het Sanskrit 
bhatta, maar b h A t a als wijziging van bhhrata, nakomeling 
van Bharata, voorts: bard, herald, genealogist, verdeeld in: 
Birm-bhat (hired on particular occasions te recite the traditions 
of a family) en Djaga-bhat (the chroniclers of the family by 
heridatery descent, and visiting the members periodically, ( o 
take note of all occurences regarding them). H. H. Wilson, aan 
wien beide citaten ontleend zijn, voegt hierbij : both classes are 

as much dreaded for their reputed sanctity Some havs 

become converts to Mohammedanism. 

Over Bat is genoeg gezegd ; de hoofdzaak is de vermelding 
der literatuur over den passus en de daar bedoelde zaak. 

Er is namelijk nog meer te vermelden dan Maxwell’s artikel 
in genoemd tijdschrift, en wel een stukje van denzelfden auteur 
in deel X (1883) van het Journal of the Straits Branch of the 
Royal Asiatic Society, bl. 287 — 280, getiteld The Chiri. 

«In a paper contributed to the Journal of the Royal Asiatic 
Society in 1880 (lees 1881), I gave an account •, zoo begint de 
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schrijver, «of the Chiri, an unintelligible formula recited in 
Mala} - courts at the installation of Chiefs, and the versions in 
use in Perak and Brunei were compared with that which is to 
be found in the Sajarah Malayu.» 

Te Colombo toonde Maxwell de drie tekster. aanj. A. Swetten- 
ham, die ze aan het oordeel van een met Pali bekenden pandit 
onderwierp. Eerst geeft de auteur de lezing met de critische 
noten uit zijn vroeger artikel, dan de .transcriptie, en daarna de 
Pali-lezing, zooals de Singaleesche deskundige die voorstelde. 

Eindelijk volgt de vertaling van den would-be Pali-passus. 

Maar ... de onverstaanbare tekst is geen Pali. Men behoeft 
geen paliloog te zijn om te weten dat de Sanskrit-woorden in 
den tjiri Sanskritiseerend, niet Prakritiseerend, en dus niet Pali 
zijn. De « Pandits heeft zijn fantasie laten gelden, en zijn onder- 
vrager afgescheept met schijn-wijsheid, evenals eenige tientallen 
jaren te voren de '<geleerde» zegsman van Leyden dezen «hielp» 
aan den Sanskrit-tekst dien hij vroeg. 

En de zoogenaamde vertaling? Dr. Rost, zoo besluit het artikel, 
says: «the unriddling of the Chiri by the Pandit in Ceylon is 
certainly very ingenious, and at any rate competes favourably 
with all others yet attempted.* 

Meer was er blijkbaar niet van te zeggen, , en dat weinige 
was nog te veel. 

Na dit kleine artikel is er over Bat en tjiri nog iets ge- 
schreven — behalve in handschriften-catalogi, en in Rouffaer’s 
stuk, waarin verwezen wordt naar de gelijkstelling Bat-Bhatta 
(in Tijdschrift T. L. & Vk. v. N. I. deel LVII), welke vergelijking 
uit de voorgaande bladzijden eenige toelichting kan erlangen — 
en wel in de 2 C ed. van R. J. Wilkinson’s History of the 
Peninsular Malays (Papers on Mala}’ subjects, Singapore 1921), 
bl. 20, waar medegedeeld wordt, dat het hoofd van Perak is 
‘the hereditary custodian of the ancient proclamation in a 
forgotten tongue by which the herald installed Sang Sapurba 
as ruler of the Palembang world. That form of proclamation 
(the chiri) is still used, with many old-world ceremonies) at the 
installation of every Perak Sultan and of all his high officers 
of state, - 

Op bl. 22 wordt nog eens de tjiri vermeld, nl. ‘the coronation 
formula is in either Sanskrit or Pali ; it suffers from having 
been transcribed into Arabic characters that are ill adapted for 
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representing sounds. Its text — so far as it can be interpreted — 
reveals nothing. 

Inderdaad, de tekst openbaart ons niets. Vast staat echter dat 
vvat er in voorkomt geen Sanskrit is. De meening dat Bat uit de 
Maleische Kronieken Sanskrit kon spreken is dus volstrekt niet 
bewezen, zoodat die verondersteliing van Rouffaer (bl. 31 r. 5) 
mitsgaders zijne aanroeping van Adityawarman n. f. alien grond 
missen. 


N.B. Blijkens S. R. Dalgado’s Glossario Luso- Asiatico (Coimbra, 1919) 
is bhat een Portugeesch-Indisclre term in den vorm buto en botto (bl. 141 s. v.) = 
geletterde brahmaan, hindoe-priester; de vorm zou een lusitanisme zijn van 
het Concani bhat, d. i. het Sanskrit bhatta. Na een reeks van Portugeescke 
citaten, aanvangende met 15S7, vermeldt de auteur een Engelschen locus uit 
Pryer, East India II, p. 101, weer sprake is van butts, die zich wijden „to an 
exact regular life, abstracted from all worldly employments”. 



DE MARIND-ANIM 


DOOR 

P. VERTENTEN. 


HUN STERRENKUNDE. 

A priori weten wij, dat een volk zoo primitief als de Marind- 
anim geen diepgaande studies en beschouwingen houdt over 
dit ouderwerp. 

Een dierenriem is hun onbekend. 

A1 weten zij vrij namvkeurig wanneer het zonnewende is, de 
stand der sterren raadplegen zij daarbij niet in de eerste plaats. 
Zij zien immers dagelijks waar de zon in zee (of op het land) 
opkomt en ondergaat, en dat zegt hun genoeg in welken tijd 
van het jaar zij zijn. 

Het begrip <jaar» is hun zelfs onbekend, zij spreken van een 
natten- <mbor-a-mbor> en een drogen tijd: pig, en ver- 
deelen de manen in mbor-a-mbor man daw en pig man- 
daw (manda w = maan ). 

Om te zeggen dat een kind ongeveer drie jaar oud is, zeggen 
ze: ’t is van drie droge tijden : inah-izakod pig-rik. 

Wei hebben de Marind-anim acht sterrenbeelden, waarvan 
een vooral hen interesseert : de poeno. Aanstonds komen wij 
daarop terug. 

Ue nachten kunnen hier zoo heerlijk zijn (als men de muskieten 
buiten rekening laat) en de sterren blinken er in de diaphane 
lucht zooals men dat in 't Xoorden nooit ziet. 

De Marindinees 1 ook vindt dat schoon, maar /.ooals in alles en 
altijd is zijne bewondering oppervlakkig en van een kort oogen- 

1 Voor de uiterlijke rerschijning van den Marindinees en zijn opschik naar 
gelang geslacht en leeftijd verwijs ik naar het liitvoerig en rijk met photo's 
geillustreerd artikel van Pastoor P. H. Xollen in Anthropos. Jaargang 1909 
bl. 553 — 573. „Le3 differentes classes d'age dans la Societe kaia-kaia." 
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blik. Hij heeft veel meer oog voor een ngoes (krab) in den 
modder of op een knappend vuurtje dan voor de ngoes (de 
cancer) aan ’t hemelgewelf. De buik is bij hem nuramer een. 

Wijl de Marind-anim de sterren beschouwen als levende 
wezens, als taname anim, als dema’s, zoo moeten wij eerst 
die woorden definieeren. 

Tanami anim beteekent: menschen, levende wezens van 
vroeger, lang voor dezen, voorouders. 

Dema’s zijn wonderlijke wezens van eene hoogere orde, wier 
oorsprong ligt in het onbekende verleden (van de meeste althans). 
De mensch zelf dankt zijn ontstaan aan de Dema’s; v66r dat 
de menschen menschen waren, waren ook zij Dema’s (wij 
komen daar later uitvoerig op terug). 

De Dema’s bewonen bij voorkeur rivieren, bosschen, heuvels, 
maar zijn daar niet aan gebonden, zij kunnen ook op wandel 
gaan, zoo b.v. zijn er sterren die bier beneden haar te huis 
hebben, wat him niet belet ’s nachts aan den hemel te zitten. 
Hoe dat allemaal mogelijk is, moet men aan den Marindinees 
niet vragen, dat weet hij zelf niet, maar ’t is zoo. 

Ik zei daar joist: de sterren zitten aan den hemel, dat is de 
geijkte uitdrukking: wajar hap ma wahamat, zij zitten 
’s nachts aan het uitspansel, zooals de Marind-anim zelf des 
avonds stil en knusjes pruimend en pratend rond de knappende 
vuurtjes zitten. 

De toovenaars (jgmessav) kunnen de Dema’s zien in hunne 
ware gedaante wanneer zij in staat van bedwelming zijn, waarin 
zij zich brengen door het nuttigen van een nit bepaalde kruiden 
en boomschors gekauwden drank. 

Verder noemt men Dema al wat ongewoon is en dat afkomstig 
is van of bezeten heet door een Dema. 

Aan deze gegevens hebben wij voorioopig genoeg. 

Verder moet ik doen opmerken dat wanneer zij spreken van 
den pijl» of «de krabs dat nog niet zeggen wil, dat zij die 
sterren als eene echte krab beschouwen; neen, het sterrenbeeld 
heeft slechts betrekking op den uiterlijken vorm waarin zij zich 
aan ons voordoen. De twee sterren bijv. die den «pijl» vormen 
zijn iwag (= maagd op huwbaren leeftijd) maar natuurlijk 
Dima-iwig. 

Bij voorkeur zien zij in de sterren kleine jongens : patoer 
en iwag maagden. Die spelen ook in de Dema-legenden een 
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groote rol. Wat in Europa prinsen en prinsessen uit de sprookjes- 
wereld zijn voor de volksverbeelding* dat zijn schoone jongens 
en mooi opgesierde iwag voor de Marind-anim. 

Dat zij de sterren wel degelijk als levende wezens, menschelijke 
wezens beschomven — al zijn ze dan van hoogere orde — blijkt 
uit een paar volksgezegden die zij voor waar nemen. 

Eens hadden Sageb en Koeni (twee gebroers, jongens van 
12 — 14 jaar) een bootje gekapt uit licht bout achter ons terrein 
in Okaba De zon was bijna onder en ik ging eens zien hoever 
zij er al mee stonden. ’t Was klaar. Morgen zouden zij het naar 
zee slepen. Sageb dekte het zorgvuldig toe met jong klapperblad. 

— Sageb, waarom doet ge dat? 

Hij sloot een oog, en met het andere naar de lucht kijkend zei 
hij : «Toean, wajar kono dap’isep koesoen — Mijnheer > 
anders zullen de sterren er in p..sen en dan komen er gaatjes in. 
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Aan een zelfde eigenaardigheid der sterren schrijven zij de 
bleekbruine vlekken toe die men op sommige jonge pisang- 
bladeren vindt; rot de jonge scheut uit dan hebben de sterren 
er zeker schuld aan. 


DE « POENO*. 

(Onze Pleiaden). 

Zie fig. III. — Dat is wel het meest bekende en besproken 
sterrenbeeld. 

Volgens hen zijn het « patoer » kleine jongens in een kaboe = 
korf. Zij staan op een been «Ip’ vahamin* en laten den voet 
van ’t andere op de bovenknie van ’t eerste rusten. Zij kijken 
over den rand van den korf heen. 

Er is eene legende van kleine jongens, Dema-patoer die 
met moeder op reis gingen. Moeder droeg ze in een korf op 
den rug. Zij sliepen ook in dien korf. Zij veranderen in vogels. 

Dit zijn heel andere jongens dan de «poeno — later komen 
wij daarop terug — ik haal dit hier slechts aan opdat de voor- 
stelling niet al te vreemd zou schijnen. 

Als de poeno ’s avonds in ’t Westen niet meer zichtbaar 
zijn, zeggen ze «de jongens zijn uit den korf geloopen». Dan 
kuieren zij even onder den gezichteinder door het Zuiden naar 
het Oosten om daar na bepaalden tijd ’s morgens v66r de zon 
opkomt weer te verschijnen. 

Dat weet ieder al zeer gauw. De Marindinees toch brengt 
vele nachten wakende door (en nog meer dagen slapende). 
Telkens als er een feestje is moet er getromd en gedanst worden 
tot ’s morgens vroeg, tot het weer licht is. En is er toevallig 
geen feest — bijv. uit rouw — voor de zon opkomt, gaan velen 
het strand op om hunne behoefte te doen. In alle geval, ze 
weten altijd vvat er aan den hemel gaande is en niet zoo gauw 
zijn de Pleiaden ’s morgens vroeg weer zichtbaar of ieder weet 
het: 'Poeno men dap hoez£» = de Poeno zijn weer te 
voorschijn gekomen ! 

Ze weten dat nu de groote droogte begint, de samb pig, 
en verheugen zich daarover. ’t Is dan de tijd van nieuwe tuinen 
maken, de tijd om op villegiatuur te gaan in ’t achterland, de 
muskieten zijn al zoo goed als verdwenen en men kan gerust 
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slapeti under den blooten hemel, regen is er de eerste maanden 
niet aan de lucht. 

Toeti ik aan den ouden blinden Poe-gan van Boeti zei, 
dat de Poe no er weer waren, kreeg hij zijn gemoed vol en 
nam mij bij den arm. «Mijnheer,» zei hij, <daar spreekt ge van 
onze voorvaderen ajoea !> Hij zelf had nu in jaren de Pleiaden 
niet meer gezien, ’t was altijd nacht voor hem, maar die lieve 
herinnering deed hem goed. 

Dat was in Juni en hij zei me, dat nu de naam van de maan 
halwojam was. 


KIW ETE. 

(De Hyaden). 

Zie tiguur III. — Pas zijn de Poeno boven of de Hyaden (het 
bekende sterrenbeeld in V vorm) worden ook zichtbaar. De 
Marindinees noemt het Kiw ete = bekkeneel van de krokodil, 
dat ook den V vorm heeft. Ieder kind kent het. De ouderen 
wijzen het in de heldere nachten aan de jongeren. ’t Zijn vooral 
de grootouders, amei, en vooral de grootvaders die meer dan 
vader of inoeder met de kleinen spelend, hun de schitterende 
figured aan den hemel toonen en D 6 m a -sprookjes vertellen, waar- 
naar de kleinen luisteren met open mond en stralende oogskens. 


DE KO-ESAMAN ANIM. 

(G o r d e 1 van O r i o n). 

Ko-csaman wil zeggen : naast elkaar staan of loopen (daarom 
nog niet dicht op elkander). 

Wanneer de zee opkomt en de jongens stappen op eenigen 
afstand van elkander met boog en pijlen de rollende golven in 
ora visch te schieten dan hoort men zeggen: ip’ ko-esaman. 
En zd(') aanzien zij des nachts aan den flonkerenden hemel de 
drie groote sterren (de gordel van Orion of de drie Koningen) 
als drie schoone patoers die visch schieten in zee. Achter hen 
staat een kleinere jongen, om den geschoten visch aan te rijgen, 
hij houdt daartoe eene lus in de hand: karar ma hanir, 
volgens anderen draagt hij een mandje, ’t is de wadt k’ogfi 
anem». Hier is bedoeld de kleinere ster in ’t gevest van het 
zwaard van Orion. 
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De Sangaseeers zien in deze drie groote sterren drie jongens : 
Kaede, Dajo en Worhv, die in eerie sloot aan ’t visschen 
zijn naar kahak (= orib), kleine vette zoetwatervisschen die 
men op ’t eind van den regentijd in alle grachten vindt. 


NGOES. 

(D e Cancer). 

Zie tig. I. — Het meest merkwaardig sterrenbeeld is wel de 
X g o e s of groote krab, omdat net samenvalt met ons sterren- 
beeld De Cancer of Krab. — Kreeft is eene minder juiste ver- 
taling van Cancer, deze toch is volgens de oude sterrenkaarten 
en het teeken in den dierenriem (zie figuur) geen kreeft maar 
een groote krab = n goes. 

Heeft men hier te doen met louter toeval of is het een over- 
blijfsel uit het verre verleden? 

In alle geval dekt het eene beeld niet volkomen het andere, 
volgens den Marindinees is de sterrenhoop in de kreeft het lichaam 
der krab en de twee sterren y en S zijn de scharen, welke twee 
sterren volgens onze sterrenkaart de oogcn zijn van den Cancer. 

Als zij het beeld zien denken zij steeds aan de echte ngoes, 
de groote krabben, die zij zoo heerlijk met een stuk klapper- 
noot als toespijs kunnen verorberen. 


DANGOI. 

(Zuider-kroo n). 

Wat wij Zuiderkroon noemen, noemt de Marindinees met 
veel meer recht Dangoi, want dat sterrenbeeld lijkt veel meer 
op een Dangoi dan op eene kroon. 

Als een ewati (huwbare jongeling) in feestooi is, dan steekt 
hij de dangoi op d. w. z. verschillende casuarispennen worden 
o()een geschoven in den vorm van eene omgekeerde i en op ’t 
eind steekt men eene creme-kleurige zwart getopte staartveer 
eener bobodi-duif. 

Zie tig. V. — Bij elke beweging van zijn veerkrachtigen gang 
zwiept de veer rythmisch mee. Vrienden en kennissen be- 
wonderen hem: Dadgoi-ti eijep idi =: zie hem met zijn 
dangoi! En hij gaat zwijgend zijn gang, maar geniet in stilte. 



18 S 


DE MARIND-ANIM. 


KAD-ANIM EX EPANI. 

Is de ‘dangoi* zichtbaar dan staan ook de kad-anim aan 
den hemel. Men vertaalt dat best door «de visscherinnen.* De 
vrouwen hier breiden zeer vaardig groote ronde vischnetten van 
cocos-touw: kipa genaamd, met een ondiepen zak: ombo. 
Rondom is het net bevestigd aan een dunnen rondgebogen 
bamboe: tarangar. 

De manier van visschen is deze : twee vrouwen hanteeren 
een net, de eene rechts, de andere links. Zo6 gaan ze in zee. 
Zien zij visch dan scheppen zij met het net, slaan de vangst 
met een stok lam en de buit gaat in een mandje dat ze met 
een band over het voorhoofd op den rug dragen. Zoo met het 
vischnet loopen heet «kad». 

De twee sterren nu van 3° grootte links en rechts van Alta'ir 
in <den Arend» noemen de Marind-anim Kad-anim = de 
visscherinnen. Zij dragen een rond vischnet en worden daarom 
ook de kapi-ti of -die met het vischnet* genoemd. Alta'ir zelf 
is de zak (ombo) van dat vischnet. Naar den band (tarangar) 
waaraan het vastzit noemt men ze ook de tarangar-ti : die 
met de tarangar. 

Op eenigen afstand recht naar haar toe komt een groote visch 
aangezwommen : de epani. ’t Is een mooie visch met roode 
oogen, zeer goed van smaak. Wat zij « epani* noemen is ons 
sterrenbeeld ^de Dolfijn*, zie fig. II. Op zij teekende ik de 
gewone grafische voorstelling van een visch bij de Marind-anim, 
zooals ik die aantrof op booten en ook wel op het vlakke 
zeestrand door de jongens met een pijl geteekend. 


AMBATA EX tAt. 

De pijl der Marind-anim bestaat uit een schacht (een riet- 
steel = tat) die onder plat wordt afgesneden om bij het afschieten 
met dat platte uiteinde tegen de breede pees van bamboe-schil 
te worden gedrukt. Xaar gelang den punt worden de pijlen in 
allerlei soorten onderscheiden. De vierpuntige pijl om visch te 
schieten heet ambata. 

A m b a t a nu is de naam van de twee sterren van eerste 
grootte a en van Centaurus (tusschen Zuider-kruis en Altaar). 
Als een pijl komen ze op aan den Zuid-Oostelijken horizont 
en vallen in het Zuid-Westen in het water. is de pijlpunt, « 
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de tat welke de Dema’s plat afsnijden met eene ahatip(snij- 
schelp — mosselsoort), zoodra a boven den horizont is. 

Wanneer na zonsondergang de Ambata in het Zuid-Oosten 
opkomt dan wijst iedereen er naar. « Ambata mendap hoezd»> 
zeggen ze: "De Ambata zijn te voorschijn gekomen*. Uit dezen 
zin ziet men dat Ambata hier in ’t meervoud gebruikt is (de 
pijl heeft ook 4 punten). Het zijn I wag, Dema-Iwag en 
alle menschen noemen nu de namen der plaatsen over de 
Engelsche grens, waar de Ambata en andere Dema’s wonen — 
aldus de overlevering — en die de meeste vohvassenen nog zagen 
op hunne sneltochten. In een adem noemen zij die namen 
zooals men een dierbaren afwezige noemt wanneer men aan 
hem denkt (koehoem heetdat): "Emer anem ane hoezd! — 
Oepad! — Sarapado Awih — Woreko! — Dorawer! — 
Sawer! — Wangma! — 't Zijn alle plaatsnamen, sommiger 
beteekenis wijst op eene legende. Zoo gaarne zouden zij die 
streken eens weerzien en nog liever verder gaan op sneltocht; maar 
dat is nu uit. En in hunne verbeelding zijn die plaatsen veel 
schooner en aantrekkelijker dan in werkelijkheid, vooral Wangma. 

‘Wangmai, Mijnheer, «dat is vlak bij het strand*, 't Is een 
groot bosch dat mooi gewied en geveegd wordt door de Dema- 
Iwag. Daar wonen de Ambata, daar is een groote waterput 
en een groote heuvel. 

Opmerking verdient dat men de Ambata en Tat juist daar 
boven den horizont ziet verschijnen waar zich die plaatsen bevinden. 

’t Is nu de Samani m an d a w ■= de schurftmaan(d), de wind 
waait uit het Zuiden, de Fig (droge tijd) begint. Op het strand 
vindt men nu veel de smakelijke langwerpige schelpdiertjes 
M o e m o e. 


ONGTAPA-LI. 

Alle roode sterren heeten Ongtapa-li, d. w. z. vonken van 
brandende klapperschaal die rood branden in den nacht. 

Van de sterren zeggen ze ook dat ze fonkelen (a mo eh) terwijl 
de planeten (ovom) kinds dehi zijn, d.w. z. met onbewegelijk 
oog voor zich uit staren. Nochtans verwisselen ze meer dan eens 
sterren en planeten wanneer deze in ’t midden van den hemel 
staan. Met de morgenster (Venus) vergissen zij zich nooit dat 
is de ovom. Aanstonds meer daarover. 
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GOEM (ook SOPRE) 

dat is: houtasch. Men hoort vooral goem: witte houtasch. Ze 
bedoelen daarmee den melkweg en zeker lijkt deze meer op 
witte assche dan op melk. ’t Zijn kleine meisjes *kivasom», 
maar natuurlijk Dema-ki vasom, die ze aan den hemel strooien. 
De Marindineesch spreekt vooral over den melkweg in het droog 
seizoen (Oost-moeson) en dan is hij ook bepaald het mooist. 


PATARE 

d. w. z. : graven noemen zij een paar groote sterrenhoopen aan 
het Zuidelijk halfrond, die dezelfde tint hebben als de melkweg. 
Volgens hen (vooral in Imfiz) zijn dat graven waarover kalk 
is nitgestrooid. 


OVOM 

is op de eerste plaats de morgenster (Venus), die hier zoo 
heerlijk blinkend oprijzen kan als eene groote blanke vlam. Men 
noemt ze ook Plg-ovom. Komt een tweede planeet vbdr of 
na de morgenster op, dan spreken ze van M a h a i = eerste en 
Es = laatste ovom. 

Ik meen dat het in 1913 was dat er conjunctie was van Venus 
met eene andere planeet. Elken dag kwamen zij dichter bij elkander 
om daarna zich weer van elkaar te verwijderen. Dat schoone ver- 
schijnsel ontging hun niet en zij maakten er ons attent op. 

De morgensterren zijn ook Dema-iwag, Venus Arap, de 
andere Mandi. Beiden wonen in het eens zoo fameuze nu bijna 
leeggekapte bosch van de DemaBrawa achter Boeti, een 
kwartier ten Zuid-Oosten van Merauke op den zandrug. 

De toovenaars van Boeti hebben in bedwelmden toestand 
de twee Dema-iwag daar herhaaldelijk gezien. Heel mooi zijn 
ze en nemen onder het gaan de lange haar-aanvlechten onder 
den arm, zooals echte iwag dat ook doen ; haar huidskleur is 
rood (en met rood bedoelen ze hier eene kleur als van zacht- 
rood koper). — De toovenaars (gewone stervelingen kunnen ze 
niet zien) zeiden dan aan de menschen : iwag mendan kahak = 
de iwag zijn naar de tuinen gegaan. Als zij ze teeken gaven 
of sst ! riepen liepen ze weg en verdwenen. 
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Hare verblijfplaats daar heet: «Iwag ip wahamatf = «daar 
zitten Iwag>. 

Het terrein zelf is er een weinig oneffen, anders is er niets 
bijzonders te zien. 

Opmerking verdient, dat men van af het dorp Boeti (aan het 
zeestrand de morgenster(ren) boven het Brawa-bosch ziet opgaan. 

Als menschen van Boeti op reis zijn, bijv. naar het bevriende 
en verwante Sangase en ze zien daar ’s morgens de morgen- 
ster dan noemen zij de geliefde plaats: «I\vag ip wall am at 
«Arap — Mandi!» en dan denken zij aan huis. Dat heet 
'Koehoem? zooals ik reeds zeide en meermalen krijgen ze 
dan heimwee en rollen hun de tranen uit de oogen. Ook deze 
indruk echter — men vergete dat niet — is zooals de meeste 
hunner indrnkken oppervlakkig, kortstondig, van een oogenblik. 

In fig. IV ziet men verschillende afbeeldingen van Ovora 
en Wajar (ster). Men vindt ze op de versierde posten der 
feesthuizen, op den Gari (groot danstoestel der Majo’s), op 
de trommen, vaak ook gesneden uit poeki (= het breede 
onderstuk van den sagostengel) en beschilderd tegen den gevel 
der hutten. Met een houten pin worden ze daar tegen bevestigd. 


KORAREB-ANOEM OF KOARAK-ANOEM. 

Zoo heet Venus als avondster. 

Zij schijnen niet te weten dat Ovom en Ko-arak-anoem 
een en dezelfde planeet zijn. In het regenseizoen gaat ■ Venus - 
een tijd na de zon onder. Wanneer ze dicht bij den horizont 
komt onttrekken de nevelen haar aan het oog en laten ze dan 
weer doorschijnen. Aan dat feit dankt zij haar naam. 

Ko-arak anoem toch beteekent: eene vrouw (anoem)die 
zaken uit haar korf neemt (koarak) en ko rareb-an oem is 
eene vrouw die zaken ophangt. 

Verdwijnt de avondster voor een oogenblik, dan zegt men 
‘zij is in huis gegaan om iets weg te hangen , wordt ze weer 
zichtbaar dan heet het: zij komt weer buiten om iets anders 
te halen». 

Zij stellen zich namelijk de avondster voor als eene Dema- 
vromv die tegen den avond terugkomt uit de tuinen. Zij heeft 
overdag sago geklopt en brengt met sago^> ook allerlei voor- 
werpen mee, die voor de bereiding van het meel dienen : haar 
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ka-hangad = sago-uitsteker ; haar ka-havek: stok om sago 
te kloppen ; wangop: de zeef, een plantaardig weefsel waar- 
door het sago-water loopt om lager in eene omgekeerde blad- 
nerf te bezinken ; ahi = houten klemmetjes om de wangop 
vast te steken enz. . . . enz. . . . dat alles neemt zij een voor een 
uit haar korf om het naar binnen te dragen . . . tot ze voorgoed 
in huis verdwijnt. 


VALLEXDE STERREN. 

Ze heeten \V am. Men ziet ze hier dikwijls en zeer mooie. 
Voor de Marind-anim juist omdat zij zooveel in de openlucht 
zitten gaan er weinig onopgemerkt voorbij. Ze beschouvven een 
vallende ster als een of ander gebeente van een lieis (over- 
ledene) dat uit de lucht valt «Heis lieijaw ma hei£»! en 
dikwijls hoort men dan: Amei-a...ohl: o grootvader! o 
voorvader ! 

KOMETEN. 

De komeet of staartster heet hier: Majoebtoe = eene 
vrouw met lange haarvlechten, of Jag- toe: die met de Jag. 
(Jag zijn de twee lange staartdraden van den paradijsvogel). 
Ook een straal (licht of zonnestraal) noemt men zoo, zoodat 
men Jag- toe ook kan vertalen door: de vrouw met de stralen. 

De komeet van Haley (die hier zoo prachtig te zien was) 
vonden ze heel gewoon en schonken er slechts in ’t begin 
aandacht aan. Alleen ondervraagd spraken zij daarover en nog 
onverschillig. In Xowari vertelde men dat de Kondo-anim 
de ovom (niet de wajar) met paradijsvogeltooi hadden gesmukt, 
er zou groote droogte ontstaan. In Boeti zei men dat de komeet 
van zelf gekomen was, eveneens als voorbode van droogte. Aan 
den overkant van de Merauke-rivier heette het, dat de ster veel 
regen zou aanbrengen aan de kust en droogte in het binnenland. 


AEROLIETEX. 

Aerolieten als zoodanig, als uit den hemel gevallen steenen, 
schijnen him onbekend. 

In Wendoe achter een der mannenhuizen ligt een zware 
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aeroliet, ’t Is een mensch zeggen ze: Anem-kg; zijn naam is 
Bodor-anem. 

't Is volgens hen een menschenkop in steen veranderd. In 
Sam an da hebben de Dema’s (Dema beteekent soms ook 
voorvader) Bodor-anem gedood. Sam an da 1 igt in de buurt 
van Sanajoe op de Merauke-rivier. De stichters van Wen doe 
hebben Bodor-anem naar het dorp meegebracht. Dat is alles 
wat ze van hem weten. 

Bodor-anem moet in de schaduw liggen, hij ligt buiten 
tegen de hut onder het ver overstekend dak, anders zou hij 
bederven en uiteenvallen. Het huis is zjn huis. De ronde vorm 
van den steen doet wel aan een schedel denken; hij heeft een 
middellijn van + 40 cM. ; aan een kant is er een snede in 
gekapt, dat is de mond, en wat hooger heeft men beproefd 
hem twee oogen te geven, maar heeft met het ten dienste 
staand primitief gereedschap slechts enkele scherfjes kunnen 
losmaken van den harden steen. 

Merauke, 4 Februari 1919. 


Dl. 77. 
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DE INSCRIPTIE OP HET MANJUgRl-BEELD 
VAN 1265 QAKA. 

DOOR 

DR. F. D. K. BOSCH. 


Arvyawantjadhirajena 
Manjugrls supratisthitah / 
paiicasaddwigagankabde 
dharmmawrddhyai Jinalaye / / 

Rajye £riwararajapatniwijite[h] tadbanyajah suddhadhlh 
cakre Jawamahitale tvaragunair Adityawarmmapy asau / 
mantrl praudhataro Jinalayapure prasadam atyadbhutam 
matatatasuhrjjanan samasukham netum bhawat tatparah / / 

/ / i <;aka 1263 / / 

Aldus de tekst der inscriptie aangebracht op de voor- en 
achterzijde van het ruggestuk van het bekende, zich thans te 
Berlijn bevindende ManjugrI-beeld, 1 door Kern als volgt vertaald: 2 

«De oppervorst uit Arvastam heeft (het beeld van) MahjugrI 
en rigle opgericht, in ’t jaar vijf, zes, twee, een (d. i. 1265 (^aka) 
tot vermeerdering van de Dharma (d. i. wet en geloof in Buddhis- 
tischen zin) in den Buddhatempel. 

Ook heeft hij Adit} - awarman, in ’t rijk beheerd door hare 
majesteit de opperkoningin, (hij) uit haar geslacht afstammende, 
met zuiveren zin (d. i. vroom), (begaafd) met uitstekende eigen- 
schappen, zeer voornaam staatsdienaar op Javaanschen bodem 
in de stad van den Buddha-tempel een verwonderlijk schoonen 
tempel gebouwd, met het doel om zijn ouders en verwanten 
uit het ondermaansch bestaan te voeren tot de vreugde van 
’t Nirwana*. 

1 Over dit beeld laatstelijk Bonffaer in Monografie tj. Singosari ( UiObi 
p. 99 aq. 

1 Not. Bat. Gen. 1»80 p. 100 aq. 
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In het bovenstaande zouden wij Jinalayapura naar analogie 
van de beteekenis van het woord pura in soortgelijke samen- 
stellingen in den Nagarakrtagama, de Pararaton en de oud- 
Javaansche inscripties 1 liever vertalen met «Jinalaya-heiligdom» 
en daarbij denken aan een ommuurd tempelplein, op de wijze 
der Balische poera’s, waar naast den hoofdtempel nog plaats is 
voor allerlei bijtempeltjes, godenzetels, bale’s, beelden e. d. 

Maar dit is bijzaak. Het is allereerst onze bedoeling de 
aandacht te vestigen op den hoogst zonderlingen vorm, waarin 
de inscriptie-inhoud gegoten is. 

Waarom, vraagt men zich af, vvordt het jaartal 1265, dat 
toch in de eerste strophe in een tjandra sengkala volkomen 
duidelijk is uitgedrukt, nog eens aan het slot van het tweede 
vers in cijfers herhaald? 

En waarom wordt ook de naam van het heiligdom, die reeds 
in het eerste vers is opgegeven, nog eens in het tweede genoemd 
en dan met een veel uitvoeriger plaatsaanduiding (raj ye enz.)? 

Eindelijk: welke dichter — hoe weinig meesterschap hij ook 
over het Sanskrit bezitten moge — zal een eenvoudige gedachte 
van dezen inhoud: «de oppervorst Adityawarman heeft in het 
Jinalaya-heiligdom een beeld opgericht en een tempel laten 
bouwen» op de volgende, niet alleen onbeholpen, maar ook 
volmaakt onbegrijpelijke rnanier uitdrukken : «Door den opper- 
vorst is in het Jinalayaheiligdom een beeld opgericht. Ook 
Adityawarman heeft in het J. -heiligdom een tempel laten 
bouwen», dus de eene schenking in een passief-construetie met 
’s vorsten titcl als (logisch) subject en de andere schenking in 
een actieven zin, die grammatisch — op het voegwourd a pi na — 
geheel los van den voorgaanden staat, met ’s vorsten eigcnnaam 
als onderwerp, vermeldend? 

Ons vermoeden, dat hier iets aan de gangbare verklaring der 
verzen hapert wordt versterkt door aanwijzingen van anderen aard. 

Het letterschrift van de eerste anustubh-strophe, die op de 
voorzijde van het beeldruggestuk is aangebracht, is onmisken- 
baar van een andere hand dan dat van de tweede pardulawi- 
kridita-strophe, die op de achterzijde staat. Buiten beschouwing 
blijft natuurlijk, dat de beeldhouwer aan den voorkant minder 

1 Bv. Tathagatapura (Nag. kit. SO, 2 ), Wn-esapura (09, 2). Wisiiubhawana- 
pura (Pararaton 30, 20 on Register p. 219) Prapancasarapura |Oud. Jav. 
Oork. LXXXIV). 
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ruimte had dan aan de achterzijde en daardoor waarschijnlijk 
de letters van het tvveede vers bijna dubbel zoo groot zijn uit- 
gevallen als van het eerste. Wij hebben hier het oog op duidelijke 
verschillen in lettervormen. De oeloe’s aan den voorkant zijn 
geheel gesloten, tenvijl die aan den achterkant van onderen wijd 
open zijn ; de e ’ s van de voorzijde hebben een zeer kleinen 
krul geheel beneden aan den stok, die aan de achterzijde lijken 
op het cijfer 6; de pada lingsa’s van het eerste vers vertoonen 
overeenkomst met het Sanskrit-cijfer 2, die van het tweede met 
het Sanskrit-cijfer 1 enz. enz. 

Ook in de spelling is een merkwaardig verschil tusschen de 
beide verzen aan te wijzen. In de eerste strophe wordt ge- 
schreven \van?a, overeenkomstig het Sanskrit- en Javaansche 
taaleigen, en in de tweede bang a, hetgeen een Malaisme is, 
evenals suddha in plaats van g u d d h a. 

Voordat wij uit het bovenstaande onze conclusies trekken 
nemen wij den inhoud der inscriptie nader in beschouwing en 
beginnen met de tweede strophe. 

Adityawarman noemt zich hier mantri praudhatara. 
«Praudha» beteekent "rijp», «volwassen», dus de comparatief 
praudhatara is zooveel als «op rijpen leeftijd » , een synoniem 
van wrddha; mantri praudhatara is dus een fraaie 
omschrijving — metri causa — van wrddhamantri. Daar 
dit de ambtsnaam is van een bepaalde categorie van hoog- 
waardigheidsbekleeders aan het Majapahitsche hof, die in de 
ambtenaren-lijsten der officieele edicten en in den N’agarakrta- 
gama herhaaldelijk genoemd worden 1 , is ons eerste werk na te 
gaan of Adityawarman als ambtenaar op een dezer lijsten voor- 
komt. Dit blijkt inderdaad het geval te zijn. In de oorkonde, 
welker uitvaardiging het dichtst bij het jaartal van de Manjucrl- 
inscriptie valt, nml. de steen-inscriptie van Xglawang 2 (te 
dateeren tusschen 1256 en 1272 Qaka) treffen wij als eerste 
mantriwrddha aan: sang aryya Dewaraja pu Aditya. Het is 

1 Nml. op de oork. van Nglawang (Oud Jav. Oork. LXXXIV), van Bendosari 
(O. J. O, LXXXV, waarbij te vergel. Nag. krt. 72, 1) van Sidoteka (O. J. O. 
LXXXIII) en van Singosari van 1273 (Vgl. Krom, Epigr. Bijdragen III, Be 
Singosari-inscr. van 1273, Bijdr. Kon. Inst. 75, 1919, p, 19 sq. en zie Nag. 
krt. Uitgave Krom (1919) Register p. 320. 

s Over deze oorkonde zie Ivrom, De inscriptie van Nglawang, Tijdsclir. 
Bat. Gen. LIII (1911) p. 411 sq. en Epigr. Aant. IX, De inscriptie van Pra- 
paficasarapnra, Tijdschr. Bat. Gen. LVI (19141 p. 4s4 sq. 
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duidelijk, dat hiermede niemand anders dan de Adityawarman 
der Manjugrl-inscriptie, de latere Maharajadhiraja van het rijk 
Malayu, bedoeld kan zijn. 

Door het aan het licht komen van dit feit vvorden de groote 
door Kern 1 en Krom 2 getrokken lijnen, die de wording van 
het Maleische rijk en zijn verhoudig tot het Javaansche aan- 
geven, niet gewijzigd, alleen een weinig verscherpt. Er blijkt 
uit, dat, als Adityawarman zich «mantri» noemt dat niet ge- 
schiedt om op Oostersche wijze als vazal zijn aanhankelijkheid 
en onderdanigheid aan de vorstin te betuigen, maar om de 
eenvoudige reden, dat hij inderdaad als mantri bij het corps 
hoogwaardigheidsbekleeders was ingelijfd. 

Uit andere historische bronnen weten wij, dat de hooge be- 
trekkingen aan het Javaansche hof grootendeels eereambten 
vvaren 3 , die bij voorkeur door vorstelijke familieleden werden 
bekleed. Ook Adityawarman was van koninklijken bloede (tad- 
bangaja) en het vermoeden rijst, dat hij aan deze omstandig- 
heid zijn hooge ambtelijke positie te danken heeft gehad. 

Vier jaren na de op het Manjuyri-beeld vermelde stichting 
noemt Adityawarman zich in den tekst van de wij-inscriptie op 
het achterstuk van het bekende Amoghapaga-beeld van Padang 
Tjandi 4 maharajadhiraja, een titel, waaruit geen spoor van 
ambtelijke ondergeschiktheid blijkt. Hieruit voIgt dat de steen- 
inscriptie van Nglawang, die hem nog als wrddhamantri ver- 
meldt, vdor de Amoghapaga-inscriptie moet zijn uitgevaardigd 
en dus de terminus ad quern dezer oorkonde van 1272 tot 1269 
vervroegd mag worden. 

Wenden wij ons nu tot de eerste strophe van de Maiijugrl- 
inscriptie. 

Wij hebben gezien, dat Kern aryyawangadhirajena als een 
bijstelling van den in het tweede vers genoemden Adityawarman 
op vat en letterlijk vertaalt met « door den oppervorst uit Arya-stam * . 

Behalve de boven reeds geopperde bedenkingen van logisch- 

1 Not. Bat. Gen. 18s0 p. 106 sq. Verspr. Gesehr. VI p. 244 sq., 265 sq., 
VII p. 163 sq- en 215 sq. 

3 Een Sumatraansche inseriptie van koning Krtanagara, Versl. en Meded. 
Kon. Ak. v. Wet. Afd. Letterk. 5-‘ reeks Dl. II (1916) p. 306 sq., vooral p. 333 sq. 

1 Vgl. Krom, Epigr. Bijdr. I, Een koperplaat vlan 548 Caka? Bijdr. Kon. 
Inst. 75 (1919), p. 10. 

1 Kern, De wij-inseriptie op het Aiiioghapava-beeld van Padang Candi van 
1269 gaka, Verspr. Gesehr. VII p. 163 sq. 
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syntactischen aard kan een ernstiger bezwaar tegen deze opvatting 
aangevoerd worden. 

Uit den Xagarakrtagama noch uit de inscripties is een voorbeeld 
bekend, dat een beeld door een vorst of wereldlijk heer zelven 
wordt opgericht of gewijd (pratisthita); wel wordt herhaaldelijk 
melding gemaakt van de vervaardiging van een beeld op last 
van zoo iemand — gewoonlijk uitgedrukt door het causatief van 
een verbuin als kr of stha — maar de eigenlijke ceremonieele 
oprichting of wijding geschiedt zonder uitzondering door een 
priester. Dit in aanmerking genomen is het zonderling, dat in 
onze inscriptie het Maiijugri-beeld door den oppervorst in hoogst 
eigen persoon gewijd heet te worden, te meer waar Adityawarman 
in 1269 bij de wijding van het reeds genoemde Amoghapaga- 
beeld van Padang Tjandi wel degelijk van de diensten van een 
priester gebruik maakt. 1 

Het zoo juist genoemde bezwaar wordt uit den weg geruimd 
eti alle vroeger aangewezen moeilijkheden worden verklaard als 
men aanneemt, dat de inscripties op de voor- en achterzijde 
van het ManjugrI-ruggestuk niets met elkaar hebben uit te staan 
en betrekking hebben op twee verschillende schenkingen van 
verschillende personen, die in hetzelfde jaar en ten behoeve van 
hetzelfde heiligdom plaats hadden. 

Deze hypothese staat of valt met de mogelijkheid om aan 
te toonen, dat het a ry y a wan gad h i raj a der eerste strophe 
niet op Adityawarman maar op een ander persoon slaat. 

Welnu, in de reeds genoemde ambtenaren-lijsten der oor- 
konden komt steeds een groep functionarissen 2 met den titel 
pamgfit (of samget) voor, die, zooals uit de epigraphie en den 
Xagarakrtagama blijkt, met de priesterlijke waardigheid bekleed 
waren en toezicht hadden uit te oefenen op de handhaving van 
den Dharma in den meest uitgebreiden zin van het woord. 

De functionaris, die steeds als eerste op de lijst gen'oemd wordt, 
de pamg6t i Tirwan, voert vanaf de oorkonde van Xglawang den 
toenaam sang aryya Wanoadhiraja 3 , denzelfden naam dus, die 


1 Str. 3 en 4. Kern, 1 c. p. 170. 

5 Over deze ambtenarcn wordt uitvoerig gehaudeld in een opstel over de 
inscr. van Gondang Lor, dat in all. 5 DI. LIX Tijdsohr. Bat. Gen. verachijnen zal. 

5 Een ziiiveren titel kunnen wij in liet op het praedieaat sang arya volgende 
wooid niet zien (Krom, Do inscr. v. Xglawang, 1. c p. 424 en Nag. kit. uitg- 
Kr. p. 295;. Sang arya Patipati, s. a. Wiraraja s a. WanggSdhirajn, s. a. 
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wij in het eerste vers onzer ManjucrT-inscriptie hebben aan- 
getrofifen. De volledige naam en titulatuur van den geestelijken 
arabtenaar in functie bij de uitvaardiging der Manjucrl-inscriptie 
luidt : sang anyya Wahgadhiraja dang acaryya (Jiwanatha. Door 
hem moet het ManjugrI-beeld zijn opgericht en gevvijd. 

Vervolgen wij nog iets verder den draad, dien wij door het 
vinden van ’s wijpriesters naam in handen gekregen hebben. 

In de oorkonden na de steeninscriptie van Nglawang worden 
de namen der zoo juist genoemde pamgfits doorgaans gevolgd 
door epitheta, die waardevolle gegevens voor de kennis van hun 
ambt en persoonlijkheid bevatten. In de oorkonde van Bendosari 1 
wordt van denzelfden pamgfit i Tirwan dang acaryya Qiwanatha 
gezegd, dat hij is bhairawapaksa nyayawy akaranagastra- 
parisamapta d. i. behoorend tot de Bkairawa-secte , doorkneed 
in de logica en de grammatica. 

De betrekking van Wangadhiraja tot ManjugrI wordt ons hier- 
door duidelijk. Immers, Bhairawa is in het Lamaistische pantheon 
de hoogste manifestatie van Manjutfi, in zijn vreesverwekkende 
gedaante (krodha) een van' de afzichtelijkste godheden van het 
Tantrische Buddhisme 2 , uitgebeeid met 16 voeten, 34 armen 
en 9 hoofden (waarvan het onderste een stierenkop) , onder 
zijne voeten vertrappend goden, menschen, viervoeters en vogels, 


Rujaparakrama e. a. fungeeren in deu Pararaton en den Nag. krt. ais gewone 
persoonsnamen. Daartogenover staat, dat deze narnen aan bet ambt verbonden 
blijven — wat zij met den titel geniecn hebben — , zoodat bv. de toenaam 
(dit is misseliien het beste woord) Wangfiidhiruja door alle opvolgende pamgets, 
i Tirwan gedragen wordt. Ook de toenaam Dcwaraja van Adityarman op den 
steen van Nglawang keert eeu dertig jaar later terug i.insor. v. Sekar) door 
een ander gevoerd. 

Den vorm Wangeadhiraja treft men aan op den rechterkant van den steen 
(O. J. O. p. 206), elders in dezelfde oork. Wangraraja. Vgl. ook Nag. krt 25, 2. 

1 O. J. O. LXXXV. Over deze oorkonde zie Krom, De inscr. v. Nglawang, 
1. c. p. 418 en laatstelijk Epigr. Aant. XV, De dateering der koperplaten van 
Bendosari, Tijdsohr. Bat. Gen. LK, p. 422 sq , waar do uitvaardigiDg tusschen 
1272 en 1280 gesteld wordt. 

J Griinwedel, Hythologie des Buddhismus in Tibet und der Mongolei (1900), 
p. 101: Die komplizierteste und furchtbarste Gestalt unter den Yidam, ja 
vielleieht der ganzen Vlythologie des Lamaismus, ebenfalls eine Manifestation 
des Maiijuifri ist Vajrabhairava, Vajrabhayankara oder Yamantaka, Yamari. 
In dioser form bandigte Manjuerl den Yama, einen dainoniselien Kbnig des 
Todes, weleher Tibet entvolkerte.” Uitvoerige iconographischo beschrijving 
op p. 102. Vgl. verder Waddell, The Buddhism of Tibet (1895) p. 363, 62 
en 131. 
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verblijfhoudend op een kerkhof bevolkt met lijken, veroordeelden, 
spoken, gieren, honden en jakhalzen. 

Niet in dezen vorm heeft Wahgadhiraja het beeld van den 
hoofdgod zijner secte opgericht en gewijd, maar in de milde 
gedaante (ganta) van Matijugrl, de god van de Wijsheid, toe- 
gerust met boek en zwaard. 

Recapituleeren wij nu het bovenstaande en trachten vvij tegelijk 
den gang van zaken ten aanzien der beide Manjucri-inscripties 
te reconstrueeren. 

In 1265 £aka wijdt de pamgSt i Tirwan genaamd Arya 
Wangadhiraja dang acarya Qhvanatha een beeld .van Bhairawa, 
den hoogsten god van zijn secte, in de gedaante van Manjucrl, 
waartoe hij als priester volkomen de bevoegdheid bezit. Of die 
wijding op eigen in itiatief of in opdracht van zijne geloofs- 
genooten of van den Buddhistischen Adityawarman of van de 
eveneens Buddhistische vorstin in wiens dienst hij stond ge- 
schiedde, blijkt uit het inschrift niet. Een een ander heeft plaats 
dharmmawrddhyai «ter bevordering van de Wet-, natuurlijk, 
want de handhaving van den Dharma is speciaal aan de pamggts 
toevertrouwd. 

In hetzelfde jaar 1265 laat Adityawarman van zijn kant (Aditya- 
warmapi) een « verwonderlijk schoonen tempeh op hetzelfde 
tempelterrein bouwen. Of deze tempel bestemd was voor het 
Manju^rl-beeld en of er eenig ander verband tusschen deze en de 
voorgaande schenking bestond, blijft in het duister. Zooals wij reeds 
opmerkten worden het jaar en de naam van het heiligdom in 
de tweede strophe herhaald en staan de beide verzen zoowel 
logisch als grammatisch — op het voegwoord api na — ge- 
heel los van elkaar. Men krijgt dus den indruk met twee geheel 
zelfstandige stichtingen te maken te hebben, die alleen het jaartal, 
de plaats en het ruggestuk van het Manjugrl-beeld gemeen 
hebben. In dezelfde richting wijst ook het feit, dat het doel 
door Adityawarman met zijne schenking beoogd een ander is 
dan dat van Wahyadhiraja. Streeft de priester de bevordering der 
Wet na, de vorst laat den verwonderlijk schoonen tempel* bouwen 
«om zijn ouders en verwanten uit het ondermaansch bestaan te 
voeren tot de vreugde van het Nir\vana». Tot die verwanten 
behoorde de vorstin in wiens dienst hij stond. Aditvawarman 
betoont zich hier een even vroom als handig politicus ! 
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Ten slotte merken vvij nog op, dat de eenigszins vreemd- 
soortige handelwijze — het gebruiken van een bestaand beeld 
voor de vereeuwiging van een eigen vrome sticliting — door 
Adityawarman vier jaren later herhaald wordt : Ook dan laat 
hij op den achterkant van een door een ander geschonken 
beeld — de meermalen genoemde Amoghapa<;a van I’adang 
Tjandi — dat evenals het Manjugri-beeld reeds een inscriptie 
droeg, een vrome daad van hem zelven in Sanskrit-verzen ver- 
heerlijken. 1 


1 Krom, Een Sumatr. inacr. v. kg. Krtan. 1. c. r. 331. 

Weltevreden, Nov. 1920. 



HET EERSTE RAMA RELIEF VAN 
PRAMBANAN. 

DOOR 

J. PH. VOGEL. 


Ieder die zich met de oudheden van Java bezig houdt kent 
de portefenille met 62 platen en begeleidenden tekst, gewijd 
aan Tjandi Prambanan, die nu bijna dertig jaar geleden door 
Dr. J. Grotieman in het licht werd gegeven. De uitgever heeft 
ongettvijfeld een zeer verdienstelijk werk verricht door dus voor 
het eerst van een Hindoe-Javaanschen tempel een duidelijke 
fotografische opname te bezorgen. Het gold hier bovendien een 
der merkwaardigste tempelbonvvvallen van Java. Immers vinden 
wij hier een reeks gebeeldhouwde tafreelen, die de lotgevallen 
van den goddelijken held Rama weergeven met zoo groote 
kunstzinnigheid en uitbeeldingsvermogen, dat zelfs op het Indisch 
Vasteland daarvan de wedergade niet is aan te wijzen. Wij 
meenen echter aan de dankbaarheid die wij Dr. Groneman voor 
zijn uitgave verschuldigd zijn niet te kort te doen, wanneer wij 
zeggen dat zijn verklaring der reliefs in menig opzicht te 
wenschen overlaat. 

Zoo vinden wij bij hem omtrent het eerste relief van de 
Rama-serie het volgende opgemerkt 1 : 

'In een door rotsen en wilde dieren (een slang, een hagedis en 
vogels) gekenmerkte wildernis zien we Garoeda, den zonnearend 
en drager (wahana) van Wishnoe, als een man met een vogel- 
snavel, vleugels en klauwen, in eerbiedige (si la) houding neder- 
zitten. In de beide handen houdt hij een lotusbloem, en daarmede 
richt hij zich tot zijn goddelijken meester, die, als Narayana, 

1 J. Oroneman, Tjandi Parambanan op Midden-Java na de out- 
graving. Met lichtdrukken van Cephas. Uitgeg. door het Kon. Instituut 
v. d. taal-. land- on volkenkunde v. Ned -Indie. ’s-Gravenhage 1893 pp. 9 vlg. 
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Het eerste Rama relief van Prambanan. 
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door de zevenhoofdige slang £esha of Ananta (de eindelooze) 
gedragen, op de door zeedieren bevolkte wateren rust. 

«Wij kennen hem, ondanks ’t zeer geschonden aangezicht, aan 
zijn vier handen, waarvan de eene, de rechter achterarm, den 
tjakra, de werpschijf, een andere, de linker achterhand, den 
sjankha of zeehoren omhoog heft, en een derde, de voorste 
rechterhand de oepavvlta of ’t heilige koord, dat om de borst, 
over den linker schouder hangt, en dat de goden even als alle 
tvveemaal geborenen (leden der hoogere kasten) 'dragen, vast- 
houdt, tervvijl de voorste linkerarm op den lendengordel steunt, 
die door de opgetrokken linkerknie gespannen wordt. De naar 
voren geopende handpalm is erg beschadigd, en wat daarin 
gelegen heeft, niet meer herkenbaar.» 

« Als alle goden draagt Wishnoe Narayana kroon (makoet a), 
en een vorstelijken tooi.» 

«Wij weten dat Wishnoe zich in zijn zevenden aw a tar a als 
Rama in de demonen- en menschenwereld openbaarde, en be- 
grijpen dus dat de Rama-legende, wier hoofdgebeurtenissen in deze 
beeldenreeks voorgesteld worden, van dezen god moet uitgaan.* 

«Vijf gekroonde vorstelijke personen (zij hebben geen licht- 
schijven) huldigen den god, en bieden hem bloemenoffers aan. 
Een hunner, de eerste, is door een zwaren baard als een man 
van gevorderden leeftijd gekenmerkt. De vier anderen zijn 
vromven, hoewel zij de voile borsten missen, die bij de vrouwen- 
beelden der Hindoe’s gewoonlijk niet ontbreken ; maar dit komt, 
even als ’t andere uiterste, slap afhangende borsten, bij deze 
beeldwerken meer voor, en zeker niet zonder bepaalde beteekenis. 
Vooral hier niet, althans als ik recht heb in den vorst Dagaratha, 
den koning van Ayodhya te zien, die voor zijn drie onvrucht- 
bare vrouwen om kinderzegen bidt. De vierde vrouw wordt in 
de mij bekende Ramayana-vertalingen en uittreksels niet ge- 
noemd, maar kan aan een andere bevverking van dit epos ont- 
leend zijn. Haar kroon verbiedt ons in haar een dienares te zien. » 

Het eerste gedeelte van Groneman’s beschrijving is juist, be- 
houdens enkele details. Op de fotografie 1 zal men zien dat 
de wereldslang (^esha, waarop Wishnu rust inderdaad eenhoofdig 
is voorgesteld. Het drietal koppen dat links van het slangen- 
lichaam te voorschijn komt behoort blijkbaar aan visschen, die 

1 De hiernevens gereproduceerde fotografie ben ik verscliuldigd aan 
Dr. F. D. K, Bosch, Chef van den Oudheidktmdigen Dienst van Ned. -Indie. 
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met andere zeedieren op zoo karakteristieke wijze den oceaan 
aanduiden. Wei ziet men aan weerszijden van den opgerichten 
slangenhals de «huif» (Sanskrit phana of phata) die het 
kenmerk is van de cobra of brilslang. 

Wishnu’s voorste linkerhand, voor zoover ik kan nagaan, 
toont geen spoor van eenig voorwerp. Inderdaad is het zeer 
omvaarschijnlijk dat deze hand een of ander embleem heeft 
vastgehouden, want de naar buiten gekeerde geopende hand- 
palm heeft in de Indische iconografie een bepaalde symbolische 
beteekenis, nl. die van het geven van een genadegeschenk. Het 
is de waramudra. 1 Wei is het in den regel de rechterhand, 
die dit manuaal maakt, maar in verband met de groepeering 
van zijn personen heeft de kunstenaar zich hier blijkbaar eenige 
vrijheid veroorloofd. In elk geval is de bedoeling van de hand- 
houding hier volkomen begrijpelijk. 

Wat nu betreft Groneman’s interpretatie van de groep van 
vijf personen, die tegenover Wishnu zijn neergezeten, daartegen 
zijn ernstige bedenkingen in te brengen. Wil men er koning 
Dagaratha en zijn drie gemalinnen in zien, dan heeft men een 
persoon te veel. In geen bewerking van de sage wordt aan 
Dagaratha een viertal vrouwen toegeschreven. Bovendien heeft 
de persoon met den langen baard, die den koning zou moeten 
voorstellen, veel meer het type van een Brahmaanschen asceet 
dan van een vorstelijk persoon, ook al valt het op dat zijn 
ledematen met sieraden zijn getooid. 

Deze bezwaren zijn blijkbaar ook gevoeld door den heer 
Van Stein Callenfels, die in een vrij recente publicatie van den 
Oudheidkundigen Dienst van Xederlandsch-Indie de volgende 
verklaring van het bewuste relief heeft gegeven. 2 3 

«Wisnoe, gezeten op de wereldslang, oprijzende uit de zee; 
achter hem Garoeda. Voor hem ligt Rsyagrngga geknield, het 
offer aanbiedend, achter dezen koning Dagaratha met zijn drie 
gemalinnen. » 

Men ziet, dat bij deze verklaring althans de moeilijkheid van 


1 Nict onmogelijk is het dat de handpalm was geteekend met een wiel, 

lotus of ander geiuk.steeken (Skt. lakshana). 

3 Dr. M. Lulms van Goor, Korte gids voor de tempelbouwvallen 
in de P r a m b a nan- vl akt e, het Di eng-platea u en Gedong Sanga. 
Weltevreden 11)19. Bijlage II bovat een korte, maar juiste opgave der Rama- 
reliefs. Heel veel wat door Groneman niet was begrepen is hier goed verklaard. 
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het aantal personen wordt opgelost. De leider en woordvoerder 
van het vijftal zou dan niet de koning zijn, maar de klnizenaar 
Rishyagriiiga die bij Dagaratha’s offer ter verkrijging van zonen 
(Sanskrit putrlya ishti) de leidende rol vervulde. Maar hoe 
dan te verklaren dat deze kluizenaar en leidende offerpriester 
hier met sieraden zou zijn afgebeeld ? Deze tegenwerping zou 
zijn te ondervangen met de opmerking dat ook de ziener 
YVigwamitra die in volgende reliefs (pi. XII — XIV) optreedt, met 
oor- en armringen wordt uitgedoscht. Er is echter een ernstiger 
bezwaar: de vier personen die den gewaanden Rishyagriiiga 
vergezellen zijn ongetwijfeld mannelijke wezens. Groneman’s ver- 
klaring dat de afwezigheid der borsten bedoeld zou zijn om de 
onvruchtbaarheid van Dagaratha’s gemalinnen aan te duiden is 
niet onvernuftig, maar is toch blijkbaar bedacht pour Ie be- 
soin de la cause. Alle grond er voor ontbreekt. 

Om tot een aannemelijke interpretatie te geraken, zullen wij 
goed doen met ons te wenden tot de teksten. Het eerst komt 
dan in aanmerking Walmiki’s beroemde heldendicht, het Ramfi- 
yana. Van den 15 ,len sarga van den eersten zang (Balakanda) 
laat ik hier een volledige vertaling volgen 1 : 

Een oogenblik was Rishyagriiiga in gepeins verzonken en, 
weder tot bezinning gekomen, sprak tot den vorst [Dagaratha] 
de wijze Weda-kenner: «Het offer ter verwerving van zonen zal ik 
volvoeren volgens den ritus met spreuken verkondigd in den 
Atharwa-weda.» Toen begon hij het offer ter verwerving van 
zonen — hij, de glansrijke — en offerde in bet vuur met heilige 
handeling gepaard aan offerspreuk. Toen zijn de goden en 
Gandharwa’s en de hoogste volmaakte Rishi’s, om lnm deel te 
ontvangen te zamen gekomen volgens den regel. Te zamen 
gekomen naar behooren bij dat offer spraken de godheden tot 
Brahma, den schepper der wereld, deze woorden : «Heer, door 
G begunstigd kwelt ons alien een Rakshasa, Rawana van naam, 
met groote kracht en hem tuchtigen kunnen wij niet. Eene 
gave hebt gij hem geschonken, heer, in mv tevredenheid, en 
die gave steeds eerend, moeten wij alles van hem duiden. Hij 
vervaart de drie werelden, hij haat de verheven [goden] in zijn 

1 Ik volg de te Bombay versclienen uitgave. 

2 Ik volg de lezing bhagapratigrahartham, die voor komt in de uitgave 
van Von Sehlegel. 
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dwaasheid en Indra den godenkoning vvil hij aanranden. Rishi’s, 
Yaksha’s en Gandharvva’s, Brahmanen en Asura’s streeft hij 
voorbij, onaantastbaar en verdwaasd door de hem geschonken 
gave. De zon gloeit niet meer noch ook waait de wind ; de oceaan 
bekranst met beweeglijke golven beeft 1 , hem ziende. Dus dreigt 
ons groot gevaar van dien Rakshasa, afschuwelijk om aan te 
zien. Om hem te dooden, heer, moet gij een middel bedenkem>. 

Aldus toegesproken door alle goden, zeide hij [Brahma] na 
te hebben nagedacht: «Welaan, dit middel weet ik om dien 
booswicht te dooden. Hij heeft gezegd: «Ik wil ondoodbaar 
zijn door Gandharwa’s en Yakshas, door goden en Rakshasa’s^ 
en daarin heb ik toegestemd. Van menschen heeft de reus niet 
gerept uit minachting, daarom moet hij door een mensch worden 
gedood. Geen andere dood is voor hem mogelijk. » Op het hooren 
van dit blijde woord door Brahma geuit, waren de goden en 
groote Rishi’s alien verheugd. 

Intusschen is Wishnu verschenen, groot van glans, de heer 
der wereld, gehuld in geel gewaad. In zijn handen hield hij 
kinkhoorn, discus en knots. Den vogel Garuda had hij bestegen 
evenals de lichtende zon een regemvolk. Hij droeg armbanden 
van zuiver goud. Door de opperste goden geprezen en met 
Brahma vereenigd, stond hij daar vol aandacht. Tot hem spraken 
de goden alien, terwijl zij neergebogen hem loofden : «U willen 
wij een opdracht geven, Wishnu, uit begeerte naar het heil 
der wereld. Er is, o heer, een koning Dagaratha, die heerscht 
over Ayodhya, die milddadig is en een kenner der Wet, en in 
gioed den grooten Rishi’s gelijkt. Aanvaard het zoonschap van 
hem, o Wishnu, bij zijn drie gemalinnen, de evenbeelden van 
Schaamte, Fortuin en Glorie, en deel u zelven vierledig. Zijt gij 
dan mensch geworden, o Wishnu, versla in den strijd dien 
volgroeiden doren der wereld, Rawana, die niet te dooden is 
door de goden. Want de Rakshasa Rawana, door de overmaat 
van zijn kracht kwelt die dwaas goden en Gandharwa’s en de 
volmaakte opperste Rishi’s. De Rishi’s en evenzoo Gandharwa’s 
en Apsarasen, die koosden in den Hof Nandana, heeft die wreede 
ten val gebracht. Om zijn dood te bewerken zijn wij samenge- 
komen met de Muni’s. Siddha’s, Gandharwa’s en Yaksha’s wenden 
zich tot u om bescherming. Gij, o god, zijt ons alien de hoogste 


1 Ik lees wikampate in plaats van 11a kampate. 
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toevlucht, gij vijandenkweller. Richt uw gedachte op de menschen- 
wereld tot verdelging van de vijanden der goden». 

Zoo geprezen, sprak der goden heer, Wishnu, die stier onder 
de hemelingen, die door de geheele wereld wordt gehuldigd, 
tot de verzamelde goden, door Alvader (Brahma) voorafgegaan 
en verbonden aan de Wet: «Laat uw vrees varen, zoo het u 
goed dunkt. Om het heil [der wereld] zal ik Rawana in den 
strijd verslaan met zonen en zoonszonen, met zijn ministers, 
met trawanten, verwanten en magen — hem, fel en ongenaak- 
baar, die schrik brengt onder de hemelsche Rishi’s. En tien 
duizendtallen van jaren en tien honderdtallen zal ik wonen in 
de wereld der menschen, deze breede aarde behoedend.v 

Zoo schonk de god aan de goden een gave — Wishnu, zich 
zelf meester — en hij overdacht voor zich zelven een geboorte- 
grond onder de menschen. Toen, zich zelf in vieren deelend, 
heeft [de god] met oogen als lotus-blaren koning Dagaratha 
als vader aanvaard. Toen loofden de goddelijke Rishi’s en 
Gandharwa’s met de Rudra’s en de scharen der Apsarasen 
den Madhu-verdelger (Wishnu) met lofzangen hemelsch van 
vorm: ‘Versla dien hoovaardigen Rawana, verschriklijk van 
gloed, ontzaglijk van trots, den hater der hooge goden, die een 
gehuil doet opgaan in de wereld, dien doren [in het vleesch] 
der vrome boetelingen, die den boetelingen vrees aanjaagt. Versla 
hem met zijn legermacht en met zijn maagschap, dien Rawana 
verschrikkelijk van tnoed, die een gehuil doet opgaan in de 
wereld, en bestijg, vrij van koorts, den hemel die door den 
godenkoning wordt behoed en die vrij is van der zonde smet.» 

In den volgenden sarga wordt dan verder verhaald, hoe aan 
koning Dagaratha gedurende het offer een wonderbaarlijk wezen 
verschijnt, dat uit het offervuur te voorschijn komt. Dit wezen, 
dat uitvoerig beschreven wordt, maakt zich aan den koning bekend 
als «een man van Prajapati* en overhandigt hem een gouden 
schaal met hemelsche spijs (eig. rijstebrei). Wanneer zijn gema- 
linnen deze zullen hebben gegeten, zal zijn wensch naar zonen 
worden vervuld. Men ziet dus dat volgens de voorstelling van 
het Ramayana het niet de koning is die zich tot Wishnu wendt, 
en evenmin de priester Rishyagrihga. Het zijn de goden met 
Brahma aan het hoofd, die zich bij Wishnu beklagen over het 
optreden van Rawana en die hem smeeken zich te incarneeren 
om de wereld van den demonenvorst te bevrijden. 
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Behalve het groote epos van Walmlki, bestaan er in de oud- 
Indische litteratuur nog een aantal andere bewerkingen van de 
zoo geliefde sage van Rama. Zoo vinden wij haar in zeer be- 
knopten vorm als Raraopakhyana ingelascht in het andere 
groote heldendicht, het Mahabharata. 1 Maar hier wordt slechts 
zeer in het kort verteld dat de Brahmarshi’s en Dewarshi’s met 
Agni den vuurgod aan het hoofd bij Brahma hun beklag komen 
doen over Rawana. Brahma stelt hen gernst met de mededeeling 
dat Wishnu reeds is «afgedaakK om Rawana te verdelgen. 

Onder latere gedichten die aan hetzelfde onderwerp zijn gewijd, 
verdient vooral de Raghuwamga van Kalidasa te worden ge- 
noemd. 2 Het wordt thans wel algemeen aangenomen dat de 
groote dichter van het klassieke tijdperk der Sanskrit-litteratuur 
moet hebben geleefd in de 5 de eeuw n. Chr. als hofdichter van 
de beroemde vorsten der Gupta dynastie. In zijn kunst-epos 
Raghuwarpsa bezingt hij de koningen van het Zonnegeslacht, 
waartoe volgens de sage Rama zou hebben behoord. Echter 
worden de lotgevallen van Rama’s voorvaderen, vooral van Raghu, 
hier met veel grooter uitvoerigheid geschilderd dan die van den 
goddelijken held zelve, vermoedelijk omdat diens daden reeds 
op zoo grootsche wijze waren verheerlijkt door den «oerdichter» 
Walmlki. «Was die fiinf Hauptbiicher des grossen Epos,* zegt 
Alexander Baumgartner 3 , «in weitlaufigster Redseligkeit zur 
Darstellung bringen, wird hier zu einem Miniaturbild von 104 
Strophen. Es ist ein allerliebstes, feines Summarium, iiberaus 
geeignet, die grossere Dichtung rasch daran zu recapituliren. Doch 
diese selbst wird dadurch selbstverstftndlich nicht ersetzt. Eine 
Scene jagt die andere in hastiger Flucht. Kein Einzelmotiv kann 
sich dabei vollstandig entwickeln. Nur der Kampf um Lanka ge- 
winnt auch hier wieder, indem viele Ahnliche Ziige wegfallen 
und alles zu rascher Entscheidung drangt.* 

Des te meer treft het dat nagenoeg de geheele 10 df sarga 
van Kalidasa’s gedicht is gewijd aan het verhaal van Wishnu’s 
menschwording, hetwelk dus een naar verhouding bijzonder 

1 M. Bh. Ill, adhy, 274 — 291. Vgl. nog Wishnupuruna, vert. Wilson, 
p. :S8:l. 

5 Alexander Baumgartner, DasRfimavana und die Bawa-Literatur 
der Inder. Eine literaturgeschiehtliche Skizze (Freiburg i. Breisgau) 
(>[*■ 91—102. Alfred Hillebrandt, Kalidasa. Een Versnch zu seiner lit e" 
rarisclien Wiirdigung (Breslau 1921)-. pp. 40- G6. 

3 Op rit.. p. 96. 
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breede inleiding vormt op zijn zoo samengedrongen relaas van 
de eigenlijke Rama-sage. Over die uitvoerigheid hebben wij ons 
allerminst te beklagen ; vooral de lofzang der goden op Wishnu 
(vs. 16 — 32) is een van de jurveelen der klassieke Indische poezie. 

Ik veroorloof mij de geheele passage hier in vertaling weer 
te geven : 

1. Wijl hij (Dagaratha) — in gloed [Indra] den Tuchtiger der 
demonen evenarend — de breede aarde in tucht hield, verliep 
een myriade van herfsten, waaraan slechts luttel tijds ontbrak. 
Doch niets ontbrak aan zijn voorspoed. 

2. Maar niet vervvierf hij dat middel tot kwijting der schuld 
jegens de voorouders, dat «zoon» genaamd is 1 — een licht 
dat plots der droefheid duisternis verdrijft. 

3. Lang bleef des vorsten voortplanting afhankelijk van uit- 
wendige oorzaak, evenals van den oceaan de voortbrenging 
der paarlen ongeopenbaard bleef, alvorens hij [door goden en 
demonen] was gekarnd 2 . 

4. Daar [de koning] naar voortplanting van zijn geslacht 
begeerig was, ondernamen Rishyagringa en de overige vrome en 
ingetogen offerpriesters het offer, dat ter verkrijging van zonen dient. 

5. Te dien tijde wendden zich de goden, geteisterd door 
Pulastya’s zoon [Rawana], tot Wishnu, als tot een schaduwboom, 
door zonnebrand gekweld, de wandelaars. 

6. Zoodra zij den oceaan bereikten, ontwaakte het Oerwezen 
(Adipurusha, d. i. Wishnu) [uit zijnen yoga-slaap]; want 
waakzaamheid is het kenteeken van toekomstig slagen. 

7. De hemelingen aanschouwden hem, gezeten op den zetel 
die gevormd werd door de kronkels van het kronkeldier (n.l. 
de wereldslang £esha), zijn gestalte overglansd door de juweelen 
stralend in diens huivenkreits. 

8. Zijn beide voeten omvatte, op haren lotus tronend, [zijn 
gade] (jri met hare handen teer als jonge twijgen, die lagen 
uitgespreid in haren schoot, terwijl haar gordel met fijn lijnwaad 
was verhuld. 


1 Een Arier heeft zich te kwijten van een drieledige schuld, nl. aan de 
goden, de Rishi’s en de voorouders, respeetievelijk door middel van offers, 
Weda-studie en verwekking van een zoon. Want de zoon moot het oiler aan 
de Manes verrichten. Vgl. Mann IV, 257 en VI, 35 — 37. 

2 Dit doelt op de bekende rnythe van de karning van den oceaan (Sanskrit 
a ui ri t a man th a ua), waarbij allerlci wonderlijke zaken voor den dag kwamen. 

Dl. 77. 11 
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9. Met ontloken lotusoogen, met een gewaad gehuv als de 
pas-verrezen zon geleek hij een herfstdag, in den aanvang liefelijk 
om aan te zien. 

10. Op zijn breede borst droeg hij dat puik der wateren des 
oceaans, het kaustubha-jiuveel, welks glans het prnvatsa- 
teeken 1 overtoog en Lakshmi’s lonken wederspiegelde. 

11. Met armen slank als twijgen en getooid met hemelsche 
sieraden verhief hij zich te midden der wateren als een tweede 
Paradijsboom ; 

12 . Tervvijl triomfkreten werden aangeheven door de met 
bewustzijn bezielde pijlen, die de wangen der demonen-vrouwen 
hadden beroofd van den bios van haren roes. 

13. Hem ter zijde stond, ootmoedig de saamgevouwen handen 
opheffend, de vogel Garuda, die nog de litteekens droeg van 
Indra’s donderkeil en tegenover £esha zijn wrok had afgelegd 

14. Met zijn louterende blikken, verhelderd door het einde 
van zijn voga-slaap, begenadigde Wishnu Bhrign en de overige 
zieners, die vraagden of hij aangenaam had gerust. 

15. Thans te voet vallend aan hem, die de verdelger is der 
godenhaters (d. i. der Asura’s), loofden de goden den lofwaar- 
digen die onbereikbaar is voor woord en gedachte. 

16. «Eere zij U die in den beginne het A1 hebt geschapen, 
die daarop het A1 onderhoudt en die het A1 wederom zult 
absorbeeren. Eere zij U, die drieledig zijt van wezen. 

17 Evenals het hemehvater, dat een smaak heeft, andere 
smaken aanneemt in verscheiden bodem, zoo neemt gij in de 
grondeigenschappen 3 der dingen verschillende verschijnings- 
vormen aan. Maar gij zelve blijft onveranderd. 

18. Zelf niet te meten, hebt gij de wereld uitgemeten. Zelf 

1 Het kaustubha-juweel versiert Wishnu’s borst, die het <;riwatsn- 
teeken draagt. oorspronkelijk zeker wel bodoeld als een geluksteeken ((,’ubha- 
lak shan a). 

5 In het Mahiibharata (I, adh v. 31 — 34) wordt verhaald, hoe Garinja 
de goden bestrijdt en overwint, om den nektar (amrita) te bemaehtigen. 
Hij wordt door Indra met den donderkeil (wajra) getroffen, maar verliest 
slechts een veer. Garuda is de doodvijand van de Niiga’s, maar tegenover 
O’esha, de wereldslang, laat hij die veete rusten nit eerbied voor Wislmn. 

5 De Indisehe filosofie, in het bijzonder de S a in k by a-leer, neemt drie 
grondeigenschappen (guna’sl aan, die worden aangeduid als sattwa (waar- 
heid), rajas (hartstocht) on t a mas iduisternis). Vgl. R. Garbe. Die S a ink by a- 
Philoaophie, eine Darstellung des indiiehen Eationalismus. 
2 '* And H»1 7, pp. 212 vlgg. 



HET EERSTE RaMA RELIEF VAN PRAMBANAN. 


211 


vrij van behoeften, zijt gij de behoeftevervuller. Onoverivonnen, 
zijt gij steeds overwinnaar. Zelf ongeopenbaard, zijt gij de 
oorzaak van al wat geopenbaard is. 

19. In liet harte woont gij en toch zijt gij verre. Gij zijt 
zonder begeerten en toch bedrijft gij boete 1 . Vol deernis zijt 
gij en toch niet door leed gedeerd. Van oudsher bestaat gij, 
en gij veroudert niet. 

20. Ahvetend zijt gij en ongeweten. Gij zijt de oorsprong van 
alle dingen en bij n zelf bestaand. Gij zijt heerscher over alles 
en kent geen heer. Gij zijt een en hebt deel aan alle vormen. 

21. Gij zijt bezongen in de /even melodieen. Gij rust op de 
wateren der zeven zeeen. Het zevenstralig vuur is uvv mond. 
Gij zijt der zeven werelden eenige toevlucht. 

22. De kennis die de viergroep 2 tot vrucht draagt; de vier 
aeonen, waarin de tijd tot uiting komt; en de menschenvvereld 
met haar vier casten — het is alles voortgekomen uit U, die 
vier aangezichten draagt. 

23. Met hun door oefening bedwongen denken zoeken de 
yogins tot hunne verlossing U, die in het harte woont en die 
louter licht zijt. 

24. Wie kent uw ware wezen, daar gij ongeboren zijt en toch 
geboorte aanneemt, daar gij werkeloos zijt en toch uw haters 
verslaat, daar gij slaapt en toch waakzaam zijt. 

25. Gij zijt in staat om het geluid en de overige domeinen 
der zinnen te genieten, maar ook om zware boetedoeningen te 
volbrengen. Gij zijt in staat om de schepselen te behoeden en 
toch u te onthouden in afzijdigheid. 

26. De wegen die ter volmaking voeren zijn op velerlei wijze 
in systemen gesplitst, maar in u alleen monden zij uit, evenals 
de watervloeden van den Ganges [zich uitstorten] in den oceaan. 

27. Gij zijt de toevlucht van wie vrij zijn van hartstocht, op 
u is al hun denken gericht, aan u zijn al hun werken opge- 
dragen. Gij verlost hen van wedergeboorte. 


1 De tegenstelling ligt liierin, dat de Indisehe asceet in den regel boete 
itapas) bedrijft ter bereiking van bepaaldc wenschen hetzij in dit leren of 
in het kiernamaals. 

1 De viergroep (Skt. caturwarga) omvat de vier dingen, waarop alle 
mensehelijk streven is gericht, ni. dharma (de zedewet, moreele plicht), 
artha (stoifelijk voordeel, winstbejag), kama (zingenot) en moksha (ver- 
ioasing van wedergeboorte). 
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28. L'vv groote macht, die aanvangt met de wijde aarde, staat 
ons zichtbaar voor oogen ; toch is zij niet te bepalen. Wat dan 
te zeggen van uzelven, die siechts te kennen zijt uit het gezag- 
hebbend Weda-woord en uit de Rede? 

29. Volkomen loutert gij den mensch, indien hij siechts uvver 
gedenkt. Hoe groote vrucht kondigt dit voor alle overige hande- 
lingen, die in u worden volbracht ! 

30. Evenals de paarlen van den oceaan en de glansen van de 
zon, zoo gaan ook uw verheven werken alle lofzangen verre 
te boven. 

31. Er is geen ding dat voor u onbereikt of nog te bereiken 
is. Het is alleen ontferming over de menschemvereld die u noopt 
tot geboorte en daad. 

32. Dat woorden falen om uw grootheid te roemen, komt 
door uitputting of onmacht, niet door beperktheid mver eigen- 
schappen.» 

In de volgende verzen van den 1 0 <len sarga wordt dan ver- 
haald, dat Wishnu er in toestemt om als Rama te worden ge- 
boren. Wanneer de koning offert, komt uit het vuur een wezen 
te voorschijn (ook hier «een man van Prajapati » genoemd), dat 
een gouden schaal met godenspijs draagt. Hij vermocht nauwelijks 
die spijs te torsen, aangezien zij het oerwezen Wishnu in zich 
bevatte. 

Dat de stijl van Kalidasa zeer verschilt van den soberder 
trant van het oude epos is duidelijk. Bij beiden is echter de gang 
van het verhaal vrijvvel dezelfde, behoudens een opvallende uit- 
zondering. Volgens Walmlki verschijnt Wishnu, op den vogel 
Garuda gezeten, bij het offerfeest van Daijaratha, waar Brahma 
en de andere goden reeds bijeen zijn. Maar bij Kalidasa begeven 
zich de goden tot Wishnu, die in den oceaan rust en juist ont- 
waakt is uit zijn slaap. Ook in zijn Meghaduta (vers 107) 
doelt Kalidasa op de bekende mythe, die Wishnu — hier nog 
duidelijk te herkennen in zijn oorspronkelijk karakter van zonne- 
god — de vier maanden van den regentijd Iaat doorbrengen 
slapend in de Melkzee. Ook in de beeldhouwkunst van Voor- 
Indie vinden wij vaak Wishnu afgebeeld in zijn tooversluimer: 
hij Iigt dan uitgestrekt op de wereldslang £esha, wiens huif van 
vijf of zeven slangenkoppen een baldakijn vormt boven het 
hoofd van den slapenden god, terwijl Wishnu’s gemalin (^ri of 
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Lakshmi zijn. voeten in haar schoot houdt. 1 Gewoonlijk rijst uit 
Wishnu’s navel een lotusbloem, waarop Brahma gezeten is. Een 
bijzonder treffende uitbeelding van de 7 de eeuw vinden wij in 
een der Pallawa grottempels van Mamallapuram op de kust van 
Koromandel. 2 Een ander bekend voorbeeld uit de eerste helft 
der zesde eemv (dus uit het tijdperk der Gupta’s) geeft een relief 
van den tempel van Deogarh. 3 Ook een terra-cotta paneel dat 
eens den baksteenen tempel van Bhitargaon versierde, geeft het- 
zelfde onderwerp in verkorten vorm. 4 Tegenover den slapenden 
Wishnu staan de Asura’s Madhu en Kaitabha gewapend met 
knotsen. Ook in den Westelijken Himalaya heb ik vaak afbeel- 
dingen van Wishnu’s slaap aangetroffen, vooral op steenen die 
in watercisternen waren aangebracht. Een der treffendste voor- 
beelden is de groote bronsteen van Salhi in de Sechu vallei die 
uitmondt in het bovendal van de rivier Chandrabhaga of Chinab. 5 
Zooals hier uit een inscriptie blijkt, wordt de bedoelde vorm van 
Wishnu aangeduid als Wishnu ()eshagayl, d. i. « Wishnu, 
slapend op £esha.» 

Het is dus niet bevreemdend dat Kalidasa, waar hij de goden 
met hun smeekbede tot Wishnu laat komen, dezen voorstelt in 
een toestand waarin de beeldhouwkunst hem gaarne uitbeeldde 
en die zich bovendien bijzonder leende tot dichterlijke beschrijving. 
Of hij daarbij wellicht ook een in de Purana’s bewaarde litteraire 
overlevering volgde, blijkt niet en behoeft m. i. ook niet te 
worden aangenomen. 

Maar hoogst merkwaardig is het dat wij hier een overeen- 
stemming kunnen constateeren tusschen Kalidasa’s schildering en 
het relief van Prambanan. Ook al zijn er enkele verschilpunten — 
de godin (!rl ontbreekt en de wereldslang draagt hier niet de 
veelkoppige huif, waarmede de dichter blijkens vers 7 hem zich 
denkt — toch zou het Javaansche relief voortreffelijk kunnen 

1 Eigenlijk masseert zij zijn voeten, zooals een Indiseh uitgever opmerkt, 
,a service that every Hindu wife considers it her privilege to do to her 
husband even at the present day,” 

1 Annual Report, Archl. Survey of India, for 1910—11 p. 56; 
pi. XXIX 6. 

3 V. A. Smith, History of fine art in India and Ceylon (Oxford 
1911), p. 162; pi. XXXV. 

1 Ibidem, p. 671; pi. LXXXIV, fig. D. 

5 J. Ph. Vogel, Antiquities of Chamba State. Part I (Calcutta 1911); 
p. 219; pi. XXXI. 
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dienen als illustratie van de boven aangehaalde passage uit den 
Raghuwamga. De overeenkomst is te opvallender, als wij in 
aanmerking nemen dat in de Hindoe-Javaansche kunst voor- 
stellingen van den slapenden Wishnu geheel of nagenoeg ont- 
breken. Bovendien is de voorstelling, zooals wij zagen, vreemd 
aan de boven aangehaalde passage uit het oude heldendicht van 
Walmlki. In dit verband zij nog opgemerkt dat in de oud- 
Javaansche bewerking van de Rama-sage nauwelijks wordt gerept 
van Wishnu’s awatara. Slechts als ter loops wordt in den aan- 
vang van dat dichtwerk vermeld, dat koning Da^aratha «Triwi- 
krama’s vader* was, «daar hij de vader werd van den god 
Wishnu bij diens menschwording. » 

Het zou zeker hoogst voorbarig zijn uit de boven opgemerkte 
overeenkomst te concludeeren dat de beeldhouwer van Prambanan 
hier is ge'mspireerd door Kalidasa. Immers blijkt overigens uit 
niets dat de Raghuwamtja op Java bekend is geweest. Het 
is denkbaar dat beiden hebben geput uit een litteraire over- 
levering die verloren is gegaan. Het is ook zeer goed mogelijk 
dat zoowel de geniale dichter als de meesterlijke beeldhouwer 
hier geheel onafhankelijk van elkaar zich hebben laten leiden 
door eigen inspiratie. 

Zooveel is zeker — en het was mijn eigenlijk doel dit aan te 
toonen — dat de groep van vijf figuren die de beeldhouwer van 
Prambanan tegenover Wishnu heeft uitgebeeld niet koning Da$a- 
ratha met zijn gemalinnen voorstelt, maar de goden 1 die hem 
naderen met hun smeekbede. Dat de bede wordt ingewilligd, 
wordt uitgedrukt door de eigenaardige houding der linkerhand, 
waarop boven de aandacht is gevestigd. 

De vraag rijst wie dan de aanvoerder en woordvoerder der 
goden is. Op Walmlki afgaande, zou men in hem Brahma moeten 
zien, en in zijn voorkomen is er niets (behoudens misschien de 
sieraden, waarover wij boven reeds spraken) dat zich zou ver- 
zetten tegen deze interpretatie. Maar er bestaat weinig aanleiding 
juist Walmlki hier te laten gelden, waar de geheele voorstelling 

1 De afwezigheid van den nimbus ter aanduiding hunner goddelijkbeid is 
op het eerste gezicht bevreemdend. Maar de beeldhouwer van Prambanan 
gaat bij het al of niet toekennen van dit embleem tamelijk willekeurig te werk. 
Hij geeft het aureool niet alleen aan Rama, Lakshmana en Situ maar ook 
aan den ziener WRwamitra, en zelfs aan den apenkoning Sugrlwa. Maar hij 
onthoudt het aan den zeegod Sagara, die er toch veel eer aanspraak op zou 
mogen maken. 



HET EERSTE RaMA RELIEF VAN PRAMBANAN. 


215 


zoozeer van de zijne afwijkt. Wij hebben gezien, dat andere 
Indische bronnen ook Agni en Bhrigu als leider der goden laten 
optreden. 

De groote vraag is, of de beeldhouwer van Prambanan inder- 
daad een geschreven tekst op de voet heeft gevolgd, zooals die 
van de Baraboedoer bij het uitbeelden van de Boeddha-legende 
den Lalitawistara tot leiddraad nam. Of putte hij uit de monde- 
linge overlevering, zooals die leefde onder Indiers en Javanen ? 
Bij een zoo populair verhaal als de Rama-sage schijnt het laatste 
het meest aannemelijk. Indien wij uitgaan van Hindoe-Javaansch 
standpunt, zou er alle rede bestaan om in den baardigen leider 
der goden niet Brahma te zien, maar (Jiwa als Bhattara Guru. 

Zoo is er in de Prambanan reliefs nog veel wat studie en 
opheldering vereischt. Nu aan het groote Boeddhistische heiligdom 
van Java, den Baraboedoer, een waardige monografie is gewijd, 
zou zeker niets den bewonderaars der Hindoe-Javaansche beeld- 
houwkunst meer welkom zijn dan een volledig geillustreerd en 
gecommentarieerd werk over de Rama- reliefs van Prambanan. 
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Tegemvoordig de Heeren: Van Vollenhoven (Voorzitter), 
Liefrinck (Onder-Voorzitter), IJzerman (Penningmeester), 
Hoetink (Secretaris), Martin, Krom, Van Ronkel, Van 
Eerde, Juynboll en Hazeu. 

De Heeren Colenbrander en Heeres gaven kennis dat 
zij verhinderd waren de vergadering bij te wonen, 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Aanteekening wordt gehouden van het overlijden van bet lid 
Dr. A. Kuijper, van het bedanken van het lid M. A. Ko en 
van de adresveranderingen van de leden Samsi Sastrawidagda, 
J. J. Meijer, H. Behrens, M. J. van Baarda en W. G. van Wettum. 

In behandeling komt: 

1° een schrijven van den Particulieren Secretaris van H. M. 
de Koningin van 22 October jl. , waarbij PI. M’s dank wordt 
overgebracht voor het ten geschenke aangeboden exemplaar 
van het Tweede deel van het door het Instituut uitgegeven 
werk : Jan Pietersz. Coen, enz. 

Kennisgeving. 

2° een schrijven van den Minister van Kolonien van 11 Maart, 
5' afd., n°. 28, houdende de vraag onder welke voorwaarden 
het Instituut bereid is zich te belasten met de uitgaaf van een 
door Dr. H. H. Juynboll samengestelde woordenlijst — ge- 
trokken uit het Kawi-Balineesch-Nederlandsch woordenboek van 
Dr. H. N. van der Tuuk — waarvan het manuscript wordt aan- 
geboden. 

Na beraadslaging, wordt besloten den Heer Juynboll en den 
Secretaris op te dragen in de eerstkomende bestuursvergadering 
een voorstel ter zake te doen. 
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3°. eene missive van het Departement van Kolonien van 
13 dezer, 5 e afd., n° 12287/41, houdende mededeeling dat van 
het door den uitgever Martinus Nijhoff te betalen bedrag groot 
f 12000 wegens aankoop van 165 exemplaren van het L te deel 
(tekst en platen) van de nieuwe Boroboedoer-monografie, t. z. t. 
f 10000, in twee termijnen, aan het Instituut zal worden 
voldaan. 

Kennisgeving. 

4° een schrijven van het Eerelid den Heer G. P. Rouffaer 
dd. 19 dezer waarbij vvordt gewezen op de wenschelijkheid dat 
in de kaartenverzameling van het Instituut aanwezig zijn alle 
detailbladen 1 : 20.000 en 1 : 40.000 of 1 : 50.000 welke van de 
opname der Indische gewesten bestaan. 

Wordt besloten na te gaan welke detailbladen in ’s Instituuts 
verzameling ontbreken en daarna den Minister van Kolonien te 
verzoeken machtiging te willen verleenen dat een exemplaar 
van de ontbrekende aan het Instituut worde afgestaan. 

5° een schrijven van den Heer Mr. R. E. Kielstra van 20 October 
jh, waarbij in voldoening aan eene uitdrukkelijke beschikking 
van wijlen zijnen vader, het Eerelid Dr. E. B. Kielstra, een 
exemplaar wordt aangehoden van diens laatste werk: «De 
vestiging van het Nederlandsch gezag in den Indischen ArchipeL. 

Wordt dankbaar aanvaard. 

6° een schrijven van den Heer Joh. F. Snelleman, van 16 dezer, 
ten geleide van een handschrift van wijlen Dr. J. L. A. Brandes, 
n.l. diens artikel «Oudheden» in den eersten druk van de Ency- 
clopaedic van Xed. Indie. 

Zal, onder dankbetuiging aan den schenker, worden geplaatst 
in de verzameling Handschriften van het Instituut. 

7° een schrijven van de firma L. van Leer & C°. d.d. 3 dezer, 
waarbij eene rekening ten bedrage van f 3416.22 wordt inge- 
diend wegens de levering van 300 X 38 platen en eenige andere 
werkzaamheden ten behoeve van de Boroboedoer-monografie. 

De Penningmeester wordt gemachtigd om, bij accoordbevinding, 
dit bedrag te voldoen. 

8° een schrijven van Pastoor P. Vertenten te Merauke d.d. 14 
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Sept, jl., waarbij wordt gevraagd of is ontvangen een opstel van 
zijne hand dat hij in April 1919 heeft gezonden aan den Commis- 
saris van het Instituut in Ned. Indie. 

De heer Hazeu biedt dit opstel «Over de sterrenkunde der 
Marind-anim» voor de »Bijdragen» aan. Wordt om prae-advies 
gesteld in handen van de heeren Van Eerde en Juynboll. 

De Penningmeester : 

1° deelt mede dat hij niet in staat is om de begrooting voor 
het volgende jaar in te dienen vdor Januari a.s. en verzoekt 
daarom tot zoolang uitstel. 

Conform. 

2° doet verslag van een onderhoud met den Minister van 
Kolonien, waarbij hij den indrnk heeft gekregen dat Z. E. bereid 
zal vvorden gevonden om aan het Instituut den noodigen gelde- 
lijken steun te bezorgen voor de Coen-uitgave. 

3° brengt de Vergadering op de hoogte van den uitslag zijner 
pogingen om een stamkapitaal voor het Instituut bijeen te brengen. 
Ofschoon hij de rekening nog niet kan afsluiten. blijkt het totaal 
van de door vrienden van het Instituut geschonken bedragen 
nu reeds zoo aanzienlijk te wezen dat alle bezorgdheid voor 
geldelijke moeilijkheden is weggenomen. 

Onder levendige instemming van de Vergadering, betuigt de 
Voorzitter aan den Heer IJzerman den dank van het Instituut. 
Tevens wijst de Voorzitter er op dat de Heer IJzerman niet 
alleen is voorgegaan in mildheid maar het doel dat hij zich had 
gesteld, slechts heeft kunnen bereiken door eene toewijding en 
inspanning welke hem aanspraak geven op de waardeering van 
alien wien de bloei van het Instituut ter harte gaat. 

4° slelt voor het salaris van den Adjunct-Secretaris te ver- 
hoogen met 50 pCt., ingaande met primo Juli j.l. 

Conform. 

De heer Juynboll geeft, mede namens den heer Van Ronkel, 
in ovenveging om de in hunne handen gestelde Woordenlijsten 
van het Soloreesch (Not. Oct.) weder ter beschikking van den 
aanbieder te stellen. 

Conform. 
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De heer Krom deelt mede dat hij in de volgende maand naar 
Indie zal vertrekken en verzoekt daarom ontheven te worden 
van de opdracht in verband met de uitgaaf van Prof. Kern’s 
Verspreide Geschriften. 

De gevraagde ontheffing wordt onder dankbetuiging verleend, 
waarna de heeren Juynboll en Hazeu worden uitgenoodigd de 
taak van den heer Krom op zich te nemen, waartoe deze be- 
stuursleden zich bereid verklaren. 

De Secretaris legt de gegevens over welke het mogelijk maken 
na te gaan vvat de uitgaaf zal kosten van eenige daarvoor in 
aanmerking komende afzonderlijke werken. 

Alsnu wordt besloten in de eerste plaats over te gaan tot de 
uitgaaf van J. Fortgens, Bijdrage tot de kennis van het Sobojo 
(eiland Taliobo, Soelagroep), waarvan de correctie bijzondere 
nauwlettendheid vereischt en daarom aan den Adjunct-Secretaris 
zal worden opgedragen. 

Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren : 
Prof. J. J. van Loghem, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, J. F. 
Snelleman, J. D. Kaijser en B. Hoetink, aan wie, voor zooveel 
noodig, dank is betuigd. 

Niets meer aan de orde zijtide, si u it de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
van 18 December 1920. 

Tegenwoordig de Heeren Van Vollenhoven (Voor- 
zitter), Liefrinck (Onder-Voorzitter, IJzerman (Penning- 
meester), Hoetink (Secretaris), Juynboll, Van Ronkel, 
Hazeu, Krom en Colenbrander. 

De Heeren Martin en Van Eerde gaven kennis dat 
zij verhinderd waren deze vergadering bij te wonen. 

Na de vergadering te hebben geopend, wenscht de Voorzitter 
den Heer IJzerman namens het Bestuur geluk met de hem 
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door de Geraeente Universiteit van Amsterdam verleende onder- 
scheiding van zijne benoeming tot Eere-doctor in de Nederlandsche 
Letteren. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed~ 
gekeurd. 

Tot lid worden benoemd de Heeren W. Blankwaard, M. P. 
B. Gorsira, Lim Bwan Tjie, \V. F, de Mol van Otterloo, alien 
met ingang van 1921; 

Aangeteekend wordt dat voor het lidmaatschap hebben be- 
dankt, de Heeren Van Santwijk, G. van Gelder en H. K. Jacobs, 
zoomede dat de leden Boerman en Van Rennesse van Duijvenbode 
kennis gaven van verandering van adres. 

In behandeling komen : 

1° eene missive van den Minister van Kolonien, waarbij Z. E. 
zich bereid verklaart te bevorderen dat de helft van de ten 
behoeve van de Coen-uitgaaf gevraagde subsidie zal worden 
gebracht ten laste der Indische begrooting, mits de Minister 
van O. K. en W. bereid zal worden gevonden een gelijk be- 
drag daarvoor op de begrooting van zijn Departement te brengen. 

Wordt besloten een verzoek te richten tot den Minister van 
O. K. en W. 

2° een schrijven van de Bataafsche Petroleum Maatschappij 
van 13 dezer waarbij wordt medegedeeld dat de bijdrage ad 
/500 ook voor het jaar 1921 is bestendigd. 

Kennisgeving. 

3° een schrijven van de Directie van de Cultuur Maatschappij 
Kali Bakar d.d. 2 dezer, waarbij wordt bericht dat zij heeft 
besloten hare jaarlijksche donatie te verhoogen tot f 50 en dat 
het donateurschap van de Maatschappij tot exploitatie van de 
Koffieonderneming “Soeko Ramei en de Maatschappij «Koffie- 
land Soember Aroem*, wegens likwidatie, is vervallen. 

Kennisgeving. 

4° eene circulate van het Uitvoerend Comite van het 4' Congres 
van de Far Eastern Association of Tropical Medicine d.d. 6 Nov. 
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jl., houdende mededeeling dat het plan bestaat ter gelegenheid 
van dit'in Augustus 1921 te Weltevreden te houden congres 
eene volledige uitgave te bezorgen van de geschriften van Bontius, 
in het Latijn en het Engelsch, waarvoor eene geldelijke bijdrage 
vvordt gevraagd. 

Zal worden medegedeeld dat de geldmiddelen van het Instituut 
niet toelaten daartoe mede te werken. 

5° Mede namens den Heer Van Eerde, geeft de Heer Juynboll 
in overweging het opstel van den Heer P. Vertenten : « Over de 
sterrenkunde der Marind-anim» in de <Bijdragen» te plaatsen, 
met weglating evenwel van de daarbij gevoegde kaart van een 
gedeelte van Nederl. Zuid-Nieuw-Guinea. (Not. Nov. jl.). 

Conform. 

Vervolgens legt de Heer Juynboll over eene opgaaf van de 
voorwaarden waarop de firma E. J. Brill bereid is de door 
hem samengestelde woordenlijst (Not. Nov. jl.) te drukken. 

Wordt besloten met genoemde firma nader in overleg te treden. 

De Penningmeester: 

1° brengt over het verzoek van het lid T. van Erp om, ge- 
rekend van primo November jl., te blijven buiten het genot van 
honorarium wegens zijn arbeid aan de architectonische be- 
schrijving van den Boroboedoer. 

Conform. 

2” stelt voor de maandelijksche toelage aan zijne hulp, te 
brengen op f 25. 

Conform. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
E. Reimers, Dr. R. O. Winstedt, W. E. Boerman, W. J. O. Nieuvven- 
kamp, PC L. K. Schmulling en B. Hoetink. 

Nadat is bepaald dat de eerstvolgende bestuursvergadering 
zal plaats hebben op Zaterdag den 22 en Januari 1921, sluit de 
Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
tan 22 Januari 1921. 


Tegenwoordig de Heeren : Van Vollenhoven (Voorzitter), 
IJzerman (Penningmeester), Van Eerde, Heeres, Juynboll, 
Colenbrander en Hazeu. 

De Heeren Liefrinck (Onder-Voorzitter), Hoetink (Secre- 
taris) en Martin gaven kennis, dat zij verhinderd waren 
de vergadering bij te wonen. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Tot leden worden benoemd de Heeren H. van der Klift en 
Mr. R. Siegenbeek van Heukelom. 

Aangeteekend wordt dat voor het lidmaatschap liebben be- 
dankt de Heeren J. E. Stokvis, A. G. Ceuninck van Capelle, 
R. M. P. Soorjo Poetro en de Cultuur-Maatschappij Parakan 
Salak, zoomede dat de leden J. B. A. Jonckheer, J. H. Liefrinck, 
L. van Vuuren en de Landbouw-Maatschappij Bantool kennis 
gaven van verandering van adres. 

In behandeling komen : 

1" Plene missive van den Minister van Kolonicn d.d. h Januari 
1921 inhoudende verzoek om spoedige mededeeling van opmer- 
kingen, waartoe een medegezonden lijst betreffende de verdeeling 
van present-exemplaren van het groote werk Boroboedoer mocht 
aanleiding geven. 

Wordt besloten dit schrijven in handen te stellen van den 
Secretaris ter afdoening. 

2° Een schrijven van den Heer L. van Vuuren d.d. 14 Januari 
1921, in Holland aangekomen met een opdracht der Indiscbe 
Regeering betreffende de organisatie en de werkwijz.e van het 
Encyclopaedisch Kantoor, met het oog op het verkrijgen eener 
vruchtbare samemverking tusschen dit kantoor en de moeder- 
landsche instituten. 
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Algemeen wordt ingestemd met het denkbeeld der samen- 
werking; besloten wordt den Heer Van Vuuren uit te noodigen 
zijne denkbeelden nader in eene nota te ontwikkelen en deze 
aan het Instituut toe te zenden. 

3° Een schrijven van Prof, van Vollenhoven met verzoek aan 
de Saudagar Vereeniging Sumatra te Padang, de verschenen 
achttien Adatrechtbundels te doen toekomen, tegen de helft van 
den handelsprijs. 

Conform. 

4° Een circulaire van de Ned. Zuid-Afrikaansche Vereeniging, 
met verzoek de publicaties van het Instituut te willen zenden 
aan de Centrale Bibliotheek van het Departement van Landbouw 
te Pretoria. 

Wordt besloten in verband met een aanteekening dat wel- 
licht een andere bibliotheek in Zuid-Afrika meer voor toezending 
onzer edita in aanmerking zou komen, aan het bestuur der Ver- 
eeniging te vragen, welke bibliotheek dit dan zou kunnen zijn. 

5’’ Een brief van het bestuur der Vereeniging «Koloniaal 
Onderwijs Congress, gedateerd December 1920, waarin inzending 
gevraagd wordt van eventueele voorstellen op het gebied van 
het Lager-, Middelbaar- en Hooger Onderwijs in Indie, in te 
dienen vddr 1 Februari 1921. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

6° Een schrijven van de firma L. van Leer & C overbrengende 
het verzoek van den Heer C. H. Peters, oud-rijksbouwmecster, 
om van de misdrukken der Boroboedoer platen een stel te 
mogen ontvangen. 

In handen gesteld van den Heer T. van Erp ter afdoening. 

7° Ter tafel komt een exemplaar van het werk van Prof. Krom 
«Inleiding tot de Hindoe-Javaansche kunst». 

Besloten wordt aan den Minister van Kolonicn te schrijven, 
dat de door de Regeering verlangde 20 exemplaren van genoemd 
werk weldra gereed zullen zijn, en in verband daarmede de toe- 
gezegde subsidie kan worden uitbetaald. 

8° Mede namens den Heer Juynboll geeft de Heer Van Ronkel 
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in overweging, het tweede gedeelte van het opstel van den Heer 
Rouffaer: «Was Malaka emporium v6or 1400 A. D. en genaamd 
Malajoer?» in de «Bijdragen» te plaatsen. 

9° Op voorstel van den Heer Van Eerde wordt goedgevonden 
aan de «Union Internationale Academique» toe te zeggen, een 
bijdrage van een vierde gedeelte der kosten, welke de Neder- 
landsche delegatie voor hare rekening neemt in de uitgave van 
een Internationaal « Adat-woordenboek». 

10° Door den Penningmeester wordt ingediend de begrooting 
voor het jaar 1921. 

Naar aanleiding van een door hem aangebrachte wijziging, 
geeft hij in overweging, in het Huishoudelijk Reglement te doen 
vervallen den tweeden zin der eerste alinea van art. 4 luidende: 
«Het bibliotheekfonds en het pensioen- en ondersteuningsfonds 
worden door hem afzonderlijk beheerd>. 

Besloten wordt, na eenige toelichting, het voorstel van den 
Penningmeester en de begrooting goed te keuren ; een en ander 
zal in de eerstvolgende Algemeene Vergadering worden behandeld. 

11° Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten eene buiten- 
gewone Algemeene Vergadering bijeen te roepen ter aanbieding 
van het eerelidmaatschap van het Instituut aan de Heeren 
H. W. A. Deterding, Jhr. H. Loudon en Mr. A. Capadose. 

12° Voor de Bibliotheek werden geschenken ontvangen van de 
Heeren Prof. Dr. G. A. J. Hazeu, A. M. H. J. Stokvis, I. F. van 
Dorssen, Ir. P. J. Ott de Vries en Prof. C. Spat. 

Aan de schenkers is, voor zooveel noodig, dank gezegd. 
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BUITEXGEWONE ALGEMEEXE VERGADERING 
van 19 Februari 1921. 

Tegemvoordig de Bestuursleden : Van Vollenhoven (Voor- 
zitter), Liefrinck (Onder-Voorzitter), IJzerman (Penning- 
meester), Hoetink (Secretaris), Van Ronkel, Van Eerde, 
Heeres, Juynboll en Hazeu, benevens het gevvoon lid 
Mr. G. J. A. van Berckel. 

Xa opening der vergadering zet de Voorzitter met enkele 
woorden uiteen, de reden waarom ze is bijeengeroepen, nl. het 
aanbieden van het eerelidmaatschap van het Instituut aan 
eenigen hunner die door huti milde gift er toe hebben bijge- 
dragen het voortbestaan van het Instituut te verzekeren. 

Hierna besluit de vergadering bij acclamatie tot Eereleden 
te benoemen de Heeren Mr. A. Capadose, Id. W. A. Deterding, 
Jhr. Id. Loudon en Dr. J. W. IJzerman. 

Xiets meer aan de orde zijnde slnit de Voorzitter de vergadering. 


BESTPL’RSVERGADERIXG 

van 19 Februari 1921. 

Aamvezig de Heeren: Van Vollenhoven (Voorzitter), 
Liefrinck (Onder-Voorzitter), IJzerman (Penningmeester), 
Hoetink (Secretaris), Van Ronkel, Van Eerde, Ileeres, 
Juynboll en Hazeu. 

De Heeren Martin en Colenbrander gaven kennis ver- 
hinderd te wezen de vergadering bij te wonen. 

De notulen van de vergadering van 22 Januari j.l. worden 
gelezen en goedgekeurd. 


Tot lid wordt benoemd Mr. B. Th. A. Westerouen van Meeteren. 
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Aangeteekend wordt dat voor het lidmaatschap heeft bedankt 
de Heer J. A. H. S. Hanozet Gordon. 

Het ontwerp-jaarverslag over 1920 wordt gelezen en na geringe 
wijziging goedgekeurd. 

In behandeling worden genomen : 

1° Eene missive van den Minister van Kolonien d.d. 29 Januari 
1921, 5 4 * * * 8 Afdeeling N° 24, houdende mededeeling dat Zijne Excel- 
lentie zich kan vereenigen met de voorgestelde wijze van uitgaaf 
van de door Dr. H. H. Juynboll samengestelde Oudjavaansch- 
Nederlandsche woordenlijst (Not. Nov. 1920) en derhalve het 
Bestuur machtigt aan de firma Brill te Leiden op te dragen de 
levering van 550 exemplaren, waarvan 500 door genoemde 
firma aan de Indische Regeering zullen worden gezonden en 
de overige ter beschikking van het Instituut zullen blijven ter 
verspreiding onder daarvoor in aanmerking komende weten- 
schappelijke instellingen en personen. 

2° Een nader schrijven van den Secretaris der Ned. Zuid- 
Afrikaansche Vereeniging d.d. 1 Februari 1921, houdende aan- 
beveling de «Bijdragen» toe te zenden aan de boekerij van de 
Fniversiteit te Stellenbosch (Not. Jan. 1921). 

Conform. 

3 Q Een schrijven van het lid Dr. O. Nachod te Loschwitz, d.d. 
3 Februari 1921, waarbij hij zich aanbeveelt voor een voor hem 
gunstiger vorm van betaling der jaarlijksche contributie. 

Wordt besloten : 1°. aan den Heer Nachod mede te deelen 
dat tegen de inwilliging van zijn verzoek bezwaar bestaat ; 2°. hem 
met ingang van 1 Januari jl. te benoemen tot buitenlandsch lid. 

4 U Een schrijven van den Ontvanger der Successie te ’s-Graven- 

hage I, d.d. 9 Februari 1921, waarbij wordt medegedeeld dat 

de vrijstelling van artikel 80 n°. 8 der Successiewet kan worden 

toegepast op de aan het Instituut gedane schenkingen (Not. 
Dec. 1920). 

o' De door den Penningmeester aangeboden rekening en ver- 
antwoording over het jaar 1920; de Heeren Van Berckel en 
Mees zullen worden uitgenoodigd deze stukken na te zien en 
daarover verslag uit te brengen in de a.s. Algemeene Vergadering. 
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De Voorzitter stelt voor den prijs van Adatrechtbundel XIX 
te bepalen op / 6 per exemplaar. 

Conform. 

De prijs van het werk van den Heer Liefrinek: Nog eenige 
verordeningen en overeenkomsten van Balische vorsten, wordt 
eveneens vastgesteld op _/6 per exemplaar. 

Na eenige bespreking wordt besloten het werk van Dr. Krom : 
Inleiding tot de Hindoe-Javaansche kunst, voor / 25 per exem- 
plaar in den handel te brengen. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter wordt be- 
sloten als bezuinigingsmaatregel het drukken van de ledenlijst 
en van de lijst van uitgaven van het Instituut slechts om de 
drie jaar te doen geschieden. 

Voor de vervulling der opengevallen plaatsen in het Bestuur 
worden de volgende drietallen opgemaakt : 

I. Vacature — Martin. 

1. Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje. 

2. Prof. Dr. J. Ph. Vogel. 

3. Mr. C. B. Nederburgh. 

II. Vacature — Krom. 

1. Mr. G. J. A. van Berckel. 

2. Th. van Erp. 

3. C. van de Velde. 

III. Vacature — Mazeu. 

1. A. \V. F. Idenburg. 

2. Dr. E. Moresco. 

3. G. L. Gonggrijp. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren : 
Dr. H. Kraemer, R. A. van Sandick, O. J. A. Collet, Dr. J. 
W. IJzerman, A. L. Wawo-Runtu, Dr. J. Rueb, R. J. Wilkinson 
en Dr. P. P. Leendertz, aan wie, voor zooveel noodig, dank 
is betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de 
vergadering. 
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XOTULEN VAN DE ALGEMEENE VERGADERING 
van 19 Maart 1921 . 


Tegemvoordig de Heeren Snouck Hurgronje, Eere-Iid, 
Van Vollenhoven, Voorzitter, Liefrinck, Onder-Voorzitter, 
Hoetink, Secretaris, Juynboll, Van Ronkel, Van Eerde, 
Bestuursleden en de gewone leden Van Berckel, Bosboom, 
Mees en Wellan. 

De Voorzitter opent de vergadering en beet de aamvezigen 
welkom, waarna hij den Secretaris verzoekt bet Jaarverslag voor 
te lezen. 

Nadat is gebleken dat geen der aanwezige leden naar aan- 
leiding van dit jaarverslag iets wenscht op te merken, deelt de 
Voorzitter mede dat, op verzoek van het Bestuur, de leden 
J. Mees en G. J. A. van Berckel de rekening en verantwoording 
van den Penningmeester hebben nagezien. 

Mede namens den Heer Van Berckel, verklaart de Heer Mees 
de administratie van den Penningmeester in volmaakte orde te 
hebben bevonden zoodat zij voorstellen den Heer IJzerman acquit 
en decharge te verleenen. Hiertoe wordt besloten, waarna de 
Voorzitter, namens de Vergadering, aan de Heeren Mees en Van 
Berckel dank betuigt voor de genomen moeite. 

Thans is aan de orde de verkiezing van drie Bestuursleden 
ter vervanging van de Heeren Martin, Krom en Hazeu die aan 
de beurt van aftreding en niet dadelijk herkiesbaar zijn. 

De Voorzitter verzoekt de Heeren Bosboom en Wellan als 
stemopnemers te fungeeren. 

De uitslag van de stemming blijkt te wezen dat met groote 
meerderheid zijn verkozen de Heeren Professor Dr. C. Snouck 
Hurgronje, Mr. G. J. A. van Berckel en A. W. F. Idenburg. 

De Heeren Snouck Hurgronje en Van Berckel verklaren de 
benoeming aan te nemen ; aan den Heer Idenburg zal van den 
uitslag der stemming mededeeling worden gedaan. 

De Voorzitter zegt dank aan de Heeren stemopnemers. 
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De Voorzitter zegt den Heer Hazeu — het eenige aftredende 
Bestuurslid dat ter vergadering aamvezig is — namens de ver- 
gadering dank voor hetgeen hij als Bestuurslid heeft gedaan en 
geeft herfi de verzekering dat zijne terugkomst in het Bestuur 
door zijne medeleden op prijs zal worden gesteld. 

Xadat de gebruikelijke rondvraag tot geene beschouwingen 
of opmerkingen heeft geleid, beveelt de Voorzitter de belangen 
van het Instituut aan de leden aan en sluit daarna de vergadering. 


Jaarverslag over 1920. 

In het afgeloopen jaar bestond het Bestuur uit de heeren : 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven, Voorzitter; F. A. Liefrinck, 
Onder-Voorzitter; Dr. J. \V. IJzerman, Penningmeester ; B. 
Hoetink, Secretaris; Prof. Dr. K. Martin, Prof. Dr. N. J. Krom, 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, Prof. J. C. van Eerde, Prof. Mr. 
J. PI. Heeres, Dr. H. H. Juynboll, Prof. Dr. IP. T. Colenbrander 
en Prof. Dr. G. A. J. Hazeu. 

Prof. Krom vertrok in December, in opdracht van de Regeering 
naar Indie, en kon daardoor de daarna gehouden bestuursver- 
gaderingen niet bijwonen. 

Prof, van Eerde nam op zich het Instituut te vertegenwoordigen 
op bijeenkomsten van de « Union Academique Internationale*. 

Aan den Penningmeester, den Heer J. W. IJzerman, viel de 
onderscheiding te beurt dat de Senaat der Gemeentelijke Uni- 
versiteit te Amsterdam hem het eere-doctoraat in de Nederlandsche 
letteren verleende. 

Volgens art. 8 van het Reglement zijn Heeren Martin, Krom 
en Hazeu aan de beurt van aftreden. 

Van de diensten door den Heer \V. C. Muller als adjunct- 
secretaris en -bibliothecaris bewezen, wordt met waardeering 
melding gemaakt. 

Door het vertrek uit Indie van den Commissaris Dr. Hazeu, 
ontstond eene vacature, waarin nog niet is voorzien ; intusschen 
is de Heer P. Gedeking, adjunct-secretaris van het Bat. Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen te Weltevreden, aangezocht, 
naast Dr. Rinkes, als Commissaris voor Ned. Oost-Indie te 
willen optreden. 
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Behalve de Beschermvrouw, Hare Majesteit de Koningin, 
telde het Instituut op l Januari 1921 : 

3 Eereleden. 

25 Buitenlandsche leden. 

104 Leden-donateurs. 

495 Gevvone leden en contribueerende instellingen. 

167 Instellingen waarmede het Instituut door ruiling van 
uitgaven in verbinding staat. 

In de maand Juni leed het Instituut een verlies door het 
overlijden van het Eerelid Dr. E. B. Kielstra, die ook na zijn 
aftreden als Secretaris, welke functie hij een reeks van jaren 
met groote toevvijding heeft vervuld, een levendig belang bleef 
stellen in de werkzaamheden van het Instituut. 

Sedert de vorige Algemeene Vergadering zijn de volgende 
door het Instituut uitgegeven werken verschenen : 

a. Bijdragen deel 76. 

b. Jan Pieterszoon Coen. Bescheiden omtrent zijn bedrijf in 
Indie, verzameld door Dr. H. T. Colenbrander. Deel II. 

c. Maleisch Leesboek, door Dr. H. N. van der Tuuk, 7 e druk. 

d. Inleidingtot de Hindoe-Javaansche kunst, door Dr. N.J.Krom. 

e. Prof. H. Kern, Verspreide geschriften, Deel IX. 

f. Beschrijving van Barabudur. Deel I, Archaeologische be- 
schrijving, door Dr. N. J. Krom. 

g. Nog eenige verordeningen en overeenkomsten van Balische 
vorsten, door F. A. Liefrinck. 

Ter perse zijn: 

a. Jan Pietersz. Coen. Bescheiden. Deel III. 

b. Adatrechtbundel XIX. 

c. Kern. Verspreide geschriften. Deel X. 

d. Bijdrage tot de kennis van het Sobojo, door J. Fortgens. 

Omtrent de werkzaamheden van het Bestuur moge worden 
verwezen naar de Notulen. 

De Bibliotheek van het Instituut werd uitgebreid door aan- 
koopen, geschenken en ruil. Naar aanvulling van verschillende 
buitenlandsche tijdschriften, waarvan de geregelde ontvangst 
gedurende den oorlogstoestand veel te wenschen heeft gelaten, 
werd gestreefd, doch niet steeds met gunstige uitkomst. Van 
de leeskamer werd een ruim gebruik gemaakt. 
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Zag het Bestuur een jaar geleden de toekomst van het Instituut 
met groote zorg tegemoet, alle reden tot bezorgdheid is ver- 
dwenen nu, dank zij het voorgaan en de aansporing van den 
Penningmeester, den Heer IJzerman, vrienden van het Instituut 
een aanzienlijk stamkapitaal hebben bijeengebracht, zoodat het 
aan onze instelling met behoorlijk overleg, mogelijk zal zijn op 
den ouden voet hare werkzaamheden voort te zetten. 

In verband hiermede heeft het Bestuur aanleiding gevonden 
tot het voorstel den Heeren Mr. A. Capadose, H. W. A. Deterding 
en Jhr. H. Loudon het Eerelidmaatschap van het Instituut aan 
te bieden, waartoe in de Buitengevvone Algemeene Vergadering 
van 19 Februari jl. het besluit werd genomen. 

In diezelfde vergadering gaf het Bestuur, bij monde van den 
Voorzitter, in overweging den Heer Dr. J. \V. IJzerman eveneens 
tot Eerelid van het Instituut te benoemen. Hoewel de Heer 
IJzerman daartegen bedenkingen aanvoerde, vereenigde de ver- 
gadering, onder toejuiching, zich met het Bestuursvoorstel. 


BESTUURSVERGADERING 
van 19 Maart 1921. 


Aanwezig de Heeren Van Vollenhoven, Liefrinck, Hoetink, 
Van Ronkel, Van Eerde, Juynboll, Snouck Hurgronje en 
Van Berckel. 

De Heeren IJzerman en Heeres gaven kennis verhinderd 
te wezen deze vergadering bij te wonen. 

De afgetreden Voorzitter, de Heer Van Vollenhoven, opent de 
vergadering en stelt overeenkomstig het bepaalde bij art. 10 
alinea 1 van het Reglement, aan de orde de verkiezing van een 
Voorzitter, Onder-Voorzitter, Penningmeester en Secretaris. 

De Heer Liefrinck verzoekt ditmaal niet in aanmerking te 
komen voor het Onder-Voorzitterschap. 

Alsnu worden gekozen: tot Voorzitter, de Heer Snouck Hur- 
gronje; Onder-Voorzitter, de Heer Van Vollenhoven; Penning- 



bestuursvergadering. 


XIX 


meester, de Heer IJzerman ; Secretaris, de Heer Hoetink, die, 
voor zoover zij ter vergadering aanwezig zijn, verklaren de be- 
noeming aan te nemen. 

De notulen van de Buitengewone Algemeene Vergadering van 
19 Februari jl. en van de vorige bestuursvergadering worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot gewoon lid worden benoemd de Heeren C. Abbing en 
R. M. Noto Soeroto. 

Aangeteekend wordt dat de Heeren Lim Bvvan Tjie, Dr. F. D. 
K. Bosch en Mr. C. W. Baron van Heeckeren kennis gaven van 
verandering van hun adres. 

Ter tafel worden gebracht de navolgende brieven : 

1° van het lid P. Gediking van 10 Januari jl. waarbij hij ver- 
klaart zijne benoeming tot Commissaris van het Institiiut gaarne 
te aanvaarden. 

Kennisgeving. 

2° van Dr. E. C. Godee Molsbergen, Secretaris van de Com- 
missie tot voorbereiding van een Centraal Encyclopaedisch Insti- 
tuut, d.d. 20 Jan. jl., waarbij inlichtingen worden gevraagd be- 
treffende de werkzaamheden van het Instituut. 

Onder verwijzing naar de gedrukte Notulen van de vergaderingen 
van het Instituut, zal worden verzoeht duidelijk te omschrijven 
wat wordt verlangd als raadpleging van de Notulen niet aan het 
doel beantwoordt. 

3° van het lid Dr. J. P. Kleiweg de Zvvaan van 4 Maart jl. 
waarbij de medewerking van het Instituut wordt gevraagd ten 
behoeve van de tentoonstelling van Indische boekwerken welke 
de Commissie van de Academisch Indische week zich voorstelt 
aan het eind van April a.s. te Amsterdam te houden. 

Medewerking zal worden toegezegd. 

4° van het lid Dr. O. Nachod van 16 dezer, die dank zegt 
voor zijne benoeming tot Buitenlandsch lid (Notulen Febr.). 

5° van de Vereeniging ter verstrekking van Nederlandsche 
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wetenschappelijke uitgaven aan bet buitenland, d.d. Leiden 
17 dezer, waarbij wordt aanbevolen aan de Biblotheque Xationale 
te Parijs de daar niet aanwezige deelen 73 — 76 van de «Bijdragen» 
aan te bieden. 

De Secretaris zal inlichtingen inwinnen. 

Van het lid Dr. F. D. K. Bosch is voor de «Bijdragen» ont- 
vangen zijn opstel : «De inscriptie op het Manju^ri beeld van 
1265 Qaka». 

Overeenkomstig het praeadvies van de Heeren Hazeu en 
IJzerman wordt besloten tot plaatsing. 

De Heer Van Vollenhoven geeft een overzicht van de maat- 
regelen welke het Bestuur van het Indisch Genootschap in over- 
weging heeft genomen naar aanleiding van een door den Penning- 
meester van het Instituut aanhangig gemaakt plan tot wijziging 
van de financieele verhouding van beide instellingen. 

Voor eene beslissing hieromtrent zal de terugkomst uit het 
buitenland van den Heer IJzerman worden afgewacht. 

2°. Geeft in overweging om overeenkomstig het voorstel van 
den Penningmeester over te gaan tot schrapping van den tweeden 
zin van het eerste lid van artikel vier van het Huishoudelijk 
Reglement «Het bibliotheekfonds en het pensioen- en onder- 
steuningsfonds worden door hem afzonderlijk beheerd . 

Conform. 

De Secretaris : 

1° legt ter tafel een exemplaar van 

a. Dr. X. J. Krom, Inleiding tot de Hindoe-Javaansche kunst, 

b. Adatrechtbundel XIX (Java en Madoera), 

c. F. A. Liefrinck. Xog eenige verordeningen en overeen- 
komsten van Balische vorsten. 

2“ bericht dat de Minister van Kolonien de levering heeft 
verzocht van 500 exemplaren van deel II van Xiemann’s 
Bloemle/.ing uit Maleische geschriften, aan welke opdracht 
is voldaan. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren : 
Mr. J. H. Abendanon, Prof. D. G. Stibbe, H. F. Tillema, Dr. 
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J. Feenstra Kuiper en B. Hoetink, waarvoor, voor zooveel noodig, 
dank is betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BEST GURS VERGADERING* 
van 19 April 1921. 


Aamvezig de Heeren Snouck Hurgronje, (Voorzitter), 
Hoetink (Secretaris) Juynboll, Van Ronkel, Van Eerde, 
Van Berkel en Colenbrander. 

% 

De Heeren Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), IJzerman 
(Penningmeester) Idenburg en Liefrinck zijn met kennis- 
geving afwezig. „ 

De notulen van de vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot gewoon lid wordt benoemd: de Heer E. A. Bruning te 
Tilburg. 

Aangeteekend wordt dat bet lid Mr. E. E. van Raalte is 
overleden. dat de Heer P. M. Dekker voor het lidmaatschap 
heeft bedankt en dat de leden Dr. H. Kraemer, J. van Hecht 
Muntingh Napjes, R. Birkenhauer en E. H. K. Pluim Mentz 
kennis gaven van verandering van adres. 

In behandeling worden genomen : 

a. een schrijven van den donateur den Heer Idenburg, houdende 
mededeeling dat hij de benoeming tot bestuurslid aanvaardt. 

Kennisgeving. 

b. dankbetuiging van den Heer G. Julien, dd° Parijs S April, 
voor zijne benoeming tot buitenlandsch lid. 

Kennisgeving. 

('• dankbetuiging van de donateurs de heeren Mr. A. Capadose, 
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Jhr. H. Loudon en H. \V. A. Deterding voor hunne benoeming 
tot Eerelid. 

Kennisgeving. 

d. een schrijven van het Departement van Kolonien dd° 24 Maart 
jl. 1' afd. X° 88 verzoekende toezending van 100 exemplaren 
van den Adatrechtbundel XIX (Java en Madoera). 

De Secretaris deelt mede dat hieraan is voldaan. 

e. een schrijven van het Departement van Kolonien van 31 Maart 
jl. 4 e afd. X° 4507/48 verzoekende toezending van 100 exem- 
plaren van het werk van den Heer Liefrinck: X’og eenige ver- 
ordeningen en overeenkomsten van Balische vorsten. 

Kennisgeving. 

f. een schrijven van het Bestuur van het Indisch Genootschap 
van 12 dezer waarbij wordt voorgesteld : 

1° dat het Genootschap het gedeelte van de Koloniale Biblo- 
theek dat thans zijn eigendom is, zal afstaan aan het Instituut 
en dat de leden van het Genootschap op gelijke voorvvaarden 
als de leden van het Instituut van die bibliotheek zullen mogen 
gebruik maken ; 

2° dat het Instituut voortaan voor zijne rekening zal nemen 
de kosten van aanschaffing en van het binden van tijdschriften, 
de bezoldiging van den Heer W. C. Muller, enz. ; 

3° dat het Genootschap voor zijne bestuurs- en ledenverga- 
deringen de lokalen van het Instituutsgebouw zal mogen ge- 
bruiken op den tegenwoordigen voet en 

4° dat het Genootschap aan het Instituut eene jaarlijksche 
bijdrage zal betalen van een duizend gulden. 

Xa beraadslaging wordt besloten met het voorstel genoegen 
te nemen, in de vervvachting dat wanneer de middelen van 
het Genootschap eene ruimere beweging zullen toelaten, het 
Bestuur dezer Instelling in de eerste plaats zal bedacht wezen 
op eene verhooging van hare bijdrage voor het gebruik van 
de lokalen en de bibliotheek van het Instituut. 

g. een schrijven van den Heer L. van Vuuren dd° 13 dezer 
waarbij worden aangeboden: *Een overdruk van een schets der 
historische gronden waarop de denkbeelden eener samenwerking 
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tusschen de moederlandsche en de Indische instellingen berusten», 
zoomede eene «Nota waarin de groote lijnen worden uiteengezet 
waarlangs de samenwerking mogelijk wordt geoordeeld>'. 

Kennisgeving. 

De Secretaris : 

1° legt over een door den Adjunct-Secretaris samengestelde 
nota naar aanleiding van eene in de vorige Bestuursvergadering 
gedane vraag over inlandsche dag- en weekbladen. 

Op grond van de in deze nota verstrekte gegevens wordt het 
ondoenlijk geoordeeld van wege het Instituut eene verzameling 
van deze periodieken aan te leggen. 

2° stelt voor aan de Koninklijke Bibliotheek een exemplaar 
af te staan van het boekvverk: «Beschrijving van Tjandi Singasari 
enz., samengesteld onder leiding van Dr. J. L. A. Brandes*. 

Conform. 

Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Ileeren 
L. van Vuuren en B. Hoetink, aan wie daarvoor dank is gezegd. 

Niets meer te behandelen zijnde, sluit de Voorzitter de 
vergadering. 


NOTULEN BESTUURSVERGADERING 
van 21 Mei 1921. 

Aanwezig de Heeren : Snouck Hurgronje (Voorzitter), 
Hoetink (Secretaris), Liefrinck, Heeres, Juynboll, Van 
Ronkel, Van Berckel en Idenburg. 

De Heeren Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), IJzer- 
man (Penningmeester) en Colenbrander gaven kennis ver- 
hinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 

N T a de vergadering te hebben geopend, heet de Voorzitter het 
bestuurslid Idenburg welkom en spreekt daarbij de verwachting 
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uit dat diens groote belangstelling in onze kolonien ook aan de 
werk/.aamheden van het Instituut zal ten goede komen. 

De notulen der bestuursvergadering van April j.l. worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Tot leden worden benoemd de Heeren : J. Rooker, Han Tiau 
Tjong, Dr. A. Gans en J. O. L. Olthof. 

Aangeteekend wordt dat het lid P. J. Kooreman is overleden, 
dat de heeren Dr. G. J. Fabius, Jhr. Mr. C. H. J. van Haeften 
en Mr. A. Lind zoomede de Hoofdcursus te Kampen voor het 
lidmaatschap hebben bedankt en dat de leden D. J. C. Kriebel, 
M. Joustra, Dr. M. E. Julius van Goor, O. L. Helfrich en R. Leh- 
mann kennis gaven van verandering van adres. 

In behandeling komen. 

1° een schrijven van het Buitenlandsch lid James A. Robertson 
d.d. 28 April, waarbij dank wordt gezegd voor zijne benoeming 
als zoodanig 

Kennisgeving. 

2° een schrijven van den Heer Georg Schurhammer S. J., redac- 
teur van de Kath. Missionen d.d. 18 April jl., houdende mede- 
deeling dat zijne in uitzicht gestelde verhandeling over de missie 
der Jezuieten in de 16' en 17' eeuw op Tolo (Halmahera) en 
in het bijzonder over het zoogenaamde Tolowonder eerst in 1922 
zal kunnen worden ingediend (Not. Oct. Ao Po.). 

Kennisgeving. 

3° een schrijven van den wd. Gouverneur van Suriname van 
5 Maart jl., Afd. (), N° 744, ten geleide van eene Nota betref- 
fende de in het werk gestelde pogingen om te komen tot cen- 
tralisatie van het boekerijwezen in de kolonie Suriname, samen- 
gesteld door den Inspecteur van het onderwijs A. A. Calje. 

Wordt besloten deze nota te brengen onder de aandacht van 
den Onder- Voorzitter Prof. Mr. C. van Vollenhoven. 

4° De Heer Liefrinck biedt voor de «Bijdragen» aan zijn opstel : 
«De Regenten der Hemelstreken ». 

Om praeadvies gesteld in handen van de Heeren Juvnboll en 
Van Eerde. 
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5° De Heer Idenburg geeft de verzekering dat hij zijne be- 
noeming tot bestuurslid op hoogen prijs stelt en dat hij gaarne 
zijne beste krachten zal wijden aan de bevordering van bet streven 
van het Instituut. 

6° De Secretaris : 

a. verklaart bezwaar te hebben tegen de hem verleende op- 
dracht tot het aanbrengen van wijzigingen in het opstel over 
'Het denken en doen der TobeIoreezen». 

Wordt besloten den Heer Van Eer"de te verzoeken zich met 
die taak te willen belasten. 

b. biedt aan, ora als een afzonderlijk geschrift te worden ge- 
drukt, door hem bijeengebrachte gegevens betreffende Chineesche 
Officieren te Batavia onder de Compagnie. 

Om praeadvies gesteld in handen van de Heeren Heeres en 
Van Berckel. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Mr. J. H. Abendanon en B. Hoetink aan wie, voor zooveel noodig, 
dank is gezegd. 


Xietsverder aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 




DE TOBELOREEZEN IN HUN 
DENKEN EN DOEN 


DOOR 

A. HUETING. 


In mijn Tobeloreesch-Hollandsch Woordenboek 1 heb ik voor de 
verklaring van woorden meermalen verwezen naar «monografie». 
Dat ik eerst nu de belofte nakom welke in die vervvijzing lag 
opgesloten, is uitsluitend toe te schrijven aan de omstandigheid 
dat de tijd heeft ontbroken om dezen arbeid zoo spoedig te 
voltooien als ik mij had voorgesteld. 

Misschien zal worden gevonden dat ik ten onrechte adat en 
rechtspraak in deze beschrijving onbesproken heb gelaten. Over 
die onderwerpen heb ik echter vroeger reeds zoo uitvoerig ge- 
schreven 2 , dat ik slechts in herhalingen kon vervallen, wat mij 
niet wenschelijk voorkwam. 


HOOFDSTUK 1. 

Woonplaatsen. 

Het district Tobelo, gelegen op de Oostkust van Noord- 
Halmahera, tusschen de districten Kau (Zuidelijk) en Galela 
(Noordelijk) is geheel bezet door de hoofdstam der Tobeloreezen. 
Aan de Noordelijke grens wonen ook wel Galelareezen, maar 
nergens vormen die eene meerderheid. Het district Kau is 
Tobeloreesch van de grens met Tobelo, tot aan de hoofdplaats 
Kau, wier bevolking wel met Tobeloreezen vermengd is, doch 

1 Uitgegeven door hefc Kon. Instituut v. d. Taal*, Land- en \ olkeukunde 
van Ned. Indie 1908. 

5 Bijdragen Di. OS (1909); Tijdschrift lv. N. Aardrijkskundig Genuotschap 
1905; Meded. Ned. Zendel. Genootschap DI 50 (1900) 

DI 77. 
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toch niet Tobeloreesch genoemd mag worden. Van die hoofd- 
plaats, tot aan de grens van het district Kau, vindt men aan 
de kust dorpen van andere stammen ; verderop naar het zuiden, 
in het Dodingasche, beginnen echter al weer Tobeloreesche 
dorpen. Het gedeelte van het district Dodinga, dat aan de 
Kau-baai grenst, is bijna geheel door hen ingenomen. Hun 
hoofddorp aldaar is Pasirputih. Tijdens den opstand onder Dano 
Hassan, zijn velen .uit het district Tobelo zelf daarheen uitge- 
weken. Aanvankelijk is daar vermenging met de oorspronkelijke 
bevolking voorgekomen, maar nil hebben de Tobeloreezen ook 
daar de overhand. 

Langs de oostzijde van de Kau-baai vindt men eveneens 
verscheiden Tobeloreesche dorpen, zelfs nog in de Boeli-baai. 
Ook in de Weda-baai worden Tobeloreesche nederzettingen 
aangetroffen. Het eiland Morotai, aan de noordpunt van N. 
Halmahera, is tevens voor een gedeelte door hen in beslag 
genomen, en hun koloniseerende aanleg kan wel hieruit blijken, 
dat men ook op de noordkust van Ceram, op Boeroe, in de 
Soela-Archipel, in de Banggai-Archipel, op de Batjan-groep, 
o\ r eral Tobeloreezen vindt, die, waar zij komen, zich weten te 
handhaven. Dat ligt voor een deel aan hun karakter en aard, 
zooals men uit de beschrijving daarvan zien zal. 

Er kunnen alzoo drie hoofdgroepen naar hunne woonplaatsen 
worden onderscheiden, nl. de bewoners van het district Tobelo 
zelf, de Tobeloreezen die in het district Kau wonen, en die 
uit het district Dodinga. De eerste groep noemen wij alleen 
Tobeloreezen, of ‘eigenlijke Tobeloreezen*, de tweede Kausche 
Tobeloreezen, de derde Dodingaers. Zij die de dorpen bewonen 
Oostelijk aan de Kau-baai gelegen, behooren voor het meeren- 
deel tot de Kausche Tobeloreezen. 


HOOFDSTUK 2. 

Naam. 

Moeilijk valt uit te maken, wat de naam ‘Tobelo* be- 
teekent. «T o » wordt aangetroffen voor de namen van verschillende 
Halmaherasche volkstammen , b. v. b. Tobaru, Tololiko, 
maar daarnaast heeft men: Galela, Loda, Madole, Suuru, 
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Waioli, Is am. Dat dit «To» «mensch> beteekent gelijk in 
‘Tos voor vele namen van stammen op Celebes het geval is, en 
*TobeIo» alzoo beteekent « b el o-menschen* (b e 1 o = staak), 
is niet onaannemelijk, maar staat geenszins vast. 

Een oud verhaal zegt, dat de Halmahera-volken van over zee 
kwamen en dat toen hun Hoofd hun toeriep: «o ngotiri ni 
ja belo» = leg de prauiv aan een staak, de lui voor ’t gemak 
maar zelf de prauw vasthielden, en daarom Tobelo — staaklui 
genoemd worden. Het «To» moet dan echter verstaan worderj 
als pers. voornaamw. enkelv. «ik» dus: ik houd de prauw vast, 
of: ik leg de prauw aan een staak. Heel waarschijnlijk klinkt 
deze verklaring niet ! 

Volgens een verhaal onder de Galelareezen, zouden deze 
volken vroeger overheerscht geweest zijn door den Vorst van 
Batjan, en toen aangewezen zijn geweest, om voor de staken 
van diens prauwen te zorgen, en vandaar: tobelo: staaklui. 
Daar nu echter historisch niets bekend is van een Batjansche 
overheersching van deze streek, kan men dit ook gerust tot de 
legenden rekenen. 

Volgens anderen zou de naam herkomstig of gevormd zijn 
van « tumbelo > — duiken bij den staak, een soort godsoordeel, 
dat hier vroeger, en misschien ook nu nog hier en daar, in 
zwang was, waarbij twee lieden doken bij een in zee gestoken 
staak, of belo, en diegene tot schuldige werd verklaard, die 
het eerst boven kwam. Aangezien men nu echter in geen der 
Halmahera talen, dit duiken zoo kort benoemen zou, maar 
men b. v.b. in het Ternataansch zou zeggen : ‘turn toma belo», 
in het Tobeloreesch : ‘ho tumunu o belohuku», is dit ook 
al niet heel waarschijnlijk. 

Wij komen alzoo tot de slotsom, dat niet valt uit te maken 
wat de juiste beteekenis is van den naam, het blijft bij 
gissingen. 

Nu rest nog de vraag, of de bewoners hun naam aan het 
land gegeven hebben, of eenvoudig genoemd zijn naar het land 
waarin ze zich neerzet ten. 

Voor het eerste pleit dat volgens Tiele (Bijdragen 4' Reeks, 
deel VIII) reeds in 1606 gesproken wordt van Tobelo en Galela. 
Er staat daar n.l. dat de Sultan van Tidore een bezetting moest 
achterlaten te Tolo, om de bevriende bevolking te vrijwaren 
voor aanvallen van lieden van Galela en 1 obelo. Ook komt op 
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een oude zeekaart uit de 17 e eeuw de naam « Tobelo* voor. 
Dit nu klopt niet met de verhalen omtrent de afkomst der 
Tobeloreezen door hen zelf gedaan (zie hoofdstuk afkomst) 
volgens welke de stam wel niet langer dan 150 a 200 jaar aan 
de kust gewoond heeft. Men zou daaruit moeten opmaken, dat 
de streek reeds « Tobelo* heette v66r de stam zich er neerzette. 
Ook pleit voor deze meening dat de lieden zich noemen : 
«o Tobelohoka* — lieden van Tobelo. Maar hiertegen kan 
worden aangevoerd dat de lieden beweren altijd als stam Tobelo- 
reezen geheeten te hebben ; dat het gedeelte van den stam, dat 
niet in het district Tobelo, maar in het district Kau woont, en 
zich daar dadelijk na den uittocht uit het binnenland, neergezet 
heeft, zich eveneens : «o Tobelo ho» noemt, dat ze ook voor 
hun taal geen andere naam hebben dan * ho totobeloho*: 
Tobeloreesch spreken, dat ze door de andere stammen aangeduid 
worden als: Tobeloreezen van de negen rivieren en Tobelo 
Boeng, de Tobeloreezen die daar wonen aan de negen rivieren 
en aan de rivier Boeng. Dit alles pleit er sterk voor, dat de 
stam Tobelo heette, en zijn naam aan het land gaf. 

Ora dan het reeds vroeg genoemd worden, van den naam 
Tobelo te verklaren, kan men aannemen of, dat de nittocht 
van den stam naar de kust veel vroeger plaats had, dan de 
bevolking thans beweert, of wel, dat zij nog in het binnenland 
wonende, reeds haar naam aan de streek gegeven heeft. 


HOOFDSTUK 3. 

Stamverdeeling. 

De Tobeloreezen uit het district Tobelo zijn verdeeld in vier 
onderstammen «o hoana* geheeten, hetzelfde woord dat in 
het Moluksch-Maleisch <soa» heet en : afdeeling beduidt. Door 
de Ternataansche Hoofden werden zij daarom officieel aange- 
sproken als m a n u s i a s o a i a h a, Ini van de vier afdeelingen. 
Deze afdeelingen heetten : o Lina, o Huboto, o Momulati 
en o G u r a. De laatste, o Gura, is bijna geheel opgegaan in 
o H i b u a lamo, de groote loods of tempel. Dit is wel geen 
aparte afdeeling, maar deze heeft haar oorsprong te danken 
aan eenige recalcitrante lui van de afdeeling Gura, die tezamen 
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een grooten tempel bouwden, en daaromheen een dorp stichtten, 
een soort onderafdeeling dus, maar die de hoofdafdeeling bijna 
in vergetelheid’heeft doen geraken. 

De hoana Lina geldt als de voornaamste, de hoofdafdeeling. 
Men zegt dat die het eerst bereid was tot den uittocht naar 
het strand, en daarom ook heet: o hoana momole; de 
dappere afdeeling. Waar is, dat zij in alles den voorrang hebben. 
Was er iets aan de hand, dan vormde Lina altijd de voorhoede, 
al was het ook maar door een aankomenden jongen vertegen- 
woordigd. Ook hadden de mannen van die afdeeling het recht 
om voor de Ternataansche Hoofden te verschijnen, met een 
sarong schuin over den schouder hangende (ho he kola), ’t 
geen aan de leden van de andere afdeelingen niet veroorloofd was. 

Xu zal tot die oppermacht wel bijgedragen hebben, dat het 
de sterkste , de talrijkste afdeeling is. Op haar volgt Gura, 
terwijl de beide anderen heel wat kleiner zijn. Tussehen Lina 
en Gura heeft wel rivaliteit bestaan, zooals nog uit de oude 
zangen blijkt, reeds tijdens het wonen in het binnenland. Daar 
het nu zeer duidelijk is, dat Lina de recalcitrante lui uit 
Gura, die den Hibua-lamo bouwden, bijgestaan heeft, is 
dat wellicht wel een min of meer politieke zet geweest, om het 
overwicht te handhaven. 

Dat Lina werkelijk altijd de eerste geweest is, blijkt ook nog 
daaruit dat het de leider is bij verschillende ceremonien, en dat 
hun stamgeest "wongemD altijd het eerst aangeroepen wordt. 

Men heeft vroeger, ook aan de kust, dorpsgewijze gewoond, 
elke *hoana.« apart; eerst op «Garahoku> ’t verbrande dorp, 
later ook te Gamhungi 't nieuwe dorp. Elke afdeeling woonde 
daar onder haar eigen Hoofd. Die Hoofden zijn: ma Hangadji 
’t hoogste Hoofd, uit de afdeeling Lina. Verder voor elke 
afdeeling een *Hukum» een afdeelingshoofd ; met een of meer 
Kimelaha eigenlijk Kimelaa, onderhoofden, later kampong- 
hoofden, die weer hadden hun ma dimeno, Ternataansch 
mahimos oudste, die echter wel zoowat de rol van bood- 
schaplooper van den Kimelaa vervulde. Ook had men nog 
‘o ngohaka ma riaka. een soort hoofden hooger, dan 
Kimelaa, aangesteld door het Ternataansch Bestuur. In het 
Ternataansch is dit ngofa manjira: oudste zoon, een soort 
hoftitel, maar die toch ook al heel oud is, want in het Binnen- 
land schijnt men die al gekend te hebben, zooals uit de ge- 
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schiedenis der Kausche Tobelo's blijkt. Ook had men nog 
«o Kapita>, krijgshoofden. Nu werd men door die hoofden 
bestuurd, eigenlijk met elkaar een groot dorp vormende, totdat 
er in 1870 omstreeks, een H a n ga d j i -districtshoofd, aangesteld 
werd niet volgens den adat, want deze was uit de afdeeling 
Momulati. Deze man heette Madon , was rooverhoofdman, 
woonde te Gaane, aan de Zuidpunt van Z.-Halmahera, en om 
der wille van zijn vele zeerooverijen, was op zijn hoofd een 
prijs gesteld. Dit had ten gevolge, dat hij gevangen genomen 
werd. Waar nu echter elk verwachtte, dat de man gehangen 
zou worden, gebeurde dit toch niet, maar hij werd aangesteld 
tot Hoofd der Tobeloreezen. 

De volksmond verklaarde dit, door te zeggen, dat de man 
zich bereid verklaarde gehangen te worden, mits men zijn 
compagnon ook hing. Die compagnon zou de Sultan van Ternate 
geweest zijn, en uit hoofde van dit doorluchtige compagnonschap, 
zou de man begenadigd zijn geworden. Hoe dit zij, hij was een 
zeer krachtige figuur, die zich hoogst verdienstelijk maakte, door 
de Tobeloreesche zeeroovers uit alle schuilhoeken op te sporen, 
en ze te dwingen zich voortaan rustig te houden. Minder goed 
was dat hij, bij gelegenheid dat zijn hoana twist kreeg met 
een ander, toestond dat zijn lieden zich van de algemeene 
vestigingsplaats verwijderden, en naar het eiland Tolo nuu 
verhuisden. Dit opende n.l. den weg ook voor de anderen, om 
te gaan wonen waar men maar beliefde, en daar men natuurlijk 
van vroeger reeds hier en daar aanplantingen had, ging men 
nu al spoedig door het heele district verspreid wonen, en de 
hoofdvestiging verviel. 

In het Zuiden van 't district lagen van vroeger reeds, en op 
het eiland Meti, en op den vasten wal daartegenover, dorpen, 
bewoond door lieden van de afdeeling Lina, bestuurd door 
onderhoofden van die afdeeling, die tot taak hadden het district 
daar tegen indringers te verdedigen. Dit bleef zoo, maar voor 
het overige ging men hier en daar verspreid wonen, zonder 
bepaalde kampongs te bouwen, elk in zijn tuin, naar elks har- 
tewensch. 

Een hoogst ongeregelde toestand dus, waaraan pas een eind 
gemaakt is, toen als gevolg der christianisatie in 1898, het 
Binnenlandsch Bestuur zich meer met de Tobeloreezen ging 
bemoeien. 



DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 


223 


De stam der Kausche Tobeloreezen bestaat ook uit vier 
Ho an as, n.l. Boeng, Tunuai, Seleruru en Madong. 
De grootste van deze afdeelingen is Boeng, waarom men ook 
wel al de Kausche Tobeloreezen Boengs noemt. Zij zelf 
echter doen dit niet, maar noemen zich alien o Tobelohoka 
= Tobeloreezen. Alleen de lieden van de afdeeling Boeng 
zelf, laten zich de naarn natuurlijk welgevallen, maar de anderen 
niet, die beweren soms heftig : ik ben geen Boeng! 

Deze Tobeloreezen hebben na hun uittocht uit het binneti- 
land, nooit bij elkaar gewoond, zooals de eigenlijke Tobelo’s, 
maar elke Hoana op zich zelf in dorpen, gelegen aan de ri- 
vieren, waarnaar ze benoemd' zijn. Van het Noorden naar het 
Zuiden is dat een kuststrook van eenige uren lang, waaraan 
die dorpen liggen. Het eigenlijke dorp Kan hebben zij nooit 
bevvoond. De bewoners van die districthoofdplaats zijn een men- 
gelmoes van allerlei ; met heel weinig Tobeloreezen. 

Ook hier heeft men dezelfde rangen van Hoofden, waarbij 
de Hangadji van Boeng nu het opperhoofd is. Het schijnt 
echter wel, dat het onderling verband niet zoo hecht geweest 
is als bij de eigenlijke Tobelo’s, en dat het gezag van den 
Hangadji Boeng, pas door Ternate ook over de andere 
Hoanas is geldende gemaakt. Wellicht heeft daartoe bijge- 
dragen, dat dit Hoofd vroeger Mohammedaan geworden is, en 
dus daardoor waardig gekeurd werd den Sultan van Ternate te 
dienen. Men houdt hardnekkig vol, dat b.v. de Ngofa man- 
jira Boeng oorspronkelijk meer aanzien genoot dan den Han- 
gadji. Men brengt dit in verband hiermede, dat vroeger, tijdens 
het wonen aan het Meer van Lina in het binnenland, een Vorst 
van Djailolo, vluchtende voor de Ternatanen, daar aangekomen 
zou zijn, en bij den Ngofa manjira bescherming gevonden 
zou hebben. Deze Vorst zou daarom ook dien Ngofa man- 
jira Boeng. als hoogste Hoofd aangesteld hebben, en de 
stammen uitgeleid hebben naar het strand. Deze Radja wordt 
Piter Dam genoemd. 

Nu leest men in Tiele, deel II, Bijdr. v. h. Koninkl. Instit. 
4' reeks III, dat in 1533 de toen met de Portugeezen verbon- 
den Spanjaarden, Djailolo wilden verlaten, waar zij zich gevestigd 
hadden, nadat de Koning van Djailolo, hen tegen Ternate had 
bijgestaan. De Koning van Djailolo vond dit echter niet goed, 
daar hij vreesde voor Ternate. Toen nu Djailolo aangevallen 
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werd door Tidore, Batjan en Ternate, moest de Koning van 
Djailolo vluchten, en ontkwam naar het binnenland. Hoe die 
Koning heette, wordt niet opgegeven, maar het is kennelijk 
dezelfde die, volgens dezelfde bron, in 1535 door zijn Rijks- 
bestierder Kaitjil Boemie, ora hals gebracht vverd. Is dit de Radja 
van Djailolo waarvan dit verhaal spreekt, dan valt de uittocht 
der Kausche Tobeloreezen reeds in 1533 of 1534. 

Ook zijn bij de Kausche Tobelo's de Ho ana’s of afdeelingen, 
meer uit elkaar gevallen, dan bij de eigenlijke Tobeloreezen, 
want, waar men daar voor een Hoana verschillende hoofden 
had, maar toch steeds bij elkaar bleef, is hier elke H o a n a nog 
weer onderverdeeld in Hoanas, naar de Hoofden die men had. 
Boeng b. v. in Hoana Hangadji, Ho all a Hukum, Ho- 
ana Ngofa manjira en Hoana Tungulu, de Hoanas 
Tunuai en Seleruru, elk weer in een Hoana Ngofa 
manjira en Kimalaa, en de Hoana Madong in een Ho- 
ana Kimalaa en Mahimo. De saamhoorigheid is hier dus 
niet sterk, temeer niet, daar elke onderafdeeling ook weer haar 
eigen stamgeest, (wongemi) heeft. 


HOOFDSTUK 4. 

Geschiedenis. 

Omtrent de afkomst der Tobeloreezen bestaan verschillende 
verhalen. Allen stemmen daarin overeen, dat zoowel de Tobe- 
loreezen als de Galelareezen van over zee gekomen zijn. 

Het eene verhaal luidt ongeveer aldus: De Halmahera bewoners 
zijn, op zee verdwaald zijnde, aangedreven boven Gaane, aan 
de Zuidspits van het Z. Schiereiland, op de plaats nu nog 
Djuangana ruba ruba(Ternat. d j u a n ga = een heel groot 
soort prauw, ruba ruba = vergaan, omvallen) geheeten. 

Vandaar verspreidden zich alien naar hun respectievelijke woon- 
plaatsen en districten, de meesten met prauwen, de Tobeloreezen 
en Galelareezen over land. Beide stammen trokken op onder 
een hoofd. De Galelareezen hadden als hun erfdeel uit de vergane 
prauw een kanon (lei a) meegenomen, en de Tobeloreezen 
twee reusachtige gongs. Gekomen tot de landengte van Pajahe, 
de N.-grens van het Z. -Schiereiland, konden de Galelareezen 
hun kanon niet meer dragen en lieten het vallen op een berg 
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tot heden bukuspera geheeten. (Ternat. buku = berg, uspera = 
kanon, kanonberg). Vandaar zette men den weg voort tot aan 
de plaats, waar het tegenwoordige meer Gura of Lina ligt, in 
het binnenland van het district Kau. Daar was veel sagoe, maar 
het meer bestond nog niet. Men had dus wel spijze, maar was 
over de plaats nog niet tevreden, daar men aan zee wilde 
wonen. Het Hoofd zocht dus langs den vulkaan Dukono 
(Tolo) naar zee te komen, door het dal der rivier Medee, en 
kwam toen aan de kust, ter plaatse waar nu de kampong 
Medee ligt. Daar was het land echter zoo slecht, dat men maar 
weer naar het binnenland terugkeerde. — ’t Is niet onmogelijk 
dat dit geweest is, kort na de groote uitbarsting van de vulkaan 
Dukono in 1551, zoodat toen de grond onbruikbaar was. — 

Nu kregen Galelareezen en Tobeloreezen twist over de mee- 
gebrachte gongs. De Galelareezen beweerden op een ervan recht 
te hebben; de Tobeloreezen ontkenden dit, en daar de Hoofden 
de Tobeloreezen gelijk gaven, wijl de Galelareezen hun erfdeel, 
het kanon, gehad hadden, verwijderden zich de Galelareezen, 
een gong meenemende. Zij gingen naar den berg Lahia (?) en 
woonden aldaar, tot zij verderop gingen, en hun gong op dien 
berg achterlieten, die daar nog is tot den huidigen dag. 

Nu is het wel vreemd, dat in dit verhaal de Tobeloreezen 
zich als een van afkomst met de Galelareezen verklaren, van 
wie ze anders door hun adat nog al onderscheiden zijn. Echter, 
volgens den Heer van Baarda, bestaan de Galelareezen, ook 
nog uit twee deelen, die zelfs aan de uitspraak zijn te onder- 
kennen. Heel onmogelijk is het dus niet, dat tusschen het eene 
deel der Galelareezen en de Tobeloreezen, oorspronkelijk nadere 
verwantschap bestaan heeft. 

Dat het verhaal echter alle Halmahera-bewoners tezamen laat 
aankomen is wat sterk, daar die toch in verband met hunne 
talen in twee hoofdgroepen zijn te onderscheiden, hoewel het 
natuurlijk ook nog mogelijk is, dat tijdens de eerste aankomst 
van de bewoners van het N. Schiereiland, het heele eiland nog 
onbewoond was, en de tegenwoordige bewoners der andere 
schiereilanden, volgens hun talen met de Fapoeas verwant, pas 
later aangekomen zijn, en de eerste bewoners verdreven hebben. 

Een ander verhaal noemt, als plaats van herkomst, het land 
van Makassar, waaronder men geheel het Noordelijk deel van 
Celebes verstaan kan. 
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Weer een ander verhaal z.egt: wij zijn herkomstig uit het land 
Sekel, van de Manilareezen. Wij zijn op vlotten hier aangekomen. 
Een vlot strandde op Gola uku, dicht bij Morotai (gola = 
rots, gola uku = op de rots). Zeven vlotten gingen recht door 
naar Tobu(?). Daar ging men aan land, en trok recht door 
naar het meer Lina. 

Uit dit alles is alleen op te maken, dat de Tobeloreezen van 
over zee op Halmahera gekomen zijn, maar omtrent het vanwaar 
geven deze legenden weinig of geen uitkomst. 

In elk geval zal, met het oog op de taal, wel aangenomen 
moeten worden dat al de stammen van het N. Schiereiland, 
met de bevolking van Ternate en Tidore, een oorsprong hebben. 

Als historisch staat alleen vast, dat de Tobeloreezen in vroe- 
geren tijd in het binnenland van Kau gevvoond hebben, aan 
het tegenwoordig meer van Lina of Gura. Hoe lang? Dit valt 
zelfs niet bij benadering vast te stellen, ook niet uit de volks- 
verhalen. Alles verliest zich in mythische verhalen. Natuurlijk is 
in al de verhalen wel lets waarheid, maar de oudste historic van 
Halmahera is eigenlijk totaal onbekend, zoodat het wel nooit 
mogelijk zijn zal waarheid en verdichting van elkaar te scheiden. 

Betrekkelijk vast staat alleen hun wonen aan het Meer, en 
hun uittocht vandaar naar de kust. 

Ik laat'hier eerst een paar verhalen volgen hierover, zooals 
die mij verteld zijn door de bevolking. 

Bij de aankomst aan het meer Lina was de Oudste Tingidu, 
de voorvader van mijn zegsman, en tot heden de stamgeest 
van de Hoana Lina. 

De Sangadji van Gamkonora (een district aan de W.kust van 
X. Halmahera) Pahiwani geheeten, kwam visschen op de rivier 
Kua, (dit is een kleine rivier die aan de O.kust in de baai van 
Patja uitmondt). 

De honden van Tingidu werden door den Sangadji gezien. 
Deze keerde nil terug, en haalde ook zijne honden. Hij kwam 
over den berg Hiko(?) en de uitloopers van den Kotai (de meest 
Zuidelijke uitloopers van het Tobeloreesch gebergte), toen zijn 
honden aansloegen. Hij daalde van den berg af, en vond Tin- 
gidu, en nog een koning meegekomen van Manilla, Kadjadian 
geheeten, met veel volk. Die koning Kadjadian stierf reeds voor 
dat de Sangadji Gamkonora naar zijn land teruggekeerd was. 
Hij werd opgevolgd door koning Haraitawi. Daarna bracht de 
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Sangadji van Gamkonora, de lieden naar het strand te Patja 
(patja = verzamelen. Ternat.) Dit Patja geldt algemeen voor 
de oudste nederzettingsplaats aan het strand. Daarna ging de 
Sangadji met Kapita Halaka terug naar Gamkonora, en het 
volk bleef onder Tingidu wonen te Kupa-kupa, vlak bij Patja, 
aan het strand gelegen. 

De Sangadji was met Kapita Haiaka, en een deel volks 
vertrokken met een groote prauw (d j u a n g a n a). Aan kaap 
Djere beval de Sangadji de prauw vast te leggen, te belo, 
maar het volk hield dien vast, dus Tobelo. Hij bracht de 
prauw te Linga, en dus werd dat een d obeloreesche kolonie. 
— Dit Linga moet aan de Westkust iiggen, maar de juiste plaats 
is mij niet bekend. — Daarna kwam de Sangadji Gamkonora 
terug en wilde weer volk meenemen, maar Tingidu wilde 
dat niet toestaan. 

Na den dood van dezen Tingidu, ging het opperbevel over 
aan diens zoon, weder Tingidu geheeten. De zonen van dezen 
Tingidu waren Pogu-poguru en Djangu. De zonen van 
Pogu-poguru waren H a n d i k i en R a k o , de zoon van R a k o 
was I h a n g a, en de zoon van Ihanga is Toloko, de man 
die mij dit verhaal mededeelde. Hij is nu een bejaard man, 
maar zijn Vader Ihanga, heb ik toch ook nog jaren lang ge- 
kend. Als dus deze geslachtsboom juist is, zijn de hier mede- 
gedeelde gebeurtenissen nog niet heel lang geleden, hoogstens 
een 200 jaar. Wellicht is de opvolging Tingidu - Pogu-poguru. 
Rako, Ihanga, Toloko, wel juist, maar hoogst waarschijn- 
lijk is tusschen dezen Tingidu, en de Tingidu die nu nog 
als stamgeest vereerd wordt, een lange tusschenpoos. 

Een ander verhaal luidt aldus: De Tobeloreezen woonden op 
de plaats waar nu het meer Lina is. Zij woonden toen reeds 
verdeeld in de twee hoofdafdeelingen, en elke stam in zijn afdee- 
lingen, zooals het nu nog is. Het meer echter was er nog niet. 
Maar een meisje ‘Djangutu geheeten, was geengageerd met 
een jongeling van Galela. Het meer van Galela bestond toen reeds. 
Het meisje verzocht haar minnaar, haar wat van het Galelasche 
meerwater mee te brengen, wat deze deed, in een waternimfen- 
blad. Zij bekeek het, maakte een kuiltje, deed het water daarin, 
en dekte het met het blad toe. Den volgenden morgen was het 
water reeds toegenomen, en nog een dag later, dreef het blad 
op het water. Het nam nu steeds in omvang toe, zoodat de 
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nederzetting er door wegspoelde, ook de meegebrachte gong uit 
de vergane prauw verzonk, maar de menschen verdronken niet, 
want het meisje plaatste zich bij een boom, torobuku geheeten, 
en zeide dat het water niet verder dan tot dezen boom komen 
mocht. Op hare bezwering stond ook het water stil, omdat zij 
zich aanbood, als prijs daarvoor, een rots te worden. Zij stapte 
in den boom, en verdween daarin. YVanneer men later in dien 
boom hakte, vloeide er bloed uit. 

Hetzelfde verhaal wordt ook, eenigszins gewijzigd, medegedeeld 
omtrent het meer San go of Pat j a, een uur of zes van de kust, 
achter de kampong Patja gelegen. Daarvan vertelt men het volgende. 
De eigenares van het meer Patja is ngo Memeua (Moederloos). 

Haar broer, o Kububu, ging achter de bergen langs vrijen met 
een meisje te Galela, en bracht voor zijn zuster, op haar verzoek, 
iets mede van het mooie meerwater aldaar, in een bamboe. Zij 
groef een put, en deed het daarin. Zij dekte het toe met een 
caladium blad. 

Den volgenden morgen dreef het blad. ’s Nachts maakten de 
lieden van het dorp feest, met gezang en dans en palmwijn 
drinken. Toen kraaide een haan : totiri, i roroua gamu 
djaha (niet lang en het dorp verzinkt. Ternat). Toen zeide de 
waterplantster : houdt op met op de trom te slaan, een haan 
kraait. Maar de lieden zeiden : zij liegt, haar kind huilt, dus wil 
ze niet hebben dat we kloppen. 

Toen kraaide de haan wederom met dezelfde onheilspellende 
woorden. Nu lioorde het volk het ook, en zeide: werkelijk, 
luister! Daartia begon de bron te borrelen, het water begon te 
stroomen, en het volk verdronk. Maar Memeua liep weg Noord- 
waarts naar een torobuku boom. Het water stroomde haar ach terna, 
maar zij verborg zich in den boom, en bezwoer het water zeg- 
gende : hier moet de grens zijn, en het water hield daar stand. 

Me dunkt, beide verhalen geven zoowat reden tot het ver- 
moeden, dat en het meer Lina, en het meer Patja, vulcanische 
inzinkingen zijn, wellicht ontstaan in de vijftiende of zestiende 
eeuw, omdat in dien tijd de geweldige uitbarsting van den vulkaan 
Dukono wijst op een verhoogde vulcanische werking in den 
Halmahera-bodem. 

Het eerste verhaal gaat verder, en zegt, dat tot het ontstaan 
van het meer de Tobeloreezen nog niet met de buitenwereld in 
aanraking gekomen waren. Nu echter kwam de Sangadji van 



DE TOBELOREEZEN IN HUN DEN KEN EN DOEN. 


229 


Gam-konora, Ramedi geheeten, in de buurt van de nederzetting 
jagen. Hij zag echter de Tobeloreezen niet, want die kenden 
nog de kunst om zich onzichtbaar te maken, evenals de aard- 
mannetjes, de Moroka. — Onder dit woord verstaat men de 
z.g.n. verdwenen vroegere bevolking van bet eiland Morotai. — 
Hij, de Sangadji, hoorde echter kippen kakelen, ook sloegen zijn 
honden aan, zoodat hij begon te vermoeden in de nabijheid van 
menschen te zijn. Daar hij ze echter niet vinden kon, ging hij 
terug, en haalde al zijn honden, om daarmede de bewuste plek 
weer op te zoeken. Hij zelf verborg zich, maar nu begonnen 
zijn honden te vechten met de honden der Tobeloreezen. De 
Tobeloreezen zelf, ontstemd over zooveel honden, en niemand 
ziende, kwamen te voorschijn, en sloegen de vreemde honden, 
maar nu kwam ook de Sangadji uit zijn schuilplaats, en daar 
nu een vreemdeling de Tobeloreezen gezien had, was de betoo- 
vering der onzichtbaarmaking verbroken. 

Het gevolg was, dat ze met den Sangadji bekend en bevriend 
werden, die hen ook straks overhaalde, om naar de kust te gaan. 
Men ging dus op weg, de hoofdstam N.Oostelijk, de Kausche 
Tobelos Z.Oostelijk de Kau-rivier volgende. Men kwam Iangs 
verschillende bergen en over rivieren, die door verzen in het ge- 
heugen bewaard gebleven zijn. Men kwam achter de tegenwoordige 
kampong Patja, te Kieuw, en at daar onder een grooten, thans nog 
bestaanden, waringinboom. Bij dat eten sprak het Hoofd de volgende 
dichtregelen , een half Tobeloreesch , half Ternataansch gerijmel, 
dat echter door zijn volk als hooge wijsheid bewonderd werd. 

Dopolo-dopolo tamolo ma sosioko: Hoofden elk een 
rijstkoek. 

Kuasa-kuasa bobalata i ma momileko: onderdanen 
elk een stuk sagoe. 

Het is dus een feestmaal geweest, waarbij men toosten sloeg. 
Men zette zich neer in de kampong Patja, en verhuisde pas 
later naar Gamhoku. Natuurlijk heette dat dorp pas Gam 
hoku, nadat het door H. M. Vesuvius in brand geschoten was. 
De Tobeloreezen hebben het vroeger wel gevvoon : o berera 
= het dorp, genoemd. 

Men ging toen, tezamen met de Galelareezen en Lodareezen met 
den Sangadji van Gamkonora mee op zeeroof, maar later wilde 
men dat niet meer, en ging er alleen, voor eigen rekening op uit. 
Omtrent het verblijf aan het Meer zijn nog allerlei verhaien, 
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als : De hoofdstam woonde aan de rivier de Tuguis, de Kausche 
Tobelos, aan de rivier Boeng. (De Tuguis is de rivier die uit 
het Meer Lina vloeit, en een der hoofdbronnen is voor de Kau 
rivier). De lieden van de Hoana Gura woonden op het eiland 
in het meer. Ze wilden zich echter ook in de rivier baden, 
maar dat vverd door het Hoofd van de Hoana Lina niet toe- 
gestaan. (Wellicht wordt bedoeld, dat de rivier alleen gebruikt 
mocht worden voor het ceremonieele baden. Zie hoofst. oorlogs- 
gebruiken). Toen men zich nu toch in de rivier baadde, wekte 
dit den toorn der geesten op, zoodat de rivier droog werd. 
Toen bad het Hoofd van Lina tot de geesten (of de goden) 
met een bezweringsformule (dola bololo) als volgt: 

Papaua njau delo de tjakalang-visch is vaderloos 

Kagungu ma njare-njare de prauvven leggen droog 
Toma buku ma liketo aan de zijden van den berg 

Dome ma lako (aan) de mond van de Dome 

Boki mi ake. (in) de Princes haar water. 

Daarop keerde het water in de rivier terug. 

Men staat verwonderd over de eenvoudigheid van deze, en 
ook van andere bezweringsformules, waarin het bezwerende 
zeker heel ver te zoeken is. De tjakalang is een soort zeevisch, 
en de Dome is een klein riviertje in het Dodingasche. 

Bij een andere gelegenheid zou Tingidu een droogte voor- 
komen hebben door de volgende «dola bololo*: 

Telaga Gura i otu Het meer Gura is droog 

Burn ka jo linga-linga De garnalen kruipen (als) over het land. 

Fo sidagi budi koga Welke wijsheid moet men aanwenden ? 

Djou ma bala i lomo Het volk van den Heer is verzameld 

Ja(')rara sidutu Zoo lang geleden, totdat 

Ka ma ngongadje reua Er zelfs geen bericht meer van is 

Suba ka fo airani (Men)buigtzichslechtsmetverwondering 

Een ander verhaal vertelt: een Tobeloreesche vrouw was ge- 
vangen genomen door Tobaru-menschen, en getrouwd aan een 
hunner. 

Zij kwamen over een rivier met een hooge oever. Daar moest 
zij haar man luizen. Opkijkende zag ze van den laag gelegen 

1 Ik vermoed dat hier roro: lang geleden. moet staan, en niet rara: 
zea, en heb het ook aldus vertaald. 
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oever, haar verwanten naderen, en streek dus haar man het 
haar in de oogen, steeds luizen knippende, tenvijl ze zong : 

O Gura de o Lina De afdeelingen Gura en Lina 

Ko i teke lolilaliua Gaan niet tezamen achteruit 

Ma wange i tjako-tjako De zon is al gedaald 
De hutu bolo mediri En morgen of overmorgen 

Karana djoku ni gamu. Treft het onheil je dorp. 

Aldus zingende gaf ze haar verwanten steeds teekens, zich 
stil te houden. Haar man vroeg haar, wat ze zong, maar ze 
zeide : niets, ik zing maar. Intusschen waren echter haar ver- 
wanten genaderd, en sloegen den Tobaru het hoofd af, en even- 
zoo werden de andere Tobarus gesneld, hetgeen gemakkelijk 
ging, omdat ze alien met het hoofd op zijde liepen, aangezien 
zij het van de Tobeloreezen geroofde op den schouder droegen. 

Volgens een variatie van dit verhaal, was de vrouw per on- 
geluk zelf gesneld geworden, maar had haar hoofd in de handen 
genomen, en aldus dit gedicht uitgesproken. Hoe dat mogelijk 
was zegt het verhaal niet. 

Tusschen de stammen Tobaru en Tobelo schijnt altijd een 
soort vijandschap bestaan te hebben. Tot heden nog, kan men 
van de Tobaru’s hooren, dat de Tobeloreezen koppensnellen, 
en hetzelfde kan men ook van de Tobeloreezen hooren, omtrent 
de Tobaru’s, hoewel gelukkig geen der beide stammen zich aan 
dat misdrijf schuldig maakt. De ongunstige berichten omtrent 
de Tobeloreezen bij Wilier e. a., moeten zeker voor een deel 
er aan toegeschreven worden, dat de berichtgevers Tobaru’s van 
de Westkust waren. 

Verder zijn er nog verhalen omtrent den tijd toen men voor 
het eerst kustbewoners geworden was. De lui waren toen nog 
maar een soort halfmenschen. Roeien kenden ze niet. Men wilde 
oversteken van Katana naar het eiland Makaliho, een afstand 
van hoogstens 10 minuten roeiens. Men ging in de prauw zitten, 
en roeide, en roeide, echter zonder vooruit te komen, want men 
streek de pagaaien overlangs door het water, \adat men aldus 
een dag en een nacht geroeid had, deed een der roeiers per 
ongeluk een verkeerden slag, de pagaai clwars houdende, en 
zietdaar, de roeikunst gevonden. 

Het zien van de zee maakte de menschen heelemaal uit- 
zinnig. Men ging op rotsen zitten ora er mede te varen. In het 
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Kausche, in de bocht van Pediwang, ligt een rots, o gerebongo: 
uitzinnig, geheeten. Daar ter plaatse was een dorp of neder- 
zetting. Er voor in zee, ligt een stukje rots, als een eilandje. 
Daarop gitigen alle mannen zitten roeien om op zeeroof u it te 
gaan. Ze vertrokken des avonds, en roeiden den heelen nacht 
als dollen, zoodat ze ook heelemaal dol werden. Tegen den 
morgen hoorden ze de hanen kraaien, in hun eigen dorp natuurlijk, 
maar ze dachten dat ze nu wel in een vreemd land waren, en 
sprongen dus, in dolle moordlust, aan land, en woedden daar 
tegen al wat leefde. De verschrikte nitroepen hunner vrouwen 
en kinderen, zetten hun woede nog meer aan, want ze herkenden 
niemand en vermoordden alles. Alleen een oude vrouw wist te 
ontkomen, en toen ze, na het bloedbad uitrustten, toonde die 
hun aan, wat ze eigenlijk wel uitgevoerd hadden. Hierover 
werden ze nu weer zoo verbitterd en woest, dat ze op elkaar 
aanvielen tot geen hunner meer in het land der levenden was. 

Niet ver van onze woning wees men een plaats aan, waar 
dat voorgeslacht een soort tempel gehad zou hebben, waar zij 
drinkgelagen aanrichtten. Elk had daarbij een zwaar stuk hout 
met handvatsel, o pau pau geheeten, klaar. Bij ’t minste ver- 
moordden ze elkaar daar mee. Kwam iemand in ’t zicht, dan riepen 
ze hem uitnoodigend toe: ino! ino! o pau-pau ino; kom, kom, 
kom naar de pau pau ! kwam iemand op die roepstem, dan bood 
men hem palmwijn aan, in een dunne bamboe-koker, scherp aan- 
gepunt, o waloko, en bracht dan de gast dien koker aan den 
mond, en boog daarbij het hoofd achterover om te drinken, dan 
kwam dadelijk iemand, die met de pau pau een harden slag 
onder tegen den drinkbeker gaf, zoodat den gast de bamboe- 
koker dwars door het hoofd geslagen werd, uit louter moordlust. 

Kortom, volgens de verhalen waren die eerste kust-Tobeloreezen, 
een soort ruwe moordlustige wilden. 

Dat het uit het binnenland naar de kust verhuizen, een voor- 
uitgang geweest is op cultuur gebied, valt natuurlijk niet te 
betwijfelen. Een voorbeeld daarvan bieden de z. g. n. Tugutil 
aan. Deze heeten met de Tobeloreezen oorspronkelijk een stam 
uitgemaakt te hebben, maar zich, na het verhuizen naar de 
kust weer te hebben teruggetrokken naar het binnenland. Het 
verschil in ontwikkeling tusschen een strand-Tobelorees en een 
Tugutil, is echter heden ook aanzienlijk. Meer dan de erkenning 
van het ontwikkelende van het aan de kust wonen, zullen we 
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dan ook wel niet uit al deze verhalen omtrent de woestheid en 
domheid van het voorgeslacht mogen afleiden. 

Het verdient m. i. de aandacht, dat in beide verhalen omtrent 
den uittocht, de Sangadji van Gamkonora genoemd wordt, als 
degene, die tot den uittocht den stoot gaf, en ook dat, hoewel 
verschillende namen opgegeven worden, in beide een jachtpartij 
van dezen gebieder, de eerste aanleiding tot de kennismaking 
was. Nu is het echter, naar mijn meening, niet zoo heel on- 
waarschijnlijk, dat de lui in het binnenland, door den beheerscher 
van Gamkonora onderdrukt werden, en daarom naar de kust 
trokken, om zich hieraan te ontrekken. In het binnenland toch 
is de woonplaats dicht bij het gebied van Gamkonora geweest, 
en dat de Sangadji van Gamkonora vandaar de lieden naar een 
kust zou brengen zoo ver van Gamkonora afgelegen als Tobelo, 
is niet waarschijnlijk. Het za! clan zo6 geweest zijn, dat men 
aan de kust ook voorloopig nog niet heelemaal aan den invloed 
van Gamkonora ontkwam, maar zich toch op den duur daarvan 
wist vrij te maken. 

Dat lost dan ook het raadsel op, hoe deze domme binnen- 
landers, zoo spoedig drieste zeeroovers werden. Ze kunnen dan 
n.l. door Gamkonora’s vorst, met het bevaren der zee bekencl 
geraakt zijn, zoodat diens overheersching, op die manier nog 
weldadig voor hen werd. 

Zeker is, dat en bij de Tobeloreezen, en bij de Galelareezen 
(volgens van Baarda) nog allerlei verhalen in omloop zijn, omtrent 
een Sangadji van Gamkonora, met wien ze op zeeroof uitgingen, 
en die wondermacht bezat. Hij kon den wind stillen, en, had 
men gebrek aan zoet water, dan legde hij een rotan ring op de 
zee, en daarbinnen was het water zoet. 

Nu geeft Wilier op, dat in de 15° eeuw Galela en Tobelo 
groote dorpen waren met zelfbestuur, doch afhankelijk van den 
Sangadji van Gamkonora. Volgens Tiele ging in 1544 de Portu- 
geesche bevelhebber naar Moro, en ondersteunde den Sangadji 
van Gamkonora, die Galela veroveren wilde, 't geen ook met 
hulp der Portugeezen gelukte. Deze Sangadji, Liliato geheeten, 
was een vazal van Ternate. 

Dat dus eenmaal de Sangadjis van Gamkonora macht uitge- 
oefencl hebben in de Kaubaai, staat hierdoor historisch vast. 

Nu nog de vraag: wanneer hebben de Tobeioreesche stammen 
zich aan de kust gevestind? Hoort men de lieden ervan praten, 
Dl. 77. 16 



234 


DE TOBELOREEZEN IX HUN DENKEN EN DOEN. 


dan zou men zeggen: het is nog niet lang geleden, het feit ligt 
nog tamelijk versch in het geheugen. Men heeft zelfs nog voor- 
werpen, die uit het binnenland meegebracht zijn. Te Kupa-kupa 
zag ik een blauw porceleinen kom, en in de kampong Pitu 
toonde men mij een draagmand, waarin eenige pijlspitsen, en 
een paar gegleufde bamboelatjes om vuur te maken (onaueto). 
Men gaf echter toe, dat het vlechtwerk van de draagmand, wel 
eens vernieuwd geworden was. 

In verband met de overlevering onder de Kausche Tobelo- 
reezen zou men zeggen, dat het al veel langer geleden is, want 
deze overlevering wijst op de zestiende eeuw. — Denkt men nu 
aan de verhalen omtrent het ontstaan der meeren van Gura en 
Patja, die wijzen op een verhoogde vulcanische werking in den 
bodem, en vergelijkt daarmede dat volgens Tiele, IIP deel, naar 
het verhaal van den Jesuiten-zendeling Jao de Beira, tijdens de 
uitbarsting van den Dukono in 1531, het water in het meer van 
Galela drie vademen rees, en het volksverhaal dat, toen de Tobelo- 
reezen voor het eerst de kust trachtten te bereiken door het dal 
van de rivier Medee, de grond daar (in het afvloeingsgebied van 
den Dukono) te slecht was zoodat hij weerom keerde, dan brengt 
dat alles in ’t midden der zestiende eeuw, en het zal wellicht 
niet al te gewaagd schijnen, de uittocht in dien tijd te stellen. 
Dat dan de aankomst op Halmahera, en aan het meer van Lina 
nog heel wat eerder valt, is duidelijk. 

Wat betreft Willers mededeeling, dat reeds in de vijftiende 
eeuw Galela en Tobelo groote dorpen waren met zelfbestuur, 
afhankelijk van Gamkonora, is het wel mogelijk dat dit dorp 
Tobelo, niet aan de kust lag, maar in het binnenland. 

Van af de vestiging aan het strand, tot het begin der 19' 
eeuw, is mij van de geschiedenis der Tobeloreezen niets bekend. 
Misschien zou de kroniek van Ternate hieromtrent wat kunnen 
vertellen, want dat dit gedeelte van Halmahera in de 17' en 18 e 
eeuw onder Ternate stond, is wel zeker. Voor de O. I. Com- 
pagnie had het echter geen belang. Men leest wel van de 
districten Patani, Weda en Maba op Oost-Halmahera, maar 
niet van N. Halmahera. Dit is ook niet te verwonderen. In de 
genoemde districten toch komen muskaatnootboomen voor, maar 
op N. Halmahera niet. Ergo behoefde men daar ook niet te 
vreezen voor vreemde indringers, dus had het ook geen belang, 
en vandaar het zwijgen. 
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In het laatst der 18 e , en in het begin der ld e eemv, moet 
men echter m. i. zoeken den grond, van vvat ik maar kortweg 
zal noemen de «Djailolo sage->. 

Men vindt onder de Tobeloreezen een sterk verlangen naar 
de heerschappij van den koning vanDjailolo <'ma Koano Djailo». 
Komt men met ’t een of ander bij hen aan, dan is het al heel 
gamv: Krijgen we dan ook onzen koning Djailolo terug? Vroeger 
maakten allerlei bedriegers er gebruik van zich uit te geven 
voor dien koning, of zijn plaatsvervanger of afgezant, om zich 
op kosten van de bevolking te verrijken. 

Dit heeft de meening doen ingang vinden, dat dit nog steeds 
de invloed moet zijn van het vroegere Djailolo, het koningschap 
op Halmahera zelf. Daar is in de geschiedenis echter weinig 
grond voor te vinden. In de oudste tijden waarvan wij berichten 
hebben, treffen we vier Moluksche vorsten aan, n.l. Ternate, 
Tidore, Batjan en Djailolo. Het vorstendom Djailolo heeft dan 
een gebied op Halmahera zelf, maar volstrekt niet geheel Hal- 
mahera, zelfs niet het geheele Noordelijke schiereiland, want 
daar treft men Moro aan en Tolo, en op de W.-kust Gamkonora. 
Dat die rijken onderworpen waren aan Djailolo blijkt nergens 
uit. In de 17 e eeuw heeft dit echter een eind gehad, en Djailolo 
is toen een deel geworden van het Sultanaat Ternate, vermoedelijk 
wel als gevolg van een huwelijk, hoewel de gegevens niet heel 
duidelijk zijn. Vast staat, dat het rijk niet onderging door krijg 
met Ternate, maar op min of meer vreedzame wijze daarbij 
gevoegd werd. De omliggende landen zullen toen wel al aan 
Ternate onderworpen geweest zijn, en Djailolo heeft toen geen 
groote rol meer gespeeld. 

Nu geef ik eerst een tweetal verhalen, zooals die mij door de 
bevolking medegedeeld zijn, om hun vereering voor den koning 
van Djailolo begrijpelijk te maken. Het eerste is van een Kauschen 
Tobelorees. 

Wij waren al van vroeger af onderdanen van den koning van 
Djailolo, maar dezen werd het lastig gemaakt door de koningen 
van Ternate en Tidore, zoodat hij vluchtte met de Tobeloreezen, 
dat waren zijn eigenlijke onderdanen. Zij gingen aan wal te 
Gamkonora. Daar bleef de oudste Broeder van den koning 
Sangadji (districtshoofd), en men vluchtte verder naar het binnen- 
land, en bleef aan het meer van Lina, en vandaar vluchtte men 
naar het strand. Hier en daar zijn nog kleine stukken metsel- 
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werk welke als overblijfselen van dien tocht worden beschouwd. 

De Tobeloreezen kwamen te Patja. Daar zette de Koning van 
Djailolo zijn stok, en men veegde om dien stok heen, zoodat 
de Ternatanen zeiden : patja, patja goraki (het vuil is al 
opgeveegd). Van het strand vluchtten de Kausche Tobeloreezen 
met den Radja van Djailolo naar Ceram, en vandaar werden zij 
door de Compagnie teruggebracht. Wij wachten nog steeds den 
Radja van Djailolo terug, en dachten dat Hassan het was, 
waarom wij ons ook allemaal bij hem aansloten. 

Het andere verhaal, door een eigenlijke Tobelorees gedaan, 
luidt : 

Pogu-poguru, Handiki en Rako bouwden Kupa-kupa. — Dit 
Kupa-kupa is nu een dorp in het Tobelosche, maar van eenig 
overblijfsel van een vroeger gebomv daar, is mij niets bekend. 
— Na vijf jaren hoorden de Ternatanen dat, en riepen Pogu- 
poguru naar Ternate, om daar ook zulk een huis te bouwen. 
Hij weigerde dat echter, waarop de Ternatanen het huis te 
Kupa-kupa verbrandden. Daarop gingen de lui met den Koning 
van Djailolo mee naar Ceram. Zij maakten een fort te Hawai 
(Sawai) zoodat de vijanden het in zeven jaar nog niet konden 
veroveren. Toen kwam een schip en haalde den koning van 
Djailolo weg, en het volk werd zeeroovers te Tolalaki, (dit moet 
te Toboengkoe zijn op Celebes, hoewel ik die plaats niet juist 
weet). 

Tot zoover de verhalen, of liever volksherinneringen. 

Deze verhalen nu brengen ons in het begin der 19 e of het 
eind der 18' eeuw. Vast te stellen valt wel, dat de Tobeloreezen 
al vroeger een woel-ziek volkje geweest zijn, die zich niet dan 
noode onder het Ternataansche juk gebogen hebben, zwervers 
en zeeschuimers, die een tamelijk ongeregeld leven leidden. 
Daar heeft echter Djailolo wel niets meer mee uitstaande gehad. 
Echter toen de Tidoreesche Prins Xoekoe, na bijna een twintig 
jaar der Compagnie het hoofd geboden te hebben, het grootste deel 
van het Tidoreesche rijk onder zijn macht gebracht had, beklom 
hij in het laatst der 18 e eeuw den Tidoreeschen troon, en haalde 
nil om en de Compagnie, en zijn vijand Ternate een genoegen 
te doen, de aardigheid uit, een Hoofd van het eiland Makian, 
tot Koning van Djailolo aan te stellen, in 1798. Zooals die 
slimme vos uitgerekend had, gebeurde het, de naam was op 
Halmahera bekend, de antipathie van de Tobeloreezen tegen 
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I ernate eveneens, en de nieuwbakken Koning van Djailolo heeft 
dan ook onder hen spoedig veel aanhang gekregen, waartoe 
wel meegewerkt zal hebben dat al een groot aantal hnnner, als 
roovers of krijgstroepen, in dienst van Noekoe waren. Immers 
reeds in 1793 had deze aanhang onder de Tobeloreezen, ja 
zelfs wel 1000 zouden hem gevolgd zijn. 

Dien Koning van Djailolo tot rede te brengen, heeft aan de 
Compagnie heel wat moeite gekost, en in het begin van dezen 
strijd, zoolang het nog om Halmahera zelf ging, is steeds Ter- 
nate de voorvechter van de Compagnie geweest, daar Ternate 
het meeste te verliezen had, wijl het nieuwe rijk van Djailolo 
ter zijnen kosten gesticht moest worden. Daarvan zal wel voor 
een groot deel de latere haat van de Tobeloreezen tegen Ter- 
nate het gevolg geweest zijn. 

In 1803 eischte Noekoe onder de vredesvoorwaarden met de 
Compagnie en Ternate ook d at Halmahera afgestaan zou worden 
aan den Koning van Djailolo. Hoewel dat nu niet ging, besloot 
men toch hem Kajasa, ten Zuiden van Dodinga af te staan, 
waarmede hij maar zeer noode genoegen nam. Ingeval hij daar 
vreedzaam bleef wonen, zou hij zeshonderd rijksdaalders ont- 
vangen. Hij had zes maanden tijd om dien eisch te overwegen, 
maar begon al spoedig weer als vroeger, d.w.z. als een brutale 
roover op te treden, en in 1804 heeft hij de Tobeloreezen van 
Batjan gehaald, om met hen Dodinga te overvallen, ’t geen 
evenwel nog tijdig belet werd. Daar hij niet ophield Ternataan- 
sche prauwen aan te vallen, werd er een expeditie tegen hem 
uitgerust, die bij Oba slaags met hem raakte, maar zonder ge- 
volg. In hetzelfde jaar verscheen hij met een Tidoreesche kruis- 
prauw voor Galela en Kau. Hij eischte daar onderwerping en 
staking van den toevoer van levensmiddelen naar Ternate. 

De Galelareezen wierpen zijn brief weg, waarin hij onderwerping 
eischte, en die van Kau joegen hem weg. Spoedig echter kwam 
hij met groote macht terug, en bezette de rivier van Kau. Hij 
wilde, volgens Noekoe, voor zichzelf een koninkrijk veroveren, 
en men moest hem maar laten begaan, hij had het niet tegen 
de Compagnie, maar tegen Ternate. 

In 1805 vroeg hij, in een request, hem, inplaats van geheel 
Halmahera, alleen maar het eigenlijke Djailolo af te staan. 

In 1806, toen Noekoe dood was, en zijn opvolger Djanalabdin, 
door de Compagnie als Sultan van Tidore moest erkend worden, 
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wilde men dat niet doen, dan onder voorwaarde, dat hij den 
koning van Djailolo eerst zou uitleveren. Hij wilde dit ook gaarne 
doen, maar helaas, die koning was nu gevlucht. Men had hem 
achtervolgd, doch zonder vrucht. Hij trachtte in December 1S06 
zich meester te maken van het eiland Tidore, maar werd door 
de Ternatanen verslagen, en vluchtte de bosschen in, wist een 
prauw machtig te worden, en ging daarmede naar Patani, waar 
hij nog in dezelfde maand aan de gevolgen van een val overleed. 

Hiermede was het echter niet uit, want hij had zonen en 
opvolgers en een van die werd door de Mangindanausche zee- 
roovers en de Tobeloreezen die op Kobe (Z.kust van het O. 
schiereiland) waren, tot koning aangesteld. Toen in 1809 een 
gezantschap uitgezonden werd om den Tidoreeschen Prins Mossel 
te bewegen van Ceram naar Ambon te gaan, durfde deze dat 
niet te wagen, omdat vier zoons van den koning van Djailolo 
met 700 Tobeloreezen op den loer lagen. 

In 1811 tijdens het Engelsche tusschenbestuur, werd deze koning 
van Djailolo, Asgar of Ngofa Djou geheeten, gevangen genomen, 
en naar Ambon gebracht. Na de overneming van het bewind door 
het Hollandsche Bestuur, werd hij in 1818 overgebracht naar Java, 
doch een van zijn broeders werd koning van Djailolo en deze 
bracht in 1819 een groot gedeelte van de kust van N. Guinea, 
en de Papoesche eilanden, met Ceram en de Oostkust van 
Halinahera in opstand. Na velerlei rooverijen werd hem op de 
Xoordkust van Ceram een groote nederlaag toegebracht in 1823, 
waarop door het Gouvernemcnt te Sawai, op Cerams Noordkust, 
een vesting geboinvd werd. In 1824 wcrden met dezen koning 
onderhandelingen aangeknoopt, en hij eischte erkend te worden 
als 4 e Moluksche koning, waarna een gedeelte van de Noord- 
kust van Ceram aan hem en zijn volgelingen werd toegewezen. 
Doch deze volgelingen begeerden nu niet hem, maar zijn naar 
Java gevoerde broeder Asgar, tot koning. Deze kwam dan ook 
terug, en werd als Vorst erkend in 1825, maar helaas, dit alles 
baatte niet, men bleef zich schuldig maken aan zeerooverijen en 
om daar een eind aan te maken, werd de heele Sultansfamilie 
in 1832 weer naar Java gebracht, en het Sultanaat Djailolo op 
Ceram voorgoed opgeheven. 

Het is nu niet moeilijk om in dat alles de geschiedenissen, 
die men onder de Tobeloreezen verhaalt, hier en daar in dit 
avontuurlijke tijdperk te plaatsen. 
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De Tobeloreezen werden nu naar hun land teruggebracht, 
maar men begrijpt, dat zij niet meer geschikt vvaren voor een 
rustige levenswijze, en dus begon toen wat het eene verhaal 
zegt: toen werden ze zeeroovers te Tolalaki. 

Een broeder van koning Asgar was Hoofd der Magindanausche 
zeeroovers geworden. Deze periode heeft wel een 50 jaar geduurd. 
Elk oogenblik traden ze brutaal op, en maakten de heele Molukken 
onveilig. 

Tot zelfs in het Ambonsche waren ze gevreesd. 

Er werd wel steeds tegen lien opgetreden, maar zonder gunstig 
gevolg. Bij een dier expedities werd in 1855 Tobelo, d. w. z. de 
toenmalige vestiging, in brand geschoten, en de bevolking ver- 
plaatst naar de tegemvoordige hoofdvestiging Gamhungi. 

Toen in 1878 het beruchte Hoofd Madon gevangen genomen 
werd, begon men weer naar Tobelo terug te keeren. Het eigenlijke 
rooven is echter uitgeraakt, sinds het Gouvernement met stoom- 
schepen begon te varen. 

Hoewel men ook aanvankelijk een groote vijandschap had tegen 
het Gouvernement, omdat dat «onzen koning van Djailolo» weg- 
gevoerd had, is daar nu niets meer van overgebleven, maar 
antipathie tegen Ternate heeft men nog wel. Natuurlijk is dit, 
omdat men met den koning van Djailolo steeds tegen Ternate 
gevochten heeft. 

Toen in 1876 DanoeTiassan optrad, met de pretentie koning 
van Djailolo te zijn, had hij dadelijk al de Tobeloreesche roovers 
met zich, ’t welk wel hoofdzakelijk aan de haat tegen Ternate 
geweten moet worden. 

En de wensch naar terugkeer van den koning van Djailolo 
berust natuurlijk op de tegenstelling : een vrij rooversleven leiden, 
of wel ordelijk wonen. De oude verhalen omtrent gepleegde 
heldendaden onder den koning van Djailolo hidden vanzelf 
nog lang de gemoederen warm. 

Na het regeeren van Hangadji Madon, kwam daar nog bij het 
streven van Ternate, om het ambt Hangadji, districtshoofd, in 
Mohamedaansche handen te brengen, waartegen het volk zich 
algemeen verzette. 

De dreigende opstand in 1897 — AS, ten gevolge waanan de 
christianisatie ontstond, werd door dat streven veroorzaakt. 

Na de christianisatie heeft het Binnenlandsch Bestuur zich meer 
met de zaken ingelaten, en reeds lang voor den val van het 
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Sultanaat Ternate in 1914, was de Ternataansche invloed in 
Tobelo zoo goed als verdwenen, lioewel dat natuurlijk door de 
daar gevestigde Ternatanen met leede oogen aangezien werd. 


HOOFDSTUK 5. 

Volksaard en karakter. 

De Tobeloreezen zijn zwerfzuchtig, zij verplaatsen zich heel 
gemakkelijk en wanneer zij zich verongelijkt achten, is hun eerste 
uiting: dan ga ik weg! Men lean dit natuurlijk wel vrijheidszucht 
noemen, maar het ontaardt nogal in bandeloosheid, en maakt 
het moeilijk lien te besturen, zelfs voor hunne adat-hoofden. 
Men mag deze hoofden niet openlijk wederstaan, maar zich aan 
hun bevelen onttrekken, door been te gaan is volstrekt niet ver- 
boden. Bevelen doen de hoofden dan ook niet, maar zij over- 
reden, higaro, zoo men dat zegt. Een Hoofd dat veel invloed 
heeft, weet te higaro, te overreden, zoodat men gaarne doet 
wat hij zegt. 

Een Europeesch ambtenaar maakt zich natuurlijk boos, wan- 
neer het een of ander Hoofd iets niet weet gedaan te krijgen, 
maar dat is toch eigenlijk ten onrechte, want het gezag van het 
Hoofd houdt op, zoodra hij met de een of andere nieuwigheid 
aankomt. Weet hij door een praatje het nieuwe smakelijk te 
maken, dan is het goed, maar zoo niet, dan is al zijn invloed 
niet in staat het een of ander tot stand te brengen, waar zijn 
volk tegen is. Van standverschil tusschen Hoofden en minderen 
is clan ook geen sprake. Het is de zuiverste democratic die men 
zich denken kan. Een Hoofd heeft ook geen volgelingen, hij is 
de eerste onder zijns gelijken, en als er onder de gelijken een 
is die beter weet te praten dan hij, heeft hij nog heel veel kans 
ook het eerste zijn, in te boeten. 

Op een vreemde plaats houdt natuurlijk het onderling belang 
de menschen wel bij elkaar, en zelfs min of meer in toom. 

Nu is die zucht ora gelijk te hebben, om te doen precies wat 
men wil, voor buren juist niet aangenaam, en de Tobeloreezen 
zijn dan ook volstrekt geen aangename buren, want, zooals het 
gewoonlijk gaat, ofschoon ze zelf willen doen wat ze widen, 
wetischen zij dat toch niet aan anderen toe te staan. 

In het eigen land nu, kan men bij tegenwerking weg trekken, 
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maar onder vreetnden heeft men niet die plicht tot hoffelijkheid, 
en maakt men zich dus met de eliebogen ruimte. M. a. w. de 
Tobelorees is dan een zeer gewelddadig beer, en die eigenschap 
heeft ten gevolge , dat men hem al spoedig liever alleen laat 
wonen, en daardoor breidt het door hen bewoonde gebied zich 
steeds uit. 

Hij is ook over het geheel volstrekt niet beleefd, wel het tegendeel. 
Hij heeft wel een adat, o zeker wel, maar handelt er toch dikwerf 
niet naar. Hij is ruw, en zegt heel kalm wat hem in den zin 
komt, ook al is dat heel kwetsend voor een ander. Ja hij is 
zelfs dikwijls met opzet heel beleedigend en grof. 

Dat zijn nu juist geen aangename eigenschappen, vooral niet 
als men daar nog bijvoegt, een koppigheid en stijfhoofdigheid, 
die soms haast aan het ongelooflijke grenst. 

Maar, hij heeft ook goede eigenschappen, waardoor zelfs de 
onaangename nog al sterk geneutraliseerd worden. 

Hij is nogal oprecht! Zegt hij iets, dan kan men wel gelooven 
dat hij het meent. Ook is hij over het geheel geen weerhaan ! 
Heeft men zijn vertrouwen dan heeft men dat ook geheel, en 
men kan wel op hem aan. Zijn verstandelijke vermogens laten 
niets te wenschen over. Hij kan over het geheel «goed leeren'>. 
Ook is hij niet van natuurlijk overleg ontbloot, en weet een 
toestand nog al spoedig juist te beoordeelen. 

Neemt men nu deze goede eigenschappen met de vorige, dan 
krijgt men ruwe kerels, maar waar tocli heel goed wat mee te 
beginnen is. ’t Zijn geen zoutzakken. Ze staan op bun plaats, 
en weten zich daar te handhaven. 

Met zulk een volk is wel wat aan te vangen. Hoogst koppig, 
maar daarom nog niet ontoegankelijk voor een verstandige rede- 
neering. Hebben ze eenmaal iets als goed erkend, dan doen ze 
het gewoonlijk ook wel. Daarbij ondernemend, misschien niet 
ijverig in den zin dien wij aan dat woord hechten, maar toch 
ook niet zoozeer verslapt, dat zij niet tot iets goeds in staat 
zouden zijn. Men weet zich heel goed voor het een of ander 
doel in te spannen, en belangrijke bezwaren te overwinnen. Men 
maakt zeer groote tuinen en weet ijver wel te waardeeren. 
Natuurlijk dat ook hier wel bijkomt de hebzucht en de zucht 
om te pralen, om groot te doen. lemand die zich door zijn ijver 
geld verzameld heeft, is gewoonlijk geldgierig. ’s Avonds als alles 
stil is, vindt men het een uitgelezen genot, de kist te openen, 
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en het geld door de vingers te laten glijden. Men pot heel gaarne, 
en geeft maar noode het geld uit. Kan men zooveel klein geld 
bij elkaar brengen, dat het om te zetten is in een rijksdaalder, 
dan is het zeer moeilijk om dien rijksdaalder weer klein te maken. 
Ik heb gezien, dat men liever gebrek leed, dan het geld uit de 
kist te nemen om spijze te koopen. Kan men echter, bij ge- 
legenheid van een hmvelijk of zoo, met het geld pronken, dan 
geeft men het gaarne uit. 

Ik zeide, dat men met het geld in de kist rammelt. Uat is 
ook zoo, wanneer men meent dat het daar veilig is voor dieven, 
maar, indien men wat ouder wordf, en de som vvordt grooter, 
dan verbergt men het, door het hier of daar te begraven. En 
vooral ouden van dagen ontwikkelen zich dan tot de meest vol- 
maakte gierigaards, die men zich maar denken kan. Zij sjouwen 
hun schat van de eene plek naar de andere, steeds zich bespied 
wanende. Xu is dat in den regel ook wel het geval, want de 
erfgenamen van zoo’n oude heer, loeren van alle kanten, om na 
te gaan waar hij het geld brengt. Maar de oude tracht hen 
steeds te ontloopen, en dikwijls gelukt dit ook wel. Soms kruipt 
zoo iemand, die zijn einde voelt naderen, ’s nachts half dood 
nog naar zijn geld, om het weer ergens elders weg te stoppen, 
en de erfgenamen hebben nu alle kans niets te vinden. Aan- 
zienlijke sommen gaan op die manier verloren. Waarom men 
het eigenlijk doet is niet te begrijpen, want er is in hun denken 
niets wat aanduidt, clat het geld nog na hun dood voor hen 
van nut zijn zou. Het is dus niets dan onhebbelijke gierigheid, 
die de kinderen het bezit niet glint, van wat men zelf toch niet 
meer behouden kan. 

Over het geheel is men eerlijk, tenminste in groote zaken. 
Er zijn families die bepaald kleptomaan zijn, en daarom ook 
door ieder wel zoowat gemeden vvorden. Maar die uitge/.onderd, 
heb ik wel treffende staaltjes van trouw gezien, om wat hen 
voor een ander meegegeven was ook over te brengen, hoewel 
men voor het niet overbrengen gemakkelijk een reden had kunnen 
vinden. Men vindt stelen heel min, en het geldt zelfs als reden 
voor echtscheiding. 

Ook zegt men niet heel gauw een otnvaarheid, maar zichzelf 
benadeelen door de voile waarheid mee te deelen, doet men toch 
maar liever niet. Wat voor eigen zaak nadeelig is, verzwijgt men. 
Ook vindt men het juist geen kwaad om onnoozlen met de 
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malste geruchten voor den gek te houden, en daardoor veel 
verwarring te stichten. 

Dat men over het geheel ruw is, blijkt ook wel vooral nit 
de spreektaal. Men gebruikt de vuilste scheldwoorden, zonder 
er bij te denken zelfs. 

Xiet, alsof schelden op zichzelf geoorloofd zou zijn, dat niet, 
het is zelfs strafbaar, en tegenover vreemden wacht men zich 
ook wel, maar in ’t gezin, b.v. de taal van sommige ouders tegen 
bun kinderen is schhndelijk! Men boort een moeder heel kalm 
tegen haar kind zeggen: he tjuki-ajo ma ngohaka = nvel 
kind verwekt in bloedschande met iemands moeden», en dergelijke 
uitdrukkingen meer. 

Men zweert bij het minste geringste, bij God, of ook wel : 
o totaleo ho to aka, met welke min of meer abrupte uit- 
drukking men zeggen wil: ik snijd een kip de kop af, zoo min 
die weer levend wordt, zoo min lieg ik, Natuurlijk dat men zich 
dat evenmin bewust is in den gewonen regel, als een Hollandsche 
vloeker de kracht van zijn verwenscbingen voelt. Men is maar 
eenvoudig gewoon ruwe taal uit te slaan. 

Men is niet bepaald twistziek, en al komt er soms om een 
kleinigheid een hevige woordenwisseling, men moet dat niet al 
te hoog aanslaan, men meent het zoo erg niet. Een oogenblik 
daarna gaat men weer vreedzaam met elkaar om. Tot bepaalde 
vechterijen komt men zeklen, zelfs niet in een palmwijnroes. 
Want natuurlijk, een volk met zooveel feesten als de Tobelo- 
reezen, is nogal sterk overgegeven aan het genot van palmwijn. 
Men wordt daardoor hoogst vervelend voor een derde, wat 
grootsprekerig, ktetserig, maar men wordt toch niet twistziek, 
eerder sentimenteel. Twistziek wordt men wel door het gebruik 
van jenever. Dat is als gif in de menschen. Het komt wel bier- 
door, dat ze het bij bierglazen drinken, als ze het krijgen luinnen, 
maar het maakt ze dan ook werkelijk dol. Was op een feest 
jenever, dan liep het zelden zonder ernstige ldoppartijen af. 
Maar dat niet het geval zijnde, is er wel veel geschreeuw soms, 
maar tot ernstige vechterijen komt het niet. 

Ten opzichte der zindelijkheid is er groot verschil tusschen 
strandbewoners, en hen die meer in het bosch vertoeven. Strand- 
bewoners baden zich geregeld. Na terugkeer uit de tuinen, gaat 
elk naar de badplaats, gewoonlijk de vrouwen ’t eerst. Een schoone 
sarong wordt steeds meegenomen, en na het bad aangetrokken, 
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waarna men de gebruikte uftwascht. Dat wasschen is natuurlijk 
niet zoo grondig als dat in een waschinrichting gebeurt, maar 
het is dan toch weer schoon. 

Boschbewoners baden niet zoo geregeld, maar als die dan 
ook met strandbewoners verkeeren, hoort men al heel gauw: 
dat is een vuile kerel, die stinkt, want hij weet zich niet te baden. 

In de badplaats heerscht orde. De twee geslachten baden niet 
gezamenlijk. Elk die een badplaats nadert, op welk uur van den 
dag ook, roept eerst. Is de bader van ’t zelfde geslacht als de 
roeper, dan mag men passeeren, in ’t tegenovergestelde geval 
moet men wachten. Moet men al een badende vrouw passeeren, 
dan eisclit de adat dat men het hoofd afwendt, en tevens van 
dat feit kennis geeft door te roepen : ik draai mijn hoofd om 
hoor! Te kijken naar een naakte vrouw zou wel het toppunt 
van onopgevoedheid wezen, en is bovendien strafbaar. 

Men heeft natuurlijk hoofd-, ook wel kleerluizen. Elkaar luizen 
is een vriendschapsdienst. De vrouw doet het ook haar man, 
hoewel ik het nooit omgekeerd zag doen. Vrouwen luisden altijd 
elkaar. Evenwel, ook hierin is een grens. Iemand die altijd onder 
de luizen zit, wordt door iedereen geminacht. Zoo ook met 
wandluizen in de woningen. Ik geloof niet, dat e£n woning of 
slaapplaats daar vrij van is, maar het mag ook weer niet al te 
wezen, want dat geldt als een teeken van luiheid en vuilheid. Een 
fatsoenlijk mensch legt zijn slaapmat in de zon, en klopt zijn slaap- 
bank eens uit, als hij wat al te veel gezelschap krijgt des nachts. 

Medelijden met ongelukkigen kent men niet veel; men kan 
zelfs heel wreed zijn. om zich te ontdoen van iemand die men 
minderwaardig vindt. Een staaltje daarvan is bv. dit: In zekere 
familie waren doofstomme kinderen. Men vondt dit nogal lastig. 
Op zekeren dag, toen de heele kampong, met een der doof- 
stommen, een forsche kerel, bezig was op een rif, bijna een 
uur uit den wal gelegen, visch te zoeken, ging men stilletjes in 
de prauwen en roeide weg, zonder den doofstommen te ver- 
wittigen. Natuurlijk zou de stumpert bij het opkomen van het 
water nu ellendig moeten verdrinken, maar men was dan van 
hem af. Het viel echter niet mee, want de man bemerkende 
wat er gebeurd was, sprong in zee en zwom naar den vasten 
wal die hij ook, hoewel half dood, bereikte. Dat een zeeroovers- 
bevolking nogal wreed is, ligt in den aard der zaak, maar daarom 
behoeft men het onder elkander nog niet te zijn. 
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Er werden mij ook verschillende staaltjes medegedeeld van 
wreedheden, die vroeger sommigen zich tegenover hun slaven 
veroorloofden, hoewel over het geheel die slaven het zoo kwaad 
niet hadden, en als een soort mindere familieleden werden be- 
schouwd. Ik heb er gekend, die ook na hun vrijkoop door het 
Gouvernement, heel kalm bij de familie gebleven waren, en nog 
steeds als behoorende tot de familie, behandeld werden. Maar 
natuurlijk, aw de meester ruw, dan was daar ook niets tegen 
te doen. 

Men is over het geheel nogal opgewekt van aard, en neemt 
het leven niet van den zwaren kant. Tusschen de Kausche Tobelo- 
reezen en de anderen is ten dezen opzichte nog wel verschil, 
aangezien de eersten, niet opgewekter, maar wel veel luidruchtiger 
zijn, dan de Tobeloreezen zelf. Bij het minste geringste maken 
die een leven, dat men er doof van wordt, ook zijn ze wat 
meer grootsprekerig dan de anderen. 

Over het geheel is de Tobelorees wat men noemt : geen kwade 
kerel, maar men moet weten met hem om te gaan. 


HOOFDSTUK 6. 

Voorkomen cn kleeding. 

De Tobelorees is tamelijk flink gebouwd. Men ziet onder hen 
kloeke gestalten, flink gespierd, van een aangenaam voorkomen. 
Niet weinigen neigen op lateren leeftijd tot zwaarlijvigheid. 

Men heeft ook een aantal magere gestalten hoewel ook flink 
gebouwd. Dezen onderscheiden zich ook door krullend haar, 
terwijl de anderen (de meesten) sluik of glad haar hebben. 
Volgens sommigen zijn die magere gestalten, krulharig, de echte 
Tobeloreezen. Ik kan dat niet uitmaken, maar in vergelijking 
met de Galelareezen bv. zou ik denken dat men ongelijk heeft, 
en dat die magere krulharige menschen, die ook wat donkerder 
van kleur zijn, wel ontstaan kunnen zijn door vermenging met 
andere rassen, misschien met Papoea's. Zelfs in hun karakter 
hebben die lui wat aparts. Ze zijn zeker meer stijfhoofdig nog, 
dan de rest, en ik zou zeggen, minder goed verstandelijk aangelegd. 

De Kausche Tobelo is ook wat slanker dan de Tobelorees zelf. 

Het gelaat heeft een verstandige uitdrukking, de neus is bij 
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sommigen Kaukasisch bijna. Een enkele doet, door een eenigs- 
zins gebogen neus aan Arabieren denken. De huidkleur is licht- 
bruin, met variatie natuurlijk, maar hoe lichter, hoe mooier men 
het vindt. 

Veel mannen hebben een sterke baardgroei, en velen laten 
den baard groeien ook. Men ziet mannen met rverkelijk fraaie 
baarden. Ook knevels draagt men gaarne. Het haar wordt ook 
door de mannen lang gedragen en in een wrong op zijde van 
het hoofd opgebonden, waar omheen men dan de hoofddoek 
windt. Het lichaam is nogal behaard, vooral bij ’t mannelijk 
geslacht, de beenen. Sommigen brengen zelfs in die huidharen 
op de beenen figuren aan, of door het op bosjes te laten 
groeien, of door het in ringen weg te scheren. De vrouwen zijn 
over het geheel iets kleiner dan de mannen, maar toch ook 
flink gebouwd. Het vrouwelijk gelaat is bij velen volstrekt niet 
onbevallig, zelfs bij bejaarde vrouwen niet. 

Het gebit is sterk, en houdt zich bij sommigen tot zelfs in 
hoge ouderdom goed, maar men ziet ook vele bejaarde lieden 
met een soort houteti bekertjes en een stampertje loopen om 
hun sirih-pinang fijn te stampen, omdat ze die niet meer 
luinnen kauwen. 

Het gezicht is heel goed, hoewel de meesten, tengevolge van 
hun op zee zijn, natuurlijk verziende worden. Het is verbazend 
op hoe verren afstand de menschen iets heel duidelijk weten 
te onderscheiden. Wei komen nogal epidemische oogziekten 
voor, maar die hebben toch zelden op den duur ernstige ge- 
volgen. Blinden ziet men niet veel. 

Het gehoor is normaal ontwikkeld, hoewel natuurlijk jagers 
dat betcr ontwikkeld hebben dan visschers. 

De vromvelijke borsten ziet men in allerlei vormen, bij de 
meeste vrouwen echter zeer goed ontwikkeld, hoewel niet mon- 
sterachtig. Daar echter heel veel vrouwen bij het zoogen slechts 
een borst gebruiken, en daardoor de andere klier minder ont- 
wikkeld is geeft dat iets onregelmatigs aan de gestalte. 

Albino’s komen voor, hoewel juist niet heel frequent. Men 
vindt albino-vrouwen wel mooi, maar heeft toch angst om ze te 
trouwen, met het oog op hun gezichtsvermogen, dat vooral bij 
ouderen, overdag al heel gering is. De huid dezer albino’s is, 
hoewel blank, toch heel grof, en voor Europeesch oog, al heel 
onsmakelijk. 
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Men tatoueert zich niet. 

De kleeding heeit oorspronkelijk voor de mannen alleen be- 
staan uit een hoofddoek en een schaamtegordel, en voor de 
vrouwen uit een korte sarong, natuurlijk alles van boombast. 

Nu draagt men meer kleeding natuurlijk, de mannen broek 
en baadje, hoewel toch ook nog dikwerf bij ’t werk in de tuinen 
alleen de schaamtegordel gedragen wordt, en men zich daar- 
mede volstrekt niet ongekleed gevoelt. De vrouwen dragen nu 
ook een kabaja met een sarong. De sarong slaat men clwars 
om, zoodat op, ik meen het linkerbeen, de vouw komt. Daar 
men hem bovendien natuurlijk op die wijze heel kort draagt, 
is de beweging der beenen er volstrekt niet door belemmerd, 
want het kleed komt even over de knie, en wijkt zijdelings 
gemakkelijk nit elkaar. Dat is nu ook wel noodig bij het loopen 
over de smalle paadjes, tusschen het hooge alang-alang gras, 
waarbij men met een lang hangende sarong allicht struikelen 
zou. Alleen maar, als zulk een vrouw in haar geliefkoosde houding, 
dat is hurkend, nederzit, komt er wel eens wat al te veel van 
haar lichaam bloot. Op fees ten draagt men dan ook de sarong veel 
langer. Ook dragen de vrouwen, volgens de oude manier, geen 
kabaja, maar over het bovenlijf, Iosjes over de borsten geslagen, 
een tweede sarong, die men onder de armen vasthoudt. De rug 
blijft daarbij onbedekt, en het schijnt wel, dat jonge dochters 
deze dracht nogal prefereeren, omdat de gelegenheid mooi is, een 
beetje met haar borsten te coquetteeren. Ook wel vervangt men 
die tweede sarong door een rood doekje, ter giootte van een 
zakdoek, o gugugia, om daarmede de borsten te bedekken. 

Het hoofd blijft bij de vrouwen onbedekt; mannen die op 
reis gaan, hebben een hoed bij zich, gewoonlijk door hun vrouwen 
gemaakt, van breede biezen in elkaar genaaid, en van boven 
rood of geel gekleurd, ook wel beide kleuren door elkaar, en 
fraai versierd met kleine witte kraaltjes. Vroeger gebruikte men 
voor die versieringen een soort schelpjes, maar daar die in 
’t district Tobelo zelf niet voorkomen, schijnt men zich al vroeg 
van de witte kraaltjes bediend te hebben. Visschers gebruiken 
in den regel een grover soort hoed. 

Beide geslachten hebben gewoonlijk gaatjes in de ooren, 
waarin men gaarne allerlei bloempjes steekt, en de meisjes 
bovendien oorhatigers, o taiige, en knopjes: o karabu, zilveren 
en gouden. 
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Ook in de haarwrong steekt men bloemen, vooral op feesten. 
Beide geslachten dragen in de haarwrong gaarne kammen, 
schildpadden, met hoog opstaande hoornen, o ekoro, en de 
vrouwen ook allerlei haarspeiden. 

Aan de vingers draagt men gaarne ringen, zilveren, met onmo- 
gelijk groote steenen, ook wel van schildpad gesnedene, of 
andere zonderlinge ringen. — De mannen dragen om den boven- 
arm gevlochten ringen van arenvezels, met kraaltjes versierd, 
en om de benedenarmen gaarne een ring van een soort zeegewas, 
o kalibaharu, waardoor de arm krachtig wordt. 

De vrouwen, vooral jonge dochters, hebben de armen soms 
overladen met ringen, zoowel zilveren — enkel gouden — als 
Lift schelpen gemaakte. Onder de laatsten sommigen heel fraai 
besneden. Men kent de kunst om de schelpringen «o basanei 
te maken. 

Bij de Kausche Tobeloreezen dragen de vrouwen ook enkel- 
ringen, koperen en zilveren, maar in Tobelo zelf is dat geen 
gewoonte. Voor feestkleeding lieeft men allerlei gewaden. Lange 
fluweelen mantels, soms met goud en zilver afgezet, prachtige 
sarongs, voor de vrouwen allerlei zilveren hoofdversiersels enz. 

Een stoet die naar een feest gaat, of zich voor het een of 
ander doel feestelijk gekleed heeft, is werkelijk soms een schitte- 
rend gezicht. Men lucht dan al zijn smaak voor kleur en schitte- 
ring, en hoewel soms die smaak, volgens onze opvattingen grove 
wansmaak is, is tocli het algemeen effect er niet minder om. 


HOOFDSTUK 7. 

Algemeene beschouwingen over de denkwijze der 
Tobeloreezen omtrent geestelijke dingen. 

Ik laat deze algemeene beschouwingen voorafgaan aan de be- 
schrijving der verschillende handelingen en ceremonien, om niet 
later te moeten vervallen in zich telkens weer herhalende ver- 
klaringen, die dan ook telkens partieel, en daardoor altijd ondui- 
delijk moeten zijn. Heeft men eenmaal een begrip van de algemeene 
denkwijze, dan valt het niet moeilijk een en ander te begrijpen, 
en een korte verwijzing naar het vroeger gezegde is dan vol- 
doende, om op te helderen wat duister rnocht zijn. 
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Het spreekt wel vanzelf, dat een beschomving als deze, die 
alles systematisch tracht voor te stellen, niet aldus bij de Tobelo- 
reezen zelf gevonden wordt. De Tobelorees is niet philosofisch 
aangelegd. Hij verricht zijn ceremonien, en volgt zijn gewoonten, 
zonder daar veel bij te denken, ja, dikwerf, zonder ook maar 
in het minst te weten, waarom dit zus, dat zoo moet gebeuren. 
Hij systematiseert niet, en heeft daar ook al heel weinig behoefte 
aan. Logica is zijn zwak niet, en het is hem nooit een behoefte 
voor zichzelf duidelijk te maken, of zijn eeredienst en gewoonten 
wel goed en logisch zijn. Ze komen toch overeen met zijn wijze 
van denken en dat is hem volkomen voldoende. 

Wij zien mi wel een systeem, een gedachtengang in dit alles, 
maar ik geloof, dat het toch beslist foutief is, wanneer wij daaruit 
mochten willen besluiten, dat het als stelsel eenmaal aldus ge- 
(lacht is. 

Dit toch zou ons brengen tot de vraag : wie was degene, die 
voor het eerst dit alles dacht, m. a. w. wie was de stichter van 
dezen dienst, (yw/s'dienst kan men het niet noemen), en zeker 
is zulk een stichter er evenmin ooit geweest, als wij hem kunnen 
aanwijzen in de historic. Deze dingen zijn geworden, gegroeid. 
Zooals een appelboom appels draagt, omdat hij een appelboom 
is, zoo draagt ook het soort denken van dit volk dit of een 
dergelijk svsteem van eeredienst. Het animisme is nergens een 
logisch stelsel, ?.66, dat een zijner aanhangers het ons zou kunnen 
voorleggen. Overal wordt het stelsel door ons gezien u it de 
verschillende ceremonien, uit losse brokstukken eeredienst, nit 
verlialen en legenden. De hoofdgedachte is bij alle volken 
dezelfde, in details wijkt men van elkaar af. Het soort van denken 
was bij alien hetzelfde, en bracht chis ook alien tot gelijksoortige 
handelingen. — Wij hebben dus niet te denken aan een stichter 
van een animistischen cultus maar eenvoudig aan een alge- 
meene aanleg, waaruit die voortgevloeid is. 

Het animisme rnaakt op mij den indrnk van een vergroofd, 
diep gezonken pantheisme. Ik geloof dat men, langs de lijn van 
het pantheisme doorgaande, de godsgedachte laat varen, en 
bier te recht komt. 

Xu moet niet vergeten worden, dat op het oorspronkelijk 
denken van een volk als de Tobelorcezen. invloed uitgeoefend 
kan zijn, door volken of invloeden, waarmede het in aanraking 

gekomen is. 

Dl. 77. 


17 
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Ik denk hierbij aan het Mohamedanisme, dat wel nooit veel 
proselieten onder hen gemaakt heeft, maar toch onwillekeurig 
bier en daar wat heeft gewijzigd, bijgevoegd, opgeplakt soras. 

Dit kan niet anders. Zelfs godsdiensten met beschreven eere- 
dienst en wetten, ondergaan wijzigingen, wanneer zij met andere 
in aanraking komen, hoeveel te meer een cultus, die nooit door 
wetten of schrifturen begrensd was, maar alleen bestond als 
uitvloeisel van gemeenschappeiijk denken. 

Hier is nog bij op te merken, van hoe groot gewicht het is, 
dat een volk priesters heeft. YVaar die zijn, houden zij gewoonlijk 
het overgeleverde denken vast, het is het hunne, hun speciaal 
toebetrouwd. Het volk bemoeit zich dan minder met den eere- 
dienst, maar leeft bij wat de priesters doen. 

Een gevolg daarvan is, dat iets nieuws gemakkelijk geweerd 
wordt en het oude een constanten vorm krijgt, ook al is het 
geen logisch systeem. 

Een volk zonder priesters verkeert in geheel andere omstandig- 
heden. Het denkt zelf. Zijn cultus is het uitvloeisel van het 
algemeene denken, elk zorgt er voor. Daardoor staat eenerzijds 
alles zeer vast, maar bij het in aanraking komen met vreemde 
invloeden, komt het gevaar, dat ook elk wijzigend kan optreden. 
Elk heeft even veel recht, niemand verdedigt het algemeene 
denken als zoodanig, en dus het gevolg, het noodzakelijk gevolg 
is, dat een volk zonder priesters gemakkelijk vreemde inmengsels 
in zijn oorspronkelijken eeredienst ziet invloeien. Dat dit ook bij 
de Tobeloreezen het geval geweest is, zidlen wij gelegenheid 
hebben waar te nemen. 

Nog most ik opmerken, dat niet alle Tobeloreezen hetzelfde 
denken. Ook daarin is verschil. Het is waar, het volk is niet 
wijsgeerig, maar wel vindt men sotnmige fantasten onder hen. 
Men ontmoet sums lieden, die vooral tegenover een vreemden 
ondervrager, al heel wonderlijke gevoelens openbaren, gevoelens 
die niet in het minst overeenkomen met het algemeene denken. 
Gewoonlijk zijn dit lieden, die zich gaarne interessant maken, 
zich gaarne op den voorgrond stellen, doordien ze wat van de 
wereld gezien hebben, goed de Maleische taal machtig zijn, en 
dus in den regel als vraagbaak dienen, voor wie een enkele 
maal hier of daar komt, en onderzoekingen instelt. Op rekening 
hiervan moeten dan ook de allerwonderhjkste dingen gesteld 
worden, die door sommige ethnologen omtrent de Tobeloreezen 
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verteld zijn. De normaal denkende Tobelorees openbaart met 
zoo spoedig wat hij denkt; met moet al op heel vertrouwelijken 
voet met hem komen, eer hij zich eens laat gaan, en zegt wat 
"ijn gevoelen is. 

Nog heeft men soms een wonderlijke verwarring omtrent 
namen voor begrippen. Dit komt hierdoor, dat ook onder de 
Tobeloreezen gevonden worden domooren, lieden die niets weten 
dat hooger gaat dan eten, drinken en slapen, maar die tocli 
ook soms mee moeten praten, en dan links rechts noemen en 
omgekeerd, juist als bij ons. 

De Tobelorees is trigotoniist. De mensch bestaat nit roShe, 
gikiri of njawa en guru mini. 

Het eerste woord geeft geen moeilijkheid, het beteekent een- 
voudig «lichaam», de uiterlijke verschijning. Het woord wordt 
ook gebruikt om den stam van een boom, de steel van een 
plant etc. aan te duiden, en men verstaat er dus ook, omtrent 
den mensch gebruikt, niets anders onder dan het stoffelijk om- 
hulsel. Het wordt gebruikt met het bezittelijk voornaamw. nanga 
~ iemands, en dus nooit vereenzelvigd met de eigenlijke mensch. 
Men zegt: o njawa manga roiShe, het lichaam van een 
mensch, en bewijst daardoor, het lichaam niet met den mensch 
te vereenzelvigen. 

Het tweede woord gikiri of njawa levert reeds meer moei- 
lijkheden op bij de vertaling. Het woord gikiri, in het Galela- 
reesch giki, in het Ternataansch evenzoo, is zeker het oudste, 
en dus het oorspronkelijkste. Het wordt nu nog in sommige 
uitdrukkingen, voor « mensch > gebruikt, b. v. b. in: o gikiri 
ma ago ago mo de o hohumudjuro: aanzienlijken en ge- 
ringen, en zal vroeger wel de gewone naam voor « mensch » 
geweest zijn. Het wordt nu ook nog wel als zoodanig heel 
enkel gebruikt, maar toch niet veel meer. De poezie is echter 
op dit punt nogal welsprekend. Meerendeels is die niet in het 
Tobeloreesch, maar in een mengelmoes van Ternataansch, Tido- 
reesch, Galelareesch en Tobeloreesch. Daarin wordt echter ge- 
regeld gesproken van iemand als van een giki. He giki moi 
ma ngopa: wel kind van iemand, van een mensch; giki 
laha: goede menschen , etc. Ook de naam van de dorps- 
hoofden: ki ma laha (waarschijnlijk) afgekort van giki ma 
laha, de beste mensch, wijst op een vroeger gebruik van giki 
of gikiri voor « mensch v. Nu zegt het Ternat. voor mensch: 
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manoesia, het Galelar. en Tobelor. o njavva, maar beide 
Maleische woorden zijn kennelijk indringers. 

Wat de grondbeteekenis is van het oude woord, dat in zijn 
oudsten vorm wel ,: gikir» geweest zal zijn, is moeilijk te zeggen. 
Xu beduidt bij de Tobeloreezen gikiri: levend wezen, zoowel 
stoffelijk als onstoffelijk. Men zegt van een mierennest, de ma 
gikiroka: er zijn mieren in, van een voonverp, dat men 
met een geest behuisd denkt, heet het eveneens: de ma gikiroka, 
er is iets levends in, en van den mensch zegt men ook, dat hij 
is: de ma gikiroka, met leven, maar ook even goed, dat hij 
zelf is, een gikiri, een levend wezen. Het gebruik is dus nogal 
zwevend. Men kan spreken van o gikiri manga gikiri: de 
mensch zijn ...? Het eerste woord is dan natuurlijk ->mensch», 
en het tweede zijn onstoffelijk bestaan. Ik zeg met opzet nog 
niet «ziel», omdat aan dat Hollandsche woord gedachten ver- 
bonden zijn, die het Tobeloreesche gikiri niet heeft. Het geeft 
wel ‘ziel> terug, in zooverre men daaronder verstaat, dat deel 
des menschen, ’t welk bij den dood niet sterft, maar verdere 
functies kent men er niet aan toe. Het woord njawa, ’t welk 
er nu parallel mee gebruikt wordt, is bekend genoeg. Het 
heeft in het Maleisch de beteekenis geest, leven; poetoes njawa: 
sterven, den geest geven. 

Het is nu wel kenmerkend dat men, waar men voor « mensch » 
een ander woord nain, men niet als de Ternatanen nam ‘ma- 
noesia*, maar ‘njawa.-, ’t welk zeker in beteekenis meer 
met ‘gikiri - overeenkomt, dan ‘manoesia*. Het heeft dan 
ook dezelfde beteekenis gekregen, en mensch, en geest, of 
geestelijk beginsel. Even goed als men kan zeggen: o gikiri 
manga gikiri, zegt men: o njawa manga njawa: de 
mensch zijn geest of ziel. Ik zeg dit hier vrijmoediger, omdat 
dit woord reeds een beteekenis heeft, maar men houde in 
het oog, dat het volkomen gelijkbeteekenend geworden is met 
gikiri*. 

Het derde woord «o gurumini* heeft nog grooter moeilijk- 
heden voor de vertaling. Het door het woord aangeduide begrip 
is door Dr. A. C. Kruyt in zijn Animisme* weergegeveti met 
‘ zielestof*. Zonder nu daarop eenigszins kritiek te willen uit- 
oefenen, kan ik mij toch met dat woord niet vereenigen aan- 
gezien het m. i. onlogisch is. De begrippen «ziel* en stof , zijn 
voor mij met elkaar in wederspraak. Echter het is moeilijk wat 
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beters te geven, omdat de gedachte, door het woord weer te 
geven, aan ons Westersch denken volkomen vreemd is. 

Wat toch verstaat men er door? Xiet ziel, zooals wij ons dat 
denken, evenmin geest. Het is een *kracht waardoor de ziel, 
de persoonlijke ziel of geest, de gikiri of njawa zich kan 
openbaren. 

Ik zal er voor gebruiken «levenskracht», echter met dien 
verstande dat men goed trachte na te gaan, wat ik daaromtrent 
hier zeggen wil. Dit woord toch geeft ook alleen bij benadering, 
en niet zuiver het begrip weer. Het wil toch niet zeggen levens- 
kracht in dien zin dat waar geen guru mini is geen leven zou 
zijn. De ziel, de gikiri, leeft ook zonder guru mini, maar zij 
mist dan de kracht dat leven te toonen, zij is willoos overgegeven 
aan andere machten. Men zou kunnen zeggen, dat tijdens het 
leven, de guru mini de band vorrnt tusschen het lichaam en 
de gikiri, en dit is ook betrekkelijk zoo, daar, waar de guru- 
mini verdwenen is, de band tusschen lichaam *roShe en ziel, 
gikiri, ophoudt te bestaan, m. a. w. de dood is daar het gevolg 
van, maar daar staat weer tegenover, dat er sterven kan plaats 
hebben ook zonder scheiding tusschen guru mini en gikiri, 
dus de band tusschen lichaam en ziel kan ook verbroken worden, 
zonder dat de guru mini hierin betrokken is. Logisch is dit niet, 
maar ik zeide reeds dat we geen logisch systeem mogen verwachten. 

Het best te omschrijven is dus de «guruminis als «de kracht 
waardoor de ziel zich kan openbaren". Is hij niet meer aanwezig, 
dan kan de ziel of «gikiri>< nog wel aan het lichaam verbonden 
zijn, maar dit ligt nu toch als dood neer. Het beweegt niet 
meer, het hoort niet meer, het spreekt niet meer. Het ademt 
nog wel, maar dat is geen functie die men aan de guru mini 
toeschrijft, maar aan het lichaam, het rofibe. 

Is de gikiri zonder guru mini in het *jenseits», dan is zij 
willoos overgeleverd aan andere machten, is zij met guru mini 
been gegaan, dan blijft zij krachtig en kan zich doen gelden. 

Het woord op zichzelf wordt in andere talen, in het Galela- 
reesch b. v., gebruikt voor schaduw » . In het Tobeloreesch cloet 
men dat ook, maar voegt er aan toe: ma dorou: slecht. Men 
kan dus niet zeggen, dat guru mini door schaduw vertaald 
kan worden, en dan nog bepaaldelijk alleen * menschelijke 
schaduw -, want voor schaduw in het algemeen gebruikt men 
een ander woord: o hohongo. 
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Men ziet dus in de schaduw de afspiegeling der guru mini, 
maar noemt liaar «de slechte*, wellicht omdat zij haar aamvezig- 
heid verraadt, en dus daardoor oorzaak wordt, dat de guru m i n i 
wordt aangevallen. 

\\ 7 ant die staat aan heel wat aanvallen bloot. Men zou toch 
kunnen zeggen, dat de guru mini de kostbaarste is, der drie 
bestanddeelen, waaruit de mensch bestaat. Het leven er zonder 
is waardeloos, dus staat zij steeds aan aanvallen bloot dergenen 
die er zonder zijn, n.l. booze geesten, en deze aanvallen zijn 
de ziekten. 

Alvorens verderte gaan, moetopgemerkt worden, dat gurumini, 
zoowel eigen is aan dieren en planten, als aan menschen. De 
mensch heeft het meeste, en is daardoor het voornaamste wezen, 
maar ook andere levende wezens hebben het. Evenzoo planten, 
spijzen, etc. Maar toch, hoewel dit zeker waar is, schijnt men 
zich de menschelijke gurumini, en die van dieren en planten, 
niet gelijksoortig te denken. Dat is reeds merkbaar daaraan, 
dat men alleen de menschelijke schadmv gurumini noemt, 
tenvijl toch logisch die van dieren en planten, ook aldus zou 
moeten heeten. Maar dit is het geval niet. Wei kan men nog 
zien, vooral uit de medicijnen die men bij verschillende gelegen- 
heden gebruikt, dat men een gurumini aan dieren en planten 
toekent, maar men drukt dit toch nooit meer uit, dan alleen bij 
het aanbieden van offers, waarvan men de geesten de gurumini 
laat eten, welks afschaduwing de damp is, de wasem. Mogelijk 
is, dat vroeger het geloof aan een algemeene gurumini be- 
staan heeft, maar men dat langzamerhand heeft vergeten. Echter, 
is ook even goed mogelijk, dat men oorspronkelijk alleen de 
gurumini aan den mensch toegekend heeft, en de algemeene 
animistische opvatting van anderen overnam. 

Hoe is nu de verhouding dezer drie bestanddeelen tegenover 
en met elkaarP Het geboren wordende kind schijnt zijn *gikiri» 
mede te brengen. 

Waar die vandaan komt, weet men niet al te goed meer. 
Eigen lijk is het een vraag van onclergeschikt belang voor een 
vo Ik als de Tobeloreezen. Men houdt zich heel weinig op, bij 
u f at niet van rechtstreeks belang is. Toch is de meening der- 
genen, die op dit punt een meening hebben, dat de «gikiri» 
komt van « G i k i r i m o i -, het Oppenvezen of de hoogste g i k i r i , 
misschien de oorsprong der ' g i k i r is » . 
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Het is daarom nog de vraag of oorspronkelijk wel «Gikiri 
moi> en «Djou ma dutu*: de eigenlijke Heer, wel een en 
dezelfde persoon geweest zijn. Op het oogenblik zijn ze dat 
'•vel, maar door het weinige belang, dat ze hebben voor het 
leven der Tobeloreezen, zou het niet te verwonderen zijn, zoo 
ze saamgesmolten waren. 

In elk geval, het geboren wordende kind heeft een gikiri 
of njawa. Op welk tijdstip van het ontwikkelend vruchtleven 
die <gikiri> erin komt, weet men niet. Hij is aanwezig, als het 
kind levend geboren wordt, dat is zeker. 

Anders is het met de 'guru mini*. Die schijnt bepaaldelijk 
na de geboorte erin te komen. Men zou denken, dat het geboren 
wordende kind een deel van de guru mini der ouders mee 
moest brengen, minstens van de moeder, maar dat schijnt toch 
het gevoelen niet te zijn. Het kind moest dan met een vol- 
maakte « gurumini* geboren worden. 

En dat is toch zoo niet. Men zegt van een kind, dat levenloos 
geboren wordt, of ook van een, dat kort na de geboorte sterft: 
‘ma guru mini i adonoahi*, de guru mini is er nog niet, 
of ook: «ma gurumini i tiaioahi : de guru mini is nog 
niet klaar, niet gereed. 

Echter toch, onmiddellijk na de geboorte komt hij, want men 
toonde mij, op mijn vraag, bij een jonggeboren kind deszelfs 
schaduw, om te bewijzen, dat hij aanwezig was. Xatuurlijk is 
dit niet logisch, want een lijkje zou ook schaduw geven, als 
men het, zooals men liet levende kind deed, tegen het licht 
hield. Maar ik zeide reeds, men is niet logisch. 

En vanwaar nu de gurumini? Ik geloof niet, dat iemand 
er een antwoord op weet te geven. Ik zou denken, dat men 
meent dat de gurumini van de moeder meegebracht wordt, 
en dat uitdrnkkingen als: de gurumini is er nog niet, bij een 
doodgeboren kind, beteekenen : «het is niet volmaakt geboren*. 
Maar dan zou, met elk geboren wordend kind, de gurumini 
der moeder moeten verminderen, en men zou dus bang moeten 
zijn voor het baren, en niets is toch minder waar dan dat. 

De vraag naar het »vamvaar», moet dus wel onbeantwoord 
blijven. 

Dat de gurumini groeit met het kind, en, naar het kind 
in grootte toeneemt, ook sterker wordt, gelooft men natuurlijk 
wel, want een kind wordt gemakkelijker een prooi van een 
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aanval van booze geesten, dan een volwassene. Men kan denken, 
dat eerst door de moedermelk, en later door het voedsei, 
guru in ini toegevoerd wordt. Dit zou volkomen logisch zijn. 
De guru mini bevindt zich ook in alle deelen van het Iichaam, 
hoewel niet overal even reel, en het is daarom natuurlijk, dat 
men niet gaarne zijn haar knipt b. v., aangezien men zichzelf 
daardoor van een deel levenskracht berooft. 

Ziekte lieeft vermindering van gurumi n i ten gevolge, dood 
door ziekte treedt in door uitgeput zijn der guru mini. 

Ik hoop dat n a deze algemeene beschomvingen, wat verder 
medegedeeld zal vorden, door den lezer beter zal worden begrepen. 


HOOFDSTUK 8. 

Dorpstcmpds : o Halu. 

O Halu. Ik meen het woord aid us gehoord te hebben, 
maar in vergelijking met venvante talen, zou het ook kunnen 
zijn... halo. Uit het woord zelf weet ik niets af te leiden 
omtrent de beteekenis dezer gebouwen of him doel. 

De vorm is deze : op twee rijen palen rust het middendak, 
en aan weerszijden is daar nog aangehecht een zijstuk, rustende 
op een rij lagere palen. Men heeft dus vier rijen palen, waarvan 
de buitenste aanzienlijk lager zijn dan de twee middenste rijen, 
waarop het dak rust. Wanden heeft men niet. Het is dus een 
open loods. De palen zijn dikwijls fraai(?) besneden met allerlei 
emblemen, een slang, een hagedis, een krokodil, vrouwenborsten 
vooral, ook wel bladeren, kortom, met allerlei snijwerk. 

Sommige dezer gebouwen zijn werkelijk heel fraai. 

W'anneer ik zeg Tiw/.ftempels, is dat nog maar betrekkelijk 
waar; aangezien de Tobeloreezen zelf er nooit meer gehad 
hebben dan drie, want de hoana Lina, schijnt er geen be- 
zeten te hebben. Wel Gura, Huboto en Momulati. Later 
is nog die voor Hibua La mo gebouwd, dat wil zeggen, dat 
dmp heet aldus naar den tempel, in het Ternataansch : sibua, 
loods, dus : groote loods. 

Daarin heeft Lina gastvrijheid genu ten, en voordien wel bij 
Gura, naar ’tine voorkomt. 

Bij de Kausche Tobeloreezen heeft het gebouw meer de be- 
teekenis van een dorpstempel, omdat elke onderafdeeling daar 
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in een eigen dorp woonde, en ook in dat dorp een " h al u * maakte. 

TP at is het nu eigenlijk? De woonplaats van de Won gem i, 
de stamgeest, of van de andere geesten der afgestorvenen ? 

Het komt mij voor van niet, want die denkt men zich in de 
meeste gevallen niet daar. Maar het is de verzamelplaats waar 
de afdeeling, of ook wel de stam bijeen kwam em feest te 
houden, om te beraadslagen, om ceremonieele handelingen te 
verrichten enz. 

En bij die verzamelingen dacht men zich natuurlijk ook de 
dilikinis (zie hoofdstuk 22), en riep men de wongemi’s of 
stamgeesten. Die kwamen dus daar met de menschen bijeen, 
maar men heeft zich die daar niet gedacht, als men niet ofbcieel 
vergaderd was. 

Ook heeft men volstrekt geen buitengewone eerbied voor het 
gebomv zelf. Men maakt het gezamenlijk, het moet in orde zijn, 
omdat men anders beschaamd is, maar nooit hoorde ik, dat men 
ziekte of onheil vreesde, omdat de halu niet in orde was. Men 
loopt er ook vrij uit en in, maar ik heb niet gezien dat men 
het aan vreemdelingen tot verblijfplaats of Iogeerplaats gaf, 
ook niet, dat men die er ontving, zooais dat wei bij andere 
volken het geval is. 

Bij de Kausche Tobeloreezen is dit wel wat anders, omdat 
die te zamen elken avond de avondmaaitijd in de halu ge- 
bruikten, gezeten aan twee lange tafeis, rnannen en vrouwen 
elk aan een kant. 

Elk brengt zijn eigen voedsel mee, maar men eet gezamenlijk 
en drinkt natuurlijk daar ook bij, zoodat de dag daar in de 
halu besloten wordt. Toch geloof ik niet, dat men ook daar 
er vreemdelingen in laat logeeren. Bij de Tobeloreezen zelf is 
echter van dat gezamenlijk eten geen sprake, uitgenomen bij 
algemeene feesten. 

De particuliere feesten houdt elk in zijn eigen bnis, en dat 
is bij de Kausche Tobelo’s evenzoo. Die snort van gezelligheid, 
om ’s avonds met elkaar te eten, zooais de Kausche Tobeloreezen 
dat doen, heerscht op Tobelo ook wel, maar men vergadert 
dan eenvoudig bij den een of den ander die palmwijn heeft, en 
eet daar te zamen, en drinkt te zamen, en zingt te zamen, en 
het gevolg is dan wel dat men dan ook maar op die plaats in 
slaap valt, juist niet tot bevordering van de goede zeden of 
v r an de volksgezondheid. 
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Ora dus echter van deze gebouwen te spreken als van «tempels» 
in den zin van '<gewijde gebouwen » heeft geen zin. 

Het zijn verzameiplaatsen, en heeft men er geen meer — en 
wij hebben te Tobelo er eigenlijk maar een echte meer gekend — 
dan doet voor een gelegenheid een inderbaast opgericbt bamboe- 
loodsje, preaies dezelfde dienst. Men komt dan daarin bij elkaar, 
houdt feest, roept geesten, enz. 

Mogelijk is, dat ze vroeger, toen men nog meer op krijgs- 
tochten uitging, een iets grooter rol speelden, maar zeker is 
dat ook niet. Bij de Tobeloreezen heeft het gebouw nog een 
iets meer gewijd tintje, dan bij de Kausche Tobeloreezen, want 
bij hen is het heelemaal een plaats van gezellige bijeenkomsten 
ge worden. 


HOOFDSTUK 9. 

Hoogste Wezcn. 

Hoewel er nu in den cultus der Tobeloreezen volstrekt niets 
is, wat op een Hoogste Wezen duidt, niet de minste vereering 
daarvoor, zijn er toch wel namen voor, die aantoonen dat men 
het wel kent, en het begrip dus niet vreemd is. 

Wat aangaat de namen, men spreekt van Djou o Gikiri 
moi, of kortweg, o Gikirimoi; van Djou ma dutu, en ook 
van Djou La tala, terwijl nog een heel gewone aanduiding is : 
Unanga daku, Hij daarboven. Namen dus genoeg. Gikiri 
moi, beteekent een gikiri of de eene gikiri, misschien de 
gikiri of de voornaamste gikiri. In elk geval wijst clit woord 
op verwantschap met den mensch, die immers ook gikiri heet 
(zie hoofdstuk 7) en met de ziel, die ook met dien naam be- 
noemd wordt. Men zou daaruit kunnen meenen, dat het woord 
wellicht beteekent: de oorsprong der gikiris, de eene, waaruit 
alien voortkwamen. Onmogelijk is dat niet, maar toch zijn dit 
alles bespiegelingen, want het woord zelf zegt uiterst vveinig. 
Het is ook in alle Halmahera-talen ongeveer gelijkluidend, en 
men treft het overal aan, bij alle stammen. 

Het woord «Djou ma dutu» kan beteekenen, de Heer, de 
eigenlijke Heer. In dien zin wordt het woord «ma dutu> meer- 
maleti gebruikt. Het kan ook zijn : de heer de eigenaar, hoewel 
dan toch eigenlijk een zelfstandig naamwoord voorafgaan moest, 
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waarop het ^eigenaar> slaat; want zoo is het spraakgebruik : 
o tan ma dutu b.v. : de eigenaar van het huis. Dus is spraak- 
kundig het meest te zeggen voor de beteekenis, de eigeniijke 
Heer, de echte Heer. 

Of nu dat woord oorspronkelijk hetzelfde aangeduid heeft als: 
o Gikiri moi, is niet uit te maken. Zij worden nu wel voor 
’tzelfdebegripgebruikt, want beiden duiden : ‘hetHoogste Wezen - 
aan. Zoo ook het woord Djou La tala, waarvan men geen 
naderen uitleg weet, dan dat het beteekent: de hoogste Heer! 

Het zijn dus nu in elk geval drie namen voor hetzelfde begrip, 
en zoo is ook de uitdrukking ‘Unanga daku, Hij daarboven, 
elk begrijpt er steeds hetzelfde onder. 

De Christelijke Zending heeft van deze vier uitdrukkingen 
‘Djou Latala* gekozen, omdat dat woord het minst gebruikt 
wordt ora bij te zweren. Het zal dan ook wel het jongste wezen, 
en de Islam niet vreemd aan zijn verbreiding, want de Mohamme- 
danen gebruiken het natuurlijk ook, 

Wat de woorden op het oogenblik nog te beduiden hebben ? 
Niet veel, want, zoo we reeds zagen, het zijn slechts woorden, 
aangezien de cultus er niet mede rekent. 

Echter, let men er op, hoe deze woorden gebruikt worden, 
dan is dat toch wel merkwaardig. Men zweert er doorloopend 
bij. Bij het minste geschil dat men heeft wordt de hand opge- 
heven en het is: Hij daarboven weet het! of: Djou ma dutu! 
Ook wel slechts: Hij boven zal je wel krijgen boor! Mij dunkt, 
dat dit er toch op wijst, dat er iets weggeraakt is in dezen. 

Zoo we zullen zien in het Hoofdstuk over de Won gem i 
heeft men waarschijniijk, het offer voor het valsch zweren etc. 
wel aan God (wij gebruiken dit woord bier als vertaling voor 
al deze uitdrukkingen) gebracht. 

Gewoonlijk geeft men ook nog dadelijk toe, dat de mensch 
van God afstamt, dat de gikiri van God komt. Dat kan ook 
wel haast niet anders. Wat nu het Sjamanisme nog meedeelt, 
past niet in het stelsel der Tobeloreezen, terwijl het zichzelf 
bovendien nog leelijk tegenspreekt in dezen, zoo wij zien zullen 
in het Hoofdstuk over het Sjamanisme, maar toch vindt het 
wel instemming bij het volk. 

Hoe het toch komt, dat men nu niets meer doet aan vereering 
van den Heer die toch bij alles aangeroepen wordt als getuige, 
zelfs iviens straffen men inroept? Ik weet het niet. Zeker is, 
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dat men ook met deze straffen niet meer rekent, en zoo licht- 
vaardig zweert, dat men wel gevoelt, dat alle waarde aan deze 
eeden reeds van te voren ontzegd moet worden. Dat het straffend 
ambt hu aan de Wongemi toegekend wordt, zullen we zien, 
maar mij dunkt, het is wel duidelijk dat dit niet altoos zoo 
geweest kan zijn. 

Het meest voor de hand liggende is wel, dat bij het stelsel 
omtrent de dooden en geestenvereering, zooals zich dat lang- 
zamerhand ontwikkeld heeft voor God geen plaats is. De ziek- 
makende invloed als gevolg van handelingen tegen den adat is 
eigenlijk een anachronisme, want in het stelsel past dat niet. 
Is het leven afhankelijk van de guru mini, de levenskracht, 
en wordt die of opgebruikt of verminderd door booze geesten : 
tokata, dan moet men andere oorzaken voor ziekten uit- 
schakelen. En zoo is hoogstwaarschijnlijk de ziekmakende kracht 
van God, als straf over gepleegde overtredingen, ook wel uit- 
geschakeld, en gebracht bij de overledenen, bij de Wongemi, 
die daardoor langzamerhand tot een soort God werd. 

In het stelsel zooals het uu is, kan God niets zijn in het 
leven van den mensch, en dat zal wel de oorzaak zijn, dat de 
Godsvereering weggeraakt is. De Heiden vereert niet uit eerbied, 
die is hem volkomen vreemd. De grond voor al zijn handelingen 
is altijd utiliteit. Hij doet alles wat nut heeft voor hem, en 
waar dus de vereering van God geen nut meer kan afwerpen, 
moest die wel vervallen. 

In het animisme is een persoonlijk God tot niets nut. De 
macht gaat op elk gebied aan de geesten over, en wat doet 
men dan nog met God? Er bij zweren, en daardoor getuigenis 
geven van een vroeger standpunt. God als Wetgever heeft men 
natuurlijk ook uitgeschakeld. Wat mag of niet mag, wordt door 
de adat bepaald, en ook deze zet zich op een volkomen utilis- 
tisch standpunt. Wat schadelijk is voor den stam onderling, mag 
niet, maar waar de stam er niet door benadeeld wordt, mag het 
wel. Stelen onder elkaar is verboden, strafbaar zelfs, maar diefstal 
of roof buiten den stam mag wel. Moord onder elkaar is ver- 
boden, strafbaar, maar moord buitenaf, buiten den stam, is heel 
geoorloofd, enz. Bij alles staat het nut voorop, het egoisme 
heerscht ten voile. Maar natuurlijk, ook dat is doodend voor elke 
gedachte aan Godsvereering. De geestenvereering heeft de Gods- 
vereering volkomen gedood. Natuurlijk dat dit niet met bewust- 
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heid geschied is, het is alleen het uitvloeisel van het eenmaal 
ingenomen standpunt. 

Het sjamanisme heeft dat ook niet beter gemaakt, want dat 
verplaatst God volkomen uit het leven, naar het doodenrijk. God 
is daar uitsluitend nog de heerscher in het doodenrijk, zoodat, 
wanneer men nu nog met God rekent, men dat ook uitsluitend 
doet met de gedachte aan dood en sterven. Het is de eenige 
functie die sommigen (hoewel zeer inconsequent) nog aan God 
toekennen, dat God doodt. Het is voor het Christendom zelfs 
geen geringe taak, God in een ander licht te brengen. Een 
Heiden riep eens uit: had ik God hier, ik zou met hem willen 
boksen, want hij is de oorzaak van ons aller dood. 

Xu is het mogelijk, zelfs zeer waarschijnlijk, dat ^Djou ma 
d u t u » oorspronkelijk de Heer over levenden en dooden geweest 
is, maar waar de levenden zich aan Hem onttrokken hebben, 
blijft toch nog alleen maar het doodenrijk over, of liever, aan 
God is dan alleen nog maar de functie overgebleven, te dooden. 
Maar aangezien men Hem toch eigenlijk ook niet meer in die 
functie erkent, daar dat met het stelsel in strijd is, is God in 
werkelijkheid volkomen dood voor den Tobelorees; hoeveel namen 
Hij ook moge dragen, en hoeveel maal die namen ook gebruikt 
mogen worden. Ze zijn een volkomen ledige klank geworden. 
Het is waar dat men God nog erkent als oorsprong van het 
leven, maar daar Hij verder uit het leven wegvalt, beteekent 
dat natuurlijk ook niets meer. 

Xiemand doet iets om der wille van God, en niemand laat iets 
om der wille van God, ergo, nog eens, God is dood voor den 
Tobelorees. 


HOOFDSTl'K 10. 

Wongemi: stamgeest. 

Men geeft den naam Wongemi aan de oudst bekende Voor- 
vaders, of wel de oudst bekende Hoofden, der verschillende 
Afdeelingen. 

Men denkt zich als de machtigste de Wongemi van de 
voornaamste ho an a want deze alleen roept men aan bij de 
ceremonien. 

Bij de Kausche Tobeloreezen heeft men er heel wat meer dan 
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bij de Tobelo’s zelven, omdat men daar voor elk ondergedeelte 
van een ho an a, er ook nog weer een heeft. Men zegt daar: als 
iemand bekend gestaan heeft als dapper, vele vijanden heeft 
verslagen, niet slecht geleefd of zoo, dan kan hij voor het vijfde 
geslacht al wel tot Won gem i zijn. 

Bij de Tobeloreezen zelf heeft men voor de hoana Lina 
Tingidu, die ook als de voornaamste erkend wordt, voor de 
hoana Hibua-lamo en Gura, Tuada, voor de hoana 
Huboto Tutuhuru en voor de hoana Mom u late Ijene. 

Bij de Kausche Tobelo’s heeft men voor de hoana Boeng, 
onderafdeeling soa Hukum: Turuwele, meteen als hoofd- 
stamgeest geldende; onderafd. soa Manjira: Brani, onderafd. 
soa Tungulo: Hohodono; van de onderfd. soa-Sangadji, 
mij onbekend; van de hoana Madong, onderafd. soa- 
Kimalaha Djobiri, v r an de soa Mahino Raange. Van de 
hoana Seleruru, onderafd. soa Kimalaha. Kalabatu, 
soa-Manjira Sibulis; van de hoana Tonuai: Karating. 
Men ziet, de Kausche Tobelo’s hebben er heel wat meer dan 
de Tobeloreezen zelf. Waar zij zooveel namen hebben, voor 
elk onderafdeelinkje vveer een aparten naam, is het niet on- 
waarschijnlijk, dat dit namen zijn van personen, die men nog 
gekend heeft. Maar vreemd blijft het wel, dat men er zooveel 
heeft. Misschien is dit z6o gegaan, dat oorspronkelijk ook elke 
hoana er maar een had, maar dat door de verdeeldheid later, 
bij twisten, men van elkaar ging, en van elkaars Wongemi 
niets meer weten wilde, en er dus zelf maar een zocht onder 
de eigen voorvaderen. 

Bij de Tobeloreezen zijn het wel mythische personen, want 
aan Tingidu wordt zooveel toegeschreven, dat het met den 
besten wil niet voor waarheid te houden is. Ook geeft men 
toe, dat er heel veel personen van dien naam geweest zijn. 

Dat men zoowel bij de Kausche Tobelo’s als bij de Tobe- 
loreezen zelf slechts ecu aanroept om mee te gaan in den 
oorlog, en bij ceremonien, wijst dunkt me duidelijk aan, dat 
men oorspronkelijk slechts een erkende. Die eene is ook wel 
zoowat vergoddelijkt, want men schrijft hem alle functies toe, 
behalve de voortbrenging. 

Echter, mi men niet meer uitgaat om te oorlogen, is wel de 
hoofdfunctie, het Ietten op den eed en op booze woorden, en 
ingevolge daarvan, het handhaven van den adat, vooral ten 
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opzichte van onzedelijkheid. D. w. z. hij belet de onzedelijkheid 
niet, maar hij handhaaft de adat, dat voor elke overtreding 
betaald moet worden, zooals het behoort. In dat geval is er 
natuurlijk ook geenschuld of overtreding die gezoend worden moet. 

Men heeft nu allerlei voorstellingen omtrent deze godheid. 

Volgens den eenen g o m at e r e (sjamanen priester, zie hoofd- 
stuk 12), de eenige personen die hem ooit bezoeken, zit hij 
recht overeind, ergens, waar weet men niet, en ruikt steeds naar 
wat beneden gebeurt. Ruikt hij adat-overtreding, dan wordt hij 
boos, en zendt ziekte. Volgens anderen zit hij met uitgestrekte 
hand alle eeden vast te houden, en wordt boos indien men die 
niet houdt, en zendt dan ziekte of laat den eed vallen. 

Ook bij de waarzegging speelt hij een rol, want men roept 
hem daarbij in de eerste plaats aan. 

Nog schijnt men hem wel te beschouwen als de handhaver 
van het gezag der Hoofden, daar hij zelf het eerste Hoofd ge- 
weest is, en de nu heerschende Hoofden dus zijn opvolgers zijn. 

Waar is hij? In de «halu» zegt men, maar heel goed komt 
dat niet uit, aangezien men, vooral bij de Tobeloreezen zelf, 
zonder hartzeer een « Ha 1cm laat vervallen, en zelfs de hoofd- 
afdeeling Lina er nooit een had. 

Ik denk, dat hier wel veel op rekening van het Sjamanisme 
gesteld moet worden, want al de verhalen hieromtrent zijn van 
de go mate res herkomstig. 

Men roept bij het «tue-tue» (zie hoofdst. 22) de Wongemi 
uit het bosch, zoo ’t schijnt, en is dan op zijn gezelschap niet 
bijzonder gesteld, aangezien men op de aankondiging: o Tin- 
gidu wo boa: Tingidu komt, antwoordt met: dat hij niet 
kome! en als verlost juicht bij de aankondiging: o Tingidu 
wo hongana: Tingidu is naar het bosch! en dat zal ook wel 
zoowat uitkomen, want eigenlijk is van oudsher voor den To- 
belorees het bosch wel de meest geliefkoosde verblijfplaats, 
dus, waar zou de geest wel liever zijn dan daar? En hij zal 
naar de • h a 1 cm wel alleen dan komen, als hij erheen geroepen 
wordt, naar het me dunlct. Ook de Kausche Tobeloreezen 
schijnen hem zich in het bosch, zelfs in een boom geincarneerd 
te denken. 

Nu is het wel merkwaardig, dat aan zoo n hoogsten geest 
nooit eenige eigenlijke vereering gebracht wordt. Bij het ‘tue- 
t u e wordt hij aangeroepen, maar toch maar alleen als de oudste 
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of eerste der dilikinis, en voor de rest in niets van hen 
otiderscheiden , bij de Kausche Tobelos is hij zelfs de generaal- 
vertegenwoordiger van de dilikinis zou men zeggen, want die 
roept men niet meer op, maar beschomvt alleen hem, de Won- 
gemi, als degene die mee moet gaan en helpen in den oorlog. 

Is iemand ziek wegens adats- of eedsovertreding, dan wordt er 
een offer aan den Wongemi gebracht, maar ook het gebed 
dat daarbij wordt uitgesproken, ziet er wel wat verdacht uit, 
vooral door de toevoeging: de hemel is te hoog, kom dus naar 
beneden. (Zie hoofdstuk 22). Maar een Wongemi in den 
hemel ? Dat is nu heelemaal niet denkbaar, als zijnde hij toch 
ook een afgestorvene. Bij de Kausche Tobelo's heet het feest 
van het terugkeeren der krijgers uit den oorlog, een dankfeest 
aan den Wongemi, maar het z.iet daar niet naar uit, en be- 
teekent waarschijnlijk volstrekt dat niet. Het komt mij dus 
voor, dat wij bier te cloen hebben met een overgangsproces, 
waarbij langzamerhand de functies, oorspronkelijk toegekend aan 
het Hoogste Wezen, toegekend worden aan een afgestorvene, 
zij het dan ook aan een beroemde. Naar het mij voorkomt is 
de functie van den Wongemi oorspronkelijk dezelfde geweest 
als die van de dilikinis, n.l. een beschermende geest, en als 
de eerste dergenen, die men aldus vereerde, ook het hoofd 
der geesten, maar langzamerhand heeft men steeds meer functies 
aan hem toegekend, en het Sjamanisme heeft daar wel het zijne 
toegedaan , zoodat de Wongemi het Hoogste Wezen vol- 
komen uit den cultus verdrongen heeft. Want dat is zeker, 
voor het Hoogste Wezen is nergens eenige plaats op het oogen- 
blik, en men bemoeit zich volstrekt niet met Hem. Dat is toch 
onnatuurlijk naar het me voorkomt, te meer daar uit de volks- 
tiitdrukkingen blijkt, dat men nog eigenlijk het Opperwezen 
zich denkt, als toezicht houdende op de woorden der menschen, 
vooral ook als wreker van valschelijk gesproken eeden, of van 
slechte daden. 

Ken eedsformule b.v.b. om elkaar na het plegen van overspel 
stilzwijgen op te leggen, zegt niets van den Wongemi, maar 
Iuidt: Uha no hingahu done ma Djou ai gole buhanga 
tumidi ani to mar in o wo dauru; d. i. geeft het niet te 
kennen, opdat niet de Ilecr zijn kapmes van zeven span lengte, 
door je hals hale. De hier genoemde Djou is niet de Won- 
gem i, want die duidt men nooit kortw'eg zoo aan, maar men 
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bedoelt daarmede het Hoogste Wezen. Ook in de gewone eeds- 
formule wordt de Won genii niet genoemd. Het adathoofd 
houdt dan twee gekruiste zwaarden (o g o 1 e) boven het hoofd 
v r an den zweerder. In een kom is water, waarin wat afschrapsel 
van deze gole’s, waarlangs men citroensap laat loopen. Dit moet 
de man drinken, terwijl het Hoofd zegt: S ako i goungu 
no howonua, done o goie ma gihoro de o hahi ka 
ani rorano, de ani panawa, ma nako i goungu no 
howono, o galiioko no kaoko, ani hidoku o goho- 
manga de o gorangoto, o aewani i l’ago-agomo, 
honganiha n a k a i h a o g o t a d e o d o d i h a ani hidoku, 
nako i goungu no howonua, k a ngona ani 6a de ani 
laha, d. i. : indien ge werkelijk niet hebt overtreden, dan zij 
het afschrapsel van het zwaard en het zweerwater u slechts tot 
balsem en medicijn, maar indien ge werkelijk overtreden hebt, 
indien ge zeewaarts gaat zij uw dee! de krokodil en de haai en 
groote beesten, indien ge landwaarts het bosch ingaat, zij uw 
deel het (vallende) hout en slangen; indien ge werkelijk niet 
hebt overtreden, zij het u slechts tot goed en lieil. 

Ook deze formule spreekt niet van den Wongemi, noch 
van zijn wraak maar levert den zweerder over aan de natuur- 
krachten, die toch door het hoogste Wezen bestuurd worden. Men 
begrijpt ook niet wat de Wongemi hiermede te doen heeft. 

Dat de Wongemi, even goed als alle afgestorvenen, boos 
is over het schenden van den adat, is natuurlijk ; dat hij 
daarvoor zijn hulp en bescherming onttrekt, spreekt ook vanzelf, 
dat is alle afgestorvenen wel aldus eigen, maar dat hij, naar de 
voorstelling een godheid zou zijn, neen dat komt me al te omvaar- 
schijnlijk voor, en ik geloof, dat we hier eenvoudig moeten 
denken aan een verwordingsproces. 

Het offer voor het o maihi ha doaka (zie hoofdstuk 20) 
zal oorspronkelijk wel gebracht zijn aan den Heer het Opper- 
wezen, daar ziet het er in zijn samenstelling ook naar uit, en 
daarmede valt elke aparte vereering van den Wongemi weg, 
en hij is eenvoudig het hoofd der dilikinis (beschermende 
geesten) en niet meer. 


Dl. 77. 
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HOOFDSTUK 11. 

Hct geloof aan „booze geesten”. 

Als booze geesten denkt men zich hoofdzakelijk «tokatas»: 
afgestorvenen, waarover wij handelen in Hoofdstuk 22, maar het 
is wel natuurlijk dat men zich nevens die nog anderen denkt, 
waarover wij in dit Hoofdstuk widen spreken. 

Nu inoet hier aanstonds vermeld worden, dat, met uitzonde- 
ringen, de Tobelorees op dit punt niet lijdt aan overgevoelig- 
heid. In de totoades (vertellingen) (zie mijn ‘verhalen en 
vertellingen, Bijdr. tot de taal-, land- en volkenkunde v. N.-I. 
190S), komen allerlei verhalen voor van booze toovenaars: 
o meki», die menschen eten, maar in de werkelijkheid, in het 
dagelijksch leven, houdt men daar geen rekening mee. Het is 
immers maar een totoade» zegt men dan. 

Maar toch, natuurlijk, geestenvrees is er wel. 

Sommige menschen zien geesten, in het bosch, of waar dan 
ook, en dat heeft een goede beteekenis als de geesten wit, en een 
slechte als ze zwart zijn, n.l. voor het leven van den persoon, 
die met het gezicht begiftigd wordt. Wat dat nu voor geesten 
zijn, weet men niet te zeggen. Sommigen beweren : o hone- 
honenge: dooden, maar anderen verwerpen dat. De meest 
booze « booze geest * is wel de meki (zie Hoofdst. 23 fetishen.) 
die door den een of ander worden afgestuurd, om iemand te 
vernietigen. Maar heel veel schijnt deze niet voor te komen. 

Dan heeft men de gomanga ma dorou: booze afgestor- 
vene, die het ook heel lastig maakt, daar hij alle geluk weert, 
en als een booze volggeest optreedt. Dan heeft men nog soorten 
die men ook ‘tokata* : booze geest, noemt, waarvan sommigen 
uit het bosch komen, «o tokata o honganino*, en weer 
anderen uit den grond «o tokata o tonakinoi. Deze richten 
ook kwaad aan op allerlei manier. Men schijnt ze met de ge- 
wone tokatas op een rij te stellen. «0 tokata honganino* 
verwekt speciaal booze droomen, en maakt heel slecht gehumeurd. 
Door hun bezoek staat men met het verkeerde been op, zoo 
men zegt. Men wapent zich daartegen door te gaan slapen met 
het hoofd landwaarts, tegen den wand van het huis aan ‘ho 
ma iduiha* — gaan liggen met het hoofd landwaarts, de 
gewone uitdrukking voor « slapen gaan* — want de geest kan 
dan niet door den wand dringen, om bij het hoofd te komen 



t)E TOBELOREEZEX IN HUN DENKEN EN DOEN. 


267 


Slaapt men met de beenen landwaarts, dan dringt hij gemak- 
kelijk binnen, want, zeggen weer anderen, als hij de voeten 
voelt, is dat vleesch, en daar gaat hij doorheen, maar ligt het 
hoofd landwaarts, dan meent hij zich vergist te hebben. 

Dan heeft men o giki loa. Ik weet niet wat dat woord be- 
teekent, of het moest zijn een giki: levend wezen, dat rechtuit 
loopt. Misschien is het dat, want men verstaat er onder een 
menschelijke weerwolf, die men soms op zijn weg tegen komt, 
met een vreeslijk lang nit den mond hangenden tong, en vurige 
oogen. Of hij menschen- of dierengedaante heeft, is niet zeker 
uitgemaakt, want de opgaven daaromtrent verscbillen. Echter, 
omtrent de lange tong, en de vurige oogen, is men het wel eens. 
Als men maar dadelijk op zij gaat, is de ontmoeting niet ge- 
vaarlijk, maar anders wordt men een prooi van dit booze schepsel. 

Dat men, zooals wel elders, bepaalde personen aanwees als 
weerwolven en daarom trachtte te dooden, heb ik nooit gehoord. 
Dan heeft men o ibelihi. Men verstaat daaronder een soort 
geesten die hier en daar in het bosch wonen, vooral in dicht 
struikgewas, aan den voet van hooge boomen. Ze zijn over het 
geheel nogal onschadelijk, alleen maar, men moet niet hun 
woonplaats omhakken of in brand steken, want dan worden 
zij boos en wreken zich. Wil men dus hier of daar een hooge 
boom, of dicht struikgewas omhakken, dan is het wel verstandig 
eerst iemand te halen, die van zooiets verstand heeft om latere 
onheilen te voorkomen. 

Ook spreekt men nog wel, vooral in het Kausche over «o 
Setan, maar men schijnt daarmede wel niet anders te bedoelen 
dan wat anderen noemen "o tokata*. Ook hoort men wel 
wanneer men b. v. met de een of ander die voor verlicht 
wil doorgaan, spreekt over het geestengeloof in het algemeen : 
och mijnheer het zijn allemaal niets dan *o S e t a n > . Men zal 
dit woord wel overgenomen hebben van de Mohamedanen, 
zonder dat onder dien naam nu juist een nieuwe categorie van 
geesten haar intrek hield. Ook gelooft men aan o naga», 
draken. Hoe die er uitzien, weet men niet, maar sommige 
stukken land meent men daardoor bewoond, en gaat men daar 
wonen, dan heeft dat groote kindersterfte ten gevolge. 

Achter ons huis was zoo’n stuk grond. Het had een beetje 
wilde vegetatie, maar anders was er niets aan te zien. Daar 
hebben een aantal gezinnen een kleine kampong gebouwd, en 
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jaren lang heel gelukkig gewoond. Toen echter in een dier ge- 
zinnen, door heel natuurlijke oorzaken, een paar kinderen stierven, 
vertrok de een na den ander. De naga was er toch nog, al 
had men gemeend dat hij weg was. Waaraan dat geloof zijn 
oorsprong te danken heeft, weet ik niet. Ook weet ik niet, of 
deze naga’s identisch zijn met de naga's die bij 7.0ns- of 
maansvercluistering geacht worden pogingen te doen die hemel- 
lichamen te verslinden, en die dus daarom met het maken van 
veel ge raas verdreven moeten worden. Maar het’ is op zichzelf 
niet onmogelijk dat men ’t laatste bijgeloof van andere volken 
overgenomen heeft, en dat daaruit de kinderenverslindende 
draak op aarde, langzamerhand ontstaan is. 

Verder heeft men o Mo r ok a, aardmannetjes, kaboutertjes. 
Men verstaat hieronder de vroegere bewoners van het eiland 
Morotai, die, zooals men zegt, verdwenen zijn, en onder den 
grond voortleven. Zij zijn overal, maar hebben toch op min 
of meer vaste plaatsen hunne woonsteden, waar zij allerlei 
uithalen, met groote steenen rollen, boomen verplaatsen, en 
wat dies meer zij. 

Bepaald bang is men er niet voor. Men grond dit kabouter- 
geloof hierop dat er geen oorspronkelijke bewoners van het 
eiland Morotai meer zijn. Het eiland wordt nu bewoond door 
Galelareezen en Tobeloreezen gezamentlijk. 

Het zou mij echter niets verwonderen indien achter dit, 
algemeen verspreid geloof, de een of andere historische waar- 
heid zat. De zaak kan niet alleen het eiland Morotai betreffen, 
want men heeft immers het geloof ook aan den vasten wal, en 
wijst b. v. tusschen de dorpen Ruku en Medee een o moroka 
manga berera: aardmannetjesdorp aan. Daar nu is het rijk 
van Moro niet geweest, wel het rijk van Tolo. Nu zegt men 
ook wel, dat de menschen van Tolo na hun ondergang door 
de Ternataansche overwinning over hen in de 16 e eemv, moroka 
geworden zijn. Het komt mij niet onwaarschijnlijk voor dat bij 
een inval de oorspronkelijke bewoners zich teruggetrokken 
hebben, en misschien nog lang van uit hun schuilplaatsen in 
de bosschen, de indringers het leven lastig maakten. Het is 
volstrekt niet gezegd, dat de lieden die nu de kust bewonen, 
die indringers waren, het kan best nog veel verder teruggaan, 
maar ik geloof wel dat dergelijke verhalen altijd den eenen of 
anderen historischen achtergrond hebben. 
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En natuurlijk gelooft men aan den kraamvrouwengeest, hier 
o putiana geheeten. Men benoeint de een of andere vogelsoort 
met dezen naam, hoewel niet overal dezelfde soort. Gewoonlijk 
de sperwer «o kawihb. Hoort men de schreeuw van dien 
vogel, in de buurt van een huis waar een zwangere of barende 
vrouw is, of wel een die pas gebaard heeft, dan moet men een 
net voor de deur hangen, opdat de putiana daar met zijn 
lange nagels in verward zal raken. Verder moet men dan ook 
dadelijk door een go mate re medicijn laten maken, tot afwering. 
Sterft echter de vrouw in het kraambed, of kort na de bevalling, 
of ook tijdens zij zvvanger is, dan is dit een bewijs, dat de 
putiana zijn boos vverk toch gedaan heeft. Men moet nu het 
kind, zoo het reeds geboren is, steeds een zakje met Spaansche 
peper en uien om den hats laten dragen, want dat zijn scherpe 
middelen, waarvoor de putiana bang is. 

Ook de man moet zich nu dadelijk laten medidneeren, want 
hij is in gevaar, niet door de putiana die zijn vrouw doodde, 
maar door de gedoode vrouw zelt, want die wordt nu ook een 
putiana. Haar doel is voornamentlijk, de schaamdeelen van 
den man met de lange nagels te beschadigen, en daarom moet 
hij zich, vo oral des avonds zeer in acht nemen bij het ontblooten. 
Wat betreft het lijk van de gestorven vrouw, men moet in elke 
hand een ei leggen, opdat zij haar handen niet dicht zou 
kunnen knijpen om te grijpen, dan braken immers de eieren ! 
en men steekt citrus-dorens onder de nagels, opdat die niet 
lang kunnen worden, en nog moet men een mengsel van suiker- 
stroop, vermengt met cocosolie in de oogen gieten, opdat zij 
haar prooi niet zien kan. Sommigen leggen nu nog een dik net 
over de kist, anderen nagelen het omhulsel van het lijk aan de 
kist vast, alles middelen om te beletten, dat de booze geest uit 
de kist komt en den man of het kind aanvalt. 

In het Hoofdstuk over het Sjamanisme zal men lezen dat een 
go mater c een specialiteit voor deze gevallen geworden was, 
aangezien hij zoodra men den putiana in de buurt vermoedde, 
dien beteugelde, door hem tot zijn djini te maken. 
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HOOFDSTUK 12. 

Het Sjamanismc. 

Bij het sjamanisme zeggen de mediums bezeten te zijn door 
een bepaalden geest, den djini, door wiens tusschenkomst het 
verkeer met de andere geesten plaats heeft. 

Het woord djini, djin, wijst natuurlijk van zelf reeds op 
zijn vreemden (Mohammedaanschen) oorsprong. 

De mediums, of sjamanen, noemt men o gomatere, waar- 
schijnlijk van gementar, Mak: beven, sidderen, trillen. Tegen deze 
verklaring is, dat het Galelareesch goma hate heeft, dat eigenlijk 
met den besten wil niet van getar-gementar is af te leiden. 
Mogelijk is, dat men daar het Mak woord niet begreep, en het 
dus een meer Galelareesche klank gaf. Het duidt ook op den 
vreemden herkomst van dezen cultus. De gomatere kan even- 
goed een vrouw als een man zijn, ja het schijnt zelfs wel, dat 
vrouwen nog de meeste geschiktheid hebben voor dezen dienst, 
vvat, met het oog op de zenmven mi juist niet te verwonderen 
valt. Hoe men ertoe komt gomatere te worden? 

Gewoonlijk is dit het gevolg van door een gomatere ge- 
medicineerd te zijn, want, wanneer ook na herhaalde genezingen 
toch telkens de ziekte terugkeert, zegt de gomatere wel, dat 
de persoon in kwestie door zijn djini gezocht wordt voor zijn 
dienst. Zoo iemand wordt dan o muri: leerling, woont de 
ceremonien bij, en kan zich straks ook zelf laten begeesten. 
Anderen worden door het een of ander getroffen, 't geen dan, 
volgens verklaring van den gomatere, door een djini ge- 
zonden wordt, die hem rocpt. Weer anderen vinden het een of 
ander voorwerp, ’t geen een wonderlijke indruk op hen maakt, 
zij zoeken er wat achter, worden er zenuuachtig over; als het 
maar niet iets beteekent, en straks verklaart de gomatere 
wien men erover raadpleegt, dat het gezonden is door een djini, 
die gediend wil worden. Hieruit blijkt al, dat men dikwerf een 
vermenging heeft van sjamanisme en fetichisme, zoodat men 
tusschenbeide niet weet, van welk dezer beide men spreken moet. 

Wil de « muri» zich tot guru: meester in de Djinidienst doen 
maken, dus gomatere worden, dan zijn de ceremonien om 
daartoe te komen bij alle go mate res niet gelijk. Elk houdt 
er zoowat een eeredienst op eigen handje op na. Hoofdzaak is 
wel dat de a.s. gomatere eenigen tijd in afzondering doorbrengt 
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op de plaats, waar zijn meester gewoon is voor zijn djini te 
dansen, te pi toko zoo men dat noemt. 

Men spreekt er zelden over, dat personen een djini hebben, 
maar wil men aanduiden dat iemand zich als moerid of goeroe 
met dezen dienst inlaat, dan zegt men kortweg: wo: hij, of 
mo:zij, pi toko, zij danst den djinidans. Dit woord «ho pitoko> 
beteekent: trappelen, stampen, als ongeduldig zijnde, en wel- 
licht dat men daarom, naar de haastige klop van den Djini- 
trom, het dansen aldus noemde. 

In het Galelareesch en Ternataansch noemt men dezen dans 
«salai>, en heel enkel hoort men te Tobelo: ‘jo halai», 
maar gewoonlijk zegt men : jo p i t o k o. 

Is nu de leerling door de afzondering en ook vooral door 
vasten en allerlei geheimzinnigheden rijp, voor het in zich doen 
komen van den geest, dan verzamelen zich al de leerlingen 
bij den meester op de dansplaats. Gewoonlijk neemt die het 
heele middenstuk van het huis in. Het is een paar voet van den 
grond en heet: ma pola. Tegen den voorwand van het huis is, 
aan den bovenkant, een soort vlondertje opgehangen: o hakoro, 
waarop gewoonlijk een bord, waarin de fetis, waaraan de 
Djini verbonden is. Tijdens het dansen bevinden zich daarom 
heen bladeren van den arenpalm, als versiering: »o bilere*. 
In den wand boven de h a ko r o, is een opening, waarlangs een 
arenpalmblad naar buiten gestoken is, dat onder tegen het dak 
van de voorgaanderij gebonden, aan den benedenkant verbonden 
is, met een voor het huis geplaatsten staak, die met allerlei 
bladen en takken omwonden en versierd is. Die bladen en takken 
hebben alien de een of andere zinnebeeldige beteekenis, soms 
aan hun naam ontleend, soms aan bun geneeskrachtige be- 
teekenis of iverking. Deze opgesierde staak is de «o djini ma 
got a* de boom van den Djin, en dat arenpalmblad, dat onder 
langs het dak gebonden, de verbinding tusschen den staak, en 
de fetis, op de hakoro boven in het huis tot stand brengt, 
is de o djini ma ngekomo, de weg voor den djini. Is nu 
de djini van over zee komende, dan is het huis met het front 
naar zee gebouwd, in het andere geval, als de geest uit het 
bosch moet komen, is dat front naar den landkant gekeerd. 

Soms ziet men ook wel, van de staak aan den zeekant van 
het huis, naar de zee, naar een tweede staak die daar geplant 
is, nog een soort snoer van palmbladeren gebonden, om die 
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gemeenschap te onderhouden. Ook ziet men, dat na afloop van 
den Djini-dans, de staak vobr het huis wordt weggenomen en 
verplaatst naar het strand. 

Op dezen dansvloer dan is het gezelschap vergaderd, de a. s. 
gomatere ligt op den vlonder, gewoonlijk dichtgedekt met 
een sarong. 

De temperatuur is natuurlijk nog al hoog, en niet heel frisch. 

Gewoonlijk heeft men nog schotels met vuur, waarop vvierook 
gebrand wordt, en nog heeft men jonge pinang-palmbloemen 
die ook een sterk bedwelmende geur verspreiden. Er is een 
orkest aamvezig, 't geen de noodige trommels en gongs zal 
bewerken, en soms ook nog een of meer inlandsche violen. 
De muziek begint, de trommels en bekkens worden in een 
eigenaardig zenuwachtig tempo geslagen. Het klinkt zeer op- 
windend. 

Tegelijkertijd beginnen de leerlingen te dansen, terwijl de 
gomatere zijn aandacht wijdt aan den aanstaanden meester. 
Dit dansen, liever huppelen of springen, is ook bij alien wel 
verschillend, zooals ook de djinis verschillend zijn. Tijdens de 
muziek en het dansen begint de gomatere den candidaat te 
schudden en te stooten, heen en weer te rukken, kortom, alles 
te doen ora de zenuwachtige stemming waarin de candidaat 
verkeert, nog te verhoogen. Het doel is, dat hij zal gaan rillen, 
beven, schudden, een soort zeniuvstuip krijgen, als het heel mooi 
is, bewusteloos worden. Zoodra de candidaat min of meer be- 
gint te rillen, versnelt de muziek zich tot een razend tempo 
(ma djini wo hahara, de djini begint te beven, zegt men) 
want nu komt het er op aan. 

De menschen doen met him mond een eigenaardig snorrend 
geluid hooren, bij elkaar is het het dolste, zenuwachtigste tooneel, 
wat men maar kan bijwonen. Verder roepen de muzikanten 
onafgebroken : ino, ino, harenino: kom, kom, vaarinhem! 
Men zegt, dat een geruisch gehoord wordt langs de palmbladeren, 
en dan komt de djini in den candidaat, en hij wordt bewuste- 
loos, begint soms te stuiptrekken, kortom, het is gelukt, het 
tempo der muziek verlangzaamt zich, en het gaat nu kalm aan. 
Eigenlijk moet de candidaat nu opstaan en meedansen, maar 
gewoonlijk is hij daartoe te uitgeput. In elk geval, hij is een 
gomatere geworden. 

Echter het gaat niet altijd gemakkelijk. Sommige menschen 
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aebben nu eenmaal sterke zenuwen. Het duurt soms dagen 
Iang. Dan moet onderzocht worden, waaraan dat ligt, en de 
gomatere vindt uit, dat de candidaat het een of andere 
gebod overtreden heeft, of wel het een of ander kleedingstuk 
aan heeft vvaar de Djini vies van is, of iets dergelijks. Dat 
moet dan natuurlijk eerst in orde gebracht worden, voor men 
op nieuw begint. Eens was ik er bij, dat een moeder, gomatere, 
een geest wilde doen varen in haar kind, een meisje van een 
jaar of acht wellicht. Het kind scheen echter niet heel gevoelig 
en op een gegeven oogenblik, toen men meende dat het lichaam 
al wat stijf begon te worden, en dat de muziek het «hahara»- 
tempo had aangenomen, onderzocht de moeder eens goed, ziet 
het nu volkomen rustige ademhalen en roept uit op een half 
wanhopige toon: zij is in slaap gevallen ! En zoo was het ook; 
niettegenstaande het helsche spektakel was het kind door uit- 
putting wellicht, rustig in slaap gevallen. Met sommige personen 
lukt het in het geheel niet, die zijn bepaald onvatbaar. Menschen 
met krachtige zenuwen natuurlijk ! 

Fs het echter gelukt, en de candidaat gomatere geworden, 
dan ontbreekt er nog een bewerking, n.l. hem of haar clairvoyant 
te maken. Daartoe drupt de gomatere het sap van een citrus- 
vrucht, met nog allerlei andere scherpe vochten, in de oogen 
van den candidaat, snijdt ook soms over de oogleden met een 
grashalm, en nu heeft de candidaat ook het tweede gezicht, 
zoodat hij ziet wat een ander niet ziet. Om dit doel te bereiken 
braden anderen ook wel een kippenei, waarover allerlei ge- 
preveld is, en eten dat op, en ook nog andere middelen worden 
tot dat doel aangewend. 

De gomatere is nu klaar! Hij richt zich in zijn huis ook 
een dansvloer in met een «hakoro", en geeft nu, als de beste 
waarzegster: raad en uitkomst in alle zaken. Straks neemt hij ook 
weer leerlingen aan, hij behandelt zieken, roept dooden op, kortom, 
doet alles wat des go ma teres is, en dat is nogal heel veel. 

We vergaten wellicht te zeggen, dat de gomatere nogal 
een aanzieniijke geldelijke belooning bedingt, om een ander ook 
tot gomatere te maken. Het is nogal kostbaar, want ieder 
die medewerkt, ook de muzikanten, moeten beloond worden, al 
is het maar met spijs en drank, en ook de meester moet goed 
worden beloond. Echter, men heeft het er wel voor over, want 
het baantje brengt, als men in trek is, heel wat op. 
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Voor sommige dingen, b.v.b. het dooden oproepen bij het 
hahoko (zie hoofdstuk 22) heeft de adat vastgesteld het 
dodinguku (geschenk), bestaande uit: o kokoa moi (een 
mooie mat), o hiha i tuli-tulihi moi (een beschilderde 
schaamgordel van boombast), o tamo moi (een groote rijstkoek), 
o dodo o bobilanga moi (een schotel rijst gekookt met 
suikerstroop), o udo-udomo moi de o hude moi (een kom 
en een bord). Natuurlijk komt ook hierin wijziging, maar voor 
heel veel zaken is niets vastgesteld, en marchandeert men een- 
voudig met den gomatere, voor deze aan het vverk gaat. 

Ook vervaardigt elke gomatere amuletten, tegen alles vvat 
men maar wenscht, natuurlijk tegen betaling: bakau. Van een 
zekere gomatere werd mij bekend, dat hij aangeboden had 
voor een man, beschuldigd van moord op zijn vrouw, een 
amulet te maken, dat hem vrijspraak moest bezorgen, voor 
f 50. — . Daar echter de man nog hoop had, ook zonder amulet 
vrij te komen, bedankte hij. 

Ook de waarzegging brengt heel wat op. 

Sommigen zijn berucht als giftmengers, en maken daaruit 
een fortuintje. Er was eens een partij, die een hekel had aan 
het districtshoofd, en hem liever door een ander vervangen zag. 
Een vrouwelijk gomatere liet zich zwaar betalen, om een 
medicijn te maken, waardoor dat gelukken zou. Gelukt het een 
of ander niet, dan is men nooit verlegen, want alles heeft zijn 
verbodsbepalingen : mabohono, en gelukt de eene of andere 
kuur niet, dan heeft men vast en zeker de boh on o niet goed 
gehouden. Op deze wijze komt men er altijd uit. 

Het volk inaakt nog wel verschil, bepaaldelijk tusschen goma- 
teres die i ma luhungu, en die dat niet doen, d. w. z. die 
heelemaal zich doen verzinken, m. a. vv. die bewusteloos worden, 
of die zich maar zoo houden. Ue eerste soort vindt men de beste. 

De gomatere heeft nu verder van tijd tot tijd de gemeen- 
schap met zijn djini te onderhouden, of te versterken, door 
een bepaald feest te geven en dan eenige nachten achter elkaar 
voor zijn djini te pi toko. 

Gewoonlijk maken daar dan ook een aantal zieken, met moeilijk 
te genezen kwalen gebruik van, om ook op den vlonder te zitten 
gedurende dien tijd, of er bij, en aldus de genezende kracht 
van den djini te ervaren. Ook zet men wel flesschen met water 
of quasi geneesmiddelen daar neer, die door het dansen genees- 
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krachtig worden, en bij verkoop, helpcn de kosten van het feest 
te bestrijden. 

Het is natuurlijk, dat men niet alleen danst, pi toko, maar 
zich ook door dien dans bedwelmt, zoodat herhaaidelijk de 
djini kan harenino, invaren, en daardoor de gemeenscbap 
tusschen den gomatere en zijn djini meer vergemakkelijkt 
wordt, zoodat hij straks ook zonder te p i t o k o , den geest in 
zich kan laten komen, om dien te consulteeren. Dat is dan het 
gevvone idu-idu, feitelijk «slapen». De gomatere legt zich 
neer, bedekt zich met een doek, en begint nu met de handen 
te kloppen naast zich op de bank, zoowat op dezelfde maat als 
hij gewoon is te doen kloppen voor zijn djini. Langzamerhand 
komt het lichaam in een soort bewegingen, die er zeer hysterisch 
uitzien, en dat alles tot straks de gewenschte flauwte of be- 
wusteloosheid intreedt, waarna dan de djini weer ingevaren 
is (zoo ’t heet) en men allerlei vragen kan stellen, het geval 
betreffende waarvoor de gomatere zich in slaap gebracht 
heeft. Men ziet het lichaam nu ontzettende convulsieve bewe- 
gingen maken, zooals men dat ook ziet bij patienten met 
dusgenaamde «hysterische toevallen*. Het lichaam schokt hevig, 
rijst als een plank overeind zonder de knieen te buigen en 
dergelijke. Na afloop weer eerst het kloppen, daarna stilte, en 
de eigen geest keert weer, m. a. w. de bewusteloosheid lioudt 
op. Ik heb gezien, dat dan de gewrichten zoo verstijfd waren, 
dat eenige personen noodig waren om de knieen of ellebogen 
te buigen. Pas als men die gewrichten weer lenig gemaakt had, 
door ze eenige malen met kracht been en weder te buigen, 
stond de gomatere op, blijkbaar volkomen onbewust van wat 
er met zijn lichaam voorgevallen was. De gewone verschijnselen 
dus van een zwaar hysterisch toeval, waarmede het geheele doen 
het meest van alles overeenkomst heeft. 

Oude gomateres worden dikwerf ook volkomen zenmv- 
patienten, en worden door niemand meer goed toerekenbaar 
geacht. 

Maken ze zich bijzonder druk met idu-idu dan overvalt 
deze toestand hen ook wel, zonder dat ze zich op de gewone 
manier daarin brengen. Ook heb ik meermalen gezien, dat 
menschen, die zich vroeger hieraan overgegeven hadden, en 
later, door Christen te worden, zich hiervan afkeerden, en het 
beslist niet meer wilden, toch nog wel door dezen toestand 
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overvallen werden, vooral vrouwen op den huwbaren leeftijd, 
die geen man hadden. Eerst was men daarover heel veron trust, 
en wilde dat dergelijke menschen gestraft zouden worden. Maar 
toen ik betuigde, dat deze menschen niet boos of slecht, slechts 
ziek waren, en dat een koude begieting heel veel goed zou doen 
(’tgeen ook werkelijk waar was), was men hieromtrent gerust 
gesteld. 

Een vrouw deelde mij mede, dat haar vader spontaan geroepen 
was tot het gomatere-schap, d. w. z. dat hiertoe niet de tusschen- 
komst van andere gomateres noodig geweest was. Hij had 
stemmen gehoord, die hem riepen, hij had zijn gestorven vader 
en moeder gezien, en dus daaruit begrepen, dat hij tot het 
gomatere-schap geroepen werd. Hij wilde echter beslist niet, 
daar hij meende dat dit alles slechts listen van booze geesten 
waren, en om die af te schrikken, besmeerde hij zich met 
menschelijke uitwerpselen, opdat de geesten vies van hem zouden 
zijn, en van hem aflaten, en toen dit nog niet hielp, omwond 
hij zich met varkens darmen, maar ook vruchteloos. De gezichten 
en stemmen bleven aanhouden, zoodat hij eindelijk begreep, dat 
het een djini was, die zich aan hem openbaarde, en dus gaf 
hij mi maar toe. Hij werd gomatere, maar behoefde nooit 
te pi toko, het kwam vanzelf we! over hem. Hij medicineerde 
de menschen dan ook niet op de gewone wijze met wortels of 
bladeren maar hij ontving zijn medicijn rechtstreeks van den 
Djou (Heer), die een upahi (bode) zond om hem de medicijn 
te brengen ! 

Hier zien we dus nog al een duidelijk geval. Een man die 
aan zware droomen en hallucinaties lijdt, kennelijk al zenuw- 
patient is. Nu meent men natuurlijk bij alles inwerking van 
geesten te bespeuren. Schokt het lichaam in den slaap, zoodat 
men wakker schrikt, geesten hebben het gedaan. Droomt men 
bijzonder helder, geesten doen het, die zich openbaren. Men is 
zoodanig met de gedachte aan de geestenwereld vertrouwd ge- 
raakt, dat men dier werking in alles meent te zien en te voelen. 
En de wonderlijkste dingen worden als werking van de geesten- 
wereld dan beschouwt. Ik herinner me, dat een zekere goma- 
tere als grootste kunststuk vertoonde, in extatischen toestand 
zijn endeldarm uit te drukken, zoodat die uit het lichaam hing. 
Ja, dat was nu toch zoo bijzonder en geloofwaardig, dat die man 
steeds grooten toeloop had. 
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Weer een ander had een boek. Hoe hij daaraan kwam, weet 
ik niet, ook heb ik het nooit te zien gekregen, niettegenstaande 
ik dit herhaaldelijk verzocht. De man beweerde, dat het nit den 
hemel gevallen was, en dat hij nil daaruit alle aardsche en 
hemelsche geheimen kon lezen, vooral ook de noodige medi- 
cijnen voor zijn patienten. Nu kon de man niet lezen, en was boven- 
dien, zoolang ik hem gekend heb, minstens kindsch, soms krank- 
zinnig. Ook had zijn roem veel geleden, doordien de jeugd op de 
scholen echt leerde lezen, maar hij was vroeger door alien, en werd 
nog door de Heidenen, als een zeer gewichtig persoon beschouwd. 

Een bekeerde go mate re gaf mij zijn fetis, een verbazend 
sterke, over zee gekomen, in een flesch aangedreven, lang ver- 
eerd, zeer krachtig. ’t Bleek een flesch te zijn waarin een papier, 
’t Papier was een briefje van een wetenschappelijke maatschappij, 
ik geloof in Engeland, tot bestudeering van de zeestroomingen. 
Men werpt die op zekere plaatsen in zee na er op aangeteekend 
te hebben de plaats waar, en de datum waarop men die in zee 
gooit, opdat degene die ze vindt, ook weer zal aanteekenen de 
plaats waar en de datum waarop hij het vindt, om op die manier 
de zeestroomingen na te gaan. 

En zoo heeft men allerlei. Ik herinner me, dat er eens een 
groot feest gevierd werd, omdat een meisje een d j i n i van over 
zee gekregen had. Op mijn vraag, hoe ze dat wist, klonk het 
antwoord, dat ze ’s morgens bij het naar ’t strand gaan (dit is 
de groote W.C.) een klappervrucht gevonden had, met een spruit, 
half wit, half groen, die aan was koraen drijven. Als dat nu 
niet een djini was, die door dat meisje vereerd en gediend 
moest worden, wat zou er dan een zijn! 

Ik merkte boven op, dat de man, die zich niet wiide laten 
^begeesten*, zich omwond met varkensdarmen. Dat is een eigen- 
aardigheid van de heele djini-dienst, de afkeer van het varken. 
Geen go mate re die varkensvleesch eet, en 't eerste wat ver- 
boden wordt, aan hen die zich laten medicineeren, is varkens- 
vleesch. Dat wijst er op, dat de heele zaak van Mohammedaanschen 
oorsprong is, want de Tobelorees is anders volstrekt niet afkeerig 
van varkensvleesch. Het woord waarmede inhetalgemeen «vleesch- 
spijs» aangeduid wordt «o hiode» is zelfs van het grondwoord 
ode, varken gevormd. Wei een bewijs dat een dienst die varkens- 
vleesch verbiedt, niet aan het volk oorspronkelijk eigen was. 
Wij zullen dat nog wel verder zien. 



2/8 DE TOBEI.OREEZEN IN HUM DENKEN EN DOEN. 

\\ r at zijn nu eigenlijk de djini? Zooals bekend is heeft het 
woord djin in het Arabisch wel beteekenis, maar wat verstaat 
de Tobelorees er onder? Dat weet men eigenlijk zelf ook niet 
heel goed, en het is uit al de verhalen ook niet duidelijk, ’t geen 
wel alleen daardoor verklaard wordt, dat het systeem als zoodanig 
niet Tobeloreesch is, en men er dus ook niet al te goed raad 
mee weet. 

Men wordt te dien opzichte ook al niet wijzer, als men zijn licht 
tracht op te steken bij Mohammedaansche Tobeloreezen, want 
die weten het evenmin, ofschoon ze bijna alien gomateres zijn. 

Sommigen beweren dat ze «o go manga ma dorou » 
booze geest geworden afgestorvenen, temmen en tot Djini 
maken. Een man dien ik kende wist de kraamvrouwengeesten, 
de putianas, te temmen, en daardoor ongevaarlijk te maken, 
dat ze hem tot djini werden (hij had er dus meer dan een) 
waardoor hij een specialiteit tot afkeering van dat gevaar werd. 
Maar die lui hebben al oorspronkelijk een djini, wanneer ze 
die anderen tot djini temmen, want het is alleen met hulp 
van de eerste djini dat men die anderen onderwerpt. 

Men spreekt van allerlei landaarden van djin is. Papoesche, 
Maleische, ook wel Europeesche djinis, en elk heeft zijn eigen 
eisch, dat wil zeggen, als de gomatere danst en hem vereert, 
moet hij zich zooveel mogelijk aan den djini gelijk maken, 
zoowel in kleeding als spraak. Sommigen beweren dan ook, 
dat ze een vreemde taal spreken, maar alleen tijdens het 
« pitoko >. 

Ook hoorde ik openbaringen geven in de taal der Tugutils, 
een stam in het binnenland, in welke taal zij dan ook toege- 
sproken worden. Maar dat is een taal, die elk nogal gemakkelijk 
een beetje brabbelt. Wat anders is het met Hollandsch natuurlijk. 
Maar ook, als zoo iemand wat brabbelt en zegt dat het Hol- 
landsch is of Engelsch, gelooft men het wel. Ook hoorde ik 
van een die een kreupele djini had, en dus daarom alleen 
met behulp van een stok kon ^pitoko^. Weer een ander had 
zelfs een djini van een hert, en bootste het gehuppel van 
dat dier na. 

Maar nogtnaals ivat is nu een djini? 

De geesten van overledenen, zeggen sommigen, die niet be- 
hoorlijk verzorgd zijn na him dood, en dus omzwerven. Daarom 
heeft men ze van allerlei vreemde volksstammen, omdat die niet 
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op de eenig goede Tobeloreesche manier de geest van een 
afgestorvene weten te verzorgen. 

Maar dat komt nu toch niet nit, want hij is de bemiddelaar 
tusschen de wereld der afgestorvenen en het medium, en moet 
dus machtiger zijn dan afgestorvenen. Ook worden de zielen 
van dooden aan djinis in bewaring gegeven. Een d j ini kan 
er zelfs heel veel bewaren. Dat wijst dus ook op geesten machtiger 
dan de afgestorvenen. Welke? Men denkt ze zich onder zee, 
heel diep soms, gebonden aan een parelschelp of steen, ook wel 
oppervlakkiger. Bij het eilandje Kumo lag een stuk rots of steen, 
een beetje uitstekend, o gola ma doto, die men daar algemeen 
vereerde als djiniplaats, d. w. z. als plaats waar men een nieuwe 
djini kon halen, en waar men tot dat doel ook feesten aan- 
richtte, om ze aldus te lokken. Dat ziet er nu niet uit naar 
geesten van afgestorvenen. Wel is Tobeloreesch het geloof aan 
geesten in rotsen en steenen «o gola», en dus zocht men 
wel die op deze plek. Maar zijn die geesten dan o djini? 

Dat het Sjamanisme zich ook met het fetichisme vermengd 
heeft, blijkt wel daaruit, dat sommige gomateres een fetis 
hebben, 't liefst een meteoorsteen, die bij hen, die zich niet 
inlaten met pi toko, een gewone beschermende fetis is, een 
roehe ma pareta, maar nu bij de gomatere wordt het een 
fetis waarin zijn djin woont, en die hij in ’t water legt, om 
met dat water menschen te medicineeren, of die hij ook wel 
gebruikt om regen te maken, door hem in het water te leggen. 

Ik ried eens zulk een regenmakende gomatere aan zijn 
kunst uit te oefenen, omdat door een langdurige droogte veel 
schade ontstond voor den landbouw. De man bekende mij toen 
echter, dat hij dat alleen doen kon als uit de dreigende on- 
weerswolken de regen welhaast te voorspellen was. 

Naar het me voorkomt behoeven we ons niet te verwonderen, 
dat de Tobelorees geen antwoord weet te geven op de vraag: 
ivat is een djini? Het zijn toch kennelijk wezens, machtiger 
dan afgestorvenen en ook dan de menschen, dus, de Arabische 
djins, niets anders. Maar omdat men zulke wezens volstrekt niet 
kent, er ook in de gewone gedachtengang geen plaats voor heeft, 
heeft men er wat op gezocht, en dit nieuwe, dat men toch niet 
begreep, verbonden aan het oude. Dat ze onder zee zijn hier 
of daar, komt wel uit natuurlijk, maar dat men afgestorvenen 
of booze geesten met hen op een lijn wil stellen, is natuurlijk 
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absurd. Zoo ook de vermenging met het geloof aan geesten in 
rotsen of steenen, of wel met het fetichisme. 

Dat het sjamanisme zulk een ingang gevonden heeft is niet 
te verwonderen, niet omdat het de gemeenschap met de geesten- 
wereld, zegge de afgestorvenen tot stand bracht, want daar heeft 
men ook vroeger wel een weg op geweten, naar ’t me voorkomt, 
maar omdat het door den dienst van deze machtige geesten, hulp 
beloofde tegen de gevreesde booze geesten, de «to katas*; omdat 
het een middel aan de hand deed, om zich de afgestorvenen van 
’t lijf te houden, waarvoor men bang was. Die hulp heeft men 
natuurlijk gaarne aanvaard, maar aangezien men omtrent de 
helpers niet het juiste begrip had, is men gekomen tot de 
wonderlijke verwarring, die we beschreven hebben. 

Bij het behandelen van zieken, plaatst men zich altijd op het 
standpunt van den Tobelorees, dat de ziekte ontstaat door inwer- 
king van booze geesten, en dus moet de booze geest, en het 
werk van de booze geesten vernietigd worden, dat spreekt, zonder 
dat geen genezing. Maar daardoor zijn dan ook de gomateres 
de geneesheeren bij uitnemendheid geworden, en oefenen zeer 
vaak een heilloozen invloed uit, waarover men in hoofdstuk 20 
«over ziekte en geneesmiddelen* lezen kan. 

Wel eigenaardig is de beschouwing van de bovenzinnelijke 
wereld, die de gomateres er op na houden, en die geheel 
afwijkt van wat men denkt. Eigenlijk denkt men heelemaal niet 
over deze dingen na, maar de gomateres zeggen : van deze 
wereld gescheiden door een gordijn van rook of nevel, is een 
andere wereld. Waar, dat weet men niet. Eerst heeft men daar 
de wereld der ‘tokatas* of booze geesten, vervolgens komt 
men aan de wereld der djinis en widadaris, en ten laatste 
bij den Djou of den Heer. Deze woont op de zevende ver- 
dieping, en deze verdieping is afgesloten met zeven deuren, en 
daarin kunnen alleen de allersterkste g o m a t e r e s doordringen. 
Ook de aarde bestaat uit zeven lagen. 

Dit nu wordt ook elders geloofd, maar elke g o m a t e r e geeft 
er zijn eigen uitlegging bij. De een deelde mij mede, dat men 
altijd tot den Djou moest gaan om de medicijn voor den 
kranke, men ging alleen, doch reeds onderweg komt men iemand 
tegen, die belet verder te gaan, doch de medicijn medebrengt, 
die de go mate re dan mee terug neemt naar de aarde. 

Een ander vertelde, dat ze naar boven ging naar den Djou, 



DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 


281 


maar daar heel moeilijk binnen kon komen, omdat er altijd veel 
wachters voor de deur stonden. Men moest dus probeeren door 
het een of andere achterdeurtje naar binnen te sluipen, en den 
Djou stilletjes te naderen. Deze zat aan een groote tafel, met 
voor zich op die tafel een reusachtige schotel waarin alle zielen 
(waarschijnlijk de gestorvenen). Zij moest den Heer nu vragen 
om de ziel dergene die ziek was, zoo die reeds op de schaal 
lag. De Heer neemt dan, ingeval de zieke nog weer beter kan 
Worden, de ziel op, en gooit hem aan den gomatere toe, die 
er mee naar beneden gaat, en hem aldus terugbrengt in den zieke. 

Weer een ander maakte haar heele familie onrustig, want ze 
had boven bij den Heer zijnde, daar haar kleinzoon gezien, die 
voor den Heer vuur haalde om zijn strootje aan te steken (een 
bezigheid die kleine jongens ook op aarde wel voor hun ouders 
verrichten), en nu was het vast en zeker uitgemaakt, dat ook 
dat kind sterven moest. 

Dat alles bij elkaar, hoe Indonesisch ook, vormt toch een 
soort van leer, die zich al heel moeilijk rijmen laat, met het 
Tobeloreesche geloof, omtrent het leven na den dood, zooals 
wij dat zien zullen in hoofdst. 22. Immers dan zijn het booze 
geesten die de levenskracht opeten, en tengevolge van het ont- 
breken van levenskracht (gu rumini) treedt de dood in. Hier 
echter treedt beslist een hoogere macht op, de Djou die de 
zielen (o njawa) tot zich neemt, over hun lot beschikt enz. 

En hierin is het sjamanisme zelfs met zichzelf geducht in 
tegenspraak, want in aanpassing aan het geloof der Tobeloreezen, 
heeft de djini een bewaarplaats voor de zielen; daarheen worden 
ze gebracht, dadelijk na den dood verblijven ze daar. Dat nu 
is niet te rijmen met het verblijf der zielen bij den Djou in 
den hemel; wij zouden zeggen, het een of het ander is onwaar, 
maar zoover denkt men niet. Men heeft eenvoudig de meeningen 
die niet bij elkaar passen, naast elkaar, en bekommert zich er 
niet over, dat de een den ander uitsluit. Dat is alleen te ver- 
klaren daaruit, dat het Sjamanisme, dat op zich zelf eigenlijk een 
stelsel is, gekomen is tot een volk dat al een cultuur had, en zich 
daar tusschen in heeft gewrongen, waaruit een verwarring ontstaan 
is, zoo groot, dat men nu niet meer weet te zeggen hoe het oor- 
spronkelijk geweest is. Nu is het geheele denken van het volk door 
het Sjamanisme beinvloed, zoodat men de gebruiken en termen 
daarvan heeft overeenomen, ook al is alles al heel onlogisch. 

Di. 77. 19 
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Men heeft nu b.v. ook, dat iemand die zwaar ziek is (of heet) 
zich het leven verlengt krijgt, doordien de gomatere boven 
voor hem nieuwe levenskracht, nieuwe guru mini gaat halen. 
Maar dat is heelemaal in tegenspraak met het feit, dat het 
«jenseits» de plaats niet is voor de levenskracht, en dat degenen 
die daar zijn, zoo ze niet als dilikini levenskracht medenamen 
van de barmhartigheden der levenden afhangen, opdat die hen 
daarmede voorzien zouden. 

Dat men vroeger het Sjamanisme niet gekend heeft, stemt 
men algemeen toe. De geesten openbaarden zich toen in den 
een of ander, bij het gaan in den strijd b.v., zonder eenige voor- 
bereiding. Dat was dus nog rein fetichisme, want men had de 
jetischen bij zich. 

Waar wij er meermalen op wijzen, dat bij genezingen b.v. het 
animistisch standpunt, omtrent de kracht van planten etc. als 
toevoerders van levenskracht, niet meer ingenomen wordt, be- 
denke men, dat hierdoor volstrekt niet bewezen wordt, dat men 
dit standpunt oorspronkelijk niet innam, maar alleen dat het 
Sjamanisme veel van het oude in onbruik heeft doen geraken. 

Een moeilijke tijd komt voor den gomatere, als zijn genees- 
kundige kuren, herhaaldelijk mislukken, en zijn patienten sterven. 
Hij wordt er dan van verdacht, dat zijn djini, inplaats van een 
helpende, een verdervende kracht is geworden, een «tokata». 
Dan gaat men met heel veel ophef den djini baden, ’tgeen 
men gevvoonlijk aanduidt met de Galelareesche uitdrukking: o 
djini ha tiodo. Het voornaamste hiervan is wel, dat alien 
die of als meester of als leerling aan de djini verbonden zijn, 
in processie, al dansende naar het strand gaan, waar dan de 
gomatere zich baadt, ook nog wel andere ceremonien ver- 
richt, waarna men weer dansende terugkeert. Baat ook dat alles 
niet, blijft de gomatere toch ongelukkig in zijn praktijk, dan 
komt hij in levensgevaar, want men beschouwt hem nu als 
gevaarlijk, en niet zelden wordt nu een moord gepleegd, om 
van hem af te komen. Het schijnt dat de lieden uit zijn omgeving 
dan bij onderlinge afspraak, iemand aanwijzen om hem te dooden, 
waarna de persoon heel kalm in zijn huis doodgeschoten wordt. 
De moordenaar of moordenaars zijn dan onvindbaar. Niemand doet 
eenige aanwijzingen, hoewel het dikwijls heel duidelijk is, dat elk 
ongeveer de zaak moet weten. Men beschouwt dit eenvoudig niet 
als moord, het is de maatschappij van een vampyr verlossen. 
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Vraagt men nu, welken invloed dit Sjamanisme heeft op de 
maatschappij als zoodanig, dan moet het antwoord beslist linden : 
een zeer schadelijke. Immers, hier is nu een klasse van menschen, 
door hun vermeende bovennatuurlijke krachten, deels geeerd, 
deels gevreesd, die er een groot materieel belang bij heeft, dat 
alles bij het oude blijft, en als zoodanig dus ook vijanden zijn 
van alle vooruitgang. Alles wat lijkt op ontwikkeling, wordt door 
hen tegengestaan, in kras egoisme houden ze alles tegen wat 
hen zou kunnen benadeelen, en zij zijn heusch niet kieskeurig 
in hunne middelen. 

Ik werd eens in het heidensche dorp Gorua te hulp geroepen 
door een jongen man, daar de gomateres zijn zuster al lang 
zonder baat behandeld hadden. Of ik nu niet mijne hulp wilde 
verleenen? Het arme schepsel was er treurig aan toe, zij leed 
aan verlamming. Ik gaf tnedicijnen en onder Gods zegen hielpen 
die. Kon de vrouw eerst alleen het hoofd nog maar bewegen, 
langzamerhand ging het vooruit, tot zij zelfs weer zitten kon. 
Groote blijdschap natuurlijk bij haar broeder die mij geroepen 
had. Maar, helaas, op zekeren dag staat de arme kerel voor 
me, de flesch met medicijn in de hand. Wat scheelt er aan? 
Is je zuster erger geworden? Neen Mijnheer, maar ze durft de 
medicijn niet meer gebruiken. Waarom niet? Het hielp toch 
goed ! Ja Mijnheer, dat is het juist. 

Het lange verhaal dat ik nu te hooren kreeg kwam hierop 
neer, dat de gomateres uit de kampong mijn medicineeren 
met leede oogen gezien hadden, want, hielp het hier zoo goed, 
dan zouden ook wel andere zieken bij mij komen, en dat was 
schadelijk. Ze waren dus te rade gegaan met de voorouders der 
zieke vrouw, en dezen hadden medegedeeld, dat zij heel boos 
waren over mijn komst, en indien de vrouw beter wou worden 
door mijn medicijnen moest ze het zelf weten, maar dan zou 
de heele familie uitsterven ! 

Gevolg, de arme vrouw durfde niet meer drinken van de 
medicijnen. Haar broeder vertelde het me met tranen in de 
oogen. Na twee weken was ze nu dood. 

Ik zou dit geval met nog heel vele kunnen vermeerderen,. 
Heel wat maatregelen door het Binnenlandsch Bestuur genomen, 
mislukken ook, omdat de gomateres het gevaarlijke nieuwig- 
heden vinden, en dus achter de schermen stoken. 

Tijdens een pokken-epidemie beweerden zij, dat de geesten tegen 
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de vaccine waren, en toen tengevolge daarvan, de menschen die 
zich niet lieten inenten in massa stierven, gelastten zij de huizen 
af te breken, want de menschen stierven door «tokatas» die 
uit den grond kwamen. 

Over het geheel kan men hun geen anderen naam geven 
dan «bedriegers», hoewel er wellicht ook een enkele onder is, 
die werkelijk in hallucinaties meent te zien, wat hij beweert te zien. 
Een vrouwelijke gomatere vroeg mij eens op verbaasden toon, 
toen ik beweerde dat al die geestenpraatjes maar bedrog waren: 
wat ze dan zag als ze in slaap was ? Dewijl zij kennelijk eerlijk 
was, werd door haar vraag bewezen, dat zij werkelijk iets sag. 

Men moet natuurlijk altijd voorzichtig zijn bij het beoordeelen 
van zulke menschen. Velen zijn eenvoudig bedriegers, die maar 
van de goedgeloovigheid der menschen gebruik maken, om hen 
van alles voor te praten ; anderen zijn behendige goochelaars, 
die b.v.b. hun patienten uit pijnlijke plaatsen in het lichaam 
allerlei tevoorschijn weten te tooveren, stukjes bamboe, stukjes 
glas, zelfs insecten ; anderen weer zijn gevaarlijke giftmengers, of 
maken van hun overwicht gebruik om menschen te suggereeren. 

Ik zag eens een kamponghoofd ziek worden en sterven, zonder 
dat eenig bepaald ziekteverschijnsel op te merken was. Alleen 
werd de man van dag tot dag zwakker. Toen hij dood was en 
ik mijn verwondering uitsprak over dat raadselachtige sterven, 
vroeg zijn zoon mij : maar weet Mijnheer het dan niet? Wat? Wei, 
gomatere die, en hij noemde een beruchten naam, heeft hem 
dood gemaakt. Hoe dan? Wei, ze hadden twist over een stuk 
grond, en toen heeft de gomatere gezegd, dat hij wat voor hem 
klaar maken zou, en dat hij dien en dien dag niet zou overleven. 
En, zoo mijnheer weet, hij is ook vo6r dien dag gestorven. 

Het dooden van iemand op die manier noemt men: manga 
manarama ha diai: iemands werk maken. Men gelooft daar 
helaas heel stellig aan. 

Dezelfde gomatere, die dit uitgehaald had, ontmoette ik eens in 
nogal groot gezelschap, waaronder ook heel wat van zijn vereerders. 

Daar we nu in gesprek met elkaar kwamen, bood ik den man 
een weddenschap aan. Hij mocht voor mij zijn zverk maken, 
en was hij in staat mij ook maar hoofdpijn te bezorgen, dan 
zou ik hem een som geld geven. Het was werkelijk lastig voor 
den man, want zijn aanzien stond op ’t spel, zoo hij zijn onmacht 
bekende. Dat deed hij dan ook niet, maar hij redde zich er 
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heel slim uit, door te antwoorden: dat kunt U gemakkelijk 
zeggen mijnheer, want u weet wel dat alle Tobeloreezen zooveel 
van u houden, dat noch ik, noch iemand anders, u ooit eenig 
kwaad zou widen toebrengen. Een luid toestemmend gejuich 
bewees, dat ik den gomatere met gevangen had. Later wist 
een civiel-gezaghebber hem een vergiftiging te bewijzen, waarna 
hij tot dwangarbeid veroordeeld werd, en naar Merauke (N. Guinea) 
gebracht. Vandaar keerde hij, na het verstrijken van zijn 
straftijd terug, en toen bleek, dat dit alles zijn aanzien bij zijn 
heidensche landgenoten volstrekt niet geschaad had, hij was 
nog populairder dan te voren, en onderwees zijn publiek door 
te zeggen : daar ik onschuldig was ben ik teruggekomen. Ik 
ben in Holland geweest, en daar heeft me de Koningin gezien. 
Zij bekeek me door een langen kijker, en zei toen : die man is 
onschuldig, en daarom hebben ze me weer Iosgelaten. A1 deze 
onzin werd maar goedgeloovig geslikt, want nu zou zeker niemand 
meer zich zijn toorn op den hals durven halen, door te zeggen dat 
hij loog. Niettegenstaande dit alles moet men toch erkennen, 
dat ook sommigen van deze menschen wel bedrogenen maar 
nog geen bedriegers zijn. Zij zijn opgevoed in deze gedachten- 
kring, hebben het van klein af aldus gezien, en zijn zij dus wat 
zenuwachtig van aanleg, dan komen ze er zoo gemakkelijk toe, 
te meenen dat ze openbaringen van geesten hebben. Voorzich- 
tigheid bij het beoordeelen van de verschillende personen is in 
dezen dus wel aanbevolen. 

Het sjamanisme is hoogstwaarschijnlijk over Ternate tot de 
Tobeloreezen gekomen; dit valt op te maken uit de meeren- 
deels Ternataansche uitdrukkingen die men bezigt bij de geesten- 
klopperij. En dat het, als Mohammedaansch verschijnsel, b. v. 
door het verbod van het eten van varkensvleesch, voorbereidend 
werkt voor den Islam, is ook wel heel zeker. 


HOOFDSTUK 13. 

Feesten. 

De Tobelorees houdt veel van feesten. Alles wordt hem tot 
een feest, zonder feest laat zich niets denken of doen. 

Bij huisbouw, landbouw, godsdienst, trouwen, begraven, het 
is altijd feest en nog eens feest, en behalve de officieele, maakt 
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men er nog heel wat «zoo maar» bij , zonder eenige bepaalde 
aanleiding, of met een gezochte aanleiding, echter alien uit lust 
om feest te vieren. 

Bij allerlei gelegenheden ontmoeten wij een- feest, en dus 
deelen wij eerst kortelijks mede, waaruit een feest bestaat. 

Volgens den gewonen gang van zaken, komt men in den 
namiddag bij elkaar. De feestgever zelf heeft dan gezorgd voor 
het eerste maal voor de gasten. 

Vrouwen en mannen zitten daarbij apart en eten niet ge- 
zamenlijk, tenminste, dat is de gewoonte niet, hoewel ik toch 
ook wel gezien heb, dat men gewoon door elkaar zat. Voor de 
noodige lokaliteit heeft ook de feestgever gezorgd, dus zijn aan- 
deel aan het feest is niet gering. 

Echter, is het hoofdmaal genuttigd, dan is daarmede het eten 
en drinken niet geeindigd, want elk der gasten heeft voor zich 
een schotel met spijze meegebracht. Die spijze is van allerlei : 
een schotel met visch, rijst met wat toespijs, kortom, alles wat 
de Tobeloreesche mond maar lekker vindt. Na den hoofdmaaltijd 
neemt elk zijn schotel op de hand, en men begint nu te m aka- 
tan a, d. w. z. : men loopt door elkaar, heeft allerlei pret, en 
waar twee lieden elkaar ontmoeten die een praatje willen maken 
met elkaar, stopt elk den ander wat van den inhoud van zijn 
schotel in den mond. Niet veel, och neen, het is maar voor de 
vriendschap of de gezelligheid, maar op die manier blijft men 
aan den gang. Raakt den een of den ander zijn schotel wat 
gauw leeg, dan gaat hij nog wel weer naar huis om nog wat 
te halen, maar gewoonlijk is een schotel voldoende, om het den 
nacht door vol te houden. 

Anderen hebben palmwijn bij zich, en schenken ieder een 
beetje daarvan, en zoo gaat het, maar steeds presenteerende en 
toestoppende, voort. Wie moe wordt, gaat wat op de bank 
zitten, met zijn schotel naast zich, om wat mee te zingen of 
voor den dorst een grooter glas palmwijn te drinken, totdat hij, 
straks weer wat uitgerust, zijn rondwandeling tusschen de andere 
gasten weer begint. — Het is een zonderling gebruik. Men eet 
den heelen tijd door. Dat men daardoor toch niet te veel krijgt 
is me meermalen verzekerd door menschen die ’s morgens hon- 
gerig thuis kwamen, en gauw een paar pisangs roosterden, om hun 
honger te stillen, voor ze zich te slapen legden. Xatuurlijk is 
het naar ons idee niet heel appetijtelijk, dat elk met vuile 
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vingers in zijn schotel tast, en het dan in iemands mond steekt, 
maar daar voelt de Tobelorees niets van. De heele atmosfeer 
van het feest brengt hem in een hoogst behagelijke stemming. 

Bij kleinere feesten heeft dit elkaar te eten geven, niet plaats, 
alleen bij de grootere. 

Als muziekinstrumenten heeft men trommen o damono, en 
metalen bekken, gongs «o li hanga* geheeten, die men tezamen 
klopt, zoodat het een, soms wel niet onaangename, maar op den 
duur vreeslijk vervelende, en bovenal oorverscheurende muziek 
geeft. Men vindt dit echter heerlijk, en smaken verschillen. 

De trommen zijn uitgeholde boomstammen, aan eene zijde 
met" een hertenhuid bespannen. Men heeft die in alle grootten, 
tot een halve manshoogte toe. 

Voor ontspanning dient voornamelijk de krijgsdans: ho hola. 
De trommen worden daarbij geslagen in een vlug tempo, met 
twee stokken, een soort roffel (ho hulatera) en men vangt 
den dans aan. Men heeft daartoe noodig een Ians en een schild, 
ook wel nog bovendien een kapmes. Bij den aanvang, als de 
feeststemming zoo hoog gekomen is, zet de feestgever deze voor- 
werpen voor een der gasten, zoo mogelijk de aanzienlijkste, 
neer, of wel hij opent zelf den dans, waarbij hij na afloop schild 
en Ians voor een ander neerzet (ha aka) die daarmede officieel 
tot dansen uitgenoodigd is. Het is dus bijna altijd een solo-dans, 
alleen bij bijzonder groote feesten, of ook wel om een aan- 
komende geeerde gast tegemoet te gaan, dansen meerdere per- 
sonen tegelijk. De dans bestaat feitelijk nit niets dan het aannemen 
van de verschillende standen, die in een gevecht van man tegen 
man voorkomen kunnen. De danser staat in den geest tegenover 
zijn tegenpartij, die hij door allerlei sprongen tracht af te matten, 
door vreeselijke gezichten te trekken aan het lachen zoekt te 
brengen, door stof in zijn richting op te doen stuiven tracht te 
verblinden, enz. De mooiste, en het meest toegejuichte dans, is 
in ons oog nog lang de sierlijkste niet. Hoe langer de danser het 
weet uit te houden — en deze vlugge bewegingen zijn natuurlijk 
zeer vermoeiend — hoe meer triomfgeschreeuw opgaat. De schoon- 
dochters uit de familie beginnen om hem heen te dansen, met 
korte pasjes, al met de handen klappend onder het uitstooten 
van aanmoedigende kreten, in vervoering loopt iemand naar 
hem toe met een geweer, en schiet het boven zijn hoofd af, de 
gastheer, zichzelf niet meer van verrukking, neemt een mooie 
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schotel, en zet die neer als belooning voor den danser ! Het 
tooneel is een en al opwinding! Straks kan de danser niet meer, 
en zet Ians en schild voor een ander neer, terwijl hijzelf, over- 
dekt met roem, zweet en stof, op de kokiroba, de groote 
bank voor het huis neervalt, om zich met een glas palmwijn 
schadeloos te stellen voor de inspanning. 

En zoo gaat het soms uren achtereen, of ook wel, tot elk 
zoowat gedanst heeft, en niemand meer uitkomt, elk de eer 
afwijst, dan komt het feest in rustiger tempo, en men zet zich 
neer, of begint met elkaar eten te geven, terwijl de trom lang- 
zamer klinkt, tot misschien straks de geestdrift weer uitbarst 
in h o 1 a. 

Dat geven van mooie schotels, zou den gastheer gemakkelijk 
ru'ineeren, maar het is nogal niet heel gevaarlijk, aangezien de 
adat bepaalt, met hoeveel centen elk stuk weer ingelost kan 
worden. Hoogstens is dat een cent of tien. Met een paar gulden, 
kan men zich dus nog al wat vrijgevigheid op dit gebied ver- 
oorloven. 

Bij de doodenfeesten heeft men nog een andere dans, eigenlijk 
voor de vrouwen, ho harene geheeten. Men legt daartoe, op 
eenigen afstand van elkaar twee sagobladsteelen " o utongo» 
op den grond. Voor elk gaat een persoon zitten, die de uit- 
einden van twee andere steelen vasthoudt, dwars over de eerste 
heengelegd. Men houdt die zoowat een halve voet van elkaar af, 
en begint nu, op de maat van de trom, deze steelen gezamenlijk 
eerst tweemaal op de onderliggende steelen te slaan, en daarna 
eens tegen elkaar aan. De danseres moet nu tusschen de steelen 
dansen, met vluggen voet, want is ze niet vlug, dan treffen de 
bij drie tegen elkaar slaande steelen haar voet of enkel, hetgeen 
terstond hoorbaar is, daar dan de klank der steelen niet ge- 
hoord wordt. De danseres is gewoonlijk half als man opgetooid, 
en heeft niet zelden een oud geweer in de hand, terwijl ze onder 
het dansen onafgebroken gillende kreten slaakt. 

Dat is een soort verpoozing tusschen het ho la op de dooden- 
feesten. 

De Tobeloreesche zang is het le-le, ook kortweg o gule: 
het spel geheeten. Oorspronkelijk is dat de eenige zang geweest, 
die men gekend heeft. Het zingen is maar een eentonig zangerig 
reciteeren, waarbij sommige maten en toonen lang aangehouden 
worden. Het is voor onze ooren altijd nog al moeielijk te ver- 
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staan wat men zingt, om reden men het z66 verdraait en ver- 
basterd, dat men er niets van te maken weet. 

Voor de woorden van de zangen, zie men het hoofdstuk 
daarover (3o). 

Deze le-le heeft het groote voordeel geen beurtzang te zijn; 
al is ook de inhoud gewoonlijk sterk erotisch, het geeft toch 
niet tot onzedelijkheid aanieiding. Gewoonlijk zingt de een de 
tekst voor, en de anderen herhalen die, of zingen het refrein. 
Het is natuurlijk, dat dit bij een halfdronken troep een afschu- 
welijk gelal wordt, waarbij men wee wordt om het hart, alleen 
van het aanhooren. En het gaat uren achtereen door. 

Bit betrekkelijk onschuldig karakter, kan men niet meer zoo 
sterk toezeggcn, aan het nu ook zeer geliefde dopa-dopa en 
ronga-ronga. Beide zijn beurtzangen tusschen mannen en 
vrouwen, sterk erotisch gekleurd over het geheel. Toch, de 
officieele teksten zouden het hem nog wel niet doen, maar 
men zingt deze zangen gaarne op kleinere bijeenkomsten en 
feesten, waar het wat minder officieel toegaat, en laat daarbij 
dan de eigen dichtader ongestoord vloeien, en helaas, het gevolg 
daarvan is dikwerf het plegen van onzedelijkheid. De lusten, 
die door het elkaar toezingen opgewekt zijn, worden dikwerf 
in den duisteren nacht meteen bevredigd. Heel veel goeds kan 
dus daarvan niet gezegd worden. 

Van al dat soort zangen zijn de woorden dikwerf niet heel 
veel van elkaar verschillend, het verschil zit maar in de maat 
en den slag der trom waarop men zingt. Bij bijzonder vroolijke 
partijen zingt men ook nog wel o dopa-do pa-gil a, o djoma, 
en o djore-djore, dit alles geen beurtzangen, maar algemeen 
bekend zijn die in Tobelo niet, meer nog in het Kausche en 
Dodingasche. Wat bijzonders is het nog met het o wel a- we la, 
het z.g.n. touwtje trekken. Dit spel is een aanhangsel van het 
Galelareesche doodenfeest, dus beslist niet Tobeloreesch. Toch 
houdt men er heel veel van, voornamelijk de meer lichtzinnigen, 
en tracht op allerlei wijze het recht te zoeken, dit spel te mogen 
spelen. Het heette, dat de kampong Gura daartoe het recht 
gekocht had, van het districtshoofd van Galela, en dat die 
kampong het daarom mocht spelen. Anderen, niet tot die 
kampong behoorende, weten bij een doodenfeest uit te rekenen, 
dat de doode nog een weinig Galelareesch bloed in zich had 
en men dus verplicht is, hem ook Galelareesch te eeren met 
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dit spel. Nog weer een ander deed me het volgend verhaal, 
ora het goed recht der Tobeloreezen in dezen te bewijzen. 

Toen de koning van Tolo op aarde zou verschijnen, was het 
een maand lang donker. Daarna kwam hij als een widadari 
(nimf) uit den hemel, in een zweefpaleis. Hij daalde neer aan 
de kaap Luari — de Noordelijkste punt van het district Tobelo — 
en bouwde daar zijn fort Baluari. Hij was de stamvader van het 
Galelareesche districtshoofd Pakawani, en het Tobeloreesche 
Hoofd: Ngofa manjira Fola-ngara. Hij bouwde een stad te 
Medee, Tofongo geheeten, en breidde zijn kampong uit tot 
Bobulutu ma doto — een uur Zuidelijker. Hij was Christen, en 
had vier Pendetas en 14 Goeroes. De Sultan van Ternate kwam 
hem beoorlogeti, maar gedurende tientallen van jaren te vergeefs. 
Toen kwam er een vreeselijk Ternataansch krijgsoverste : Laha 
bati ma tato geheeten, die na drie jaren door zijn bezweringen 
de «Dukono» deed ontstaan. Dit is de vulkaan «Tolo» geheeten, 
gelegen in het Tobelosche, achter de plaats waar het oude 
Tolo lag. Dat de ondergang van dat rijk met een uitbarsting 
van den vulkaan saam viel, is wel waarschijnlijk. 

De koning van Tolo deed echter ook bezweringen, waardoor 
de uitbarsting nog een paar jaar tegengehouden werd. 

Toen deed zijn zuster Prinses Babola een bezwering en zeide: 

Tolo dai, ngori dia: (ais Tolo zeewaartsch (is), ik land- 
waartsch. 

Tolo dia, ngori dai Tolo landwaarts, ik zeewaartsch, en 
daardoor barstte de berg uit. De koning is echter daardoor niet 
verloren gegaati, maar achteruitloopende, gegaan naar Tolo-nuu 
(het eiland van Tolo, zoowat een half uur zeewaartsch gelegen) 
en vandaar naar den hemel. 

Zijn graf is nog een vereenigingsplaats op het eiland Tolo-nuu. 

Zijn zuster is overgevlogen naar Tolo-fuo. — Dit ligt op de 
Westkust ; het woord beteekent: kind van Tolo. — Daar zat 
zij in een klapperboom, en wat men ook deed ; ze wilde er niet 
uit komen, niettegenstaande men allerlei spelletjes speelde om 
haar te lokken. De Sultan van Ternate, die van het geval 
hoorde, gelastte toen te wel a -we la. Daarop pas kwam ze naar 
beneden. Ziet U, zeide mijn zegsman, wel a- wel a is dus van 
Galela en Tobelo samen, want het komt van Tolo, dat midden 
tusschen beiden in lag. De Prinses Bobola ging heen en stichtte 
Dodinga. 
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Niettegenstaande dit verhaal, is men algemeen wel de meening 
toegedaan, dat we la- wel a niet Tobeloreesch is. De tekst kan 
men hierachter lezen. Het is niet erotischer dan andere spelen, 
maar het is een beurtzang, waarbij steeds de jongens voorzingen, 
en de meisjes of vrouwen elken regel beantwoorden, met de vier 
laatste lettergrepen te herhalen, gevolgd door: wel a- wel a. 
Men houdt tezamen een nogal lang touw vast, een liaan, mannen 
en vrouwen, elk aan een eind. De from gaat, men loopt of 
slingert voorloopig al zingende heen en weer, maar tegen dat 
de zang op het eind loopt, wordt de maat van de trom sneller, 
men pakt het touw vaster aan, beide partijen naderen elkander 
steeds meer, en straks trekt men werkelijk van weerskanten aan 
het touw, heen en weer rukkende, met het gevolg dikwerf, dat 
de heele troep over elkaar heen valt. 

Dit alles in h^t duister van den nacht, hoogstens bij lichte 
maan, verhitte gedachten, opgewonden jongelui, men vrage wat 
het gevolg is van dit op een kluwen door elkaar rollen ! Menig 
meisje wordt daardoor zwanger, en krijgt een wela- we la-kind, 
d.w.z. een kind waarvan de vader niet aan te wijzen is, omdat 
het meisje met velen gemeenschap gehad’ heeft. 

Dat men dit spel gaarne speelt is geen wonder, ik heb zelfs 
een Controleur gekend die heel gaarne meedeed. 

Hoewel het nu niet te misprijzen is, dat een volk, geplaatst 
in een land en in een natuur, die niet al te veel inspanning 
vorderen, om nog een aangenaam leven mogelijk te maken, 
vroolijk is, en van feesten houdt, heeft het al te overvloedige 
ook nogal zijn schaduwzijden. Want voor een maatschappij als 
de Tobeloreesche, zijn de vele feesten een ernstig beletsel om 
vooruit te komen. Alleen toch voor de grootere feesten, die 
men als fatsoenlijk man wel meeinaken moet, heeft men zeker 
wel haast een derde van het jaar noodig, niet alleen met de 
feesten zelf, maar ook met de voorbereidselen daartoe, het aan- 
schaffen van wat noodig is enz. En het kost veel geld, dat is 
natuurlijk. Waarbij nog komt dat uit een vlijtige feestganger, 
al heel gemakkelijk een gewoonheidsdrinker wordt. Een soort 
menschen, dat wel niet meer dronken wordt, en onmogelijke 
hoeveelheden palmwijn kan verstuwen, maar ook ganschelijk 
verslapt, zonder palmwijn niet meer leven kan, en met palmwijn 
voor niet veel meer te gebruiken is. 
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HOOFDSTUK 14. 

Zwangcrschap cn gcboortc. 

De voorschriften omtrent hetgeen de vrouw tijdens de zwanger- 
schap in acht te nemen heeft, zijn heel verschillend, zooals dat 
ook wel niet anders kan bij een stam, die zoozeer verspreid 
woont als de Tobeloreezen. Wij geven echter zooveel mogelijk 
alles wat wij vonden. 

Van elk voorschrift geldt dus echter, dat sommigen hetopvolgen. 

Wanneer de vrouw zich baadt, moet ze zich het lichaam niet 
afwrijven met cocosnoten-melk alleen, zooals men dat anders 
doet, maar men moet in de cocosnoten-melk uitwringen allerlei 
slijmerige bladeren, opdat daardoor de bevalling voorspoedig 
zij. Klaarblijkelijk wordt hier gedacht aan een sympathiemiddel, 
om het heet en droog worden der vulva tijdens de partes te 
voorkomen. 

Algemeen is men van oordeel, dat de vrouw voorzichtig moet 
zijn, om niet te vallen, niet in boomen te klimmen, of over 
boomen te klimmen, opdat ze geen ongeluk zou krijgen. 

Om diezelfde reden vindt men ook, algemeen, dat de man 
zijn vrouw tijdens de zwangerschap niet mag slaan, hoewel 
sommigen dat nog verzwakken met: hij mag haar niet in of 
op den rug slaan. 

Omtrent het werken tijdens de zwangerschap, zijn de gevoelens 
verdeeld. Sommigen beweren : ze moet zivaar werken, opdat 
de bevalling goed verloope, maar anderen keuren zwaar werk 
beslist af. Wel moet ze werken zeggen die, maar niet al te 
zwaar, en haar man moet haar bijstaan. Ook zijn er die zeggen: 
ze mag wel tuinarbeid verrichten , maar geen hout kloven , 
opdat haar kind niet met gekloofden schedel geboren worde. 

In tegenspraak daarmede is echter weer, dat men tamelijk 
algemeen verwacht, dat de vrouw zelf zorgt, vo6r haar bevalling, 
een goede portie brandhout in voorraad te hebben, opdat ze het 
direct na de bevalling niet al te druk hebbe. 

Volgens den een mag ze heelemaal geen vruchten eten, maar 
volgens anderen bepaalt zich dat verbod alleen tot cocosnoten, 
kanarienoten en suikerriet. Ook worden eieren tamelijk algemeen 
verboden, opdat het kind niet «vuil» worde. Hierbij wordt dus 
wel gedacht aan spijzen die er of zooals eieren, vuil uitzien, 
of wel, na gebruik diarrhae veroorzaken. 
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Verder wordt nog verboden het eten van een zeker schelp- 
dier «o ritama» geheeten, kennelijk, omdat dit woord be- 
teekent: kippenvel hebben, en men dit, of misschien ook «koorts» 
vreest voor het kind, want het woord is een vervangwoord 
voor »koude koorts». 

Verder mag zij geen «o gurita», poliepen eten, natuurlijk 
opdat haar vrucht bij de bevalling niet als met polypenarmen 
vastgehouden worde. Ook wordt nog verboden te eten o biku- 
duhu, een mij onbekende krab. Verder is, volgens sommigen 
verboden te eten: varkensvleesch, schildpadvleesch, giftige visch 
(visch vvier rugvinnen voorzien zijn van giftige stekels) geep, 
en nog andere vischsoorten. Volgens anderen zijn dit de gewone 
verboden spijzen, als de vrouw gemedicineerd wordt. Dit medi- 
cineeren heeft tijdens bijna elke zwangerschap plaats, en daarom 
zegt men dan maar dadelijk; dat al deze spijzen verboden zijn. 
Nog wordt verboden om veel scherpe of sterke dranken te 
drinken, en aangeraden veel zuur te eten, opdat het kind blank zij. 

De vrouw moet zorgen steeds met de noodige amuletten, 
o bobarehe, behangen te zijn, opdat haar kind niet aange- 
vallen worde door een booze geest : o sjethan, en om dezelfde 
reden is het ook niet gewenscht dat zij alleen in het bosch 
loope, omdat daar de gewone verblijfplaats der Sjethans is. 
Het is ook met het oog op « booze geesten», dat zij zich moet 
laten medicineeren, want bij het minste wat zij maar voelt, of 
zelfs als ze maar iets ongewoons droomt, wordt gedacht aan 
booze invloeden, en nu moet er dadelijk onderzocht worden 
door middel van waarzeggen of door hulp van een gomatere 
of er geen booze machten aan het werk zijn. 

Natuurlijk is dit bijna altijd het geval, en zij moet dus gemedi- 
cineerd worden, waarbij de straks genoemde verboden, in werking 
treden, zoo men ten minste die niet al reeds vroeger gehouden 
heeft. 

De vrouw mag geen beesten pijnigen (redenen niet opgegeven), 
haar haar niet knippen — dat is heel logisch, want ze zou 
daardoor zichzelf van een deel guru mini berooven, en dus 
verzwakken ; ze mag niet voor een open deur zitten, of water 
drinken uit een kokosnootdop (anders een heel gewone drink- 
nap), ook niet zitten in een tatapa, (groote platte mand) 
opdat haar kind geen overmatig groot aangezicht hebbe. 

Zit de vrouw, dan mag men haar niet aan het schrikken 
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maken, want haar kind zou dan geboren kunnen worden met 
een onvolledig lichaam. 

Ook mag men achter haar rug niet hakken of krijgsdansen, want 
haar kind zou dan met een gespleten mond geboren kunnen worden. 

Hoewel niet heel algemeen meer, vindt men toch nog wel 
sporen ervan, dat men zich oorspronkelijk de man der zwangere, 
gedacht heeft als ook onder den invloed der zwangerschap. 
Dit blijkt wel uit het volgende, dat ik nog daaromtrent vond : 

De man eener zwangere vrouw, mag bij het «bore», het 
bedwelmen van visch, om die daarna gemakkelijk te bemachtigen, 
niet de bore, het bedwelmingsmiddel, vasthouden, want het 
zou daardoor aan kracht verliezen, en de visch zou niet be- 
dwelmd raken. 

Ook mag hij geen sagoeboom omhakken, want daardoor zou 
de sagoe uit de boom verdwijnen. — Hieruit blijkt wel, dat 
men zich hem denkt, als zeer ongunstig beinvloed. 

Hij mag zijn vrouw tijdens de zwangerschap niet zien, want 
dat vermeerdert zeer de smart der vrouw tijdens de bevalling. 
Hij moet zich dus verwijderen. Inderdaad ziet men ook nog 
heel veel, bij Heidenen vooral, maar toch ook wel bij christenen, 
dat de man zoodra hij weet, dat zijn vrouw zwanger is, op reis 
gaat, z.g.n. om geld te zoeken, en eerst terugkeert nadat zijn 
vrouw bevallen is. Dat de man, ook al is hij tijdens de zwanger- 
schap thuis gebleven zich tegen de bevalling verwijdert, heb ik 
meermalen opgemerkt. 

Een eigenlijke reden gaf men daar niet voor op, maar ver- 
moedelijk vreest men, zoowel voor den man als voor de vrouw, 
een ongunstigen invloed. 

Wordt de vrouw tijdens haar zwangerschap gemedicineerd, 
dan worden aan den man, indien hij aanwezig is, ook een deel 
der verbodsbepalingen opgelegd. 

Tijdens de zwangerschap der vrouw, mag de man geen prauw 
maken of een regelhuis. Men zegt: het kind zou dan met moeite 
geboren worden, maar ik veronderstel, dat het wel wezen zal, 
omdat en aan het maken van een prauw, en aan het bouwen van 
een huis zooveel vast is, dat het niet gedaan mag worden door 
door iemand die ongunstig beinvloed is. 

Ook rechtstreekschen invloed op het kind schrijft men aan 
den vader toe, want deze mag geen dieren plagen of stelen, 
opdat het kind niet wreed zij of diefachtig. 
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Hij mag geen kleine vischjes schrappen met zijn nagel (de 
gewone manier) en ook geen visch schrappen achter den 
van zijn vrouw, want het kind zou daardoor geboren worden 
met een gescheurden lip. 

Ook mag hij zich geen touw om de hand binden. Misschiep 
vreest men daardoor voor de vrucht een omstrengeling met de 
navelstreng. 

Bij de bevalling zit de vrouw, gewoonlijk, gehurkt op een 
stuk hout, met den rug steunend tegen de slaapbank, of tegen 
een paal van het huis. Bepaalde deskundigen heeft men niet, 
en gewoonlijk loopt de bevalling goed af. 

Gaat het niet goed, dan roept men gomateres die de 
invloed der booze geesten moeten verbannen. Men ziet dan 
allerlei offers staan die door die verschillende medicijnmannen 
verordend zijn. Is er eetiig mechanisch beletsel, dan helpt dit 
alles natuurlijk niet, en het arme schepsel staat een vreeselijk 
lijden te wachten, want de /Miandeling die zij dan ondergaat, 
is gewoonlijk slechts een grove wwhandeling ; maar het is ook 
mogelijk dat de bevalling tegen gehouden wordt door zenuwachtig- 
heid der vrouw, etc., en nu helpt misschien het gemurmel van 
den toovenaar en het is heel natuurlijk dat men, waar men toch 
meermalen gunstige gevolgen ziet, op deze hulp blijft vertrouwen. 

Van eenige mechanische hulp bij de baring is natuurlijk nooit 
sprake. Men vindt dit eenvoudig vreeselijk. Ik herinner me, dat 
men mij eens riep bij een vrouw die al dagen lang lag, ik ge- 
loof met een tweelingsbevalling, zonder dat er eenige vooruit- 
gang kvvam. Ik begreep later, dat ik geroepen was door familie- 
leden, en niet op verlangen van de vrouw zelf. Ik moest natuurlijk 
toucheeren, maar toen de vrouw dat merkte, riep ze op zoo’n 
angstigen toon tot haar omgeving : wat zal er nu met me ge- 
beuren, zal hij zijn hand in mijn lichaam brengen (han gaini)?, 
dat ik er maar van afzag, en me er toe bepaalde eenige aan- 
wijzingen te geven, en wat medicijn toe te dienen. Gelukkig 
bracht de natuur ook dat in orde, toen men maar, op mijn 
aandringeti, ophield met de eigen behandelingswijze en de zaak 
haar gang liet gaan. 

Ik werd eens geroepen bij een vrouw, wier kind reeds bijna 
2 X 24 uur geleden geboren was, maar de nageboorte niet. Ik 
zeide dat ik de zaak in een paar minuten in orde kon brengen, 
wanneer men goed vond, dat ik de placenta wegnam. Men vond 
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dit echter zoo vreeselijk dat men mij verzocht toch maar liever 
medicijn te geven, al duurde het dan ook nog langer. Ik deed 
dit, en de zaak kwam in orde. 

Na de geboorte van het kind wordt de navelstreng niet door 
gesneden, zoolang ook de nageboorte niet te voorschijn gekomen 
is. Al duurt dat ook dagen lang, het kind blijft bij de moeder 
liggen, en aangezien het dan ook niet gezoogd wordt, ofverder 
verzorgd, hoogstens in een lapje gerold, brengt dit het leven 
van het kind steeds in gevaar. 

Omtrent de behandeling der kraamvrouw heeft men nog al 
heel veel voorschriften, soms nogal van elkaar afwijkende. 

Zij gaat dadelijk na de bevalling baden, volgens sommigen, 
moet zij zich dadelijk in zee baden, maar dat kan niet de oor- 
spronkelijke adat zijn, aangezien men vroeger niet aan zee, maar 
in het binnenland woonde. 

Volgens sommigen moet zij na dat eerste bad gemasseerd 
worden met cocosnootmelk, vermengd met o guratji: kurkuma. 

Daarna moet ze zich gaan berooken, en de gewone medicijnen 
drinken. In de gewoonten die nu volgen maakt het geen ver- 
schil of een jongen dan wel een meisje geboren is. 

Voor het berooken, dat voortgezet wordt, zoolang de logien 
aanhouden, heeft men verschillende voorschriften. De eene zegt 
dat het gebeuren moet met het hout dat zij, de vrouw, zelf 
reeds van te voren verzamelde, en dat het onverschillig is, 
welke houtsoorten gebruikt worden, als het maar goed vuur- 
houdend hout is. Ancleren beweren, dat men het hout na de 
bevalling halen moet, en slechts bepaalde soorten gebruikt 
mogen worden als: o ngulu, o hale, o babanga, o pohi-pohi. 

Maar het is volkomen onverschillig wie het haalt, elk mag 
dit doen, volgens velen, hoewel toch sommigen er de voorkeur 
aan schijnen te geven, dat het gehaald worde door vader, moeder, 
of oudere zuster van de bevallene. Ook zijn er nog, die het 
berooken alleen doen met cocosdoppen. Uit een kampong gaf 
men op, dat het ’t beste is, steenen gloeiend te maken en die 
te werpen in een bak met water, onder de vrouw geplaatst, zoodat 
de daardoor veroorzaakte damp benuttigd werd. Ik veronderstel 
echter dat dit wel een vreemde adat zal zijn, want de genezing 
wordt algemeen verwacht van de uitwerking van took, en niet 
van die van damp. 

Voor de berooking gaat de vrouw op de slaapbank liggen 
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terwijl het vuur daar onder aangebracht wordt. Niet onaf- 
gebroken natuurlijk blijft ze daar liggen, maar toch meermalen 
daags, telkens een langen tijd. 

Men mag niets van het vuur wegnemen zoolang de vrouw 
zich daarmede berookt, misschien omdat zulks beschouwd zou 
worden, als eene onderbreking van de genezende werking. 

Verder moet de vrouw medicijn drinken : nanga gau, zoo 
men het noemt, ook al is ze volstrekt niet ziek. Het zijn ver- 
schillende aftreksels van boombast of bladeren, die men tot dat 
doel gebruikt. 

Wie deze medicijn haalt is ook volkomen onverschillig, wie 
de boomen of planten maar kent, mag het doen. 

Sommigen geven azijn met een of andere wortelsoort gemengd. 

Anderen gebruiken den bast van ijzerhout, en van ketapahout, 
ook wel van hale, eveneens nogal een harde houtsoort. Weer 
anderen zeggen : de hasten van alle harde houtsoorten zijn goed, 
want het is slechts om het lichaam weer hard te maken. Het 
is ook wel om dezelfde reden, dat sommigen zich met hetzelfde 
water dat gedronken wordt, het lichaam begieten. 

Een der gevraagden geeft op, dat de medicijn moet bestaan 
uit het aftreksel van eenige houtsoorten: o dowora, o rurumu, 
o balitako, gemengd met koppen van oude spijkers. Dit laatste 
is zoo kwaad nog niet, maar natuurlijk ook al niet oorspronkelijk. 
Ook zeggen anderen : men gebruikt elke houtsoortbast, die 
slechts bitter is, want het is te doen om de bittere, samen- 
trekkende werking. Een zeer enkele geeft op, dat men de 
medicijn wel door iedereen mag laten halen, maar dat men be- 
paald er iets voor betalen moet, omdat ze anders krachteloos is. 
Nog wordt opgegeven, dat de vrouw zich, zoolang de kraam- 
zuivering duurt, twee of driemaal daags moet masseeren met 
op het vuur verhitte pisangschillen. 

Als voor de vrouw in deze periode verboden spijzen en 
dranken worden opgegeven : suikerriet, opdat niet haar kind 
«o kohaueri » , een soort blaasaandoening krijgen zal, verder 
ananas of jonge cocosnoot, omdat deze het lichaam en het zog 
koud maken zouden ; om diezelfde reden wellicht ook nog 
allerlei vruchten, verder ‘batatas* (o gumini), zoete aardappelen, 
opdat haar kind geen gezwollen buik zou krijgen. — Dat dit 
een gevolg zou wezen van het eten van batatas heb ik nooit 
gehoord, en het verbod zal dan ook wel berusten op de ruwe 
Dl. 77. 20 
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bonkerige vorm, die deze aardvruchten soms kunnen hebben. — 
Nog wordt verboden de djamboe-vrucht (wellicht opdat bet 
kind geen frambosia krijge). — Zij mag geen zoete dranken 
drinken, opdat haar kind niet ziek worde. — Hierbij is wel ge- 
dacht aan zoete palmwijn, die men algemeen ongezond vindt, 
waarom men die dan ook eerst laat verzuren, en zoo daartoe 
geen tijd is, door toevoeging van bittere bladen, den zoeten 
smaak tracht te ontnemen. Nog worden als verboden genoemd 
een paar vischsoorten en schelpdieren, terwijl het nog heet dat 
de vrouw zich, als haar kind een jongetje is, moet onthouden 
van het vleesch van groote dieren of visschen, opdat haar kind 
niet vreesachtig worde. Voor meisjes komt dit er niet op aan. 
Hoe men zich het verband denkt bij dit laatste verbod, is mij 
niet duidelijk. 

Het vuile goed schijnt in den regel wel door de kraamvrouw 
zelf gereinigd te worden, omdat men beschaamd zou wezen, 
dit door een ander te laten doen. 

De paar eerste dagen doet de vrouw niet veel, maar op den 
derden dag moet zij in staat zijn de bijl op te nemen en hout 
te gaan hakken. 

Kan zij dit, dan is alles in orde, maar is zij daartoe niet in 
staat, dan is zij ziek, en moet nu door een medicijnmeester 
gemedicineerd worden. Natuurlijk komt er gewoonlijk een 
gomatere bij te pas, want er moeten booze machten aan 
het werk zijn, en naar de bevinding der gomateres wordt 
nu de vrouw gemedicineerd. Daar men zelden komt op het 
onnoozele denkbeeld, dat de vrouw versterkend voedsel noodig 
heeft, maar het zoekt in allerlei hocus pocus, kan de zaak lang 
sleepende blijven. Wel is het waar dat de man voor zijn be- 
vallen vrouw visch gaat zoeken in den gewonen regel, maar 
men heeft nu eenmaal geen verstand van een bepaald versterkende 
voeding, gedurende eenigen tijd. 

Het is bepaald kluchtig een man bij zoo’n gelegenheid te 
hooren klagen : ik heb al tweemaal visch voor haar gezocht, 
en nog is ze niet beter ! 

Omtrent het zoogen bestaan niet veel bijzondere voorschriften. 
De moeder mag het kind niet dadelijk na de bevalling zoogen, 
want haar lichaam is dan nog te on rein, zij moet eerst de 
medicijn gedronken hebben. Daarom ontvangt het kind het 
eerste voedsel dan ook gewoonlijk van een andere vrouw. Daarbij 
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let men er op, dat de vromv die het kind zoogt, een kind ge- 
baard hebbe van dezelfde kunne, als het kind dat zij de borst 
geeft. Waarom is mij niet bekend. 

Men let er verder op, dat het lichaam der moeder, of haar 
borst niet koud zij, aangezien dat ongunstige gevolgen voor het 
kind zou hebben. Nog zegt men dat de zoogende vromv ge- 
durende de eerste tien dagen geen versche visch in de hand 
mag houden, aangezien . daardoor haar kind een vischlucht 
krijgen zou, en ook geen versche sagoe, opdat het kind geen 
last krijge van spruw in den mond. 

In den gewonen regel hebben de vrouyven geen gebrek aan 
zog, en zij zoogen haar kinderen heel lang, tot twee of drie 
jaar toe. De borsten hebben allerlei vormen. Heel enkel komt 
het voor dat de tepels te klein zijn. Eenmaal zag ik een vrouw, 
wier tepels verwoest waren door framboesia. Wei werd getracht 
haar kinderen kunstmatig te voeden, maar zij gingen toch alle 
te gronde. 

Sotns bereikt men goede resultaten, door het kind te voeden 
met uitwringsel uit rijpe pisang, z. g. n. pisangmelk. Ook zag 
ik enkele kinderen te gronde gaan, omdat de moeder te krach- 
teloos was en haar zog niet de noodige voedseldeelen bevatte. 

Omtrent de verzorging van het pasgeboren kind, heeft men 
niet veel adats. De navelstreng moet afgesneden worden met 
een bamboemesje. 

De lengte van het stukje dat aan ’t lichaam blijft, is ver- 
schillend voor een jongen en een meisje. Echter, hier is een 
wonderlijk verschil, volgens den een voor een jongen een vinger- 
breedte, voor een meisje twee, volgens den ander juist andersom, 
voor een meisje een, voor een jongen twee. 

Van afbinden van den streng, hoorde ik nooit iets, maar 
daar het afsnijden gewoonlijk geschiedt lang na de bevalling, 
is dat ook niet meer van groot belang. Bovendien zeggen som- 
migen, dat de streng vodr het doorsnijden wat boven het vuur 
geroosterd moet worden. De persoon die het afsnijdt moet als 
belooning 10 cent ontvangen, opdat haar oogen niet duister 
zouden worden. Tijdens het afsnijden mag niet gesproken worden, 
opdat het kind geen scheeve oogen zou krijgen. 

Volgens den een, moet tiu het kind eerst met lauw water 
afgewasschen worden, anderen prefereeren koud, om dan met 
lauw water na te wasschen. 



300 


DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 


Wanneer men bedenkt, hoeveel tijd verstrijkt, tusschen het 
geboren worden en deze eerste reiniging, dan zal het niet ver- 
wonderen dat het lichaampje ook na de reiniging nog niet 
schoon is, en dikwijls allerlei huiduitslagen ontstaan vooral op 
het hoofd, als gevolg van deze onvoldoende eerste reiniging. 

Voor het wasschen gebruikt men wel allerlei bladen in het 
water, en bij vvijze van zeep cocosolie en kurkuma. 

De bij het wasschen gebruikte doek moet, volgens velen, 
weggeworpen worden. 

Na het bad wordt het kind ingewreven met cocosolie en 
gemberwortel, en natuurlijk gewarmd boven het vuur (ha rauku), 
en dit laatste vooral blijft nog langen tijd een voorname ver- 
richting aan het jonge wezentje, zooals vroeger de Hollandsche 
baker een vuurmand gebruikte. Gewoonlijk geschiedt dit zoo, dat 
de moeder gehurkt bij het vuur zit, met het kind op haar schoot 
of in den arm, een hand warmt boven het vuur, en dan met die 
hand het lichaampje bestrijkt of masseert. 

Velen vinden het ook nuttig, dat het kind, twee of drie dagen na 
de geboorte, gebaad wordt in water, waarin dezelfde houtsoorten 
gelegd zijn, die de moeder gebruikt als medicijn (nanga gau). 

Wanneer een kind geboren wordt met zonderling uitzicht, 
met kromme nagels, te klein of te groot hoofd, scheeve oogen, 
zonderlinge huidbloemen of zoo, dan zegt men dat de vrouw 
ook bevrucht is door een boozen geest o to kata i ma ganu: 
een booze geest is er mede vermengd. Het kind moet dan door 
den go mat ere gemedicineerd worden, om den boozen invloed 
te verontzijdigen. Het wordt geslagen, geschopt, besproeid met 
allerlei waters enz., om den boozen geest uit te drijven. Blijft 
het kind ondanks deze kuur in het leven, dan stelt men vast, 
dat het kind niet zijn voile verstand heeft, i heluku: het is 
onwijs. Ook al vertoont het kind op lateren leeftijd volstrekt 
geen sporen van verstandsverbijstering, dan houdt men toch vol, 
dat het kind niet goed snik is. 

Men vertelde mij van een vrouw, die zeven kinderen op een- 
maal gebaard had. Natuurlijk was dat het werk van een boozen 
geest geweest, en ze waren dan ook geen van alle in leven ge- 
bleven. De vertelster -haar moeder had er een van gezoogd. 
Het hoofd was niet grooter geweest dan een kanarienoot maar 
het had zoo vreeselijk gedronken, dat de vrouw haar zog 
opgedroogd was, daarna was het kind gestorven. 
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Men stelt zich die booze geesten voor als knappe jonge 
rnannen, en sommige jonge meisjes, die zich ’s nachts al te 
intiem het hof laten maken, komen op die manier leelijk te 
pas, wat dan eerst bij de bevalling aan den dag komt. Heeft 
een vrouw zich eenmaal op die manier beet laten nemen, dan 
wordt zij haar leven lang door zoo’n geest gepiaagd. 

Ook worden kinderen wel z.g.n. weggegooid, b.v. wanneer 
ouders al veel kinderen hebben, zoodat ze meenen er niet 
meer te kunnen verzorgen; of wel, dat men al heel veel 
meisjes heeft, en nog meer meisjes krijgt ; ook wel, wanneer eenige 
kinderen achter elkander gestorven zijn zoodat men meent dat 
een booze geest de vrouw volgt, om zich van haar kinderen 
meester te maken. In al die gevallen gooit men het kind weg, 
dat wil zeggen, men geeft in het bijzijn van velen te kennen, 
dat men om die of die redenen, het kind maar niet groot- 
brengen wil, en het dus wil weggooien. Daar echter over het 
geheel elk gaarne kinderen heeft, is er altijd wel de een of 
ander die zegt: o, gooi het niet weg, geef het mij liever! Daar 
is natuurlijk op gerekend, en het weg te gooien kind, wordt 
nu aan den vrager of de vraagster gegeven. De ouders verliezen 
er alle rechten op, alsof ze het werkelijk weggegooid hadden. 

Dat men ooit kinderen in werkelijkheid weggooide heb ik 
nooit gehoord, zelfs twee- of drielingen niet. Ook vroeger is 
dat nooit voorgekomen, ten minste algemeen zeide men, daar 
nooit iets van gehoord te hebben. Het is trouwens ook geheel 
in strijd met de groote begeerte om kinderen te hebben. 

Met de placenta wordt verschillend gehandeld. Men noemt die 
o do do mi. Wat dat woord beteekent weet ik niet; in het Am- 
bonsche spreekt men ook van dodoming. Het woord zal dus 
wel niet oorspronkelijk Tobeloreesch zijn. 

Weggeworpen wordt de nageboorte niet, want het kind zou 
dan zeker niet oud worden. Ook moet volgens de adat gehandeld 
worden in dezen, want is dat niet het geval, dan zou het kind 
niet gezond zijn. Ook zou men haast denken, dat men hiervan 
een boozen invloed vrecst op de moeder, want volgens sommigen 
beklagen zich dan de ouders en broeders der moeder, en eischen 
een boete. Die boete kan niet geeischt worden voor slechte be- 
handeling van het kind, of voor iets dat het leven van het kind 
in gevaar brengt, want het kind behoort niet bij de vrouws 
familie. Men moet er dus een gevaar in zien voor de moeder. 
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Hoe nu de adat is, is niet gemakkelijk te zeggen. De placenta 
wordt gereinigd met cocosmelk. Daarna, volgens de meesten, 
ingebonden in de buitenschil van een cocosnoot, volgens anderen 
in een stuk doek. 

i 

Hij wordt nu begravcn door een vreemde, volgens den een, 
door de moeder of de dochter, volgens den ander, door moeder, 
schoonzuster of grootmoeder, volgens een derde, door degene 
die de navelstreng doorsnijdt, volgens een vierde. 

Hij meet begraven worden op de plek waar de vrouw be- 
vallen is, volgens den een, maar anderen geven geen bepaalde 
plaats aan, alleen zegt een berichtgever, dat op de plaats elken 
nacht licht gebrand moet worden, en nog ’s avonds en ’s morgens 
vuur. Als voor een doode dus. 

Hierin komt dus de naam «o riaka», de oudere broeder, 
’t best tot zijn recht. Dat men, bij latere ziekte van het kind, 
gebruik maakt van de placenta als medieijn, is mij nooit gebleken. 

Wei is dit het geval, met het afgevallen stukje navelstreng. 

Dit moet zorgvuldig verzorgd, en goed bewaard worden. 

Een enkele zegt: het is niets als het wegraakt, maar de meesten 
gelooven dat het kind daardoor ziek wordt. Ook moet het goed 
bewaard worden, opdat het niet aangeknabbeld worde door 
muizen, want daarmede zou het leven van het kind in gevaar 
komen. 

Bij ziekte van het kind, wordt het stukje gedroogde streng 
in water gelegd, dat men daarna aan het kind te drinken geeft. 


HOOFDSTUK 15. 

Van de geboorte tot het huwelijk. 

Eerst moet nu voor het kind de «o ngohaka ma nanako», 
*het teeken van het kind* gemaakt worden. 

Voor een jongen maakt men een klein houten kapmes, een 
roeiriem, gereedschappen ora sagoe te kloppen, soms ook een 
prauwtje ; voor een meisje : een klein houten wiedbeiteltje, een 
draagmandje, een bezempje, vuurtangetjes, stokjes om sagoepap 
mee te roeren enz., kortom, voor elk geslacht, een nabootsing 
van de voorwerpen, die in het later leven noodig zullen zijn. 
Deze voorwerpen worden aan een soort stellage gehangen, en 
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deze stellage wordt tegenover het huis, langs den weg geplaatst. 
Dit is dus een soort kennisgeving omtrent de geboorte. Woont 
men in het dorp, dan plaatst men het voor het huis, werd het 
kind in een tuinhuis of in het bosch geboren, dan plaatst men 
dit aan den uitgang van het pad, dat van het tuinhuis naar den 
gewonen weg loopt. Woont men langs zee, dan zet men de 
<nanako> aan het strand. Moet het kind voor het eerst langs 
een kaap gedragen worden, dan zet men het daar, en ook 
plaatsen sommigen het aan de badplaats, als men het kind voor 
’t eerst daar brengen wil. 

Omtrent de beteekenis van dit gebruik is men het niet eens. 
De een zegt zus, de ander zoo. Nu is het wel niet meer dan 
een soort kennisgeving aan de menschen, maar men beweert, 
dat het oorspronkelijk een kennisgeving was aan de geesten van 
den stam, opdat dezen van de geboorte zouden weten, en het 
kind onder hun hoede zouden nemen. 

Ook beweert men, dat het kind ziek zou worden, als men de 
teekens niet plaatste. Wellicht denkt men zich het kind bloot- 
gesteld aan de macht van booze geesten, waartegen het door 
de geesten van den stam bewaard moet worden. — Men kan 
deze voorwerpen zien in het Museum Prins Hendrik te Rotter- 
dam. — Het gebruik is niet onaardig, en ook voor de Christenen 
niet afgeschaft, natuurlijk alleen als bekendmakingaan delevenden. 
Wanneer het kind voor ’t eerst naar buiten gebracht mag worden, 
wordt ook nogal verschillend opgegeven. 

Sommigen zeggen, dat tot dien tijd in huis alles rustig moet 
zijn, en geen vreemde mannen het huis mogen betreden. Er zijn 
er die beweren, dat het eerste kind pas veertig dagen na de 
geboorte naar buiten gebracht mag worden, terwijl het er voor 
de volgende kinderen niet op aan zou komen. Anderen beweren: 
na een maand, weder anderen : na 14 dagen, en ook zijn er 
die zeggen: het moet na vier dagen naar buiten gebracht worden. 

In elk geval moet eerst het «teeken> klaar zijn, en daar gaat 
toch al licht een paar dagen mee heen. 

Voor het naar buiten brengen, moet men het kind een stukje 
gemberwortel aan den hals hangen, om booze geesten af te weren. 

Het moet dan, volgens anderen, goed met een doek bedekt 
worden, vooral het gelaat, opdat het niet door een Sjethan 
gezien zou worden. Bij het naar buiten brengen gebeurt het, 
dat vrienden en geburen het dadelijk geschenken geven, geld, 
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kleeren, spijzen, en dergelijke, maar dit is niet verplicht, alleen 
toevallige vriendelijkheid. 

Is het kind in het bosch geboren, dan moet het op den 
zevenden dag voor het eerst naar het dorp gedragen worden. 
Men moet dan wat asch meenemen, om op den weg te strooien, 
waar het pad versperd wordt door dikke boomen, groote boom- 
vvortels etc. opdat het kind later niet vermoeid worde. 

Volgens een mededeeling nit Dodinga moet men, wanneer 
men een hindernis, een vvortel, een groote steen, tegenkomt, 
op deze hindernis een klein steentje leggen, en dat bedekken 
met droge bladeren, of ook wel, een takje nemen, en daar het 
kind mee op de knieen slaan, onder het uitspreken van de 
vvoorden : blijve uwe vermoeidheid hier. 

Dit alles zal wel beteekenen dat men van den lateren levens- 
weg van het kind, de hindernissen wil wegnemen. 

Volgens dezelfde bron, moet men, als het kind voor het eerst 
in de rivier gebaad wordt, een ring in ’t water gooien. 

Ook is het niet zonder gewicht, een kind voor de eerste maal 
op den grond te zetten. Dat moet men maar niet zonder meer doen. 
Het mag alleen gedaan worden door een oude van dagen, die, 
onder het uitspreken der vvoorden : ik hoop dat ge zoo oud moogt 
worden als ik, een rijksdaalder onder de voeten van het kind legt. 

Zelf weet men niet meer wat al die formaliteiten beteekenen. 
Niet onwaarschijnlijk zijn een gedeelte overgenomen van andere 
stammen, met wie men in aanraking gekomen is. 

Omtrent het speenen van het kind heeft men geen bijzondere 
gevvoonte. Gewoonlijk beschouwd men het gespeend worden 
van het kind, als een teeken, dat de moeder zich opnieuw 
zwanger gevoelt. 

Het zoogen wordt soms vreeselijk Iang voortgezet. 

Gewoonlijk begint men al op den zevenden dag of iets later, 
met het kind pisang of rijstpap te voeren. Heel aesthetisch 
gaat dat niet, want men propt het kind eenvoudig den mond 
vol met het voedsel, zoodat het onbewust voor de keuze staat: 
slikken of stikken, hetgeen gewoonlijk door slikken beslist wordt. 

Echter, tengevolge van deze methode, gaan heel wat kinderen 
te gronde door maagziekten, en ik kon heel wat kleintjes 
redden, door de moeders aan het verstand te brengen, dat het 
kind aan de moedermelk genoeg had, zoolang de tanden niet 
te voorschijn komen. 
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Voor het jonge kind is de moeder gewoonlijk heel behoed- 
zaam. Het komt haast niet uit haar handen, met het gevolg 
dat het spoedig een bedorven schepseltje wordt, zoo eigenzinnig, 
als men dat bij Hollandsche kinderen gewoonlijk niet ziet. 
Het krijgt letterlijk in alles zijn zin. Men meent dat men door 
het kind te straffen, of vvel door het te lang te doen huilen, 
het leven in gevaar brengt. 

Ook de vader neemt gewoonlijk deel aan dit eerste deel der 
opvoeding. ik herhinner me, een man die gewoon was een 
‘vollen baard» te dragen, op zekeren dag kaalgeschoren te zien. 
Op mijn vraag, waarom hij zich van dat mannelijk sieraad be- 
roofd had, klonk het antwoord : ja, u weet, mijn jongste kind 
wordt al zoo groot, dat het houvast in de handen heeft, en 
heb ik nu een baard, dan plukt ze me die zeker uit, daarom 
scheer ik me dien maar af. 

Wei is de manier , waarop men met de kinderen speelt, niet 
naar onzen smaak, men houdt een jongetje b. v. b. heel kalm 
zoet, door met zijn geslachtsdeelen te spelen ! 

Als de koude of ziekte het voorloopig niet anders gebied, 
loopt het kind gedurende de eerste jaren zijns levens naakt. 

Een bepaalde leeftijd om ze voor het eerst te kleeden, is er 
niet. Men wacht er mede, tot men ziet dat het kind zelf iets 
van schaamte begint te gevoelen. Den jongen bindt men dan 
eerst een touw om zijn middel, de eerste lendenband, en zachtjesaan 
begint men met daar een stukje lap tusschen te steken, dat de 
eerste schaamtebedekking is. 

Een meisje geeft men eerst een stukje sarong als speelgoed: 
o ngobre i hiule-ule, zij speelt met den sarong zegt men, 
m. a. w. : haar schaamtegevoe! is nog niet heelemaa! ontwikkeld. 
Men zegt dat voornamelijk, indien de een of ander een nog 
niet huwelijksrijp kind ten huwelijk vraagt. Voor de rest is de 
leeftijd waarop zich dat schaamtegevoel begint te ontwikkelen, 
nogal verschillend. Ik herinner me, dat in de kampong Mawea, 
een volwassen, zelfs al eenigszins bejaarde vrouw was, die 
eigentlijk altijd naakt liep. Dat was haar adat zoo, zij hield nu 
eenmaal niet van het dragen van een sarong, zei men. ’sXachts 
maakte zij daar wel gebruik van, als zij het koud vond, maar 
zoodra zij het ’s morgens weer warmer vond, vouwde zij de 
sarong weer op, en legde die op haar slaapmat, om nu voor 
de rest van den dag weer naakt te gaan. Niemand dacht er aan 
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haar te dwingen zich te kleeden. Als zij het zelf niet noodig 
vond, waarom zou een ander het dan doen? Ik zag haar tusschen 
andere vrouvven zitten in een huis, ook in gezelschap van mannen, 
maar met Oostersche beleefdheid keek niemand naar haar, en 
ook niemand deed alsof hij in haar gedrag wat vreemds vond. 

Meisjes moeten al gainv allerlei diensten verrichten in de 
huishouding, maar de jongens spelen. 

Wat nu betreft kinderspelen, die vindt men eigenlijk niet. 

De kinderen gedragen zich als kleine groote menschen. Al 
wat de grooten doen, doen ze na. Ze maken kleine prauwtjes 
van sagoebladsteel of zoo iets, en trachten daarmede te zeilen, 
ho ngoti-ngotiri: prauwtje spelen, of wel ze maken een soort 
speelgeweertjes en spelen er mee: ho hohoinapana, zij gaan 
elkaar te lijf met kleine lansjes van rietstelen of bamboe: ho 
tui-tuiemi, en dergelijke. 

Men kent een soort spel met cocosnootdoppen. 

Ook wordt wel door kleinen, en ook door grooteren nog, 
gespeeld : ho momoloku. Men heeft daartoe een blok hout 
met twaalf, ook wel met acht putjes. Ook wel graaft men 
eenvoudig kuiltjes in den grond. Men maakt dan twee of drie 
rijen, elk van vier kuiltjes. Men heeft een soort knikkerachtige 
vruchten: o kata -kata. Daarvan legt men in elk kuilje vier. 
De eerst spelende, neemt nu de inhoud van het eerste kuiltje 
in de hand, en verdeelt dit over de volgende, in elk kuiltje 
een bij leggende; is de hand Ieeg, dan neemt hij weer den 
inhoud van een kuiltje, en gaat op dezelfde wijs steeds voort, tot 
speler op een gegeven oogenblik in een leege kuil slechts een 
leggen kan. Dan volgt een ander, en zoo voort. Ontmoet de 
speler echter een kuiltje, waar juist weer vier bij elkaar zijn, 
dan neemt hij die er uit, als zijn winst. Voor ons oog is het 
nogal geestdoodend, maar men schijnt er heel veel van te houden. 
Waar de naam van het spel vandaan komt, weet ik niet. Niet 
onwaarschijnlijk denkt men aan de Moluksche eilanden, o Moloku. 
Het zou ook kunnen zijn, dat het een verbasterde uitspraak'is van 
momeleko, van elk een, waarop het spel schijnt te duiden, 
maar hiertegen is, dat het spel ook onder denzelfden naam bij 
andere stammen bekend is, die het: voor elk een, niet uitdrukken 
door ho momeleko. 

Ook heeft men nog ha makibiti: elkaar schoppen. Twee 
personen plaatsen zich zoo, dat hun beenen, d. w.z. het rechter- 
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been van den een, met het linkerbeen van den ander, naast 
elkaar komen te staan, zoodat de kuiten tegen elkaar drukken. 
Een derde probeert nu door een schop of eigenlijk «slag» met 
zijn been, die kuiten van elkaar te verwijderen. Dit is een zeer 
ruw spelletje, voor grootere jongens — ook wel volvvassenen — 
waarvan dikwijls gezwollen beenen het gevolg zijn. 

Het maagd worden der meisjes wordt wel niet feestelijk ge- 
vierd, maar het gaat ook niet onopgemerkt voorbij. 

Volgens sommigen onderwijst de moeder haar, in wat zij 
weten moet omtrent het sexueele, en waarschuwt haar voor 
vertrouwelijken omgang met het andere geslacht. 

Zij wordt nu als jonge dochter gekleed, mo moholehe: 
ze is maagd. Zij draagt nu bij gelegenheden bloemen in het 
haar, armbanden, koralen en andere versierselen om den hals, 
en het haar wordt mooi opgemaakt. Zij heeft nu twee sarongs 
aan fals ze tenminste niet volgens de christelijke gewoonte, een 
kabaja draagt) een waarmede ze de borsten dekt. Ze moet een 
mes in de hand hebben, als ze wandelt, volgens sommigen. Of 
dit bepaald is, om belagers van haar eer af te weren, weet ik 
niet, maar gewoonlijk heeft een jonge vrouw een mes of mesje 
in de hand. Zij moet nu ijverig wezen en een tuin maken, opdat 
ze niet voor een luie deern doorga, en daardoor een « o ngekomo 
ma maratana*: een wegbloempje worde. Ook moet ze tot 
dat doel zorgen, dat er steeds hout en water in huis is, opdat 
ze niet beschaamd sta tegenover mogelijke bezoekers. Ze heeft 
nu voortaan in huis haar eigen slaapkamertje, met een gordijn 
afgeschoten. Daarin moet ze goed bewaakt worden, zegt de een, 
want het is nu niet passend meer, dat ze op de kokiroba, 
de groote bank in de voorgaanderij, slape. Een ander zegt echter: 
ze moet niet bij, of dicht bij haar ouders slapen, opdat een 
jongeling, die haar ’s nachts bezoeken wil, niet afgeschrikt worde. 

Het is hierbij natuurlijk al heel verschillend op welk zedelijk 
standpunt de berichtgever staat. Volgens oud-Heidensche manier, 
is men op dit punt volstrekt niet streng. Natuurlijk mag een 
meisje niet tot een bepaalde lichtekooi worden, maar dat zij 
’s nachts bezoeken ontvangt van jongens, geldt volstrekt niet 
als oneerbaar. 

Door haar in haar huis te bezoeken, waar hij licht betrapt 
kan worden door haar ouders of broers, geeft de jongen min 
of meer zijn ernstige voornemens te kennen. 
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Maar toch behoeft nit een nachtelijk bezoek nog volstrekt geen 
huwelijk te volgen ! Platweg gezegd, probeert men maar of men in 
elkaars smaak valt, en is dit, na een of meer bezoeken niethetgeval, 
nu, dan staakt men die eenvoudig. Het meisje is nog «o berera 
ma mol oka, de schoondochter der heele kampong, tot daaraan 
een eind komt, doordien bekend wordt, dat zij iemands bruid is. 
Ontvangt ze daarna nog bezoeken van anderen, dan gelden die als 
adat-overtredingen, en worden beboet, of op andere wijze bestraft. 

Men kan dus gerust zeggen, dat het met de zedelijkheid voor 
het huwelijk, of voor het verloofd zijn, niet al te best gesteld is. 

Van de jongens, tot aan den huwbaren leeftijd, is juist niet veel 
te zeggen. Zij helpen wel hun vader bij verschillende werkzaam- 
heden, maar, hebben ze zoo ongeveer den jongelingsleeftijd be- 
reikt, dan worden ze onuitstaanbaar vervelend. De familie is 
bijzonder trotsch op hen, ergo worden ze en door moeder, en 
door zusters, zelfs door grootouders, vreeselijk verwend. Zij 
goduuru, zij jongelingen, zegt men, d. w. z. zij slenteren mooi 
aangekleed rond, loopen alle feesten, en vooral alle nachtelijke 
partijtjes af, hebben veel praats, en doen weinig. 

Hoe eerder ze tot een huwelijk komen, hoe beter het voor hen is. 

Helaas, velen stellen het huwelijk zoo lang mogelijk uit, leven 
loszinnig, en bederven het lichaam dikwijls, nog vbor zij tot een 
huwelijk komen. Ook schijnt, te oordeelen naar uitdrukkingen 
die men hoort, tegennatuurlijke ontucht, onder hen niet zeld- 
zaam te zijn. Ik hoorde meermalen zeggen, omtrent jongelui 
die kort na het huwelijk er vreeslijk slecht uit gingen zien : ai 
hawa wi daene: hij wordt getroffen door zijn (vroeger ge- 
pleegde) tegennatuurlijke ontucht. 

Dikwerf doen ouders, die dit gedrag met leedwezen zien, alle 
mogelijke pogingen, om hen maar tot een huwelijk te brengen, 
want daarna is het, voor de niet bepaald slechten ten minste, 
met de loszinnigheid gedaan. 

Men kent ook het tanden vijlen, hoewel niet zoo wreed als 
bij vele andere stammen. » 

Beide geslachten laten zich de tanden vijlen, hoewel het niet 
algemeen is. Men aiet ook wel personen, wier tanden niet gevijld 
zijn geworden. Men wacht tot de persoon ongeveer volwassen 
is, in elk geval, tot de tanden uitgegroeid zijn, en vijlt ze nu gelijk. 

Na het vijlen laten sommigen ze met verschillende sappen 
zwart maken maar anderen ook niet. 
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Velen verzekerden mij, dat zij het voor het eten en kamven 
gemakkelijker vonden, dat de tanden niet meer ongelijk waren. 
Men kon nu beter bijten. In elk geval vvorden de tanden niet 
sterk ontsierd of zwaar beschadigd. Ofschoon men dat, vooral 
voor het mannelijk geslacht, nogal sterk ontkend, schijnt het 
toch wel met de puberteit saam te hangen. 

Al is het niet verplichtend, dadelijk na het intreden der 
puberteit, toch worden geen personen eraan onderworpen, die 
nog niet geslachtsrijp zijn. Ziet men een meisje met gevijlde 
tanden, dan weet men zeker dat zij maagd is. Evenwel gebeurt 
het ook op verderen leeftijd, bij een vrouvv na haar hmvelijk 
b. v. b., maar het mag dan alleen door de mans broeder gedaan 
worden. 

In sommige dorpen schijnt het bepaald als een bewijs van 
verloofdzijn der meisjes te gelden, en volgens sommigen mocht 
het bij een man vroeger niet gebeuren, zoolang deze nog geen 
deel genomen had aan zeerooftochten. 

Omtrent de oorzaak of het waarom weet men niets, ook zijn 
mij daaromtrent geen verhalen bekend, zooals b. v. b. de Toradja’s 
die hebben. 

Het vijlen heet: ha roko. Men gebruikt een platte zwarte 
steen als gereedschap, o roroko, ook o momori of o djoma 
geheeten, of, als hohono (vervangwoord) o gota ma gogoli: 
de afbijter van het hout. 

Het moet met nieuwe maan gebeuren, zegt men, opdat de 
pas gevijlde tanden blinken zouden als de maan in haar opgang. 
Ik denk echter dat hierbij wel gedacht is aan de sympathische 
werking van de wassende maan, om bederf der tanden tegen 
te gaan. 

Het moet gebeuren ’s morgens vroeg, als er nog geen wind 
is, opdat door de wind geen pijn in de tanden ontsta. 

Gewoonlijk gebruikt men een steen, die meermalen reeds 
voor dit doel gebruikt werd. Een bepaald persoon is er niet 
voor aangewezen, maar het is natuurlijk, dat iemand die reeds 
eenige handigheid in ’t vak heeft, nogal toeloop krijgt. 

Men kan de betaling voldoen met een maaltijd, en dat ge- 
beurt nogal veel, maar dan geldt die maaltijd ook beslist als 
betaling, want zonder betaling mag het niet. De tanden zouden 
dan niet duurzaam zijn. 

De betaling is, volgens den een voor een meisje 25 cent en 
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voor een jongen 10 cent met nog 3^ cent palmvvijn, en een 
schotel rijstkoek ; volgens anderen voor een ongetrouwde 25 cent 
maar voor een getrouwde vrouw f 2.50. Tijdens het vijlen 
mogen geen makkers tegenwoordig zijn, misschien om later niet 
bespot te worden over de hooding die men aangenomen heeft, 
want een aangename operatie is het niet. 

De operateur brengt zijn gereedschappen, benevens nog eenige 
kruiden die als medicijn moeten dienen, op een schotel mede, 
en op die schotel wordt ook de belooning gelegd. 

Volgens sommigen mag een man zich niet de bewerking 
doen ondergaan zonder voor zijn afgestorvenen geofferd te 
hebben (o gomanga ho hakai). Wellicht omdat dat dan 
op volwassen leeftijd gebenrde, en men er een afneming van 
kracht in zag, waartegen men zich van te voren, door de afge- 
storvenen te vriend te houden, te weer stelde. 


HOOFDSTUK 16. 

Verloving en huwelijk. 

Een bepaalde vorm van huwelijk kennen de Tobeloreezen 
niet. Wei heeft men allerlei plechtigheden en feestelijkheden 
en gewoonten, maar het is zeer moeielijk om te zeggen, in 
welke van die alle nu het essentieele deel van het huwelijk 
bestaat. Feitelijk moet men zeggen : in het openlijk in huwelijks- 
gemeenschap met elkaar leven, want doen twee lieden dat , 
dan gelden ze voor getrouwd, ook al heeft er geen ceremonie 
plaats gehad. Vooral bij lieden op meergevorderden leeftijd 
heeft zulk een huwelijk meermalen plaats. Een vrouw woont 
hier of daar in een tuin in haar tuinhuis, en plotseling hoort 
men, dat ze haar slaapplaats met iemand deelt. Men zegt dan 
eenvoudig: ze zijn getrouwd, en daarmede is alles uit; al komt 
nu ook zoo meteen nog de familie der vrouw om een bruid- 
schat vragen, doet dat het huwelijk niet te niet, ook niet als 
die vraag soras bits afgewezen wordt. 

Gaat alles echter met jongelui langs den geordenden weg, 
dan gaat het zoo: het is mogelijk dat de jongeling zelf het 
meisje zijner keuze uitzoekt en begint ’s nachts sluipertjes bij 
haar te maken. Maar hij wordt dan misschien betrapt, of laat 
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zich betrappen. In ’t laatste geval blijft hij maar meteen in huis, 
vooral als hij een vreemdeling in de plaats is. 

Echter, gewoonte is, dat de jongen kennis geeft van zijn ver- 
liefdheid aan zijn ouders. Nu is bet nog lang niet zeker, dat de 
ouders daarmede accoord gaan, want, vooral de moeder, stelt 
wel eenige andere eischen dan haar zoon. Is deze laatste gesteld 
op een mooi figuurtje, en een mooi gezichtje, (de meisjes zijn 
dikwerf heel bekoorlijk, en men prefereert de slanken boven de 
meer gezetten), de moeder wil vooral, dat het haar lieve zoon 
aan niets ontbreke wat de voeding betreft, en daartoe moet hij 
een werkzame vrouvv hebben. En mooi en werkzaam gaan wel 
eens niet samen. Meisjes die zich mooi weten, zijn nogal dikwerf 
aan den lnien kant. Echter heb ik ook een geval gekend, 
waarbij de schoonmoeder wel veel meer verliefd scheen op het 
mooie figuurtje der schoondochter dan haar zoon, en jaren lang 
zelfs niet toestond dat ze eenig werk verrichtte, opdat haar 
figuur niet bederven zou, of ze harde handen zou krijgen van 
het werken. Zulke schoonmoeders zijn echter heel zeldzaam ! 
Ook is de ouders de familie lang niet onverschillig, waarin bun 
zoon introuwt, en waarmede zij dus verbonden raken. 

Vooral voor menschen die als inhalig bekend staan, is men 
nogal op zijn hoede, omdat de trouwceremonieen, en ook later 
het huwelijk, zooveel gelegenheden aanbieden, die inhaligheid 
bot te vieren. 

Ook heeft men niet gaarne een schoonvader met een al te 
grooten mond,_ want dan hebben de schoonzoons het niet te 
best, aangezien dan later bij elke huwelijkstwist, de vrouw weg- 
loopt naar haar vader toe, die het door brutaliteit doorzet, dat 
de man steeds weer moet betalen. 

Op al deze dingen letten de ouders, als de jongen daartoe 
in zijn verliefdheid te dom is. Het is dus zeer goed mogelijk, 
dat de ouders heel andere plannen hebben, en trachten die door 
te zetten, door een ander meisje voor hun zoon te gaan vragen, 
in welk geval de zoon gewoonlijk te beschaamd is, om zich tegen 
den wil zijner ouders te verzetten. Is hij dat niet, dan loopt hij 
met het meisje zijner keuze weg, en zet zijn ouders voor een 
fait accompli, waarover straks nog. 

Nu kan het zijn, dat het meisje nog te jong is voor een huwelijk, 
of dat de jongen nog op reis gaan wil voor het huwelijk ge- 
sloten wordt. 
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De jongen heeft dan wel poolshoogte genomen, door het 
meisje het een of ander te schenken als «tapu» anker. Heeft 
zij dit aangenomen, dan wil zij hem wel, en nu kunnen wel zijn 
ouders gaan ora haar te «gahoko>, om haar vragen. Voigt 
eerst nog een verlovingstijd, dan heeft het uitwisselen van liefdes- 
teekenen plaats. De ouders geven al vast iets als geschenk aan het 
meisje, ook wat aan haar familie: i mi tapu, zij verankeren haar. 

Gaat de jongen op reis, dan verwisselen zij wel onderling van 
sarong, ook geeft het meisje den jongen wel een bosje van 
haar hoofdhaar. 

YVordt de jongen nu het meisje ontromv, dan is hij zijn ge- 
schenken kwijt, maar wordt het meisje ontrouw, dan moet zij 
niet alleen het geschonkene teruggeven, maar kan ook nog 
wel beboet worden bovendien, omdat de familie van den jongen 
man anders beschaamd is. 

Het aanstaande huwelijk kan ook ingeleid worden, doordien 
de jongeman naar zijn bruid een tros fraai besneden pinang- 
noten brengt : o roha, en haar daarmede zijn liefde verklaart: 
wo mi roha. Dit gebeurt dan des avonds. Wordt hem ’s morgens 
de heele tros pinangnoten teruggebracht, dan heeft hij niets te 
hopen. Maar heeft de jonge dochter er van gepruimd, en zendt 
zij hem bovendien nog een bordje met de een of andere spijs, 
dan is zijn aanzoek welgevallig. 

Gaan de ouders officieel vragen, dan neemt men gewoonlijk 
een sirihdoos mee, bedekt met een doek. ’Die wordt aan het 
meisje overhandigd. Bedient zij zich van de sirih, alvorens de 
doos terug te geven, dan behoeft er verder niets gezegd te 
worden, men keert verheugd terug, want het aanzoek is aan- 
genomen. Natuurlijk is er nu al wat feestelijkheid, zooals er ook 
al een min of meer plechtige bijeenkomst geweest is van de 
familie, eer men tot het aanzoek overging, want zoo iets wil in 
de heele familie bepraat worden. 

Men kan nu overgaan tot het: ho ma dunia, het vast- 
stellen der huwelijksvoorwaarden. Men kiest van de manskant 
daartoe iemand uit die gladtongig is, en heeft men zoo iemand 
niet in de familie, dan wordt er wel iemand gezocht onder de 
vrienden of verre verwanten. Natuurlijk wordt de komst van te 
voren officieus aangekondigd, zoodat degene die komen, de 
heele familie verzameld vinden. Nu begint er een soort gesjacher 
over den bruidschat, waarbij allerlei onedele hartstochten in het 
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spel komen. Men weet wel ongeveer hoeveel zal geeischt worden, 
want een soort adat bestaat op dat punt wel, ook al is die nog 
heel verscheiden in verschillende kampongs en dorpen. 

Bij de Kausche Tobelo’s werd veel meer betaald, dan bij de 
Tobeloreezen van Tobelo zelf; bij de Dodingaers niet zooveel 
maar over het geheel bestond de zucht, den bruidschat op te 
drijven. 

Oorspronkelijk was die / 70. — maar voor een 20 jaar werd 
in het Kausche wel / 300. — betaald, en ook in het Tobelosche 
kwam het wel tot /250. — . Men rekende daarbij met huwelijks- 
realen a f 2. — . De huwelijksreaal had 5 sukus a y0.40= f 2. — 
dus, maar de gewone reaal, voor het betalen van boeten, slechts 
4 sukus a /0.40 dus f 1.60. Deze reaal is natuurlijk een 
denkbeeldige munt. Wel heeft men nog sommige oude zilver- 
stukken, «o Iikitongv geheeten, die voor een reaal gelden, 
maar daarmede betaalt men toch geen bruidschat, of 't moest 
zijn in den uitersten nood. Want die behooren tot de familie- 
schatten, en bij het dunia worden die door de jonge dochters, 
zusters of nichten van den aanstaanden man, om den hals ge- 
dragen, om de grootheid en rijkdom der famiiie te bewijzen, 
waarin het jonge meisje huwen zal. 

Heel veel worden zulke stukken ook uitgeleend voor dit doel, 
maar men bedient zich voor dat doel ook wel van rijksdaalders — 
en ook hiervan wel geleende, (ik heb ze meermalen zelf voor 
dit doel uitgeleend). 

Bij het bepalen der som wordt nu gerekend met realen, en 
bij de betaling, als men met oude stukken betaalt, telt een 
rijksdaalder voor een reaal van / 2. — , en met ander soort stukken 
dan rijksdaalders of liki tongs betaalt men niet, tenzij dat men 
bepaald heeft dat een gedeelte reaal piring zal zijn, of reaal 
ngoSre, d.w. z. dat men betalen zal met borden, die dan ook 
elk voor een reaal gelden, evenzoo stukken grof wit katoen, 
madapollam, per stuk een reaal. In lateren tijd kwam dit echter 
niet veel meer voor. Waar men, door meer « tokos », gemakke- 
lijker goederen kon koopen, nam men liever geld aan. Vroeger 
was het verkrijgen van borden voor feestelijke gelegenheden wel 
eens moeilijk, en vandaar wellicht, dat men toen liever borden 
had dan rijksdaalders. 

Echter, bij de bruidschat kan nog meer komen, dan alleen 
de vastgestelde som. Ten eerste :o ahali ma do a, het af hakken 
Dl. 77. 21 
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van de bloedverwantschap. Wei zijn er bepaalde graden, waarin 
men mag of niet mag trouwen, maar ook daarin laat zich heel 
veel sjacheren. 

Het huwelijk komt voor tusschen voile neven en -nichten, 
hoewel velen dat niet gewenscht achten, maar : vrijheid, blijheid ! 
Wiens hart zich niet tegen zulk een nauwe verwantschap verzet, 
kan wel aldus trouwen, als hij maar betaalt. 

Maar ook bij verdere verwantschap, achterneven en nichten, 
moet er volgens den adat nog betaald worden, en desgewenscht 
wordt dat nog veel verder getrokken, zoodat bij een betrekkelijk 
niet heel groot volk, gemakkelijk een soort verwantschap aan 
te toonen is, om welke af te snijden dan «o ahali ma doa» 
geeischt kan worden. Ook zelfs tusschen twee verschillende 
hoanas komt het nog gemakkelijk voor. 

Men huwt namelijk zoowel in als buiten de ho ana, zonder 
eenige beperking. 

Nu is de afkoopsom voor het afsnijden van den band des 
bloeds, niet altijd even groot. Hoe dichterbij de verwantschap, 
hoe grooter de afkoopsom, van tien tot zelfs twintig realen. 

En ook heel dikwijls moet er «o koboto ma hohoko»: 
«de vrucht van den eed», betaald worden. Dat komt, omdat de 
vader omtrent zijn dochter gezworen heeft, om de een of andere 
reden, dat ze niet zal trouwen, of wel dat ze niet met dien 
jongen zal trouwen, of wel dat ze niet in die familie zal trouwen. 
Daartoe kan allerlei aanleiding geweest zijn. En natuurlijk, als 
men nu toch gezworen heeft, kan men daar niet over heen 
komen, tenzij dat er een zilveren brug gebouwd worde, om over 
dezen afgrond heen te trekken. 

Sommige vaders zijn zoo loslippig op dit punt, dat hun dochters 
wel altijd onder den een of anderen eed staan. Dus moet ook 
dat met vijf tot tien realen betaald worden, naar ’t meer of 
minder gewicht van den eed. 

En nu nog, als de families niet al te ver van elkaar afge- 
woond hebben bijna altijd «o maleke ma dadatoko», bedek- 
king der schande. 

Bijna altijd heeft het jonge mensch zich wel eens lomp of 
oneerbiedig gedragen tegen een der aanstaande familieleden. In 
den regel zijn dit volstrekt geen groote gevallen, het is slechts 
de een of andere oneerbiedigheid of kinderachtigheid, waaraan 
men wel niet zou gedacht hebben, als door het aanstaande 
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huwelijk de kans niet ontstond, hier wat uit te kloppen. Was 
het bepaaldelijk een adat-overtreding geweest, die beboetbaar 
was, dan had men het wel dadelijk aan de Hoofden geklaagd, 
of zich er, ook zonder de hulp der Hoofden, voor laten betalen. 
Maar nog eens, de gelegenheid is nu gunstig, en wanneer dit 
nu niet betaald wordt, ziet de een of ander der a.s. schoonfamilie 
wel geen kans, met het jonge mensch in nauwere betrekking te 
komen. Er moet dus «o maleka ma dadatoko» betaald worden. 

Nu is dat natuurlijk wel geen deel der bruidschat, maar het 
komt toch gewoonlijk bij het ho ma dunia ter sprake, hoewel 
het ook gebeurt, dat de een of ander, die bij het dunia niet 
tegenwoordig was, na een paar dagen met zijn eisch op de 
proppen komt. Ook moet dit geld nog v66r het huwelijk be- 
taald worden. 

Gewoonlijk gaat het zoo, dat de beleedigde partij informeert, 
wanneer men wil komen betalen. Hij zorgt dan ook zijn familie 
wel bij elkaar te hebben, en richt een feestje aan, door de 
noodige rijst te koken en de noodige palmwijn klaar te hebben, 
om de boetvaardigen te onthalen. Heel veel voordeel heeft hij 
er dus wel niet van, want het loopt uit op een vroolijk ver- 
zoeningsmaal, maar natuurlijk, dan toch in laatste instantie op 
kosten van hem die beleedigd heeft, ergo den bruidegom. 

Ik herinner me een geval, waarin ook iemand een bruidegom 
op die manier beboet had, en ook zelf een dag had bepaald, 
waarop de boete gebracht moest worden. De bruidegom had 
wel niet rechtstreeks toegezegd, maar ook niet geweigerd, dus 
was er op gerekend, dat hij komen zou om te betalen. Maar 
helaas, een brutale oom stookte den bruidegom op niet te 
gaan, omdat hij daartoe volstrekt niet verplicht was. De man 
die de boete eischte, richtte echter een feest aan, en was natuurlijk 
nu eerst recht beleedigd, nu hij zat te wachten op zijn ver- 
rneende beleediger, en deze niet verscheen. 

Het werd nu een groote zaak, want de man eischte nu ook 
nog betaling voor de schade hem hierdoor overkomen. Hoe de 
uitspraak der Hoofden was, weet ik niet, maar door zooiets 
ontstaat natuurlijk een wrok, die dikwijls nooit weer verdwijnt. 

Nu is het mogelijk, dat ook nog betaald moet worden: 
o borakata ma doaka; het verbreken van de rouwgelofte. 

Het gebeurt n.l. dat een vader, bij een sterfgeval in de familie 
z66 bedroefd is, dat hij op zijn dochter de verplichting legt, 
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nooit te tromven, ook wel : gedurende een aantal jaren niet te 
trouvven en ook dit kan natuurlijk alleen door afkoop van de 
zijde des bruidegoms verbroken worden. 

A1 deze dingen zouden ongeluk aanbrengen indien zij niet 
betaald werden. 

Het is bij de Tobeloreezen merkwaardig, dat alle overijlde 
beloften of roekelooze eeden, voordeel afwerpen voor hem die 
ze doet of zweert. En zoo kan in dit geval ook een bedroefde 
vader of moeder, misschien ook breeder, alleen over de droef- 
heid heenkomen met een geschenk. 

Zoo ziet men dus, dat er op deze wijs nog allerlei bij de 
eigenlijke bruidschat komen kan. Dit is n.l. allemaal nog geld dat 
door de familie van den aanstaanden man betaald moet worden. 

Is het dunia goed gegaan, is men het eens gevvorden, dan 
kan de plechtige intocht van de bruid volgen. Maar in den 
tijd dien nu, tusschen het officieel vaststellen van het hmvelijk 
en het hmvelijk zelf verloopt, kan men nog wel weer wat van 
de aanstaande mans-familie halen. 

De familie van het meisje gaat n.l. ho ma roka d. w. z. 
elke vrouw voorziet zich van een schotel of bord, met de een 
of andere spijs, en men gaat nu in optocht naar het huis van 
den vader of van de naaste familie van den aanstaanden echt- 
genoot. Daar is men wel gewaarschuwd, en elk der familieleden 
ontvangt nu een bord met spijze ten geschenke. Dat wordt aan- 
genomen, natuurlijk wordt een bamboe palmwijn leeggeschonken 
aan de bezoekers, en nadat de borden geledigd zijn, worden die 
teruggegeven, maar in elk is nu een geldgeschenk gelegd, 
misschien maar f 0,25, maar ook misschien wel f 1. — of meer, 
en in elk geval overtreft de waarde van het geldgeschenk, 
verre de waarde van de geschonken spijs. De hoegrootheid van 
dit tegengeschenk hangt wel zoowat af van de houding die men 
wil aannemen, of men zich als rijk en voornaam voor wil doen 
of niet. Het laatste is nogal gevaarlijk, want dat prikkelt maar 
de familie om de aardigheid nog eens te herhalen. 

Ik hoorde eens een inhalige oude vrouw zeggen bij zoo’n 
gelegenheid: mijn handen jeuken nu eenmaal door het ontvangen. 

En de familie van den a. s. echtgenoot, moet nog een goed 
gezicht zetten bij dit alles, want het wordt immers alleen uit 
pure genegenheid voor de aanstaande familie gedaan ! Geschenken 
stevigen toch de vriendschap! 
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Het eenige wat tegen deze vriendschappelijke afzetterijen te 
doen is, is het huwelijk zooveel mogelijk te bespoedigen. 

Zoolang nu niet alles in orde is, mag het jonge mensch niet 
de woning van zijn aanstaande vrouvv bezoeken. Hij doet het 
echter toch wel, maar natuurlijk stilletjes, des nachts. Wordt 
hij betrapt, dan wordt hij beboet. 

Vooral moet hij nu oppassen niet in de nabijheid van de 
slaapplaats zijner aanstaande schoonouders te komen, want dat 
is sterk verboden terrein. Slaapt dus het meisje dicht bij haar 
ouders, dan is dit wel zoowat een teeken, dat hij beter doet 
met voorloopig maar weg te blijven. 

Gewoonlijk maakt zijn liefste voor hem een mooi sirihdoosje, 
of vooral een mooie hoed, werkelijk prachtig versierd met 
opgenaaide koralen. 

Ook geeft hij nog wel geschenken aan zijn aanstaande, 

Voor hij \'oor ’t eerst officiee! zijn aanstaande sehoonfamilie 
bezoekt, of de schoondochter officieel bij haar schoonouders 
komt, moet nog een moeilijke les geleerd worden, n.l. de namen 
der schoonouders en zwagers te vervangen door andere woorden, 
ho hohono. Men spreekt elkaar, ook zelfs bij het eerste bezoek, 
niet meer aan dan met den naam, die voortaan de familieverhouding 
uitdrukt, als schoonvader, schoonmoeder, zwager, schoonzuster. 
Dat is dus niet zoo moeilijk, maar het moeilijkste is, om alle 
woorden, die of geheel overeenkomstig zijn met die van een 
dier familieleden, die men voortaan met dien verwantschaps- 
titel zal aanspreken, te vervangen door andere, want die woorden 
worden nu voor dien persoon verboden. Hij mag de namen 
niet meer uitspreken, maar aangezien de namen bijna alien uit 
het dagelijks leven genomen zijn, verdwijnen nu meteen een 
heele boel woorden uit de dagelijksche woordenschat, die door 
anderen vervangen moeten worden. 

Gesteld (om de zaak in het Hollandsch begrijpelijk te maken) 
dat iemand b.v. een schoonvader kijgt die «boerenkool» heet, 
dan mag hij voortaan het woord «boerenkool» natuurlijk niet 
meer uitspreken, en moet daar wat anders voor zoeken ; de 
groene groente b.v. Maar even goed zou hij andere woorden 
moeten zoeken voor al de woorden, waarin of het woord 
'boer» of het woord «kool» voorkomt, en men vrage zich 
af, hoeveel woorden dat wel kunnen zijn. Nu geldt dit alleen 
voor de namen van schoonvader en -moeder, en voor vrouws 
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broers en zusters, maar daar men hier ook ooms en tantes als 
vader en moeder noemt, neven en nichten ook broer en zuster, 
ga men na hoe ver deze beleefdheid, want dat is het, wel gaan 
kan, en welk een moeilijk stuk werk verricht moet worden eer 
men bij de nieuwe familie met nieuwe woorden spreken kan. 

Van de meest voorkomende woorden zijn de vervangwoorden, 
de ‘hohono’si algemeen bekend. Het gebeurt echter, dat in 
de namen der nieuwe familie zoowel een zeker woord, als ook 
het bekende vervangwoord daarvoor, beiden voorkomen, en 
dan moet men halsbrekende toeren uithalen, om nog weer een 
ander vervangwoord te vinden. 

Voor oningewijden zijn die woorden ook dikwerf zoo goed 
als volkomen onverstaanbaar, hoewel natuurlijk elk met deze 
gewoonte rekent bij het beoordeelen van iemands uitdrukkingen, 
en niemand zoo onbeleefd is om te zeggen : wat praat jij gek, 
als de een of ander zich onbeholpen uitdrukt. 

Men kan in dezen wel zeggen : gelukkig wie weinig schoon- 
familie heeft. 

Als scherts vertelt men elkaar verhalen van iemand die twaalf 
zwagers en evenzooveel schoonzusters had, en de taal zoo rad- 
braakte, dat bijna niemand hem meer verstond. Het is een 
soort beleefdheid, en wordt men door den persoon wien het 
geldt, betrapt op misbruik van diens naam, dan moet men zich 
met een of ander, een mes, een doekje of zoo iets veront- 
schuldigen. Wordt geweigerd deze verontschuldiging te geven, 
dan ontstaat er een kloppartij, want men gevoelt zich toch min 
of meer beleedigd. 

Voor een vreemdeling heeft deze gewoonte nog al wat onaan- 
genaams, want vraagt men iemand naar den naam van een ander, 
en degene naar wien men vraagt is een lid der schoonfamilie, 
dan klinkt het antwoord : ik weet het niet. Moet men beslist het 
woord noemen, dan zegt men vervolgens heel snel achter elkaar: 
tabea! tabea! en spuwt op den grond, om als ’t ware den 
mond te zuiveren van de onbeleefdheid. Gewoonlijk echter wordt, 
zoo men blijft aandringen, eindelijk het woord genoemd, ’t welk 
men gevvoon is als vervangwoord te gebruiken. Vraagt men later 
anderen naar iemand aldus geheeten, dan beweert men : die is 
er niet of bestaat niet. Onder elkaar levert ook dat minder be- 
zwaar, want in deze maatschappij weet wel zoowat iedereen wie 
iedereens schoonvader is, en schoonbroers kan men gewoonlijk 
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benoemen naar hun oudste kind, als : de vader van die of die. 
Dat weet ook elk vvel, behalve natuurlijk de vreemdeling, b.v. de 
ambtenaar die in het dorp komt om de belastingplichtigen op 
te schrijven, en soms wanhopig wordt, omdat het hem maar 
niet gelukt de juiste namen uit te vinden. 

Op Christelijke of Mohammedaansche namen, wordt dit alles 
niet toegepast. Dat deze manier van doen, wijzigingen in de taal 
moet brengen, is wel duidelijk. Een kind neemt al de vervang- 
woorden van zijn ouders gemakkelijk over. Wel weet hij later 
dat het hohono’s zijn, maar hij is nu eenmaal gewend de 
dingen aldus te noemen, en blijft er bij. Het is daarom voor 
een vreemdeling die de taal leert, soms heel moeilijk te weten 
wat de juiste woorden zijn, en toch lacht men hem een beetje 
uit over het gebruik van hohono’s, omdat hij wel geen schoon- 
familie heeft onder het volk, en dus van de rechte woorden, 
naar believen gebruik mag maken. 

Vanwaar de gewoonte, die men even goed bij andere volken 
vindt, zijn oorsprong heeft, is moeilijk te zeggen. Het is ver- 
eering van de schoonfamilie. Over het geheel bewijst men daar 
nogal eer aan, vooral ook, aan deschoondochter.de moloka. 
Ten opzichte van haar is men al heel prikkelbaar. O njavva 
manga moloka: iemands schoondochter, is een tamelijk 
onschendbaar persoontje, zelfs haar eigen broeders of ouders, 
mogen haar niets doen of bevelen, dat mag alleen haar man of 
haar schoonfamilie, want ze is hun schoondochter, dat is al een 
van de nauwste banden, die men kent. 

Nu is het mogelijk, dat hierbij alleen aan het bezitrecht ge- 
dacht moet worden, als gevolg van het betalen der bruidschat, 
want men zou zich vergissen wanneer men meende dat zij ook 
door de schoonfamilie zelf of door haar man steeds met eerbied 
behandeld werd. Dat is volstrekt het geval niet. Het is alleen, 
dat de buitenwereld haar beslist beschouwen moet, als behoo- 
rende tot haar schoonfamilie, en dat beleedigingen haar aan- 
gedaan door iemand buiten de familie staande, beschouwd worde 
als de eer harer schoonfamilie aan te randen. 

Om nu te komen tot de officieete sluiting van het huwelijk, 
moet de bruidschat gebracht worden, naar het huis van de ouders 
der bruid. 

De bruidschat heet: o huba: ’t geen men aanbiedt, ook: 
o kawing ma idja: de huwelijksprijs, ook wel; o kawing 
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ma do la: de inhoud van het huwelijk. Het geld wordt ge- 
woonlijk op een bord gedragen, bedekt met een doek, en men 
brengt tevens verschillende voorwerpen, die soms nog bij den 
bruidschat behooren als : een Ians, een bord, etc. 

Nu is het bij sommigen vvel de gewoonte, dat de bruidegom 
reeds tevoren een officieel bezoek brengt, en dan spijzen mee- 
brengt, waarvan de schoonfamilie eet, opdat de nieuwe schoon- 
zoon later niet beschaamd zou zijn, om met zijn schoonfamilie 
te eten. Bij sommigen laat hij dan, na het eerste bezoek achter 
de deur, een kapmes of Ians staan, als geschenk voor zijn aan- 
staande schoonvader. Natuurlijk wordt ter gelegenheid van het 
brengen van den bruidschat een feest gevierd, grooter of kleiner, 
langer of korter, al naar de omstandigheden dit toelaten. 

Bij de Dodingasche Tobeloreezen, loopt de a.s. echtgenoot, 
als hij voor de eerste maal op weg gaat naar het huis zijner 
a.s. vrouw, met gebogen hoofd, en uitgestoken handen, en wordt 
geleid door een oud familielid. Aan het huis gekomen valt dan 
de jonge man dadelijk op den grond, en blijft daar liggen, terwijl 
de rest van het gezelschap zich op banken zet. Een familielid 
van den a.s. echtgenoot presenteert dan pinang, waarna een oud 
familielid van de a.s. vrouw het jonge mensch allerlei verma- 
ningen geeft, omtrent hoe hij zich te gedragen heeft tegenover 
zijn schoonfamilie, tegenover zijn vrouw, kortom, over zijn plichten 
als echtgenoot en als schoonzoon. Daarna pas staat de man op, 
en zet zich op de bank neer. 

Terwijl dat plaats heeft in de voorgaanderij, wordt binnen in 
het huis het meisje gekleed, en een lid der mansfamilie gaat 
naar binnen, legt de hand op haar, en bekleed haar met klee- 
deren, die de mansfamilie voor haar medegebracht heeft. Daarna 
wordt zij naar buiten gebracht bij haar man, waarna dezelfde oude 
heer, die haar man vermaand heeft, ook haar onderhoudt, omtrent 
haar aanstaande plichten als echtgenoote en als schoondochter. 

Of dit ook zo6 bij de Kausche Tobelo’s plaats heeft, weet ik 
niet, maar bij de Tobeloreezen zelf heb ik nooit van iets der- 
gelijks gehoord. 

Wei deelde men mij mede, dat bij sommige Kausche Tobelos 
de gewoonte is dat het jonge mensch bij het eerste bezoek op 
den grond gaat zitten, tot de praeliminairen afgeloopen zijn, en 
dat daarna pas zijn schoonfamilie hem op de bank beurt, en hem 
pinang presenteert. 
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Van een ander dorp vertelde men, dat de man bij zijn eerste 
komst, al zijn schoonfamilie pinang moet presenteeren, en daarna 
stil moet neerzitten. Is er het een of ander te doen, dan zet 
men hem daar maar aan. Het is dus vvel plaatselijk verschillend, 
wat men als adat in deze te beschouwen heeft. 

Men maakt nu feest, en dit feest is wel het eigenlijke trouw- 
feest. Het gaat er vroolijk toe ; er wordt gedanst, gezongen, 
gegeten en gedronken, zooveel men maar kan. 

Voor den bruidegom kan dit feest nogal duur uitloopen, 
door allerlei spelletjes of wat men maar aldus gelieft te noemen. 
Ten eerste kan hij door zijn schoonfamilie voor allerlei verplicht 
worden: ho dungono. Zijn zwagers, ook wel vooral de broeders 
van zijn schoonvader zeggen tegen hem: ik dungono je voor 
dit of dat, voor een prauw, een geweer, een werpnet, of zooiets. 
Hij is nu verplicht het aldus van hem geeischte te geven, ten 
minste hij mag vooral niet toonen dat hij het niet geven wil, 
want dat zou als onbeleefdheid aangemerkt worden. Dit is niet 
iets waar zijn familie, maar waar hij persoonlijk voor moet op- 
komen. Natuurlijk is dat niet gerechtelijk invorderbaar, maar 
toch rust de eischer in den regel niet, tot hij gekregen heeft 
wat hij begeerde. Het beste middel tegenover een onwillige in 
deze is beschaamd maken, als men gezamenlijk een feest bijwoont, 
want de Tobelorees is heel gevoelig voor beschaamd gemaakt 
te worden. Er zijn mij gevallen bekend, dat reeds bejaarde 
menschen op een feest zoodanig geplaagd werden, dat zij plotseling 
opstonden om het gewenschte voorwerp te halen, een geweer, 
een schild of zoo iets, orh op die manier van de plagerij af te 
komen. 

Wat anders is het weer, dat de kameraadjes van de bruid, 
den bruidegom allerlei kleine voorwerpen overhandigen, stokjes, 
steentjes of zoo iets, met bijvoeging: dat is mijn mes, haarspeld, 
zakdoek, of dergelijke kleinigheid. Gewoonlijk worden geen groote 
of kostbare voorwerpen genoemd. De bruidegom moet nu dit 
alles met een ernstig gezicht in bewaring nemen, en, alsof hem 
werkelijk de genoemde voorwerpen geleend waren, die terug geven. 

Een andere methode is weer, dat de meisjes uit de vrouws- 
familie, allerlei gebakjes van rijstmeel hebben klaargemaakt, en 
die nu aan de jongelui van de mansfamilie op het feest presen- 
teeren. Natuurlijk moeten die aangenomen worden, maar er 
moet ook voor worden betaald, ver boven de waarde, /0.10 
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tot / 0.25, al naar dat degene die het ontvangt, zich meer of 
minder groot wil voordoen. 

Dergelijke dingen heeten eenvoudig ho hiule; er mede spelen. 

Hiertoe behoort ook nog, dat een meisje wat spijs op een 
bord doet, en nu dit aan de een of andere jongeling geeft 
zeggende: dit is visch, of: dit is geld, of: dit is een kabaja, 
kortom, wat zij maar wenscht, in ’t redelijke natuurlijk. De jongen 
moet dat nu teruggeven, hoewel niet dadelijk, vooral niet als 
visch of hertenvleesch of zoo iets van hen gevraagd wordt. 
Maar hij brengt het toch, en nu geeft het meisje hem voor 
zijn brengsel weer wat te eten, en noemt weer wat, waardoor 
een soort ridderdienst ontstaat. Dit is echter ook werkelijk 
maar een aardigheid, en b. v. volstrekt niet de inleiding tot 
een huwelijk. Het geschiedt meermalen tusschen personen, die 
zoo nauw met elkaar verwant zijn, dat van een huwelijk tusschen 
hen geen sprake zijn kan. 

In het meest noordelijk gedeelte van het district Tobelo, 
’t dichtst aan de Galelareesche grens dus, hoorde men nog 
wel van: manga ]ou ja ihoro: «hun voeten zijn gewasschen». 
Men verstaat daaronder een soort huwelijksvorm, nl. dat de 
jongelui naast elkaar gaan zitten, waarna door een persoon 
beider voeten met water begoten worden. Men beweerde echter 
steeds, dat dit Galelareesche adat en geen Tobeloreesche was. 

Misschien is dit wel een navolging van de Ternataansche 
gewoonte. Zoo men weet zijn de Ternatanen Mohammedanen, 
maar toch bestaat bij hen nog een oude huwelijksvorm. Nadat 
n.l. het huwelijk op Mohammedaansche wijze gesloten is, wordt 
een pol gras binnen gebracht, en man en vrouw zetten nu 
elk een voet, naast elkaar, op dien pol gras: «gezamenlijk 
den grond drukken*, noemt men dat, en dat is het huwelijk 
‘toeroet adat tanah». 

Na afloop van dit huwelijksfeest, wordt de jonge dochter 
meegenomen naar het huis van haar echtgenoot. Dit moet ge- 
beuren onder veel tegenstreven. 

Twee vrouwen uit de mans-familie, houden haar van weers- 
kanten bij de hand en trekken haar mede, terwijl de bruid 
snikt en klaagt en tegenstreeft. 

In ’t geen nu volgt, is ook al heel veel verschil. Soms gaat 
de bruid eenvoudig mee, en later viert men feest. Maar ook 
geschiedt het wel aldus, dat het eerste medenemen dadelijk 
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een heel plechtig karakter heeft: manga modoka jo hi n go- 
ha ma: zij brengen hun schoondochter binnen. 

De bruid wordt dan feestelijk opgetooid, en geplaatst onder 
een soort troonhemel — een sarong aan de vier hoeken aan 
stokken vastgebonden, aan weerskanten door twee dragers vast- 
gehouden — gaat men langzaam vooruit, de mannen zingen 
de lego- lego en al de vrouwen uit de familie volgen met 
de «kiaro» = de uitzet der bruid. Deze bestaat uit veel rijst- 
koeken, veel manden met brandhout, mooie matten, mooie 
vuurtangetjes, gevlochten hangertjes voor die vuurtangetjes, 
mooi gekleurde bezems van aren-palm-bladnerven enz. enz., 
alles wat zoo tot het departement der vrouw behoort, in kvvis- 
tigen overvloed. De rijst behoort daar ook toe want de vrouw 
maakt den tuin. De mans-familie zal straks dat alles verdeelen, 
want elk heeft ook wel bijgedragen tot den bruidschat. 

Zoo’n optocht is wel een aardig gezicht. Natuurlijk is de 
trom en de gong erbij, want zonder de klanken van die instru- 
menten viert een Tobelorees nu eenmaal geen feest. 

Zoo begeeft men zich dus langzaam naar het huis van den 
bruidegom. Wat nu verder gebeuren zal, is plaatselijk ook al 
heel verschillend. Op Tobelo zelf ging de jonge dochter haar 
nieuwe schoonfamilie allemaal pinang presenteeren, met een 
uiterst stijf gezicht en gebogen houding. Men ging ook wel de 
huizen der verschillende familiehoofden langs, opdat de nieuwe 
schoondochter overal haar dienstvaardigheid betoonen zou, 
vooral aan elk die tot den bruidschat bijgedragen had. Daarna 
volgde weer een feest, waarbij de jonge dochter stil zat, opgepronkt 
met alle mooie kleeren en versierselen, die de nieuwe familie 
maar bij elkaar wist te brengen, om haar grootheid te toonen. 

Bij de Kausche Tobelo’s was het gewoonte, dat de heele 
schoonfamilie zich opstelde in twee rijen tegenover elkaar. De 
nieuwe schoondochter met de geopende pinangdoos in haar 
hand, knielde, en werd nu links en rechts geflankeerd door 
twee mannen, die een kapmes of zwaard in de hand hadden, 
die zij gekruist boven de jonge vrouw hielden. Deze moest nu 
onder die zwaarden voortkruipende, de pinangdoos aan elk 
familielid presenteeren. Dat is natuurlijk zeer vernederend. Bij 
de Tobelo’s zelf zag ik dat ook niet, alleen, dat zij in een 
onderworpen houding de pinang presenteerde aan de familie, 
die rondom op de bank in de gaanderij gezeten was. 
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Bij de Kausche Tobelo’s heeft men de gewoonte, dat de bruid 
terstond op een bank gaat zitten, en men nu haar de mooie 
kleeren dadelijk uittrekt, en aan haar familie teruggeeft, en 
vervangt door eigen kleeren. 

Dat doen de Tobelo’s ook, want de mooie kleeren waarin de 
bruid komt aanwandelen, hooren niet tot den uitzet, maar men 
doet het niet zoo ruw. 

In sommige dorpen der Kausche Tobelo’s, moet de bruid op 
de bank blijven zitten tot vier dagen lang, volgens eenigen. 
Zij mag gedurende dien tijd de aarde niet beroeren. Moet zij 
toch loopen, dan moeten haar voeten omwoeld vvorden met 
sarongs. Zij moet gedurende al dien tijd stil zitten, met gevouwen 
handen, en voorovergebogen hoofd, mag niet praten, en ge- 
durende de eerste paar dagen ook niet eten. Een oude vrouw 
zit dicht bij haar, om haar te bedienen of te bemoederen. 

Na die vier dagen komt zij van haar bank af, en kookt voor 
haar schoonfamilie nu spijze, totdat elk van het door haar ge- 
kookte gegeten heeft. Natuurlijk, dat ook even lang de huwelijks- 
feesten voortgezet worden. 

Bij de Dodingaers is de adat wel wat omgekeerd ; de vrouw 
brengt n.l. niet haar uitzet mee, maar zij ontvangt allerlei, kussens, 
matten, etc. opdat dit als anker dienen zal, en haar binden aan 
de nieuwe schoonfamilie. Zij zit daar ook gedurende zeven dagen 
of langer, terwijl een oude vrouw haar gestadig onderwijst, in 
haar plichten als getrouwde vrouw. Eerst als zij geacht vvordt 
die te kennen, mag zij opstaan, en men leert haar nu loopen 
en werken, alsof zij een klein kind ware. 

Ofschoon dit alles nu door Tobelo’s gedaan wordt, en men 
zelfs aan elkaar tegenovergestelde gewoonten onder hen aantreft, 
is toch wat nu gebeurt bij de Kausche Tobelo’s en Dodingaers, 
wel niet oorspronkelijk Tobeloreesch, maar aangezien deze lieden, 
andere stammen langzamerhand uit hun woonplaatsen verdrongen, 
kan wen wel aannemen, dat zij vele gewoonten van die verdrongen 
stammen, ook in deze materie, bij de hunne gevoegd hebben. 
Xu is het mogelijk, dat men bij de «kiaro»: het uitzet der 
jonge vrouw, ook dadelijk meebrengt de «himanga»: het 
tegengeschenk voor den bruidschat. 

Oorspronkelijk is dat adat geweest, in den tijd toen de bruid- 
schat nog klein was en het tegengeschenk evenzoo. Later, toen 
men de bruidschat meer en meer begon op te drijven, en ook 
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het tegengeschenk in verhouding daartoe steeds vergroot werd, 
is het langzamerhand gevvoonte geworden, om dat pas later te 
brengen met een nieuwe feestelijkheid, o himanga jo totaka: 
zij brengen het tegengeschenk. Het brengen van dat tegenge- 
schenk is echter niet verplicht, men kan het evengoed nalaten, 
maar verstandig is dat niet, want alleen het tegengeschenk doet 
de bruidschat wegzinken : ja lutu. 

Het is n.l. aldus: de bruidschat is niet zoozeer een geschenk 
(koopsom) als wel een soort standgeld. Men zou kunnen zeggen : 
de twee families hebben voorloopig geruild, de een heeft een 
dochter gegeven, de ander een geldsom ; echter, als de dochter 
zicli misdraagt, wordt de ruil ongeldig gemaakt, de dochter 
keert terug tot haar familie, de bruidschat naar de oorspronkelijke 
gevers. De vrouw is niet los van haar stam, want ook behoudt 
zij het recht op het vruchtgebruik van de familieaanplantingen 
en -gronden. In dezen toestand komt echter radikaal verandering 
door het tegengeschenk. Zoodra dat gegeven en aanvaard is, 
is de vrouw geheel overgegaan aan de nieuwe familie. Zij heeft 
nu geen recht meer op haar familiebezittingen, en, zelfs al 
pleegt zij overspel, zoodat het huvvelijk ontbonden wordt, dan 
kan de bruidschat niet meer teruggevorderd worden. Het recht 
daartoe is door het tegengeschenk opgeheven. Het is dus als 
vanzelfsprekend, dat alleen reeds de voorzichtigheid eene familie 
drijft dit tegengeschenk te geven, ook al is het niet verplichtend. 
Het bestaat nooit uit geld, maar hoofdzakelijk uit rijst, borden, 
kommen, etc. 

Nevens deze geordende wijze om tot een huwelijk te komen, 
zijn er natuurlijk ook nog wel ongeordende, hoewel die niet 
rechtstreeks tegen den adat zijn. 

Het lari-bini, zooals in het Ambonsche om te ontkomen 
aan al de kosten, die het geregelde huwelijk meebrengt, kent 
men als zoodanig niet, want men ziet hier niet tegenop, aan- 
gezien men heel gaarne groot doet, en zich voor een tijd de 
held der handelitig weet. 

Toch Ioopt men wel met een meisje weg, b.v. om den tegen- 
stand van haar ouders te overwinnen. 

Komt de tegenstand van den kant van de familie van den 
man, dan is de gebruikelijke weg, dat hij zich eenvoudig naar 
het meisje begeeft, en voortaan als getrouwd met haar wordt 
beschouwd. De rest komt dan later wel in orde, vooral als uit 
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een zoodanig huwelijk kinderen geboren worden. De mansfamilie 
weet dan, dat die kinderen haar niet toebehooren, als geen 
bruidschat betaald wordt, en betaalt daarom dus later wel. 

Echter, wil de familie van het meisje niet, dan is de weg 
dat hij haar ontvoert: wo mi hioara, hij loopt met haar weg. 
Soms gebeurt dit bij dag, en men begeeft zich tezamen naar 
het huis van een bekend familielid, van waaruit men de onder- 
handelingen laat beginnen. Gewoonlijk is dan het meisje reeds 
beschaamd om terug te keeren, zoodat daardoor de onderhan- 
delingen tot een goed eind komen. 

Ook wel houdt zich de familie van het meisje voorloopig 
nog kwaad, maar dit is maar adat, later komt alles terecht, 
het jonge mensch gaat een verzoeningsbezoek brengen bij de 
schoonfamilie, en het komt in orde. 

Ook gebeurt het dat het meisje des nachts ontvoerd wordt. 

Bij de inrichting der Tobelosche huizen, waar geen sloten 
aan de deuren zijn, is dat geen groote kunst. In den regel 
heeft zich het paartje nu hier of daar naar een stille plaats 
begeven. Heeft nu het jonge mensch maar eenig teeken achter- 
gelaten, waaruit blijkt wat er gebeurd is, dan is het niet heel 
erg. Men weet toch wel zoowat wie het is, en wacht nu maar 
tot ze hier of daar te voorschijn komen. Gewoonlijk zijn ze 
ergens in een afgelegen tuinhuis. Na de ontdekking komt ook 
dit wel in orde, hoewel het natuurlijk minder netjes is dan het 
vorige geval, en er nu al dikwijls een boete geeischt wordt 
boven den bruidschat. 

Maar nog erger is wanneer geen teeken achtergelaten wordt, 
zoodat niet de minste aanwijzing er is, waar men moet zoeken. 
Bij ontdekking des morgens dat het meisje weg is hebben nu 
heftige tooneelen plaats ; de vader tracht zich uit werkelijke of 
voorgewende woede van kant te maken, men maakt gerucht, 
geeft kennis aan de hoofden, er wordt ernstig gezocht, en hoewel 
ook dit gewoonlijk op een huwelijk en op latere betere ver- 
standhouding uitloopt, acht men het toch bepaald een ernstige 
overtreding van de adat, die ook, bij ontdekking, zwaar be- 
boet wordt. 

Natuurlijk is in de laatste twee gevallen het huwelijk — immers 
slechts het openbaar als gehuwden leven — reeds een feit 
geworden . 

Nu komt het voor, dat men zich daar niet aan stoort, maar 
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gewoonte is dat men zich bij het feit neerlegt. Langzamerhand 
komt het paartje weer in het dorp, en hoewel de kwaadheid 
voorloopig het aannemen van een bruidschat verbiedt, komt het 
toch wel in orde op den duur. ( 

Maar een veel ergere vorm is het rooven van de vrouw : ha ora. 

Dat middel neemt men gewoonlijk te baat, ook tegenover een 
onwillig meisje, maar meer nog ten behoeve van een man die 
al veel blauwtjes geloopen heeft, of om een of andere reden te 
bedeesd is, om een meisje of een vrouw te vragen. 

Het meisje of de vrouw wordt dan onder het een of ander 
voorwendsel in de nabijheid gelokt van een huis, waar familie 
van den haar tot vrouw wenschenden man woont, en plotseling 
beetgepakt, soms doordien een vrouw een wijden sarong over 
haar en zichzelf heengooit, en haar daardoor het voortgaan be- 
lemmert, en in het huis gebracht, niettegenstaande haar hevig 
g|eschreeuw en tegenstreven. In dat huis wordt zij opgesloten 
gehouden hetgeen niet eens zoo gemakkelijk is in een Tobe- 
losch huis, soms op een vlierinkje. Zij tracht op allerlei manier 
te ontvluchten, maar wordt streng bewaakt, door vrouwen natuur- 
lijk. Heeft zij een mes bij zich, dan mag zij dat wel gebruiken. 
Men tracht nu haar het huwelijk voor te stellen en haar over 
te halen daarin toe te stemmen. Natuurlijk komt haar familie 
er al gauw achter, wat er met haar gebeurd is, en deze komt 
nu gewapend opzetten om haar te bevrijden. Maar van den kant 
der mansfamilie tracht men de ontstemde familie te overreden 
in de zaak te berusten, en een bruidschat aan te nemen, waar- 
mede de zaak wel afgeloopen is, niettegenstaande het tegenstreven 
der vrouw. Maar lukt dit niet en het gelukt lang niet altijd, dan 
gaat het verkeerd ; Tobeloreezen zijn heet gebakerd en men maakt 
nu van de wapenen gebruik, tracht het huis te bestormen om 
de gevangen gehouden vrouw te bevrijden, terwijl men van den 
anderen kant tracht dit te beletten, het is een spektakel en een 
geschreeuw dat verbazend is en waarbij soms ook wel ernstige 
verwondingen worden opgeloopen. Gelukt het het meisje te be- 
vrijden, of gelukt het de schoone haar bewakers te verschalken 
dan is het afgeloopen. Echter gelukt dit niet binnen drie dagen, 
dan moet men de vrouw vrij geven. Is men nu niettegenstaande 
al het spektakel, nog niet bereid om de vrouw ten huwelijk te 
geven, dan moet de vrouw of haar familie, een boete betalen. 

Dat laatste is wel het vreemdste van het geval, want dat be- 
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vredigt ons rechtsgevoel heelemaal niet. Komt de vrouw vrij, 
voordat de drie dagen om zijn, dan wordt de roovende familie 
aangeklaagd en beboet wegens de rooverij. Maar het is alsof 
men, als men het drie dagen kan volhouden, daardoor een recht 
op de vrouw krijgt. 

Het is een zeer ruwe gewoonte, die alleen past bij nog heel 
onbeschaafde toestanden. Men is er zeker niet toe gekomen door 
gebrek aan vrouwen want bij de Tobelo’s bestaat dat niet, wel 
eenigermate bij de Kausche en Dodingasche Tobelo’s, tenminste 
volgens de statistieken der Zending. De gewoonte bestaat overi- 
gens ook bij de Galelareezen. 

Omtrent de andere stammen van Halmahera is mij op dit gebied 
niets bekend. 

Ook hoort nog tot den adat het huwelijk zonder betaling van 
bruidschat waarbij de man eenvoudig bij zijn schoonvader in 
huis komt, en nu daar een meer of min ondergeschikte positie 
inneemt. Hij doet nu mee aan het tuinen maken, gaat mee varen 
en visschen, kortom hij maakt zich nuttig in het gezin des schoon- 
vaders, ai toroaika wo wohamika, hij gaat bij zijn schoon- 
vader in. 

Soms gaat dit goed, maar zelden op den duur en dan ont- 
staat er twist. De man wil dan zijn vrouw meenemen en op 
zichzelf gaan wonen, maar de schoonvader eischt nu den bruid- 
schat op. De schoonzoon beroept zich op den verrichten arbeid. 
Het gaat er nu maar om of zijn vrouw op zijn hand is of niet. 
Is zij hem genegen, dan gaat zij wel met hem mee, maar zoo 
niet, dan blijft zij bij haar ouders. In de meeste gevallen ont- 
staat toch later moeite over de kinderen, omdat die den bruid- 
schat volgen, d. w. z. is de bruidschat betaald, dan hooren zij 
bij de mansfamilie, zoo niet, dan hooren zij bij de vrouwsfamilie. 
De billijkheid brengt nu wel mee, dat den man zijn arbeid of 
verblijf ten huize van zijn schoonvader als bruidschat aangerekend 
wordt, maar men is in deze dingen hoogst zelden billijk. 

Ook is er een vorm, waarvan dikwijls weduwen met maar een 
dochter gebruik maken. Zij weigeren n.l. den bruidschat te ont- 
vangen, maar bedingen zich daarvoor het levenslang verblijf ten 
huize van haar schoonzoon. Dikwerf gaat dit heel goed, en het 
contract is voor beide zijden voordeelig. De weduwe zou immers 
den bruidschat, zoo zij dien ontving, met hare familie moeten 
deelen, en zou zelf zoo goed als niets daarvan krijgen. Bij haar 
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dochter inwonende, verdient ze wel zelf den kost door tuinen 
te maken etc., maar ze heeft nu toch een dak boven haar hoofd, 
en verpleging in ziekte of ouderdom van haar kinderen of klein- 
kinderen. Deze verpleging wordt wel geregeld als bruidschat 
gerekend, zoodat het recht van den vader op de kinderen er 
niet door aangetast wordt. 

Een vorm, die ook nog al veel voorkomt, is die, waarbij slechts 
een gedeelte van den bruidschat betaald wordt, of ook wel, 
die heelemaal niet voldaan wordt, onder beding dat het eerste 
meisje uit het huwelijk voortkomende, den bruidschat zal be- 
talen. Men komt echter wel overeen hoe groot de som is, en 
wordt nu het meisje later ten huwelijk gevraagd, dan wordt 
dadelijk de vastgestelde som geeischt, die altijd al hoog is, 
want men belooft gemakkelijk natuurlijk, of wel, als het een 
gedeelte van de som is, legt men dat eenvoudig op den bruid- 
schat: ami djadji, hetgeen voor haar beloofd is. Huwt deze 
dochter zonder dat de som voldaan is, dan volgt onherroepelijk 
een aanklacht. 

Het schijnt, dat men dit wel doet, om op den ouden dag 
nog wat in het vet te hebben, van des schoonvaders kant 
natuurlijk, van den kant des schoonzoons is het een teeken 
van armoede. 


HOOFDSTUK 17. 

Het huwelijksleven en echtscheiding. 

Het spreekt van zelf, dat de betaalde bruidschat den man 
tot heer maakt. Er komen niettegenstaande dat toch wel pan- 
toffelhelden voor, maar groot is hun aantal niet. 

De vrouw moet heel veel arbeid voor haar rekening nemen, 
in de eerste plaats het tuinen maken. 

Nu moet opgemerkt worden, dat de Tobeloreesche vrouw 
over het geheel volstrekt niet lui is. Als niet ongunstige om- 
standigheden, b. v. b. zeer larigdurige droogte, er toe medewerken, 
heeft haar gezin, door haar arbeid, geen gebrek aan voedsel. 

Een goed echtgenoot helpt zijn vrouw nu wel hierbij, vooral 
bij een eerste ontginning, door het bosch om te hakken en 
het zwaarste werk te doen, maar toch blijft er voor haar altijd 
heel veel arbeid over om in de behoefte van het gezin te voorzien. 

DL 77. 22 
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Ook zorgt zij er voor, dat het erf rondom de woning, en de 
vvoning zelf steeds behoorlijk geveegd zijn, zoodat een Tobelo- 
reesch erf er over het geheel niet onknap uitziet. 

De man is daarentegen verplicht in de eerste plaats te zorgen 
voor toespijs, visch of vleesch. Verder moet hij zorgen voor 
sagoemeel, indien dat noodig is, en vooral in tijden van droogte, 
heeft men daar behoefte aan, daar dan de voortbrengselen van 
den tuin niet voldoende zijn. 

Dan moet hij zorgen voor tabak of voor geld om die te koopen. 

Ook voor kleeding, maar toch wordt die ook wel gekocht van 
de opbrengst van den tuin, vooral van den rijsttuin want men 
maakt een rijsttuin hoofdzakelijk om de rijst te verkoopen. Daar 
nu de man hieraan ook medewerkt, en de rijsttuin, dus wel zoowat 
als gezamenlijk bedrijf beschouwd kan worden, gebruikt men ook 
de opbrengst om gezamenlijk kleederen of versierselen aan te 
schafifen. 

Verder moet de man zorgen voor geld , hij moet ho men- 
tjari: geld zoeken. Hij doet dat op allerlei wijze, of door zich 
bij iemand in dienst te begeven : o hewa h’olomo, of wel 
door dammar te gaan halen op de eilanden Morotai, Batjan of 
Obi; de Kausche Tobelo’s zoeken dat product in ’t binnenland 
van Kau, of langs de baai van Dodinga. 

Of wel duikt men naar parelschelpen of gaat andere schelpen 
zoeken, die verkoopwaarde hebben, zoowel dicht bij huis, als 
bij de eilanden Mojau en Tofure, halverwege Celebes, en blijft 
daarvoor van maanden tot jaren weg. 

Geld is altijd noodig In voor kleederen en versierselen, cn voor 
belastingen, maar vooral voor het betalen van bruidschatten en, 
te zijner tijd, ook van boeten. 

Natuurlijk heeft de man ook de zorg voor den bouw en het 
onderhoud van het huis, en verder voor het maken van aan- 
plantingen, 't zij van cocos- of sagoepalmen. 

Wat nu betreft den eigendom van het in ’t huwelijk verkregene, 
men kan daarvan moeilijk spreken als gezamenlijk bezit. Elk der 
echtelieden heeft zijn eigen beurs. De man ontvangt natuurlijk 
het meeste geld, en is daar ook volkomen baas over, zijn vrouw 
heeft daar niets over te zeggen. Maar wel heeft desnoods de 
man te gebieden over het geld of de eigendommen der vrouw. 
En neemt hij zijns vrouws geld of de kleederen die zij voor haar 
eigen geld gekocht heeft, dan begaat hij geen misdaad. 
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Het kwam voor b.v., dat de man overspel gepleegd had, en 
op aanklacht der vromv daarvoor beboet was, maar nu heel 
cynisch de kleederen yan zijn vrouvv te gelde maakte, om de 
boete te betalen. 

Maar de man is ook aansprakelijk voor schulden, door zijn 
vrouw in toko’s gemaakt, als hij tenminste niet van te voren 
het tegendeel gezegd heeft. Ook is hij aansprakelijk voor boeten, 
waartoe zijn vrouw veroordeeld wordt, behalve boeten voor over- 
spel natuurlijk, want die worden door de vrouw’s familie betaald, 
of door dengene met wien ze overspel pleegde; maar het kwam 
voor, dat een man zich beklaagde door zijn vrouw niet goed 
behandeld te worden, slecht verzorgd, of wel te erg uitgescholden, 
en dat daarvoor de vrouw door de Hoofden beboet werd. Wilde 
hij nu niet de schande hebben, dat zijn vrouw aan den open- 
baren weg te werk gesteld werd, dan moest hij zelf nog de boete 
voor haar betalen. Immers, het is «zijn vrouw», zegt men bij 
zulk een gelegenheid, en in die uitdrukking zit het heelemaal, 
want het zegt zoowel dat hij voor haar op moet komen in be- 
taling, als wel dat zij volkomen bezitloos is. 

Gewoonlijk behandelt de man zijn vrouw goed, maar niet altijd. 

Hij heeft eigenlijk volkomen het recht haar te slaan. Men zegt 
dan eenvoudig : hij geeft haar harde onderwijzing : o dodotoko 
ma dogowini, en dat is niet verboden, mits het niet al te 
is, b.v.b. dat hij haar geen erge wonden toebrengt, want dan is 
de onderwijzing te hard, en kan de man beboet worden. 

Maar men verstaat al heel veel onder : onderwijzing, die natuur- 
lijk altijd moet dienen om de vrouw onderworpen te maken, 
want de Tobeloreesche vrouw is over het geheel genomen nog al 
brutaal, en geeft haar meening met veel gemak te kennen. Maakt 
men een man aanmerkingen over zijn ruw en brutaal optreden, 
dan kan men hooren : nu, wat zou dat, ik sla toch maar mijn 
geld ! Dit met het oog op de betaalde bruidschat natuurlijk. 

Man en vrouw spreken elkaar gewoonlijk aan als d o d i a u : 
makker, gezel. Over elkaar sprekende, zegt men dat ook wel : 
ahi dodiau, ngohi dodiau mijn man, mijn vrouw, maar 
toch ook wel: ahi rokata, mijn man, en ngohi hekata, 
mijn vrouw. 

Zijn er echter kinderen, dan benoemt men elkaar over en weer, 
als vader en moeder van de kinderen en spreekt elkaar ook 
aldus aan. 
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Heet het oudste kind Dominggus, dan noemt hij zijn vrouw 
o Dominggus ngoi a jo: moeder van D., en zij noemt hem 
o Dominggus ai am a: vader van D. Men noemt dus elkaars 
naam nooit, ook niet tegenover derden, en doet men dat, dan 
is er wat aan de hand, men beklaagt zich over elkaar, of dringt 
op scheiding aan. Komt de vrouw van Galela met het zeggen : 
ik wil spreken over Galela, of de man van Huru zeggende: ik 
vvil spreken over ngo Huru, dat beduidt dit hoogstwaarschijnlijk 
dat men elkaar niet meer als man en vrouw erkent. 

De huvvelijken bij de Tobeloreezen zijn over het geheel zeer 
vruchtbaar. Men heeft heel gaarne kinderen. Een vrouw die niet 
baart, wordt een doode banaanstam genoemd, en onvruchtbaar- 
heid is zelfs een geldige reden tot echtscheiding. 

Hoevvel men zeer gaarne jongens heeft, zijn toch meisjes 
volstrekt niet in minachting. Immers zij zullen straks een bruid- 
schat aanbrengen. 

Abortiefmiddelen kent men, maar zij zijn bij de eigenlijke 
Tobelo’s niet gebruikelijk, ook niet als er zwangerschap ontstaat 
buiten het huwelijk. Mij is maar een geval bekend ervan; een 
jong meisje was zwanger bij een jongen die haar in den steek 
liet, en haar moeder was daarover zoo verontwaardigd, dat zij 
het meisje een abortiefmiddel ingaf, en de vrucht afdreef, of- 
schoon de zwangerschap reeds heel zichtbaar was. Men sprak 
van deze daad echter algemeen met afkeuring. 

Helaas kan dit gunstig getuigenis niet gegeven worden van 
de Kausche Tobelo’s. Bij die heeft men heel veel onvruchtbare 
huwelijken, en schijnt men ook meer afdrijfmiddelen te bezigen. 

Echter, voor die onvruchtbaarheid is ook nog een natuurlijke 
oorzaak. De moeders daar hebben voor hun zoons nogal een 
apenliefde, en zijn bovenal bang, dat zij niet genoeg te eten 
zullen hebben. Zij doen daarom al hun best, hun nog jonge 
zoons, te doen trouwen met min of meer bejaarde vrouwen, 
weduwen desnoods, omdat die gewoonlijk beter tuin maken 
dan een jong meisje. Maar natuurlijk, het ongelijke in leeftijd, 
bevordert de vruchtbaarheid niet. Sterft nu deze vrouw, dan 
is de man dikwijls al min of meer op jaren, en laat zich nu 
niet meer door zijn moeder een vrouw aanpraten, maar kiest 
zelf naar eigen smaak, en nu gewoonlijk een piepjong ding, 
tenminste in vergelijking met hem. En natuurlijk, hoewel de 
kans op kinderzegen nu grooter is, is toch ook weer het verschil 
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in jaren een ernstig beletsel. Toch heb ik daar ook heel wat 
paren gekend, elkaar niet ongelijk in jaren, maar toch 
kinderloos. 

Nu heeft de vrouw het bij de Kausche Tobelo’s beslist veel 
moeilijker dan bij de Tobelo’s in Tobelo zelf. Gaf men van de 
Tobelo’s een dochter daar ten hmvelijk, dan werd men verleid 
door de zeer hooge bruidschat maar men vond het toch altijd 
bezwaarlijk met het oog op het meisje, omdat de Boengs zoo 
ruw waren. 

De zeer hooge bruidschat was bij de Kausche Tobelo’s, het 
gevolg van hun wonen aan de Kaubaai, waar veel parelbanken 
gevonden vvorden. 

Het parelduiken had velen zeer rijk gemaakt, en het gevolg 
daarvan was weer, dat men gaarne heel groot deed met de 
bruidschat. Dit verleidde wel eens sommigen, maar Tobeloreesche 
ouders die het goed met hun dochters meenden, gaven ze niet 
gaarne hier ten huwelijk, hoewel ze om hun vruchtbaarheid 
zeer begeerd werden door de Kausche Tobelo’s. 

Hoewel wij dit nog niet gezegd hebben, volgt toch al wel 
uit het medegedeelde, dat de Tobelorees monogamist is, echter 
met deze reserve, dat het vroeger wel toegestaan was, naast de 
wettige vrouw bijvrouwen te hebben. Dat moesten echter slavinnen 
zijn, of liever krijgsgevangenen, geen Tobeloreesche vrouwen. 
Ook was nog wel de toestemming der eigen vrouw noodig 
hiertoe, en de adat bepaalde nu het geregeld zich wijden van 
den echtgenoot aan al die verschillende vrouwen. 

Maar men kreeg wel min of meer den indruk dat dit een 
voorrecht was, dat de mannen zich op de vroegere krijgstochten 
toegeeigend hadden, in tijden van verwildering, want het streed 
volkomen tegen het Tobeloreesch idee. I mmers, de vrouw heeft, 
volgens de adat, het recht, dadelijk weg te loopen, indien haar 
man zich met een ander ophoudt. Dat gaat nu met polygamie 
niet gepaard natuurlijk. Ook was de gewoonte volstrekt niet 
algemeen, en het oordeel erover was niet gunstig. 

Ik heb nog mannen gekend met meer dan e6n vrouw, een 
zelfs met vier. Een was de hoofdvrouw, zij noemden elkaar zusfer 
en mochten wel in een huis samenwonen, als zij niet met elkaar 
twistten. 

De kinderen uit die vrouwen geboren, hadden gelijke rechten. 

Tijdens mijn verblijf te Tobelo is mij maar eenmaal bekend 
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geworden, dat een man twee vrouwen nam. Hij was de zoon 
van het Hoofd, dat met vier vrouwen leefde. Men trok echter 
algemeen den neus op voor vrouwen, die zich tot zooiets leenden. 
Vrouw N° 1 was een zvvak schepsel dat het wel niet aandorst 
zich te verzetten, temeer niet omdat zij geen mannelijke familie 
had, die haar partij nam, en vrouw N° 2 was een deern, die 
vvegens haar lichtzinnig gedrag door de meeste ouders wel niet 
als schoondochter begeerd werd. 

Men vertelde nog altijd met een soort leedvermaak, dat een 
vroeger Districtshoofd, dat met vier vrouwen gehuwd was ge- 
weest, slechts een dochter had nagelaten. Men vond dit wel een 
soort straf voor zijn lichtzinnig gedrag. 

Men zegt dus niet te veel, wanneer men beweert, dat de 
Tobelorees monogamist is, want voorkomende gevallen van 
polygamie zijn als excessen te beschouwen, en niet in den adat 
gegrond. 

Wat betreft de huwlijkstrouw, kan het getuigenis nogal gunstig 
zijn, met dien verstande, dat ontrouw gemakkelijk een verbreken 
van het huwelijk ten gevolge heeft. 

Wij zeiden, dat in sommige dorpen de a.s. schoondochter en 
ook de schoonzoon, onderwezen worden in wat ze als schoon- 
dochter en als schoonzoon verplicht zijn. Natuurlijk betreft dat 
gedeeltelijk de eerbied aan de schoonfamilie te betoonen, maar 
toch vooral de houding tegenover de andere kunne. Men is op 
dat punt al heel gevoelig, en een getrouwde moet uiterst voor- 
zichtig zijn in zijn handelingen in gezelschap om niet te h o w o n o : 
overtreden. 

Nu is dat altijd wel niet van ernstige beteekenis, maar men 
schijnt toch zoozeer overtuigd te zijn van elkaars zinnelijkheid, 
dat men zeer nauwe grenzen getrokken heeft, om overtreding 
te beletten. 

Veel wat bij ons niet erg zou zijn, het samen wandelen, het 
naast elkaar gaan zitten, het elkaar toeroepen, het bij ongeluk 
elkaar aanroeren enz., geldt reeds als overtreding. En zelfs bij 
vermoeden van een overtreding, volgt al een aanklacht. 

Wordt er bepaald overspel gepleegd door een man, en betrapt 
hem zijn vrouw, dan staat de adat haar toe, de overspelers te 
slaan met wat haar maar het eerst in de hand komt, ook zelfs 
wel met een kapmes. Dat komt echter zeer zeiden voor. De man 
mag ook zoo handelen indien hij zijn vrouw betrapt op overspel. 
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Gewoonlijk is dit echter het geval niet. Merkt de vrouw, dat 
haar man haar ontrouw is, dan gaat zij heen, verlaat de echteiijke 
woning, keert terug naar haar familie, en wacht daar af tot een 
rechtzaak aanhangig gemaakt wordt. 

Is de man bepaald met een ander gaan leven, dan volgt echt- 
scheiding, waarover straks. In het andere geval, keert zij niet 
terug voor haar man haar o maleke ma dadatoko: bedek- 
king der schande, betaald heeft. Het oude recht staat echter 
aan den man toe, dit te doen zoo dikwerf hij verkiest. Keert 
hij terug met de schandebedekking, dan moet zijn vrouw zich 
dit laten welgevallen. 

Is de man op reis, naar Batjan b.v., en hij vergaloppeert zich, 
dan zendt hij dikwerf al een schotel of zoo iets vooruit, om bij 
voorbaat het booze gerucht tot zwijgen te brengen, en zich weer 
een goede ontvangst te verzekeren. Zoolang hij dus niet beslist 
met een ander gaat leven, is zijn vrouw niet van hem los, al 
kan ook soms de boete of schandebedekking wel wat hoog worden. 
Hij zegt dan alleen maar: ik ken haar als mijn vrouw, en zij 
moet zijn vrouw blijven, of, als de schuldige partij, zelf schei- 
ding vragen. 

Er zijn mij gevallen bekend, waarbij de man inderdaad reeds 
op een andere plaats met een ander leefde, en toch de familie, 
wie dat niet aanstond, er op los ging, den man weer ophaalde 
en zooveel betaalde, dat de vroegere huwelijksband weer be- 
stendigd werd. 

Natuurlijk heeft de man dan niet met eens anders vrouw ge- 
leefd (zie het vervolg) maar met een weduwe of jong meisje. 

Verder dan het recht op een schadevergoedering, gaat dus 
het recht der vrouw, bij schending van de huwelijkstrouw niet. 

Heel anders staat het, indien de vrouw daadwerkelijk overspel 
bedrijft, en dus de huwelijkstrouw schendt. Er ontstaat daardoor 
een groot spektakel. De vrouw en de schuldige man vluchten 
zoo spoedig mogelijk naar het Hoofd van het dorp, nog beter 
naar het Districtshoofd, of wel, het Districtshoofd gaat er dadelijk 
op uit om hen gevangen te nemen, als ze zich hier of daar 
in een tuin verborgen hebben. Dit is noodig om moord van 
den kant van den beleedigden echtgenoot te voorkomen, want 
die heeft het recht zijn beleediger en zijn vrouw te dooden. 
Hijzelf klaagt ook niet aan, hij wil zich alleen wreken. Zijn 
broers gaan de zaak aangeven, en brengen het voor hem in 
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orde. Het zou schande zijn indien hij kwara klagen bij de Hoofden, 
alsof hij zelf zijn zaak niet in orde kon brengen. 

Het huwelijk is door dat feit dadelijk ontbonden ; de beleediger 
moet den bruidschat vergoeden en bovendien nog een boete 
betalen en een som ter vergoeding van de gemaakte kosten, 
bij de Kausche Tobelo’s zelfs het dubbele van de eenmaal ge- 
maakte kosten. 

Overspel van de vrouw doet dus het huwelijk te niet. 

Van een adatstandpunt uit gezien, is dit ook volkomen in 
orde. De vrouw wordt door de bruidschat het eigendom van 
den man. Wei worden ook aan de vrouw nog eenige rechten 
toegestaan, zooals wij zagen, maar toch niet het recht om het 
huwelijk te verbreken. Immers, de vrouw gaat dat ook niet 
aan, zij wordt getrouwd, tot schoondochter gemaakt, zooals de 
term luidt. Maar maakt zich nu een ander meester van het 
recht, dat de bruidschat geeft, dan is dat recht daardoor ge- 
schonden, het is een soort diefstal, die dan ook door betaling 
wel weer in orde gemaakt wordt, maar aangezien nu een ander 
de bruidschat vergoedt, neemt deze daarmede ook de rechten 
op de vrouw over. 

Het hoort ook tot de huwelijksplichten elkaar in ziekte bij 
te staan ho ma teke paliara, elkaar over en weer verplegen, 
zooals de term is. Men vindt dit vanzelfsprekend, maar toch 
wordt er tegen dezen plicht nogal heel wat gezondigd. Natuurlijk 
geeft dat bij een gewone ziekteaanval geen bezwaar, maar o 
wee als een der partijen aangetast wordt door een langdurige ziekte! 

Ik heb voorbeelden gezien van opofferende trouw, ook in dat 
geval, mannen die een zieke vrouw niet verlieten, maar haar 
behoorlijk bleven verplegen, jaren lang. Ook mannen die aldus 
door hun vrouw verpleegd werden. Maar toch is dat helaas 
geen regel, hoewel het wel adat is. Er zijn echter heel veel 
zaken wel adat, d. w. z. men zegt wel : het hoort zoo, maar 
toch treft over het geheel, wie zich niet aan dien adat houdt 
geen blaam. 

Wanneer een vrouw door ziekte getroffen wordt, vooral door 
wat men algemeen in de Molukken noemt sosiri, dan zou 
elk het den man kwalijk nemen, als hij geen medicijn voor 
zijn vrouw zocht, en haar niet bij verschillende deskundigen 
bracht, die den naam hebben deze ziekte te kunnen genezen. 
Maar, indien de genezing niet volgt, en de vrouw op den duur 
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niet in staat is, om haar plichten als huisvrouw te vervullen, 
zoodat de man zelf water moet halen en koken, het erf moet 
vegen en wat dies meer zij, en zij geen tuin meer maken kan, 
nu, dan neemt niemand het kwalijk, indien de man zich van 
zijn vrouw terugtrekt. 

Gewoonlijk gaat dit met voile toestemming van weerskanten, 
want, ook al heeft de vrouw bezwaren, dan zou zij zich nog 
te beschaamd gevoelen die te uiten. Merkt zij dat haar man 
haar liever kwijt wil zijn, nu, dan roept ze zelf wel haar familie 
en verzoekt deze haar mee te nemen. Zij keert dan eenvoudig 
naar haar ouders of naar haar broers of zusters terug. Het 
huwelijk is daarmede stilzwijgend ontbonden, en niemand neemt 
het nu den man kwalijk, indien hij naar een andere vrouw omziet. 

En evenzoo, indien de man ongeneeslijk ziek wordt. 

Hier is de zaak niet zoo gemakkelijk, omdat de vrouw toch 
met den bruidschat gekocht is, maar toch, als de man niet meer 
in staat is, door wonden of vergroeingen man te zijn voor zijn 
vrouw, dan gaat het huwelijk ook dikwijls van zelf uit elkaar. 
De man laat zich dan ook maar naar zijn familie brengen, vooral 
naar een zuster, als hij die heeft, en laat de echtelijke vvoning 
over aan zijn vrouw, waarmede het huwelijk ontbonden is. Ook 
dit gaat wel met overeenstemming van weerskanten. 

Ik vroeg wel eens aan mannen, op die manier door hun vrouwen 
verlaten, hebt ge geen hartzeer omdat je vrouw weg is? en 
’t antwoord was dan: och, ik was toch beschaamd om haar te 
houden. 

Het is dus van weerskanten wel gelijk. Men, d.w.z. de zieke, 
vindt het wel vreeselijk onaangenaam verlaten te worden, houdt 
dikwijls ook wel van de andere partij, maar helaas, de adat 
verbiedt dat te zeggen, omdat men daardoor in verdenking zou 
komen, den bijslaap niet te kunnen ontberen. 

Toch is dit niet altijd de oorzaak, want men heeft ook wel 
dikwerf dieper genegenheid voor elkaar, maar de adat verbiedt, 
om dit te uiten. 

Wil de eene partij niet meer, dan moet de andere zich groot houden 
en toestemmen, ook al zou het hart breken, dat eischt de adat. 

Over het geheel gaat het wel met het huwelijk, maar het is 
vreeselijk los; wien het niet op geld aankomt, kan zoo gemak- 
kelijk van vrouw wisselen. Men vindt mannen, die vijf of zes 
vrouwen achter elkaar gehad hebben. 
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Echtscheiding is betrekkelijk zoo gemakkelijk en eenvoudig, 
wij hebben reeds verschillende gevallen onttnoet, waarbij die als 
uit den adat voortvloeit. 

De man zegt maar tot zijn vrouvv : to ni oluku, ik wil je 
niet meer, en het is eigenlijk afgeloopen. Voigt hieruit een 
rechtszaak, dan is dat over de gevolgen die eruit voortvloeien, 
maar de scheiding is hiermede een voldongen feit. 

Die gevolgen zijn, een deeling van de goederen, maar hierbij 
is groot verschil. Is er een schuldige partij, d. w. z. heeft een der 
partijen zich schuldig gemaakt aan overspel, dan krijgt die 
schuldige partij noch de kinderen, noch bruidschat. Is de vrouw 
de schuldige, dan moet de bruidschat terug betaald worden, en 
de kinderen is ze kwijt. Is de man de schuldige, doordien hij 
met een ander trouwt en zijn vrouw onschuldig is, dan is ook 
hij den bruidschat kwijt, en heeft geen recht meer op zijn kin- 
deren. Het laatste houdt nog wel menigeeft van een overijlden 
stap terug, want men is op de kinderen zeer gesteld, zooals wij 
reeds zagen. 

Gewoonlijk willen ook de kinderen niets meer weten van een 
vader die hun moeder verstiet. Zij hangen in den regel sterker 
aan de moeder dan aan den vader. 

Wordt door den rechter een scheiding uitgesproken op verzoek 
van de vrouvv b.v., vvanneer zij bewijzen kan dat baar man baar 
booswillig verlaat, haar le veel mishandelt, haar niet bijstaat met 
het tuinen maken, haar beleedigt door niet de spijze te willen 
eten die ze kookt, enz. dan wordt dat zinnebeeldig uitgedrukt, 
doordien de rechter een vuurtangetje : o kakatama, zijnde een 
bamboelatje, in ’t midden geknakt en dubbel gevouwen, door 
midden breekt, en elk der partijen de helft toereikt. 

Zijn er nog te veld staande gewassen, of wel is de pas ge- 
oogste rijst in de schuur, dan wordt dit zoo verdeeld, dat de 
man Vs, de vrouw -is krijgt. Is de man de schuldige, dan wordt 
aan de vrouw ook nog wel de echtelijke woning toegewezen, 
om met haar kinderen te bewonen. Dit alles is natuurlijk naar 
omstandigheden. 

Bij verlating wegens ziekte of onvruchtbaarheid, is de man 
natuurlijk ook den bruidschat kwijt. De kinderen blijven in dat 
geval wel aan beide partijen behooren : ja kaika ja kaino, 
ze loopen heen en weer, want beiden hebben er evenveel recht 
op. Het gevolg daarvan is wel eens dat ze schromelijk verwaar- 
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loosd worden, daar niemand er zich eigenlijk voor verantwoor- 
delijk gevoelt. 

De gescheiden vrouw, o dilikitu, wordt als zoodanig volstrekt 
niet geminacht. En het gebeurt ook nog al tamelijk dikwijls, dat 
de man later weer heel kalm met zijn gescheiden vrouw gaat 
leven, als was er niets gebeurd, wo mi higilioka, hij heeft 
haar teruggenomen, zegt men eenvondig. Men ziet hierin niets 
ongepasts, dat is: o njawa moi o njawa moi manga 
hininga, elks smaak, zouden wij zeggen. Vraagt men een derde 
of hij dat ook zou doen, dan klinkt het dikwijls : neen ik zou 
daar vies van zijn, maar hij voegt er dadelijk aan toe: echter 
elk zijn smaak in dezen. 

Over het doen van een ander matigt men zich geen oordeel aan. 

Het spreekt echter van zelf, dat dit niet plaats heeft bij schei- 
ding wegens overspel der vrouw, alleen bij echtscheiding om 
andere redenen. Ook wordt er dan niet opnieuw een bruiloft 
gevierd of zoo iets, och neen, men doet eenvoudig alsof er niets 
gebeurd ware en leeft weer met elkander als man en vrouw. 

Wo'rdt de vrouw verstooten, omdat zij te oud is om op verderen 
kinderzegen te hopen, dan schijnt dat wel geen booze gedachten 
verder op te wekken, want ik heb er de voorbeelden van gezien, 
dat de vroegere vrouw met haar kinderen en de latere, heel goed 
samen leefden. Daaromtrent denkt men dus weer anders dan wij. 

Ook bestaat er geen boosheid tusschen den man, die de ge- 
scheiden vrouw huwt, en haar vorigen man. Met de scheiding 
is het eenvoudig afgeloopen geweest. 


HOOFDSTUK 18. 

Ziekten en geneesmiddelen. 

Vergift en vergiftigen. 

Er heerschen onder de Tobeloreezen helaas heel wat ziekten 
en kwalen. 

Men heeft heel veel wonden, o gomuku, waaronder men 
verstaat wonden, ontstaan uit verzweringen, van het grondwoord 
omuku: rijp, zacht. 

Van versche wonden spreekt men als van o nabo. 

Een algemeen ziekelijke gesteldheid van het lichaam, waardoor 
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wonden en zwellingen ontstaan, noemt men o boga-boga, 
en de verst gevorderde toestand van deze ziekte, waarbij allerlei 
verkrommingen ontstaan, en de patient zich bijna niet meer 
bewegen kan : o karana. 

De frambosia noemt men o gerehi. Men beschouwt het als 
een geluk, als de kinderen die ziekte jong krijgen, daar zij dan 
het minst erg is. Een soort waarbij geen oppervlakkige wonden 
ontstaan, maar zeer diep ingevretene, en die dikwerf den dood 
ten gevolge heeft, noemt men o gerehi ma dorou: de booze 
fratubosia. 

Uit de gerehi, slecht behandeld, vloeit dikwerf de boga- 
boga voort, het gaat als in elkander over, zoodat men het een 
wel als een voortzetting van het andere kan beschouwen. 

Nablijvende voetwonden vande frambosia noemt men o batoko, 
met denzelfden naam, waarmede men voetangels benoemt, die 
natuurlijk ook de oorzaak kunnen worden van voetwonden. 

Peesknoopen en zwellingen die daarop gelijken, noemt men 
o bobodtja, terwijl men een steenpuist of ook wel negenoog 
aanduidt als o boro ho. (In het Galelareeseh is dit het Woord 
o boro: ei, en wellicht heeft het gezwel ook wel om zijn vorm 
dezen naam, hoewel men in het Tobeloreesch ei o go hi heet, 
en o boroho moot, snede beteekent). 

Men spreekt ook wel van o siribara, en bedoelt daarmede 
dieper liggende gezwellen, ook wel gezwellen in de inwendige 
organen, die men dan nog weer onderscheidt in o barakarahe, 
als een muis zoo groot, o bara kananga — erger dan het eerste 
— en o bara ihanga, als een plank zoo hard, de ergste soort. 

De schurftachtige aandoening der huid, in het Moluksch 
Maleisch kaskado geheeten, en die nog al veel voorkomt, 
noemt men o uhaka. 

Verder kent men als blaasjesuitslag o harapa en o gududi, 
beiden acuut, het laatste fijner dan het eerste. 

Een puistjesuitslag heet o gudidi, ook acuut; een soort 
schubachtige uitslag is o hehega. Ook komen de mazelen 
voor, die men o howl noemt, en die dikwerf de oorzaak zijn 
van groote kindersterfte. 

Pokken noemt men o luti, zeer gevreesd natuurlijk, terwijl 
men waterpokken oluti oakere, letterlijk: waterpokken noemt. 
Een soort windpokken noemt men o luti ma dutua; onechte 
pokken. 
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Een huidziekte, die witte plekken op de huid doet ontstaan, 
en die soms het voorkomen al heel komiek doet worden, zonder 
pijnlijk te wezen, noemt men o gal ul a. 

Nog kent men een soort schilferziekte aan de voeten, voor- 
namelijk aan de voetzolen, waardoor pijnlijke wonden ontstaan ; 
deze noemt men o wowoko. 

Huidbloemen noemt men o horowai en o tugala. Men 
vindt deze heel mooi, vooral bij jonge meisjes. 

Ook komt, als leelijkste ziekte, de melaatschheid voor, die 
men o pado heet. Men is er zeer bang voor, zonder toch de 
ziekte goed te kennen. Men zegt ook wel kortweg: o penjaki 
madorou, de booze ziekte. Men zegt van iemand, die ziek 
is, dat hij is ja hiri: ziek, hoewel men het woord hiri ook 
gebruikt om pijn aan te duiden, en diensvolgens spreekt men 
dan ook van hoofdpijn, buikpijn enz., als van o haeke jo 
hiri hoofdpijn, o mamata jo hiri buikpijn, enz. 

Als bepaalde inwendige kwalen, kent men ten eerste i n a 
go gam a, de koorts hebben. Het woord beteekent natuurlijk: 
koud zijn, want men verstaat er het koude tijdperk van de 
koorts onder. Voor het heete tijdperk zegt men eenvoudig: 
ai roehe ja hauku, zijn lichaam is heet. 

Bij bijzonder sterkte hitte spreekt men van o upaha, men 
zegt dan, dat door de hitte de milt uit den buik gedreven 
wordt, dus waarschijnlijk malaria met sterke miltzwelling. 

Als soorten hoofdpijn noemt men o doduruka, scheele 
hoofdpijn, ook: o koloba, een pijn die zoo lang duurt als 
de koloba, de groote arend vliegt, dat is dus zoovvat zoo 
lang als de zon aan den hemel staat. 

Een soort scheurbuik noemt men o obi. 

Alle ontstekingachtige borstziekten, zoowe! pleuritis als long- 
ontsteking, noemt men i na taga. Men denkt daarbij bijzonder 
aan de stekende pijn bij het ademhalen, de belemmering in de 
ademhaling. 

Alle aandoeningen van de luchtwegen noemt men kortweg 
o diikiti: hoest, hoewel men nog wel spreekt van tering- 
achtige hoest als: odiikiti ma dorou, de booze hoest. 

Kortademigheid, astmatische aandoeningen van de luchtwegen, 
noemt men o kaho ma wow omaha, hondenademhaling, 
waarbij men natuurlijk denkt aan het hijgen van een hond na 
een snellen loop. 
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Eens kwam een jonge man bij mij met de mededeeling dat 
hij behond was. Hij was de zoon van een gomatere, en zelf 
ook al half zenuwpatient. 

Op mijn verbaasde vraag, wat hij daarmede bedoelde, deelde 
hij mede, dat in zijn borst een hond zat ; hij had dien meer- 
malen gezien, het was een zwartbonte hond, die dwars over 
zijn borst lag. Overdag voelde hij hem wel, maar zag hem niet, 
maar des avonds, als hij even geslapen had, werd hij wakker 
door benauwdheid, en dan zag hij den hond liggen, Maakte hij 
beweging, dan ging hij weer naar binnen. De arme kerel was 
doodongelukkig. Ik heb hem als zenuwpatient behandeld, ik 
geloof wel met goed resultaat. 

Is men alleen maar verstopt in het hoofd, verkouden, dan 
noemt men dat o hirangutu, naar het neussekreet, dat dien 
naam draagt. 

Natuurlijk dat men ook bere-bere kent, hoewel die in het 
district Tobelo zelf niet voorkomt, maar wel bij de Kausche 
Tobelo’s en op het eiland Morotai. Daar de ziekte zich het 
meest voordoet bij hen, die in het gebergte gaan om gom-copal 
of dammer te halen, kan men het gerust onder de hartziekten 
rangschikken, ontstaan door oververmoeing van het hart. Men 
is er ook zeer bang voor. Na een val of zoo iets, spreekt men 
als van iets heel gevaarlijks van: nanga ohn i kilioro, de 
maag is omgeschud. Wat men er onder verstaat, weet ik niet, 
maar men vond het altijd hoogst gevaarlijk en bedenkelijk. 

Als buikziekten kent men: i na horopu, buikloop; i na 
pokoro, dysenterie; o mamata ma dogowini, hard van 
buik, verstopt zijn ; ook: ho matuwunihi, pijnlijke persingen 
in den endeldarm. Verder spreekt men van o njoa, een soort 
buikziekte, waarbij men het gevoel heeft, alsof men een njoa, een 
groote platvisch, in den buik had of heeft. Men meent wel zoowat 
van alles in den buik te kunnen hebben als: o tataulu, een 
zeekwal, o tali, een zeester, o mimiri, een z. g. n. millioen- 
poot, een geringde worm op vochtige plaatsen voorkomende, 
o papatjo, een schelpdier met spitse schelp, o ohungn, 
wespen, o pidilong, groote strandwormen, en verder zoo wat alle 
soorten van visschen, ook o gumilamo, de gevlekte python- 
slang. Men krijgt natuurlijk bericht omtrent het aanwezig zijn van 
deze buikbevvoners, door de gomateres, die ze kunnen zien. 

Men spreekt verder van o hawakata, waaronder men wel 
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een algemeen kramperig gevoel in den buik schijnt te verstaan; 
van: o siridola, misschien: globus . Ik zeg met opzet: misschien, 
omdat, waar de spraakmakende gemeente zelf de ziekten be- 
noemt, er nogal eens groot verschil kan zijn, omtrent wat 
verschillende personen onder een naam aanduiden. Als een 
blaasaandoening kent men i na kihaueri, waarmede men 
gewoonlijk allerlei beletselen bij de urineloozing aanduidt. Als 
voorbehoedmiddel daartegen, en ook als middel daartegen, 
bindt men een biesje om den grooten teen en verbiedt het 
kauvven van suikerriet. 

Ook spreekt men van o auenu ho lohihi, bloedwateren, 
en o gomuku ho lohihi, ettervvateren. Helaas zijn geslachts- 
ziekten volstrekt niet onbekend, en ook druipersziekte komt 
heel wat voor. Men vertelt dan gewoonlijk dat men o gorona 
ja hiri, lendenpijn heeft. 

Ook syphilis komt voor, hoevvel men daarvoor alleen weet 
te zeggen: nauru ma penjaki, mannen- of mannelijk schaam- 
deelziekte. 

Liesbreuken noemt men o lihiti; hoewel die niet heel veel 
voorkomen, kent men toch den naam algemeen, en is er bang 
voor, aangezien ze, daar men geen breukbanden kent, dikwijls 
den dood veroorzaken. 

Ook kent men waterzucht, die men o hiri akere noemt, 
de waterziekte. Bij algemeene zvvakte zegt men o bole-bole, 
langzaamheid, of o kangela vermoeidheid, afgematheid. 

Nog kent men een ziekte, die veel voorkomt, vooral als bij- 
verschijnsel bij zwaar zieken, en die men o dohuku noemt. 
Het woord beteekent: terugwijken, en men schijnt er onder te 
verstaan een krampachtige samentrekking van de aarsspieren, 
zoodat het is alsof de anus ver naar binnen getrokken vvordt, 
en desgelijks van de spieren van de schaamdeelen en urinewegen, 
waardoor ook die sterk naar binnen getrokken worden. 

Komt dit voor bij ouden van dagen, dan beschouwt men 
hun ziekte als hopeloos, bij jongere voorwerpen tracht men 
het te medicineeren. 

Ik zag het o. a. bij jongetjes van vier tot acht jaar, waarbij 
het scrotum krampachtig saamgetrokken werd, de testis ver- 
dwenen in de buikholte en de penis verdvveen eigenlijk heele- 
maal, zoodat er niet dan een spleetje overbleef. Bij een oude 
vrouw, zag ik de schaamstrek zoozeer ingetrokken, dat van de 
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schaamdeelen eigenlijk niets meer te zien was dan een diepe 
gleuf in de huid. Het is uiterst pijnlijk, de patienten schreeuwen 
hevig en onafgebroken, zoolang de aanval duurt. Heeling zag 
ik alleen door groote giften opium, ook door chloraal-hydraat. 

Natuurlijk dat men ook nog namen heeft voor allerlei kleinere 
gebreken, als: fijt: o nauoko ma lako, vischoog, horrelvoet : 
o pahu, scheelzien: o lako i leri, enz. Voor bewusteloos 
zegt men: i na kiditoko, feitelijk: op het eind komen, op het 
kantje komen. 

Van algemeen heerschende besmettelijke ziekten zegt men o 
bobaku, en o mularati. 

Bij elkaaral heel wat ziekten die de menschen ongelukkig maken. 

En hoe staat het nu met de geneesmiddelen die men tegen 
al deze kwalen kent? 

Xu, over het geheel kent men heel wat geneeskrachtige kruiden 
en wortels, waaronder er wel zijn, die de moeite waard zijn, en 
in een Europeesche apotheek geen slecht figuur zouden maken. 

Of men sommige medicijnen uit een animistisch oogpunt 
vroeger heeft leeren gebruiken, weet ik niet, maar tiu brengt 
men dat wel niet meer tot uitdrukking. 

Echter men kent in sommige gevallen uitstekende middelen. 

Ik had een patient die leed aan waterzucht tengevolge van 
gebrekkige hartwerking, en, daar alle aangewende middelen niet 
baatten, vroeg men mij, het zelf te mogen probeeren. Men wist 
iemand, die er een middel tegen had. Ik had daar natuurlijk 
niets op tegen, en werkelijk, na een 14 dagen kwam de man 
bij mij, zoo goed als hersteld, en hij herstelde ook volkomen. 
Het middel gaf men mij op, en ik heb het later in gelijke ge- 
vallen, ook met succes gebruikt, of laten gebruiken. 

Een ander, die vreeselijke dysenterie had, werd door een vrouw 
in een halve dag genezen met een soort wortel, die ze me ook 
noemde. Dezelfde vrouw had ook een middel tegen cholera, 
(waarschijnlijk bedoelde ze hevigen buikloop). Ik zag meermalen 
verschillende aftreksels met goed gevolg gebruiken tegen buikloop. 

Een man die aangetast was door een hevigen hoest, zoodat 
men hem als teringpatient moest beschouwen, en hem moeilijk 
meer dan een maand of wat levens meer kon toezeggen, ver- 
scheen plotseling, volkomen hersteld. Helaas wilde de man die 
hem behandeld had, niet zeggen, welke wortel hij voor dat doel 
gebruikt had. 
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Maar men kent werkelijk heel wat middelen, hoewel natuurlijk 
niet allemaal even doeltreffend. Sommige lieden hadden bepaald 
een goeden naam, als kenners van geneeskrachtige planten. 

Natuurlijk was er ook heel veel bij, dat maar alleen op den 
naam af gebruikt werd, dikwijls omdat de naam van de plant 
met die van de ziekte overeenstemde, of om een of andere 
eigenschap, b.v. bij het genoemde dohuku, het krampachtig 
naar binnen trekken van anus en geslachtsdeelen, gebruikte men 
jonge spruiten van het alang-alang gras, omdat dit verbazend 
snel uitschiet, naar buiten komt, dus moeten ook daardoor de 
ingetrokken deelen naar buiten komen. 

Een zekere vetplant, o mamata, koude, geheeten, moest bij 
koortshitte gebruikt worden, om koude te doen komen, enz. 

Het ergste van het geval was, dat elk een of twee medicijn- 
soorten kende, maar niemand een diagnose wist te stellen. Ergo, 
was men ziek, dan ging men naar iemand die een medicijn kende 
dat den een of ander geholpen had, en kocht dat medicijn, of 
liet er zich mede behandelen. 

Dat nu degene die door het medicijn genezen was, een andere 
kwaal had gehad, daarnaar vroeg men niet. Het was een goede 
medicijn (o h o u r u) dus probeerde men het daarmede maar. 
Hielp dat niet, dan maar weer naar een ander, die ook een 
medicijn had. Daar het echter op die manier nog al lang kon 
duren, eer men de goede medicijn te pakken had, ging menigeen 
dood, nog steeds zoekende naar het voor zijn kwaal passende 
middel. Want, wanneer ik zeg, dat men mij mededeelde, welk 
medicijn men gebruikte in een zeker geval, dan was dat alleen 
omdat ik me toen bewoog onder een Christenbevolking. Onder 
de Heidensche bewaart elk wel zijn eigen geheim, om er te ge- 
legener tijd geld uit te slaan. 

Kort voor wij van Tobelo vertrokken, was ik begonnen bij 
alle Christenen een onderzoek in te stellen omtrent wat men 
wist in dezen, en het resultaat daarvan wilden we in alle scholen 
aanplakken, zoodat men overal een lijst had, welke genees- 
middelen in een bepaald geval konden gebruikt worden. Of het 
plan verder tot uitvoering gekomen is, weet ik niet, maar het 
scheen mij toe heel goed te zijn met het oog op de volksge- 
zondheid. Want natuurlijk heeft men gewoonlijk in Inlandsche 
medicijnen meer vertrouwen dan in Europeesche. Daarbij hebben 
die dan nog het groote voordeel, dat ze overal te krijgen of te 
Dl. 77. 28 
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vinden zijn, wat met de Europeesche nu juist niet het geval 
is of kan zijn. Werd mij dus bekend dat het een of ander middel 
met goeden uitslag kon gebruikt worden, dan gaf ik daar altijd 
zooveel mogelijk ruchtbaarheid aan. 

Wanneer een man van het vak eens behoorlijke onderzoekingen 
kon doen in dezen, mits hij niet op het standpunt stond, dat 
die domme Inlanders toch niets weten, ben ik overtuigd, dat 
men verrassende ontdekkingen zou doen, omtrent de medicijnen 
die in het bosch enz. te vinden zijn. 

Met wondheelerij is men minder gelukkig. Dat ligt nu ook 
wel voor de hand. A1 zijn ook sommige bladen goed voor wond- 
heeling, men is veel te vuil om op dit punt iets te bereiken. 
Van schoon en zuiver heeft men niet het minste begrip in dit 
verband, dus kan men ook geen wonden tot heeling brengen. 
Men bedekt de wonden met ailerlei soort bladeren, ook wel met 
plaatjes bladkoper met gaatjes erin, maar tot genezing brengt 
men ze zelden, des te minder, waar die wonden gewoonlijk 
gevoed worden door de onzuiverheid van het bloed. 

Toch hebben de menschen wel goed geneesvleesch, zooals 
men dat noemt, mits ze maar goed, of eenigermate goed, 
behandeld worden. Wondbehandeling is dan ook voor de zending 
een heel dankbaar werk, want alleen met reinheid, bereikt men 
al prachtige resultaten, waar de menschen versteld van staan. 

Ook weet men geen raad met malaria, of andere koortsige 
ziekten, veel minder nog met acute huiduitslagen, zooals pokken 
en mazelen. 

Dikwijls bereidt men de patienten een snellen dood, door ze 
in koortshitte te doen baden of op koude bladen te leggen, 
(het eerste natuurlijk niet te vergelijken met hydrotherapie). 

Ik heb me den Tobelorees wel wat veel gedacht, als Christen. 
Laat me mededeelen, hoe het gewo.onlijk gaat met een patient 
bij de Heidensche Tobelo’s. 

Wordt iemand ziek, dan is de eerste vraag: waardoor komt 
dit, en de tweede : wie kan hem genezen ? 

Om dit te weten moet men maihi, waarzeggen (zie het hoofd- 
stuk over waarzeggen). Daardoor komt men allereerst te weten, 
wat de geestelijke oorzaak is van het ziektegeval, d. w. z. waarom 
of waardoor de geestenwereld, dit geval veroorzaakt heeft. 
Natuurlijk niet, wanneer men getroflfen wordt door een lichte 
ongesteldheid, b.v.b. een verkoudheid. Die gaat vanzelf weer over. 
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Neen, ernstige ziekte moet er zijn. Dan moet dus een waarzegger 
komen. Als die eenmaal heeft uitgemaakt wat de oorzaak is 
onderzoekt hij ook meteen waar de medicijn is. 

Aangezien de waarzegger voor die diensten niet betaald wordt, 
als zijn waarzeggerij niet uitkomt, doet hij wel zijn best om het 
goede te vinden. Zoo zag ik meermalen, mij heel onbekende 
menschen, komen om medicijnen te vragen. Mijn verwondering 
daarover hield echter op, toen ik eenmaal wist, dat die lieden 
eenvoudig kwamen na de openbaring van de een of andere 
gomatere, dat ik de medicijn wist. Was het een koortsgeval, 
dan was dit nogal gemakkelijk uit te maken, omdat daartegen 
toch niet een inlandsch medicijn hielp, en men bij mij chinine 
kreeg. Maar ook wel in andere gevallen, wist een behendig 
waarzegger zich te verzekeren van zijn betaling, door de menschen 
eenvoudig naar mij toe te sturen. Waren ze dan genezen, dan 
werd niet ik bedankt, maar de waarzegger kreeg zijn belooning, 
b a k a u , want die had het dan toch maar geweten 1 

Echter eerst wordt onderzocht, wat de geestelijke oorzaak is 
van de ziekte. Wordt die niet weggenomen, dan baat alle 
medicijn niet. 

Nu kan die oorzaak allerlei zijn. Is het o tokata, booze 
geest, dan moet de gomatere komen. Maar dikwijls is het 
ook iets anders, b. v. b. men heeft een tuin gemaakt op een 
plaats, waar o ibelihi, plaagduiveltjes, wonen, en die zijn 
daarover verstoord en nemen nu wraak. 

Of wel, men heeft een b o b u g o , een eigendomsteeken ge- 
passeerd, m. a. w., men heeft iets genomen wat van een ander 
was, en nu is de geest uit de bobugo daar boos om, en 
veroorzaakt de ziekte. 

Of wel, men heeft door boosaardig zweren den toorn opgewekt 
van den wongemi, den stamgeest, en die is daar nu boos om. 

Of wel, men heeft de boh o no, de verbodsbepaling van 
gebruikte medicijnen overtreden, en nu veroorzaakt de beleedigde 
Djini de ziekte, kortom, de oorzaken kunnen heel vele zijn, 
nog niet mede gerekend, dat de dooden tengehono of 
tupua, wreken of indachtig maken, dat men hen niet goed 
verzorgt. 

Of wel, men heeft de adat overtreden b. v. door stilletjes 
met een anders vrouw overspel te plegen, zonder de daarvoor 
door de adat geeischte boete te betalen. 
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Ook is het mogelijk dat het iemands manarama, werk is, 
betoovering zouden wij zeggen, waardoor de ziekte komt, of 
ook nog wel, iemand heeft de zieke in stilte gevloekt, of wel, 
hij heeft vruchten gegeten van een boom, die booselijk door 
een ander gevloekt was. 

Men moet dus eerst deze geestelijke oorzaak uit den weg ruimen. 

Heeft men een woning van ibelihi verstoord, dan moeten 
deze daarvoor schadeloos gesteld worden. Men zit dan ’s avonds 
stil in het tuinhuis en brengt nu als offer voor den geest of 
de geesten, een schotel in het bosch, die men daar gewoon 
neerzet. Licht of vuur mag er niet zijn, want daar houden de 
geesten niet van. Ook moet het doodstil zijn. 

Op de eerste schotel volgt een tweede, en zoo gaat het 
voort, tot men zoowat alles wat waarde heeft in het bosch bij 
elkaar gezet heeft. En nu wacht men af in groote spanning, 
of men ook eenig gerinkel hoort in de opgestapelde borden 
en kommen, want dit is het bewijs, dat de ibelihi komen 
en het offer aannemen. Hoort men iets, of meent men iets te 
hooren, dan is men gerustgesteld, want de patient zal genezen. 

Den volgenden morgen kan men het geofferde weer binnenhalen. 

Bij zekere gelegenheid was men ook met dit offeren bezig, 
maar onder de gasten die verzameld waren voor de plechtigheid, 
was ook een Christen-ouderling, die beslist niet in deze dingen 
geloofde. Toen nu na eenigen tijd werkelijk eenig gerinkel ge- 
hoord werd in de schotels en elk kippenvel kreeg ora de nabij- 
heid van de gevaarlijke geesten, snelde de Ouderling de woning 
uit, ontstak licht, en ging naar de schotels, waar hij een groote 
krab vond, bezig zich tegen de schotels op te werken. Men 
was toen natuurlijk wel erg beschaamd over het feit, dat dat 
nu de levenmakende geest was, maar ik weet niet of het geloof 
in de hocus-pocus er door verstoord werd. 

Is de oorzaak een bobugo, eigendomsteeken, dat niet ge- 
eerbiedigd is, dan moet de geest daaruit verzoend worden, 
door het een of ander klein offer. 

Heeft men valschelijk gezworen of beleedigende woorden ge- 
bruikt, dan moet een gomatere dat in orde brengen, den 
patient het een of ander water laten drinken en hem beprevelen, 
en ook een klein offer moet neergezet worden. 

Heeft men overspel gepleegd, dat niet betaald is, zoodat er 
een onverzoende adat is, dan is daardoor de stamgeest beleedigd, 
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de wongemi, naar het schijnt, wel het meest door de eederi 
die men bij zoo’n geval zweert, en nu moet een heele plech- 
tigheid plaats hebben, o maihi ma doaka. 

Dit woord, of deze uitdrukking, doet hier vreemd aan, want 
maihi beteekt waarzeggen, en op het oog heeft de zaak met 
waarzeggen niet heel veel uit te staan. Bedoeld zal echter wel 
zijn, de uitspraak, waarzegging van de wongemi, die men 
verbreken wil. 

Men stelt zich n.l. voor, dat de stamgeest als handhaver van 
den eed recht overeind zit, en de eeden in de hand houdt. 
Worden deze hem echter te zwaar, dan buigt hij het hoofd 
voorover, en laat de eed vallen, hetgeen dan den dood van 
den betrokken eedzweerder ten gevolge heeft. Het is dus wel 
hieraan, aan dit besluiten of waarzeggen, dat gedacht moet 
worden, want heeft hij het eenmaal laten vallen, dan is het 
reddeloos verloren. Het besluit hiertoe, z.oodra de wongemi 
maar naar die uitgestoken hand kijkt, verwekt dus reeds ziekte, 
hieraan merkbaar dat de wongemi de hand niet meer rechtuit 
gestrekt, maar zijwaarts gebogen houdt, en men moet nu haastig 
ingrijpen, om het besluit tot het laten vallen nog gauw gewij- 
zigd te krijgen. 

Nu zou men denken, dat de patient hier wel iets op tegen 
moet hebben aangezien dit alies hem toch beschuldigt van 
verboden handelingen. 

Helaas is dit slechts zelden het geval, hetgeen nu juist niet 
voor de zeden pleit. Echter, ook als de patient weerspreekt, is 
de gomate’re niet verlegen, want het feit kan ook gepleegd 
zijn door een familielid, dat reeds overleden is. In dat geval, 
hebben de levenden het eveneens te verzoenen, want het wordt 
op hen gewroken. Nu, dat kan men zich natuurlijk wel laten 
welgevallen, en zelfs ook nog kan het feit gepleegd zijn door 
een ander lid der familie, ja, zelfs door een lid van den stam. 

Men moet nu aan den wongemi een offer brengen be- 
staande uit: een stukje van de long, van de lever, van de klier 
onder den voorpoot, en van de liesklier van een mannelijk 
buideldier (o kuho ma nauru). Dit wordt gerookt tot het 
gaar en droog is, en is nu het o maihi ma doa ma inomo, 
het eten voor het verbreken van het besluit. 

Men maakt nu een tafeltje op het erf met vier pooten, die 
een weinig schuin in den grond gestoken worden. Is het offer 
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ten behoeve van de schuld van een levende, dan staat het tafeltje 
een weinig schuin naar het Oosten, is het voor die van een 
doode dan is het naar het Wes ten gericht. 

Boven het tafeltje wordt een primitief dakje gemaakt. Men 
ombindt en versiert het met jonge palmbladeren, o bilere, 
legt nu het eten op het tafeltje met een schild er naast, hangt 
ook bamboekokertjes met palmwijn aan het tafeltje en zegt nu 
op meer of minder luiden toon: o maihi wi doa ka to 
unangoli ai totaleo — die het besluit verbreekt, slechts 
zijn vogel (is dit) ai waloko iata ai derihi iata — zijn vier 
bamboezen drinkbekers zijn vier palmbladeren drinknapjes — 
ai langahani ratuhumoi — zijn? honderd (ik weet niet 
juist wat met dit woord bedoeld wordt, maar waarschijnlijk be- 
teekent het ook: drinkbeker) ai derihi ratuhumoi — zijn 
drinknapjes honderd — ka nenanga ma batingi — tot hier 
is maar de grens — uha ni mi hidutu-dutumu — hinder 
ons niet meer — uha ni mi kokelele — kijk niet naar ons — 
kadina nija oko nengoka ni higihene ■ — gijlieden die 
van den landkant naar zee gaat, luister hiernaar — ngokadai 
ni ja iha, nengoka ni higihene — gijlieden die van den 
zeekant landwaarts gaat, luister hier naar — ngokadaku ni 
ja uku ni higihene nengoka — die van het Zuiden naar 
het Noorden komt, luistert hier naar — ngokadau ni ja 
ile, ni higihene nengoka — die van het Noorden naar 
het Zuiden komt luistert hier naar — o dihanga i kuruti- 
deholi — het uitspansel daar is te hoog — nengoka ni 
ja uku ni higihene — kom hier naar beneden, luistert er 
naar — mia rukiti i tudukino — dat ons touw het voor 
ons steke (bedoeld is hier het touw waarmede men de lanspunt 
vastbindt om schildpad te steken) — mia kaho i niikino — 
dat onze honden het (wild) ons achtervolgen — mia modoi 
i likino — dat in onze strikken het wild zich voor ons ver- 
hange — mia baa t uku i tudukino- — dat onze springlansen 
het (wild) voor ons steken — k a r, enangino m a batingi — 
hier is maar de grens — uha ni mi kokelelo — kijk niet 
(toornig) naar ons — uha ni mi dutu-dutumu — hinder 
ons niet — hu-e-e-e hu-e-e-e-e, o Tingidu wo hon- 
gana — hoera, hoera, Tingidoe (de naam van den stamgeest) 
gaat naar het bosch ! 

Heeft men deze bezweringsformule uitgesproken, dan trekt de 



DE TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 


351 


wongemi zijn hand terug, en de patient is gered, zijn leven 
tenminste. 

Is het veronachtzamen van de dooden de oorzaak van de ziekte, 
dan moet natuurlijk voor die dooden gekookt vvorden, en een 
feest gemaakt. 

Zijn het andere booze geesten, dan moeten die door den 
gomatere verdreven vvorden, waartoe die moet idu-idu, en 
zijn betaling daarvoor ontvangen. Soms doet hij daarbij de angst- 
wekkende ontdekking dat men in de andere vvereld al een huis 
voor den zieke gereed gemaakt heeft. 

Hij moet nu opnieuw aan het vverk, en men moet hem een 
mes geven vvaarmede hij \vild heen en vveer schermt, om het 
huis af te breken. 

Het malle, om met een aardsch mes een hemelsch huis af 
te breken schijnt men niet te gevoelen, maar deze bevverking 
kost heel veel geld, want het is moeilijk vverk natuurlijk. 

Heeft iemand voor den patient manara gemaakt, dan is het 
moeilijk, want die zit hier of daar in het lichaam, en moet er 
nu uit te voorschijn gebracht vvorden, en dat gaat niet gemak- 
kelijk, kan lang niet door iedereen gedaan vvorden (niet elk is 
een behendig goochelaar), en kost ook veel geld. Lukt het niet 
die te voorschijn te brengen, dan is het geval natuurlijk hopeloos. 

En zoo zijn er nog heel veel gevallen op te noemen, die alle 
geestelijke oorzaken van lichamelijke kwalen kunnen zijn of 
vvorden, en het is niet te verwonderen, dat de Tobelorees in 
gestadigen angst leeft voor dit alles, dat hem ziek maken of 
dooden kan, en gaarne groote sommen betaalt voor amuletten, 
die hem tegen al deze booze invloeden moeten beschermen. 

En nu is het natuurlijk, dat als het eene niet helpt, het andere 
moet helpen. Heeft men de eene oorzaak afgevvend, en de patient 
blijft ziek, dan moet er een andere of nog een andere zijn, en 
men begint dan maar vveer wat anders. Wanneer men bij een 
patient komt, die een beetje langdurig ziek is, is die letterlijk 
omringd door allerlei. Daar een bordje met eten voor de een 
of andere geest, daar vveer een kopje met een cent of wat voor 
een ander, daar een bekken met wierook erop om vveer een 
ander af te vveren, daar een paar mooie sarongs als offer aan 
vveer wat anders; en natuurlijk, de noodige amuletten. 

En zoo sterft de patient dikwijls, omringd door dit alles. 

Ook dikwijls brengt men hem naar een andere plaats, een 
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ander huis, opdat de Booze geesten hem niet meer vinden zullen. 

Is het heel erg, dan wordt hij zelfs wel naar het huis van 
den gomatere gebracht, en men begint een D j i n i - partij om 
de geesten te verjagen. 

Men stelle zich voor, welk een marteling dit moet zijn voor 
een zwaar zieke om daar neergelegd te worden bij het woedende 
gedreun van eenige trommen en bekkens! 

Het gebeurt ook meermalen, dat de patient tijdens het spek- 
takel den geest geeft. Nu, dat is jammer, maar den gomatere 
treft geen blaam, hij heeft zijn best gedaan, maar de Booze 
geesten waren te sterk voor hem. 

Wat nu de medicijnen betreft, wij zagen het reeds, dat 
men goede kent, maar de toepassing laat helaas veel te wen- 
schen over. 

Heeft de gomatere de zaak in handen, dan maakt hij de 
medicijn nadat hij geslapen heeft. Hoe dit zijn zal, dat hangt 
er maar van af, of de gomatere kruidkundige is of niet. 
Wanneer hij niets van geneeskunde afweet, dan maakt hij er 
maar wat van, maar is hij min of meer bekwaam, dan bestaat 
altijd de kans, dat er goede medicijn gegeven zal worden, en 
de patient geneest. 

Bij dit woord geneest , moet men natuurlijk altijd bedenken, 
dat velen him goeden naam danken aan het feit, dat Goddank 
de meeste ziekten niet doodelijk zijn, en ook met onschuldige 
middelen wel weer overgaan. 

Nu heeft men echter nog geneeswijzen, die men wel beoefenen 
kan, zonder gomatere te zijn, hoewel ook de meeste go ma- 
te res zich er van bedienen. Dat is het beblazen : hiwuwu en 
bespuwen, hiobiri, of meest hiopuru geheeten. 

Het eerste n.l. blazen kan natuurlijk ieder, maar dat alleen is 
het hem niet, want men moet voor beide, en voor blazen, en 
voor bespuwen, ten eerste kennen de bezweringswoorden, en ten 
tiveede de medicijn. 

Ik vv erd eens geroepen bij een Heidensche vrouw, die zwaar 
ziek was, en dientengevolge bewusteloos. Ik trof daar een Hei- 
densch dorpshoofd, zelf ook gomatere, die de patient voor 
die bewusteloosheid behandelde. 

Het Districtshoofd was tegelijk met mij binnengekomen, en 
het dorpshoofd riep hem dadelijk toe: Hangadji, ik heb alreeds 
geblazen, maar het helpt niet, hier kunt alleen gij helpen, blaas 
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dus dadelijk. Ergo, de kracht van het Districtshoofd moest 
kunnen, waartoe die van het dorpshoofd tekort schoot. 

Nu zijn natuurlijk en blazen, en bespuwen, beiden animistische 
handelingen, kennelijk wil men levenskracht, guru mini, op 
den patient overbrengen. Echter, men hoopt wel evengoed de 
booze geest, die de pijn veroorzaakt (men wendt het gewoonlijk 
aan bij pijnen ) te verjagen. 

Maar, hoe animistisch ook, de bezweringsformulieren of spreuken, 
toonen door hun Bismillah, en andere Arabische woorden, 
een heel duidelijkeMohammedaansche herkomst. Echter, aangezien 
die spreuken een mengsel zijn van Arabisch en Tobeloreesch, 
bestaat ook de mogelijkheid, dat men oorspronkelijk landstaal 
gebruikte, maar na het indringen van den Islam, de vreemde 
woorden overnam, en bij de eigen formulieren voegde, om die 
krach tiger te maken. 

Men spreekt ook wel spreuken uit in andere Halmahera talen, 
in het Ternataansch of Tidoreesch, en de meeste zijn zoo, dat 
ik er niets van begrijp. 

Het zijn echter nooit universeelmiddelen maar elk dient maar 
voor een bepaalde pijn, voor hoofdpijn, tandpijn, buikpijn enz : 

Het blazen geschiedt onder het prevelen der spreuk. Men 
blaast bepaald op de pijulijke plaats, of, zooals bij de vrouw 
die flauw gevallen was, op de plaats die men veronderstelt de 
zetel der ziekte te zijn, de buik, de maagstreek, enz. 

Bij het bespuwen bedient men zich, of van het gewone sirih- 
speeksel of wel, men kauwt iets anders geneeskrachtigs, vooral 
kurkumawortel, ook wel uien, spaansche peper, verschillende 
wortels, al naar het voorschrift, en bespmvt dan, al prevelende, 
de pijnlijke plaats, natuurlijk herhaalde malen. 

Na het blazen of spuwen wordt dan nog de inwendige medicijn 
gebruikt, die er bijhoort. 

Ook wordt nog dikwerf de pijnlijke plaats met olie bestreken, 
ho lauhu alles bij de blaas- of spuwkuur inbegrepen. 

Nu kail het heel goed zijn, dat een patient al onder be- 
handeling van den eenen geneeskunst-beoefenaar is, maar dat 
voor de een of andere optredende pijn, toch nog weer een 
ander geroepen wordt, die den naam heeft, die pijn, door 
blazen of spuwen te kunnen genezen. 

Hier volgen een paar van de gebruikelijke spreuken : 

Voor o mamata ma goli (knagende buikpijn): Bismillah 
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berkati guru, gou-goungu ana foi ma taleang, gou- 
goungu woi ja turn lelese, bismilla rahim rahamani. — 
Ik weet met den besten wil daaruit geen behoorlijke zin te 
vertalen. De bijbehoorende medicijn is o bitumn blad, en 
helpt dat niet, dan o kokoraoko blad. 

Een ander tegen o haeke ma hiri (hoofdpijn) luidt aldns: 
Bismillah rahim rahamani penjakit no ma hoi, bobaku 
no ma hoi, sjetang no ma hoi, ibelihi no ma hoi, 
bismilla berkati guru. Het Toboloreesch gedeelte, of liever 
nog, het landstaalgedeelte, want het is nog half Ternataansch, 
luidt: ziekte ga er nit, plaag ga er uit, duivel ga er uit, plaag- 
duivel ga er uit. Nogal niet ingewikkeld dus zoo’n bezwering. De 
bijbehoorende medicijn is de achterkant van o leleko bladeren. 

Een andere spreuk, zelfs aangeprezen tegen buikloop en 
cholera, luidt: Allah taala sakit, Allah taala m’embawa 
sakit, masi ria saku ri Allah taala, ja kirn. Ook dit lijkt 
nog al veel op grove onzin. De niet Maleische woorden weet 
ik niet te duiden. Men moet eerst pinang eten hierbij, daarna 
een ui in den mond steken, daarna spuwen. Medicijnen werden 
niet aangegeven. 

Tegen ziekte, veroorzaakt door booze bezwering, o wokuhu, 
heeft men b. v. b. de volgende afweermiddelen : Bismillah 
giha ma ratji se nga bodiga no ma hoi gudu-gudu, no 
ma hoi raro gudu: Dit is meest Ternataansch: Menschen 
hun vergif en hun bodiga (onder dit laatste woord verstaat 
men ziekmakende voorwerpen, die in het lichaam getooverd 
worden) doe ze er uit ver weg, verwijder ze ver weg. 

Een ander luidt: Bismillah penjaki dai isa, no firi 
g u d u - gu d u , pen j aki s u 1 o isa la i fi r i t o m a n go 1 o to 
Iahi se Djou Wonge, Djou Lahatala Djini bolo 
Widadari, aku bolo akuua aku barakati ngori, bis- 
milla barakati Guru, dat is: Bismillah ziekte die van 
over zee landwaartsch gekomen is, vlucht ver weg, ziekte naar 
het land gezonden, die vluchte naar zee, ik verzoek het aan 
den heer Stamgeest, de Verheven Heer, de djini of de nimfen, 
kan het of kan het niet, indien het kan zegen mij, bismillah 
zegen de Goer oe. 

En zoo heeft men er nog eene heele boel. Men is geneigd 
ora dit wel als de oudste geneesmethode te beschouwen, omdat 
men dit doen kan, ook zonder gomatere te zijn. 
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Dat men nu bij een volk, dat aldus denkt, met Europeesche 
behandelingsmethode niet ver komt, is licht na te gaan, daar 
men altijd zegt: het eigenlijke, de oorzaak uit de geestemvereld, 
weet hij toch niet. 

Het gebeurde ook heel dikwijls, dat men iemand behandeld 
had, tot op het nippertje van volkomen beterschap, maar dan 
verdween plotseling de patient. De gomatere had dan ver- 
klaard, dat de volkomen genezing niet volgen kan, zonder zijn 
hulp, en natuurlijk, riadat die hulp verleend was, was de patient 
dan ook dadelijk genezen, en de gomatere ging met de eer 
van de genezing strijken. 

Eerst als het volk van de gomateres bevrijd is, begint het 
aan zijn eigen geneesmiddelen te denken, en, zooals wij reeds 
zeiden, met het oog op die eigen geneesmiddelenschat is nog 
wel wat goeds te doen. 

Hoewel vergift en vergiftigen juist tegenovergesteld is aan 
geneesmiddelen en genezen, is het toch wel het best deze hier 
maar eerst te bespreken. 

Men kent zeker vergiften, hoewel men er zoo geheimzinnig 
mee is, dat ik ze nooit gezien heb, ja, de namen zelfs niet ken, 
maar het schijnen, naar de beschrijving, meest plantaardige 
giften te zijn. 

De uitwerking ervan zag ik meermalen. 

Een Distictshoofd, uit het volk gekozen, had bij Mohamme- 
daansche Tobeloreezen, pinang gebruikt, en sinds was hij ziek 
geworden. Hij verzocht meermalen om medicijn, maar ik begreep 
zijn ziekte niet, tot hij me mededeelde, wat hoogstwaarschijnlijk 
met hem gebeurd was. Hij had kwaad vermoeden opgevat, en 
daarom zoo goed als geen pinang gebruikt, maar hij twijfelde 
niet, of bij het doorsnijden cler pinangnoten, die men hem pre- 
senteerde, had het vergift aan het mes gezeten, want dat was 
de methode. Natuurlijk had men hem widen dooden, maar hij 
had niet genoeg gebruikt. Hij beschreef mij zijn toestand, zeg- 
gende : Mijnheer, het is net of alles aan en in me hoi is, ik 
voel tot niets kracht meer. Helaas was dat ook het geval met 
zijn denkvermogen dat sterk achteruit ging. Daar nu het Districts- 
hoofd van de Kausche Tobelo’s, den naam had veel tegengiften 
te kennen, ried ik hem aan daar been te gaan, en zich onder 
behandeling te stellen, hij is daar dan ook hersteld, hoewel hij 
lang zoo flink niet was of werd als vroeger. Vennoedde men 
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iets, dan was men altijd bij pinanggebruik hoogst voorzichtig. 
En natuurlijk, aangezien uit dezelfde pinangdoos tegelijkertijd 
verschillende personen gebruikten, maar men slechts voor een, 
dat gedeelte van het mes gebruikt, waaraan bet vergift gesmeerd 
is, is de misdaad hoogst moeilijk te bewijzen. 

Een andere wijze van vergiftigen beeft men bij het palmwijn 
drinken. 

Een jonge man, die bij mij werkte, had op een feest een glas 
palmwijn gedronken, en had het niet lang daarna zoo hevig in 
de ingewanden gekregen, dat men dacht dat hij sterven zou, 
waarom men hem zoo gauw mogelijk per prauw bij mij bracht. 
Hij beweerde door dat glas palmwijn vergiftigd te zijn. Ik vond 
dat nog al gemakkelijk na te speuren, aangezien een aantal 
personen aan dat drinkgelag deelgenomen hadden, die alien 
palmwijn gedronken hadden uit denzelfden bamboekoker. Was 
dus de palmwijn vergiftigd, dan moesten alien ongesteld ge- 
worden zijn, temeer, omdat de meesten heel wat meer dan een 
glas gedronken hadden. Men antwoordde mij echter glimlachend, 
dat dit wel niet zoo gemakkelijk te zeggen was. De palmwijn 
wordt uit de lange bamboekoker in glazen geschonken. 

De schenker houdt nu met zijn vingers de bladeren tegen, 
die men ter verbetering van den smaak in den koker doet. Het 
vergift is onder een der nagels van ’s mans hand gestreken, en 
alleen wanneer hij den persoon inschenkt, met wien men kwade 
bedoelingen heeft, glijdt die vinger als onbemerkt, in den straal, 
en het vergift komt mede in het glas. Daar echter op die manier 
toch niet veel in het glas komen kan, moeten het wel zeer sterk 
werkende vergiften zijn, die men gebruikt. 

fn een kampong stierven drie menschen, die palmwijn ge- 
dronken hadden in tegenwoordigheid van een berucht sujet, dat 
vroeger soldaat geweest was, en dat men verdacht van giftmengen. 
Twee van die menschen heb ik onder behandeling gehad in 
mijn hufpziekenlniis. Ze voelden zich onwel, en hadden Iichte 
koorts met geen eetlust. Het zag er niet gevaarlijk uit, maar 
plotseling begonnen ze te klagen over pijn in de keel, die heel 
snel toenam, waarbij ze het gevoel hadden, alsof de keel dicht- 
gesnoerd werd en 11a een paar uren trad de dood in. 

Ik weet niet zeker meer, of het gelukt is dien kerel de mis- 
daad te beu yzen. Men is er soo bang voor om met de palmwijn 
vergeven te worden, dat men zelfs afweringsspreuken mompelt, 



t>E TOBELOREEZEN IN HUN DENKEN EN DOEN. 


357 


als men met verdachte lieden, of met onbekenden palmwijn 
drinkt; hier volgt er een : bela-bela i half mu mu i soro 
paling i soro wo masararo wo m a s a r i k i , wo m a g i r i b i 
bismillah barakati guru. Eene vertaling weet ik hier niet 
van te geven. 

Dat verscheidene gomateres als giftmenger berucht zijn, 
deelde ik reeds vroeger mede. 

Vergift noemt men o ratjong, in zooverre bet expres ge- 
geven vvordt. 

Wordt men per ongeluk vergiftigd door het eten van het een 
of ander, dan noemt men dat pad oh a. 

Men spreekt ook van waranga, en bedoelt daarmede ge- 
heimzinnige vergiften hoewel men onder dien naam ook een 
soort pijlgift aanduidt, naar men zegt, bestaande uit het aftreksel 
van een rooden steen, die in de rivier Kua gevonden zou worden. 
Ik heb echter ook dit nooit gezien en evenmin de uitwerking 
ervan ; ook heb ik nooit iemand ontmoet, die mij naar de vind- 
plaats kon brengen, zoodat ik vermoed dat dit wel tot het rijk 
der fabelen behoort. 

Men vertelde eens dat een beruchte gomatere, om zich op 
een kampong te wreken, een vergiftig stuk hout boven in de 
rivier waaraan de kampong lag, voor anker gelegd had, zoodat 
nu de heele rivier vergiftigd was, en n iemand het water meer 
dorst drinken. Daar de man het echter zelf gezegd had, zal dat 
ook wel tot zijn bravour stukjes behoord hebben, alleen om de 
menschen bang te maken. 


(ll'ordt vervolgd.) 




WAS MALAKA EMPORIUM VOOR 1400 A. D„ 
GENAAMD MALAJOER? 

EN WAAR LAG WOERAWARI, MA-HASIN, 
LANGKA, BATOESAWAR? 

(Met terreinschetsen van Djambi, oud-Singhapoera. 
en de Djohor-rivier) 

door G. P. ROUFFAER. 


Tweede Gedeelte: 

Oudheden ter Zuidhelft van Malaya (I*— VII). 

Opvaart dec Djohor-rivier (VIII, a — m). 

(Batoesawar, de bakermat der Sadjarah Melajoe, 1612 — '14 A.D.). 

Geheel buiten mijn venvachting, is dit opstel gezwollen tot 
een verhandeling die tal van ondenverpen aanroert over het 
Maleische Schiereiland, buiten den engen kring van het onder- 
werp waarbinnen het in den aanvang beperkt zou zijn geworden. 
Oorspronkelijk gedacht als een weerlegging van Ferrand’s op- 
vatting, dat «Malayurj kon wezen = Malaka (in plaats van 
Djambi, later ook soms Palembang), en dat Malaka gesticht kon 
zijn in ca. 800 A. D., heeft het onder ’t uitwerken en bij het terug- 
gaan tot er mee samenhangende gegevens van deels Maleischen, 
deels Oudjavaanschen, deels vooral ook Chineeschen kant, allerlei 
voor den dag doen komen, dat allereerst mijzelven grootelijks 
heeft verrast. 

Het begin dier verrassingen is gewee.st het stilstaan bij den 
naam Ganggajoe, in Verhaal I der Sadjarah Melajoe zoo 
duidelijk gelocaliseerd aan den bovenloop der soengai Djohor, 
en het dkarmee in verband brengen van het raadselachtige 
Woerawari van Erlangga’s inscriptie uit 928 (^aka— 1006 A. D., 
als synoniemen ; resp. <Mooi-\vater» en « Klaar- water (zie biz. 43). 

Dl. 77, 24 
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Na een uitvoerige beschouwing over den tusschen 1837 en 1841 
vernielden beschreven steen van Singapore, met zijn inscriptie 
uit den Madjapahit-tijd tusschen (zeg) 1340 en 1360 (zie biz. 35— 
67, en 154 — 156), waarvan nog een flink fragment op ontcijfering 
wacht te Calcutta ( nit tijdelijk in ’t Raffles Museum, Singapore), 
kwam allereerst aan de orde de vraag: vv&ar het even raadsel- 
achtige Hasin (of Mahasin, of ten rechte Ma-hasin) der 
Oudjav. inscripties van den Minto-steen (846 Qaka) en abveder 
van Erlangga (956 Q.) gelegen was, dat reeds eerder, in 692 A. D., 
bij I-tsing als Mo-ho-sin vermelding had gevonden (zie biz. 67 — 
75). Ik meen er in geslaagd te zijn aan te toonen, dat dit niets 
anders kan geacht worden dan oud-Sin ghapoera. 

Maar toen deze uitkomsten waren verkregen, kwam de nog 
veel gewichtiger vraag op, waar dan toch te zoeken was dat 
nog veel raadselachtiger Lgngkasoeka, onmiskenbaar ge- 
noemd in de Tamil-inscriptie van 1030 A. D., door Coedes zoo 
machtig verhelderd, onmiskenbaar ook aangeduid in het Ling- 
ya-ss!-kia van Chau Ju-kua in 1225 A. D., en met den eigen 
vollen zuiveren naam genoemd in de Nagarakrgtagama van 
1287 £aka. Ik meen er in geslaagd te zijn aan te toonen, dat 
dit nergens anders gezocht kan worden (zie biz. 77 — 95), dan daar 
waar 66k Woerawari en Ganggajoe te localiseeren zijn : aan de 
Djohor-fjord, en den bovenloop der Djohor-rivier. 

Maar achter Lgngkasoeka school weer Langkajniet het 
later legendaire, maar het heusche. Waar lag Langka, wanneer 
het niet *Ceilon» beteekende, zooals, zeg sedert 1000 A. D., 
alle Voor-Indiers meenden naar het zoo dadelijk aan te halen 
getuigenis van AlbirunT (ca. 1030 A. D.)? Ik meen er in geslaagd 
te zijn aan te toonen, dat oer-Langka 66k aan die Djohor-fjord, 
of hoogerop aan die rivier gezocht moet worden, en moeilijk 
ergens anders; zie toch biz. 97 — 104. 

Aldus kreeg het Maleische Schiereiland in zijn Zuidelijken 
uithoek een historische beteekenis, die nog verre overtrof wat 
we van het oude Kedah wisten, sedert Prof. Kern in 1884 de 
daar in de buurt door JAMES Low weleer gevonden Sanskrit- 
opschriften definitief verhelderd had als teruggaande tot ca. 400 
en 500 A. D. 1 Daar aan dien uithoek, waar Ptolemaeus in ca. 

1 In het Journal Straits Branch, N° 49 (Dec. 1907), p.95 — 101, vertaald als : ,, Con- 
cerning some old Sanskrit inscriptions in the Malay Peninsula. ByPiof. H. Kern." 
Over den Holt tekst, zie hiervddr biz. 56, met noot 1 : over de 3 vindplaatsen 



II. ALBIRUNI OVER LANKA = CEILON, CA. 1030 A. D. 361 


150 A. D. reeds een emporium Sab an a had vermeld ; 1 in de 
eerste helft der 6 e eeuw door de Annalen der Liang-dynastie 
beschreven als het land Lang-ga of Lan g-ga-su[-ka] van 
blijkbaar Maleische volkstaal en Boeddhistisch (?) geloof, dat reeds 
in ca. 100 A. D. had bestaan ; bij I-tsing in zijn tweeden arbeid 
van ca. 692 welbekend als een tusschenhaven voor Boeddhis- 
tische pelgrims bij de vaart China — Voorindie en China — Java 
onder den naam Lang-kia of Lang-kia-chou (inde trans- 
scriptie van Chavannes) ; — daar bleek, met overgroote waar- 
schijnlijkheid, het antiek-Voorindische Lanka gelegen te hebben, 
dat in het Ramayana zulk een overheerschende rol speelt; 
waarover een specialiteit als Prof. JACOBI reeds in 1893 met 
nadruk had verklaard dat dit niet identiek kon zijn met Ceilon, 
en waarbij Prof. WiNTERNlTZ zich later geheel had aangesloten. 
«Erst eine viel spatere Zeit hat Lanka mit Ceylon gleichgesetzt», 
aldus oordeelde de laatste in 1909 (zie biz. 90). 

Hoeveel later? Dit mogen Indianisten beantwoorden. Van de 
10“ eeuw A. D. af komt Lanka voor in Ceiloneesche inscripties 
(Jacobi, o. c. p. 91 noot 3). Mijnerzijds wil ik ten deze alleen wijzen 
op de merkwaardige uitlatingen van den daarjuist genoemden 
AlbIruni in ca. 1030, die weliswaar Ceilon «Singaldib» en «Sa- 
randib* noemt, doch het 66k bespreekt als Lahk^; maar met 
zijn scherpen kritischen geest, via zijn Lan(g)ga-b&lus = de 
Nikobaren, de volgende hoogst interessante aarzeling uitspreekt 
in zijn afzonderlijk Hoofdstuk XXX («On LankH, or the cupola 
of the earth*), naar de vertaling door Sachau van 1888: 

«The midst of the inhabitable world, of its longitudinal exten- 
sion from east to west on the equator [sic! verg. hierv66r biz. 100], 
is by the astronomers (of the Muslims) called the cupola of the 
earth , . . . this term is only a metaphorical one to denote a point 
from which the two ends of the inhabitable world in east and 
west are equidistant, comparable to the top of a cupola or a 

biz. 80, met noot. In het Register op N<” 1—50 Journ. Strait3 Branch (X°. 51, 
1909, p. 3) blijkt W. D. Barnes als de Eng. vertaler. 

' Opmerkelijk is dat in de veel latere Singhaleesche legeuden over de Adam's 
Piek , alias Samantakfita, op Langka = Ceilon, de bewaker-Dewa van dien 
bergtop (hoog 7353 Eng. voet = 2211 M.), die aan Boeddha bij zijn komst 
aldaar verzoekt er zijn voet-afdruk te vereeuwigen, heet : Samana (met accent 
op de eerste a); zie de aanhaling in Marco Polo, ed. Yule Cordier, 1903, II, 
p. 320 — 321, nit Sp. Hardy, Manual of Budhistn, 1800, p. 212. Winternitz (Gescb. 
ind. Litter. 2, 1, 1913. p, 180 noot 4; vermeldt zulk een tekst uit ca. 1330. 
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tent, . . . But the Hindus never call this point by a term that 
in our language must be interpreted by cupola ; they only say 
that Lankh is between the two ends of the inhabitable world 
and without latitude. There Ravana, the demon, fortified himself 
when he had carried of the wife of Rama, the son of Dagaratha. 
His labyrinthine fortress is called [volgen 7 Arab, karakters, en verg. 
Saciiau’s noot in II, p. 338: geen Trikuta; naar pers. meded. 
van Prof. SNOUCK HURGRONJE kan men lezen : of Thanakt 
beru, of Banakt neru, of Tunukt theru, of enz.], whilst 
in our (Muslim) countries it is called Yavana-koti [soms op te 
vatten als « Achterindie-stads ? waar immers Yawana = (oor- 
spronkelijk) Ionie = (later ook) Annam ligt — als een Extreme- 
Occident dat voor Hindoe’s 66k tot een Extreme-Orient werd — ; 
het land van den Baarlijken Duivel, geheeten Kala-yawana 
of wel Yawanendra, verg. V. d. Tuuk’s Kawi-Wdb., II, 1899, 
p. 267, een aartsvijand van den Vorst des Lichts, geheeten 
Rama of Krgsna, gezegd Wisjnoe, Erlangga’s schutspatroon], 
which has frequently been explained as Rome [«£■/]. 

The following is the plan of the labyrinthine fortress [volgt 
een lijnschets van een labyrinth; niet op Kreta; niet ook op 
Ceilon; maar m. i. te denken aan de moeilijk binnen te dringen 
Djohor-fjord], R&ma attacked Ravana after having crossed the 
ocean [dat is iets anders, dan de onbeduidende Palk Straat 
tusschen Madura — Tinnevelly en Ceilon] on a dyke of the length 
of 100 yojana [vrage: het Maleische Schier-eiland, met zijn Kra- 
pas?], which he had constructed from a mountain [niet de Adam’s 
Piek] in a place [vrage : bij het antieke Kedah, met zijn sprekende 
Kedah Peak = Gunong Jerai, hoog 1225 M.?] called Setubandha, 
i. e. bridge of the ocean, east of [j/V] Ceylon [l’histoire se repete 
in zake volksverbeelding ! het Oostjav. Sitoebanda is de «brug», 
de « d i j k » , in het land Bandawasa (66k = dijk; verg. V. d. Tuuk, 
IV, p. 845b); d.i. «A/ditmaal in ’t land der Kalang’s 1 ten Westen 
van Java (alias m. i. het Maleische Schiereiland), maar naar het 
Oosten, naar dat hndere « Duivel* -land, genaamd Bali 2 ], He fought 

1 Dat Ratoe B&kii, (de „Vorst-Menscheneter”, zie v. d. Tuuk, IV, p. 908b) 
in do Kalang-legende van Tjandi Sewoe een groote rol speelt, is bekend. 

5 Verg. over Oostjava-Bali hiervddr biz 125, en noot; een nadere lijst van 
Bali-inscripties tusschen 833 (niet 832) en 1320 <\ gaf thans van Stein Cau.bn- 
fels in Oudheidk. Versl. 1020, p. 130 -131. En Prof. Kr.jm scdireef mij dd. 
Wonosobo. 9 Juli '21 : ,,Mooie resultaten op den Panoelisan; gedateerde in- 
scripties (933 en 996); geen Janggala echter.” 
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with him and killed him [klinkt dit ook soms nog flauw na in 
Verhaal I der Sadjarah Mglajoe??], and Rama’s brother [gezegd : 
Laksmana; in het Maleisch reeel gebleven als . . . Vlootvoogd, 
Admiraal !] killed the brother of Ravana [gezegd: Kumbhakarnna], 
as is described in the story of RAma and Ram&yana. Thereupon 
he broke the dyke in ten different places by arrow-shots [wat 
heeft dit te maken met de v66r 1480 A. D. trouwens nog samen- 
hangende lijti der eilandjes Rameswaram-Adam’s Bridge (= Setu- 
bandha)-Manar tusschen Madura-Pamban en Ceilon ? — zooals de 
latere Zuidindische volksverbeelding dit lokaliseerde ; in plaats 
van, in ca. de eerste eeuw A. D., met den imponeerenden eilanden- 
archipel van Karimoen, Batam, Bintan, Singapore, c. s. aan ’t uit- 
einde van Langka = Oedjoeng Tanah], 

According to the Hindus, Lanka is the castle of the demons . . . 

No sailor who has traversed the ocean round the place which 
is ascribed to Lanka [dus hier : Ceilon], and has travelled in that 
direction, has ever given such an account of it as tallies with 
the traditions of the Hindus or resembles them . . . The name 
Lanka, however, makes me think of something entirely different 
\nota bene], viz. that the clove is called lavang [n.l. in het 
Maleisch, let wel, lawang; overgegaan als lavahga in het Sanskrit], 
because [hm!?] it is imported from a country called Langa . . . 
The people with whom this trade is carried on are demons 
according to some, savage men according to others . . . All this 
makes me think that the Lanka which the Hindus mention is 
identical with the clove-country Langa, though their descrip- 
tions do not tally . . . And, on the other hand, it is well known 
among all seamen that cannibalism is the cause of the savagery 
and bestiality of the inhabitants of the island of Langab&lus.» 
(Alberuni’s India, Engl. ed. 1888, of 2 d ed. 1910; I, p. 306 — 310). 

Hier heeft men eenerzijds het bewijs, dat voor hem, den naar 
Voor-Indie voor zijne leering getogen Perzischen Turkestan’ner 
(Chowaresmier), geboren in 973 A. D., overleden in Afghanistan 
1048, het Lanka der Hindoe-litteratuur = Ceilon was; 1 en dat 

1 Het 2* Register (Index II) bij dl. II van Sachau mist Sarandib (I, 209, 
211); op deze laatsto plaats heeft Albinml het over „the Sarandib pearlB”, 
die hij dus volstrekt niet „Lanka pearls” noemt (verg. ook Index I op Lanka). 
Verg voorts het extract uit Albuuni’s Cap. XXX bij Ferrand, Relations eto. 

I (1913), p. 164 — 166, en vooral het slot der uitvoerige noot 8, waar herinnerd 
wordt hoe zelfs Marco Polo nog (dua in ca. 1292, bijna 3 eeuwen na Alblrunl!) 
de kruidnagelen laat groeien ... op de Nikobaren ! 
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hij toch . . . aarzeling voelde of men dit Ramayana-land met zijn 
demons en kannibalen niet veel Oostelijker moest zoeken, bij de 
Xikobaren ; of zelfs in den stijl van het devies van Karel V : Plus 
Oultre, d. i. in het land van den kruidnagel. 

Voor de Javanen in dienzelfden tijd, Erlangga’s tijd, was daarbij 
geen onzekerheid, laat staan aarzeling. Voor hen bleef Ceilon het 
«Leeuwenland» (Singhala), later onder Perz.-Moh. invloed ook 
wel Sfirandil en Selati; doch Langka, Lgngka, Lang- 
ka p u r a , Lfingkasuka, bleef voor hen het reeele land van den 
Ardawalika, tegen wien bun Vorst Erlangga in de gedaante van 
Garoeda den zwaren strijd had opgevat en ten slotte gewonnen : 
het uiteinde van het «Juweel»-land, van Galoeh, de Aurea 
Chersonesus van Ptolemaeus; kortom : Ujung Galuh, dat in 
de Oudjav. inscripties van Jogja (841 ^!aka), van den Minto-steen 
(846 Q.) — hier samen met Has in — , van Singasari (851; en 
852 .9-), en wis ook wel van Koedjon manis in Kbdiri (859 Q.), 
voorkomt met de stereotype 'vermelding van een «woordvoerder* 
(parujar) voor een hoog Heer (Sirikan) uit Hujung Galuh; 
de laatste 3 dus uit Mpoe Sindok’s periode. Terwijl daarnaast ook 
Langka wordt vermeld in de inscripties van Tjandi Lor in Kediri 
(857 9-h van Koedjon manis (859 zie boven), voorts van Ngan- 
tang(1057 9.) en van Palah = oud-Panataran (1119 9-), als deel van 
een ambtstitel, dien van een samgfit Langka, een «Langka- 
hoogwaardigheidsbekleeder» ; dus uit resp. de Sindok-periode, en 
de latere Kfidiri-periode. 1 


1 Zie resp. Oudj.Oorkonden, ed. Brandes — Krom 11013), p. 45: parujar i sir[ik]an 
hujung galuh — verg. reeds hiervdor b!z. 96, met noot. 2 — (r. 4 — 5 der achter- 
zijdej ; p. 65: parujar i sirikan hujung galuh ( r. 11 der achterzijde); p. 78: 
d°. d°. (r. 1 — 2 der achterzijde); p. 94: parujar... i sirikan hujung ngkaluh 
[sie] (r. 28 en 32). In de gonoemde Sindok-inseripties van Singasari (851, 852 Q.) 
wordt bovendien herhaaldelijk een rakryan hujung in den aanvang ge- 
noemd (p. 63 — 64), als blijkbaar hoogaanzienlijke mannen. In de Erlangga- 
inscriptie van Kolagen (959 (1) komt voorts in r. 12 — 13 (I. o p. 135) voor: 
bhanda [scheepslading] ri hujung galuh, en : ri hujung galuh ikang; waarin 
eehter, zooals op biz. 96 reeds gezegd werd, ook het tegenwoordige Megaloeh 
aan de Brantas-rivier kan bedoeld zijn. Ook in de, wel niet zeker gedateerde, 
doch uit Vorst Daksha’s tijd (dus vlak vdor Sinijok's tijd) herkomstige Oor- 
konde XVII der uitgave-CoHEs Stuart (1876) komt reeds voor een „rakryan. 
hudjung galuh (genaamd) pu katjat” (1. c. p. 28, r. 13—15); en in Oorkonde I 
van 841 £aka aldaar een ,parudjar ing sirikan hudjung galuh” (p. 2, r. 14). 

Naast het „deng hasin” op den Minto-steen (O.O, 1913 p. 48) want 

z<5 6 is in regel 42 van den aohterkant te lezen, gelijk aan Dr. Krom bleek 
toen hij op 17 Nov. 1919 een goede en volledige afprent tot zijn beschikking 



II. LANGKA IN OUDJAV. INSCRIPTIES, 935 — 1197 A. D. 365 


Wat aldus in ca. 1000 A.D. onbegrepen «literatuur>-verschijning 
was geworden voor de Voor-Indiers, was zeker voor Javanen en 
waarschijnlijk voor andere Achter-Indiers nog voile realiteit; even 
als thans, nu we 900 jaar weer verder zijn, de Javanen niets 
reeels meer weten van dat «Slangen-land», of dien «Slangen- 
konings met zijn heraldisch symbool de Ardawalika, noch 
van de «Slangen-menschen * daar, die ze — met averechtsche con- 
structs, in den trant van den vorstennaam Ek-LANGGA — soms 
noemden naga-wwang of «Draak-menschen », nu nog over in 
Mai. nagawang zooals Van der Tuuk opmerkte (Kawi-Wdb. Ill, 
p. 566 b; en verg. I, p.556 b); en dat — naar mijn persoonlijke 
overtuiging — 66k thans nog levend is in het onbegrepen Jav. 
Gazvong , als naam van een klasse van krijgsgevangenen uit den 
Oudjav. tijd na de Kalang’s, neergezet toenmaals in ’t landschap 
Led ok = Gowong, aan den Z.voet van den Dieng, in Noord- 
Rageleti, welke nog in de redacties der Nawala Pradata van 15 Mei 
1771 en 21 Jan. 1784 aldus in de rij der speciale volkssoorten op 
Midden-Java worden vermeld ; «wong Kalang, Gawong [afkor- 
ting m. i. dus van Naga-wong], Pinggir, Gadjahmati.» 1 In dit 

kreeg (verg. Bijdr. Kon. In3t. dl. 76, 1920, p. V) — , komt 6 jaar later, in do 
tweedo hierboven in den hoofdtokst genoemde Sindok-inscriptie van Singasari 
(853 ?.), ahveder een „cjeng basin'' voor (p. 80, r. 3); hoogstwaarschijnlijk 
is hierin deng een ambtstitel, aansluitend bij het Boeg.-Mak. Daeng (en verg. 
Mai. dang = dajang = ongeveer ons „Freule”; ook Oudjav. dang, door 
V. d. Tuuk, II, p. 532a aarzelend verklaard als ra-png). 

Voor Langlea zie O.O. 1913, p. 86: samgat . . . langka pu babra [lees, naar 
Dr. Krom mij opmerkte: babru] (r. 31 juncto 33); p. 92 — 93, dus 2 jaar later, 
opnieuw: samgat.. . langka pu babru (r. 24— 25 juncto 39); en p. 179: samgat 
langka (r. 7). En, volgens pers. meded. van Dr. Krom,moet ook het „tinu(ta)ken de 
sa rat langka” in Djajabaja’s Ngantang-inseriptie van 1057 ([!. (aldaar, p. 158, 
r. 26 — 27), waarin dat „rat” onzeker was voor Dr. BrandeB, ten rechte gelezen 
worden: tinu(ta)ken de samget langka = „gevolgd door den Samget (van) 
Langka”. Verg. voorts over Langka, Lengka, V. d. Tuuk's Kawi-Wdb. Ill, 1901, 
P- 185; en zie er over Serandil, Selan, Singbala, reap. p. 63a, 242a, 401b. 

Wat „Sirikan” wozenlijk beteekent, is nog onbekend; zie V. d. Tuuk, III, p. 68b. 

Over Samget = Pamget = „sohriftgeleerden van den geestelijken stand 

door den vorst belast met de rechtspraak” = ongeveer Dbarmmadhyaksa = 
Upap a t ti, als ambtstitels in de 13* Gaka-eeuw, zie thans Dr. Bosch in Tijdschr. 
Bat. Gen. LIX (1921), p. 508—509 en vlg. 

1 Verg. wat ik in 1901 over deze 4, in de jong-Jav. wetboeken (tussohen 
1755 en 1818) nog exceptioneol behandelde, volksstammen mededeelde in het 
art. Ttnggireezen, Encvcl. v. N. I. 1“ druk, IV (1905), p. 294 — 295 ; daarna ge- 
excerpeerd in Veth's Java, 2* n druk, IV (1907), p. 93 en 103—104. Ook het 
Jav. Wdb., 1901, II, p. 583a, haalt i. v. Gowong uit Wajang-teksten de com- 
binatie »Kalang, Gowong” aan; en geeft als verklaring: „benaming eener 
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verband durf ik met voile gerustheid vertvijzen naar het nieuwe licht 
dat is opgegaan over de 8 Solo’sche Kroon-sieraden of oepatjard 
(biz. 105 — 131), waarvan reeds dejavanen der 19“ eeuw geen flamv 
begrip meer bezaten, evenmin als van Ngal2ngka, of van Hasin, 
of van Galoeh — welk laatste zulk een rol toch nog speelt in hun 
curieuzen Adji-Saka-roman 1 — of van Erlangga, of andere feiten, 
landen, vorsten, uit hun oudste middeleeuwsche historic; ja, een 
zoo centrale figuur als Vorst Hajam Woeroek, uit de hun reeds 
volslagen mythisch geworden »Madjapahit»-periode, vvordt slechts 
eenmaal even in de Babad Tanah Djawi van ca. 1730 genoemd. 2 

klasse van menschen, ouderdanen van den Soesoehoenan in vroeger tijd van 
het district Gowong thans Ledok in Bagelen”. Daar Jav. pagowong = pagro- 
uiong is (totale verduistcring van zon of maan), blijft het onzeker of G&wong 
dan wcl Gowong de juiste vorm is; en dit laatste zou dan — evenals de Oud- 
jav. vormen gomtika en goh-mukha naast elkander hestaan, zie toch Y. d. Tuuk, 
IV, 025—626, en 793 — 794 — ten rechte kunnen zijn Go(h)-wwang = „Koe- 
mensch”, in verachtelijken zin, nader verloopen tot Oudjav. gowang = lawejan — 
„spook”, speciaal een kerkhofspook (uit een romp bestaande; met daarin dan 
een koeienkop'?), lb. IV, 740 b, en III, 710b. Naar Prof. Krom mij meedeelt, is 
echter een term als *nilgawwang” of „gohwwang” of „gowang” nog niet uit de 
Oudjav. Oorkonden bekend. In de Babad Tanah Djawi wordt op p. 45S, r. 7 — 8, 
uit ca. 1700 een „anakipoen tijang Kalang” genoemd, door den toenmaligen 
Kroonprins (na Dec. 1703: Mangkoerat III) gehuwd; terwijl op p. 625, r. 14—15, 
uit ca. 1718 de , tijang Gowong, Kalang, toewin arahan ing tjoesoen tanah 
Padjang” als begeleiders van een Pangeran worden genoemd. Hier gaat Gowong 
dus vodr Kalang; verg. Brandes’ Register (1900), p. 24b, 97b. 

1 Van dit gewichtig, kennelijk laat-18-eeuwsche, liistorisch-romantisch ge- 
schrift bestaat alleen hot poovere overzichtje in Engelmann’s Catalogus der 
hss Ned. Bijbelgenootschap (Tijdschr. v. N. I., 1870, II, p. 165 — 166), en het toe- 
voeginkje in Vreede’s Catalogus (1892), p. 19 — 20. De uitgave van den tokst 
in Jav. letters door Gaal en Roorda (1857) heeft een bedroevend Voorbericht; 
er is weer heelemaal een duf schoolboek van gemaakt, met wel een Woorden- 
boek toevoegsel van 138 pp , maar zondor eenig overzicht van den inhoud. 
Toch is dit de eenige goede uitgaaf; want de latere SemarangVche (1886) is, 
behalve alweer in Jav letters, in thnbang . . . die weer gemaakt is naar Winter’s 
proza-omzetting van den oorspronkelijken tembang-tekst! Als zeer nuttig 
element heeft zij een Inhoudsopgaaf van 48 pp. evenwel. 

Uit den tekst Gaal-Roorda, p. 259 r. 4—3 v. o., blijkt dat deze Adji-S&kH- 
tekst na 1755 (splitsing van het Kartasoera-Mataramsche rijk) werd geschreven; 
zie toch het Woordenboek-toevoegsel, p. 63, i. v. sasi Of is de grootste eerste 
helft van den tekst, vertegenwoordigd door Codex 1803 te Leiden (zie Vreede 
o. c. p. 17) soma ouder? Van veel gewicht wordt het dezen roman nader te be- 
handelen, nu aan het licht kwam, dat Galoeh daarin niet slechts te zoeken 
is in Zuid-Cheribon, maar in oudere tijden op het Maleische Schiereiland. 

’ Op p. 23, r. 4 v. o , der uitgave van Meinsma (1874), en wel als zoon van 
een „Praboe A'laningkoeng”; terwijl Gadjah Mdda er patih heet van Hajam 
Woeroek’s achterkleinzoon, Bra Widjaja, Madjapahit's laatsten vorst! 
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Moge de Maleische geschiedschrijving terecht gekwalificeerd 
dienen te worden als jammerlijk, de jong-Javaansche — zelfs in 
die Kartasoera’sche hof-babad — is wel heel veel graden beter, 
maar toch bedroevend en mindenvaardig in tal van opzichten. 

Oudheden ter Zuidhelft van Malaya, 

I -VII. 

Is er een kans, dat er nog stellig, helder licht zal opgaan 
over de oudste en de middeleeuwsche geschiedenis der Zuid- 
helft van het Maleische Schiereiland, waarvoor al het hier vooraf- 
gegane een eerste poging is tot verkenning en padvinding? 

Ja, die is er! Verschillende vingerwijzingen kunnen er worden 
gegeven, waaraan met drang kan toegevoegd worden : gaat daar - 
keen en onderzoekt ! 

Voor meer duidelijkheid, zullen die aanwijzingen genummerd 
worden ; de namen zijn gegeven in de spelling der Engelsche 
kaarten ; waar 't noodig was, is een p'epet toegevoegd. 

I. Tanjung Surat (zie Schetskaart). Aan den ingang der 
Djohor-fjord, de Kuala Johor, ligt, van ’t Z. naar het N. stroom- 
opgaande, eerst, als afsluiting schier, groot en klein Tekoeng- 
eiland (Fulau TSkong besar, & kgchil), en dan, aan de 
Oostzijde van de eigenlijk pas hier zich openende Djohor-fjord, een 
vrij groot eiland, dat door een watergang of kil (het Tfirusan 
der kaart) van den vasten wal, zijnde het district J6 1 u to n g — 
het J'i-lo-t’ing vermoedelijk van Chau Ju-kua uit 1225 A. D., 
zie hierv66r biz. 85, 92 — in het Oosten is gescheiden ; terwijl 
de naar het Westen in de fjord uitstekende kaap van dit schijn- 
baar naamlooze eiland prijkt met den veelbelovenden naam 
Tanjung Surat, of «Kaap met Schrift», Beschreven Kaap . 1 

Mag het op zichzelf al verbazingwekkend heeten, dat men van 
Singapore uit nimmer blijkbaar heeft onderzocht welk '<schrift» 
op deze kaap te vinden is, sedert de laatste 20 jaar is dat ver- 
nalatigen haast onbegrijpelijk geworden. Want in het allerlaatste — 
volgens goede telling: XXXVIIF — Verhaal der Sadjarah 
Mglajoe, naar den door SllELLABEAR in 1896 met Arab, en 
in 1898 met Lat. karakters voor het eerst uitgegeven vollediger 

1 De Kaart der Straits Branch (1911) heeft ten Z. van dit eiland den naam 
„P. Chombun’' bijgeschreven Maar dit past op een ander, veel Ideiner Zuide- 
lijker eilandjo; zie den hoofdtekst op volgende biz. 
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tekst (verg. biz. 123 en noot 1), kan men lezen : hoe de eerste Sultan 
van Djohor, Alaoeddin Ri’ajat Sjah II (regeert + 1530 — 1564), 
bij het opwachten van ’t bezoek per scheepsgelegenheid van 
den Sultan van Pahang, aan dezen uit zijn hofplaats Djohor 
(Lama) tegemoet zendt twee hofgrooten per prauw, die den, van 
de koewala Djohor opvarenden, Sultan van Pahang moesten : 
« berthnu di Tanjong Surat » (ed. 1898, p. 180; of 2 e ed., 1910, 
II, p. 250 — 251). Dat wil zeggen: in het midden der lb 15 eeuw 
was de kaap Tanjung Surat het ceremonieele «Halfweg» 
tusschen de lota van den Sultan van Djohor en den Zuidingang 
der fjord (ongeveer bij T. Johor; verg. vooral onze Schetskaart), 
alwaar hij Vorstelijke gasten, die overzee tot hem kwamen, liet 
opwachten door een paar van zijne hofgrooten, om deze hooge 
bezoekers van daar verder naar bovenstrooms te doen geleiden. 

Hoe heet nu dit eiland, met die kaap in ’t VVesten van veel- 
zeggenden naam en beteekenis? De Eng. Admir. Kaart n° 2403 
(''Singapore Strait*, April 1914, New ed. Maart 1915) geeft geen 
naam; raadpleegt men de Kaart der Straits Branch (1911), dan 
meent men dat het daaronder bijgeschreven »P. Chombun* er 
bij lioort; maar dat zou tout zijn, want blijkens de zeekaart 
komt die naam toe aan zeer klein, meer Z. O. gelegen eilandje, 
midden in ’t vaarwater van den Oostelijksten toegang uit zee 
en N. O. van de Noordpunt van <P. Tekong Besar», dat men 
vergeten heeft aan te geven op de kaart der Straits Branch 
(dus recht Oost van het eilandje «L T num» aldaar). De ware 
naam van het groote eiland blijkt pas uit J. R. Logan’s zorg- 
vuldige ‘Geological map of Singapore* uit 1851 (in Journal Ind. 
Archip. VI, 1852, p. 178), zorgvuldig vooral ook door de juist- 
heid der diverse inlandsche namen. Aldaar nu blijkt dit heele 
vrij groote eiland te heeten P. Tanjong Surat, zoodat het 
eiland heet naar die ‘Beschreven Kaap»; de kleine eilandjes 
«P. Unum», en •’ P. Chombun* (dit laatste soms te vertalen als 
een samentrekking van Mai. tjoemboezvan — «complimentje» ; en 
dan wellicht als een «Coinplimenteer-eiland> in het vaarwater 
beOosten P. Tekong?), 1 ziet men daar eveneens gekaarteerd. Ook 


1 Hierachter sub VII (biz. 415— UK) zal blijken uit de eigen Sadjarah Mel., 
dat P Besar = P. Sebat, Z. O. van Malaka, een duidelijk omschreven cere- 
monieele grens vorinde voor ben die van Malaka vertrokken of naar Malaka 
stevenden. Een P Tjoembon of Tjomboen wordt ecbter in de S. M. niet 
genoemd; Jav. tjoembon is „mak, volgzaam”. 
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ziet men op Logan’s kaart bevestigd wat de Zeekaart aangeeft: 
het Zuidelijk begin van de Tfirusan die achter (d. i. beOosten) 
het P. Tanjong Surat omloopt, heet «S. Karang*. 

Maar dadelijk rijst dan de vraag: hebben (of hadden) wij op 
deze Westkaap niet een Oudjav. inscriptie? Want hieraan is 
geen twijfel: de inscriptie is wel niet Maleisch, daar er tot heden 
nauvvelijks eene Maleische rotsinscriptie gevonden is ; 1 de weinig 
hooggaande geest der Maleiers kende zulke aspiraties niet. En 
daar zij .vermeld wordt in een ca. 1614 afgesloten Maleisch ge- 
schiedboek, voor een gebeurtenis van ca. 1540, terwijl de Djohor- 
fjord van + 1430 — 1530 verlaten land moet zijn geweest, nadat 
het opgebloeide emporium Malaka zijn oudere concurrenten in 
’t Zuiden van het Schiereiland — LSngkasoeka, en Singhapoera, 
en Pahang — vernield had of overwonnen, zoo is deze inscriptie 
wel gewis of uit den Madjapahit-tijd , of onder. 

Mij persoonlijk zou het allerminst verwonderen, als zij content- 
porairbleek te zijn met de roekeloos vernielde Singapore-inscriptie; 
dus uit ca. 1340 h 1360 A. D. Ol is zij onder nog? Is zij soms in 
Sanskrit met Nagarl-karakters, zooals de inscriptie op P. Karimoen 
(Bgsar), waarvan drie Engelschen uit Singapore op 6 Aug. 1887 — 
de HH. A. M. Skinner, luit nt P. Ashworth, en H.T. Haughton — 
de eer hebben gehad der definitieve ontdekking? 2 

Bestaat ze nog weir Is zij nog a fprentbaar ? Een onderzoekings- 
tochtje met een stoombarkas van Singapore uit, op een dag 
heen en terug, kan daarover zekerheid geven. 

Het is ernstig te hopen, dat de Straits Branch R. A. S., aan 
welke de eer toekomt van ’t onderzoek der Karimoen-inscriptie, 2 
zoo spoedig mogelijk overga tot onderzoek van deze veelbelovende 
1 Die eene, troll wens 17-eeuwsche, Mai. rotsinscriptie komt voor in de grot 
Goha Tjerita op de Oostkust van t eiland Langkawi, 6°22’ N.Br., bekend 
gemaakt door W. E. Maxwell in Journal Straits Branch n° l'J (1887), p, 31— 83, 
en zie het „Goa Cherita” op zijn kaart; zij is van „A. H. 1060’’ (p. 32; lees'. 1067), 
maand Sjawal, dus van Aug. — Sept.. 1057 A. D., en van een Sultan Moelinmad. 

Vrage: was dit S. Alaoedin Moehamad Sjah van Kedah, in het slot der Ke- 
dah’sche Hikojat Marong Maliawangsa genoemd? Maxwell is liier onvoldoende. 

1 Zie reeds hiervddr biz. 69—70, met noot 1 ; en verg. vooral Not. Bat. Gen. 
1887, p. 125 — 126, waar Mr. N. P. van den Berg de zaak aanhangig maakte naar 
aanleiding van een bericlitje in de Straits Times van (Woensdag) 10 Aug. 
1887. Do afprenten („squeezes”) schijnen naar het Britsch Museum gezonden te 
zijn, terwijl het Batav. Gen. in Oct. d. a. v. twee foto's kreeg (o. c. p. 148). 

s Immers Skinner en Hauohton (niet „Houghton”, zooals in Not, Bat. Gen. 
1887, p. 125 staat) waren toen resp. Voorzitter en Secretaris der Straits Branch. 
Zie Journal Str. Br. n° 19 (1887), p. V en XVI. 
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plek, z 66 dichtbij Singapore, en die — indien zij inderdaad een 
inscriptie vertoont — zoo gewichtig kan worden voor de oudere 
geschiedenis van LSngkasoeka en Oedjoeng Tanah. 

II. O u d - S i n g h a p o e r a. — De restanten der Singapore- 
inscriptie in 't Indian Museum te Calcutta, nu tijdelijk in het 
Raffles Museum te Singapore, zijn reeds uitvoerig behandeld op 
biz. 55—67 hiervdor. Het groote fragment, door J. W. LAIDLAY 
in 1848 ongelezen gelaten, belooft verreweg het meest. 

Volledigheidshalve voeg ik bier echter toe de 4 getuigenissen 
over dezen steen, die ik mocht vinden na het op schrift stellen 
der hiervddr bijeengebrachte gegevens. De allerlaatste zal buiten- 
gewoon vrrrassend blijken! 

T. Braddeli., de Malaicus, en schrijver van het «Abstract of 
the Sijara Malayu or Malayan Annals, with Notes* (zie alreeds 
biz. 48, en noot 2), als vervolg-stukken in dl. V (1851) van het 
Journal Indian Archipelago (alias ook: Logan’s Journal), gaf bij 
het overzicht van Verhaal 6 der S. M., in ’t Hercules-bedrijf 
daarin van Badang — «A large stone in the balei [of the King 
of Singapore] was fixed on ; the Kling champion with difficulty- 
raised it to his knee, but Badang lifted it easily and threw it 
into the mouth of the Singapore river. That is the very rock 
now visible at the place described*, (p. 248—249; en verg. 
hiervddr biz. 37 — 38) — , de volgende noot 5: «The rock referred 
to was lately [niet geprecizeerd dus weer] blown up to clear 
the entrance for cargo boats into the river. I suppose it to be 
the same which Mr. Crawford [jvc] alludes to [n.l. CRAWFURD 
in zijn Embassy to Siam, l e " dr. 1828; zie biz. 372 vlg. hierna] 
as having an almost obliterated inscription.* 1. c. p. 249). 1 

De verdienstelijke J. J. THOMSON, landmeter (Surveyor) en 
auteur van een paar werken over het Mai. Schiereiland (Some 
glimpses into life in the Far East, 1864; met Sequel, 1865), 2 
Malaicus ook en leerling van den welbekenden Moensji Abdoellah 

1 Bij Verhaal 3 lover Singapore's Btichting, van Bintan uit) hail Braddeli 
in oen noot 1 1 (I. c. p. 245) het eerst .Mr. Crawfurd” en diens .Embassy to 
Siam p. 5G4” (d. i. cd.-iS2s) vermeld. Bij Verhaal 10 (over den ondergang van 
Singapore door Madjapahit) gebrnikte bij hem niet (zie 1. c. p. 320). 

2 Zie reeds over hem lnervddr, biz. 54, begin der noot; de plaats in zijn nu 
te behandelen .Translations” was mij toen nog ontgaan. Bueklev o. c. p. 352 
zegt, dat Th. .in November" (lblli te Singapore kwam; in zijn .Translations" 
p. 124, vergist zieh Th., sprekend over den zendeling G. H. Thomsen aldaar 
(verg. lnervodr biz Gl, met noot 2). .Before I arrived in 1838 he had left." 
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bin Abdoelkadir, heeft later diens Autobiographic (Hikajat 
Abdoellah) vertaald, zij het niet letterlijk, maar eklektisch, en 
vermeerderd met naschriften van eigen hand op de meeste 
hoofdstukken. In deze te Londen in 1874 verschenen trans- 
lations from the Hakayit Abdulla *, vertaalde hij bij Hoofdstuk XI 
eerst Abdoellah’s vermakelijk en droevig verhaal over the 
Singapore Inscription » (verg. ook hierv66r biz. 54 — 55, met noot), 
en uit dan zijn verontwaardiging in zijn naschrift als volgt: 
the stone mentioned by Abdulla was broken to pieces in 
a most vandalic manner by the local engineer [versta: G. D. Cole- 
man], whereas by a little care it might have been saved. I have 
often scanned [= betuurd] the remnants of the inscription [dus : de 
brokstukken door J. Low in ca. 1839 gered, en in voorjaar 
1848 overgebracht naar Calcutta] with great curiosity, but could 
make out none of the letters. It was a very rare piece of antiq- 
uity, and I understand that Prinsep was of opinion that the 
characters were obsolete Hindoo.* (p. 125). 

Een ander ingezetene van Singapore, zeeman, handelsman en 
journalist, J. CAMERON, gaf in 1865 te Londen een werk uit: 
«Our tropical possessions in Malayan India*, met verdienstelijke 
beschrijvingen van land en volk, dat misschien het beste samen- 
vattend boek mag heeten uit ouderen tijd, na het werk van 
Begbie (1834), en dat van Newbold (1839), al is het meer 
knappe journalistiek, dan studiewerk. In zijn Chapt. Ill ‘Singapore: 
The town* begint hij met den beschreven steen — dien hij niet 
meer gekend had uit eigen aanschouwing — , en precizeert ten 

minste eenigszins den tijd der vernieling en de plek waar hij 

voorkwam. Aldus: «0n the western entrance [juister is: southern] 
of the mouth of the Singapore River, near that portion which 

is now built over by Fort Fullerton [waarvan de bouw aanving 

in ca. 1840, zie hiervdbr biz. 51, met noot], stood, as late as 1835 
[lees: minstens 1837 ; en misschien zelfs tot in 1840], a large stone, 
with some strange characters carved or impressed [sic !] on it, the 
deciphering of which has defied the utmost ingenuity* (p. 49); 
dan volgt een relaas van Raffles’ vergeefsche pogingen tot ontcijfe- 
ring, o. a. door het op den steen gieten van zoutzuur (‘muriatic 
acid*, p. 49 — 50); daarna een relaas over deHercules-daad van ‘the 
greatest Sampson among the Malays, named Badang* (p. 50 — 51); 
en ten slotte deze heldere opmerkingen : ‘I have begun my chapter 
with this tradition because it is the only one I know of related 
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by the Malays which serves to fix the exact locality of their 
very early settlement on the island. And it is singular that the 
spot marked out by this stone, where tradition says the invading 
chief [«of what country is not very' clear*, zei hij op p. 50 met 
eenige dooreenwarring] disembarked 600 or 700 years ago, is 
but a few yards from the present landing-pier by the site of 
Fort Fullerton; and as the Malay' encampment [de ‘balei* van 
hierboven bij Braddell ; inderdaad : de astana en balairoeng, 
in den Mai. tekst van Verhaal 6 der S. M.], according to the story', 
was but a stone’s throw distant, it in all probability stood just 
where the modern town stands to-day. » (p. 51). 

Dit zijn alle echter weer mededeelingen apres coup ; na Cole- 
man’s vandalisme in ca. 1839. Maar, goddank, nu kan een hddgst 
gewichtig getuigenis volgen, van niemand minder dan John 
Crawfurd, den hoog begaafde, en uit Febr. 1822. Het is tevens 
het alleroudste tot nog toe door mij teruggevonden verslag over 
den steen in situ; 6n tegelijk voorafgegaan door een kostelijke 
beschrijving van oud-Singhapoera tusschen ca. 1400 en 
1819, toen Raffles in begin Febr. van dat jaar er zijn nieuwe 
koloniale stad begon te stichten. Aan Braddell’s hierboven ge- 
copieerde vingerwijzing van 1851 dank ik deze hoog belangrijke 
vondst ; want zij stelt mij in staat hierachter een situatie-schetsje 
toe te voegen van dat oud-Singhapoera, en daardoor zelfs 
van het 14-eeuwsche Toemasik tegelijk. 

Crawfurd, ex-resident van Jogjakarta en Cheribon in Raffles’ 
tijd, auteur van het in 1820 verschenen drie-deelige werk ‘History' 
of the Malay Archipelago* — een kranige Indonesische ampliatie 
van Raffles’ History of Java van 1817 — , Malaicus en taalver- 
gelijker op het voetspoor van Marsden en Ley'den, was in Sept. 
1821 door den Gouv.-Gen. van Engelsch-Indie, den Markies van 
Hastings (1813— Dec. ’22) als opvolger van Lord Minto, benoemd 
tot hoofd eener missie naar de Hoven van Siam en Cochin- 
china; als medicus en natuuronderzoeker ging medeG. Finlayson, 
wiens Journaal van deze reis in voorjaar 1826 door RAFFLES 
werd uitgegeven. 1 Twee jaar later kwam Crawfurd met zijn 
eigen ‘Journal of an Embassy ... to the Courts of Siam and 

1 „The Mission to Siam, and Hue the capital of Cochin China, in the years 
1821 — 2. From the Journal of the late G. Finlayson. With a Memoir of the 
Author, by Sir Th. St. Raffles ’, London ls26, 1 dl. S<>. In t eigen jaar 1826 stierf 
Raffles op 5 Juli. Finlayson was op de thuisreis naar Engeland overleden. 
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Cochin China; exhibiting a view of the actual state of those 
kingdoms* (London, 1828, 1 dl. 4°,), in 1830 herdrukt in 2 din. 8°. 

Over deze laatste uitgave kan ik beschikken. 

De eerste helft (dl. I van den 2 en druk) is het eigenlijk Jour- 
naal, a/b de John Adam, uitgevaren van Calcutta 21 Nov. 1821, 
er teruggekeerd 29 Dec. 1822, drie dagen vo6r het aftreden 
van G.-G. Hastings. Van 21 Jan. — 25 Febr. 1822 verbleef men 
te Singapore bij de heenreis, en bij de terugvaart opnieuw van 
17 — 22 Nov. 1 En in dit Journaal vindt men nu, met al de frisch- 
heid en vertrouwbaarheid van het nieuw geziene en dadelijk op 
papier vastgelegde, het volgende over (a.) de situatie van oud- 
Singhapoera, en (b.) den toen wel nog alleen door Raffles’ zout- 
zuurbegoten, maar, daargelaten een ontploffing (??; zie biz. 378), 
overigens ongerepten beschreven steen aan den rechter-, d. i. 
Zuider-mondingsoever der soengai Singapoera: 

a. iFeb. 3. — I walked this morning round the walls and 
limits of the ancient town of Singapore, for such in reality had 
been the site of our modern settlement. It was bounded to the 
east by the sea, to the north by a wall, and to the west [eigenlijk : 
Z. W.] by a salt creek or inlet of the sea [versta: de vrij breede 
koewala der soengai Singapoera, waar de vloed het water zilt 
houdt]. The inclosed space is a plain, ending in a hill of consid- 
erable extent, and a hundred and fifty feet in height [d. i. de 
zgn. Singapore Hill of Government Hill van toen, later herdoopt 
Fort Canning Hill; Mai. oudtijds (blijkens Verhaal IV der Sa- 
djarah Mel.) Boekit Singapoera, later Boekit Larangan, thans Boekit 
Bandera; hoog 156 Eng. voet = 47w M.]. The whole is a kind 
of triangle, of which the base is the sea-side, about a mile in 
length. The wall [blijkbaar van aarde, 2 al wordt dit niet uit- 
drukkelijk gezegd], which is about sixteen feet in breadth 

1 Men vergete bij deze data vooral niet, dat Raffles van 6 Febr. 1819 — 
9 Juni 1823 Gouverneur was van Singapore, met zetel te Bengkoelen (Fort 
Marlborough), en Colonel W. Farquhar ^Resident’’ ter plaatse was; noeli dat 
CRAWFURU-zelf op 9 Juni lb23 dezen laatsten opvolgde als Resident van 
Singapore, en dit tot II Aug. 182b zoublijven; zie reeds biz. 61 — 62 hiervodr. 

5 Inderdaad: van aarde. Niet alleen Sc h reef Crawfurd later in 1856 (zie reeds 
biz. 63 hiervodij: „the remains of an earthen wall”; maar in Finlayson's Journal, 
uitgegeven in 1826 (zie voorgaande biz.) staat: „A small stream of water 
[=Crawfurd’s „rivulet”] divides this plain, which is surrounded by a mud 
Wall, probably the remains of an ancient fortification, towards the east flees' 
north] from another of greater extent, but only partially cleared of wood. 
In this last [toenmaals: Kampong Gelamjthe Malays principally reside.” (p. 76). 
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at its base, and at present about eight or nine in height, runs 
very near a mile from the sea-coast to the base of the hill, 
until it meets a salt marsh. As long as it continues in the plain, 
it is skirted by a little rivulet [d. i. het tegenwoordige Stamford 
Canal , dat de Stamford Road en daarmede tevens de Esplanade — 
het door FARQUHAR in 1822 uitgedachte Plein-aan-zee! — aan den 
Noordkant begrenst; zie gezegden naam op den heel goeden platte- 
grond van ‘Singapore Towns, 1 : 31.680, op een der 6 bladen 
van de Map of the Malay Peninsula, Straits Branch, Singapore 
1911] running at the foot of it, and forming a kind of moat 
[— gracht; de parit Singapoera van het slot van Verhaal X der 
Sadjarah MSlajoe!]; and where it attains the elevated side of 
the hill, there are apparent the remains of a dry ditch. On the 
western [eigenlijk eerder: western and southern] side, which 
extends from the termination of the wall to the sea, the distance, 
like that of the northern side, is very near a mile. This last 
has the natural and strong defence of a salt marsh [versta weer: de 
zilte koezvala der soengai Singapoera, op haar breedst], overflown 
at high-water, and of a deep and broad creek. In the wall there 
are no traces of embrasures or loop-holes [= schietgaten voor 
kanon of geweerj; and neither on the sea-side, nor on that 
skirted by the creek and marsh, is there any appearance whatever 
of artificial defences. We may conclude from these circumstances, 
that the works of Singapore were not intended against fire-arms, 
or an attack by sea; or that if the latter, the inhabitants con- 
sidered themselves strong in their naval force, and therefore 
thought any other defences in that quarter superfluous. » (2 d ed. ; 
1. c. 1830, I, p. 68—70). 

Dit alles is, in verband met beschikbare plattegronden van nieuw- 
Singapore tot heden — die van Luit nt . P. Jackson uit 1828 aan 
het slot van Crawfurd’s eigen boek, of in 2 en druk, 1830, tegen- 
over p. 345 van dl. II; en die van den architect G. D. Coleman 
uit 1836 , tegenover p. 288 van dl. I van Newbold’s standaard- 
werk (1839) verkleind afgedrukt, maar op driemaal grooter schaal 
te vinden vodrin dl. I (1837) van Moor’s ‘Notices of the Indian 
Archipelago i ; als de twee oudste — , z 66 duidelijk, dat het in 
staat stelt, aan de hand van Crawfurd, voor het allereerst hier 
een schets te geven van het oude Singhapoera, zooals dat 
tot 6 Febr. 1819 in antiek verval was blijven bestaan, en 3 jaar 
later nog volkomen herkenbaar was gebleven in zijn hoofdtrekken. 
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Uaarin is dan : 

1. Goverment Hill; ten rechte Boekit Singapoera , zie boven 
biz. 373. — De plek van de zoogenaamde astana ( istana ) 
met haar balairoeng, in Verhaal 6 der Sadj. M6l. genoemd 
als paleis en voorhof van den «Radja Singapoera*, zal op 
biz. 381 blijken uit wat Crawfurd dd. 4 Febr. nader vertelt. 

2. de tegenwoordige Esplanade, alias Raffles’ Plain; met 
daarop sedert 27 Juni 1887 (Victoria-Jubileum) tot kort ge- 
leden (Febr. 1414) het welbekende standbeeld van Raffles (c), 
ziende naar zee, d. i. naar het Oosten. 1 

3. North Bridge Road, reeds in 1828 bestaande. 

4. Hill Street, ook in 1828 reeds aanwezig. 

5. South Bridge Road, d° d°. Tusschen 3 en 5 had men in 
1828 een ophaal-brug, «Dra\v Bridge* op Jackson’s platte- 
grond. Thans is er de groote Elgin Bridge ; terwijl later de 
Hill Street (4) haar overbrugging naar het zuiden kreeg in 
de Coleman Bridge (door Coleman-zelf gebouwd in 1840; 
verg. Buckle}', 1902, I, p. 401). 

a. de koezvala der soengai Singapoera : Crawfurd’s 5 salt creek * 
en «salt marsh* van 3 Febr. 1822. 

1 Thans echter overgebracht naar het voorplein van de Victoria Memorial 
Hall (gebouwd 1902 — ’5; naust de oude Town Hall), en op 0 Febr. 1919 
{Centenary Day) opnieuw onthuld. Zie „One hundred years of Singapore’’, 
London 1921, I, p. 141, 335; de plaat vooraan dl. II, en p. 572 -581 aldaar 
in het laatste Hoofdstuk : „Tlie Centenary Day and its celebration”. 

Dl. 77. 25 
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b. het Stamford Canal van thans, be Z. het welbekende 
Raffles Institution (d), en aan dien Zuidkant de grens van den 
door Ficus-boomen mooi-beschaduwden Stamford Road, aan 
den N.-kant der Esplanade (2). Dit is dus Crawfurd’s « little 
rivulet» van 3 Febr. 1822, op Jackson’s plattegrond van 
1828 nog geheeten ‘Fresh water Rivulet*, maar op Coleman’s 
plattegrond van 1836 reeds gekanaliseerd, en hoogerop ge- 
flankeerd door een langen opgaanden weg, de Orchard Road 
van thans (aan ieder overbekend die ooit in Singapore was, 
en in een rickshaw opging naar de heerlijke Botanical 
Gardens). De Mai. naam van weleer kan gelukkig ook nog 
vastgesteld worden: Soengai Btras basah (‘Natte her as » - 
rivier; of «Deugnieten» -ri vier ?) ; 1 een zeker heel curieuze 
naam, welke onwillekeurig de vraag op de lippen brengt 
of we hier soms een ‘Soengai Doerhaka* voor ons hebben, 

1 Voor Mai. beras basah = 1°. natte (gepelde) rijst, 2°. deug-niet, ondeugd, zie 
Klinkert's Mai. Wdb. Dat dit rare woord den naam aangaf van het riviertje blijkt 
uit Bkadhell's historisch zoo interesaante „Notice9 of Singapore”, gepubliceerd 
ala aerie in dl. VII— IX (1853—55) van het Journal Ind. Arcbip. In dl IX 
zegt een commentaar van zijn hand, bij een verordening uit het Singapore- 
arehief van 28 Nov. 1822: „It must be added, however, that the inhabitants of 
Singapore are indebted to the first Resident [ = William Fakqi har, 6 Febr. 
1819 — 1 Mei 1823; met zijn antagonist Raffles boven zich als „Govornor”, 
welke resideerde te Fort Marlborough, Bengkoelen) for the present esplanade. 
Finding Raffles going on very fast giving away land he protested, under 
date 6th December 1822, and desired that a reference should be made to 
Bengal on his proposition to retain 800 yards on the north beach. Raffles 
did not condescend to forward the reference, but he reserved the ground 
on the beach from the Singapore to the Bras Basaa river” (1. c. 
1855, p. 454; de spatieering is van mijzelf) De oud-Singaporiaan Bucklhy 
noemt het in zijn boek van 1902 dan ook nog: „the Brass Bassa Canal” 
en voegt er aan toe: „ which is spoken of by Raffles as the fresh water cut 
(by which he thought boat communication might be made with the interior)"; 
I, p. 75. En bij hem kan men op p. 123 — 124 ook vinden de juiste omgienzing 
van Raffles Institution volgens de stichtings akte van 8 April 1823 (dus van d 
op onze terreinschets): tusschen de zee en Rochore Street =: Victoria Street ('t 
verlengde van ons 4) eenerzijds, en de „Fresh Water Stream” en College Street 
(=Bras Basah Road, thans) anderzijds; doch Buckley voegt toe: „What 
was described in the lease as Fresh W'ater Stream was a curious name, con- 
sidering the great complaints that were made subsequently about the foul 
state of the water that still runs alongside Stamford Road.” De Bras Basah 
Road, N. van en evenwijdig aan Stamford Canal, tusschen Raffles Institution 
en het groote Raffles Hotel, bewaart dus tot heden den naam van Crawfurd’s 
„rivulet” dat beZ. daarvan thans loopt als een vrij srnal afvoerkanaal. In 1819 
groeiden hier langs den kant reeds djawi djawi-boomea (Ficus Rumphii B1 ) 
blijkens Abdoellah’s Hikajat 1 1849), slotzin van Hfst. 13. 
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gelijk we bij de Moear-rivier een Parit Dgrhaka nog 
tot heden aantreften (zie hiervdor biz. 114, noot). Zoo ja, 
dan ligt het voor de hand weer te onderstellen, dat die 
Bras-Basah’s waarnaar dit stroompje werd genoemd, 
waren die... To dak’s (alias Orang Laut), wier bijna 
gelukten aanval op oud-Singapoera Verhaal X der Sadj. Mfil. 
ons zoo curieuzelijk vertelt, als een verwaasde legende die 
folk-lore is gevvorden (zie hiervbor biz. 33, met noot 1). 
Langs het benedendeel hiervan, aan den Zuidkant, liepen 
dus hetgeen Raffles, in zijn beschikkingen tusschen 1819 
en 1823 over den aanleg der moderne stad, zoo herhaal- 
delijk noemt: «the Old Lines (of Singapore) » ; zie b. v. 
Buckley, I, p. 80, 82; Braddell, o. c. VII, 334, VIII, 103. 
e, e. de voetlijn van den heuvel waarop het tegenwoordige Fort 
Canning staat ; en daarmee de voet van den oud-Singha- 
poerschen Boekit Singapoera , alias B. Larangan in 1819. 
Men ziet dus, dat de parit Singapoera van Verhaal 10 der 
Sadj. Mgl. ongeveer bij de plaats van het tegenwoordige 
Methodist Publishing Office (begin van Armenian Street) 
aansloot bij het opgaande heuvelprofiel. 

A. de kota Singhapoera van weleer, en ontwijfelbaar 66k van 
het oude Toemasik; de "padang Singapoera » van Verhaal 
10 der Sadj. Mel. Een onregelmatige driehoek, waarvan de 
zeezijde echter te hoog door Crawfurd werd geschat, want 
deze is niet « about a mile* (= 1609 M.), doch niet meer 
dan ca. 1000 yards (915 M.). De twee andere, onregelmatige, 
zijden komen beter uit op ca. een Eng. mijl, mits men ze 
rekent tot den top van Government Hill (Fort Canning 
Hill) = Boekit Singapoera (t). 

B. Het nieuwe handels-kwartier van Singapore, sedert 1819 tot 
heden ; tevens Chineezen-kwartier voor een overgroot deel. 

C. De «European Town* van Jackson’s plattegrond uit 1828 
bij Crawfurd. Thans Beach Road, met de achtergelegen 
Mai. straten (oud-Kampong Glam) en jongere Chin, buurt. 

En aan den uitersten mond van de Koewala lag dan de sedert 
ca. 1839 verdwenen Inscriptie\ 

06k daarvan vertelt Crawfurd, den dadelijk volgenden dag, 
in zijn Journaal; alsmede van de oudheden op den heuvel (I) 
van 156 Eng. voet, welks toenmaligen ouden Mai. naam Boekit 
Larangan of «Verboden Heuvel* we gelukkig kennen door 
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Moensji Abdoellah’s Autobiografie (1849), Hfst. «Dari-hal nfiggri 
Singapoeras (—XI). 1 Crawfiird’s tekst vervolgt toch aldus: 

b. *Ft'b. 4. — - On the stony point which forms the western 
side [lees : southern side ; een soort vergissing die heel veel voor- 
komt in oudere plaatsbeschrijvingen van Singapore] of the en- 
trance of the salt creek [= de soengai X], on which the modern 
town of Singapore is building, there was discovered, two years 
ago [dat zou dus, strikt genomen, uitkomen op Febr. of Jan. 
1820 ; hieivodr biz. 61, stelde ik de ontdekking op «(vermoedelijk : 
Juni) 1819s], a tolerably hard block of sand-stone, with an inscrip- 
tion upon it. This I examined earl) - this morning. The stone, 
in shape, is a rude mass, and formed of the one-half of 
a great nodule [rond blok] broken into two nearly 
equal parts by artificial means [door wien dan toch ? ? 
toch niet op last van Raffles?? of in veel vroeger tijd, zeg b.v. in 
de I6 e eeuw door de Portugeezen ? ?] ; for the two portions 
now face each other, 2 separated at the base by a distance 
of not more than two feet and a half, and reclining opposite 
to each other at an angle of about fort) - degrees. It is upon 
the inner surface of the stone that the inscription 
is engraved. The workmanship is far ruder than any thing 
of the kind that I have seen in Java or India; and the writing, 
perhaps from time, in some degree, but more from the natural 
decomposition of the rock, so much obliterated as to be quite 
illegible as a composition. Here and there, however, a few letters 
seem distinct enough. The character is rather round than square. 
It is probably the Pali, or religious character used by the fol- 
lowers of Buddha, and of which abundant examples are to be 


1 Zie reeds hiervddr biz. 64, uoot 3. In den aanhef van dit Xle Hoofdstuk — 

de Inleiding (Pengenalanj natuurlijk niet medegerekend bij deze tellino- 

koint Farquhar aan wal met Tengkoe Long, blijkbaar in een der dagen 
tusseben 2S Jan. en 6 Febr. lsiy, en vraagt bet Maleisehe lioofd naar den 
naam van dezen heuvel; deze antwoordt: „Adapoen boekit ini dari dahoeloe 
zamanja bemama Boekit La rang an’’; en dat wel, orndat bier de „istana - ’ 
van de „Soeltan-SoeItau” bad gestaan (zie p. 139 van dl. I, 1907, der Singapore- 
uitgave door Shellabear in Lat. karakters) — Dadelijk daarop wordt veiteld 
van een Pantjoer Larangan aan de aehterzijde van den beuvel („di-bahk 
boekit itoe’b, orndat de vrouwen van den Sultan daaibij plachten te baden 
(p. 139—140;. Dit moet dan zijn geweest op de W.helling ; zie biz. 381 hierna. 

1 De spatieering van deze ziunetjes, evenals van een paar verderop, is 
door myzelf. Zij komen er op aan. in \eiband met vat Crawford later liet 
afdrukken in zijn Descriptive Dictionary van ls56 <zie biervuur biz 63 1 . 
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found in Java and Sumatra; while no monuments exist in these 
countries in their respective vernacular alphabets. 

The 1 only remains of antiquity at Singapore, besides this stone, 
and the wall and moat before mentioned, are contained on the 
hill before alluded to. After being cleared by us [versta : door 
ons, Engelschen, sedert Febr. 1819] of the extensive forest which 
covered it, it is now clothed with a fine grassy sward [= made], 
and forms the principal beauty of the new settlement. 2 The 
greater part of the west and northern side of the mountain [er 
is geen voldoende reden, om thans aan de juiste namen der 
windrichtingen te twijfelen, 3 zooals hierboven deels wel het geval 
bleek te zijn] is covered with the remains of the foundations 
of buildings, some composed of baked brick of good quality. 
Among these ruins, the most distinguished are those seated on a 
square terrace, of about forty feet to a side [dus ca. 12 X 12 M.], 
near the summit of the hill. On the edge of this terrace, we 
find fourteen large blocks of sand-stone ; which, from the hole 
in each, had probably been the pedestals of as many wooden- 
posts which supported the building. This shows us, at once, 
that the upper part of the structure was of perishable materials; 
an observation which, no doubt, applies to the rest of the buil- 
dings as well as to this. Within the square terrare is a circular 
in closure, formed of rough sand-stones, in the centre of which 
is a well, or hollow, which very possibly contained an image ; 
for I look upon the building to have been a place of worship, 
and from its appearance, in all likelihood, a temple of Buddha. 

I venture farther to conjecture, that the other relics of antiquity 
on the hill, are the remains of monasteries of the priests of 
this religion. Another terrace, on the north declivity of the hill, 
nearly of the same size, is said to have been the burying-place 
of Iskandar Shah, King of Singapore [= de tegenwoordig nog 
bestaande kramat Iskandar Shah, 4 vlak bij het «01d Cemetery*]. 

' Duidelijkheidshalve laat ik liier een nieuwe alinea beginnen. In ’t origineel 
loopt de tekst door. 

2 Zie de sprekende Plaat ..View of the town and roads [= reede] of Singa- 
pore from the Government HiU’’, vooraan in dit eigen boek van Crawfurd; 
en vorg. de jongere en opgesierde Plaat in Raffles’ Memoir (1830), p. 525. 

8 Twijfelt men wel, dan zou ook hier , west” te vervangen zijn door „south". 
Crawfurd's N.- en O.-riehtingen zijn steeds in orde gebleken hierboven. 

4 Deze kramat iigt aan den Z.kant van het Oude Kerkhof, dat van 1822 — 
1867 dienst deed, en hetwelk zelf weer gesplitst is in een R. K. (Oost-) en 
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This is the prince whom tradition describes as having been 
driven from his throne by the Javanese, in the year 1252 of 
the Christian era, and who died at Malacca, not converted 
to the Mohammedan religion, in 1274; so that the story is 
probably apocryphal. Over the supposed tomb of Iskandar, 
a rude structure has been raised, since the forma- 
tion of the new settlement [dus: in ca. 1819], to which 
Mohammedans, Hindus, and Chinese, equally resort to do 
homage. It is remarkable, that many of the fruit-trees cultivated 
by the ancient inhabitants of Singapore are still existing, on 
the eastern side of the hill [naar zee toegekeerd !], after a 
supposed lapse of near six hundred years. Here we find the 
durian, the rambutan, the duku, the shaddock [= pompelmoes], 
and other fruit-trees of great size ; and all so degenerated, except 
the two first, that the fruit is scarcely to be recognized. 

Among the ruins [blijkbaar, volgens het zinsverband : om en 
bij den top van dezen heuvel, de Boekit Larangan] are found 
various descriptions of pottery, some of which is Chinese, and 
some native. In the same situation have been found Chinese 
brass coins of the tenth and eleventh centuries. The earliest is of 
the Emperor of Ching chung, of the dynasty of Sung-chao, who 
died in the year 967. Another is of the reign of Jin-chung, of 
the same dynasty, who died in 1067 ; and a third, of that of 
Shin-chung, his successor, who died in 1085. The discover) - of 
these coins 1 affords some confirmation of the relations which 
fix the establishment of the Malays at Singapore, in the twelfth 
century. It should be remarked, in reference to this subject, 
that the coins of China were in circulation among all the nations 
of the Indian islands before they adopted the Mohammedan 

een Protestantsch (West-)gedeelte; het geheel Iigt op de N. helling van den 
heuvel, en niet — zooals G. M. Reith in zijn Handbook to Singapore, 2 J ed., 
Singapore 1907, zonderling foutief zegt — ^towards the south-east” (p. 54); 
ja: „on the southern slope of Fort Canning Hill” (p. 65;. Reith zegt: „Crossing 
part of the old moat by a wooden bridge, the visitor enters the sacred place, 
and finds himself in a grove of very old and lofty trees, in the centre of 
which is a stucco-covered tomb, closely railed in.” Is hier dus nog een restant 
der oude parit Singapoera ? Zie ook noot 3 op biz. 64 hiervoor. 

1 Wie heeft deze Chin, munt-legenda ontcijferd? Ik vermoed: een deskundige 
te Londen tusschen 1823 en 1828. — Blijkens J. H. Stewart Lockhart's „The 
currency of the Farther East ", Hongkong 1895, p. 29 — 32, zijn de 3 door 
Crawfurd genoemde Keizera der (2 e ) Soeng-Jynastie: Chen Tsung, 998—1023 • 
Jen Tsung, 1023 — 56; en Shen Tsung, 1068 — '86 A.D. 
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religion, or had any intercourse with Europeans. They are dug 
up in numbers in Java, and are still the only money used by 
the unconverted natives of Bali.* (1. c. 1830, I, p. 70 — 73). 

Wanneer men, na deze Journaal-aanteekeningen van 3 — -4 
hebr. 1822, nog eens herleest hetgeen Crawfurd in 1856 onder 
het hoofd 'Singapore* liet afdrukken over de oudheden der 
stad in zijn Descriptive Dictionary, p. 402 — en dat volledig 
hiervodr op biz. 63 — 64 is weergegeven — , dan ziet men hoe deze 
oudste beschrijving zoowel voor den beschreven steen, als voor 
de situatie, den wal, en de oudheden op den heuvel, verre overtreft 
in rijkdom en helderheid die latere samenvattende encyclopaedic' 
beschrijving. Waarom heeft Crawfurd bij deze laatste niet even 
verwezen naar zijn eigen ouderen arbeid? Nu heeft hij, haast 
moedwillig, zddzeer zijn mooie gegevens van 1822 verduisterd, 
dat noch Dr. ROST in 1886 en ’87 in zijn 4 din. 'Miscellaneous 
Papers relating to Indo-China», noch Ch. B. BUCKLEY in de 
2 din. zijner waardevolle 'Anecdotal history of Singapore* (1902), 
er kennis van hadden ; en dat ze ook zeker mij zouden zijn ont- 
snapt, indien niet Braddell’s verwijzing naar Crawfurd’s 'Embassy 
to Siam* op het spoor had gebracht, en daarmede de mogelijk- 
heid mij had geschonken voor het allereerst — juist in het eeuw- 
feest-jaar der stichting van ’t moderne Singapore door Raffles ! — 
een terreinschets te maken van het antieke Singhapoera. 

Eenige onderdeelen dier situatie moeten hier apart besproken. 

Allereerst: w4ar ongeveer is de Astana (c. q. Tempel?) 
gelegen geweest, waarvan CRAWFURD alleen de plaats aangaf 
met zijn woorden 'on a square terrace, of about forty feet to a 
side, near the summit of the hill* ? Dat dit vrij kleine gebouw aan 
de W. of Z. helling gelegen zou hebben, is m. i. uitgesloten ; de 
W. helling vormde den achterkant, met o. a. haar Pantjoer 
Larangan (zie biz. 378, noot 1). Het meest waarschijnlijk dunkt 
mij de O.zijde, zooals op onze schets is aangegeven ; ongeveer 
overeenkomend met de plek, waarvan men ook thans nog het 
prachtig rondzicht heeft over de stad en de reede. 

Nu we verder weten, wahr de parit Sbtgapoera van Verhaal 
X der Sadjarah Mglajoe heeft gelegen, en waar lag de padang 
Singapoera uit datzelfde verhaal, is het mogelijk volkomen te 
volgen hoe de schrijver of compilator van dien tekst in ca. 1612 
zich den gang van zaken heeft gedacht bij de beschrijving der over- 
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weldiging van Toemasik — - dat hij <(Singapoera» noemt — door 
den ‘batara Madjapahits ; zooals we hiervdor zagen, na ca. 1340, 
toen Siam het vergeefs had aangetast (zie biz. 154 — 155) naar ’t 
getuigenis van Wang Ta-Yuan, en voor hoogstwaarschijnlijk 
1365 A. D., toen de dichter van de Nagarakrgtagama dit Toe- 
masik opsomde als onderworpen aan Madjapahit. De «city moat» 
en de «gates» van Tan-ma-hsi welke, volgens dat Chin, 
bericht uit 1349, triomfantelijk een Siameesche belegering van een 
maand lang weerstonden, kunnen nauwelijks iets anders zijn als 
de parit Singapoera en de pintoe kota in dat Maleische Verhaal X 
vermeld, met de nadere bizonderheid dat het openen van deze 
poort(en) der versterkte stad, door een verradenden Bfendahari 
(Schatmeester) des Vorsten «Radja Iskandar», de belegerende 
Oostjavanen liet binnendringen, en den val der stad voldong. 

En als dan verder dat Verhaal X sluit, in den welbekenden trant 
van den volksroman, met de zinsnede: dat die verrader, geheeten 
‘Sang Radjoena [= Ardjoena] Tapa», mitsgaders zijne gade, 
tot steen werden, en ‘ada batoe itoe sampai sfikarangini di parit 
Singapoera itoe> (ed.-Shellabear, 1898, p. 42; of 1910, p. 59), — dan 
kunnen we thans zeggen : deze twee «steenen» (= beelden ? ?) bij 
Singhapoera’s «gracht», in ca. 1612 voor Maleiers nog welbekend 
en door een sprookje omweven, lagen tot ca. 1819 daar ergens, 
waar thans de mooi-beschaduwde Stamford Road de Noordgrens 
markeert van de oude kota Singhapoera-Toemasik. 1 Want de 
strategisch-zwakke zijde dezer kota lag niet aan de zeezijde (O.), 
niet aan de rivierzijde (Z.), niet aan de heuvelzijde (W.), maar 
aan die open vlakke N. -zijde, de zijde naar kampoeng Gelam en 
Tandjoeng Ru (roe, droe, aroe — tjgmara) toegekeerd, welke dubbel 
gevaarlijk was omdat daar ook de soengai Rotjor (Rochor) en desoe- 
ngai Ka!ang(Eng. soms : Kallang; zie onze Schetskaart) vloeiden, 
wier bijeengelegen monden goed zoetwater hadden, 2 en dus .... 

1 Dit is dan tevens het antwcord op hetgeen hiervddr, biz. 34 met noot 1, 
nog in t midden moest worden gelaten. 

5 Tevens de plek van een Kampong Bugis en een Kampong Kalang, resp. aan 
den rechter- en linkermond der S. Kalang, thans verbonden door de „Kalang 
bridge’’, waar de electrisehe tram naar Gelang isoms: „Gaylang”, „Geylang") 
overheen loopt. Ook zijn bier half in zee nog 2 kampoeng’s op palen van Orang 
laoet (k. Roko en k. Laut). — De S Rochor is thans geheel gekanaliseerd tot 
diekt. bij den mond (Jackson's ^Watering Place".i, bovenstrooms van Victoria 
Bridge, met een Rochor Canai Road er Iangs aan de Z.zijde, en daardoor 
op een modemen plattegrond niet duidelijk meer sprekend. 

Op onze Schetskaart staat de K. Kalang aangegeven. 
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een vijandelijke vloot uittioodigden om, bij ’t beramen van een 
aanval op de Kota, daar voor anker te trachten te komen, en 
dan de Kota van haar zwakke Noordzijde te overvveldigen. Van- 
daar die Singapoer-Toemasik’sche gracht en vval aan die Noord- 
zijde, beginnend bij ’t strand en aanloopend op de heuvelhelling 
in een richting O.-W., onder gebruikmaking van een daarvdor 
(d. i. ten Noorden) gelegen zoetwater-stroompje, Crawfurd’s « rivu- 
let*, reeds vroeg door de Engelschen genormaliseerd tot een 
afwaterings-kanaaltje, en thans op elken plattegrond van Singapore 
te vinden, doch maar zelden onder toevoeging van den officieelen 
naam: Stamford Canal. Wie dus als Nederlander in het Holl. 
H6tel Van Wijk te Singapore heeft gelogeerd, is talrijke keeren 
per dag over de bruggetjes heengestapt, en Stamford Road opge- 
wandeld, d. i. dwars over de gracht en langs den nu met het 
maaiveld gelijkgemaakten wal heengegaan van Toemasik ! 

Want er is toch niet de minste aanleiding om te betwijfelen, 
dat op dezelfde plek waar Singhapoera heeft gelegen, 66k ge- 
legen heeft Toemasik = de «Zeestad», de «Stad-vlak-aan-Zee* ; 
en hoogstwaarschijnlijk 6ok Ma-hasin, het Groot-Hasin, de 
groote «Pekel-stad» zooals een rederijker der 17 e eeuw gevoeglijk 
had kunnen zeggen (verg. onze Pekel-aa in Groningen). Want 
daarin toch, in dat vlak-aan-zee liggen, had deze Kota van 
Maleiers een zoo sterk apart karakter, heel anders als b.v. Malajoe- 
Djambi of (^rlbodja-Palembang of Woerawari-Djohor, die alle drie 
een eind stroomop lagen van een breede rivier, en die daardoor 
alleen reeds zoo veel verder en veiliger lagen voor vijandelijk 
bereik. Eerst jongere Maleische kota’s, nanichten van Mahasin, 
hebben ditzelfde openliggen aan den zeekan took gehad : Samoedra, 
Malaka; evenals meer dan een handelsstad op Java’s Noordkust 
(Toeban, Djapara, Cheribon, Barrt£n), die echter alle een heel 
eind ter-zij lagen van de groote internationale vaart der 1° — 15' 
eemv: Voorindie-Zuidchina v.v a , door straat Malaka, dan de nauwe 
selat Singapoera d66r, en tusschen Langka-Bintan voorbij. 

Gelooft men toch ooit, dat de zware Chineesche jonken en de 
Voorindisch-Tamilsche kapal’s daarbij door de selat Teheran, 
alias -'Old Strait* of «01d Straits*, dus benoorden het eiland 
Singapore om, hun koers namen? Misleid door deze pas in de 
1' helft der 17 e eeuw in zwang gekomen vaart beNoorden-om, en 
den pas in het eind der 18 e eeuw opgekomen term van «Sinca- 



384 WAS MALAKA EMPORIUM VdoR 1400 A. D., GEN. MALAJOER? 

pour Old Strait» voor deze noorder-route — in tegenstelling tot 
de «Sincapour Straits alias «New Straits van toen 1 = de «Main 
Straits van thans = de Port. «Estreito do Governadors uit de 
17 e — 18 e eeuw, alias «Governor’s Straits der Engelschen — , is 
men sinds de opkomst der stoomvaart al meer en meer zich 
gaan inbeelden, dat niet alleen de oud-Europeesche zeilvaart 
langs dezen uithoek van Oost-Azie haar koers bij voorkeur nam 
tusschen den vasten wal van het Schiereiland en de Noordkust 
van het eiland Singapore door, maar dat ook de v6or-Euro- 
peesche zeilvaart van Chineezen, Indiers, Perzen en Arabieren 
dezen binnenweg liefst volgde, en alleen bij uitzondering beZuiden 
het Singapore-eiland om ging. Doch niets is minder waar! Integen- 
deel ; de antieke groote vaart ging vlak langs dit eiland steeds 
beZuiden om, en deed daardoor alleen reeds in de beschutte, 
naar het N. oploopende, baai achter — indien men van Indie 
kwam; of «voor», als men uit China kvvam — deze eilandpunt 
de handelsplaats en pleisterplaats ontstaan, die achtereenvolgens 
Iiasin, Toemasik, en Singhapoera heeft geheeten. 

En naar mijn persoonlijke meening is op deze antieke plek, 
vlak bij voile zee, misschien even goed het nog oudere emporium 
Sabana van Ptolemaeus te zoeken (verg. reeds biz. 98), als dieper 
in, dus aan het Langka-Djohor-binnenwater. Reeds alleen deligging 
van dien Boeddhistischen (?) Zeerooversstaat achter in die diepe 
fjord, met twee uitgangen, de kuala Johor naar het Z., de selat 
Tiber a u naar het W. achter het beschuttende Singapore-eiland om, 
tvpeert dit Langka-Woerawari als een booze spin, een giftige water- 
slang (Arda-walika) in haar hoi ; een Draak, dien men liever meed, 
dan uitlokte bij 't voorbijzeilen aan de twee uitgangen van dat 
waterhol. Wie zou zoo roekeloos zijn geweest met een konvooi 
hier opzettelijk door te loopen? Zie onze Schetskaart! 

De heusche antieke Mai. Sfilat, gearabiseerd vo6r 850 A. D. 
(Ibn Chordadhbeh) tot S ala hit. Sc h ala hit, het <Draken- 
tand-kanaals (Lung-ya-men; iets dus als: Drachenfels-passage) 
der Chineezen, kan dan ook niets anders zijn geweest als de 
sfelat Singapura, beZuiden om; 2 hard langs de Zuidpunt 
van ’t eiland Singapore, tusschen het daargelegen hooge voor- 
land met Mount Faber (347 Eng. voet = 106 M.), en de beide 

1 Aldus b. v. J. Horsburgh, India Directory, 2 d ed., 1817, II, p. 183 — 184; 
dus 2 jaar vdor de stichting van 't moderne Singapore. 

5 En zoo dan oorsprong gevend aan t jonger-Mal. selat an = Z.; zie biz. 71, 
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er tegenoverliggende hooge eilanden, het langgerekte Blakang 
Mati (alias vroeger soms ook wel P. Panjang; 1 hetChang- 
yaou-seu of «Long-waist-island» der Chin, kaart uit ca. 1430 
bij Phillips, zooals ik hiervdor op biz. 162 bij n°. 23 reeds terecht 
bracht aan de hand van Blagden’s vertaling uit 1909; hoogste 
toppen van W. naar O. : 69, 71 en 89 M.) aan den Westingang 
van 't kanaal, en het kleinere Pulau Brani (hoogste top 48 M.) 
aan den Oostingang. Kortom: datzelfde aan ieder, die ooit Singa- 
pore per modern stoomschip uit het Westen bereikte, welbekende 
natuurlijke kanaal vlak langs den Zuidvval van ’t eiland Singapore, 
dat van ca. 1820 — 1900 heette New Harbour, 2 en sedert 
19 April 1900 officieel werd herdoopt in Keppel Harbour 
ter eere van Capt. H. Keppel’s ernstig wijzen op dit prachtig 
vaarwater in 1848, thans vol met dokken, scheepswerven enz. 
aan de Noordzijde; terwijl de beide eilanden Blakang Mati 
(geheel) en Poelau Brani (goeddeels) de militaire voor-verdediging 
vormen van de stad en reede en dokken van Singapore. 

Aan wijlen den vice-president der Straits Branch, W. D. Barnes 
(f 28 Oct. 1911), komt de eer toe die algemeen geloofde legende 
uiteengeslagen te hebben, dat de vaart beNoorden het eiland 
Singapore om zoude zijn ‘oud», en de vaart vlak voorbij diens 
Zuidpunt «nieuw». In een van zijn laatste studies, liefhebber- 
historicus en Sinoloog als hij was, heeft hij met zijn opstel 
‘Singapore old Straits and New Harbour* (Journal Straits Branch, 

1 Zoo met name ,P° Panjan”op de „ Chart of Singapore Strait, the neighbouring 
Islands, and part of Malay Peninsula. By J. B. Tassin”, dd. „J. B. Tassin's Litb. 
Press. Calcutta 1836”, in J. H. Moor's Notices of the Indian Arehipelago, I (en 
laatst), Singapore 1837, p. 269. Logan’s „Geological map of Singapore” in Journ. 
Ind. Archip. VI (1852), p. 179, heeft: „Pulo Blakang Mati”, en daaronder bij- 
geschreven: „Panjang”; deze kaart draagt het jaartal 1851. Thomson's kaartje 
„Strait of Singapore” in Journ. Ind. Archip. II (1818), p. 602 (en verg. p. 573) 
heeft alleen: „Bla.kan Mati." Trouwens Godinho de Ercdia's kaart uit 1604 
heeft reeds „blacan mati”, zooals in den hoofdtekst op biz. 397 zal blijken. 

1 De naam New Harbour komt reeds dd. 27 Jan. 1822 voor in Crawfurd’s 
Journal of an Embassy to Siam etc. (1* ed. 1828; in 2* ed. 1830, I, p. 66—67): 
„\Ve went yesterday morning [van de reede Singapore] along the coast, to 
the westward, and visited the new harbour, or Salat Panikam, as it is 
called by the Malays. This harbour is formed by Singapore and the islets 
which lie off the western limit of the roadstead. The entrance is narrow and 
difficult; but when a ship is once moored within it, she is secure from every 
danger . . . This is a favorite retreat of the Orang-laut . . . Their principal 
mode of taking fish is by spearing [Mai. menikam], and hence the native 
name of the Strait, which has this meaning.” En verg. zijn kaart, dl. II, p. 345, 
.Plan of the British Settlement of Singapore”, met in ’t W. der Straat .NewHarb. 
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X" 60, Dec. 191 1, p. 25 — 34), overtuigend door verschillende be- 
wijsplaatsen uit de 15' — I9 e eeuw aangetoond: de Old Strait is 
als groot vaarwater niet wezenlijk oud ; en de New Harbour is 
allerminst nieuw, doch integendeel zeer oud. Ook blijft hem de 
eer, het hier en daar zoo duistere Cap. 20 van Linschoten’s 
Reys-gheschrift uit 1595, «Coursen van Malacca nae Macau*, 
waarbij hij de Fransche vertaling van 1619 tot grondslag moest 
nemen, in groote hoofdzaak opgehelderd te hebben voor dat 
moeilijke onderdeel: de vaart door de «Straet van Sincapura », 
tusschen « Tanjamburo » (= Tandjoeng Boeroe, thans T. Boeloes) 
in 't W. en « Pedra Branqucn, (het Pei-chiao der Chineezen, 
de « Witte Rots>, Port. Pedra Branca) in het O. 1 Hij bevvees 
daarbij, dat in deze zeilaanwijzing — die, men vergete dit niet, 
door Linschoten vertaald werd uit een of meer hss. van Port, 
piloten uit ca. 1560 — 1580 — , na ’t verlaten van het groote 
gat tusschen Karimon (Z.) en T. Bulus (N.), de koers eerst 
wordt aangegeven door de tegenwoordige s £ 1 a t S 6 m b i 1 a n , 
dus longs het Z. W. strand van ’t eiland Singapore; dan kwam, 
na ’t bereiken der goede anker- en waterplaats Pasir Pandjang 
alias Long Beach — uitstekend Iandmerk tevens door zijn witte 
zandstrand — , het binnenzeilen van de heusch-antieke sglat 
Singapura (alias thans: Keppel Harbour) bij het natuurlijke 
rotsbaken * Lot’s Wife*, de Batu BSrlayar der Maleiers, in 1848 
belangrijk verkleind en opgeblazen om de «New Harbour* aan 
dien West-ingang makkelijker toegankelijk te maken voor stoom- 
schepen ; en dan het d66rzeilen van die overoude sglat 
Singapura van W. naar O., beXoorden en Blakang Mati en 
P. Brani langs; om aldus tusschen Tandjoeng Pagar (X.) en 
den Xoordhoek van P. Brani (Z.) — deze laatste de bekende 
•<steile roode klip » , geheeten Tgreh Point, «welke van uit 
beide ingangen van Keppel Harbour zeer kenbaar is » , aldus onze 
Zeemansgids O. I. Arch., 4' dr., II, 1916, p. 191 — de reede van 
de plaats Singapoera voorbij of wel binnen te loopen . . . precies 
als moderne stoomschepen doen sedert ca. 1860! Slechts in 

1 Ook J. H. Thomson in zijn mooi verslag „Account of the Horsburgh Light- 
house” (Journ. Ind. Arch. VI, 1852. p. 376—498: met platenihad Linsohoten's 
Cap. 20 reeds in een noot op p. 379 — 380besproken voor Pedra Branca, en scherp 
opgemerkt: „In this chapter the channels used by the shipping of those times, 
are so minutely described, as to prove incontestably, that the route then 
known and made use of, was through the Silat Sambulan and New 
Harbour, which latter is termed ,,ye Straight of Sincapura"." 
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't eerste deel dier route behoeven deze niet de flauvve bocht te 
maken door de sfilat Sembilan, 1 maar stoomen regelrecht door 
de sglat Pan d a n — zeer vaak nog, doch onjuist, «s€lat Sinki* 
genoemd 2 — dank zij moderne verlichting en betonning; om van- 
daar de oeroude sglat Sin gap ura in en door te loopen. 

Na deze rechtmatige hulde aan BARNES, die het eerst gezegde 
stelling uitsprak en stevig bepleitte, wilde ik graag diverse be- 
vvijzen tot versterking hier nog geven, welke aan hem of niet 
6f in zwakker vorm slechts bekend waren. De 2 groote merken 
voor ’t herkennen van deze antieke Straat Singapore in oudere 
gedrukte gegevens moeteo daarbij zijn : de Mai. Batu B&rlayar 
als hooge zandsteen-pilaar aan de Noordzijde van den West- 
ingang ; en de plaats Singapura, dadelijk benoorden van den 
Oostingang, in de bocht van den naar ’t Noorden oploopenden 
vval. Maar eerst is daartoe noodig het authentiek bericht, hoe in 
1848 dat machtige rotsbaken werd verminkt. In het weekblad 
The Singapore Free Press van (Do.,,.?) Aug. 1S48 stond : 

,,«It is our duty this week to chronicle the disappearance of 
the well-known mass of rock situated on the Singapore side 
aan den N. kant] of the Western entrance to New Harbour, 
called by natives Batu Belayer , and by Europeans Lot's Wife. 
This rock, which was composed of a mass of very hard conglom- 
erate, partially crystallised, has been known to navigators in 
the Straits for man)’ hundreds of years, and we believe figures 
upon old charts engraved upwards of 200 years ago.» It was 
blown up.” (Citaat in Buckley, 1902, II, p. 489). 3 

Of er inderdaad in oude Atlassen uit de eerste helft der 
17' eeuw (tijd van Hondius, Blaeu, enz.) eenige Landverkenning 
van deze «Afvaart-Rots> of « Voortzeil-Rots» te vinden is, durf 

1 Op Zeekuarten, maar uok bij Logan (l851),immer geheeten: S. Sambulan; 
wel naar hot P. Sambulan (Mai. Stinboel = uitpuilen), dat tegcn den N.wal ligt. 

2 Zoo b.v. op het overigens zeer instructive detail-kaartje Singapore 
Strasse”, 1 : 500.000, in Justus Perthes’ See- Atlas (zakformaat), 10* Aufb, Gotha 
1914, op blad 19. Onze genoemde Zeemansgids van 1916 beschrijft eerst op 
p. 181—182 de „Straat Sinki” (op p. 182 ook even genoemd „Selat Sinki''), 
zijnde de Selat Pandan; maar dan op p. 192 de heusclie ,,Selat Sinki", het vaar- 
water tusschen P. Brani (N.) en Blakang Mati (Z.), zonder te bemerken dat hij 
daardoor zichzelf tegenspreekt. De fout is oud, zij komt al voor op Thomson's 
kaartje van 1818 (zie biz. 365, noot 1). Doch Logan (1*51) heeft beide al juist. 

3 Barnes heeft dit bij Buckley (dien hij vaak gebruikt) over thoofd gezieu; 
maar haalt op p. 32 (en zie p. 26) een bijna gelijkluidend gegeven aan uit 
„Prisoners their own Warders" (London, 1899), door F. McNair en W. D. Bayli»s. 
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ik niet zeggen. Ook is die steenpilaar in 1848 geenszins totaal 
verdwenen; nog altijd kan men hem, b.v. in bovengenoemden 
Zeemansgids van 1916, beschreven vinden ; aldus: «Lot’s wife , 
eenerots nabij Hoek Blayer, steekt ongeveer 2 M. boven hoogwater 
uit, en ligt binnen den rand van het hier steile kustrif* (p. 189). 
Maar een jaar voor de opblazing van de grootste massa, in 1847, 
heeft overste J. Low — dezelfde, die zich zoozeer voor de Kedah- 
antikwiteiten en voor de Singapore-inscriptie had gei'nteresseerd — 
een schetsje er van gegeven ( tusschen 2 geologische doorsneden, 
fig. 5 en 6, in) op de gelithografeerde plaat, behoorende bij zijn 
opstel « Notes on the geological features of Singapore and some 
of the islands adjacent* (Journ. Indian Archip., 1, 1847, p. 83 — 100; 
en verg. er speciaal p. 99 over deze «-Batu Berlayar*). We zien 
daar een zware kolom, ruim 3 maal zoo hoog als breed, en 
(naar het schijnt) langwerpig-rechthoekig van grondvlak, uit het 
water omhoog steken, met een soort kromming aan den top — 
een kolossale batoe bgrdagoe zou men zeggen; dus een 
«kin-steen» op een oud-Minangkabausch graf, vergroot — , met 
een scheur of spleet die van boven tot onder loodrecht door 
’t midden van een der breede zijvlakken loopt (wel: het naar 
’t Zuiden gekeerde zijvlak). Men zou dus 66k kunnen spreken 
van 2 kolommen (vlak aaneen), zooals inderdaad een Holl. bericht 
van 1603 doet, gelijk hierachter op biz. 400 — 401 zal blijken. 1 

Hoe heette nu dit rotsbaken aan den W. ingang der s6lat 
Singapura in de zeevaart Malaka-Macao gedurende de 16 e 
eeuw? Met zekerheid kunnen wij zeggen : Mai. Batoe Bgrhala, 
verportugeescht tot «a Varela », of Varella ~ « de (Chin.) Pagode » ; 
ten rechte: de Goden-Rots. 

In de tot nog toe oudste gedrukte Port, zeilaanwijzing van 
Malaka door Straat Singapoera, die van Joao de Lisboa uit 
(kennelijk) 1526 , 2 wordt deze rots niet genoemd, laat staan de 

1 Hoe hoog de Batoe Berlajar oorspronkelijk is geweest, kon ik niet vinden ; 
doch naar de doorsnede fig. 6 bij Low — volgens welke lijn wordt op p. 99 
niet gezegd — , waar de zeebasis een 85 Eng. voet is, gchat ik die hoogte op 
ca. 15 a 20 M. boven zee. Findlay’s Directory Indian Archipelago, China and 
Japan, 2 J ed., 1878, p. 376 zegt b.v.: , , Lot's Wife is a rock about 6 ft. above 
high water . . . This rock was formerly much higher and had the appearance of 
a pillar.” De rotsen van T" Berlayar zijn thans nog 14 M. hoog (Zeem. p. 188). 

1 Immers, het slothoofdstuk (p. 268—270) behandelt juist den zeeweg van 
Malaka langs Singapoera naar Broenei (en Ternate). De route in dezen koers 
werd door de Portugeezen het eerst beproefd in Aug. 1526 onder D. Jorge de 
Meneses; zie Tiele in Bijdr. Kon. Inst. 4, I (1877), p. 391 — 392 met 408—409. 
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naam. Xa elkaar worden er twee «straten» beschreven: een ruime, 
«met twee rivieren* = de Sglat Sfimbilan, breed een kanonschot, 
lang 2 «legoas» = ca. 12 K.M., met 6a7 vaam water middenin ; 
en daarna een nauwe, «tusschen twee bergen*, ongetwijfeld de 
SSlat Singapura, breed «een klein boogschot*, lang ^ (??) 
«legoa», met twee riffen en 7 a 8 vaam water aan den (Ooste- 
lijken) uitgang, resp. aan den N.- en aan den Z.-kant, waarmee 
men moet oppassen om er tusschendoor te loopen, daarbij 
zuidelijk aanhoudend — dat waren de 2 riffen die resp. van 
Tandjoeng Pagar Zuid-op en van Poeloe Brani Oost-op den 
doorgang hier vernauwen — , «en dadelijk bij ’t ontzeilen dezer 
riffen is er een bocht naar het Noorden waar stond (de) plaats 
Singapoera, welke plaats door ons werd vernieldi [blijkbaar in 
najaar 1526, toen men de sterkte Kopak van Sultan Mahmoed 
Sjah op Bintan ging aanvallen, en in eind Nov. d. a. v. wist te 
veroveren ; men dekte zich dus in zijn rug, door eerst Singapoera 
te vernielen], (Livro de Marinharia, ed. Brito Rebello, Lisboa 
1903, p. 268-269). 1 

De tweede is die bij LlNSCHOTEN uit 1595, door Barnes reeds 
behandeld; de oorspronkelijke Port, tekst (of teksten?) uit ca. 1580 
bleef nog onbekend. Hier volge, in Linschoten’s eigen woorden, 
het gedeelte van af ’t Cyrene-rif (door Barnes is dit terecht 
herkend; verg. onze Schetskaart), ten Westen van den West- 
ingang der Straat. De ophelderingen van Barnes werden alle 
overgenomen en gekenmerkt ; als Kaart vergelijke men hierbij 
liefst ook Logan’s «Geological Map of Singapore* (in Journ. Ind. 
Archip. VI, 1852, p, 179), wegens de zorgvuldig bijgeschreven 
Mai. namen der eilanden en diverse sglat’s; voorts het rechter- 
onderblad der Kaart van de Straits Branch uit 1911, samen met 

1 Reeds Frrrand (II, p. 95—96) heeft van dit slotgedeelte in Joao de Lisboa’s 
„Zeemans-boek” een vertaling gegeven, met eenige noten en een korte be- 
spreking op p. 99. De tekst is echter corrupt en duister; voor het derde „TaDjam- 
buquo” (= T. Buru) zou ik willen lezen: Tanjamgulo (= T. Gul), zie onze 
Schetskaart. — De bij Ferrand op p. 96 — 97 nog Opgenomen gedeelten 
over de Straat Singapoera uit Barros (II, 1553, Lib. IX, cap. 3; en III, 1563, 
Lib. V, cap. 4), en uit het nog slechts bij brokstukken bekend gemaakte hs. 
van Pedro Barret(t)o de Resende uit 1646 (Britsch Museum, Sloane-eoll. N° 197; 
te Madrid en in Portugal nog 3 andere exx. uit 1635) zijn nietszeggend. 

De tekst van den hoogst gewichtigen en elken twijfel wegnemenden slotzin 
bij Joao de Lisboa luidt: „e logo em dobramdo estas restimguas estaa hua 
ennjeada pera o norte homde liera [a] povoai;a de Qimquapura. A qual povoafao 
foy destruida por nos outros.” (1. c. p. 269). — Straat Singapore is lang 5 KM. 
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het instructieve karton «Singapore Town*, 1 : 31.680, op het 
rechter-bovenblad, dat de heele «Keppel Harbour » duidelijk 
geeft. Het hier gecopieerde begint bij den uitloop der SSlat 
Sembilan (de bocht langs den Z.W. wal van Singapore-eiland) in 
het van eilanden vrije, naar ’t Z. O. loopende rak beN. Cyrene-rif: 

<'Comende by ’t voorsz. rondt eylandeken vande rechter handt 
[Barnes geeft geen naam ; ik vermoed : P. Siburus Luar 
(Logan)], suit recht voor u uyt (te weten, aen ’t eynde vande 
reghel [= reeks] Eylanden, daer ghy by heen loopt) comen te 
zien een cleyn vlac ende gherampaneert [= gescheurd, hakkelig] 
Eylandeken, met weynich geboomten, hebbende een vvitte sandt 
strant [Barnes geeft hier 1. c. p. 27: «? Cyrene shoah; alias 
P. Pandan; het vraagteeken kan vervallen], t’vvelck leyt oost ende 
west [dus recht om de West, recht in de West-lijn], met de 
mont vande Straet van Sincapura : Suit op dit Eylandt aen 
loopen, ende soo wanneer ghy daer aen begint te ghenaken, 
soo begint u die Straet te openen en te ontdecken : 1 suiter naer 
toe seylen, boechs [— boogs] gewijs om loopende, om te schouwen 
[=r schuwen] die Riffen ende ondiepten vande noord zijde, als 
oock om niet te vervallen nae de zuydtzijde (vande mont vande 
Straet af) 2 met het ghety datter loopt [nl. : «de vloedstroom om de 
West, de ebstroom om de Oost»; «de snelheid van den stroom 
gewoonlijk ruim 2 zeemijl ... bij springtij dikvvijls tot 4 zeemijl 
[a 1,85 K.M. elk] per uur»; de vloedstroom sterker in den 
N.O. moesson, de ebstroom in den Z.W. moesson; zie Zeemans- 
gids, II, 4 en dr., 1916, p. 192, 193]: want hebter veel diepten ende 
vuvle gront: Suit u altoos houden nae de noordzijde toe, alwaer- 
men een sant strant [Barnes 1. c. : «Pasir Panjang*] heeft 
(vande lengde van een scheut grof geschuts), makende aen 
’t eyndt van dien t’fatsoen van een sandt bay, daermen versch 
water heeft, ende so verre als dese strant is streckende, ist daer 
over al langhes heen suyvere grondt om te anckeren noodich 
wesende. Comende by dese strant, soo crijghtmen die stroomen, 
die u langhs het landt na de mont vande straet toe drijven 
[n.l. bij ebstroom], het welck men niet en heeft daer verre van 
af loopende: want drijven u dan naer die diepe ende onsuyvere 
grondt toe, die het aende zuydzijde heeft, als voren 

1 De komma achter „ontdeeken" maakte ik tot een : (dusdeoudekomma-punt). 

* Er staat letterlijk: „om niet te vervallen (nae de zuydtzijde vande mont 
vande Straet af) - ’; maar dat liaakje staat verkeerd. 
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De mont ofte incomste van dese Straet, comt tusschen twee 
hooghe berghen in [Mount Faber in 't N., hoogste top 106 M., 
Mount Seloso (Blakang Mati’s W. punt, hoog ruim 60 M.) in 
't Z.; Zeemansgids, 1916, p. 190 — 191 en 183 ; dit «Seloso», ook 
gespeld «Siloso», heeft een sterk-Port. klank; mocht men denken 
aan een »Monte Selvoso* — «Beboschte Berg», dan ware de 
naam duidelijk, 1 want ook thans nog heeft de «Siloso» : <'op 
den top een boschje denneboomen, waarvan de toppen 69 M. 
boven zee gelegen zijn», 1. c.], wesende van ontrent een steen- 
worp inde breede [thans «nagenoeg 0,1 zeemijl* = ca. 185 M., 

o. c. p. 194; doch verruimd in 1848, zie boven] ende streckt 
oostwaert aen, mach hebben in de lenghte ontrent een scheut 
van een gootelingh [— klein ijzeren kanon], Het Cannael van dese 
Straet heeft op het leeghsten 4.1. vadem diepten. Int in comen 
aenden voet van den Bergh vande noordt zijde, is gheleghen 
een steenclippe, welcke inde vertooninghe een Pijlaer schijnt 
te wesen : Deze wort int gemeen van alle Natien (die dese passagie 
bevaren) ghenaemt die Varella vande Chinen [Barnes 1. c. : 
‘Lot’s wife*; Mai. Batu Berhala, het >Godheids*-baken van 
het Lung-ya-men (Emoi’sch: Ling-ge-bun) of >Draken- 
tand-kanaal* der Chineezen 2 ]: ende vande zuyd zijde, te weten, 
een stuck weeghs vande mont, van de Straet voort aen maectet 
eenen imvijck [wel de «I mbeah»-baai met P. Sglegi; Zeem. 

p. 191], Int midden van desen imvijck ley t een Clippe onder 
water, van welck een bancke af loopt nae het midden van het 
Cannael toe. Wat voorder aen, aende selfde zijde, de lengde van 
een Roer scheut, heeftet een open [Barnes, p. 28: «Sfelat 
Singkeha; Logan: STlat Sinki; de Zeemansgids, 1916, p. 192 
zegt: «Selat Sinki, het vaarwater tusschen Brani en Blakang Mati, 
heeft met laagwater eene minste diepte van 3] vadem. Wegens 
de vahvinden . . . kan dit vaarwater voor zeilschepen als niet 
zeer veilig beschomvd worden .... In de Selat Sinki loopen de 
getijstroomen met groote kracht, . . . stilwater komt er niet 

1 Mon bedenke daarbij dat juist hot eiland Blakang Mati vanouds (reeds 
vddr 1604) aldus beet, omdat .The name implies .Dead back” owing to the 
stei il soil on its southern face”, zooals Low in 1847 ophelderde (Journ. Ind. 
Arch , I, p. 9S). Een eiland Blakang Pa dang ligt meer Zuid, beN.W Batam. 

5 Barnes, 1. c. p. 25 maakt de aardige opnierking: „in the Amoy dialect 
.dragon- teeth" is the name given to the two upright pegs in the bows of a 
ship through which the cable runs.” Geen wonder, dat Chineezen dien naam 
ook gavon aan een nauwte tusschen twee lotsen dooi. 

Dl. 77. 


26 
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voor»], het welc tot inde Zee aen d’ander zijde door loopt, 
makende een E)'landt [dus: P. B rani], Dit open is over al 
vol ondiepten, dient alleen om met cleyne Fusten [Port fusta, 
een soort galei; overgenomen in ’t Mai. als poesta ] door te 
passeren. Te middeweghen van desen Inwijck daer dit open 
staet [dus: bij ’t N. W. begin der Sglat Singkeh], leyt een 
Clippe ofte steen plaet, twee vadem onder water [d. i. Maeander 
Shoal, met 1^ vadem minste diepte; verg. Zeem. p. 191, en Eng. 
Admir.-Kaart n° 2403 (1914)], welke steen plaet soo verre buyten 
den Inwijck comt, als de punten van het landt uytsteken, ende 
wat meer nae het midden van het Cannael toe: Voor by desen 
Inwijck wesende, soo heeftet landt [n.l. van P. Brani’s Noordzijde] 
eenen hoeck ofte punt van eenen steylen afgebickten heuvel, 
alwaer de straet voleynd [dus tusschen P. Brani’s Noordpunt, 
zijnde Tfireh Point, en de tegenwoordige « Borneo Wharf* 
waar de booten van de Nederland, Lloyd en Paketvaart meestal 
meeren], ende int omloopen van dien, heeftet eenen rooden 
heuvel [inderdaad zijn de <rotsen van . . . hoek Tereh rood, en 
doen zich voor als eene steile roode klip, welke van uit beide 
ingangen van Keppel Harbour zeer kenbaar is », Zeem. p. 191], by 
de welcke men diepe ende suyvere grondt heeft, ende alsmender 
om geloopen is, so street hem het landt van daer af z. o. waert 
aen [n.l. de kustlijn van P. Brani] 1 

Int uytloopen vande Straet, soo heeft men daer buyten zijnde 
twee Riffen, waer van d’eene recht tegens over den uytganck vande 
straet leyt, een scheut van een lepelstuck [= zwaar kanon] nae het 
oosten toe, comende van 'tlant vande noortzijde af, streckende 
zuyden aen [dit is het rif, dat van Tanjung Pagar naar het Z. en 
O. uitsteekt; thans verbeterd en bebakend, maar nog altijd met 
de TSmbaga-klip in ’tvaarwater, Zeem. p. 192, 195] : D’ander 
is geleghen in 't zuyden, te weten, een scheut van een gote- 
lingh, vanden uytganck van ’t landt, vande Straet af, streckende 
oostwaert aen [= het Brani- rif nog van thans, aan den O. kant 
van ’teiland, met de B r a n i-b a n k e n ; Zeem. p. 191, 192, 195], 

1 Weggelaten werd hier een alinea over „drie inwijeken” ,,aende noordzijde 
van dese straet”, dus aan den Singapore-kant, „die twee cerate cleyn" de 
derde groot”, (n.l. van W. naar O.); zijnde wel resp.: 1. de inwijk bij Ber- 
layar River; 2. de bocht achter, dus beN., Pulan Hantu; 3. Telok 
Blanga. Deze laatste wordt met name genoemd in Verhaal 3 der Sadjarah 
Melajoe van 1612— 14 (zie ed. Shellabear, 1S93, p. 23; of 2* ed. 1910 I p 32) 
op den zeeweg Bintan-Toemasik; verg. toch biz. 156 hiervoor. 
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soo datse beydegaer door den anderen een cruys maken, ende 
tusschen deze twee Riffen door loopt het Cannael heen, ende 
men mach beyde dese Riffen (mettet leegh water van een sprinck- 
vloet) ontdeckt sien. Dit Cannael, welck tusschen beyden door 
loopt, heeft schaers 4. vadem diepte [d. i. dus het zgn. «Midden- 
vaarwater* van thans, tusschen deBrani-bank (Z.) en Tgmbaga- 
klip (N.) door, waar als minste diepte nog altijd 4 vaam — 7,2 M. 
water staat; Zeem. p. 195]: De grondt binnen int Canael is 
modder, ende buy ten tCannael zant: .... Van gelijcken suit u 
wachten vande Zee in ’t oosten, te weten, recht tegens over 
den uytganck vande straet : want een scheut van een lepel 
stuck daer af, zijn het altemael Riffen, als boven geroert is 
[= het T anj u n g-Paga r- r i f van hierboven]. Als 1 ghy uyt de 
Straet zijt, ende begeerden te anckeren, so loopt na de zijde 
van het zuyden [ font ! lees: noorden], te weten, langhs het landt 
heen [dus op Singapoera aan, dat Linschoten hier niet noemt; 
terwijl hij het te voren foutief had vermeld als »een Eylandeken, 

■ ■ . ghenaemt oudt Sincapura* (fol. 38 b), gelegen aan den ingang 
van de S2lat Teberau, dus = P. Mgrambong; gelijk Barnes, 
1. c. p. 26, met zijn »a mistake for Merambong* terecht reeds 
verbeterde], so dat ghij uyt de stroomen raeckt, so moecht ghy 
’t op 6. vademen setten : want so ghy inde stroomen van de 
Straet bleeft, mocht wel ghebeuren dat ghy eenige anckeren 
quaemt te verliesen door het draeyen ende slingheren van het 
schip, ofte dat ghy uyt slibberde ende op het drooch dreeft: 
Op dese Ree [van Singapoera dus] ismen recht teghens over 
een strandt daer versch water is [achter T a n j u n g R u , uit de 
S. Rochor of de S. Kalang; de S. Singapoera is brak], soo men 
’t van doen hadde.s (Reys-gheschrift vande Navigatien der Portuga- 
loysers in Orienten, 1595, fol. 39b — 40 b; zijnde in Cap. 20). 

Slechts door twee fouten wordt deze zeilaanwijzing uit Port, 
bron ontsierd: de plaats aan «oudt Sincapura » gegeven, en de 
fout van Z. voor N. bij het uitkomen van de Straat voorbij 
P. Brani ; 2 overigens is ze voortreffelijk, en deel voor deel, 

1 Duidelijkheidshalve wordt hierbegonnen met een nieuwen zin. Er staat 
letterlijk: „geroert is, al3 ghy enz." (fol. 40b, r. 2). 

' Deze grove fout wordt nog een tweeden keer in anderen geest herhaald. 
Want onmiddellijk na het boven gecopieerde vervolgt de zeilaanwijzing bij 
Linschoten: „Wt de Straet wesende, in voeghen als boven verhaelt is, so 
suit uwen cours nemen langhes het landt vande recliter hant heen [fout! lees: 
vande slineker hant heen; dus: lang3 den Singapore-eilandwal, niet langs 
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ondanks technische verbeteringen sedert 1848 en later, conform 
aan den tegenwoordigen toestand van New Harbour, sedert 1900 
Keppel Harbour. 

Een beschrijving van het doorloopen dezer Straat Singapoera 
van O. naar W., dus bij de terugreis Macao-Malaka, geeft Lin- 
schoten niet; hij stelt zich tevreden in Cap. 24, ’tvvelk die terug- 
vaart behandelt, aan het slot op te houden bij ’t naderen van den 
Oost- ingang, zonder zelfs te waarschuwen dat deze heel wat 
lastiger in te zeilen viel dan de wel nauwe, maar veel schooner 
West-ingang bij ‘die Varella vande Chinen*. Immers aldus, 
komende van *Pulo Tinges = P. Tinggi: 

«... tot dat ghy binnen [d. i. N.W. van] de Pedra Branqua 
zijt, loopende alsdan nae een punt landts toe [T g Pfinyusuk], 
die ghy suit sien aen 't landt van Iantana [=Ujung Tanah], 
welck is het lant van de noordtzijde : 1 suiter by heen loopen, tot 
dat ghy comt te sien sommighe roode doelen ofte heuvelen 
[de Tanah Merah Bfisar, alias Great Red Cliffs, aan 
den Oosthoek van Singapore-eiland, tusschen Tanjung M£ng- 
kuang (alias T. Bedok) en T. Changi ; «om de Oost tot op 
grooten afstand zichtbaar», Zeem. p. 204], ghelegen aende Haven 
van lor [n.l. aan den Z.W. mond der Kuala Johor]: 1 aleer 
ghy by dese haven van lor comt, suiter u een weynich van af 
houden, u niet inde Haven stekende want heeft alhier een bancke 
liggen [d. i. de Red Cliff Bank, 1. c.], suit voorby de roode 
doelen wesende, nae het landt toe loopen, het welck een sant strant 
is [van beO. Tanjung Katong, tot T- Ru of Sandy Point], daer 
alsdan langhs heen loopende, tot de mont ofte incomste vande 
straet van Sincapura toe, goede opsicht hebbende, dat soo haest 
als ghy de Pedra Branqua binnen zijt, nae het landt van Iantana 
toe loopt, sonder nae d ander zijde te wijcken [even te voren 
verm eld als : ‘nae het Eylant van Bin ton toe»J, want hebt daer 

den Batam-wal], altoos liet loot uytworpende, endo beneden de 4. vadein 
schaers nae het landt noch te Zeewaert niet wijckende . . . : Ghepasseert wesende 
dese eerste strant, met een heuvel ende Clippen [Tanah Merah Kechil], die 
aen het eynde staen, ende een sandt bay [Telok Mata Ik an; Zeem. p. 204] 
gheleghen teghens desen heuvel over, eomende ten half weghen van den anderen 
heuvel [Tanah Merah Besar], die aent eynde vande voorseyde sandt bay 
staet, achter welcken dat opeu (dat binnen de straet comt) [dus: de Selat 
Teberau] weder uyt loopt [n 1. in den Z. W.mond der Kuala Johor], so 
neemt alsdan uwen fours oost aen": — en aldus de „straet” van .Iantana” = 
Oedjoeng Tanah ingaand. Ilct haakje: „aehter welcken (dat enz.)" is verzet. 

' De komma van den tekst is hier weer in dubbel-punt veranderd. 



II, N° II : OUD-SINGHAPOERA, EN DE SELAT SINGAPOERA. 395 


seer quade grondt, ende de wint [dus de N.O. moeson] zoude 
u beletten over te comen. » (ib. fol. 51b). 

Maar 6ok in dit kort relaas blijkt duidelijk, hoe, evengoed 
als voor de vaart Malaka-Macao, voor de terugvaart Macao- 
Malaka de sSlat Singapoera de vaarweg was; niet de Sftlat 
Teberau Noord-om ; noch minder de Main Strait bezuiden Coney 
Island om, de ‘Singapore Straits» van thans. 

Toch was er in 1585 een nieuwe route gevonden, waarvan 
Linschoten niet rept in 1595 ; gegevens hierover hadden hem 
v66r zijn vertrek uit Goa in Nov. t588 wel niet bereikt. COUTO 
vertelt er van in zijn in 1595 afgesloten X' Decade (l e ed. 1788, 
II, p. 210 — 211 ; zijnde in Livr. VII, cap. 12). Tiele heeft over dit 
nieuwe « kanaal van S. Barbara » kortelijk gesproken in Bijdr. 
Kon. Inst. 4, V, 1881, p. 171. Doch het komt hier op de voile 
zinsneden aan, en het juiste aanwijzen der nieuwe doorvaart. 

De toenmalige Sultan van Djohor, «o Rajale» = «de Radja Ali » 
— Soeltan Ali Djala Abdoe’l Djalil (Ri’ajat) Sjah van ’t slot van 
Verhaal 38 der Sadj. Mel. (reg. ca. 1580 — 1597), in handelsnaijver 
met Malaka, trachtte de jonken van Java door ’t leggen van een 
vloot in ’t Z. der Straat Malaka te dwingen naar Djohor koers te 
zetten, in plaats van naar Malaka; «en», zoo vervolgt Couto: 

«en de Straat van Singapoera, die de doorvaart is van 
onze schepen, beval hij [= de Sultan] te versperren met eenige 
oude jonken, en houten hokken [Mai. petak), die hij last gaf 
vol met steen te doen zinken in 't midden van ’t kanaal, om den 
doorgang daar te beletten aan de schepen, die ze [= de Portu- 

geezen] verwachtten uit China En toen hij [n.l. de Port. 

vlootvoogd, Joao da Silva] zag dat de Straat volledig verstopt 
was door de jonken in de diepte, beval hij dat de banting's 
[=Mal. tweemast-roeivaartuigen] tusschen die eilanden zouden 
gaan, en zoeken of ze een ander kanaal vonden, waarlangs de 
schepen door konden die hij uit China en Ternate wachtte ; en 
toen deze banting’s kwamen aan het BSrh ala- kanaal [« o canal 
da Varelas], want zoo heet de doorvaart die verstopt was (w e 1 k e 
men gewoonlijk noemt van Singapoera), en ze dat 
eiland [sic! nu enkelvoud; bedoeld is: Blakang Mati] rond- 
zeilden om de Zuid, hebben zij een ander kanaal gevonden, dat 
niet bevaren werd. Hier nu gingen ze in, en loodden het op, 
en teekenden langzaam aan, en vonden er 7. 8. en 9. vaam 
diepte, hetwelk [n.l. kanaal] niet langer zal zijn dan een kanon- 
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schot, 100. vaam op zijn breedst, en bij ’t begin en in ’t midden 
niet breeder dan 14. vaam, en bevonden dat daarlangs de schepen 
heel vrij voorbij konden, en gaven er den naam aan: Het kanaal 
van de H. Barbara." 1 

Het zou heel moeilijk vallen dit in (Dec.) 1585 gevonden nieuwe 
kanaal, bezuiden van Lot’s Wife, vast te herkennen, indien we 
niet een kostelijk hulpmiddel hadden in drie schetskaarten uit 
1604 van Godinho DE Eredia, den Boegi-Portugees te Malaka, in 
zijn te Goa in 1613 samengesteld hs. ‘Declaragam de Malaca 
etc.* (ed. -Janssen, Brussel 1882). Op deze drie schetskaarten, 
fol. 45r°, 60v° en 61r° van het hs., in facsimile daar gereprodu- 
ceerd, heeft ook Barnes kortelijk de aandacht gevestigd (o. c. p. 30), 
de meeste namen verklaard, en de « nieuwe straat* welke voor- 
komt op de kaart van fol. 61r° gemeend te kunnen vereenzelvigen 
met ‘the present main straits*. Deze laatste echter werd pas 
gevonden in 1616 (niet «1615»); zooals Barnes-zelf even daarna 
ook herinnert, aan de hand van Yule & Burnell’s Hobson-Jobson 
i. v. ‘Governor’s Straits*. Bekijken we echter Eredia’s kaart van 
1604 op fol. 61r° in het licht van Couto, dan zien wij er: 

1°. als ‘Oude Straat* (‘estreito Velho*) de op de kaarten 
van fol. 45r° en 60v° geheeten ‘Straat Singapoera* («Estreito 
Sincapura*); loopend tusschen het Zuideinde van ’t eiland ‘Sin- 
cap vra» en 2 eilanden van flinke grootte daar beZuiden, die, 
zij het in precies foutieve volgorde — het grootste eiland ligt 
er Oost, het kleinste West; desgelijks op de twee andere schets- 
kaarten — dadelijk te herkennen zijn als Blakang Mati en 

1 De tekst luidt: „e o estreito de Sincapura, que lie o continuado de nossas 
naos, mandou entupir com certos Juncos velhos, e pataias [lees, peitacas] do 
madeira, a que mandou dar fundo no meio do canal clieias de pedra pera 
iinpedir aquella passagem as naos, que esperavam da China . . . . ; e vendo 
que totalmente estava o estreito impedido com os Juncos no fundo mandou 
os Bantins que se mettessem entre aquellas Uhas, e vissern se achavam outro 
algum canal por onde pudesscm passar as naos que esperava da China e 
Maluco; e chegando estes Bantins ao canal da Varela, que assini se chama 
o continuado que estava impedido (a que communmente chamam de Sincapura) 
e dobrando aquella Uha pera o Sul, acharam outro canal, que nao fora tratado' 
e entrando por elle, o foram fondando, e notando devagar, e acharam por 
elle 7. 8. e U. bra^as de fundo, o qual nao seria de comprimento mais que de 
hum tiro de Camelete, e no mais largo delle 100. brafas, e na entrada e no 
meio delle nao tern de largura mais que 14. bra ? a 3 , e assentaram que podiam 
muito bem francamente passar por alii as naos, e Ihe puzeram o nome 0 canal 
da Santa Barbara." — De heiligendag van St. Barbara, valt op 4 Dee.; zeker 
wel de datum van ontdekking der Straat in ’t begin van den N.O. moeaon. 
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P. Brani; terwijl trouwens op een eindje bezuiden dat grootste 
(foutief-Oostelijke, terecht-Westelijke) eiland bijgeschreven staat: 
«blacan mati*. 1 Waarmede dus deze Mai. naam voor 1604 vast 
staat, hoezeer niet vermeld in de 10 jaar jongere Sadjarah Mel. 

2°. de Selat TSbfirau («Salat Tubro») als open doorvaart 
aan den Noordkant van ’t eiland «Sincapvra»; met aan den 
West-ingang een P. Oelar («Pulo Vlar»), d. i. het «Sunut or 
Snake Is d or Isle de Cobra* eener interessante hs.-opname uit 
1827 door Capt. D. ROSS der vaarwaters beZ. het eiland Singa- 
pore (in ’t bezit van het Kon. Instituut van N.-I.), 2 d. i. weer 
P. Merambong van thans, het «Pulo Nuttee* uit 1688 in den 
tekst van Dampier’s Voyages (Vol. II, cap. 1); en met aan den 
Oost-uitgang P. Tekong («Tucuam»). Waardoor ook deze 3 
namen, niet te vinden in de Sadj. MSI., voor 1604 vaststaan. 

3°. een «Nieuwe Straat* («estreito nouo>), loopende vlak 
beZuiden de beide eilanden Blakang Mati en Brani langs ; doch 
beNoorden van een regel eilanden, waarbij op de kaarten van 
fol. 45r° en 60v° SiKidjang = «Herten»-eiland als naam bij de 
2 grootste vermeld is (resp. «Pulo Siquijan* bij 2 eilanden; en 
«Siquijam» bij 1), dat zijn dus de 2 St. Johns Islands van 
thans (het grootste, Sakijang Bandera, West; het iets kleinere, 
Sakijang Pelepah, Oost; aldus de namen op de Kaart der Straits 
Branch, 1911). Hier hebben we dan tevens het blijkens Couto 
in 1585 ontdekte Kanaal van Sinte Barbara , beZuiden Blakang 
Mati, maar beNoorden het ten N. der St. Johns-eilanden gelegen 
P. Sikukur (zie Logan’s kaart, 1851 ; en onze Schetskaart), 
waar inderdaad een vaarwater bestaat, dat nog in den Zeemans- 
gids (II, 4 en dr., 1916, p. 183) vermeld wordt als: «(een geul) beN. 
Sekoeker, welke somtijds door kustvaarders gebruikt wordt*. En 
bekijkt men dit vaarwater op de Eng. Admir. Kaart n° 2403 
van 15 April 1914 (New ed. Maart, 1912), dan blijken de door 

1 Ala nader getuigenis voor deze Oude Straat moet gewezen op Pedro 
Teixkira’s .Relaciones" (Amberes = Antwerpen, H. Yerdussen, 1610); in Mei 
1600 van Mnlaka gevaren, voorbij de S. Moear en de S. Poelai („passando 
por Muary Pole Rios”), was bij den „estreebo de Sinoa pura” ingeloopen, welke 
>,makende den vorxn van een 5. over ^ legua [=2,6 K.M.] zo<5 nauw is, dat 
de sehepen die van Indie gaan naar China, of omgekeerd", geen slag rond 
er konden maken in ’t midden, en dus aan een der ingangen van de Straat 
geankerd moesten waehten op het tij, soma wel 6—5 dagen laDg (II, p. 48). 

5 .Survey of the Harbour and Islands in the vicinity of Singapore, by Cap”. 
D. Ross, P. R. S., Marine Surveyor Gent. 1827." (n° 175 der Zeekaarten, in 
W. C. Mailer’s Catal. Land- en Zeekaarten Kon. Inst. 1913, p. 88); penteekening. 



3 OS WAS MAI, AKA EMPORIUM VooR 1400 A. D., GEN. MALAJOER? 


Couto genoemde lengte en wisselende breedte niet alleen uit te 
komen, maar zelfs de loodingen kloppen (de kaart toont van 
\Y. naar O. : 8, 7, en 9 vadem ; en dan 17 vaam beZ. O. van 
P. Brani). 1 Dat deze identihceering goal is, wordt hierna nog 
op biz. 401 bewez.en door een Holl. notitie uit 1603. 

Uit al deze 5 bronnen — Joao de Lisboa, 1526; Linschoten, 
ca. 1580; Couto, 1585; Teixeira, 1600; Eredia, 1604 — blijkt: 
de Sfilat Tgbfirau was wel van ouds bekend maar werd niet door 
Port, schepen in de 16' eeuw bevaren ; gebeurde dit een enkelen 
keer, dan was het bij ongeluk, waarvan Linschoten’s tekst een 
curieus staaltje geeft. 2 De ware oude, de antieke Sglat Sing- 
apoera, de kortste zeestraat tusschen T. Boeroe (alias Boeloes) 
en Pedra Branca, waarbij men komend van ’t Westen de Z. \Y. 
kust Icon volgen van ’t eiland Singapoera (Sfilat Sembilan), en 
waarbij men komend van ’t Oosten langs de Z. O. kust kon zeilen 
van datzelfde eiland, was tevens in maritiem opzicht de veiligste 
voor vroeger eeuwen. De zeestraat achterom, de Selat TebSrau , 
was voor vreemde zeevaarders enkel noodhulp of toevals-zeihveg; 
doch voor de inboorlingen dezer contreien was zij daarentegen 
van de hoogste plaatselijke beteekenis: als toevluchtsoord, wanneer 
zij zich verschuilen wilden ; als uitvalspoort, wanneer zij anderen 
te lijf wilden gaan. Singapoera, als zeestad open en bloot aan 
den grooten internationalen vaarweg Voorindie — Zuidchina vice- 
versa liggende, moest daardoor alleen reeds handelsstad blijven, 
tevens < overwinterings^-plaats voor de moeson-vaart der Ind. 
en Chin, zeilschepen, zonder zeeroovers-nest te kunnen worden, 
wilde het geen zelfmoord plegen ; geheel dus als later Malaka. 

Maar de Djohor-fjord, die den Oost- en West-ingang der Sglat 

1 Op de ..Sketch of the Island [of Singapore], about 1828”, in zinco te zien 
voorn.in dl. II van Buckley (1002), lieet Sikoekoer. Pttijabneng ( P 0 P an iabon”); 
Blnkang Mati: P°. Panjang, en de Selat Singapoera zoowaar: Salat or 
Native St r. — P. Sikoekoer z.il dus wel beteekenen ..Haneklauw-eiland”. 

1 ..Ontrent een mijl van desc punt af [nl. van ^Tanjamburo" •= T. Boeroe, 
Oost-opj leyt een Revier [Barnes 1. c. p. 26: Sungni Pulai], ende een cleyn 
mijl voorder aen, heeft men een ander Revier [Barnes: Selat Tebrau], met 
een grooten mondt, al waer een Eylandeken leyt, ghenaemt oudt tiinrapura 
[Barnes: „a mistake for Mera in bong"], hebbende diepe ende suvvere "-rondt 

Deze Revier comt mde Haven van Iantana [Barnes: ..Ujong Tanali Johore"] 
"Oiler uyt, ahvaar eens on verb nets [sic] in gheloopen is Antonio de Meno 
[lees: Mena [. met een Selnp van aeht honderd Bharen groot r = baharV en niet 
, casses” zooals de Fransebe vertaling bij Barnes heeft], (wesende elcke Bhar 
drie en half Qnintalen, ghewicht van Portugal), ende quamen mde Revier van 
Iantana weder uyt." (1. c. 1595, fol. 3sl>). 



II, N° II: OUD-SIN GHAPOE R A , EN DE SELAT SINGAPOEKA. 399 


TebGrau van binnenuit zoo gemakkelijk kon beheerschen, was 
aangewezen tot vestiging van een zeeroovers-staat in ’t groot; 
gelijk de moeilijk te naderen Bintan-baai zulks was in ’t klein. 

Eerst toen omstreeks 1600 de macht van Djohor sterk was 
gedaald, en de Hollanders als Djohor’s helpers tegen de Portu- 
geezen na 1603 begonnen op te treden, ging de groote zeevaart 
al meer en meer gebruik maken van de Selat Tebgrau, omdat 
deze primo ongevaarlijk was geworden in binnenlandsch opzicht, 
en secundo prachtig dienst kon doen als strategische zeeweg 
tot fnuiking van de Portugeesch-Spaansche zeevaart beZuiden 
om, die (begin) Maart 1616 nog wel een veel Zuidelijker omvaart 
had gevonden : de ttgenwoordige Singapore Straits, alias Main 
Strait, beZ. de St-Johns-eilanden en Coney Island om. Deze nieuwste 
route, aan Eredia nog totaal onbekend toen hij zijn gezegde 
»Declara<jam de Malaca» in 1613 afsloot, en dus allerminst in 
1604 door hem gekaarteerd (zooals Barnes meende), het eerst 
bevaren door de vloot van, JUAN DE SlLVA, den Gouverneur der 
Philippijnen (April 1609 — f 19 April 1616 te Malaka), toen 
hij van uit Manila hulp wilde brengen aan het door de Hol- 
landers benarde Malaka, en te zijner eer daarom geheeten 
«Estreito do Govern adors, of tot heden toe nog wel 
Governor’s Strait, 1 zou gewis de toch altijd moeilijk be- 
zeilbare Sdlat Tfibfirau weer op den achtergrond hebben gehouden, 
indien niet Malaka zoo snel verdrongen ware geworden door 
Batavia als uitgangspunt voor de China-vaart. Deze Oostelijker 
Westjava-China-vaart, 66k al beschreven in Cap. 29 & 27 van Lin- 
schoten’s Reys-gheschrift (1595), had de diverse Singapoer- 
straten niet noodig; maar liep, na straat Palembang gepasseerd 
te zijn, beOosten van Lingga en Bintan, op Pedra Branca aan ; 
waarbij het vrij groote eiland P. Map or — toenmaals geheeten 
P. Pandjang — beO. Bintan, met een hoogte van 108 M. 
in ’t N. W., een dergelijke leidende rol speelde, als Blakang Mati, 
met den Sfirapoeng-berg (hoog 89 M.) in ’t O., vanouds gespeeld 
had in ’t bezeilen van de antieke Selat Singapoera. Pin voor 
beide routes, komende van P. Tioman op weg naar Pedra Branca, 

1 Deze passus nit Bucarro led. D76; Deeada 13 da Historia da India, afge- 
sloten 1635, loopend over 1613 — -’17. p 42s) is al vertaald in Yule & Burnell s 
Hobson-Jobson, ed. 18S6, en vermeerderd met citaten uit Hamilton (1727), Dunn 
(17S0), en Horaburgh (1S11); doch bet jaartal is 1616, niet 1615, zie tooh Tiele in 
Bijdr. Kon. Inst. 5, I (lbs6), p. 312. - Even te voren was een adviesjacht 

van Manila naar Malaka achterom gevaren, langs P. Elar (Bocarro, p. 4 16;. 
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lag daar als natuurlijk baken de Zadelberg van Bintan, de 
Ma-gan-shan of «Paarden-zadel-berg» der Chin, kaart van 
ca. 1430 (zie hiervbor biz. 162, sub n° 27). 1 

Tom pas, zeg dus in ca. 1630, toen de diverse Singapore- 
straten buiten de groote China-vaart waren komen te liggen, om 
eerst 2 eeuwen daarna tot leven te worden herwekt, clank zij 
vooral Raffles, ging de plaats Singapoera volledig in verval. 
Van handelsplaats, telkens door vijanden bedreigd, zelfs vervvoest, 
maar telkens ook weer op dezelfde plek nieuw herrezen, dank 
zij de uitermate gunstige ligging, werd het, na het verval, een 
armzalig oord van enkel visschers bij de thans allengs herdoopte 
s 6 1 a t Panikam (zie biz. 385, noot 2), en Orang Laoet. 

Kort na 1600 bestond het echter wel degelijk nog als handels- 
plaats van zekere beteekenis, waar een Sjahbandar van wege den 
Sultan van Djohor gevestigd was, en den titel voerde «Radja 
Nagara, Batin van Singapoera*, tevens aanvoerder (Panglima) van 
een deel van des Sultans macht. Drie bewijzen zijn daarvoor uit 
resp. 1603, 1604 en 1606, deels van Hollandsche, deels Port.zijde. 

In Oct. 1603 was een Holl. smaldeel uit de vloot van Van 
WARWIJCK verdwaald geraakt bij het zoeken naar de ware Straat 
Singapoera, komende van Malaka en willende naar Djohor. 
Een der sloepen kwam echter op 3 Oct. het juiste rapport 
brengen. Aldus: «Des middaechs quam de Chaloupe weder aen 
de Schepen, hebbende de Strate van Sincapura door ghevaren, 
die sich streckt Oost ende Zuydt [versta: de Stflat Singapoera 
van 't Westen ingevaren in haar heele strekking «Oost* ; doch 
bij haar Oostelijken uitgang *Zuydt», ten rechte : Z. O.], zijnde 
een Gootelincx schoots langh, ende een steen werp breedt 
[beide maten zijn overdreven laag], aen de Westzijde diep 15. 16. 
ende een weynich voort 10.9. ende 8. vadem waters: 2 als men 
van Westen henen comt, soo leydt Carimon West ten Zuyden 
vijf mijlen [= 20 zeemijl; ten rechte: 26 zm.] daer van daen, 
staende aen de slincker handt in ’t invaren, twee Rotzen, of het 

< Mooi is dit zadel van den zgn. „Grooten Bintan” reeds afgebeeld als land- 
verkenning op de instructieve kaart uit lb36: „Chart of Singapore Strait, the 
neighbouring Islands and part of Malay Peninsula” in Moor's Notices Indian 
Arehip., I (l-"v57), p- 269: en zie bet puntig silhouet van den „Kleinen Bintan”, 
tegen bet zadel van den Grooten Bintan, uir, het N. 4 W. gezien, in Land- 
verkenningen bij dl. II Zeeinansgids O. I. Arch., 2 ,n druk [1918], n’ 63; waar- 
raee men verg. n° 73: bet zadel alleen, uit bet Z. ten O. gezien op 24 zeemijl. 

5 Hier, en straks opnieuw na „ waters", is de kouima door oen : vervangen. 
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twee Colommen ofte Pylaren waren [dus hier de van boven naar 
beneden gespleten Batu Bfirlayar gezien als «twee» pilaren ; verg, 
hiervoor biz. 388] ; men moet de Straet recht in comen eer men 
die door sien can, aen de Oost zijde niet dieper als 5 ofte 4 yadem 
waters: aen de Noort zijde is een Inham, daer een Dorp gelegen is, 
welcke men secht Sincapura ghenaemt te weseti. De Chaloupe is 
door een andere Strate gheloopen [n.l. de sSlat Sikukur], bet 
Eylandt in ’t Zuyde die [sic ; maar dit is onzin ; lees: daer?] ghele- 
ghen omzeylt [dus: ten Z. van P. Blakang Mati langs], ende alsoo 
weder by haer Schepen ghecomen ; welcke Strate sy bevonden 
bequamer, wijder (ende diep ghenoech) als die van Sincapura : » 
(Begin ende Voortgangh, 1645, I, ll e Stuk, p. 37b — 38a). 

Het hier gezegde over voldoende diepte zou voor de siSlat 
Singkeh bepaald onjuist zijn, vandaar dat tusschen groote baleen 
door mij werd toegevoegd : sSlat Sikukur; dus het volgens 
Couto in 1585 ontdekte «Kanaal van Sinte Barbara*, bezuiden 
Blakang Mati om. En dat nu deze identificeering, daareven bij 
Couto en Eredia, hier opnieuw bij Van Warwyck’s Journaal, 
volstrekt juist is, wordt bewezen door de volgende curieuze 
< Noticie vande Strate van Sincapura », welke op p. 68b in dat- 
zelfde Journaal een plaats heeft gekregen, als slot van een serie 
Instructies te Bantam in eind 1603 vastgesteld: «Om de Strate 
van Sincapura door te loopen, van Westen comende, moetmen 
’t vaste Lant van Malacca aen boort houden, al waer men goede 
Pilooten van Malay en can becomen : de Portugesen anckeren 
ordinaris voor de mondt [versta: bij Pasir Panjang, even N, 
van Tandjoeng Berlajar en Batoe Bgrlajar (alias B. BSrhala)], 
stellende van weer-zijden in ’t gadt eenen Boom [= b( bodem; 
of baken] ofte Schuyt, ahvaer sy met ’t getye door varen, pleghen 
meest het oude gadt [= de selat Singapura] te ghebruyeken, 
maar nu het nieuwe gadt [— de sfilat Sikukur]; comende 
van by westen, laten het Eylandt [versta: Blakang Mati!] 
aen Backboort leggen, ende het oude gadt passeerende, laten 
het Evlant aen Stuerboort: vanden Oost comende, om deselve 
Straet [dus de sClat Singapura] te passeeren, so mach men 
aen weder-zijden Pedro Blanco ornme loopen, vertoont hem ghe- 
lijck een lonck, die met de Kiel boven levdt [dus als een tweede 

Soendasche ‘Tangkoeban Prahoe*] ; een weynich het Landt 

schouwende [d. i. schuwende, mijdende; n.l. de Zuidkust van 
Oedjoeng Tanah, en de Z.O. kust van ’t eiland Singapore] is gheen 
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perijckel, want soo langhe de Portugesen ghevaren hebben, hebben 
gheen schade gheleden noch in ofte ontrent de Strate.* 

Men ziet: in deze «Noticie» is bepaald verwerkt geworden het 
rapport der bovenvermelde Holl. sloep van 3 Oct. 1603. 

In 1604 kaarteert dan Godinho DE EREDIA op zijn reeds straks 
behandelde schetskaart, fob 61 r° van zijn hs. uit 1613, getiteld: 

Discripsao chorographica dos estreitos de Sincapura e Sabbam. 
Ano 1604. », achtereenvolgens deze namen voorbij (d. i. Oost 
van) de Z. O. punt van zijn «estreito Velhov (zonder naam; 
maar dus = Tanjung Pagar): a. «xabandaria» = de Sjahbandarij 
van « Sincapvra» ; b. «Tanion Rii» = T s Ru van thans, «Sandy 
Points op de schets in Begbie’s boek van 1834, p. 350 ; c. «sune- 
bodoi = de S. Bgdok, in het district van dien naam, O. van T. 
Katong (Barnes 1. c. p. 30: «Sungai Bedoh»); 1 d. ‘Tanamera* = 
Tan ah Merah, weerzijds van T. Mgngkuang alias T. BSdok, waar- 
door ook de vorige naam duidelijker wordt; e. “Tanion ruga* = 
thans T. Changi. Zoo is hier dan de heele Z.O. kust van ’t eiland 
«Sincapvra* aangegeven, met de Sjahbandarij in 't Western En 
daarbij vergete men niet, dat Eredia juist in 1604 tijdelijk als 
vesting-ingenieur werkzaam was geweest te Djohor Lama. 2 

En in 1606 , op 5 Mei, als Matelief met zijn vloot ligt voor 
Malaka, wachtend op hulp van den Sultan van Djohor (den 
dronkaard-Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah III, ca. 1597 — 6Juni 1613; 
zie nader over hem hierachter sub VIII, i bij Batu Sawar), om 
gezamenlijk de stad te kunnen aantasten, komen er 2 prauwen 
van Djohor als voorloopers, waarvan Mateliefs Journaal zegt: 
-’Den Oversten was de Sabander van Sincapura , genaemt Seri 
Raya Xugara » (Begin ende Voortgangh, 1645, II, 13" Stuk, 
p. 10a). En dat deze ambtsnaam van den toenmaligen Sjahbandar 
van Singapoera zuiver genoteerd is, blijkt uit Verhaal 38 van de 
in 1612 begonnen en in 1614 afgesloten Sadjarah Melajoe (waar- 
over uitvoerig nader sub VIII, i), hetwelk vertelt, hoe tijdens den 
l en Sultan van Djohor(Alaoedin Ri’ajat Sjah II, reg. ca. 1530 — 1564) 
diverse Port, schepen werden buitgemaakt, ‘aangevallen door 
den Panglima der troepen Radja Nagara, Batin [=r Hoofd] van 

1 Op een ,Map of the Island of Singapore and its Dependencies. IsCH. Scale of 
One Mile to an Inch", d. i. 1 . 6d.:!60, die ik niet kon raadplegen, in zineo ver- 
kleind vooraan dl. II van Buckley 0902), vind ik sleehts een kampoeng Sa[?] 
bedok. 

5 Zie toch wat Eredia in zijn tekst, 1. c. fol. 57 v l> — 5S r 1 ’ (Fr. vert. p. 69) zelf 
vertelt over zijn werkzaam-zijn op 2 Febr. 1604 nan den mond der Muar-rivier, 
on daarna te „Kota Batoe T= Djohor Lama], unde hofstad van Maleiers". 
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Singapoera, en den Panglima der troepen Sfetija Radja, Batin van 
(kampoeng) Kalang [N.O. van Singapore ; misschien ook te vertalen : 
Batin der Kalangers (nabij Singapore)];*. 1 Ook hieruit blijkt ten 
overvloede, en wel uit Mai. bron, hoe Singapoera, al was het dan in 
1526 door de Portugeezen verwoest (zooals Joao de Lisboa zeide) 
kort voor den aanval op Bintan, een zeker aantal jaren daarna 
alweer een eigen Panglima had ; wiens ambtsnaam ongewijzigd 
was overgegaan op den aldaar in ’t begin der 17' eeuw geves- 
tigden Sjahbandar ; tollenaar natuurlijk vanwege en voor Djohor. 

Ten slotte is er nog een curieus analogon uit de eigen Sadjarah 
M6l. te putten omtrent een versperring der s 6 1 a t Singapoera, 
zooals Sultan Abdoe’l Djalil van Djohor in 1585 bewerkstelligde 
naar het verhaal van Couto; maar nu niet door schepen en 
hokken met steenen te laten zinken in de Straat (naar het schijnt : 
nabij den Batoe BSrhala, alias Batoe BSrlajar), doch door het ver- 
sperren met een zwaren ketting, dus genre-Damiate (1249), of 
genre-Chatham (1666). In het slot van Verhaal VI wordt toch 
gesproken over een laatste heldendaad van den Singapoerschen 
athleet Si Badang, daarbij geholpen door een (natuurlijk aan 
Badang inferieuren) athleet uit Pfirlak: samen gaan zij, al zwem- 
mende, op last van den Vorst van Singapoera (Sri Rana Wikrama) 
een zeer zwaren ketting vastleggen «di blakang Sri Rama>, 
«opdat de kapal's (dus: groote zeeschepen) er niet voorbij konden ». 
En, zoo sluit deze episode, «toen die ketting door BSndgrang 
[den PSrlak-athleet] en Badang zwemmend meegenomen was, 
werd hij vastgemaakt achter Sri Rama*. 2 Het vermelden van 
kapal's in dit verband (dat immers een woord is van ouden 

1 „.... lantja Feringgi dengan orangnja, di-langgar oleh panglima rajat 
Radja Nagara, batin Singapoera, dan panglima rajat Setija Radja, batin 
Kalang" (ed.-Shellabear, 1898, p. 179; of 2' ed., 1910, II, p. 250). Op dit be- 
riclit, overgenomen bij Valentijn (V, 1, 1720, fol. 331a), heeft Barnes 1. e. p 30 
reeds vluchtig gewezen in verband met de Sadjarah Melajoe. 

' „ Maka Benderang di-titalikan Baginda [Sri Rana Wikrama] merenangkan 
rantai terlaloe besar bersama-sama dengan Badang, di-soeroeh boeboehkan di 
blakang Sri Rama, soepaja kapal tijada boleb laloe. Maka di-renangkan oleh 
Benderang dengan Badang rantai itoe, di-renangkannja, di-tanibatkan di 
blakang Sri Rama.” (1S98, p. 31). In de 2” ed. van Shellabear, 1910,1. p. 41 is 
het „di blakang Sri Rama” door een willekeurige eonjeetuur beide maleu 
veranderd in: „di-[pengkalan) Seri Rama". Leyden’s vertaling (ls21, p. 02) 
heeft hier zelfs : ^behind the streight of Sri Rama", maar hiervan is de 
Mai. tekst nog niet ouderzocht, hoezeer wel behoorond tot de Raffles-hss. te 
Londen. Het Leidsehe lis. n° 1716 (— Ms. A van Dulaurier) heeft beide malen: 
„di blakang Siram”, zie zijn Collection etc. II, 1856, p. 105, noot 1—2. 
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Tamil-oorsprong), het vastmaken van een zwaren ketting in de 
onmiddellijke buurt van Singapore op een punt van doorvaart 
dat men zwemmende kon bereiken, en het resultaat daarvan : 
dat hiermee de doorvaart voor zulke groote zeeschepen werd 
gestremd, — deze 3 elementen wijzen er op, dat de schrijver van 
dit romantisch verhaal in of vo6r 1614 aan niets anders kan 
gedacht hebben dan aan de selat Singapoera. Dewelke men 
inderdaad op een der nauwste plekken — dadelijk denkt men 
weer aan den W. ingang, tusschen de Batoe Bgrlajar en Blakang 
Mati’s Westpunt (dus bij Tandjoeng Rimau, met Mount Siloso 
van thans ; zie Zeemansgids, II, 1916, p. 183, 191) — technisch 
zou lcunnen afsluiten met een zwaren ketting. 

Maar wat beduidt toch daarin achter Sri Rama*? M. i. niets 
anders als : '< achter Moiint Faber » van thans. M. a. w. : het goed 
verstaan van dit Maleisch verhaal uit den aanvang van de 17 e 
eeuw moet tot de conclusie leiden, dat toenmaals het zuidelijk 
voorland van ’t eiland Singapore, hetwelk de sglat Singapoera 
aan den Noordkant begrenst, heette: Sri Rama, thans het 
complex van Mount Faber, «eene kenbare heuvelketen, welke 
op de Noordkust van Keppel Harbour steil omhoog rijst* (Zeem. 
p. 190). Analoog dus b.v. aan den Cabo de Rama, of «Kaap 
Rama», in het Port, gebied, een eindje beZ. Goa, ca. 15° N. Br. 

Maar een «Kaap Rama., weleer door de Maleiers aldus be- 
naamd op deze plek, aan ’t Zuideind van Singapore-eiland, in 
verband met de door mij ontwikkelde stelling omtrent heusch- 
Langka, dat geeft toch weer te denken ! 

Nu hiermede de ingewikkelde historische kwestie der heusche 
sglat Singapoera, dank zij het voorgaan van BARNES, af- 
gehandeld mag heeten op een wijze die moeilijk voor tegenspraak 
vatbaar is, moeten nog een paar punten van Crawfurd’S be- 
schrijving uit 1822 worden gereleveerd. 

Had Crawfurd gelijk, toen hij in de overgebleven grondvesten 
op een der hellingen van de Boekit Larangan, dicht bij den top, 
zijnde een terras van 40 X 40 Eng. voet, waarop 14 steenen 
blokken zich bevonden, die blijkbaar als voetstukken hadden 
gediend voor een houten geboinv, en waarbinnen een cirkel- 

vormige ruimte was die hij aanzag voor een put, de over- 

blijfselen vermoedde van een Boeddha-tempel ? En zouden dan 
‘the other relics of antiquity on the hill* zijn geweest "the 
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remains of monasteries of the priests of this religions? Zou men 
hier dus weleer gehad hebben een Boeddhistischen Dieng-in-het- 
klein? Of is er meer reden, om het te houden met Verhaal VI 
der Sadjarah MSlajoe van ca. 1612, en de daaraan vastgeknoopte 
opvatting der Maleiers in 1819 (zie hiervdor biz. 378, noot 1) dat 
hier, op dien «Verboden Heuvel*, de balairoeng van de 
is tan a — dus de groote pSndopo van het paleis — der oude 
Vorsten van Singapore had gestaan, vanwaar de athleet Badang 
v66r 1400 A. D. (immers: v66r de stichting van Malaka) den 
zwaren steen had geslingerd die terecht kwam «op het uiteinde 
van den Hoek van Singapore* (di hoedjoeng Tandjoeng Singa- 
poera itoe ; Shellabear, ed. 1 898, p. 29), en die dan weer identiek 
zou wezen met den beschreven steen te Tfimasik, in het slot 
van Verhaal I vermeld? Het zal wel nimmer meer gelukken de 
keus tusschen deze twee opvattingen tot iets als benaderende 
beslissing te brengen. Raffles nam de inlandsche opvatting 
waarschijnlijk als de juiste aan, daar hij in zijn brief dd. Sing- 
apore 23 Jan. 1823 — dus net een jaar na Crawfurd — sprak 
van «the ashes of the Malayan kings* op deze « hill of Singapore* 
(zie biz. 64 hiervddr, noot 3), en wat dan toch, behalve vorstelijke 
graven — waarvan er e6n tot heden op de N. helling over 
schijnt te zijn — , ook wel impliceert eenen nabijgelegen tempel 
en eene astana. Maar wat Raffles verzameld had aan schatten 
van geschriften en teekeningen en collecties, daaronder zoowaar 
66k <my intended account of the establishment of 
Singapore*, 1 is hopeloos te gronde gegaan op dien avond 
van den noodlottigen 2 Febr. 1824, toen zijn schip, de Fame, 
ten Z. W. der reede van Bengkoelen in vlammen opging. 

Ten slotte, helaas: de hierv66r (biz. 65 — 66) reeds behandelde 
tegenspraak tusschen Crawfurd’s beschrijving van de Singapore- 
inscriptie — en in zijn primairen tekst van Febr. 1822 (uitgegeven 
in 1828), en in zijn secundairen van 1856 — en Bland’s zeer 
zorgvuldige beschrijving van voorjaar 1837 (gedrukt in Aug. 
d. a. v. door den epigraaf Prinsep), blijft bestaan. Ik voor mij 
kan geen harmonie ontdekken tusschen : a. Crawfurd’s spreken 

1 In zijn brief dd. „Bencoolen, Febr. 4, 1824”, dus 2 dagen na de ramp, 
zonder adres, maar blijkbaar aan familie in Engeland ; zie de Memoir door 
zijn weduwe, 1* ed. (1830), p. 56S. De spat.ieering is van mijzelf. Wat in de 
Memoir op p. 601 wordt vermeld — zie reeds hiervddr biz. 62, noot 1 — , is 
enkel dat na Raffles’ dood (5 Juli 1826) „a memorandum of an intended 
Work” werd gevonden, een schema alleen zonder meer. 
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in 1822 over «the one-half» van een rondachtig of knobbelvormig 
steenblok (‘great nodule*), welk groot rond blok nog wel was 
‘broken into two nearly equal parts by artificial means» (zoodat 
de twee helften onder een hoek van circa 40° tegen den grond 
in elkaar waren gevallen), en waar de inscriptie zich bevond 
«upon the inner surface of the stone* ; waarbij dan immers 
dadelijk de vraag rijst: op welke hclft van die ‘stone* ?; b. Craw- 
furd’s schrijven rn 1856 van: ‘This nodule has been split in 
the centre, the two fragments lying opposite to each other, at 
about an angle of forty degrees,... The writing is on the two 
opposing faces of the rock*; 1 c. Bland’s duidelijk spreken 
over slechts een schuinliggend, naar het Z. O. onder een hoek 
van 76° hellend, steenblok, waarop ‘an inscription* van ca. 50 
regels stond, met ‘a raised edge all around*; waarvan alleen de 
bovenste 10 a 12 regels geheel onleesbaar leken aan Prinsep. 

En hoe kwam het toch, dat Crawfurd’s »great nodule* op dien 
4 en Febr. 1822 — en blijkbaar niet sinds pas geleden — zich 
bevond ‘broken into two nearly equal parts by artificial 
means*? Had men het blok aan dien riviermond in ca. Juni 
1819 soms willen doen springen, ora de invaart te verwijden, 
en had men toen iets van ‘schrift* ontdekt, waarop Raffles al 
zijn scherpzinnigheid en eenige flesschen zoutzuur weldra con- 
centreerde, doch zonder gevolg? 

Altemaal raadselen ! En de man, die zoo prachtig had kunnen 
spreken over deze steenen oorkonde van zijn Singapore, RAFFLES, 
heeft gezwegen, en is blijven zwijgen, ook na dien noodlotsbrand 
van 2 Febr. 1824; heeft ook niets losgelaten in zijn (ongedateerde) 
Introduction tot Finlayson’s Journaal, verschenen in 1826, het 
jaar van zijn eigen dood. 2 Als we Bland en Prinsep, Low en 
Laidlav, met Gouv. Butterworth, niet hadden gehad, dan 
ware deze allergewichtigste inscriptie bij het ontploffen van 
Coleman’s buskruit in ca. 1839 3 ‘spurlos versenkt*. 

i Do spatieering is van mijzelf. Mijns inziens was Crawfurd liier beslist font. 

s Zio reeds liiervdor biz. 372, met noot. Fialayeon y . . . . ls2:j aan boord. 

3 Het wel zeker oudste getuigenis over het door Low aan Gouv. Bonham 
na de ontploffing overgedragen grootste brokstuk ;z:e liiervdor biz. 51), dat 
Gouv. Butterworth dd. IS Febr. ls4S Van Singapore naar Calcutta zond (zie 
biz. 52). is te vinden in een werk dat in Jan. 1^43 te Madrid verscheen. 

Ill zijn toen anoniem verschenen „Informe sobre el estado de las islas 
Filipinas en 1842" (Madrid. Enero de 1 ^43 ; 2 din., .Vo, sehreef de Sp. gezant 
S. DE Mas (vertaaldi: „Iiij het voorbijkomen, weinig maanden geleden, langs 
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III. Kampoeng Batu, voluit K. Batu Pahat, aan den Z.mond 
van de Soengai Banang (alias S. Raja) of * Groote Rivier* der 
oude Maleiers, den Rio Formoso (var. Fermoso; «Mooie Riviera) 
der oude Portugeezen, thans verbasterd tot « Formosa River*, 
maar gevvoonlijk geheeten Sungai Batu Pahat. 1 

Hier kan alleen van de mogelijkheid gesproken worden, dat 
op deze plek een oude inscriptie heeft bestaan welke aan de 
kampoeng haar naam had gegeven lang voor 1600 A. D. ; want, 
zooals hiervbbr (biz. 114 — 115, noot) reeds herinnerd werd, in 
Verhaal XIII en XXXI der Sadjarah Mglajoe komt de naam al 
voor, en wel blijkbaar als die van deze kampoeng vlak aan 
zee. In het eerstgenoemd Verhaal is het een Siameesche vloot, 
die, bij haar expeditie tegen de stad Malaka, hier ongeveer 
haar ligplaats heeft («Maka Siam poen hampir ka-Batoe Pahat», 
Shellabear, ed. 1898, p. 57), en daarop, terugschrikkend voor de 
verkenners der Malaka-vloot, afdeinst, maar ter plaatse een put 
achterlaat, door de Siameezen gegraven, die in ca. 1612 nog in 
deze kampoeng bestond («Adapoen pfirigi di Batoe Pahat itoe, 
orang Siam-lah mgmboewat d i j a » , ib.) ; in het laatstgenoemde 
Verhaal is het weer een vloot, nu uit Malaka, die aan het door 

Singapore zag ik een autieken steen, rvaarvan niemand de inscriptie had 
kunneu begrijpen, en bevond dat ze van hetzelfde soort schrift was als het oude 
Filippijnsehe, maar wegens don sleehten toestand was het mij [sic!] onmogeiijk 
ze to lezen" (I, p. 4; in het begin-hoofdstnk ..Oorsprong dor bewoners van 
Oceania"); de tekst naar, het door mij in Febr. 1911 te Manila geraadpleegd 
ex. van dit vrij zeldzame boek, luidt: Al pasar hace pocos meses por Singapor 
he visto una antigua piedra, cuya inscnpeion no liabia nadie podido conocer, 
y he hallado ser de la misma especie de eseritura que la lilipiua antigua, 
pero por su mal estado de conservation me fue imposible leerla. 

Er is hierin een goed st-uk opsnijdoiij, al had De Mas zich inderdaad voor 
het oude Filipp, lettersrhrift geinteresseerd: zooals men zien kan door de 
reproductie op te slaan tegenover p. 235 in de Mist-ell. Papers relating to Indo- 
China, I (1886), met 1 pag. van zijn tekst, vortaald uit ditzelfde boekwerk. 

1 Do antieke Mal. naam Sungai Banang — waarin Mal. banang — „groot 
l in zijn snort)", dat Klinkert en Wilkinson echter alleen in him Wdbb. kennen 
voor een enkele vrucht, visch of selielp — blykt uit den tekst van den Port, 
piloot Joao de Lisboa uit ca. 1526. „de rio Fermoso [dus: Mooie Kivierj welke 
de zwarten noemen Banang" led. J. I. de Brito Rebello, Lisboa 1903, p. 244 : 
o rio Fermoso que os negro* chamiio Banao); en precies zoo op p. 253 („Bainio’), 
en nogmaals bijna zoo op p. 26s (alwaar echter gespeld: ,Bona”). Trouwens, 
tot heden toe lieet Giniong Banang het hoogste punt van dit heuvel- 
complex van don Gunong Batu Pahat = , Mount Formosa 1 ' aan de Z.O zijde 
'an de mending dor Batu-Paliat-rivier, 476 M. hong, zie dozen naam en andere 
namen van toppen op de Kaart der Straits Branch (191 U. 

Dl. 77. ‘ 27 
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Ligor aangevallen Pahang te hulp koint, en op weg daarheen 
aandoet Batoe Pahat, waar zij versterkt wordt door een smaldeel 
van 40 driemast-lantjaran’s van den Laksamana van «Soengai 
Raja*, 1 waarmee we meteen den naam in ca. 1600 kennen 
van dezen «Rio Formoso.->, die een kleine eeiuv vroeger den — 
gelijkwaardigen — Mai. naam droeg van «S. Banangv. 

En in Verhaal XXXII wordt dan, bij de beschrijving der stad 
Malaka in haar hoogsten bloei, vlak voor de komst der Portngeezen 
(1509), verteld : hoe van Ajar Leleh [= Malaka’s Z. O. kampoeng 
Ilir] tot Moear, en van Kampoeng Kgling [— Malaka’s X. W. k. 
Oepih] tot Koewala Penadjih [= het Port. Panagim bij Eredia; 
d. i. thans de koewala Linggi], 2 alles een pasar was [versta: 
langs de zeekust] ; ja, dat wie van Malaka naar Djoeggra [Jugra, 

1 Shellabear, 189s, p. 141: „Sa-telah. datang ka-Batoe Pahat [n.l. de Benda- 
hara van Malaka, Sri Maharadja, als admiraal der vloot], maka berttimoe 
dengan Laksamana datang dari Soengai Raja, karcna adat Laksamana pegang- 
annja Soengai Raja; pada koctika itoe kelangkapan Soengai Raja ampat 
poeloeh boowah banjaknja lantjaran bertijang tiga.” De toenmalige Laksa- 
mana tijdens Sultan Mahmoed Sjah treg. ca. 1488—1511 over Malaka) — Chodja 
„Hoesain” genaamd aan ’t slot van Verhaal 28, toen hij zijn sehoonvader Hang 
Toewah na diens dood als Laksamana opvolgde, Shell p. 130; maar Chodja 
.Hasan 1 ' genoemd van Verhaal 29 af, ib. p. 137, en zoo bijna steeds verderop — 
had dus in zijn gebied („pegangan”) een vloot van 40 driemast-lantjaran's. 

Doch blijkens Verhaal 14, tijdens Sultan Mansoer Sjah (den Groote; reg. ca. 
1458— f Oct. 1477), had Hang Toewah als eerste Laksamana van „ Soengai Raja" 
= bet Batoe-Pahat-gebied, niet alleen een vloot van 100 driemast-lantjaran’s 
onder zich, maar wordt bovcndien een gelijk aantal sehepen genoemd als „vloot 
van Singapoera" („pada rnasa itoe kelangkapan Singapoera djoega saratoes 
lantjaran bertijang tiga, dan Soengai Raja poen demikijan djoega”, Shell, p. 69). 

Bij 't aanhalen van deze lna*ste passage in zijn Pararaton (ls96, p. 160) gaf Dr. 
Brandes: „Singaraya”, lees'. Sungairaya; zie thans de 2” ed. ( 1920), p. 187, noot 2. 

Dat men hier, in het Batoe-Pahat-gebied, tijdens de 2* helft der 15= eeuw 
het Laksamana-gebied had vastgesteld als een soort zeebureht ter bescherming 
van Malaka, bewijst: dat de meeste vlootaanvallen toen kwamen uit het Z. 

1 De riviernaam , Linggi' 1 komt in bronneD voor de 18* eeuw niet voor- steeds 
echter het Port. Panagi of Panagim tspr. „Panazji") uit de 16” eeuw, 
dat dan door de Hollanders na den val van Malaka in 1611 wordt over- 
genomen, en steeds vooreerst in gebruik blijft; zooals de registers op do Dagh- 
Registers kunnen uitwijzen. Het was van zee af de grensrivier tusschen Malaka 
met Naning eener- en de landschappen Kelang, Soengai Oedjoeng, en Rembau 
anderzijds, terwijl de van het N.W. komende groote zijrivier ftbans: S. Linggi- 
proper) heette S. Penar of S. Oedjoeng, welke zich bij Simpang vereenigde met 
wat thans de S. Rembau beet, maar waarvan Newbold in 1832 nog den naam 
„Batang Penadji” (. Battang Penagiej memoreert ; zie tocli Moor's .Notices of the 
Ind. Archip.”, I GH37), Appendix p. 61, alsmede Newbold's opheldering in zijn 
Account British Settlements Malacca, 1839, I, p. 211, II, }1 . n5 en verg de 



II. OUDHEDEN TER ZUIDHELFT VAN MALAYA, N° III. 409 


d. i. de Zuidmond der Kelang-rivier] of naar Batoe Pahat ging 
[versta: zeilde], ook niet anders zag als eene reeks van huizen; 1 
— • waarmee we tevens dan weten, hoe het rechtstreeks beheerscht 
gebied van het emporium Malaka in ca. 1300 A. D. liep van 
de koewala Linggi in ’t N. W. tot de koevvala Moear in ’tZ. O., 
terwijl de kuststreken van Linggi- tot Kelang-rivier eenerzijds 
en van de Moear tot de Soengai Batoe Pahat anderzijds onder- 
hoorig waren als een soort «Buitenbezittingen», die in geval 
van oorlog hulp moesten verleenen door smaldeelen van schepen. 2 

Trots alle moeite, is het mij niet gelukt, ook maar een modern 
onderzoek te vinden naar deze kampoeng, haar suggestieven naam, 
en haar ond-Siameeschen — of soi-disant Siameeschen — put. 

Niemand te Singapore, Malaka, of Penang, schijnt zich nog te 
hebben afgevraagd : vanwaar, en waarom die naam ? Want evenals 

kaart van , Malacca Territory” bij Moor, p. 246. — Leyden’s vertaling (1821, 
p. 323) beeft hier „Penajar”; Shellabear, 1898, p. 145: Penajah; in de 2* ed., 
1910, H, p. 202, nog meer foutief: Penajoh. 

Uit Hervey’s sehetskaart van Rembau (Journ. Str. Br. n° 13, Juni 1884, 
p. 260) en zijn noot 2 op p. 42 in J. S. Br. n" 19 (1887), blijkt, dat Penadjis 
een nog levende variant is voor het oudere Penadjib = de S. Rembau. 

1 De tekst bij Shellabear, 1898, p. 144—145, luidt: „Adapoen zamau itoe 
negeri Malaka terlaloo sekali ramainja, segala dagang poen berkampoeng; 
maka dari Ajar Leleh datang ka-koewala Moear pasar tijada berpoetoesan 
lagi, dari Kampoeng Keling datang ka-koewala Penadjah [lees dus ten rechte, 
zie vorige noot: Penadjih] itoepoen tijada berpoetoesan; djika orang dari 
Malaka datang ka-Djoegera tijada membawa api lagi, barang di mana berhenti 
di sana ada-lah roemah orang; dari sabelah sini I dit „sini” is interessant, 
omdat dit van Djohor uit gerekend wordtl] hingga datang ka-Batoe Pahat 
demikijan djoega"; en, zoo sluit deze abnoa, toenmaals had de stad Malaka 
190.000 inwoners. Met onmiskenbaar schrij vers-talent volgt dan onmiddellijk 
het verbalen der komst van de eerste Port, schepen onder „Goni;alo Pereira”, lees 
ten rechte: Diogo Lopes de Sequeira (in Sept. 1909), het begin der katastrofe. 

Het riviertje Ajar Leleh (var. Lilih), de kampoeng's Ilir en Oepih (= k. 
Keling), kan men in hnn onderlinge ligging weerzijds van het Port, fort te 
Malaka, fraai zien op Eredia’s plattegrond in zijn hs. van 1613 (ed.- Janssen, 1882, 
fol. 9r° en v°); de heele zeekust van het territoor Malaka tusschen ,Panagim”- 
(Linggi-) en „Muar”-rivier zeer fraai op fol. 12(r° — v”) bij hem. Deze laatste 
kaart, contemporair met de Sadjarah Mel., bevestigt ivat Yerbaal 32 voor 
ca 1430 als grens stelt van Malaka’s reohtstreekscb gebied; betwelk aldus op 
de Portugeezen overging, terwijl bet overige Djohor-gebied werd en bleef. 

* Het is, naar mijn beste weten, de eerste maal dat deze interessante passus 
uit de Sadjarah Mel. locaal, en daarmede politiek, wordt opgehelderd. Braddf.ll 
in zijn ^Abstract of the Sijara Malayu” (Journ. Indian Archip. YI, 1852, 
p. 43) vatte hem geeuszins ; zijn noot 2 op p. 46 begint: „These places are not 
marked on any of the maps I have seen", en voegt zoowaar toe- „Tbis Batu 
Pahat cannot however be the Rio Formosa [sic] of the Portuguese, as etc.” 
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Tandjoeng Soerat = grammaticaal-Mal. T". Bgrsoerat is, zoo is 
ook Batoe Pahat in strengen vorm = Batoe Bfirpahat = de 
«Bebeitelde,», en hoogstwaarschijnlijk zelfs de «(met schrift) Be- 
beitelde Steen * ; evenals b.v. de <Batoe Bapahat* bij Soeroeaso 
in Minangkabau, inscripties heeft uit den Hindoejavaansch-Suma- 
traanschen tijd. 1 A priori slechts moet venvorpen worden als 
inleggerij de wat al te gemakkelijke verklaring van ABDOELLAH 
bin Abdoelkadir, den Moensji, in zijne Hikajat van 1849, Cap. 4, 
alsof «Batu Pahat» zijn naam zou hebben gekregen tijdens den 
opbouw van bet Port, fort te Malaka — dat zou dus pas zijn 
in 1511 — 12! — , toen, zegt hij, de Chin, toekang' s vandaar hun 
steen haalden ; 2 tenvijl toch genoegzaam bekend is, dat dit fort 
werd opgebomvd met steen, die men weghakte op het bij de 
kota gelegen eilandje P. Pandjang, alias Port. Ilha da(s) Pedra(s). 3 

IV. Tanjung Pahat? Aldus, als «Tanjung Pahat», vindt 
men een naam even beZ. de Kuala Jugra — dus den zuide- 
lijksten afloop van de Kglang-delta — op de kaart der Straits 
Branch van 1911 ('Map of the Malay Peninsula*), die in vele 
opzichten korrekte inlandsche namen toont. Kan soms hier, z6o 
dicht bij de vanouds in de 16-eeuwsche zeevaart bekende Parcelar 
Hill, alias Bukit Jugra (241 M.), 4 een inscriptie zich bevinden 

1 Zie Oudheidk. Verslag 1912, p. 46, n" 69. Een eind meer Z.O.. daar waar 
de Bangkawas uitmondt in de Oembilin — aan den bovenloop van welke 
Bangkawas de inscriptie van Pariangan uit 122(.) Uaka ligt; ibid. p. 41, n° 17 
— liggen zelfs aan den linkcroever een kampoeng Ba t o e Barpalia t , en Z.O. 
daarvan een dito Batoe Pali at (zie toch Blad VII uit 1899, schaal 1 : 80.000, 
der opnaine Padangsche Bovenlanden); beide plekken zijn nog ononder:ocht. 

- Verg. Hervey’s noot 2 in Journal Straits Branch n° .8 (Dec. 1881), p. 93. 

Abdoeli.4h, in den aauhef van zijn l” Hfdst. ,,Dari-hal kota Malaka" vertelt 
toch over die steen „batoe besi, oengoe warnanja’’, waarvan het Port., later 
Holl , fort gebouwd was (dat Faruuhir in 1807 uit pohtioken angst voor den 
terugkeer der Hollanders liet vcrnielen met kruit): „... akoe dengarnja di- 
pahat oleli orang Tjina jang mendjadi toekang kota itoe dari Batoe Pahat, 
ija-itoe dengan soeroehnn Portoegis, maka sebab itoelah sampai sekarang 
poen tempat itoe beriiaina B.itoe Pahat’’ (traiucriptie-Shellabear, I, 1907, p. 37). 

5 Nog erger onzin geeft het quasi-antieke Mai. hs., dat reeds werd geexcor- 
peerd in Begbie’s „The Malayan Peninsula" (Madras, 1834, p. 363—304), ver- 
taald door Raffles (zie Journ. Str. Br. n° 4, Dec. 1879, p. 14), en opgehelderd — 
doch zoowaar ook geloofd — door Hervey (zie Journ. Str. Br. n" 9. Juni 1S32, 
p. 168 — 170, in zijn stukje -Stone irom Batu Pabat"), als zouden de Portu- 
geezen ruim 36 jaar over hot fott te Malaka hebben gebouwd met steen, 
verkregen o. a. van de koewala Linggi. P. Upeh, P. Jawa, Telok Mas, Sauh 
Pringgi, P. Burong, en dan nog goinetseld met kalk met eieren! 

4 Verg. b.v. Landverkenningen bij dl. II v. d.Zeemansgids,2“ druk[1913j,a l> 59. 
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aan 't zeestrand, op 2° 45' N. Br. dus? De vraag wordt aarzelend 
gedaan. De Eng. Admiraliteits-Kaart n° 794 (« Malacca Strait. 
Pulo Berhala to Cape Rachado>, Oct. 1895, New ed. Aug. 1913) 
vermeldt hier een «Tg. Pechah*, dus een «Kapotte, Gespleten 
Kaap», wat lang niet aequivaleert met T. Pahat. 

V. Tanjung Sura?? Aldus, als «Tanjung Sura», vindt men 
deze Kaap op de kaart der Straits Branch, en a|s ‘Tg. Suras ook 
op de Eng. Admir. -Kaart n° 3543 (‘China Sea. Approaches to 
Singapore*, Jan. 1906), 4° 42' N. Br., op de kust van TrSngganau. 

Indien dat ‘Suras goal is, zegt het ons niets. Maar vanzelf rijst 
de vraag: is dit (vrijwel onmogelijke Maleische) woord niet een 
Eng. zeemans-corruptie voor Surat? Zoo ja, dan zou een ‘Tan- 
jung Surats op deze plek, bij locaal onderzoek, tot groote'ver- 
rassing kunnen leiden, omdat vlak daarbij, even Zuid, zich aan 
land dat raadselachtige Paka bevindt — op de gezegde Eng. 
Zeekaart verhaspeld tot «Packa», op de genoemde landkaart der 
Straits Branch tot «Pake», maar op de Ned. Zeekaart n° 38 
(« Zuidelijk gedeelte van de Chineesche Zee», Blad I, 1898) goed : 
‘Paka* — , hetwelk in de Nagarakrgtagama van 1365 A. D. 
schijnt voor te komen niet alleen, maar van welk Tr6ngganau’sch 
kuststaatje NEWBOLD in 1839 nog kon getuigen : ‘Between 
Kemaman and Tringanu are the following places: Pakaa, con- 
taining about 100 houses; Dongoon [= D u n gu n], d° d° 1000; 
Marang d° d° 400. They are each under a chief, subordinate like 
him of Kemaman to Tringanu. In the interior of Pakaa, an 
aboriginal race is said to exist, termed Pangan, of whom it would 
be interesting to have some account. They are said by natives 
to have the frizzled hair of the Papuan.* (Account etc., II, p. 60). 

We zouden hier dan, even Zuid van Dun gun (4° 47' N. Br.), 
niet alleen Paka (4° 40') hebben teruggevonden, die beide in de 
volgorde: «Tringgano, Na?or, Paka, Muwar, Dungun* schijnen 
opgesomd te staan in Zang 14:2 der Nagarakretagama (verg. 
reeds hiervodr biz. 94); maar de mogelijkheid zou er zelfs zijn, 
dat er ook een «Beschreven kaapland* vlak daarbij (4 42) in 
zee ligt, even Noord van ‘Tanjong Pelor or Packa» (aldus de 
Eng. Adm. Kaart n° 3543) op 4° 41 N. Br. 

Bovendien ligt ook op deze hoogte, een eind in zee (4° 49' ; 
103° 42' O. L. Gr.), dat eiland met dien steeds suggestief-antieken 
Mafeischen naam P. B Sr h a 1 a — oud-Port. ‘Capas do Mar* = 
oud-Chin. T’ou-seu of - Schepel-eiland* = P. Tenggol van 
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thans, 1 waarover in ons /' GeJcelte (biz. lhO juncto 163, n° 33 ; 
en b!/. 1<>4, noot 2) reeds gesproken is, en dat het natuurlijke 
baken in zee (03 m Eng. v. = 284 21.) meet zijn geweest, waaraan 
voor en na Marco Polo’s tijd Chineesche en Indische schepen 
zich verkenden, als zij van P. Condor recht voor den wind met 
den X. O. moeson op de kust van Langka ■ aanstevenden, ora 
dan op deze hongte de Trengganau-Pahang-Woerawari-kust te 
gaan volgen, naar Pedra Branca (Pei-chiao) toe. Dat dit eiland 
inderdaac nog in een Chin, bron van 1613 (de T ung-si-yang- 
k’ari of -Researches on the Eastern and Western ocean •; verg. 
Groeneveldt, Notes, ed. Ls7t>, p. VI II) als het eiland voorkomt 
waarheen men koers zette van P. Condor af, om dan van daar 
evenwijdig aan de Trengganau-Pahang-Djohor-kust, voort te zeilen 
naar de opening van het vaarwater bij Oedjoeng Tanah, blijkt 
u it het volgendc overzicht, dat Phillips er van gaf in het Journ. 
China Branch R. A. S., New Series, XXI (1887), p. 32 — -33: 

-1 will take it up at Pulo Condor. Leaving Pulo Condor 
and shaping a S. W. course with a little South in it for thirty 
watches, the vessel reaches T’ou-seu . . . . From T’ou-seu the 
vessel shaped almost a due southerly course for five watches, 
when site sighted the Kingdom of Pahang, from which a due 
southerly course for five more watches brought her to Tioman 
[Chin, naam niet gegeven], and proceeding still further South 
for three watches Tung-sc-ch’uh [hier onmiskenbaar = 
/’. slt>i’p allecn ; zie ons / f (n'lht ltc, biz. 1 < s 2 — lo3 met biz. 164 
noot 1] off the Kingdom of Johore was reached. From Tung-se- 
ch’uh South a little West for ten watches brought the vessel 
to the Loh an islands (Romania islands?) [versta nader: de 
/’. l.Dna, Chin. t\ pen niet gegeven) off the entrance to the 
Johore river. The water here is said to be shallow, and the 
navigator is warned to sight Pedra Branca and to take it as a 
point for departure before proceeding further. In going to Malacca 
the navigator is told to follow the Northern shore [dus: van 
Djohor], and to steer almost a due West course for live watches, 

1 Xog :il- Brain, or Papa* de M.r " he-ehrov.-n m Hoi -burgh's India 

Till cc tor v. 2' t-d. ! s 1 7 II. p i-Jl; ot 6 th od . l-i.l, II. p . is.-,, h e t is hot 
groot-te oil mee-t Zuid-litk-v Hot klemoi-p, mr-oi Nooidohjko, .-chynt Knpas 
Jj.aoot to Iiootoii. Indi.-n non voor ..Tonggoi" mao I, von ..Tanggol” als den 
juisten vorm. dan /.on onk do na.mi npholdemn : Mai. tanggol i, „op on neer 
wippoii. voor ankoi njdon ton o„n vanning/'. du, good t.mpaaselijk op een 
hoog eiland m eon onstumnge z.*o als do Zuidehmoesehe m don X.O moeson is. 
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which brings him to the I.inga Straits \_ font! we zijn hier in de 
Chin. Lung-va-mcii = Sf!at Singjp>era /]. Carimon is reached 
from the I.inga Straits [versta : Lung-va-meu] by steering West 
a verv little S. and than X. W. by a little West for three watches. » 1 
Had Phillips niet gelijk — zelfs in meerdere mate nog, dan 
hem in 1.SS6 bewust was — , toen hij cl i t over/.icht inleidde met 
het zeggen, dat de hier beschreven koers -appears in most ways 
to fit in with Marco Polo’s itinerary to the Singapore Straits* 
(p. 32) 3 Men herleze de uiteenzetting, zooals die in ons I e Gedccltc 
op biz. 143—144 is gegeven! 

Waar aid us het historiscli gewicht van dit baken-eiland P. 
Piriiala vast staat, is er all e reden te vermoeden, dat ook die 
rare naam Tanjung Sura , vlak bij het Oudjav. tvingewest 
Paka, bij locaal onderzoek verrassingen kan brengen, als de va.ste 
wal achter en slechts 7 minuten Z. van het Chin. T’ou-scu. — 
Zijn dit de 3 plekken, waar hiscriptics nit den vdor-Malakschcn 
tijd hebben bestaan of kunnen hebben bestaan op de Zuidelijke 
lielft van ’t Maleische Schiereiland, thans moeten nog 3 plekken 
worden genoemd, waar archaeolo^isch onderzoek in het algemeen 
licht /.al moeten verschalten over die periode voor 140<h 

VI. Sungai Send ok. aan den M u a r- en K e s a n g-beneden- 
loop. Daarvoor mag venvezen worden naar hetgeen op biz. 113 — 
1 1 4 met noot 1 reeds werd gezegd ; terwijl hier nog toegevoegd kan, 
dat eene prinses Sendok Mas de moeder heet der Penghoeloe’s 
van ’tstaatje I'lu Muar [— Sri Menanti] der Negri Sembilan. 2 

Tevens moge het Kota llnrok, even hoogerop aan de Moear, 
dan ecu beurt knjgen, ’ als olid station der Foemasik-lMaleiers 
Voor Malaka’s stichting; zie biz. 130 — l.d hiervodr. 

lndien voorts het Pakammvai • der Xagarakretagama terecht ge- 

1 Phillips m.o' iht, / unit-. Inj op j. ;iz’ no fl- olr, un-i lecht-t reeks nit do 
Tuiii>-4-}ai)g-k':m in. i:ir iiii.ii' de aanh.ihiur hienan m het amnre gengialisoh- 
Hmtenlnndsehe vet zamelwetk van lsl4, do Ilat-kno-t u-ehih .Ala p.s nnd 
ili'v'riptintis ot‘ foreign eoiinrnes' i Vf : vC over dir l.int—t ■» Ot oenei eldt, l s t6, 
p. 1 X ; I'll A Wvlie's Mote-, on rinn. hti-rature. Shanghae- London lsii7. p. -A3, 17. 

; Zie i oeli Appendix 1> in II. ,T. WlikittsOnX -tudie ..Aii Menanti' (Impels 
oil Ma lav Snbp-ets, IP Sene--. X" -J. K'ia!a Liaui m 11' 14. p It' . on de monogra- 
phic van ,1. E Xafh.in eu II (> Wm-tedt. ..Tohnl. Ilia-. U!u Muar. Jempul, 
i ■ unong Pa-ii and Toraeiu" . ibshin. V 4 : ( ah utta t HO, p. -P lo -.periaal 
over Pin tliim,. Mai. he. -ft zoowd -endok als sendok. 

Ue omKte kaaiteermir van de.,e plek /al wel /ijn die als ..Kola Bore 
op de ki.ut .Al.ilaeea teuton-/ with Muar and Liiigee river.-," by p. -16 in 
Alooe's Xotiee-, of the Indian At elupelayo, I d’-s 
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splitst is geworden in -Paka, Muwar.-, zooals sub \ r vverd aan- 
gegeven, en 't eerst door Blaghkn in 1^09( Journ. Str. Br., X° 7)3, 
|i. 144) werd vnorgesteld, 1 dan is a!le moeilijkheid verdwenen. 

VII. P u 1 a u Besar. Ten zeerste zou ik widen aandringen op 
een locaal onderzoek van dit historisch zoozeer interessante eiland, 
Z. O. van de kota Malaka, bet centrum tier oud-(_'hin. Wu-lisu 
— Mai. Poelau Lima, dat een vobr-Malaksche groote markt- 
plaats is gewee.it van ca. 130** — 1400. Zie hiervddr biz. lo4 — 170. 

Doch thans zou ik allereerst widen toevoegen wat HORSBURGH 
in zijn India Directory, 2 a ed., 1.317, er van zegt ; dus uit den 
vollen tijd nog der zeilvaart en twee jaar vbdr de stichting van 
Singapore: Water Inlands, or Four Brothers [zoolang P. 

Besar niet werd meegeteld under de 5], situated from 6 to 10 
miles S. Eastward of Malacca Road, are high small round islands, 
coveied with trees, and take their name from the fifth, 
or largest one [— P. Besar , nearest the coast, which has excel- 
lent fresh water on its eastern side (II, p. 173). The widest 
channel is between the large island and the P'our Brothers, where 
it not for a rock or reef under water, nearly in mid-channel- 
(ib.). - Inderdaad, <V>k thans vaart de handeFstoomboot Singa- 
pore — Malaka. na te voien Muar (en wel de handelsstad Bandar 
Maharani, nabij den Z.moml) te hebben aangedaan, tusschen P. 
Besar (X.) en de gmep der kleine -Four Brothers- (P. Dodol, 
Xangka, IIan\ ut, Ondan; alle /.) door, urn de reede van Malaka 
te bereiken ; gelijk ik persoonlijk op 10 Mei lon<) noteerde. 

.\an br-ord werd mij toen door den I leer R. J. Bartlett, 
Second of Raffles Institution te Singapore, verteld, dat er op 
dit eiland een kramat is welke in hoog aanzien staat bij Maleiers. 

Bhjkens de Eng. Adtnir. Kaart X 1 7‘)"> (April 1 S' >(>, Xew ed. 
Aug. I'M 3), en bet daarop aanwezige detail-zeekaartje Ap- 
proaches to Malacca, (opname 1 s.Y2, eorr. tot plug) heeft ■■ P” 
Besar- 3 toppen, waarvan de Xoordelijkste 274), c] e Ziiidelijkste 

I Dani’m P-hwd-n a.nr .lo pln.n ■, l,i| Xeubold \an biz. Ill lno>w,mr. 

J I > ' , i . 1 e . i j k i- dit - it n.inii-uoioii no dr- t.- noon, on En- Adui Ka.nt n" 79'. , ln.'t 

lit;, » ,u ill. -In ci Ini I’ I'" 1"1 . ' v ,i i- i i- Mi-.-chen ,1m ir .-ii I* lie-arT 7 . joint 

■ Li- do n-".r in dl 1 i. J’.-' v i n N.-.vb,,, i - bnel. , 1 - !«.n blnkt, dut dit hot 

eon is % ill --U UVi To,, . n ,.;k . „..i b.-Jovamr pk.us iwofc. I;o Z o 

'Oczof.,. - fr d:.s way--. 'Ii.aili,'.; o-n i.,l imi .-Id m d,- l-Tum-o,., der kota. 

Lu '..111 l 1 . I" noli . W ton X nil do kota Malaki. sohn-i-f Honor in lSs-J : 

.Thro,- in,' tin CO Kr-na-K tlo- js,.md M.U u-ited by the imtivo,, of uhieh 
otic i, the toitio of a Jav.iaoi- tJonrn Str. Dr a" 9, j> 199. noot 2 slot). 
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230 Eng. voet hoog is: aan de O.zijde is een baai-achtige inham, 
en flier werd dus (zie Horsburgh) het excellent fresh water ■ 
gehaald, dat waarschijnlijk in de ailereerste plaats tot het ont- 
staan in de 14- eeuw ineewerkte van wat de Chineezen in dc 
1 a' eeuw nog noemden : Yiu-men-chen of de ■ markt Yiu men . 

Maar niet alleen water. Want ook in de It/ eeuw was deze 
groep eilanden bij de I’ortugeezen welbekend, zij het onder 
anderen naam : n.l. de eilanden van Safa fa (ilhas de Sapata ; of 
( 0 'apata), op 3 slegoas> = ca. IS K.M. ten Z. O. van Malaka; 
aides geheeten naar het grootste, P. BOsar, dat Barros in 
1353 aldus beschreef: ‘een eiland, dat de inlanders noemen 
C,' a p a t a , en de onzen de Waterplaats, omdat ze dat daar 
halen (Moen>) als ze varen, of van de Limoenen, door de 
velen die het (eiland) heeft*. 1 Desgelijks wordt het in Mei 
1006 in 'tjournaal van Admiraal Mateliet aldus vermeld, als 
ruim voorzien van water, hout en rijshout: ‘Des selven daeghs 
[n.l. 3 Mei, nadat men op 30 April ter reede van Malaka was 
gekomen] heeft den Admirael geordonneert, datmen op ‘t Eylant 
Pulo Sapta , wesende een grout Eylandt, gheleghen twee mylen 
[— 8 zeemijl van thans = bijna 15 K.M. : verg. hierboven] van 
de Stadt, van elck Schip tien man sonde senden, om voor elck 
Schip tien Schans-korven te maeeken, die haer in het landen 
mochten dienen, also die daegs te vooren om water geweest 
hadden rapporteerden, datter rijs ende bout genoegh te bekomen 
was. (Begin ende Voortgangh, lo45, II, 13* Stuk, p. Ob). 

En welke, zoo te zeggen geografisch-politieke, beteekenis dit- 
zelfde P. Besar had in de 15’’ eeuw voor de Sultans van Malaka, 
blijkt op verrassende wij/.e nit 3 opvolgende Yerhalen der Sa- 
djnrah Mclajoe, n.l. XI II — XV ; waaiin we tevens de verheldering 
kunnen vinden voor dien schijnbaar zoo onaannemelijken in- 
landsch > -Portugeeschen naam 'Sapata'. In Yerhaai XIII, wordt 
o. a. verteld, hoe de staat Malaka den staat Pahang onderwierp, 
en hoe de Sultan van Malaka — natuurlijk weer Mansoer Sjah, 
de Groote ! — als eersten stedehouder voor Pahang benoemde zijn 

1 Barn*-, verteit, 1 km* na do vurovm mg dm stad Maluku du.u Albuqu« ique 
fib Aug da Radja vail Kumpur or uomi toog om bij ta*m in t 

k'>mrn, on ,,IVra oii’oito do qual propuMto -a* \em a Mima Ilha. a quo ns 
natural--, da T»>na uhnmam t/apata. e os niN-ih da Aguad • pula quo alii fa "om 
quando na\«*g,un, ou tins pulo.- :uiiiio> quo tom da qu. 1 llba mandou 

hum presontr* a Artou-o d , A]b«*qut.*rquo on- < Due II, Lib. VI. cap 7. ed, 
1777, p, Loi — 10-'. Lit eiland win du- tomi hot hoofdkirarticr van den Radja. 
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maarschalk Toen Hamzah, alias Sri Bidja-di-radja, die zich bij 
gezegde ondenverping hoogst verdienstelijk had gemaakt ; om hem 
te eeren wordt deze S. B., toen hij "'egging (per schip) van 
Malaka, en Poelau Besar voorbij was , met keteltrom-muziek 
gehuldigd , zooaks anders alleen aan een Vorst dit nobat-slaan 
placht toe te knmen ; men ziet: de Sultan van Malaka liet voor 
een ander, liier een Onderkoning, de keteltrom alleen slaan 
voorbij dat sacramenteele Groot-Eiland ('<lepas Poelau Besar ; 
Shellabear, 18 l, s, p. 61 r. 1). Maar als Hijzelve, van buiten komende, 
per schip zijne residence Malaka naderde, dan werd Hij — zegt 
Yerhaal XI V ; o. c. p. 74, r. 11 — bij P o e 1 au S e b a t » met voile 
muziek en konin klijlce onderscheidingsteekenen door Zijne hof- 
grooten verwelkomd. En wanneer in het (allervermakelijkste 
en keurig-satyrische !) VerhaalXV.dat de diplomatieke betrek- 
kingcn tusschen China en Malaka • schetst, eene Chin, prinses 
naar Malaka konit gevaren om in de armen van Z. M. te gaan 
rusten, dan gaat Z. M. hoogst-eigenzelvig haar plechtstatig op- 
wachten bij Poelau Sebat* (/ maka Begitida berangkat sSndiri 
mcngeloek-e-loekan had Poelau Sebat . ; ib. p. 77, r. 1 < > — 17). 

Hier, bij P. B tsar = P. Sebat = SC pat — ■ want Mai. sepal 
is de meer gewone vorm van sebat— ■ wrang , en een soort vischje, 
en de boom Eugenia tenuicuspis Miq. 1 — = Mai. -Port. Pulo of 
Ilha Sapata = zuiver Port. II ha Grande (aldus op de kaart 
bij Godinho de Eredia u it 1613, ed. Janssen 1SS2 fob 11 v°., 
en verg. cr fob < >0 r"), alias wecr = I. da Aguada (’t Eng. Water 
Island), of I. d o s him 0 e s (E. der Citroen en), — was dus de proto- 
eolaire, ceremonieele • grens-op-zee >, gereserveerd voor den 
Sultan van Malaka in hoogsteigen persoon. Het analoge karakter 
sehijnt in de I)johor-tjord gedragen te hebben Ik Tanjung 
Surat, waarover hiervOOr biz. 3o7 — 370 , sub I, werd gehandeld. 

Over diverse Malaksche a n t iq u i t e i t e n van na 14 00 
A. D., waarvan o.a. een zes-tal vermeld staan bij GoDINIIO DE 
EREDIA, zal nader worden gespn.ken in onze Bijlage hierachter. 

I Vi h >i* ill- .'i-r-r.- 2 b'-ti-'-ki'iiis-wn, . ic Kllilkeit's II. it. Z.'kwdb , 2 1 ' 1 dr , 1010; 
<>! /.(ill po-thuuui tan Xov 10 IS Xi-uw il.,1 -X.si VVcih i,,r r Ai :ili. kill akror 
.1" dr. ion. . u 'iTl '.v.iar ii ’>2 c u WenR beteekenis st.iat < — baoi.h, i.-i-n p:- 
-.j’l*’! i’ii bamboel.ir. sunder b.-t un-rj ; vmir dp delete bereekeuis zip De Cb'icip 
(t 1 'tl. 1 *.»()*.». II' 1 l >-VJ 

Do wm* uaanijr-^f-n-r :»I w • I zij n de vn«dnoort in 'WilkuidmiV Mak* v- Enffl.- 
Di--f y. ri'.H) ..Is .a fn^h-w it*w n-h. Oolcia vul^.'ns”, 

tl’° dan , v* >! KUiikmc ixolpuoorl / *>*r vool uu Si am v unit aangovooid. 



II, N° Mil: OPVAART DKR DJOHOR-RIVIF.R. ChUF.VENS. 417 

Opvaavt der Djohov-rwiet, VIII, a — m. 

(Met Schetskaart der Sungai Johor, 1 : 500.000). 

VIII. De Sungai ] o h o r lest, en naar ik hoop best. Want 
bier zullen de bewijzen gevonden moeten worden voor een of 
meer niet-Mohammedaansche, hoogstwaarschijnlijk Boeddhistische 
staten, welke aan haar oevers, naar mijn stellige overtuiging, 
hebben bestaan onder de namen van Langka, later Wo era- 
war i en Lengkasoeka, daarna historisch aansluitend bij het 
(langgaioe van Verhaal I der Sadjarah Molajoe, alle voor- 
loopers van den lb-eeuwschen Mob. staat Djohor. 

Helaas is de Sungai Job or nog zeer slecht gekaarteerd. 
De twee min of meer bevredigende detailkaartjes die ik heb 
kunnen vinden, zij n 1". die op de reeds meergenoemde Eng. 
Adm.-Kaart n" .4543 (< Approaches to Singapore , London, 30 Jan. 
WOb), en 2\ het rechter onderblad der o stubs van de Map of 
the Malar- Peninsula* in lMl te Louden bij Stanford's Geograph- 
ical Establishment in kleuren gedrukt voor de Straits Branch 
R. A. S. 1 Deze laatste heeft het voordeel van zuivere spelling 
der Mai. namen (b.v. Kota Tinggi en > S. Lenggiu*, waar die 
Zeekaart nog Kota TingL en S. Lengiu* schrijft), maar is in 
het duidelijk pointeeren van de kampoeng’s waar de plaatsnamen 
bijbehooren, herhaaldelijk zeer onvuldoende, ja defect; in tegen- 
stelling tot de Zeekaart, welke hicrin perfect is, maar harerzijds 
weer weitiig kampoeng-namen optiam. Lit de comhinatie van 
beide, is onze bijgaande schets der S. J oh or in honfdzaak ontstaan 
(■River Johor./ op de Zeekaart), waarbij voor sommige details 
van de Djohor-fjord profijt kon worden getrokken van de Eng. 
Admir.-Kaart n" 2403 ( Singapore Strait >, 15 April 1914, New ed. 
Maart 1 C H5), die het Zuidelijk deel dezer fjord geeft tot Tan- 
jung Juling (1° 31. V N. Br.), dus tot een eindje bovenstrooms 
van de nionding der Lebam-rivier in die fjord. Ook werd nog 
vergeleken de oudere Eng. Admir. Kaart n° 1355 ('Malacca 
Strait with part of the East Coast of the Malay Peninsula , 
Jtini 1S‘)S), waar de heele Djohor-rivier op iets kleiner schaal 

1 Soliaal S miles: 1 in«li; d. i. 1 . oOrj.^bO. Dit is i«*it**lijk de 1* uirgato, do 
v<nst*heen iu 1^79 tevcn^ met Mai katakrei > i : de 2 - in 1 iVondei Malei-i 10; 
de m 189*> (nok reeds m 0 bladen'. Op dezt* 1“ van 1011 is de -ponrv. eg 
di* 1 studs 1909 door Joliure loopt geheel aaiieejreven Ken overziehtelijke 
-Map of Biiti-di Malaya” ('JO miles 1 meh: d j. dus l: L J07J00i thans 

de> Illustrated Guide to the Federated Malay States.’*. 3' ed , London 19 JO 
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vnnrkomt dan op n° 3543; alsmede, en met groot profijt, n° 705 
( Malacca Strait. Cape Rachado to Singapore , April 18%, 
New ed. Aug. 1013), omdat die den gewichtigen bovenloop der S. 
Dj"h or, van Kota Tinggi opwaarts, op grooter schaal dan op n° 
3543 teruggeeft, en blijkbaar de jongste gegevens bevat omtrent 
het B e 1 u m u t - bergland, op onze Schetskaart dan ook gevolgd. 

Even weinig bevredigend zijn de beschrijvingen van deze rivier. 
Blijkbaar omdat men nooit aan de mogelijkheid heeft gedacht 
dat deze stroom, behalve herinneringen aan Maleische vestigingen 
na den val van Malaka (1511), ook veel antieker heugenissen 
aan zijn oevers bergt, heeft men, van het zoo dichtbij gelegen 
Singapore uit, de soengai Djohor nimmer tot een onderwerp 
van opzettelijk onderzoek gemaakt. En daar de Djohor-fjord een 
thans geheel verlaten scheepvaart-water is, en de hoogerop 
liggende rivier luttel vestigingen telt van Europ. cultures, ligt het 
heele stroomgebied tlaar tot heden toe als een in hoofdzaak onbe- 
kend geblcven wildernis. Deelt men den geheelen loop in 3 zoowel 
geografiseh als hLtorisch goed te onderscheiden parten, en wel 
1". de Djohor-fjord , van zee tot Pulau Layang (het eerste 
eiland dat, van zee uit, midden in den stroom als ' zwevende > 
ligt, en den overgang van fjord met zo ut water tot rivier met 
ziltwater, hoogerop met zoetwater, markeert), 2°. de midden- 
Djo'ioi rivier. van Poelau Lajang tot Seluang (Seloewang) ; 
3". de hi > z Yu -Pjoht in -trier (de Mai. hulu sungai Johor) van 
dit Seloewang tot en met de 2 groote bronrivieren, de Lenggiu 
(I -Cnggijoe) en de Sa von g (Sajoeng); — dan heeft men hier 
tevens historisch: 15 het gebied van den Maleischen staat Djohor 
in zijn bloeitijd, ca 153n — 1587, met Johor Lama als centrum; 
25 lift gebied van zijn vervaltijd na 1587, ja zelfs verdwijning 
(exodus in I'd 5 naar Bin tan), en tijdelijke herrijzenis ( lo41 — 1710), 
met Batu Sawar, dan Makam Tati h id , en Kota Tinggi als 
centra; 5 5 het in handen van Djak^en's gebleven bovenstroom- 
gebied, waar thans nog de meeste overblijfselen te wachten zijn 
van t vroegste I.angka missc hien, van t vroeg-middeleeuwsche 
Wurawari zeker, van t latere Lengka.su ka wellicht. 

I let /oiide vnLtrekt onmogelijk zijn de waarschijnlijkheiil van 
deze laatste bewering nn]< vnnr anderen evident te maken, indien 
er nii.t ccne beschnjiing van dien bovenloop bestond, welke, 
onbev, uit van wat zij archacoiogisch aanroert, lie ht bracht. 
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Het is de degelijke touristen-beschrijving van den ambtenaar 
van binnenlandsch bestuur — later Resident van Malaka — 
D. F. A. Hervev, * A trip to Gunong Blunuit ■ (Journal Straits 
Branch, X°. 3, July 187^, p. is.") — 1 lb), waarin hij verslag duet van 
een bestijging van dien berg, na de soengai Djohor in voile 
lengte te zijn opgevaren, en, bij de splitsing in Sar ong (nit 
het \Y. komende, met het meeste water) en Le n ggi u (uit het 
NAY., van de Bcdoemoet-bergketen komend, met minder water), 
de/e laatste in een djaloer zoover mogelijk naar boven tc 
hebben gevolgd. Op 21 Jan. 1879 verliet hij Singapore per 
stoombarkas tot Panchur — zie onze Schetskaart; Hervev 
gaf helaas geen schets van zijn afgelegden weg! - — samen met 
zijn reisgezel R. \Y. Hui.LETT (Principal of Raffles Institution ; dus, 
even als Hervev, een goed Malaicus van ambtswege), ging hier 
in een djaloer, en stond 2 p'ebr. op den top; zijn terugreis, 
behalve de eerste dagen van afdaling, beschrijft hij niet . maar 
incidenteel vertelt hij wel zijn vroegere bestijging van den Pantai- 
top van uit K(ampong) Pantai, en zijn bestijging ouk van den 
-Mcntahak van Seluang uit, beide in den loop van 1877. Behalve 
sportsman, goed Malaicus — hij tracht steeds zooveel mogelijk 
de namen der plaatsen waar hij langs komt te verlielderen — , 
en groot liefhebber van botanie, was hij liefhebber-hi.storicus, 1 
en in clit jaar 1872, voorzoover hij de fjord en midden-Djohor 
opvoer, in reeds welbekend terrein. 

Daarnaast is er slechts eene waardevolle en aanvullendc be- 
schrijving van beneden- en middenlonp der S. Djohor tot een 
eindje bovenstroonis van Kota I'inggi: de ‘Trip to the Johore 
river- uitjuni 1826, geteekend door een pseudoniem * VIATOR- — 

1 Zie bet Hjst.jp van zijn opstellen i-u kleine stukjes in Berne-.’ „Tiido\ to 
Journals Nos. 1 to 50 of the Straits Branch R A. S " in N 0 51 iSmgapore 19091, 
p 23 op, Ook het historisolm stukje -Malacca harbout ' ,ls s l in X 52 (1909', 
p 111 115. is van hem. zooals blijkt uit X" 53 ( 11*09', p. ITU — Biijkens lift 
overzieht \ an zijn lcvensloop in „One hundred years ot Smgapoie" i Loudon, 
1921). was hij m 1367 de eerste geweest van het iiicuwe ambtenaar-. corps 
tier Straits Cadets, herhaaldehjk belast met politick* oj'draohten, van 1332 — 9> 
Kesident Coumullor te Malaka, daarna gepeusioneerd, en in lull oveileden 
1 1, p. 112 — 113; 120). — Twee ft aate studies van hem zijn de reisbcschi ij ving 
uit Aug. - Sept. 1879 -The Endau and its tributaries ■ met kuai t : en appendix- 
-Itinerary from Singapore to the source of the St'mbrong and up the Madek"! 
in Journ. Str. Hr. n" s flssl). j>. 93 — 124, 125—132; en zijn op-tel .Remban ' 
(Negri Sembilan) m Journ. S. B. n” 13 (Juui lss4i. p. 241 — 25s, met m-hetskaait 
tn ulle treft weer zijn groote zorgvuldigheid bij t spelleti van Mai. woonlen 
Ami de Endau-reis kan hier en da.tr nog lets woolen ontleend: zie G. \ . biz. 12. ». 
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maar waarvan hierna sub j (biz. 49S — 1°^), afdoend zal blijken 
dat dit niemand anders was als de toenmalige Resident van 
Singapore, John Crawfurd, kort vodr zijn altreden op 14 Aug. 
d. a. v. — , afgedrukt in bet in 1824 gestichte maandblad < The 
Singapore Chronicle van Aug., dan herdrukt in J. H. AIOOR’s 
waardevolle 'Notices of the Indian Archipelago-), I (en laatst), 
Singapore 1837, p. 264 — - 208 . Als herdruk volgt dan nog in Moor’s 
ver/amehverk het -Journal of a voyage round the island of Si- 
ngapore-, Nov. ’25 (p. 269 — 273), dat openlijk van Crawfurd is, 
en diens officieele reis in Aug. 1825 beschrijft, na het bericht- 
ontvangen van het traktaat Engeland-Nederland over de Kolonien 
in 1824, *to take formal possession of the island of Singapore 
and its dependencies - ; bovendien heeft Moor hieraan een be- 
langrijke kaart toegevoegd, in 1 83b te Calcutta op steen gebracht: 
-(.'hart of Singapore Strait, the neighbouring Islands and part of 
Malay Peninsula by J. B. Tassin . 

Van de twee andere beschrijvingen der Djohor-rivier, vallend 
tusschen '■Viator* en Hervey, is de reisbeschrijving nit Sept. 1846 
van den Malaicus Pater P. Pavre buitengewoon teleurstellend. 
Verschenen voor het eerst als * A journey in Johore* in dl. Ill 
(1848) van Logan’s Journal of the Indian Archipelago and Eastern 
Asia, p. 50 — (>4, met hier en claar bij ’t begin verbeterende noten 
door den redacteur van het tijdschrift J. R. Logan ; daarop 
herdrukt in 18(>5 — doch met weglating van Logan’s maar al 
te doeltretlende aanteekeningen, en zonder verwijzing naar clien 
eersten druk! — als onderdeel van het werkje An account of 
the wild tiibes inhabiting the Malayan Peninsula, Sumatra etc . » 
(Paris, Imperial Printing-Office), toen Pavre sedert eitid 1864 op- 
volger was geworden van Dulaurier te Parijs als hoogleeraar in 
’t Maleisch en Javaansch, en het nu aan zijn positie verplicht 
scheen te achten 3 opstellen uit zijn missionaris-tijd te Malaka 
te doen herdrukken. 1 Ilierna sub h (biz. 435) zal niet enkel de 
waardeloosheid blijken van dit opstel, wat aangaat de beschrij- 
ving der Djohor-rivier; maar, erger nog, de onbetrouwbaarheid. 

De andere reiziger die iets goeds had kunnen vertellen een jaar 
of vier viinr llervey, was de Rus en echnoloog N. N. MlKLUcHO 
Maki.av, welke van Dec. Is, 4 — Jan. lN/3 zijn route nam van 

1 Tt-ssp. alle JriP vai-sriiMifn ill Ki-r .Tourn. Ind. Aivh. dl. II Obis) en deel 
III, doch znndi-r et-nig- 'iij«,-rkin_. ,-e',f- met fen wfjrlatme herdrukt. Het 
w At Fawv aau *t was fH*n „Xotp” o\er een pantoen. 
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de Moear naar de Endau-rivier en terug langs de Djuhor — 
eenigszins de tegengestelde weg als Favre was gegaan, welke 
van de Djohor langs de Sajoeng (Sayong) overstak naar de 
?Joear — , aiweder uitsluitend op zoek naar Orang Bencewa, 
evenals Favre. Doch zijne -Ethnologische Exkursion in Johore. 
Vorlaufige Mittheilung- , afgedrukt (als vuile proef!) in het Natuurk. 
Tijdschr. v. X. I. XXXV' (1875), p. 250 — 258, en zijn > Ethnol- 
ogical excursions in the Malay Peninsula Xov. 1874 — Oct. 1875 * 
(Journ. Straits Branch n° 2, Dec. 1878, p. 205 — 221) geven ons 
niets. Een verkorte, deels ook iets aangevulde, vertaling van het 
eerste verscheen in afl. 1 (en laatst) van Vol. I van het Journal 
of Eastern Asia, Singapore 1875. 

En de eenige die tusschen * Viators en Hervey ons zulk een 
voortreffelijke beschrijving had kunnen geven van de Djohor- 
rivier, welke hij van oorsprong tot monding zoo goed kende, 
J. R. Log AX bovengenoemd, heeft helaas ook bij zijn reis van 
Sept. — Oct. 1847 , komend van de boven-Endau-rivier, en den 
oppersten loop van Lenggiu-Johor-rivier bereikend langs den 
bergpas tusschen den ChCmundong- en den Bfclumut-top, alleen 
oor en oog gehad voor de Orang Benoewa in dat brongebied ; 
zoodat zijn waarlijk inagistrale studie « The Orang Binua of 
Johore* in dl. I (1847) van zijn in Juli ’47 aangevangen Journ. 
Ind. Arch. (p. 242 — 203), ons we! prachtige gegevens uit zoo 
vroegen tijd heeft verschaft over de Djakoen’s nabij den Belumut 
— gelijk sub m hierna zal blijken , — , doch omtrent merkwaar- 
dige plekken aan de Djohor-rivier ons in het duister liet. 


Wij volgen nu IlEUVEV de rivier-op , van zee tot den oorsprong 
van de S. LCnggiu aan den voet van den Belumut, en dien top 
naar boven ; tenvijl belangrijke opmcrkingen van * Viator = 
(. rawi'CKI) worden ingelascht uit Moor’s verzanielwerk, geken- 
merkt door V. 

Alles wat daarbij van archaeologisch of jongtr-hislorisch stand- 
punt nailer onderzoek vereischt, wordt afzonderlijk of groepsgewijs 
hieronder weer genummerd. 

a. Tanjung Si Tap a of de -'Kluizenaars-Kaap . Deze plek 
aan het Z.W.einde van het district J cl u tong <>t eigenlijk- 
Oedjoeng Tanah, wordt noch bij Hervey noch bij Viator ge- 
noemd. Doch er is een algemeene opmerking in t'RAwri’Rii’s 
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officieel rapport van 1825, hierboven vermeld, die ons doet vragen: 
zou op deze plaats met haar merkwaardigen naam niet goede 
leans wezen om overblijfselen terug te vinden van Chau Ju-kua’s 
J i ih) - 1 1 ) - 1 ’ i n g uit 1225 A. D., hetwelk hiervoor (biz. 85, 92) op 
goeden grond werd vereenzelvigd met het tegemvoordige kaap- 
land-district J e 1 u t o n g , met de S. Jelutung; op onze Schetskaart 
overgenomen van de Kaart der Straits Branch (1911)? 

Ziehier toch wat Cra'vfiird bij 't begin van zijn rondvaart om 
Singapure-eiland op 2 Aug. 1825 lioteerde, na bij den voet 
van - the hill of Jolmre CH C. Pengerang; 201 M.) aan wal 
te zijn gegaan : 

•The land is here elevated, but not very high .... From this 
to Romania (Romanya) the extremity of the continent of Asia, 
(a distance of about 20 miles), the count!} is one drear} - forest 
without human habitation or apparentlv the marks of there ever 
having existed any. Our Malay guides, however, informed us 
that indications ot an ancient population did exist 
along the whole ot this coast in the presence of bricks, 
fragments ot Chinese potter} - , and those stone pedestals which 
are used in the best description of Malav buildings. The sterility 
ot the soil and the barbarous character of the neighbouring in- 
habitants, however, forbid us to believe that anv part of this 
region was ever occupied by a dense and industrious popul- 
ation. CMoor, o. c. 1847, p. 2f> l t). 

Thans, na al het voorgaande, heeft Crawfurd’s sterk ongeloof 
geen vat nicer op oils. Integendee! ; wij beschouwen nil de mede- 
deeling der Mala} - guides • van bijna een eeuw geleden als een 
ko-tbare aanwijzing om aan (lit Lands-einde ■ van Djohor met 
ernst te gaan zoeken naar overblijfselen van Langka-Woerawari- 
Ji-lo-t’ing-Lengkasueka. En opdat dit niet een zoeken in den wilde 
worde op deze Zuidkust van ca. 20 Eng. mijl — 32 K.M., bc- 
,y . nine men bij dien hoek met zijn suggestieven naam: Tanjung 
Si Taps (op de Kaart der Straits Branch: «T. Sitapah ); 
waarbij men zijn locale gidsen zal kunnen nemen in de K(am- 
pong) Jawa, welke een eindje NAY. van die kaap bij ’t strand 
ligt, een Javanen-kampoeng dus. 

We gaan mi de Kuala J o h o r in, en aan het groote eiland 
Fekong voorbij. Dit laatste blijkt toch de ware spelling te zijn 
(aldus in Shellabear’s transcriptie der Kesah pdayaran Abdullah •, 
Singapore 1007, p. 4 en t>). naast het oudste Tokong. bij 
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Crawfurd, het 'Tikong. bij Logan, het -Takong - bij Dulaurier; 1 
Hervey schrijft ten duidelijkste Pulau Tekong,- (p. 85). In de 
Sadjarah Melajoe koint deze eilandnaam nietvoor; toch bestond 
hij toen al, want Eredia kaarteerde in ca. 1604 een »Tucuam* 
(zie hiervnor biz. 397), onder welk groot Tc-koeng-eiland op zijn 
schets van blad 45r° een -Pulo chagni* staat bijgeschreven, 
waarin we den naam van Tanjung Changi van thans her- 
kennen — vermoedelijk in goed-Maleisch : tjanggai = 'lange 
nagel — , zijnde de Oosthoek van ’t eiland Singapore; deze 
kaap draagt echter op Eredia’s kaart van lo04 (fol. tdr" ; verg. 
al biz. 402) den naam *Tanion ruya» = Herten-hoek. Het kleine 
Tekoeng-eiland ligt \Y. van P. Tekong bfesar. 

Volgens Klinkert nu is Mai. tekoeng — ‘geleding> ; een woord 
dat voor zoo’n tusschen-eiland in een fjordmonding wel past. 

b. Tanjung Surat. Door goon onk olo Eur, broil ook maar 
vluchtig besproken, ondanks den zoo uiterst suggestieven naam 
als Westelijke kaap van het gelijknamige eiland ! Dock zie reeds 
hierv66r, sub I, biz. 367 — 370. Allercorst to ondorzookon\ 

c. Johor Lama, of enkel Johor in den bloeitijd van het 
Djohoreesche rijk, ca. 1530 — 15 Aug. 1587, toen het op dezen 
datum door de Portugeezen werd verwoest. Anders ook genoemd 
Kota Batu, blijkens het “cottabato eenige malen bij Eredia, 
zoo in zijn teksten van 1599 (Informayao, ed. Caminha, 1807) eti 
1613, als op zijn bij dezen laatsten behoorende kaarten (fol. 45r°, 
60v°) ; hoe wel door Mai. geschriften nog niet bevestigd. 

Een behoorlijk onderzoek van dit oud-Djohor, dat na 1587 
als hoofdstad vervangen werd door Batu Sawar (zie bij i) is 
nog nimnier gebeurd. Logan schreef in 1849, bij zijn rectificaties 
op Favre: ■‘The remains of an extensive rampart are still visible » 
(1. c. p. 52, noot 3); verbetering toch op wat Favre had gezegd 
dd. 5 Sept. 1S40: The inhabitants of Johore told me .... that 
the Sultan who used to reside there had a fortified castle, and 
that the city was adorned by several handsome buildings erected 
chiefly upon some elevated ground distant a few hundred steps 
from the last houses of the present village going down the river. 

1 Orawfuid in 1*2 bij Mooi. 1. e : Logan op zijn reeds vermelde „Ueologieai 
map of Singapore” van 1851, met kortheids-boogj** op de i -Jouin Ind. A roll., 
VI, 1S52-; Dulaurier in zijn yertalmg van Abdoellah’s ..ICesah p«dajaian (ka- 
Kelantam” in de Xouvelles Annales des Voyage* van Imrdruk lkivijft 

1^50, p. 8 on 11. De editio print eps ^Singapore I'vlS m zo<»w»*l Arab, karakters 
ala umt tran^ci iptie) van AbdmdlahS a erk kail ik lmlaa- niet raadpl^gen 
Dl. 77. ‘-8 
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I visited the place but I could not find any remains of them.> 

Johor Lama heeft trouwens aan zijn gunstige ligging als inland- 
sche handelsplaats te danken gehad, dat het, hoe vaak ook aan- 
gevallen en zelfs vernield, nooit geheel verdween en vergeten 
werd ; telkens werd het weer herbouwd, zooals niet als Maleische 
kampoeng, dan als nederzetting van Boegineezen. In 1846 was 
het dit laatste, blijkens Logan's noot 4 bij Favre, 1. c. : maar 66k 
alreeds in 1S26, gehoorzamend aan den • Sulewatang.? van Kam- 
pong Bug is te Singapore (tusschen de monden van S. Rochor 
en S. Kalang), V. p. 264. Wat de naatn Pangaraniani op 
Eredia’s kaart (fob dor 0 ), even Z. van ■ cottabato*, mag beduiden, 
weet ik niet; het op den overual gemarkeerde ‘•Turucan » , lees 
«Turu?an», is natuurlijk de te roes an die het eiland op den West- 
wal der fjord vomit, waarvan de O. kaap heet Tg. J tiling, d.i. 

Schuine Hoek . De Eng. Zeekaart markeert een kampoeng 
Sin gat op den Oostwal der fjord, beZ. Johor Lama; waar- 
scliijnlijk goed-Mal. Sengat = « angel-, en daardoor rechtstreeks 
herinnerend aan het eilandje Pc-njengat of < Wespen-nest ■ tegen- 
over de kota Riouw, op welke plek met svmbolisch-offensieven 
naam zich immers de Sultan van Riouw-Lingga als erfgenaam 
der oude Djohor-heerschappij heeft teruggetrokken. 1 

d. Pan ch ur. Hervey, p. 80, zegt : From the rising ground 
by the river side just above Panchur there is a very pretty view, 
giving Pulei [G. Puiai, 0 / 1 M.J just opposite in the far West, .... 
Panchur itsell is said to owe its name to an ivory conduit 
made by a former Raja to bring water to a pond in which he 
and his household might disport themselves. Large stones per- 
forated with holes are also to be found on the banks of the 
river which are said to be memorials left by the Achinese of a 
conquering visit paid to Johor in the early part of the 17th 
centun , they are supposed to be parts of anchors, and are 
called ,,batu anting-anting". » 

Duch de/e ankersteenen /ijn wel /.eker niet van den vloot- 
aanval der Atjehers op <> Juni In 13 (verg. reeds biz. 148, noot), want 
die gold de toenmaiige hootupiaats Batoe Sawar, zie bij i; maar 
zeer wel /oil dit passen op dien oude rat aanval der Atjehers 

Du t h jo ■ n w , .,,1 di Su. an > \ m DioHor Tt.iroo f.Tolior Ttliario zie oiizp 
s <■ h ** r ~>k a a 1 1 ; in r i'ii ( l'i“ii iif! s. I.-b^rau- dra iron d ion total pas sedert 
lss.S Zij -ijn do naki'ino’ir.jr.ot van ion T.'in.'ii^utiig van Singapore, die 
Djoinn B.lojo studitte in is.,., /.,■ [ ,o nn.jt 1 ' en m lsrjS Mahmadja werd. 
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onder hun geduchten Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah al-Kahhar 
(reg. ca. 1539 — f 28 Sept. 1571), waarbij Djohor (Lama) verwoest 
werd, de toen er nog regeerende stichter, Sultan Alaoedin 
Ri’ajat Sjah (ca. 1530 — ca. 1564), gevangen genomen en ge- 
vankelijk medegevoerd naar Atjeh, en op zijn troon vervangen 
werd door een creatuur der Atjehers, zijn zoon Sultan Moedhafar 
Sjah II (ca. 1564 — -ca. 15S0). De ware datum van dezen oudsten 
Atjehschen aanval en groote overwinning op Djohor is volstrekt 
niet bekend ; zelfs het jaar 15b4 is twijfelachtig, daar het alleen 
steunt op den tekst van den min of meer beruchten Mendes 
Pinto, die bovendien zelve in 155S al naar Portugal was terug- 
gekeerd, dus gemakkelijk een foutieve informatie van anderen 
kan hebben ingelascht. Zeker is slechts, dat die victorie viel 
eenigen tijd v66r de eclatante mislukking der belegering van 
Malaka door dienzelfden Sultan van Atjeh (20 Jan. — 25 Febr. 1568), 
die weer voor Moedhafar Sjah de welkome aanleiding werd om 
de Atjehsche voogdij af te schudden en de partij der Portu- 
geezen te kiezen. 1 Xiet alleen is er aanleiding om deze anker- 
steenen bij Pantjoer in verband te brengen met gezegde ge- 
beurtenis van ca. 1564, maar vooral 66k de stichting eener 
niemve residentie hoogerop, op den Boekit S6loejoet (zie bij £). 

In de Sadjarah Mfil. wordt Pantjoer niet genoemd, en komt 
niet voor op een van Eredia’s kaarten. - 

1 Yandaar dat Tiele hot jaar 1567 had aangeuomen voor de verovermg 
vau Djohor (Lama) door de At jehers, zie Bijdr Ivon. Inst. 4, V (lsbl), p. 169 — 
170, deels in aanvulling en verbetering van wat hij gaf ib. 4, IV ( ISsO), 
p 126 — 428. Tereeht heeft echter Dr. HoesEin Dj.vimumngrvt in Bijdr. Kon. 
Inst, dl 65 (1911), p. 154 -155 aangetoond. dat Tiele voor het jaartal bij 
Pinto een onvercrouwbare uitgaaf had gebruikt met „1574”, dat gelieel onjuist 
moot heeten. De cerate ediue tan Pinto’s Peregrinai am, Lisboa 1614 (ex. 
Ilniv-Bibl. Amsterdam i zegt inderdaad in I’up. 32: „o anno de nul & qui- 
nhentos sessenta A i[Uatro" ip. 33 rectoi, conform de opmerkingen van 
Dr. Hopsein in zijn noot 6, I c. Ook nit den tekst van Oouto’s Decada VIII. 
cap. 21 (ed. 1756, p. 130 -132j, al geeft deze dan ook geen jaartal, is af te 
leiden dat de overval van At|eh op „Snlran Alaoedin van Oedjoeng Tanali, zoon 
van Sultan Mahmoed” (Sultilo Salandi de Yianta tilho de Sultfto Mahamed; 
p. 130), veeleer een paar jaar vbor Jan 156s heeft plaats gegrepen. 

i Bij zijn terugkeer van de 1 lu JIadek via de Leuggiu naar Singapore in 
Sept. lb?U i veig. toch biz 419. nootl. deed Htmrv Pantjoer even aan. en sehreef 
nu: „At Paneluir, where I also touched on mv way down the river, the 
high bank, which affords such a pretty view of the river and more distant 
scenery, is the site of an old fort, traces of where the guns were placed 
are still visible, hut part of the site is now used as a burial ground.” Jotirn. 
Str. Hr. n- s, Dec. 1W, p 124 
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e. Riviervak Pulau Layang-Pulau Lilian. In dit deel der 
rivier, het begin (gerekend stroomopwaarts dus) van de midden- 
Djohor, voltrekt zich, door de stroomvernauyvingen langs dit 
• Zwevende Eiland en het ■ Roode-pinang-Eiland — 'Lilian (a 
red stemmed variety ot betelnut) , zegt Hervey, p. S7 ; bij Klinkert 
of De Clercq-Greshoff niet te vinden — de overgang 

van zout water in zilt, en van P. Linau at' in zoet. De vloed 
duet zich nog wel een heel eind hoogerop gevoelen door op- 
stmving, maar niet meer door brakmaking van het afloopend rivier- 
water. Dit feit, van veel gewicht voor de situatie van Batoe Savvar 
(zie bij i, biz. 482), is alleen af te leiden uit de scherp-botanische 
waarnetning van < VIATOR . in l82o. 

Eerst vertelt deze, hoe in the east side der doorvaart om P. 
Layang — in de geheele fjord ligt het vaanvater bbk aan den 
Oust-oever; 1 vandaar weer en Pantjoer <Ln Johor Lama en 
Tandjoeng Soerat aan dien oever — de Bukit Sungai Tukal 
ligt, - welke "in former days.. was lortified, the remains ot 
which were still to be seen (p. 2o.">); en waar hij, met zijn 

fellow travellers (p. 2o4, aanhef ) aan land gegaan zijnde, 
niet alleen bevoncl dat: 1 his sp t must have completely’ com- 
manded the passage up the river which is here not half a mile 
wide , maar hier ook aan trot the muzzle of an iron gun, appar- 
ently- a six-pounder, which, from its fashion, is supposed to 
be of Spanish manufacture-, ja, bovendien -a tomb formed by 
piling up large flat stones and tilling up the centre with earth ; 
there yvere tyvo stones standing erect about a foot apart; they 
were nt the same form. 3 feet high, very handsomely carved, 
and in a good state of preservation. They- are made of hard sand- 
stone and said by our guide (Inchi Salle) to be the workmanship 
of a Chinese and to be the tomb of Raja Tungko Pu till ; but 
he could not tell us rvheu he lived or any- thing of his history. - 
(\ . p. 2tjo). Xaar mijn persoonlijke overtuiging zullen dit, bij 

1 I [cry i-\ . p. s i. zegt toi-n „l»e!ow JVmehur the Channel is on the east 
snip extensive shallows nnrl sand-nar.Vs prevailing to the west " In de koewala 
II|ohoi hut lief vaarwarei duel -nt >'ire n aan de-n W.kunt van P. Tekoeng 

- Op ]-. '><>:, staat fourtet. .Bnku -S no.vjai Fooko.il dueh op p. 2*>S gued: 

Tookal" Hij besehujU de plek aide..,: _ . a little lull about 100 feet 
iuai.. . On ascending tin lull we found the top had been levelled and the 
-ides -< arped tor about s oi lu fe.-r the extent of the work might be '.0 yards 
tuoad and U>0 Ionic ra 1 1 ■ 1 l-t M ; it is now grown o\er with jungle, 
none of tin: tiee.s. huw.-\ej, nemo ,,f V eiv large sue ’ pb.j- 
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nader onderzoek. de grondvesten bliiken van een Port u geese h 
fort, gesticht kort na de verwoesting van Kota Batn = Djohor 
Lama (zie bij c) op 1~> Aug. lnS7, om de op- en afvaart der 
Midden-Djohorrivier te beheerschen ; geheei in den trant zooals 
de invaart der prachtige baai van Bima (Oost-Soembawa) weleer 
werd beheerscht door een grout Port, fort aan den X.W. ingang 
en een redoute ten Z.O., waarvan de duidelijke restes tot heden 
welbekend zijn, al zal men te vergeefs in Port, geschiedbronnen 
zoeken naar bun vermelding. Zelfs dat Sungai Tukai iijkt 
mij niets anders als = S. Per tukai, Pert oka!, Pratokal, 
d. i. -Portugal en Portugeesch , in laat-Middeliav. literatuur ook 
welbekend; 1 en die ‘Raja Tungko Putih--, die er begraven 
ligt, zal wel een Port, commandant zijn geweest. Dat P. Lajang 
in ca. 16<)4 aan de Portugeezen welbekend was, blijkt uit de 
(zij bet dan slordige) kaarteering van ‘Pulo lay an >• in den 
‘Rio de lor* (= Djohor-rivier ) bij P'.redia, fol. 4n r°. 

Dan bespreekt Viator the village of (ib.), bet 

Gonggong van tegenwoordig, waar toen nog een tinmijn was, 
natuurlijk door Cbineezen bewerkt. The ore is in the form of 
very tine sand; the same we understand, as it occurs in tbe 
rich mines of Banca (l.c.). Ook Hervey deed deze plants in 
1N7^ aan, en schreef: Gonggong” is a common sea-shell - 

and the name of this place is owing probably to the abundance 
of those shells there; here formerly tin used to be worked; 
and gold was also found in 1S47. At present there is a prettv 
numerous settlement of Chinese Pepper and Gainbier-planters 
(p. So); dus de bekende Mai. -Chin, kangktt's of gambir-peper- 
plantages, aan welker hoot'd pleegt te staan een Chin, k an g-c h u 
of 'river-head* (Hervey, p. So; SO), als tau-kc ( baas*)- 

Dnch alleen Viator merkte op. dat het water in (lit soort binnen- 
meer tusschen P. Lajang en P. Lin tin niet meer zout is, inaar 
hr ah : ‘The river is here about Btltt yards [ca. 27b M. wide 
and T 1 , fathoms deep [= ca n* M. ; wat imk weer de ligging 
dezer plaats aan den (fVV-oever geheei verklaart] ; t ii e water 

1 Het ontbreekt wel I-' waar als zoodamg m V. d. Tuuk’'. Wdb IV, p •W* 

Dok sub tokal in dl. II, p. 63M , innar dir is een omhMP, In <11. IV, p Tl"/7 

spreekr V d Tuuk zelf, a-propo-* van een ..gedan^ Ka^teln” — lvastiel jnan^elie, 
Spaansvhe pisang — papa ja, utik van den na.im ,.pisang parukar of porru- 
geesche p ”, als bier en daar nog in zwang op W. Sumatra in ouderwetsehe 
Jav. Sadjarah’s is wong Pratokal bet gow one woord voor Portugees 

3 Vul‘ ;ens Wilkinson’s Malay-Engl Diet. flbUo . p r >bSa een Stronihus -oort. 
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is brackish during dry weather but after rains it is drinkable; 
but there is no occasion to make use of it, as a rill of the 
purest water runs close past the village. * (V. p. 266). 

En dan volgt deze mooie waarneming bij Viator: ‘Opposite 
to this place [scil. Gonggong' is the island of Leenaw which 
extends X. and S. about 3 miles [1 Eng. mijl = 1,609 K. M.'J 
and is formed by a channel called Salat Mandeetiai [= de 
<'Selat Mendinah bij Hervey, p. S7 ; alweder hier aan den Oost- 
oever], which runs off from the main river about 21 miles 
above the village; lower down the river dus: in het binnenmeer] 
there also other two islands which we passed, formed in the 
same manner. They are named Pulo Kayn anak kechil and 
Palo Kara anak besar , the former about 1 mile in length, the 
latter about 5-J- or 6 miles [ook bij Favre allebeide genoemd, 
1S49, p. 52 — 53, 55]. They are both mud islands and covered 
with low mangrove jungle about 3 feet high, the diminutive 
height of which may be ascribed to the want of a sufficient 
quantity of salt in the water. Palate Lcenaiv is more elevated, 
and at its upper end, where the water is fresh the mangrove 
disappears and gives place to neebongs, and a little higher up, 
to rasau.* (ib.) Hier proeven we, zoo te zeggen, de verandering 
in het rivierwater door den plantengroei : beZ. P. Lajang zout- 
water, geheel beheerscht door den vloed nit zee; beX. dat eiland 
brakwater, en dwergvormen van rhizophoren ; doch hoogerop, 
van P. Linau af, zoetwater, en daardoor weer de zoetwater-palm 
niboeng (Oncosperma filamentosum HI.), en nog wat hoogerop 
de rivier-pandaan rasaoe (Patidanus helicopus Kurz), die ook 
aan de stroomoevers in X.O. Sumatra zooveel voorkomt. 1 

f. Bukit Selin - ut, of (waarichijnlijk) = «Overhangende Heu- 
veF, want zie Klinkert’s .Mai. Zakwdb. (l*>lf>), j. y, loejoet. Volgens 
Verhaal 38 (d. i. het slotverhaal van ’t Appendix) der Sadjarah 
AlClajoe, hetwelk de geschiedenis van den oudsten staat Djohor 
verhaalt (ca. 1530- — ltrl3), die plek, waarheen Sultan Moedhafar 
Sjah (II; regeert ca. 1564 — SU) zijn negeri overbracht van Djohor, 
dat dus van toen af 'lama- werd daardoor. 2 Kan Hit bij den 
aan van g zijner regeering zijn geweest (zie reeds hiervdor bij d, 

1 Zie De Clercu-Greshoif. Xieuw plantkundig Wdb voor X -I. (1909), i. vs. 

• De stichter van Djohor (Larna., vader van Moedhafar Sjah. was Alaoedm 
Ri .ijat Sj all II , geb. ea 151.1 op Bmtan, en Vorst van Djohor ca. 15-iO— 1564. 
De jaarrallen bij X'etscher (Tijdsi'hr. Bat Gen II, 1S54, p. 145j zijn verouderd, 
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biz. 425), en dan in dezen zin dat het een bij-residentie werd? 

Want anders is deze Mai. litteraire voorstelling kwalijk te rijmen 
met de Port, historische berichten, voor wie ■* I or . de hoofdstad 
blijft , welke zij in 1587 zouden venvoesten, en die van geen 
‘Seluyut' weten. Overigens is de vnorstelling van Verhaal 38 
uiterst rooskleurig : terlaloe ramai nCgeri Seloejoed itoe, etc. 
(ed.-Shellabear, ESTS, p. 184). De vlak ten X. gelegen • Soengai 
Seloejoed- wnrdt er eveneens genoemd ; dock waar lag de 
- pasar bfisar di Kangkang 3 Toen deze Sultan echter (in 1.580’) 
terugkeerde tot de barmhartigheid Gods, werd hij begraven 
*di Boekit Seloejoed • waardoor hij voortaan genoemd werd 
‘Marhoem di Seloejoed (ib. p. 187), opgevolgd — versta: van leant 
gemaakt! — door zijn /.wager-usurpator van Pahang, Radja Oemar, 
toen hernaamd Sultan Abdoe’l Dj alii Sjah (ca. 1580 — ca. 1507). 

Van al deze grootheid was aan Viator of Hervey evenwel 
niets bewust; bedoeld Appendix was een voor Europeanen 
nog vrijwel gesloten boek. 1 Hervey, als practisch Engelschman, 
zegt enkel : "... the mouth of the Seluyut River, on the banks 
of which rises a hill of the same name, which would be a capital 
site for a bungalow, b hours’ steam from Singapore (p. 87). 

Maar Viator’s verslag uit IS'Jn is veel interessanter. Hij zegt: 
■After having remained about an hour and a half at the tin 
mines [n.l. van Gonggong, waar zij om .1 1 < 1 ’s morgens waren aange- 
komen ‘with the tide in our favor*; V. p. 265], a fresh breeze 
sprung up from the S. K. when we got under weigh and sailed 
up against the tide [n.l. in een Eng. sleep met zeil- en roei- 
vermogen van h riemen, zie volg. biz.; het ebtij was dus om ca. 
10 uur doorgekomen, hetgeen in verband met de verdere opvaart 
van belang is]. Three miles [ = ca. 5 K. M.] above Gongong 
we came to Bukit Saloo\\it, a hill on the river’s edge, which is 
said to have been formerly fortified. - Our guide told us that 

1 Nict nntuurlijk voor c™ ervaren Malaiom on tegelyk voortreflelijk go" 

seluedkiindige als E Ximsciier. Zijn doonvrochte studie ,,Do Xedorlandera in 
Djolior on Siak, 1602 tot 1 st', 5” iVor’mnd Eat (ton XXXV. l^TO), bogint op 
p. 2 5 met pen overzieht van de histori-adie gegetons uit ..do Maleisehe 

kronyk", wat met antliMS is als een excerpt uit Verhaal .it, .in .16 on b 1 ’ der 
Sadj. M61 , de la.itsto .1 dus begin en emde van 't Appendix, dat liij uit 
hss. kendo Over zijn voiunaanisto Mai bum. zio liierna de noot op biz. Fid 4'4 

2 In Crawfurd’s 2 jaar later verschenon .Journal of an Embassy . . to the 
Courts of Siam and Coehin China” ’l” ed. lsd's, 2' ed IsbO' vindt men dan 
ook op de. groote Kuart gohuel \nnra.m, gekaarteerd van Z naar X. A no lent 
Johor. Old Fort beneden het Znidehjkste oiland. dus tv el de Bi'ktt Suni/ni 
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the old guns which were in the possession of the late Tumung- 
gung [scil. of Singapore: verg. biz. 424 noot, en 400 noot 2] were 
taken from this place. The hill is about 1.30 feet high [ca. 
45 31.; net zoo hoog haa.st als de Bukit Singapuraj. On the 
north side, a river also called Salooyat, falls into the Johore 
river; it appears about 150 yards [ca. 135 31.] wide at its en- 
trance but it very soon becomes narrow. About S miles up there 
is a small village of 5 or 6 houses. A mile and a half above 
Bukit Sah'iyat is a place called Tanjong Badam [lees: wellicht 
T. Bad an 5 ], where criminals were executed in those days 
when the state of civilization in the Johore kingdom required 
such examples. The river is here about 100 yards [=61,5 31.] 
wide and unite fresh at all ti mes : the current must have been 
running at the rate of at least 3 miles an hour as we were 
unable to make any good way against it in a boat with 6 oars; 
so that after rounding another bend of the river [naar ik ver- 
moed . bij de laatste der zigzag-windingen van onze Schetskaart, 
een eindje bovenstrooms van ' Tanjong Badam > = Hervey's 
'•Gal. ih Si liaclang . ; en ongeveer bij de mending der alleen 
door Hervey genoemde "Stingei Xaga Mulor», die straks 
sub g en h zullen volgenj we anchored to wait for the tide. 
We had here 3 fathoms [= 5?,- 31.] water . (V. p. 26b). 

g. Gal ah Si Bad an g, of Hkidang’s boom-stok*?? Alleen 
Hervey geeft dezen naam en pick, en plaatst ons daarmee midden 
in Yerhaa! VI der Sadjarah Me!., met rle heldendaden van den 
Singapore-athleet Badang, herkomstig van ‘Sayonge, d. w. z. 
van de znidelijkste groote bronrivier der boven-Djohor. Aange- 
zien hij in den aanhef daar met name wordt genoemd : «Badang 
namanja, asalnja orangBenoewa Sajoeng. (Shellabear, 1868, p. 27). 
ligt het voor de hand, niet te vertalen Badang, natif du pares de 
Sa yang zonals Marre fl ,, hi) i p 3S) nog deed, conform Levden 
in 1821 (■ He was a native of the country of Savang , p. 53—54); 
maar veeleer : afkomstig van de Sajoeng’sche Drang Bdnoewa >, 
d. w. z. als zijnde niet een ras-31aleier, maar wel een Diakoen uit het 
binnenland, ervaren katio-bnomer en slaaf te Seluang (zie bij k). 

Hervey mi vertelt: Just after this point [scil. the Sgluyut 
River ] the main river takes a sharp bend to the right, and 

Inh'l van biz I2t> ACT : Tin mill" «ji. den Whoever: dus = Gongrjongj] Old 
Fort n 2 . r.u boien hot \..ordel.jk-.te cu.tnd : du-. gewi.s — Bukit S elu y u t p 
c-n ton sluttf een eind bnv.-n de t']<ud Kota Tinagi. 
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henceforward its course continues for the most part very win- 
ding .... About a mile higher up on the left we came to Galah 
Si Badang (the punting pole of Si Badang), the execution place 
of former days [dus — T a ti j o n g Radam van Viator, 1 2 * straks op 
biz. 430] and the scene of one of the many notable deeds per- 
formed by Si Badang, the Hercules of Malax legend. It is said that 
when the river is low the stump of a tree is to be seen, the stem 
of which (some 18 inches in diameter) [4<> cM.] Si Badang broke 
off and used as a pole to propel his boat against the stream. » (ib.) 

Ondanks de zoo pertinente woorden van Heiwey, dat liter ter 
plaatse de plek zou te zoeken zijn van Badang’s athleten-daad, 
beschreven in alinea 4 van Verhaal VI der Sadjarah Mfelajoe 
(Shellabear, 18%, p. 28—29; of 2 e ed. 1910, I, P . 40), durf ik 
met zekerheid bexveren dat hij hier misleid is gexvorden door 
jongere inlandsche verhaaltjes; en dat Viator’s Tanjong Badam 
— wellicht dan in den juisteren vorm -T. Badan ■ 5 — alleen 
goed is. Immers: de Sadj. Mel. zegt, wel tot drie maal toe, dat 
de plek zich bevond ter Koewala Sajoeng-, dus bij de monding 
van de Sayong; en dat zich daar ter plaatse 66k de (versteende) 
pelting of pileing nog in lt>12 bevond, dat is dus de 4 zolder- 
schuiu, het platbodemde vaartuig, door Badang voortgeboomd ; 
alsmede dat de plek toenmaals nog heette ; Batu Bel ah. - 
Van dit alles blijkt hier niets, en klopt niets ; alleen Badang's 
galah /.on hier versteend staan, op een totaal andere plek. 

1 Bij Viator’s Tanjong Badam ” op deze plek van t krissen van misdadiger.s 
in don tijd vnn het Djohor-rijk, zou men natuurhjk ook kunnen denken aan 
Mai. badan , en voUtrekt niet aan den eigeunaam Badang , vooral omdat 
Viator in zijn verder reiaverliaal volkomen correct van den held ,, Si Badang' 
verfceU, zie hierna op biz. 430. Maar 6«»k kan het zijn dat badam goed ge^peld 
is, Tandjoeng B;idam zou dan kunnen wezen .,de Roodgevlekte Knap”, en 
dan niisschien zelfs symbohseh van naam Aan den anderen kanr weerspreekt 
Viator van ^Oongong" voor Gonggong. van v Kota tingeh M voor Kota Tmggi. 

Doch mt het feit dat zoo wel Viator in l'vJO, als Hervev in lb79. de oude 
pxeoutie-plaats van Djohor aanwijzen op resp 11 en mim 1 Eng. mijl boven- 
atrooms van den Boekit Seioejoet, blijkt, dat Viator’^ , .Tanjong Badam” en 
Hervev’a ,, Galah Si Badang’* een en dezelfde pick moet zijn. Zulk een plek 
bltjft vast in het volksgelmugen leven, gelijk by ous plekken oh ,,Galgeberg, 
Galgeveld ” ; of de ,,Pagantoengan even O. van de kota Bengkoelen 

2 De tekst luidt* ,,Sekarang poen lagi ada batoe itoe di Koewala Sajoeng. 

di-seboet oratig Batoe Belah r omdat Badang met zijn hoot'd daar op was 

gevallen, en wM den steen maar niet zijn harden kop had ge-,pleten !j; dan 
galahnja dan pelangnja itoepoen ada lagi datang se leaning ini (Shellabear, 

1MN p. 29; of 2 e ed. 1910, L p. 40). 
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Het verheugt mij, uit Hervey’s eigen reisverhaal te hebben 
kunnen concludeeren waar dan wC-l die door de Sadi. Mel. be- 
schreven Batu Bel ah te zoeken is; hij zal hierachter, bij het 
slot van 1 (biz. 314 — 316), blijken thans te heeten; Jalor Putus, 
de 'Gebroken Kano-, vlak bij den mond der Sayong. In recenten 
tijd hebben dus Djo’noreezen het • Badam . (of «Badan ■ ?) van 
anno 1826, verhaspeld in 'Barlang*, en daarop hun verhaaltje 
gaan borduren, dat zij Hervev wijs maakten. 

Wat het <oelam koeras* van den boom koeras ■ in het Maleisch 
vermag te beduiden, dat Bauaxg hier, volgens de Sadj. Mel., 
ging halen voor den op die toespijze (oelam) belusten «Radja 
Singapoern*. schijn t nog door geen Malaicus te zijn opgelost ; 
liefst glijdt men over deze en andere onbegrijpelijkheden van 
den tekst been, neemt ze zelfs niet eens op in zijn Woorden- 
boeken (met name: Kunkert) 1 Mag men echter voor het 
k liras van den tekst, lezen karas, dan zou de vraag ineens 
zijn opgelost op zeer bevredigende wijze ; de karas- boom is de 
welbekende Aquilaria malaccensis I. am., die het welriekende aloe- 
hont geeft (zie De C!erc(]-Greshoff, Plantkundig Wdb. N.-I., 1000, 
n" 28.3). Von de Wall, Mai. Wdb. II (18,80), p. Ml a, Klinkert 
( 1 f > 1 1> >, p. 74m? geven karas-karas als een sonrt van versnape- 
ring*; en al wat geurt, pleegt eenen Heerscher te trekken. 

h. Mara dal am; Sungai Xaga Mulur; Sungai Men- 
ch ok; en Pena till (niet Petatek). Hier, al nader komend tot 
fie oude en tweede Djohor-kota Batoe Sawar (zie bij i), beginnen 

1 Nooli Yon de Wall in zijn groor Wdl, . p,l -V d Tank ( 1M77 84, 3 din.)- 

not’d Klmkcit do hetuitgever dpi Aadi.u.-,!, Melaioe zooivaar in 1834 — in 
7i] n talnjke Wdbb , nocli zelfs Wilkinson m zijn krnrng en onafliaiikehjk 
opgevnt Mala y-Engh Diet. 11903,. wnatin zoo la! van Mai. woorden nit Kedah 
voor lint pprsr tot Inin roeht kwnmen. kennen knuras, kuras, anders dan 
als boekterm: katern. Eli alleen Wilkinson lipeft getraeht het even onbegrepen 
snem of sum <>p ip lossen, dat m \ erliaal XIII voorkomt als een soort schip 
van grooter inliond dan ppii prahoe ‘z,e nd -SJndl. lsgs, p. 5s, r. 17; ; hij geeft 
i. v sum o|, p 4< X >6 .A a ship, of a tvpp no longer known; Sej Mul.”; toeh 
is dit laatste hang met pnsr.de Mai naam was s o m a — ., iiiaau”, en komtmeer 
dan eens met sleehta voor m Port, bruunen dor 1*5* eeuw iKredia, Uoutol en als 
aomma zelfs in dp ondste koloniah- Hull. Linselnnen in 1595, Lodewyeksz 
m lo'-'s, moar Eredia bppldt zelfs at in zipi hs van 1613 een ,,.Tonk of Soma 
van China" , 1 nu'O on Soma da Chin., . ed -.Tansspn, lssg, fob 50 v°, Inderdaad 
w.,s de Sonin pen groot -ina in"- of ark-aeling handelsvaarruig ■ urnre- majang', 
zooals de Hollanders m 1596 nog te Bantam leerdpn kennen, als peper- 
vaavders der Zmd ( hiti-pzen hjennede is de onopgeioste vraag in de liei- 
ftditip van Lodewyeksz Eerste Boeek * 19!5, p. 72 tevens verhelderd 
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we, dicht bij elkaar, een paar interessante namen aan te treffen 
die de aandacht gaan spannen. 

VIATOR in IS26 schreef : The country on the right hand 
going up [n.l. van zijn > Tanjong Badam >\, is called Maradalam , 
and there is a small village called Mainchoo , a little way from 
the river side and concealed by the iungle. About 8 o’clock we 
resumed our voyage [dus nu met het tij mee]. On the left hand 
we saw a low hill called Bukit Panate : another a little further 
up called Bukit China and a third Bukit Pahang* (1. c.). 

Heryey in 187'> is kort en precies : -Nearly opposite [n.l. van 
zijn Galah Si Badang»], is Mgrdalam, and a little further up 
Sungei Naga Miilor. Proceeding another | mile we reach Sungei 
Mfinchok, and J a mile higher on the left the river and hill of 
Pfinatih, and about the same distance beyond them Bukit China: 
on the right again is Pulau Patani, the residence of Patani men* 
(1. c.). Dit laatste eiland zal wel liggen nabij Viator’s * Bukit Pahang*. 

Wat is MCrdalam of Maradalam? Deze zonderlinge landschaps- 
naam , in zijn ouderwetschen vorm eerder aan Jaw, dan aan 
Mai. invloed herinnerend (Mai. en lav. Merapi ; Jaw martapa of 
maritapa, mgrteloe of marateloe) , mag misschien vertaald : 
"Dalam-terrein , Kraton-grond vormend • . Men zou hier kunnen 
denken aan grond behoorend bij de vroegere neven-residentie 
Sgloejoet in de Djohor-periode (zie bij f), een klein eind weg 
benedenstrooms gelegen aan denzelfden Oostoever; moeilijker 
daarentegen zou men verband kunnen denken met het een eind 
hoogerop gelegen Batoe Sawar (zie bij i), de Djohor-residentie 
na Djohor Lama en Sdoejoet (of Scloejoed). Ik vermoed echter 
dat dit terrein, Viator's • country on the right hand going up>, 
de streek aanduidt waar een vonr-Mohamm. kraton heeft ge- 
staan. Alleen locaal onderzoek kan hier uitsluitsel geven. 1 

S. Naga Mulur (in meer gewonen Mai. vorm mcngulur) 
is zooveel als de rivier van de zich uitrekkende* of te voor- 
schijn komende- naga. Wilkinson in zijn Malay-Knglish Diet. 
(W03) vertaalt miilor met 'extensible, elastic ■ (p. G64tf) ; Klinkert 
in zijn Zakwdb., 2 t,n dr. (W10). i/CiigOthh-r met «voor den dag 
komen>, en ook met * vieren - = schot geven, laten schieten. 
F.eti naam Naga Mcngulur vindt men op de Kaart der Straits 
Branch (Wit) bijgeschreven in het midden-Moear-gebied, bij 

1 Prof, van -Ronkll is gt*neig‘l den term Tamil op te vatten, w.tt dan 
zou wezen* ma rdala m = ,,terrein met boomen”. 
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een klein rechter/ijstroompje even beZ. de plaats Pengkalan Kota, 
en een eindje beX. de grootere plaats die «Lenga- is gespeld, 
met een *S. Lenga er bij, maar welke inderdaad Lengga- 
( = Lingga?) 1 beet, zooals men zien lean op het kaartje en in den 
tekst bij Phillips, Malax- Peninsula (2 1 ed., lOOp), p. 103 en 107. 

De naam zal ook elders nog wel voorkomen in ’t ISIal . Schier- 
eiland. Maar bier, in het M e r d a 1 a in -gebied, bij den overgang 
van Djohur-fjord op Djohor-rivier, en aan dezelfde zijde als dit 
laatste — immers, nit de wel wat a! te sobere woorden van 
Hervev maak ik op, dat de S. Xaga Moeloer van den Oostkant 
invalt — , breng ik voor mij verband tusschen het vddr-Mohamm. 
G a n g g a j o e -gebied, waarvan \ r erhaal I der Sadjarah Mfilajoe 
in ca. lb 12 nog weet, en die X’aga Gangga, uit de tot nog 
toe alleen in een hs. te Cambridge gedeponeerde en door WlL- 
K IN SON bestudeerde antieke Ilikajat Koris van (waarschijnlijk) 
de In'' eeuw (zie hierover nader sub i, biz. 468) bekend, als: 
-a fabulous dragon (character unknown); Ht. Koris ■ (Diet. 1903, 
p. 1x70 i. v. naga : en verg. er p. .‘>b7/> i. v. gangga). Die onbe- 
kendheid met den aard der Xaga Gangga kan thans worden 
geacht te zijn vervallen : het is de Xaga Ardawalika uit 
het Langka-Woerawari-gebied, tegen welke Yorst Erlangga een 
zege bevocht op Javaanschen bodem ; en welker zeemacht deels 
naar java zal zijn gestevend in die ’ draken-schepen , welke thans 
nog in Maleisch kakap naga of naga oembang heeten. Zeg: Zee- 
da n g e n , met hooggekromde draak-vormige snebben , verg. Wil- 
kin-'On 1. <' , die bier heel wat meer geeft dan Klinkert ( l‘M0 ; ’16). 

S M e n c h o k (Mentjok ; — Viator’s * Mainchoo ») is bier en op 
nnze Srhetskaart alleen opgenomen, om daarmee te waarschuwen 
flat dit nit't gelijkgesteld inoet worden met het *Menkao* uit de 
slordige en poovere reisbe^chrijving van den abt PaVRE, zijn 
’Journey in Johore ■ van lS4n. Mijzelt heeft het heel wat moeite 

1 Her ctland bingga d.mkt zijn imam aan da dpime „Pmk van Linirga” 
of (rOfiiorfMia: Daik, van boven cvpii inge-neden in twee topjea. r* iC ?p 

!20ben 110 » M. hoop die inon rogenwonrdig mee^tnl do ('op-.taande) ,.Ezelsooren*’ 
noamt VHi'tr Selmt in Tijdsrlir Bat Gen XXXII, I^S9, p 002 noot 'Z> \ zir de 
Land \ i*rkenningen bol.omend bij di. II v d Zeenmimgidb O. I. A . 2' 1 dr. iLOldj, 
rr 7^ in"! d<- 1 in^’n, en n’ 3 x: I Oi? — ! 0 1 met de his-a-hen beide 

jX<i>-'d zif’litb.'fii Reml* in ra Io2»» kmnt de naam van <Wen /in^'z-aohtigen 
berg voor in .Tuao de Lisbon's Livro de Marinh.iria ed. 1 p 21s en 2nd 
al-i ie-p .Jeinqiia”, en . Lmurua” aile voor 'r eiinndb aNniede als 

,.Gnf*nof*ng Limxira in <*«i 1012 bn Verhaal 2 der Sadjurah Mel * ed -Miellabear, 
lVJX p 20 r f > 
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gekost door lezen, toetsen, en telkens herlezen, er achter te 
komen welke plaats- of riviernamen hij bepaald genoemd heeft, 
ot waarschijnlijk in zijn tijd aanwezig vond. Het zou overbodige 
moeite lijken hiervan rekenschap te geveti, indien niet Favre 
een Malaicus ware geweest van naam ; en vooral, indien niet 
DENNYS in zijn “Descriptive Dictionary of British Malaya van 
1S L >4 ongelukkigenvijs voor zijn art. -Sungei Johore.- (p. 381) dit 
inferieure stuk van Favre had geexcerpeerd, zonder af te weten 
ot gebruik te maken van Hervey’s superieuren arbeid. Zoo bevat 
dan de eenige Encyclopaedic, welke tot heden voor het Maleische 
Schiereiland bestaat — een nieuwe druk van Dennys’ verdien- 
-.telijk werk (t Id Dec. ldQO) bleef uit — , een informatie die 
bijster maakt. Xoch Favre "s place called Menkao.- noch zijn 
rivier « N egaoy o u ng>, hebben iets te maken met Menchok- 
Mainchoo of met de S. Naga Mulur ; beide liggen veel hooger 
de rivier op; de plaats Menkao*, onvindbaar op eenige kaart, 
moet ergens aan den rechteroever tier zuidelijkste bronrivier, 
de S. Sa_\ong, hebben gelegen, met daartegenover een kampoeng 
In as ( Ynass* : ook onvindbaar), beide al gemengde nederzet- 
tingen van de laatste Maleiers en de eerste Djakoen’s ; 1 de 
rivier ■ N e g ao y o u n g . kan niets anders zijn als de noordelijke 
bronrivier der S. Johor, de S. Lenggiu, zooals hierna sub m 
(biz. 5l0) zal blijken, zonder dat Favre’s naamgeving of verhas- 
peling eenigen naderen grond kan vinden. Slechts zijn “small 
river Kamang , met een paar Mai. lmizen in lS4h, en waar 
*a l’anghulu resides at the mouth of the river; bij wien hij 
van 6 op 7 Sept overnachtte — na op 5 Sept, 's morgens 
vroeg Singapore te hebben verlaten, den eersten nacht te Djohor 
Lama te zijn verbleven, op t> Sept, om Id uur te zijn vertrokken 
in een djaloer (“small boat ) met 3 Mai. roeiers, en zoo om 
0 uur ’s avonds Kamang. te hebben bereikt — , heb ik kunnen 
herkennen als de S. Kcmang bij Kota l'inggi (zie hierna sub j, 
biz. 4 l >7). Voorts is zijn onbeduidende mecledeeling I was informed 
that near the river of Kamang are the remains of an ancient 
fort; but I did not visit the place (1. c. I<s4d, p 53; ot in 
herdruk ISbb, p. llo) een slappe vingerwijzing naar dat Kota 
Tinggi-zelf. En hiermede — exeat abbas Favre! 

1 Oeheel gi'aMjiulerwys is Favie\ ..Menkao'' do<»i mij op de >vhetskaait aan- 
gvbrm'ht Vertf nader hu-raehter noot 1 op biz. I s ! Hi] be^olmj ft li*-t .-!> ..a kam- 
pong on the lot t bank going up ’-he n\ei met li Mai huizen wi » 1 >jak‘-en\. 
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Penatih; ongelukkigerwijs op de Eng. Admir.-kaart n° 795 
(1013) en zelfs op de Landkaart der Straits Branch (1911) ver- 
haspeld tot Petatek . . Viator's •• Bukit Pun ate » en Hervey’s weer 
7.eer zurgvuldig ' Penatih stellen den juisten naam buiten twijfel. 

Ken plaatsnaam als deze, hier aan de Djohor-rivier, is hoogst 
opmerkelijk ; want het is een plek annex aan een Patih*. 
Immers dadelijk worden we herinnerd aan . . . Grgsik op Oost- 
Java, vaar een aanzienlijke weduwe, tot heden toe ter plaatse 
welbekend als Xjahi Gede Pinatih, d. i. — volgens Brandes’ 
Pararaton, 189o, p. 71 noot 5; en V. d. Tuuk’s Kawi-Wdb. IV, 
1012, p. 177 a — de Groot-Vrouwe Eerste-gade des Patih’s>, of 
zeg in dit geval : de Douariere-Patih, een belangrijke historische 
rol heeft gespeeld in den tijd van Java’s godsdienstovergang 
(ca. 1475 — 1525 A.D.). L)e kampoeng Kfiboengson toch, waar 
haar oudervvetsch graf zich thans nog bevindt, vlak X. van het 
centrum der kota Grgsik, was oudtijds een essentieele Maleier- 
kampoeng, 1 terwijl de oude Arabieren-wijk D j a r a t a n = Padja- 
ratan (alias «Joartan»). met het graf van den IsDm-apostel Afalik 
Ibrahim (t S Mei 1419) Z. van dat centrum lag. 

De merkwaardige naam «■ Penatih - hier aan de Djohor-rivier, 
het/.ij dan van een vlek aan den voet of misschien wel op den 
top van een gelijknamigen lagen heuvel, en met een riviertje ook 
van dien naam, doet dan dadelijk de vraag rijzen : kan hier de 
« standplaats van een Patih zijn geweest in den ouderen Djohor- 
tijd ; b.v. van een Patih der Sultans in de IS 1 ' — 19' eeuw, toen 
dezen zelf achtereen volgens naar Riouw, en in 17SS naar Lingga 
(te Daik) hun zetel hadden verplaatst? Woonde hier ter plaatse 
som-i een onder-Stedehouder, ondergeschikt aan den Toemgng- 
goeng te Djohor Lama of Singapore? Alleen plaatselijk onder- 
zoek kan licht werpen op dezen curieuzen plaatsnaam. 

i. Batu Sawa(r). Lit deferentie voor Hervey, welke van Batu 

1 Veig. lu*t overzicht vau de beteekenis dezer persoon in Veth’s Java, 
2 e> druk, I (B9K., p 2d5— -23d, en de verwijzing aldaai naar Brumund’a be- 
M.dirijving van haar giaf in Verb. Bat. Gen. XXXIII 'l'-'Bbi, p. tSft. Dit graf, 
in kampoeng K>boeng>on (aldus!-. d i in pen (Maleische) „jongere-broer-kam- 
poeng” - verg. Jav. boeng.ioe = Mai. bongsoe, in Roorda- Vreede’s Wdb,, 1901, 
II. p. 771a bezoeht lk op 11 Aug. 1909; het mgangs-poortje alleen is nog in- 
teressant,, ook do»>r Brumund venneld. Boor Knebel ( v zie Oudh Rapport 1907, 
p 24^-219) \A**rd het met bezoeht, evenmin als door Van Hoevell in ls47. 
Een kort bern*ht]p gaf Jasper in Enren Haard. 1910, p. 6n9 — H40; dat sluit : 
„op don grond um d*m oi'g*diuoirden vloer van de lood< zijn steenen brok- 
•stukk^n irei angM'hikt, v>aar<»p m*-n nog fr.igmenten van mviiptie-, kan zien.” 
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S awa. (p. 83) spreekt, voeg ik de r tusschen haakjes toe. Alaar de 
juiste vorm staat vast. Batu S a \v a r (Sadj. INIgl . , ed.-Shellabear, 
1848, Ink, p. 2 r. 11 — 12; en Appendix. Yerhaal 38, p. 184 r . l; 
batusauar op de kaart van ca. Io04 (v6or 1613), bij Eredia, 
ed. -Janssen 1S82, fol. 45 r° en vooral fol. 60 v°; Batusauwer 
herhaaldelijk in Corn. Alatelieffs prachtig relaas uit Sept. IbOb 
(Begin ende Voortgangh, lb45, II, 13 e Stuk, p. 24 /; — 31a); 
Batusabar herhaaldelijk, soms ook B a t u s a u w e r , in Willem 
Verhoeff’s niet minder prachtig Journaal uit Jan. 1b04 (ibidem, 
15 e Stuk, p. 41/; — 15a), omwisselend vaak met een gelijkbeduidend 
■Iohor*, in den zin van Djohor-proper van toenmaals — 
want Djohor Lama heet bij hem oudt Iohor. — ; Batu 
Sawar in den brallenden brief met Mai. karakters van den 
Atjeh’schen Sultan Iskandar Aloeda (reg. lb 07 — tb3b) aan Koning 
James I van Engeland (reg. Ib03 — 1625), het eerst bekend ge- 
maakt door Shellabear in 184, s (Journal Straits Branch, X° 31, 
p. 123 — 130), daarna besproken o. a. door Gerini (Researches, 
14Q9, p. 705 — 70b) en Ferrand (Relations de Voyages, II, 1414, 
p. 670 — b71), een brief die in . . . D 1024 Hidjra = . . . ? lb 15 (met 
*1612*) gedateerd is. 1 Trouwens, als Hervey later in zijn reis- 
verhaal een tweede Batu Sa\va» — hier dus met 2 lange a’s — 
vermeklt, een eind bovenstrooms van Seluang, dan geeft hij er 
tevens de juiste Eng. vertaling bij die alleen geldt voor Alai. 
sTnvar: * fishing-weir rock (p. 47), Want Alai. sTizva beteekent 
poel, moeras , en oelars. de Python ; dock saivar : versperring 
van takken , om visch of wild te vangen (aldus Klinkert's Alak- 
Xed. Wdb., 3 e druk, RHb, p. 534/;). Alet een Xed. woord, op 
de Oosterschelde algemeen in gebruik bij de vangst van visch en 
kreeft, is dus Alai, sazvar — ons weer, d. i. visch-weer; aequivalent 
met het Alai, djfirmal, in de heele Straat Alalaka overbekend. 

Dank zij Hekvev’s tekst, kon thans voor het allereerst eens 
op een kaart vertrouwbaar worden aangegeven op welke plek 
dat historische Batu Sawar gelegen heett. Want niemand 
schijnt dat meer te weten, of zich nauwgezet zelt te hebben 
atgevraagd ; men maakt er zich at, door te zeggen dat het 

1 De lapsus bij Shellabear, 1. c. p 111: ,1024 A. H. = li)L2 A. D ” ]■> zonder 
eorreetie overgenomen dooi lieriru en Ferrand. Doch 1021 Ilidjia Hep \ an 
HI Jan. 1615 — 111 Jail. 1616 (iuelusief). De brallende brief dareert wel uit 
den tijd na de tweede en detimtieve \erwoe3ting van Baroe Sawar in 
begin Sept. 1615 door de Atjeheis zie biz 112 liierna . miidat rot 2 maul toe 
gespioken woidt van -de ondvihuorighedou van B. S " als Atjeliseb p 127 .. 
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bovenstrooms 1 van Djohor Lama lag. Ook de kaarteering van 
de plek uit ca. Ib04 bij Ekedia (z ie boven), zou op een dwaal- 
spoor kunnen leiden voor zoover zijn fob 45 r° aangaat; wel 
ligt bet daar een ftink eind bovenstrooms van P. Lajang (»Pulo 
layan »), docli dit laatste is recht \Y. van Kota Batoe = Djohor 
Lama ( cotta bato j geteekend, en als een onbeduidend eilandje 
aan den YYestoever van de groote fjord, die dodrloopt nog 
voorbij ‘batusauar ; dit nu is volstrekt fout. Veel beter daar- 
entegen is zijn schets op kleiner schaal, van fob 60 v°; daar zien we 
»cottabatu» aan den X. leant der fjord (dus overdreven), maar 
•batusauar* aan den linkeroever eener veel smallere boven- 
rivier; dit lijkt er naar. Uit de mooie beschrijving van Matelieff 
dd. 18 Sept. 1606, welke hierna op biz. 482 zal volgen, blijkt, dat 
de Stadt Batusaiacer ■ zich bevond in bet zoetwater-gebied van 
de Soengai Djohor, ook al deed zich de zeevloed voor de stad 
nog krachtig voelen door opstuwing der rivier; d. w. z. : Batoe 
Sawar moet gelegen hebben een eind boven P. Linau, zooals 
door VIATOR sub e straks is gebleken. 

Hervey’s tekst nu luidt : 'A mile further on [n.l. voorbij het 
"Piilau Patani • van hiervObr, biz. 433] is Tanah S6roh (Sunken 
soil), the scene of a terrible catastrophe said to have taken place 
long ago, a sudden subsidence of the soil which buried the whole 
kampong with its inhabitants, l’his calamity is attributed to a 
tremendous fall of rain .... Not tar above this at a bend of the 
river on the same side Batu Saw a comes into view, with 
red and white soil shewing [sic] on the bank where the river has 
eaten into rising ground [dat dit is * the eastern bankv, zal dadelijk 
blijken uit Viator]. Just beyond is Tanjong Putus (severed Point) 
indicating no doubt the spot which the river, as it often does 
during the rainy season, has cut right across the neck of a bend 
and made for itself another channel. A short way bevord on 
the left may be descried [= ontwaard] with some trouble a tinv 
|= smalle] creek which bears the name of Danau Sera (Midge 
Lake) [Mai. sera = Lug. midge = mug; niet in deze beteekenis 

’ Zelf-s de zoo nanw keurige Xeischur in de Iiiloiding tot zijn „De Neder- 
landors in Djohor en Siak. 1H02 tot 1SBV zegt enkel. , Batoe-Sawar, liooger de 
nvier op" nl dan de ..hoofdpla its Seloejoet, aan de Djohor-ri vier” (1. e l^TO, 
[) 5 1 Een pogmgtot kaarteering g:i{ M ui'tirx, zij her t.mtief. op zijn .Map of the 
Tsland "f Sumatra" arht**r de d” ed. van zijn Hiatoi v of Sumatra 1 1 SI 1 ' : men 
ru t daai .Johor or Batu tSnbar ' op den O oever en up den \Y oever er tegen- 
ovei • ..Kota 'tab i any' H’ei wool dus Johor Lam.i = Haul Suwai ueuaund 
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bij Klinkert, die wel het aequivalente rhigit heeft]; it widens 
out a little way from the main stream into a lake, which from 
its name may be supposed to rejoice in swarms of a little stinging 
creature more minute than the redoutable ,,agas” (sand-fly). » (p. 88). 

Hier hebben we dus, stroomopgaande van Pgnatih (dat 
links lag, d. i. op den rechteroever), achter elkaar rechts : P. Patani, 
Tanah Scroll, Batu Sawa(r), Tanjung Putus; en verderop, 
maar nu weer links . Danau Sgra. Dit alleen reeds, samen met 
die <bend of the river», zou de kaarteering rechtvaardigen van 
Batoe Sawar zooals ik haar op onze Schetskaart heb aange- 
bracht, daar immers de figging van Penatih (kwansuis «Petatek») 
vaststaat. Batoe Sawar, de ■< Vischweer-rots *, moet gelegen hebben 
bij de scherpe bocht — en in die bocht zelfs — welke de nit 
het \Y. komende S. Djohor tusschen Kota Tinggi en Pgnatih 
maakt, ombuigende naar het Zuiden. 

Dat deze plaatsbepaling goal is, kan nader worden gestaafd 
u it Viator. Hij noemt bij zijn verder opvaren van * Bn kit China » 
en *-Bukit Pahang •> — resp. Bukit China ; en ook wel of onge- 
veer toch *Pulau PatAni» bij Hervey ■ — naar Kota Tinggi (•> Kota 
tingeh * , p. 268), geen Batoe Sawar; maar wel, en bij de terug- 
vaart, « Tanjong Pootoos % en . . . vertelt er Badang’s visschen en 
worstelen met een Boozen Geest op deze plek bij, zooals Verhaal 
VI der Sadjarah MSlajoe ons in 't begin die Badang-‘ Hantoe - 
episode sinds ca. 1612 heeft vereeuwigd. Aldus: 

Viator, met zijn reisgezelschap («my fellow travellers?, p. 264), 
heeft «the place . . . called Kata tingeh > (p. 268), met de daar 
aanwezige Mai. Vorstengraven — zie nader onder j — bezichtigd, 
en gaat nu terug met hun roeiboot naar Singapore, stroom-af: 

“About two miles lower down, we came to a sharp angle of 
the river [j/V /] where the eastern bank is about 20 feet [= ruini 
6 M.] high and worn by the force of the stream ; hence it is 
called Tanjong Pootoos. On the convex side [dus aan den tegen- 
gestelden oever, op den XAY. kantj there was a ripple as if the 
water was passing over sunken rocks ; this, in the native tradition, 
is the remains of the weir made by Si BaJang celebrated 
in the Malayan Annals for his feats ot strength; the story goes; 
Si Badang etc.?; (p. 26S); want nu volgt een lang verhaal, na- 
verteld door Viator naar Lei den’s vertaling van 1821, p. 4.3 — 5n. 

Maar geestig voor bns tegenwoordig, voegt \'iator — die een- 
voudig niemand anders kan geweest zijn als Crawi-URD — nog toe ; 
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«It was this same Si Badang, who, having been chosen champion 
to the Rajah of Singapore, in a trial of strength with a Kling 
champion, took up a large rock which his antagonist could not 
lift and pitched [= smeet] it into the sea at the entrance of 
the Singapore river, where it still remains a stumbling block to 
the orang Kling [n.l. bij hun invaren der koezvala]: but the 
members of the Singapore Yacht Club have put a 
beacon upon it for the public benefit, finding that 
none of their number was strong enough to pitch it back again. > (ib.) 

De spatieering is van mijzelf. Versterkt dit zeggen uit Aug. 
1826 niet zijdelings datgene, wat de oud-Singaporiaan YV. H. 
(M.) Read zich in 1884 nog herinnerde, toen hij van dezen steen 
met Oudjav. inscriptie getuigde: «It used to be decorated with flags 
and offerings when at the entrance of the Singapore river»? Zie 
de voile aanhaling van Read bij Buckley, hierv66r biz. 54, noot 1. 

Xu we deze gegevens uit de 19' eeuvv over de ligging van 
Batoe Sawar bijeen hebben, wordt allereerst duidelijk wat de 
Sadj. Mel. in haar slot-hoofdstuk 38 (Appendix) zoo nonchalant 
verhaalt, zelfs met kennelijke vervalsching der ware historic. Het 
beweert toch, dat er tot 1612 (het 1021 Hidjra der Inleiding) 
niet minder dan J kota's door de achtereenvolgende Sultans 
zouden zijn gesticht; en wel: 

1. Johor (Lama), met een gracht tusschen de S. Johor 
(bovenstrooms) en de S. Kerting (benedenstrooms), ge- 
sticht door Sultan Alaoeddin Ri'ajat Sjah (II); ed.-Shella- 
bear, 1898, p. 176 r. 18 — 19. 

2. Seluyud, aan of vlak bij de kuala Seluyud, gesticht 
door diens zoon S. Moedhafar Sjah (II), en ook nog be- 
wooncl door diens (twijfelachtigen, jongen, weldra gewoon 
*gestorven»)troonopvolger. 1 Ib., p. 184 r. 11 — lOenbv. o. 

3. Tan ah Putih, hernaamd Batu Sawar. Gesticht 
door Radja Oemar van Pahang, die (als usurpator feitelijk, 
en zwager van Moedhafar Sjah) als S. (Alt Djala) Aluioc'l 
Djalil (Ri'ajat) Sjah (I) zich op den troon wist te werken. 

' Deze ephemere Sultan beet er S Abdoe'l Djahl Sjah. zijnde een zoon van 
Radja Oemar bij eene doehter van S. Alaoeddin Ri'ajat Sjah (en voile zuster 
van S. Moedhafar Sjah). die door zijn oom Moedhafar bij diens sterven tot 
Sultan tverd aangewezen, maar weldra als knaap van 9 jaar zijn natumlijken 
dood stierf, terwijl hij, op zijn sterl'bed, getteigerd had om zijn bloedeigen 
fader (dus Radja Oemar, tot zijn upvolgei aan te wijzen! Verg. sub 3 
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Zou slechts als residence 'sa-kira-kira doewa tahoen* 
gediend hebben ! Ib., p. 189 r. 1 en 3 — 1. 

4. Makam Tauhid ( Onneembaar Verblijf ongeveer; 
zie nader biz. 443, 477, 487, en 493), gelegen ><di hoeloe 
S. Damar, di dalam S. Ratu Sawar itoe . Gesticht ook 
door a. Abdoel Djalil\ !. c. r. 7 — S en 10. 

5. Pasar Raja (= 6ns Radja), gelegen - di hoeloe 
koewala S. Riun^. Gesticht door des vorigen zoon, den 
onbezonnen (lees : bij voorkeur dronken) nieuwen S. Ala- 
oeddin Ri'ajat Sjah (III), te voren geheeten Radja Mansoer; 
tervvijl de «jongste broeder>, Radja Abdoellah , 1 die meer 
in aanmerking kwam, voor den troon had bedankt welken 
de Bendakara (— Patih, Rijksbestuurder) hem had mogen 
aanbieden. Deze Radja Abdoellah 'bgristana di sabrang 
Pangkalan Raya»; vandaar werd hij ook door bet volk 
genoemd: -Radja Sabrang ». Ib., p. 190 r. 7 — 8 en 3 — 4 
(tevens slot van alien tekst ; op eene alinea na, welke de 
kolophon mag heeten van ’t Appendix; zie hierna biz. 476). 

De groote vervalsching zit nu juist in den tijdsduur van Batoe 
Sawar als kota. In plaats van «ongeveer 2 jaar», is Batoe Sawar 
gewis het rijkscentrum van den staat Djohor geweest gedurende 
mini 2.7 jaar, immers van na de verwoesting van Djohor (Lama) 
door de Portugeezen op 13 Aug. 1587 - — zie reeds hiervbbr 
biz. 423 bij c — • tot 6 Juni 1613 , toen de Atjehers het tweede 
rijkscentrum van hun kant nu vernielden, zooals reeds in de noot 
op biz. 147 — 148 hiervbbr nader werd besproken naar aanleiding 
van den onvertrouwbaren datum in de Inleiding dierzelfde Sadjarah 
Mslajoe. Ja zelfs was Batoe Sawar na die catastrophe nogmaals 
voor korten tijcl rijkscentrum, immers van ca. Oct. 1613 — . . ? 
Sept. 1615 (net 2 jaar.'), under den nieuwen, er door de Atjehers 
heengezonden, Soeltan Abdoellah Ala' a j at Sjah, bbk in die Inleiding 
genoemd ; welke niemand anders was als . . . . de door de Atjehers 

1 Hit „jongste (half-jbroeder” 'Radja Hongsoe derPurt.euookHoll.be- 
fiehten, zie biz. 115) luisschieu cum grauo salis. Want de Sadj. Mel beweert, 
dat hij een geheim kind was van S. Moedhafai tSjah bij eene oudere istr»(uit 
Pahang) van Radja Oemar, later verstooten door R. 0 , en in stilte hertrouwd 
met Moedhafar; dus een „stille neef”, zoon van den Ugitiemen S. Moedhatar. 
niet van den usurpator Abdoe’l Djalii. 

5 Het „16Ss” in Eredia’s Malaca etc. (uit 1613y, ed. -Janssen, 1SS2, fob llv° 
is een onjuistheid Zie het liitvoeng overzieht dezer verwoesting, naar Conto’s 
Ilecada X (van 1595; ed 17 Sm. Parte 2, en Linsehoten's Iunerario (1596), t'ap. 
92, fob 1226. hij Tiele in Hijdr. Kou. Inst. 4, V il^^li, p. 173 — 177. 
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op 6 Juni 1 fc> 1 3 gevangen genomen, medegesleepte, doch kort 
daarop begenadigde « Radja Abdoellah , alias Radj a Subrange van 
daareven, alias ook Radja Bongsoe (« Yorst-de-Jongste»), alias ook 
Radja Ilir » , juister Radja di Iliy (« Vorst-benedenstrooms ■), over 
wien hier dadelijk nader gesproken zal worden. 

Doch toen waren de dagen van Batoe Sawar ook geteld. Want 
de nieuwe koning, die als « Radja Sabrang* bet factotum was 
geweest van zijn ouderen, in Atjeh gevangen gehouden, en daar 
ook weldra overleden broeder, den ex-Sultan Alaoeddin Ri’ajat 
Sjah (III; reg. ca. 1 5 C >7 — b Juni 1 1> 1 3), bleek niet onderdanig 
genoeg aan de Atjehers. In Aug. 1615 liet Sultan Iskandar Moeda 
(reg. 1607 — 1636) opnieuw een vloot in Atjeh zee kiezen, kwansuis 
tegen Malaka, in t'eite tegen Djohor, en deed Batoe Sawar op . . ? 
Sept, totaal venvoesten, vvaaruit Sultan Abdoellah Ma'ajat Sjah — 
ook wel genoemd, naar het schijnt: .S'. Hammat Sjah — de vlucht 
had genomen naar Bintan, om, steeds opgejaagd door de Atjehers, 
later de wijk te nemen naar Lingga (te Daik), en zijn leven als 
Pretendent op Groot-Tambeian (een der Poelau Toedjoeh) in 
midden 1623 {niet later !) te eindigen. Pas in 1641 kwam een her- 
rijzenis, die in 1673 een smadelijk einde nam (zie biz. 477 en 504). 

De Bendahara TOEN Moehamad, alias met zijn kindernaam 
(timangan) Sri Lanang of Toen Ski Lanang, 1 de auteur-com- 
pilator der Sadjarah Melajoe, met ambtstitel (gelaran) Padoeka 
Radja, heeft dan ook en met zijn fantastisch -Dak 1021 Hidjra 
van de Inleiding en met zijn ■ naar schatting twee jaar* in 't slot 
van Hoofdstuk 38 omtrent den levensduur der negeri Batu Sawar, 
twee brutale vervalschingen begaan ; te brutaler, omdat hij die 
Inleiding nog wel dateert nit: Batoe Sawar dar as-salam » (= B. S., 
Land des Vredes, zie biz. 459). Kn daar hij in Hoofdstuk 38 66k 
vertelt, dat hijzelf, Toen Sri Lanang tot Bendahara verheven 
werd (5 dagen na den dood van zijnen vader, den Bendahara 
Padoeka Radja) door Sultan Ali Djala Abdoe’l Djalil (Ri’ajat) 
Sjah van daareven sub 3 — welke, blijkens de Port, berichten, 
die hem Raja Ale (spr. Raazja Ali) noemen, in ca. 1580 of 1581 
(vo6r midden 1582) zich als usurpator van den Djohor-troon had 

1 In de Inleiding bij Dulaunei (ed ls'>6,.p. Ir 16, lieet hij „Toen Moehamad 
namanja, Sen Lanang tnnanganuja, Padoeka Radja gelarannja, Bendahara, 
anak etc.'’: in die bij Shellabeni, 2* ed. 1910, p 2 — hier tevens met ver- 
betering der verkeerde interpunutie in de ed van ls&^, p. 2 - ,,Toen Moehamad 
namanja, Toen Seri Lanang timang-timaugannja, Padoeka Radja gelarannja, 
Bendahara, anak etc." zie het vervolg van den tek-t up biz. 455. noot 2 lnernal. 
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meester gemaakt 1 — , en vdor de stichting van Batoe Sawar, 
cl. i. dus v66r de vernieling van Djohor (Lama) in Aug. 1587 
(zie ed.-Shellabear, 1848, p. 188 — 184), zoo blijkt hij in ca. 1585 
tot BSndahara te zijn benoemd, in ca. 1588 verhuisd te zijn met 
zijnen Vorst naar liet nieuw gestichte Batoe Sawar, en, blijkens 
zijn eigen getuigenis in de Inleiding, in Hidjra 1021 = (4 Maart) 
1612 — (20 Febr., incl.) 1613 daar nog te hebben gewoond in 
zijn voile functie en in zijn voile kracht! 

Alleen bet feit dat niemand tot heden meer wist (durf ik 
gerust zeggen) waar dat B a t u Sawar, de bakermat dan toch 
van de Sadj. Mel., indertijd precies gelegen had, is oorzaak ge- 
weest, dat men er over heen heeft gelezen, het fout vertaalde, of 
als iets onvatbaars terzijde schoof. 2 Het wordt nu echter tijd, 
dat er helder licht op kome te vallen door ernstig locaal onder- 
zoek. Dat de kota van dien naam daar heeft gelegen waar ik 
haar kaarteerde, behoeft niet betwijfeld te worden. Ook het 

Tanah Poetih dat blijkens de Sadj. Mel. haar vroegere naam 
moet zijn geweest — «Hata Soeltan Ali Djala Abdoe’l-Djalil 
Sjah poen pindah dari Seloejoed, memboewat neg6ri di Tanah 
Poetih, maka di-namai Batoe Sawar-, Shell, l.c. — vindt reeds 
verheldering door Hervey’s plaatsbeschrijving van zijn Batu 
Sbva-, n.l. : “with red and white soil shewing on the bank 
where the river has eaten into rising ground* (1. c. p. 88). Nader 
locaal onderzoek zal dit zeker bevestigen, en ook aan het licht 
kunnen brengen waar de S. Batu Sawar, en de in deze weer 
uitmondende S. Da mar precies gelegen zijn, aan welke laatste 
(zie daareven sub 4) Soeltan Abdoe’l Djalil Sjah zijne particuliere 
kota, zijne dalam , zijn Makam Tauhld (lett. 'Graf-in-God’s 
Kenheid ») schijnt bezeten te hebben, waarin hij zich £en-met- 
Allah, en daardoor onkwetsbaar, kon wanen. 

Geen wonder, dat buitenlanders die naar Batoe Sawar kwamen, 
enkele Portugeezen n.l., en sedert Febr. lt>03 met Jacob van 

1 C'outo, Dec. X. Parte I fed. 17s-''. p. 272 Rafale (drukfout voor „Rajale'V. 
Eredia in 1613, ed. -Janssen '1882), fol. 41 v": Raya Ale, en Raja Ale. Voor den 
tijd, en de paste spelling ,,Hajale ' bij Oouto (zoo toeh o. e. p. 421, 468b 
zie Tiele l.c. p. 169 — 170. 

! Leyden maakte van her ,. . Malaka [of, gearabiseerd, in andere teksten: 
Maliikat; verg. tocli liet .-.lot van Verliaal 11] negerinja. B;V-oe Sawar dar as- 
salfiin. . " zoowaar in vertaling : ..the signet of whose country is of the Sawal 
gem" ip 2)11 Devio (1S7'-,. en Marre (1900) hebben gemakshalve - inderdaad : 
veihgheidshalve het vertalen d>T lastige Inleiding maar nagelaten 1 Zie de 
veitalimr van dozen met ..Batoe Sawar" her/ianenden zien op biz 439 liierna. 
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Heemskerck’s factoor 1 vooral Nederlanders — met name Admiraal 
Matelieff in Sept, lu06, en Admiraal Verhoeff (of Verhoeven) 
in Jan. 1609 — , geen oog hadden voor de vervallen bij-residentie 
Sdoejoet uit de periode ca. 1567 — 1587 (zie alreeds sub £) ; 
geen melding ook maken van dat Makam Tauhid, dat in elk 
geval zeer dicht nabij Batoe Sawar moet gelegen hebben ; maar 
alleen weten van resp. <Ilatusau\ver>, var. "Batusabar ». De 
reisverhalen van deze twee Admiralen, opgenomen in het II e deel 
van Begin ende Voortgangh (ed. 1645, of 1646), vooral dat van den 
eerste, geven kostelijke bizonderheden over de ligging en den 
aard van dit in 1615 vooreerst, en na 1673 voorgoed verlaten 
centrum der Djohorsche macht, waar de Sedjarah M61ajoe tusschen 
1612 en 1614 begonnen en afgesloten moet zijn door boven- 
genoemden Bindahara. En Matelieff’s journaal portretteerde niet 
alleen de twee Sultans onder wier aandrang zijn geschiedboek 
geboren werd : Alaoeddin Ri'ajat Sjah en Ahdoellah Ma' njat Sja/i 
(alias: Radja Sabrang), beide in Inleiding en eind van ’t Appendix 
verheerlijkt (vooral de laatste); maar 66k. . .. den Bgndahara-zelven ! 

Het eerste feit is door WILKINSON in 190b met vernuft in 
herinnering gebracht in zijn Papers on Malay subjects. History*, 
aan de hand der Hollaudsche gegevens in de standaard-studie 
De Nederlanders in Djohor en Siak. 1602 tot 1865. (Verh. 
Bat. Gen. XXXV, 1870) van E. XETSCHER ; dien Wilkinson 
(more suo!) overigens niet noemt als zijn bron. Het laatste is 
tot nog toe aan ieder ontsnapt; terwijl het toch, om voeling 
te krijgen aan den geest waarmede de Sadjarah Mgl., deels uit 
oudere Maleische (waarschijnlijk zelfs Malaksche) hikajat’s gecom- 
poneerd, deels voor den nieuwen Djohor-tijd tot op ca. 1(>12 door 
den Bfindahara werd voortgezet. van het uiterste gewicht is. 

Ziehier die 5 portretten, genomen op 17 (en 27) Mei 1606 , ter 
reede van Malaka, door Abraham van den Broeck, Secretaris 
van Admiraal Cornell's Mateueff den Jonge, met de authentieke 
oude spelling van lh45: 2 

1 Jacob Buy= (of Buvm'h), die van Febr. 1603— eind 160o als koopman te Batoe 
Sawar lag: zie Netscher. o c (D70), p. 7 — 9, en vuoral Tiele m Bijdr. Kon. 
Inst. 4. VI ils-'A p. 197 .waar met een drukfout 'taat: Ruvsi, 217 239 240 

- In Begin ende Voortgangh, into, II 13" Stuk: bij Netscher, o. r. p. 10-11 
w de spelling gemoderm-,eerd Uit het Journaal van Adm. Matelieff. p. S5. en 
in Dec. 1609 uit dat van Admiraal Verhoeff , B. ende V., II 15" Stuk p 10 b; 
blijkt toch. dat luer Abiaham van den Brueck, smds Oct. 1607 factoor te 
Djohor tot Febr 1609. de ..Secietaris" geweest van Matelieff. 
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Sultan Alaoeddin Ri'ajat Sjah, alias Jang-di-p'frtoczvan : ■ O m . . . 
te beter te verstaen, men weten moet, dat den ouden Coningh 
van Johor [d. i. Sultan (AH Djala) Abdoel Djalil (Ri’ajat) Sjah ; 
reg. ca. 1580 — ca. 1597], die een goet krijghsman was, ende oock 
dickwils tegen de Portugesen gheoorlocht heeft, 4. soonen heeft 
nagelaten, waer van den outsten nu tegenwoordich regerende 
van de Malayen ghenoemt wort lan de Patuan, bet welck nochtans 
niet sijn naem maer sijn tij tel schijnt te wesen .... 1 De Coning 
fan de Patuan is oock [n.l. evenals zijn halve broer, de Radja 
Siak \ zie onze noot] een persoon van weynich bedrijfs, gewoon 
tot by den middag te slapen, dan te eten en te wasschen, ende 
voorts droncken te drincken, so dat na den middagh met hem 
niet en is te handelen, want men moet al mede met hem drincken, 
ende droncke-mans dingen doen. Hij bemoeyt hem [met] geen 
dingen, maer laet het al op de Edelen [versta: allereerst op den 
B'endahara — Patih] ende Raya Zabrang staen, mach van geen 
swaricheyt hooren, ende als men hem aenspreeckt van yet te doen, 
als vole op te brengen [~ beschikbaar te stellen] oft dierge- 
lijcke, so swijght by al, en al vraegt men hem 2. oft 3. mael, 
het is al t’selfde. In somma is nergens min bequaem toe, als 
tot Coning te wesen, denckt noch op Rijck noch op onder- 
danen, als by slechts wijn heeft en vrouwen. (Begin ende 
Voortgangh l(i45, II, 13 e Stuk, p. 11). 

Radja SABRANC. (alias: R. Abdoellah, R. Bongsoe, R. di Ilir), 
in ca. Oct. 1 0 1 3 door de Atjehers in Batoe Sawar verheven tot 
Sultan Abdoei.lah Ma’ajat Sjah : Noch heeft de [oude] Coningh 
van lohor by sijn tweede vrouwe [uit welke ook de Radja Siak 
geboren was ; zie onze noot] gehadt Raya Bonsu, die nu wert 
ghenoemt Raya Zabrang , dat is Coning van d’ander zijde, door 
dien dat hv over d’ander zijde van de Rivier woont tegen over 
de. Stadt Battusabar, daer hy oock een sterckte heeft [n. 1. de 
Kota Sabrang , zie biz. 482 — 483] ende een deel Ondersaten, doch 
is leen-man van fan de Patuan, een man van ontrent 35. jaer 
[dus: geboren in ca. 1571], by nae wit, de grootste niet [versta : 

1 De hier in den hoofdtekst overgeslagen zinnen beschrijven een 2 *" zoon, 
eenen Radja Siak\ aldus: „Van een ander vroinve heeft hy gehadt Raia Siacai 
’t welc te seggen is Coning ran Siaca. dat een leen is van de Croon van lohor. 
Dese heeft getrout de dochter van Patane, zijnde een man van kleynen be- 
drijve, ende niet met eeuige Coninglicke deugdeu vereiert. maer een sleoht 
J=:onnoozel] bloet, die hem altijd bout, binnen Siaca, ende weynich komt tot 
lohor." — Volgen3 de Sadj. Mel.. Yerhaal 3s, slot, heette deze als jongen Hasan. 
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vrij klein], maar discreet [= verstandig], langhmoedich, niet 
colerijck, ende verre siende, een vyandt van de Portugesen [en, 
zooals verderop in den tekst blijkt : 1 geheim, maar nog sterker, 
vijand der Atjehers], neerstich in sijn saken, die hy ooc wel 
hart drijven soude, indien hy macht hadde, in somma weerdich 
Coning van lohor ende Malacca te wesen, by vvien oock de 
hulpe die men aen hem besteden soude, wel erkent soude 
worden, ende die soo veel men aen hem vermercken konde 
den onsen heel was toe gedaen : sijnen broeder Ian de Patuan 
altijt respecterende, die ooc veel van desen bout, doch heymelijck 
en laetter niet al [= ontbreekt er niet geheel] wat jalousie by 
Ian tie Patuan te wesen .... 2 Alle de broeders drincken wijn, 
uytgenomen Raya Zabrang , die noyt wijn noch stercken dranc 
geproeft heeft, ende gelijck de Heer is, soo syn oock de Edel- 
luyden van alle dese Coningen.- (1. c. p. 11^ — 12a). 

Doch nu het nog nooit opgemerkte portret van den Bendakara , 
d. i. clus van den auteur der Sadj. Mel., Toen MOEHAMAD alias 
Ski Lananc. (= Mannetjes-kereltje » ?) : Ja de Bendahara ver- 
vorderde hem [= verstoutte zich ; nadat Matelief sedert 18 Mei 
te vergeefs getracht had de kota Malaka te veroveren, slap 
ondersteund door de met hem verbonden Djohor-vloot] tot den 
Admirael te zeggen [n.l. op 27 Mei] in presentie van den Coning 
sittende in sijnen Raet [ — in een Madjelis. men denke daarbij 
aan de Inleiding der Sadj. M., die immers vertelt van een b jaar 
latere Madjelis van Hofgrooten te Batoe Sawar op — waar- 
schijnlijk — Maoeloed-dag (Moehamad’s Geboortedag) van het 
jaar Djimawal {niet Dal) 1021 = Zo. 13 Mei lbl2, waarin het 
idee van de Sadjarah Mtlajoe door een « Allerhoogsten Orang 
Be.sar», Ices'. Raima Sabrano, het eerst te berde werd gebracht!], 
dat de onse [= de Hollanders] Ternate [lees hier: fidore ] ende 

1 Xa nllerlei besprekingen tocli over het samen aauvalleu der stad Malaka- 
„L>aer op lieeft !iy [— ,.llaya Bonsu oft Zabrang r , den Admirael met den Tolek 
alleen gheroepen, ende in 't oore geses t, dat hy begeerde, dat men met 
hem een tocht op Aehem doen soude, om den selven Coningh te verdrijven. 
Maer den Admirael eeyde, enz." il. e p. 13a). Dit dd 17 Mei OB ook. 

2 Hierop voigt nog her portret van den 4' zoon, eenen Radja Laoet, aldus 
,,By sijn d>'rde vronwe heeft den ouden Coning van lohor een sone genaemt 
Raya Laud dat is Coning v.m der zee. een man nergens bequaein toe, als 
om Tnbac en Arack te drincken. en Bettele daer op te eten. ja waerdig handen 
en voeten gebonden ende in Zee gesoncken te worden een grooten dronckaert, 
dootalager. ende hoereeider, die ailes wat aen die 3. punrten dependeert van 
buyten geleeit lieeft.” u. c p. lib; — De/e met genoemd in de Sadj. Mel. 
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Amboy na wel hadden ingenomen [resp. op Id Mei en 23 Febr. 
1605 ], sender de hulpe van de Inwoonders, ende datse derhalven 
sulex hier [voor Malakaj mede behoorden te doen, want hy 
[— de Bhidaliara ] niet gecomen was om te vechten, maar om 

t gevecht te bekijeken. Waer op den Admirael antwoorde, ick 
ben hier gecomen als dienaer van den Coning Tan de Patuan, 
wiens krijg dit was, ende wilt ghv sijn dienaer niet wesen, 
noch hem eenigen dienst doen, dat moocht ghy seggen, dan sal 
ick sulclce luyden indien ’t my Coningh Ian de Patuan gebiet, 
wel doen van hier gaen. De Coning dit hoorende, was op den 
Bendahara gestoort, ende het behaechde velen uyt den Adel 
wel dat den Admirael den selven also toesprac, overmits [nota 
bene.'] hy een hooveerdigh nar ende botte beest was, die beter 
Portugees als Hollantsch gesint scheen te wesen. Sijn officie 
was als Stadt-houder van den Coningh.* (ib. . pag. 18(V). 

Is het niet verrukkelijk, dit kiekje van 27 Mei 1606, nu op den 
vasten wal van Malaka, in de Noorder-kampoeng Kling (Oepih), 
die men op 18 Mei veroverd had? En is niet duidelijk voelbaar 
de partijdigheid van Van den Broeck — die in Oct. d. a. v. als 
factoor van Matelieff achterbleef te Batoe Sawar, waar hij tot 
Febr. 1609 in functie bleef — v66r den pro-Hollandschen Radja 
Sabrang, 1 en contra den anti-Hollandschen Bendahara? De 
Bendahara heeft zich gewroken in zijn Sadjarah Mel. : hij rept 
van geen enkelen Hollander, noch in Djohor noch elders ; hij 
heeft ze in zijn geschiedboek behandeld als lucht, hoewel hij 
een 10 a 12 jaar in politieke en commercieele zaken met hen 
telkens in contact was! En Wilkinson had goeddeels gelijk, toen 
hij, na een overzicht van dit Hollandsch relaas nit Matelieff's 
reis, in 190, S vernuftig opmerkte : 

*But we must not condemn these men too hastily. The Ben- 
dahara or prime minister of these princes was the author of the 
Annals, our great source of information on Malay history. The 
royal drunkard, Alaedin Riayat Shah, was the man who ordered 
the Annals to be written \fout\ zie biz. 451, noot 1], The great 
hand at driving hard bargains* [vrije vertaling dus van het 

1 De Hollaudsch-gezindheid van „Raja Bento" dees Bon,;o; dus = Bongsoe, 
alias Sabrang) wordt uitdrukkelijk trkend door Eredia in zijn ..Deelaravam de 
Malaca", dd. Goa, 1*4 Nov. 1618; zie de {tier slordige. en onbevredigende.') ed.- 
Janssen, Bruxelles 1S82, fol. 44b onderaan: vertaling p. Ad. 

Eredia wist toen. te Goa tijdelijk verblijvend. niets van wat op 6 Juni 1618 
in Djohor gebeuid was. 
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. Holl. : «neerstich in sijn saken, die hy ooc wel hart drijven soude, 
indien hy macht hadde-] — Raja Abdullah — is the patron 
of the history: ,, Sultan Abdullah Maayat Shah, the glory of 
his land and of his time, the chief of the assembly of true be- 
lievers, the ornament of the abodes of the Faithful — may God 
enhance his generosity and his dignities, and perpetuate his just 
government over all his estates.” [ahveder vrije vertaling van 
eenige zinnen uit het slot der Inleiding van de S. M.] These 
men must have been something more than mere drunkards ; 
and the historian has reason to be grateful to them.» 1 

Maar er kunnen nu toch heel wat scherper omlijnde dingen 
gezegd worden over de 3 protagonisten uit Inleiding en Slot 
der (volledige) Sadj. Mel., dan wat Wilkinson hier deels terecht, 
deels vrij oppervlakkig neerschreef; te meer, omdat de passage over 
den Bfindahara van hierboven door Netscher niet opgemerkt werd, 
en tins aan Wilkinson onbekend bleef. Ziehier mijne conclusies : 

1°. Twee persotien, niet drie, staan achter de geboorte-ge- 
schiedenis der Sadj. Mel. te Batoe Sawar in de jaren 1612 — 1614: 
de Bendahara Toen Moehamad als schrijver, Radja Sabrang als 
instigator van conceptie en begin (zeker) en verdere uitvoering 
(waarschijnlijk). Geeti van beiden waren dronkaards; noch de 
Radja (later Sultan), zooals Matelieff’s secretaris uitdrukkelijk 
erkent ; noch hoogstwaarschijnlijk de Fatih, wiens portret Van 
den Broeck hoogst eenzijdig en vijandig teruggeeft. 

2°. De dronkaard-Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah (III; ca. 1597 — 0 
Juni 1613) speelt in de Inleiding een puur-figuratieve rol. Natuurlijk 
wordt hij daar in Byzantijnschen trant opgehemeld, omdat hij 
tot op dien noodlottigen datum als Jang-di-pertoewan officieel de 
Oppervorst was geweest ; maar nhdat hij ,‘heenging [tot God] 
in Atjehi, was hij de Marhoem jang mangkat di Atjeh», die 

1 Papers ou Malay subjects — History, Part I— II. By R. J. Wii.kinsoS. 
Kuala Lumpur 190A p 48. Herdrukt in hetzelfde juar wat Part I betret't 
''alleen met weglating van het hoofdstuk ..Early British trade with Eastern 
Asia") in de luxe- en in de liclit verkorte editie van de ..Twentieth Century 
Impressions of British Malaya", London; zie daar p. 90, k. 3. Wilkinson verstaat 

vrijwel Hollandsoh, zooals hij mij zelf vertelde toen ik hem op 36 3s Mei 

1909 te T.iiping iPerak'j mocht Ieeren kennen. Shellabear verstaat het goed 

In den 3" oingewerkten druk der bovenstaande studie van Wilkixsos, nu 
onder den titel „ A history of the Peninsular Malays, with chapters on Perak & 
Selangor" (3 1 ed. revised, Singapore 1930), is dit op p. 6o — 64 woordelijk her- 
drukt; sleehts de laatste alinea luidt er : „These men were not mere drunkards- 
and the historian, at least, has reason to be grateful to them," 
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als gevangene en onttroond Sultan er zijn leven geeindigd had, 
waarschijnlijk vermoord, of anders ver-dronken. Louter figuratief 
wordt hij er tweemaal genoemd ; eerst als Sultan A. R. Sj., tijdens 
wiens regeering het idee der Sadjarah MSI. geopperd werd ; en 
dadelijk daarop als de «Baginda> die ><juist » (sedang) . . . “resi- 
deerde te Pasei* (bernfegeri di Pasai), toen het * hoog bevel* 
(titah) kwam tot den BSndahara vanwege ‘Jang-di-p6rtoewan di 
hilir, Soeltan Abdoellah Ma’ajat Sjah om zijne Hikajat te gaan 
schrijven. Omdat de allermeeste Malaici zich niet op de hoogte 
hadden gesteld van de geschiedenis, en enkelen (zooals Netscher, 
Wilkinson, en Dr. Hoesein) de ligging van Batoe Sawar en Pasar 
Radja (zie biz. 504—505 bij j) niet bevroedden, bleef dit raadseltaal, 
waar men overheen zweefde. Maar in minder diplomatieke termen 
zegt dit laatste : nadat Sultan A. R. Sj. als gevangene op 6Juni 
1613 uit Batoe Sawar door de Atjehers was meegenomen naar 

Pasai- in Atjeh, en nadat de 66k als gevangene toen meege- 
nomen jongere halfbroer Radja Abdoellah (= Bongsoe = Sabrang 
— di for) in Sept, of Oct. 1613 was teruggebracht door een 
Atjehsche vloot, en te Batoe Sawar was ge'installeerd als nieuwe 
«Jang-di-pgrtoewan-' - — die blijkbaar in zijn oude Kota Sabrang 
(alias : di dir) persoonlijk bleef wonen 1 — , toen kwam dat hoog 

1 In zijn belangrijke studie Writisch overzicht van de in Maleisohe werken 
vervatte gegevens over de geschiedenis van het Soeltanaat van Atjeh" heeft 
(Pr.) Hoesein Djaj.u:>inxngi?\t in Bijdr. Kon. Inst., dl. 65 (1911), op p. 179 — 
tsO incidenteel de stelhng verdedigd. dat nint Radja Sabrang. na de verwoesting 
op 6 Juni 1613 van Batoe Sawar, kort daarop door de Atjehers naar Djohor 
zou zijn ternggezonden als nienwe Sultan, niaar irel: dat de onde dronkaard- 
Sultan door hen op zijn troon zou zijn hersteld. 

Ten onrechte Wei dogelijk was het Radja Sabrang jzooals de Hollanders 
gewoonlijk zeiden). of Radja Bongsoe i zooals de Portngeezen hem plachten 
te noemen), die als nietive Jang-di-pertoewan in uajaar 1613 op den Djohor- 
troon kwam, als zetbaas der Atjehers, tevens zwager van Sultan Iskandar 
VIoeda. Juist als creatunr der Atjehers, werd lnj soms „opgeroepen" naar At jeh, 
waardoor de selnjnbare tegenspraak is ontst.ian in wat Tiele in Bijdr. Kon. 
Inst. 5. I (1886), p. 303. 305, 307 had gesehreven (zie noot A bij Hoesein 1. c ). 

Ala bevestiging van de voorstelhng bij Tiele kan nog gewezen op de volgende 
gegevens uit Port. bron. veischenen nadat Thele zijn opstel liet afdrukken: 
1". Documeutos remettidos da India, III i ■, p. o^O, alwaar „Raja Bo ns o’’ 
de Vorst van Djohor is, die dezelfde afspraken bad gemaakt met de Hollanders, 
als waarvan Adr. van der Dussen in zijn kwaliteit van nfgezant bij dien Vorst 
van 25 Aug. — 28 Sept 1611 uit .. Bat.osa war’ rapporteerde i zie zijn Cort Ver- 
liael, dd. Bantam 10 Xov. 1614, in Tiele's Rouwstoffen, I. 18s6, p. 70—79); 
en 2". o.o. IV (1S'.»3j. p. 314 — 315. waar kon gesproken wordt over den aanval 
der Atjehers met een groote vloot eorst tegen ,den koning v.ui Djohor", wat 
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bevel tot den Bendahara om die Hikajat nu ook heusch te •' maken 
(pfirboewatkan). Het ware portret dat de Bgndahara (Toen Sri 
Lanang = Toen Moehamad = Padoeka Radja) in Verhaal 38 , slot, 
ook durft geven van dien vroegeren Sultan, is niet vleiend : 
zeer onbezonnen zijn Kraton verleggend naar het hoogergelegen 
Pasar Radja , ondanks de wijze raadgevingen van «zijn jongeren 
broeder, den Vorst Radja Abdoellah, en den Bgndahara Padoeka 
Radja » (adinda Baginda Radja Abdoellah dgngan bgndahara 
Padoeka Radja; ed.-Shellabear, 1808 , p. 190 r. 8 — 9 ); d. i. . . . van 
Radja Sabrang, en van hemzelf , Toen Moehamad! 

YVie genieten wil van menschelijke komedie en de daarbij be- 
hoorende diplomatieke taal, vindt hier zijn gading. 

3°. De ware auctor intellectnalis van de Sadjarah Mel. is inder- 
daad Radja Sabrang v06r 6 Juni 1613. En in zijn gedaante- 
verwisseling als Sultan na Sept, of Oct. 1613 was hij het ook, 
die last gaf aan den Bendahara — nu zijn Bgndahara — om 
die Hikajat te schrijven ; als tusschenpersoon tot het overbrengen 
van dien last, gebruikte de nieuwe Sultan zekeren Toen Mambang, 
een hoog aatizienlijke uit Patani. Er behoeft niet aan getwijfeld 
te worden : Radja Sabrang, en niemand anders, wordt bedoeld 
met die omsluierde woorden van hulde uit het eerste deel der 
Inleiding, * sa-orang Orang Besar, tfirlebih moelijanja dan terlebih 
martabatnja daripada jang lain» (Shell, p. 1), als degeen die in 
een Kroonraad (Madjelis) het denkbeeld van zulk een geschied- 
boek het eerst te berde bracht. En als die Allerhoogste Persoon 
(op een na ; de Xul, die Jang-di-pertoewan toen nog was) daartoe 
aldus begint te spreken : 'Mijn persoontje hoorde, dat er een 
Maleische hikajat is gebracht door iemand uit Goa , en dan 
niet iukte — omdat gezegde koning zijn biezen h.td gepakt nanr Bintan. zooal-s 
we o. n. weten door Abraliam van den Broeok, en Steven van der Haglien; 
zie Tiele 1. e p. 30's — , en daarop tegen „het rijk van Pahang, waar ala 
koning was een zoon van dien vau D|ohnr". hetgeen weer klopt met wat Steven 
van der Haghen uit ea. 1 Dev. 1615 rapporteerde in zijn brief aan Bexvind- 
hebbers dd. Jacatra, 10 Maart 1616 in Tiele’s Bnuwstoft’en. I. p. 1 1 — 119 . 

Trouwen*. men behoeft Mechts eerst te lezen Alatelieifs relaas over zijn 
onderhandehngen met Radja Sabrang in 1606 (in Begin ende Voortgangh, 
II. IS' Stuk, p. 12—15 en 31—34', en daarna Van der Dus=en's fort Verhael 
van hierboven uit 1614, om jirecies denzeltden Maleisehen Vorst te lierkennen- 
een gelieimzinnig-doenden. sterk-berekenenden, om met te zeggen sluwen intel- 
leotueel, die meer kravht had in zijn liersens dan in zijn handen als Myleiseh 
Vorst. Moed ontbr.ik hem — 

Zie tlians ten overvloede nog J.iii Pieti-rs/ Coen, cd IVdonbrander. I 1 1U19), 
p. 21, 35. 135. DO, 204. S 10. 114. en 733 
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opwekt om eene betere te maken, 1 . . . dan is dat, primo, ook 
weer niemand anders als Radja Sabrang, tot wien immers alle 
« buitenlandsche zaken in eerste instantie gericht werden, en 
die immers zetve — hij, en niet rie Jang-di-pertoewan ! — een 
aanzienlijk Djohorsch gezant, Megat Mansoer, met gevolg (waar- 
onder een Intje Kamar als voornaamste), op Jacob van Heems- 
kerck’s schip in voorjaar lbOd afgevaardigd had naar Prins Maurits. 2 

Maar er kan gelukkig de terminus a quo met overgroote waar- 
schijnlijkheid worden aangegeven, waarop zoo een <Maleische 
(historische) hikajat* te Batoe Sawar kan zijn «gebracht door 
iemand uit Goa* ; versta alweer in minder diplomatieke taal : 
'door een officieel Portugeesch persoon uit Malaka. ! 

En wel : 1 Oct. 1610, toen de Ambassadeur van Malacca, dat een 
geboren Portugees was, gen[aemp]t Joan Lopez de Morere Tonbo- 
ngon > te "Jhoor* — Djohor's hoofdstad = Batoe Sawar arriveerde, 
om den vrede tusschen Djolior en Malaka te sluiten, die dan 
ook in eind Oct. d. a. v. te Malaka were! geratificeerd door twee 
Djohorsche afgezanten, welke met dien Joao Lopes u’Amoreira, 
Toembiiggoeng van Malaka, daarheen waren gegaan. 3 

1 „Hamba dengar ad.t luka|at Melajoe di-baw.i oleli oraug dari Goa: barang 
kita perbaiki kiranja dengau istiadataja, soepaja enz." led -Shellabeur, 1S9S 
p. 1 — 2; of 2« druk, 1910, p. 2 r. 20 — 22 1. Wilkinson lieeft tee onrechte gemeend 
izie hiervdor, biz. 147), dat dit woorden waren van „the royal drunkard". 

5 Over dit Djohorsch gezantschap zijn sleehts enkele dingen bekend. Megat 
Mansoer(zie Journaal-Verhoeft' iu Begin ende V , 1645 II. n'' Id. p. 204 b) over- 
leed a/b van Heemskerek's sclnp (De Witte Leeuw, afgev.ireu uit Bantam 
naar Holland in Oct. 1603; daar. met de op 25 Febr. 1602 voor Oedjoeng 
Tanah buitgemaakte rijke Port, kraak, aangekomen in Juli 1604). vddi Holland 
te hebben .lanschouwd. Intje Kamar, en waarsckijnlijk het heele verdere 
Djohor-gevolg, giug weer seheep met Mateliell's vloot. uitgevaten van Texel 
12 Mei 1605, aangekomen voor Malaka 20 April 1606. Dadelijk dien avond 
zond Matelielf 2 Hollanders en ,den Ambassadeur I'amar, met een ehaloupe 
aen den Coning van Iohor, om hem te verwittigen van sijn komste, ende dat 
syne MJajestevt' terstont met alle sijne macltt soude by hem koiricn" fjournaal- 
Matelieff, B. ende V.. 1645. II. n° 13. p 7 a); op 13 Mei was deze sloep, waariu 
ook weer „Yntse I'amar ”, temg voor Malaka, met een brief van Radja Sabrang 
•ib, p. 10b — 11a); tertvijl op 17 Mei Mutelieff-zelf zegt tut Radja Sabrang: 
.hoewel hy i Raya Zabrang) sijn Gesanten [sic!] liadde gescuden naer Hollaut 
met presenten aen sijne Ex". ] = Prins Maurits] noclitnns dewijle tan de Patuan 
[= Saltan Alaoediu Ri’ajat Sjahi regerende Coningh was. dat by daeiom 
begeerde, Raya Zabrang etc." (ib. p. 15b l. En zie nog de noot bij Xetscher 
(o. e. 1S70. p. S, noot 2; en verg p. 35). Dit is alles wat wij er van weteu! 

3 Deze ware naam blijkt uit de Documentos remettidos da India. IV iLS93i, 
p. 315, in e.en sohrijveu van den Gouv.-Gen. dd Goa h Febr 1619. als ivei- 
taald): „Joao Lopes d'Amoreira, burger van Malaka, en Toemeuggoeiig dei 
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Zeer fraai komt daarnaast dan weer te staan de datum in 
die Inleiding ook genoemd als de dag van dien Kroonraad (Ma- 
djelis) waarop gezegde Allerhoogste Heer het denkbeeld opperde 
van zoo’n betere (historische) hikajat: op Maoeloed-feestdag 
(12 Rabi’oel-awal) 1021 H. = Zo. 13 Mei 1612 ; waarin de ver- 
valsching "Chamis* voor den weekdag en ' Dab voor het cyclus- 
jaar (Mai. -Arab, daoer . hier de daoer ketjil — Jav. windoe) dan 
weggecijferd is. En ten slotte zal men in de eigen bewoordingen 
dier Inleiding opmerken, dat de gedachtengang waarin die < sa- 
orang Orang B&sar op dezen Moeloed-dag zijnen wensch uit 
(Mai. kiranju — och of! och, dat! ) precies dezelfde is, als 
waarin hij zijn hoog bevel (titah) formuleert toen hij Mahamoelija ■ 
was geworden, d. w. z. Jang-di-pgrtoewan (Bgsar) = Opper-Vorst. 1 

4°. Komt aldus de eer van bet initiatief en de eer van de 
vorstelijke opdracht beide toe aan den gewis zeer intellectueelen 
Radja Sabrang Soeltan Abdoellah Ma’ajat Sjah, — de auteur- 
compilator van de Sadjarah Mglajoe blijft de Bgndahara Toen 
Moehamad. Gewis is dit een hoovaardig Maleier geweest, 
zoodat zijne mede-Orangkaja’s stille tijger-genoegens smaakten, 
toen hij eens in tegenwoordigheid van Vorsten en Rijksgrooten 
den 27 en Mei 1606 door Matelief vierkant op zijn plaats werd 
gezet; zeker ook is hij pro-Portugeesch, en anti-Hollandsch ge- 
vveest ; maar even zeker was hij het tegenovergestelae van een 
botte beestv, zooab \ r an den Broeck domweg schreef. 

Is nu ook een tip soms op te lichten van het gordijn, waar- 
achter hij zijn Maleische Genealogie* deels zelve heeft ge- 

vreemdelingen, . . . groot vriend van den vader van den Koning van Djohor”, 
d. i. groot vriend van wylen Sultan Abdoe'l Djalil Sjah (f oa. 1597); en zie 
er ook p. 3 IS. Dit wprpt dus het voile hrht op het boven aangehaald Holl. 
zeggen van den opperkoopman der Holl. loge te Batoe Sawar Jaeques Obelaer. 
dd. r Jhoor” 25 Nov. lfilO. in He Jonge's Opkomst, III (ls65;, p. 305; Tiele 
heeft dit laatste in Bijdr. Kon. Inst. 4, VIII il''S4), p. Ill onjuist geexeerpeerd. 

En ten overvloede wordt zijn juiste naarn nog heden ten dage te Malaka 
aangetrotfen op een grafzerk ("thans overgebracht naar de Oudholl. kerk, alias 
Christ's Church), met opsehrift: .Sjepultural d e) I o.lo; er staat een I. met 
een kleine o er boven) Lopes Damnreira e d)e sens herdeiros”, dus van een 
eigen graf van hem en zijne erven; zie toch de afbeelding, met vrij goede 
verklaring, in R. N. Bland, Historical tombstone-- of Malacca, mnstlv of Por- 
tuguese ~le s beter : Dutch] origin, London 1905, p. 15 -14. 

1 In beide transcriptie-edities van Shellabear (189'-, p. 2 r. 13 v o., 1910, 
p. 3 r. 14 v. o.), werd verzmmd de aanhalingsteekens te sluiten aan het emd 
der „ boenj i titah jang Mahamoelija ltoe” Dat slot valt ai-hter ..daripadan |a". 
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schreven, deels in substantie aan andermans geschriften heeft 
ontleend ? 

Geboren moet hij zijn op z’n laatst in ca. 1565 , want, zooals 
hiervdbr uit zijn eigen gegevens reeds bleek (zie biz. 443): in 
ca. 1585 volgde hij zijnen vader (Bfindahara Padoeka Radja I) op 
als Bendahara met gelijken ambtstitel (zeg dus: Bend. P. R. II). 
Aangezien Matelief in 1606 den Radja Sabrang een man van 
ontrent 35. jaer» noemt, was toen de Bfindahara om en bij de 40, 
en bij het Moeloed-feest van 1612, toen het denkbeeld van Radja 
Sabrang zoo zwaar op 's arraen lichaam kwam . (djadi berat- 
lah atas anggota fakir), een goede 45. Het volgend jaar, op 
den noodlottigen bjuni 1613, is hij, met 99% waarschijnlijkheid, 
onder de talrijke Orangkaja’s geweest die door de Atjehers — 
mitsgaders Sultan, en Radja Sabrang, en niet minder dan 22 
Hollanders! — uit Batoe Sawar werden medegesleept in ge- 
vangenschap. Maar met gelijke mate van waarschijnlijkheid heeft 
hij behoord tot de begenadigde Djohoreezen, die in ca. Sept, 
d.a. v. terugkeerden in het gevolg van den nieuwen Sultan, met 
diens nieuwe gade — eene zuster van Sultan Iskandar Moeda, 
den geweldigen Atjeh-vorst — en diens eskorte van «bescher- 
mende» Atjehers onder commando van Lela Wangsa. Gewoond 
moet hij toen weer hebben in Batoe Sawar, dat hij, als rechter- 
hand van den nieuwen Sultan, uit de vernielde (wel : verbrande) 
grondvesten moest doen herrijzen ; terwijl Sultan Abdoellah Ma’ajat 
Sjah — of, zooals NETSCHER, o. c. 1870, p. 31 — 32, blijkbaar op 
grond van te Riouw en Lingga voortgezette Vorsten-kronieken, 
hem noemt: *Sulthan Hammat Sjah- 1 — bleef wonen in zijn 

1 Deze naam bij Netscher werd overgenomen door Tiele in Bijdr. Ron. Inst. 
5, I (1886), p. 305, en zoo verderop bij hem. Biijkbaar is hij ontleend aan w at 
Netscher in zijn uitvoerig werk van 1870 noemt „de groote Maleische kronijk” 
(p. 47), ook „de groote Maleische kronijk (Sedjarah Malaijoe,” (p. 51), en waaruit 
hij op die bladzijden een heel stub in overzicht vertaalt nit dejaren 1699 —1721 
A. D.; dat wil dus zeggen- uit een later (op Riouw, of Lingga, of elders in 
deze Mai. eilandengroepj voortgezette Sadjarah Melajoe. Aan deze vage 
omschrijving beautwoordt nu voortreft’elijk de groote „Sjadjarah Radja 
Radja Malajoe”, door Dr. vaj Roskki. in zijn Catalogus der Mai. lisa, in 
het Museum Bat. Gen. (Verhand. Bat. Gen., dl 57. 1909. p. 274 — 275) be- 
sokreven als Hs. n° 854, geschreven in 1272 H. — 1855/56 door den Maleischen 
sehrij ver van ass. -res. H. von de \\ all, den bekenden Malaicus, toen ass.- 
resident te Soekadana (Z.W. -Borneo). In de Sadjarah van dezen Tengkoe 
Said, groot 341 pp., is eerst op p. 1 — 197 de totale oudere Sadjarah Malajoe 
van 3S Verhalen (dus met bet Appendix), liier en daar met wijzigingen, 
aauwezig. en volgt daarna de .nieuwere" Maleisehe geschiedenis van ua. 
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oude Kota Sabrang, aan den overkant, doch «benedenstrooms» 
van zijns voorgangers laatsten Kraton, Pasar Radja. Zbb ook is 
het helder, hoe in de Inleiding wordt verteld, dat de Patani'sche 
prins — de Vorstenhuizen van Djohor en Patani waren zeer 
namv vermaagschapt ; evenals Djohor en Pahang — , zekere Toen 
Mambang, 1 den ‘last* (of ' hoog bevel » ; titahj van den "Jang- 

1610 (V) — 1842 (tijd van Gouv.-Gen Merkus). Xatuurlijk is hier ook Tengkoe 
Said weer en auteur en compilator geweest, naar Mai. hss. der 17* — 18* eeuw 
die hem ten dienste stonden. Een enkele vergelijking van dit hs. te Batavia 
door een Malaieus kan voor ons uitmaken. of inderdaad Netscher in 1870 met 
zijn „groote Maleisehe kronijk" deze Sjadjarah R.-R. M. van Tengkoe Said 
uit 1855 heeft bedoeld; of wel, dat Netscher zich nog hield aan de ,drie hand- 
schriften” van „het Maleische gesehiedkundige werk Soelalat’oe-s-salathin”, 
door hem — toenmaals ond-resident van Riouw-Ltngga en seoretaris van 
het Bat. Gen. — genoemd in Tydschr. Bat. Gen. II (1854), p. 144, noot 1, 
en waarvan „een, het eigendom van den tegenwoordigen sulthan van Lingga, 
reeds zeer ond is en blijkbaar suocessievehjk is bijgesehreven'’, zoodat hij er 
op p. 145 — 146 aldaar „eene naamlijst der sulthans, van af Sri Tri Boeana” 
uit kon samenstellen, die zoowaar doorloopt .... tot na 1841! 

Immers- in deze lijst van 1854 ontbreekt — met trouwens dodrloopend-grove 
f'outen in natnen en jaartallen tot cn. 1311 waar die lijst pas vertrouwbaar 
gaat worden juist de: Sultan Abdoellah Maajat (of alias: Ha mm at) 
Sjah van hierboven; die inderdaad regeerde van uajaar 1613 - voorjaar 1623 
(-;• op Groot-Tambelau). onze „Radja Sabrang" Maar in zijn groot werk van 1870 
kent Netscher op p. .10 -441 alieen oencn , Sulthan Hemmat Sjah”, wiens 
regeering hij stelt van 1615 — 1623; terwijl hij totaal het gedrukte gegeven in 
Dulaurier's uitgave (1856) der Sad|. Mel. veronaehtzaamde, waar in de Inleiding 
op p. 4, ondersten regel, dan toch gesproken wordt van den „marhoem jang 
mangkat di Atjeh, Soelthan Ala'oed-din Ki'ajat Sjah”, waardoor Xetscher’s 
noot 4 op p. 31 zelfs besli-t foutief word (later natuurlijk door Tiele 1. c., 
W86, p. 305, noot 5 in good vertrouvren weer overgenomen). 

Vroge dus: aan o-elke Mai. bron heeft Netscher tusschen lsol en 1870 zijnen 
Sultan „Haminat" Sjah kunnen ontleenen V Aan dat hs. - Von de Wall, n° 354 
te Batavia; of nietV Tevens kan dan, hij onderzoek in loco, aan het licht treden 
of de schrijver daarvan, Tengkoe 8aid, in 1855 is geweest auteur-rompilator , dan 
wol afschnjver-plagiator. 

1 Alias, volgens den tekst, Rad|a Dewa Sajjid, alias Seri Narawangsa; hij 
was, zegt ile tekst verder: zoon van Seri Akar, den Koning van Patani. Ver- 
moedelijk was hij zelt's voile neef (oomzegger) van Radja Sabrang, den 
nieuwen Sultan; want blijkens de gegevens uit Jan 1609 in de Bijlagen op 
het Journaal van Admiraal Verhoelf in Begin ende Voortgangh, 1645, II, 
15* Stuk, p 204 — 207a — door een allerzotste fout aldaar op p. 201 a in de 
marginaal gedateerd: „ October 1625.'’; zie reeds de verbetering door Netscher, 
o. c. * 1870 , p. 17 noot 3; en verg. er p. 22 noot - had Sultan Abdoe'l Djalil 
Sjah indertijd 6 zonen gehnd, in plaats van de 4 welke MatelieiTs Journaal 
(1606i opsomt. De oudste van die 6 was gehuwd met de dochter van den Koning 
van Patani: een jongere broer uit de 6 boeleerde met deze vrouw, waarop 
de oudere broei eerst den jongeie, en later ook die vrouw doodde; uit wraak 
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di-phrtoewan di hilir -• kwam -opleggeti- (.mencljoendjoengkan) 
aan hem, Toen Moehamad, um nu zijne Hikajat samen te stellen. 
De ervaring in ballingschap onder Atjehers heeft bij den intel- 
lectueelen Sultan blijkbaar de behoefte duen groeien ora zoo’n 
♦Maleische gesehiedenis te bezitten, met de glorie van Minang- 
kabau-Palembang-Singhapoera-Malaka-Djohor, contra de verwaten 
parvenus-geweldenaars die de Atjehers sedert een kleine eetnv 
(zeg sinds ca. 1525) waren. Kn bij wien kon bij daartoe beter 
terecht dan bij zijnen Bendahara? 

Vertelt de/.e zelt niet met trots in zijn Inleiding dat hij is: 
de zoon van den Orangkaja Padoeka Radja (d. i. = Bendahara 
P. R. I van daareven), den zoon van Bendahara Sri Maharadja (II), 
den zoon van BSndahara Toen Xarawangsa, den zoon van B6n- 
dahara Sri Maharadja (I), den zoon van Sri Nara-di-radja Toen 
Ali, den zoon van 'Verst Mani Poerendan (Baginda M, P.), 
dewelke — d. i. laatstgenoemde • — was Maleier van stam, van 
den berg Si-Goentang Mahameroe [= den MCrapi in Minang- 
ltabauj, 1 (en met) Malaka als woonplaats».- Hier is dus de stam- 
boom, waarlangs Toen Moehamad te Batoe Sawar, Land des 
Vredes», de Bendahara nit een geslacht van Bendahara’s, terug- 
rekent in tjaar Dal 1025 H. — l < > 1 4 A.D. tot den voorvader van 
ft staken her, den «\'orst* met mooi-Dekhanschen naam (Mani 
Poerendan), doch inderdaad een Minangkabauer te Malaka 
woonachtig. Dat is weer : hij rekent terug tot een voorvader die 

doodde *oen weer de ^olioonpa pn den sehoonzoon Ik vermoed nu, dat Sfri 
.t kar de naam n geweest van dien ondsteii der 6 zonen van s u ltan Abdoe'l 
Djalil Sjah: waarnaast de Aadj. Mr-1, een Radja \an lvelantan; en een 

Mahmoed (Radja van Kampala ala weer andeiv zonen nueint Yerh. H'> : ed 1-Ats, 
p. Is9j. Dat die fannhe-tragedie te Patnni was afgespeeld, blijkt uit den 
Oudholl. tokst, p •JO.Vh: maar de nainen van beide broers blijven onvermeld. 

1 De juistheid dezer gelijkstellnie blijkt nader uit de noot op biz 4B9- 472. 

3 De tekst Imdt: ,,’l'oen Moehamad Izie liiervodr biz 442, noor 1]., . , Ben- 
dahara, anak O P, R., tjoetjoe B S. M , t jit jit B. T X., pijoet B. S. M , anak 
s X. T A , anak Baginda Mani Poerendan, kadda^a Allfihoe sirrahoem [d.i. 
,,(rnd heilige hnn geheiml”. van Rosi;i:i. . MaIa]oe bangsanja, dari boekit Sigoen- 
tang Maliameroe, Malaka ;var ■ Malokatl negerinja.” (Shellabear, ed. 1S9$, ot 
1910, p. 2l Zooais men ziet relt het Mai. vnnr ..zoon. kleinzoon , achterklein- 
zoon, achteraohterkleinzoon ”, enz.” alleen tot .anak, rjoetjoe, tjitjet), pijoet . 

1 Prof van Ronkki teekende hier aan „M.mi Poerendan kan zijn het Tamil 
m an i p p a r a n d a n ~ , bewnardei der juveplen ' — Vlnl bendahara.’ 

Zoo zoude dan in dozen eigennaam nog een glorie te meer verborgen zijn 
van het Malakseh- Djol torsclm ll^ndbUara-gvsInvht. wruinm Toon Moehamad 
was o^osproten! 

01 7 ? 
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minstens (> X 20, hoogstens 0 X 4t>, maar naar alle waarschijn- 
lijkheid en gemiddeldheid o X do jaar vroeger, den oorsprong 
gaf aan zijn ( l'oen Moehamad’s) leven in den 7 e " graad. Aan- 
gezien nu de Bgndahara geboren was in ca. 150.4, zooals we 
daarnet zagen, moet dan die Minangkabausche voorvader ge- 
boren zijn in ca. 1325 A. I). op zijn vroegst, ca. 1385 naar meeste 
waarschijnlijkheid, ca. 1445 op zijn laatst. Daar die Minangkabauer 
een immigrant te Malaka is geweest, naar den rechten zin van 
Toen Moehamad’s genealogische opsomming, en Malaka als 
emporium begon op te bloeien in ca. 1400 A. D., zoo valt de 
mogelijkheid van Mani Poerendan’s geboorte in ca. 1325 A. 1). 
reeds dadelijk weg. Wij krijgen dan. weer resp. 30 en 20 jaar 
nemende als leeftijd waarop M. P. zich te Malaka kwam vestigen, 
ca. 1415 A. I). als meest waarschijnlijk, ca. 14o5als laatste jaar, 
waarop deze Minangkabausche Maleier werd tot Maleier van 
Malaka, en aldaar bet latere Bendahara-geslacht ging procreeeren 
waarvan Toen Moehamad in zijn Inleiding met trots vertelt ; en 
waarvan Verhaal XII der Sadj. Mel. nadere legendaire onthul- 
lingen doet (zie beneden biz. 402— -403, met noot). 

Houden wij vast aan dien meest waarschijnlijken tijd van 
Mani Poerendan’s komst in Malaka, ca. 1415 A. D., als man in 
den bloei van zijn leven, dan kwa»i hij er — zooals we dank 
zij de Chin, en ook Port, historische berichten kunnen zeggen • — 
tijdens den zich-islamiseerenden vorst Radja Ahmad (ca. 1414 — 
24), en leefde er gewis ook onder den eersten zoogenaamden 
‘Sultan- Moehamad Sjah (ca. 1424 — ca. ’50), den ‘Sultan* 
aan wien Verhaal XI der Sadj. Mgl. de eerste regeling toeschrijft 
van het Hof te Malaka, en deze omstandig in haar istiadat oftewel 
etiquette beschrijft. Welnu : aan het slot van datzelfde Verhaal 
XI komt een zeer opvallend rustpunt voor, zbo opvallend, dat 
DEVIC in 187 n terecht heeft gemeend bier de 'Premiere Partie* 
van zijn (nooit voortgezette) vertaling te kunnen afsluiten. Zoo 
letterlijk mogelijk vertaald luidt die alinea : 'Ziehier dan de 
hof-etiquette der Maleische Koningen in vroeger tijd. Wat ik 
tsanda , *uw dienaar*) van hooren (zeggen) heb, dat heb ik 
naverteld; en indien er tout in is, late het dan verbeterd worden 
door al wie gelet heeft op het verhaal er van, (maar) laat ik 
eilieve toch niet worden bespot.* 1 Kn onmiddellijk volgt dan: 

1 De tekst luidt hier: „Inilah istiadai Radja-Radja Melajoe dehueloe kala. 
Barang penangaraii aaud.i - iShaja-nda' itoelali -,anda tjei lterakan, dau 
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«De woorden des vertellers (Kata rawi) (luiden): Tijdens dien 
Sultan Moehamad Sjali, enz.’’ Men voelt hier een aanlapsel, een 
later bijvoegsel. En na eene groote alinea van dat onmiskenbare 
bijvoegsel — waarin juist de curieuze mededeeling o. a. wordt 
gedaan, dat de zeestad «Malaka* door de - orang Arab*, wegens 
hare vele kooplieden, werd genoemd ‘Malakat , ‘artinja 
pgrhimpoenan sfegala dagang* : eene «verklaring die naar niets 
lijkt, dus ook zeer posterieur is! 1 — sluit Verhaal XI; en begiut 
Verhaal XII . . . met een legendaire dithyrambe op Baginda Mani 
POERENDAN, des Bendahara's bet-bet-oudovergrootvader dus. 

Die «VorsD M. P. beet hier dan zoowaar een Vorstenzoon 
uit Kling-land, uit de stad Paliali* (een verdraaide adaptatie 
soms van den taalnaam Pali?), dewelke, na eenige lotswisselingen 
in Pasei, komt naar Malaka ten tijde van . . . Sultan. Moehamad 
Sjah, daar met groote eer wordt ontvangen, trouwt met de dochter 
van den Panghoeloe bSndahari (Sri Nara-di-radja) en bij haar 
procreeert eenen «Toen Ali* ; waarmee we dus reeds bij des B&n- 
dahara Toen Moehamad’s bet-oudovergrootvader zijn aangeland, 
dien hij in 1612 — 14 noemt : Sri Nara-di-radja Toen Ali*. Maar 
de geschiedenis in Verhaal XII wordt nog mooier ; want die 
Mani POERENDAN had uit dat/.elfde hooge huwelijk 66k eene 
dochter (Toen Wati), dewelke trouwt met niemand minder dan 
den ‘Sultan* M. S. ; vrucht van dezen echt is een zekere Radja 
Kasim. Deze, kleinzoon van moederszijde dus van Vorst* M. P., 
wordt echter geen opvolger-Sultan (zooals hij gehoopt had), maar 
wordt voorbijgegaan ten bate van een later geboren ‘halven 
broer*, geheeten Radja Ibrahim, geteeld door ''Sultan* M. S. 
bij eene prinses van Rokan. De papa-Sultan sterft ; Radja Ibrahim 

djikalnu ada salahnja hendak-lah di-perbaiki oleh barang-eiapa jang ingat 
akan tjeriteranja, djangan kirnnja sanda di-gondjakkan.” ^hellabear, 189*, 
p. 19; of 1910, p. GS). Dat dit laatste werkwoord een zeldzaain woord is, blijkt 
Hit de wisselendo transoriptie bij Sbellabear in 1*9* n ganjakkan”, in 1910 
..gonjokkaii”, en in de tekstuitgaaf met Arab, letter van Dulaurier (1856, 
p. 155, regel 2' begint het met een A". De juiste vorm is echter gondjaL, zooals 
Wilkinson in zijn Malav-Engl. Diet. (1909, p 57 Sal heeft, terwijl Klinkert Alal.- 
Ned. Wdb., 3" dr , 1916, p. S76- *771 gee ft : goiidja — gondjal. bespotten, ook Jav, 

1 Deze ([uasi-geleerdheid, of veeleer opzettelijke iuleggerij, is echter minstens 
60 jaar ouder dan toen Bendaliara Toen Moehamad haar in 1614 weer te 
pas braeht, waut ze komt reeds voor in 1557 in Albuquerque's Commentaries, 
III, cap. 17 13' ed. 1771, p. *8, als alternatieve verklaring voor Mal-5ka = 
Port, encontrar; verg. Ferrand, T (191*), p. 118, noot 2, die zijnerzijds wijat 
op Arab mu la k a = ontinoeteu. Arab uialakat is = bezit, eigendom. 
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v °lgt '>p als « Sultan Aboe Sjaid, maar wordt weldra ver- 
tnoord — de latere Byzantijnsche voorstelling van dezen moord 
kan men nalezen in gezegd Verhaal XII — door Radja Kasim, 
die zich op den troon plaatst als Sultan Moelhiafar Sjaii ; 
d. i. de heusche eerste Sultan van Malaka, zooals door de Chin, 
berichten vaststaat ( Su-lu-tan \V u - 1 a- f u- n a- sh a •)• die in 
ca. 1450 (vodr 1 4.4(1) aan de regeering kvvam, 1 de Soltao Moda- 
faixa» van den historirus Albuquerque Jr. in 1557 (III, cap. 17). 

Nil hebben we vasten historischen grond under de voeten 1 
Maar nu hebben we tevens de kostelijke gegevens bijeen, om 
den Bendahara T<>en Moehamad in zijn diplomatiek historie- 
schrijven ten jare 1 r> 1 4 te Batoe Sawar gelieel na te rekenen, 
bij zijn trotscli teruggaan tot zijn voorzaat Mam RoerENDAN 
met praedicaat * Baginda -. In zijn Inleiding noemt hij hem Maleier 
nit Minangkabau ; in zijn Verhaal XII noemt hij hem Klingalees 
uit PahalB (= * Pali > -land ' J ), De ware waarlieid zal in 't midden 
liggen : M. 1’. zal wei gewee.st zijn een zgn. Djaivi pckan . hier: een 
halfbloed van Minangkabausch Klingaleesch bloed. 

Door eetivoudig rekenen van <> geslachten op gemiddeld elk 
.40 jaar vdor procreatie, zagen we, dat M. P naar meeste waar- 
schijnlijkheid ingezetene van Malaka was geweest tiidens Radja 
Ahmad, en Maharadja Moehamad Sjah (die wel geen huogeren 
titel zal gehad Iiebben), ca. 1414 — '50 A. D. ; en in Verhaal XII 
vertelt Toen Moehamad zelve, dat die M. P. fr^am te Malaka 
tijdens Sultan » Moehamad Sjah. Mooier proet op de sum kan 
men niet hebben. Voort> zagen we, alweer volgens 's mans 
eigen verhaal, dat Sultan Moedhatar Sjah, de zoon van dien 
Moehamad Sjah en kleinzoon in de vrouwelijke lijtt van M. P , 
een usurpatot a as geweest, die zijn haltbroer v;m hooger ge- 
boorte ten val en om het leven had gebracht. Kn hoe memoreert 
nu in 1014 Toen Moehamad, de afstammeling in den7'"graad 
van M. P., den stamroem van den I tjohnr-when Sultan Alaoedin 
Ri’ajat Sjah 111 uit 1 o I'd , welke inmiddels (na ». J U ni ltd 3) in 
Atjeh was overleden, in zijne Inleiding- 1 Dp de volgende diplo- 
matiek-protocolaire wij/.e, die vonr den goeden verstaander nu 
tevens komt bloot te liggen in haar bedoeling tot verheerlijking 
van gezegden voorvader Main Poerendan, dat wil zeggen weer: tot 
verheerlijking van zichzelven, Toen Moehamad — hier voeg ik 

1 Uroeneteldt, Notes -l-ntT, p. 1HL; of 2' ed. (lsSTs p WO. Win. alu-eds 
h\i -Jd, noot 1 hii -1 vdor . .-a vo.ual ,„,k ills’. 4H3 — 4tH hierna 
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tot gemak alle jaartallen toe, alsmede de juiste nmnmenng der 

Sultans in de opgaande reeks — : 

(Te) Batoe Sawar, Land des Vredes, aldus (was) Zijn 
woord [n.I. van dien sa-orang Orang Besar =r Radja 
Sab rang, zooals wij op biz. 450 zagen], ten tijde der 
Hidjra [volgt op de gewone uitvoerige wijs de datum, 
die, na correctie, gelijk is met Moeloed-dag 1021 = Zondag 
13 Mei 1612], in den tijdkring des Koningschaps van 
Wijlen Hem die heenging in Atjeh, Sultan Alaoedin 
Ri'ajat Sjah [111 ; ca. 1507-0 Juni lol3], Schaduw Gods 
op aarde, den zoon van Sultan Ali Djala Abdoe’l 
Djalil [Ri’ajat] Sjah [ca. 1580-ca. 1507; (■ surpator\ den 
broeder [hier: schoon-broer] van Sultan Moedhafar Sjah 
[II; ca. 1564- ca. 1580], den zoon van Sultan Alaoedin 
Ri'ajat Sjah [II; ca. 1530-ca. 1564; den eersten van Djohor], 
den zoon van Sultan Mahmoed Sjah [ca. 1488-ca. 1528; 
den laatsten van Malaka; op 16 Aug. 1511 door Albu- 
querque verdreven], den zoon van Sultan Alaoedin 
[Ri'ajat] Sjah [l; eind 1477-ca. 1488], den zoon van Sultan 
Mansoer Sjah [den Groote; ca. 1458 -t Oct. 1477], den 
zoon van Sultan Moedhafar Sjah [I; den Csurpator, 
zie boven, en Mam Poerendan’s kleinzoon: ca. 1450- 
ca. 1458], den zoon van Sultan Mo eh a mad Sjah 
Zaliger [Mam Poerendan’s schoonzoon!; ca. 1424- Of 
ca. 1445, 6f ca. 1450; al naarmate de Sultan Aboe Sjaid , 
ca. 1445 — '50, een ephemere ver.schijning is geweest], — be- 
-tendige Allah zijne regeering en heerschappij >. 1 

Zoo ziet men: cerst verheerlijkte Toen Moehamad zich recht- 
streeks als na/aat van Baginda Mani Poerendan in de mannelijke 
lijn; en daarop verheerlijkt hij /ichzelf ter sluiks, acliter de door 
hem opgesomde o Sultan’s van Djohor en Malaka, in dienzeltden 

1 De tekst — die nnnnddrUijh \ nlgt up lietgeeu hiei-\bbr m uuot 2 op biz d5'> 
word afgedrtikt — Rudt „ Di R.noe >a\vnr d.n as-salain, damikijan katanja 
tatkala Hidjratoe . -nriboe loowa pooloeli -atne tahoen. kapada talioen Dal 
i lees. Djitnawalf, padu doeu a lud.n hari boelan Kabi'oelavral, kapada hari 
Phauns flee- Aluid,. . pad.i zaman keradja.iQ Marhoem jang mangkat 
di Atjeh, Soeltun Alaoedin Ri'ajat Sjah, hi Allah fi'l-alatn. anak Soeltan Ali 
Djala Iz.m moet gele/en ; bet ..al-adjal" bij 'shelUibear. is, naar Prot. van Ronkel 
mij nieldt- onzmnig Abdoe’l Djalil Spill, noli Arab ach = ..brooder' 1 ; bier 
-se’noonbroodor", blijkens Verhaol -is, od.-!s9s, p l7b, ls2, 1 st’, 1-S; maarmooj- 

tlennnr van dien 7\v.isf>i t-Ven-. zeo.d- w e do. >r ( 'onto toch weten, die don monr- 
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Mani Foerendan, die schoonzoon was geweest van den eersten 
(soi-disant) Sultan van Malaka, en zoo grootvader was geworden 
van den eersten (heuschen) Sultan, welke den geusurpeerden 
troon in Hoogstdeszelfs nakomelingen bij de Genade van Allah 
had mogen bestendigen. Het blauwe bloed — of op z’n goed 
Maleisch : het ; witte bloed (darah poetih) — stroomde dus 
van rechts en van links door Toen Moehamad’s aderen; en 
eigenlijk moesten die Sultans van Djohor, onder welke hij als 
Bbndahara c’iende, in hem eenen verren 4 Neve > erkennen. 

Dat wilde hij eens eventjes, op zijne wijs, vertellen in zijne 
Inleiding, tusschen al de sgmbah’s en salam’s voor den pas over- 
leden en den levenden Sultan door. Inderdaad, hij was, onder 
alle obligate nederigheid, door en door '■ hooveerdigh ••, zooals Van 
den Broeck anno 1606 neerschreef in Matelieffs Journael. 

Wij zijn bovendien bij hem in de sfeer der echt-Oostersche, 
en speciaal ook echt-Maleische Hofgeschiedenis, waarbij vorsten- 
moord een gebruikelijk middel is om zelf ten troon te komen. 

Terwijl hij bij de opsomming zijner <> voorvaderen (zie hiervddr 
biz. 45.4 noot 2) hun de mystieke eulogie nageeft 1< ad das a 
A 1 1 a h o e sirrahoem. (heilige God hun geheim !), 1 zoo blijken, 
bij kritisch lezen van wat Toen Moehamed zelve over de drie 
oudsten in Yerhaal 12, en Verb. 27 juncto .43, vertelt, deze drie 

denaar echter den ..broer van zijn (iloedha fur's) moeder'’ = oum noemt] Soeltan 
Moedhafar Sjali, llmoe as-Soeltun Alaoedin Ri’njat Sjali, ibnoe aa-Soeltan 
Mahmoed Sj all , tjoetjoe Soeltan Alaoedin Sjali, tjitjit Soeltan Mansoer Sjab, 
pijoet Soeltan Moedhafar Sjali, annk Soeltan Aloehamad Sjah al-marhoem. 
chaladue Allah moelkahoe wa soeltanahoe.’’ ''Shellubear, ed. 1998, p. 2; of, iets 
voibeterd, ed. 1910, p 2 — 3i. 

Het Dt, waurmede de pus.-uis xnoet begiunen. untbreekt in alle edities. 

1 Ovei deze formula schreef mij Prof. Ss’orcK Hcburokie. „De bedoelde 
eulogie wordt in de Mob. litteratuur gebezigd nadat de mystiek in den Islam 
hare plaats heeft verkregen, en zij dient dan, daar waar men die eulogieen 
goed verstaat en onderscheidt, om oe kennen te geven, dat hij, die haar bezigt 
dengene, achter wiens naam hij haar plaatst, bescliouwt (werkelijk of com 
plimenteus) als een door hooger mystisch lioht bestraald persoon. De sirr is 
niet eon geheim in den zin van iets, dat verborgen moet worden, maar het 
geheiinenis, het gekeimste wezen van dien persoon, en sirrahoem duidt hier 
dus die voorvaderen aan, gedacht als in zeer bijzondere betrekking tot 
Allah te hebben gestaan. Soma zegt men: qaddasa 'lluhoe rbehahoe, Allah 
verheilige zijn geest, geheel in denzelfden zin. Of de Maleische auteur nn 
werkelijk gemeend heett, dat die bendahara-voorvaderen zulke mystieke lichten 
zijn geweest, of dit alleen uit eerbied heeft ondersteld, of ook de specifieke 
waarde van dit toevoegsel, in onderscheiding vanb.v. rahimahoern Allah etc., 
niet beseft heeft, moot ik in 't rnidden laton " 
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Grooten allerminst heilige boontjes te zijn geweest, maar geboren 
conspirators, zoodra zij voordeei zagen in verraad. Over zijn 
oudovergrootvader, Toen Moetahir, die, als Rgndahara Sri 
Maharadja van Malaka, een onheilvolle rol had gespeeld in 
de jaren van den val der stad (1509 — 1 lj,-kbn Toen Moehamad 
nu eenmaai niet de geschiedenis zoo vervalschen, dat deze intri- 
gant een trouwe dienaar van zijn Vorst kon schijnen ; daarvoor 
was zijn gewelddadig einde te dramatisch geweest, en te zeer 
in het geheugen geprent van atle Djohor-Maleiers. 1 Docli dan 
diens vader weer, de Bdndahara Sri Nara-di -radja (Toen Ali), 
en de groote vader van dezen, M a n i Poerendan, beiden in 
Verhaal 12 verheerlijkt, — gingen zij vrij uit 3 Integendeel ; 
beiden rvaren protagonisten geweest bij den moord op den ephe- 
meren Vorst van Malaka, Sultan (??) Aboe Sjaid>, ten gevolge 
waarvan een kleinzoon van Mani Poerendan als usurpator den 

1 Deze Bendahnra Sri Maharadja, zoou vau Sri Xara-di-radja Toen 
Ali, eu dus kleinzoon vau „Baginda" Mani Poerendan, was geboren uit den 
echt van zijn reeds sentelen vader met eene jonge prinsea, Toen Koedoe, 
nadat deze oude lieer met volledig sueces .tjoela” =» tjoeln badal. = rliinoceros- 
lioorn (als aphrodisiaeumi had genoruen (zie Verhaal 13 : ed.-Shellabear, 1898, 
p. 56 — 57 en 62); als knaap heette hij Toen Moetalur, wiens grootheid 
reeds daurdoor voorapeld wrd dat uit zijn jong hoofd somwijlen een vlam 
opsdioot, waarvan „de glaus reelu ten heme) giug” (slot van Verhaal 16: ib. 
p. 84 r. I3l — bij \ rouwen pleegt, zooals we van Java woten, het analoge groor- 
lieids- en lieht-verschijnsel uit te stralen van hunne „heimelijklieid’’ \rahasya ) ; 
zie vooral de Pararatou ed. Brandes, 1896, p. 16— 17, en 51—55; of 2' ed. 1920, 
p. 58 en 66 — 67 , word eerst Toemenggoemr (Oppertiscaal) van Malaka, met 
titel Sri Maharadja 'ib. p. 85', wordt dan op allergeestigste wijze — door 
middel van de voor Bismarck zoo ergerlijke „ Unterrocks-Politik" — tijdeus 
Sultan Vlalunoed Sjah ica. 148o — 151 1 in Malaka) tot Bendahara (begin Verhaal 
27, ib. p. 122., wordt dan, conform alio voorspelliugen (verg. Verhaal 26, ib 
p. 110, 112). een geweldige Oraag Besar (p. 122), maar wordt ten slotte in 
Verhaal 33 — d. i. dus tussehen Verhaal 32, met de eerste komst te Malaka 
van Port, schepen louder „Ga ngs a i o e Pa r a i r a" = Gonealo Pereira; maar 
lees: Diogo l.opes de Sequeira in Sept. 15016 en Verhaal 31, met de komst 
van den veroveraar Albuquerque iOp 1 Juli 151! — tot opstandeling, en 
vindt zijn dood up last van Sultan Mahmoed (ib. p. 148 — 153). Natuurlijk 
is de vooistelling in Verhaal 33 ointrent Sri Maharadja nog zeer partijdig. 

Het feit, dat de Sadjarah Mel. zieh zoo grof vergist door Gonealo Pereira 
te noemen uU eersten Port, vluotvoogd die in 1509 te Malaka zou zijn vei- 
schenen — terwijl G. P. pa-, als nieuwbenoeinde Oapit.io van Ternate, in 
Vtei 1530 Malaka even nondeed, komend uit Portugal via Goa, over Broenei 
uaar de Molukken doorging, en ea 1 Nov te Ternate aankwam, maar er 
reeds op 27 Mei 1531 werd vermoord door de Sangadji's (verg. Tiele in Bijdr. 
Kon. Inst. I, III. ls79. p. 11 -16) — , i- bewijs 1 . dat deze moord een ge- 
weldigen indruk gemaakt had ; 2'. dot Verhaal 32 limr te goedertrouw dwnalt. 



4h2 WAS MAI, AKA EMPORIUM Vm'iR 1 4« •! I A. I)., (>F.X. MAT. AJOEK ? 


troon had kunnen bemachtigen. Grontvader en Oomlief waren zoo 
de promotors gevorden van Malaka s I e Sultan, IMoedhafar Sjah. 

Hoogst merkwaardig is zeker, dat '.tits uit de bevoordingen 
der Ming-Annalen (Boek 4 2 5) is op te maken, hoe daar in Malaka 
tusschen 144b en 1 4 bo . \ . 1 ) , een dvnastick drama is afgespeeld. 

Immers : in 1424 komt bl s i - 1 i 21 a - h a - 1 a ~ — Sri 2Iaharadja 
[Moehamad Sjah?] op eerlijke wijs op den Troon, als zoon 
van zij n vader 21 u - k a n Sa-u-ti-r-sha j =: 21 e ga t (?) Sekan- 
d a r (? ?) Sjah, zie reeds biz. 20; die in 1414 zijnen vader en eersten 
Vorst van 2Ialaka P a i - 1 i - s u - r a = Permaisoera (= Radja I s k a n- 
dar Sjah) had opgevolgd, en toch we! gelijlc te stellen is met 

1 In dat Veihaal XIL is took -.'eu -Mi X.u'.i-di-r.uljj ' de grootu promotin' van 
Radja K.mui (zie otizen hoofdn-k-r, biz |.">7— 15Sj by di» n-> bedrijf <>m zijnen 
Imlfbroer Radja Ibrahim = Sultan Aboo Sj ad" vail den noon te stooten, en 
zoo zelf Sult.in te word'-n; veig Shellaboar’s transoriptie-tek^t 1*98, p. 50--52, 
met den 2= 1 druk, L9L0, 1, p. Tu — 7d Welht Ari Xai a- di-rod jn" was dat echterV 
Radjn Kasim's overgiuot vader v.m mneders/ijdo. dus de oude Oppertheaaurier 
-Panghoeloe bondaharn van dien na.au mt Verba. d XI; of wel zij n oom Toon 
Ali, die in de Inb'idimr volmt wordt eenoomd ,.8ri Xara-di-radja Toon Ali”° 

Op zioh zelf pleit d»* w-.arseliijiilijkbeid van r vmhaal al voor den betrek- 
kelijk jongen oom, en met \oi*r een -?rokouden overgrootvader. Mnar nu m 
or daarvddr ten zumetje in ’t \erh.< *1. dat nitsluit-s»*l geeit, mxts men de v cr- 
> al sching in den uacwi herstelb. Er v, onlt d.uu vet told, nadat Radja Ibrahim 
tot Sultan i" wrhoven, hoe Radja Kasim verbonnen word door toedoen van 
R. 1/s g root vader, den Vnr**t v.m Rokun, en nu in orien inoede visschorman 
was geworden; de Rijksgrooton rnokten daamver. in de woning van den 
Beudahara (i'<tnim..ah *ri Aniar <li Radja; te voi en Perd.aia manteri in Ver- 
Itaal XI) zioh v**r/ame!«-nd . do Boud.di.o .» trok /yn sehoudors op, on vroeg 
wat kunnen wij et nan doeiiV he Uijk^gio.iten gaan dan ''til naar huis, elk 
zijns w**egs. En dan \o!gt - ik goof hn.r nu de goede. d w. z. terechfc <>p den 
vervaUehtuu iek»t \eibete»d*‘. vermling van Makkl — : „Cepeudanfc Sri Kara 
J)i-Radja peiisa d.ais son rue ir ♦ eott* attairo; bn*n *>oiivont il nvait invite 
Radja Kasim a temr mane**i u\»*e lm dans sa mamon, car la mere de 
Radja Ku bi in ,j t hit «i.i * e 1 1 r M p 75 Do spatioormg is van mijzelf. 

Hier hebbeu \w du-< dmdolijk den oom van Rad |a Kasim . Sri Nara-di-radja 
( Toen Ah), dm al stil m /ijn Imp- g .-it rebelloeten, en >trak> promotor ssal worden 
\ an den coup d'e’ at, \ ergezeld met mo* d op „*ulta u" Aboe Sja id, en later dan ooh 
tot belooning zelf Bond ihaia wordt Xu hebbon alle Mai. tekston (Singaporo-ed. 
piinceps, ca. I s 40, p 112. Dul unei. l*ob. p IGJ, Klmkert — welke Abdoeliah’s 
grondtek-t volgde , 1*M. p. 12-> 129, Shoilubear, 1H98, p 102 . Skellabear, 

I ^9*, p. 51) M»‘l dat r**dege vend -A ‘tziniietjo ; „k:i ien.i bon da Radja Kasim 
itoe saoedaia p.-danj.-’ . in.-nroijk le-bhen alle 5 doze edifies in den aauhef 
van dien /in. »Maka Sri /bc?;e-di-i ."J jn", wat m eens uit de lucht valt, geen 
onkel voibaiid lmudt met don tt*k-t da >rvdoi on da. ana m dit XIP Houtd- 
•^tuk, on konnelijk word vervab<‘ht un h**r nnrspronkelyk-|uisto ^M;ska Sri 
AMra-di-radja." 

O 07 e laats* - * lo/ing lo*i'.'old* ^htlbbeai dan t»ok m /yn 2^ iran'»euptie-od 
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den Radja Ahmad" = 'Railia Bc-sar Moeda 1 van 't 
begin van Verhaal XIJ. Deze Hsi-li M a- ha-la regeert lang, 
minstens tot 1445, want in dit jaar koinen gezanten naar China 
‘who asked that the king Hsi-li Pa-mi-si-wa-r Tiu-pa-sha 
[= (,,'ri Paratnegwara Aboe S j a i d (?) : en dan = de ‘Sultan 
Aboe Sjaid - der Sadj. Mel.] might obtain a commission for ruling 
the countin'*, terwijl the [old] king nog leefde; datzijndus: 

191U, I. p. 71. regel Is v o. <T«e-tig is, d.it m bet ex der Singapore-uugajf 
van Abdoelloli dat sedert 1915 liet eigendom is \au net Ivon. Instituut, een 
studeorendu Hnllandsche eigen. mr van vroeger (ik veriuoed n.ur eigen. mrdig- 
heden van liet selinft Prof. Kieinanul l.e unt potlood in Arab letters in 
murgine bijsehreet" „Kavu?" 

Hoe sterk teeds vroegtijdig op deze pleats geknoenl is gewm-deu, blijkt uit 
de zeer verdraaide vum-stelling in Leyden's veituhng .Sti Vila [dus = Bidja"; 
di Raja, howevei, redacted in bis own mind what was to be done, he had 
been constantly m the habit of inviting Raja Kasim to Ins house to eat and 
drink, because bis brother had been bainlahura to Raja Kasim” 
ip. LIB)! Of is dit wan-\eitaliug. J 

1 A’olgens Veihaal X — XI voIgt „Radia Ahmad" — ..Radja Be-.ni Moeda" 
zijnen vader .Radja Iskandar Sjab” te Mnlakn bij diens dood op, nadat 
deze uit Singapore inn 32 |aren leg.) nevluolite Vorst er 3 jaar geregeerd zou 
hebben „m ongestoorde rust (kardru die „Rad|a Besar Moeda' maakt de 
eerste vegelingen van liet Malaksebe hof, regeert eeu met venneld aantal 
jaren, en wordt upgevolgd bij ziju dood door den middenste van ziju drie 
zonen. die dan ook ..Radja Tenar.ih’’ er beet, ook deze regeeit eeu niet ver- 
meld aantal jaren. sterft en wordt opgetolgd door ziju zoon ..Radja Ketjil 
Busar” (naani van een jongeu Kroonprius web, die Moslim wordt, en ber- 
naamd .Sultan Moeliamad Sjali'. Hoogstwaarsclnjulijk is deze laatstn 
inderdaad de/elfde aU de Hsi li Ma-ba-ln der Ohm borichten Dit een en 
under volgens den tekst dor Sadj. Mel in de Abdoellah Moensji-Dulauner- 
Shellabeai-edities iea. IsPl l s 53 tMlOi. xvelke diik reeds in vertalmg voor- 
komt bij Leyden in 1~>21 m c p. b9 V • 1 ■ . 

Er is edit it ook een nmUre Mai tekstlezmg, wa.uu’t door Valk.mi.is is 
geput, m zi|np ..Keschivvinge van Mnlukka" iV. 1" di , 1723, fob 313 — 320: 
ook in tabelvorm op fo! 3V21, en welke reeds eerdei in 170S voorkomt in de 
..Voorreden” van *een hofhebber der Maleiselie taal" — Ds Petrus van oek 
Vohm (zona Is Valent ijn op tol 313 317 zelve zulks erkent . verg. ook W erndly s 

Maleiselie Spraakkunst 17.16 p 2Si 290'. die zieli bevindt voorin d! 1[ der 
^Collectanea Malaiea Voeabularm of Maleiselie Woord-bm-k— ameling''. Batavia, 
A. L. Loderus. 170's ( PS Lniv -Bibl. Leideni Beiden. V d. Vorm en Valentijn, 
seven toeh als achtereonvolgende Vorsten van Melaka’ 1 '. ..Sultan" Iskandar 
Sjali, reg 3 jaar te Smnapoera eu 22 te Alalaka . 2 .Sultan" Magat. regeert 
umar 2 jaar. 3" .Sultan” Mnelmmad Sjah, eerste Mob verst, 57 jaar: 4’ ..Sultan” 
Aboe Sjaid. ieg sleebrs 1 |.iar en maand : eu die. voegt Valentijn too. ..door den 
lvomng van Arrae.iu ' = Rokun is doodgOAteken" {ten tactb'’re teketreriahching '/ ; 
5”. Sultan Moedhaf.tr Sjali, reg. 40 jaai ; 3” Sultan Mansoei Sjali. 73 jaar 

Men zier, dat deze oudeie tekst dor Sadj. Mel beter klopt met ,1,. I'bin be- 
riebten, dan do |ong»re waarm een Vors' 'Rad ja Tengnb) ti 'Ogevoegd sebijut . 
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gezanten, die verzochten dat de eerntgenoemde als Radja Moeda 
zuu mogen optreden. Maar dan ineens, zonder overgang: In 
the year 1456 Su-lu-tan Wu-ta-fu-na-sha sent as tribute 
horses and products of his country, and asked to be invested 
as king , terwijl deze in ca. 1458 regelmatig wordt opgevolgd 
door zijn eigen zoon, aldus . -In the year 145b this king’s son 
[sic], Su-tan Wang-su-sha [= Sultan Mansoer Sjah, 
de Groote; desgelijks door de Chineezen tot -Wang-su* ver- 
haspeld, zooals de AT in den naam van zijn vader Moedhafar 
tot dVu-ta-fu-nai], sent envovs to bring tribute, on which the 
Emperor ordered some officers to go and invest him as king.* 1 

Men voelt het argununtion c.r silentio: Sultan Moedhafar 
Sjah is geen zoon geweest van den vorigen Malakschen Vorst, 
doch een usurpator, die tus-when 1445 en 1456 alleenheerscher 
wist te worden, en zijn eigen dynastic grondvestte. 

Welke bronnen heeft nu Toen Moehatnad in 1612 — 14 ge- 
bruikt of tot zijn beschikking kunnen iiebben? Hikajat’s die hij 
met name noemt zijn er maar 3: 1". de hikajat Iskandar, 
in ’t begin van Verhaal l : 2°. de hikajat S a j j i d i n a Hamzali, 
aan het slot van Verhaal 1, en in den beginne van Verhaal 
XXXI V opnieuw ah hikajat Amir Hamzali en hikajat 
Hamzali, ,>°. <le hikajat Moehammad Hanafijah op 
dezelfde pick in Verhaal 34. l)it noemen bewijst allcen, dat 
deze drie Maleische, op Perzische origineelen zcer sterk gein- 
spireerde, hikajat’s reeds bestonden ?vW 1614. Van de laatst- 
genoemde heeft Dr. van Ronkf.l in 1896 onder de Mai. hss. te 
( ambridge nit den boedel van den Orientalist Th. Krpenius 
(t 13 Nov. |o24) een brokstuk teruggevonden ; de historic 
van hamsa in het maleijts-, en ' d’. van alexander de groot 
kwamen ah n”' / en <8 voor in den boedel van den Raad van 
Indie, Isaac de Saint-Martin te Batavia (t 14 April 1 (Ob), even- 
ids trouwens 3 exx. van de cronijk der maleijtse koningen 
(n 0 ' 11-12), zooals we sedert l‘>0<> door Dr. de Haan weten. 2 

Bovendien heeft Wilkinson in de Introduction tot zijn Malay - 
Engl. Dictionary ( 1 1 X K 5) er op gewezen, dat de Radj poet-auteur •’ 

1 zCie Oroeneveldtx Note* (t876i, p 129—1.12; of 2* <-d (lss7), p 249—251. 
De transcriptia van aenigu Chin tvpen dank ik aan den hear B. Hoetink. 

’ Verg reap. Van Ronk.d in Bijdr. Kon. Inst. 6, II >1896), p. 1—2, 5, 9, 
-n dan \ ooral 54 56; De Haan in Tijdsclir. Bat, Ben 42 (1900), p 299. 

' Het „R.unr want de scdirijver vandaan kwnni Izie volgande nootl, is het 
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van den Boestan as-Salatin (den Lusthof der Koningen ■), die in 
Sjawal 1047 Hidjra = Maart 1638 A. D. in Atjeh zijn werk aanving 
op last van Sultan Iskandar Thani (Jan. lo37-t 13 Febr. 1641; d.i. 
de opvolger van den ondenverper van Djohor, Sultan Iskandar 
Moeda, in 1613 en definitief in 1613), * mentions having written 
a history of Alexander, so that the Hikayat Iskandar 
dz u’l-kar n ai n had not been long in existence in A. D. lbll 
[lees: 1612; en eigenlijk 1614]. (p. VI-VIl). 1 Yermoedelijk moet 
hier als n° 4 nog bijgeteld worden de al evenzeer op een Perzisch 
origineel gei'nspireerde Maleische versie der Tadjoe as-Salatin 
("Kroon der Koningen-), welke immers het chronogram 1012 
Hidjra 1603/4 A.D. draagt (het woord ghaib = 1000 -f 10 -r 
2), en eenen auteur vermeldt, wiens toenaam men evengoed al- 
Djauhari = «cle Juwelier> als al-Djohorl = «de Djohorees-- kan 
lezen ; zoodat hier waarschijnlijk een Maleier te Djohor-Batoesawar, 
in het midden der regeering van Sultan Alaoeclin Ri'ajat Sjah 
(ca. 1507 — o Juni 1613) en diens factotum Radja Sabrang, bij 
zijn volgen van een Perzisch origineel nit ca. 1160 (van Bochari 
al-Djauharl; tusschen 1152 en 1176 A.D.) opzettelijk heeft ge- 

dorp „Raner” iu den staat Uikanir 'of ..Bikaner”), reoht X. van de koofdstad 
vandien naatn, in Rajputana. Hij was dus eeu sterk vermaleischte Radjpoet- 
Arabier; niet een Guzerat-Arabier. zooal= men altijd non moent. 

1 Door een lapsus sohreef Wilkinson op p. VI: ..The Bn s tan u 's -sal a tin 
ia dated A. D. , hierboven is het juiate gegeven. Zie tooh over de 

dateering van het boo fd werk, en het later toegevoegd verlengstuk, Dr Holshn 
D.iajaiumngrat in Bijdr. Kon. Inst. 65 (1911), p. 13*3 — 137: waarmede de vroeger 
door V. d. Tuuk in Bijdr. Kon. Inst. 8. I . ISKfli, p. 194 gegeven dateering „in 
het jaar 1040 volgeus de Mohammednansche tijdrekening” werd gereotificeerd; 
omdat aan Dr. Hoesein bleek. dat in de Alai, interlineaire vert ahng der Arab. 
Inleiding van het werk het getal „toedjoeh” was vergeten. 

De auteur Noer ad-din ibn Ail ar-Ranlrl was opnieuw — op Zo. 81 Mei 
1637 in Atjeh gekomen. In de lijst van zijn talrijke Arab.-Mal. geschriften. 
deeU van vdur 1637 immers strijdseliriften deels tegen den door Sultan 
Iskandar Moeda (j- 27 Dec. 1636) geprotegeerden en op 24 Febr. 1630 over- 
leden Sjamsoedin as-Samatram (= den Paseier) , gegeven door V. d. Tuuk 

I. c. p. 462 404, komt eene Hikajat Iskandar eohtor niet voor. Het hierboven 

gecopieerde zeggen van Wilkinson is niet te controleeren als steeds, laat 
hij na preoies te zeggen op welk" plek zijn gegevens te vinden zijn — , en 
misschien zelfs wel foutief; aan den anderen kaut ts juist Wilkinson een 
specialiteit in den Boestan, zie noot 2 op de volgende biz. 

Zie than* over ur-Raniri nader het Proefschrift van Dr. H. Knit me a, ,Een 
Javaansche primbon nit de 16' eeuw" (1921 1 , p. 32—33, waar in noot 8 aan 
Dr. yas Roneel’s ..Catalogus der Mai. hss. van het Batav. Gen.” '1909, p. 51 It 
wordt ontleend, dat hij in 1054 H. (= Maait 1641/Febr. ' l-V ..naai Rantr t-nig- 
keerde”, on zijn Alai, auteurs-loophaan toon dus afslooi. 
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specie! met dat Djauhar-Djohur. 1 Want gelooft men met, dat 
alleen reeds de titcl van dien Atjehschen Boestan as-Salatin ■ uit 
ca, 1038 ten Iitteraire tt-goiietw.% tegen den Djohorschen ‘Tad joe 
as-Salatinj van ca. 1*'03 en rien Djohorschen Soeialat as-Salatin » 
~ ‘Sadjarah Welajoe. van ca. 1M4 te zamen 3 

Xaar mijn historisch gevoel nopen.s den strijd ora de hegemonie 
over de Maleische landen tusschen het parvenu-Atjeh en het 
ci-devant Malaka-Djohor, tijdens ca. 1 350 tot I Old, ligt hier dus 
onk de reden bloot, waarom die 3 toonaangevende Maleische 
geschriften analoog lieeten ; terwijl dan trouwens dat Atjehsche 
posterienre werk een soort van theologisch-historische Maleische 
Kncvclopaedie in 7 Boeken mag genoemd worden, de ‘•Lusthof* 
van Atjeh’s wetenschap, 2 zij het dan ook geschreven door een 

1 Over den ooi'spronkelijken I’eizisoben soluijvei Inaar lioogt* \vaaischi|U- 
lyklieid ten miust", want Het I’eiz. origintol is nog niet teruggevonden), zie 
Dr. vav Konkel’s studio „De Kroon der Koningen”, Tijdsvhr. Bat. Den. XL! 
(HOO;. p. 55 1,0. vooral p. 02 i;.) en 67. Te reel editor is in deze atudie de 
mogelijkhoid m. i veronarhtzaamd. dat de Maleisohe vertaler in 1012 H. wel 
dogclijk (.'i'll Djohoives knn zijn gi-weest, die dan .Boehari" als now de plume 
behield. en nn-t het al-Djauhnri npzettolijk dubhelzinnig was. Hoezeor de Mai. 
veitulei eon Mai. omnviher rerun.-, wa-, kan ivdeieen zeif uagaun die de ver- 
tnling van Marbi. mt |s7b ter hand lieemt . Alaki >ta Radja-Ritd}a on la Couronne 
des RoiS'. omdat deze. behalvi: veisi liilleude noten, do goede gedaehto heott 
gehad arhterann registers toe te vuegen: men zip liter de pluatsen i. v. „Malais , 
en de dual'll i| nangewezen plaatsen m Hoofdstuk 1 , •"> idrie stilksi, en 21, 
waarbi) -lie op p. 100 m Hoi'ldsnil, 5, en op p. .122 m Hfst 21 wel de sterkst 
sprekende zyu. diet chronogram stunt in de Mai hileiding tot het Boek van 
21 Hoofdstukken; / le by M.iire. p 11, en in do tekst editie met Ned. ver- 
taling dooi d'. P Rooida van Kysingii. Bataun 1>27, p 7. De undere boven- 
bedoelde plekken bevinden zirh bij Rnorda v. E op p 2f>, ad, 5a, HI en 20/. 

Het z". r bi/ondere van de/e Inleiding, waarin de Alai, omwerker-auteur 
met mindci dan 7 bvnneu met name noemt waai'tun een door Dr van 

Uonkel be. p. t; >, de Aelil.iq-iMneh-mi, went tlimsgebraebt als een werk dat 
in 1405 A. D volroonl was , en ln-t /jei bizondern der svsternjrisolie indee- 
lmg van bet eigenlijke Boek in 21 Hoofdstukken. doen m i. niet enkel aan 
de baud, dar die luleiding i/ehetl .a ->/ is van de band van den Djohorschen 
ontwerkoi -auteur, immi zelt's. dat missel/ ' n de/.e Maleisvbe ^Bochaii al-Djauhari” 
en de Bendahai.i Tm-n Afocdi.imad dpi sadjarah Melajoe iwelko bAk een Inlei- 
dim; en bbk een -vstem .n-ohe irideelmg dei Verhnlen vertomitb goede per- 
suonlijko kennissen zijn geueost 

Hot jaai Ha — Elie 1012 H b.»p van 11 Juui Ujnd— 1*0 Alei 1004 Anris. 
Yooi Djohor - ~ Djuubat. /in on- V Gedeelt: biz. 126, en Ul.i 1 .14. noten. 

5 Van dozen tekst in 7 Bnek.-n men zie de s'uuniiere opgaat bij Van 
det Tuuk, 1 e. I S6« > . p 12.5 he.-fr Wii.mnsos. te binge pore m ls90 en 
1000 twee deelt[es mtge^eten, belaas alb'en m Aiab karaktera. Hierm be- 
\ unit zi.-h Book 1 van 27 bonldsuikken g.-h.-el. .-n van Book Td alio Id hnofd- 
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man die een geboren Rad ipoe taut r was en op last van een \'orst, 
die evenmin geboren Atjeher was, doch Pahaugtr. 

De 4 genoemde Afaleische hikajat’s, welke gewis vdrtr 1 (> 1 4 
bestonden, bewijzen alleen dat een litterair-historische arbeid gelijk 
de Sedjarah Melajoe niet als een meteoor uit de lucht is komen 
vallen. Maar welke hikaj.it Alelajoe-* kan dan toch bedoeld 
zijn in de Inleiding, 'gebracht door iemand uit Goa ; of zooals 
Leyden in zijne vertaling van 1821 (p. ljheeft: «a Malay story, 
which had been lately brought by a nobleman from the land 
of Gua ■ ? 1 )it moet een historische arbeid zijn geweest. in tegen- 
stelling tot de 4 theologisch-legendaire en theologisch-morali- 
seerende van hierboven ; een historische arbeid, welke de vroegere 
geschiedenis van Malaka tot hootdonderwerp had. 

Want ander.s had het geen 7.in, dat Radja Sabrang («sa-orang 
Orang BSsar*) op de plechtige bijeenkoinst (Madjelis ) van 
Aloeloed-dag 1612 A. 1)., kon opwekken mn deze uit *Goa — 
versta natuurlijk: Malaka — gebrachte Maleische hikajat te gaan 
■verbeteren in haar inzettingen, opdat deze gekeml mogen worclen 
door onze kinderen en kindskinderen, en betracht door hen alien, 
en zij nut kunnen hebben daaruit , 1 of, zooals Leyden indertijd 
vertaalde: * that it would be proper for some person to correct 
it [scil. gene Malay story ] according to the institutions of the 

stukken, maar hot laaNto niot vnhocml ntiat poo tneded. van Prof van Roukel,. 

He verdere uitgaaf werd met op:et izestaakt, omdat zooals de chef dor 
drukkerjj van do Methodist Atissiun Pie»s in Mei 19W nnj bij navraag ter 
plaatse zeule bet vetvolg /on ..indecent werd! 

! De tekst veig reed*, bien . ••’>r Idz 4">0 151 met mint, en I7.ii limit vnlledig 

m zijn verband. ala tilting van Radja Sabrang op dm Madjelis r D.m pada 
soewatoe masa lialiwa — zoouaar] fakir -- Toen Moehamad] doedoek pada 
-oewiitoe Madjelis dpngan orang be-.ar-bca.ir berscnda-goerau — zich verniaken ; 
eon ]eu d'espru iiouden,. Pada all f a ra itoo ada sn-oriing (hang Besai — Radja 
•Sabrang], terlehih moelijanja dan terlcbih mat tabatnja danpada j.mg lain: 
niaka berkata i]a luipada fakir rerht ttrerks wendt zich dm nu Radja sabrang 
tot den Bendahura • -Hamba dcngat ada bikajat Melajoe di-bawa ololi orang 
dart Goa ; baraug kita eon nt ander unzerj p*‘rb,uki kiranja — toch., als op- 
tatief] dcngati istmd.itnia, .suepaja di-ketahnei nleli segala anak-tjoetjoe kita 
jang kemnedmn dnripadn kita, dan bnloli di-ingatkannja olf-h --gala mateka- 
itoe. sjaliadan adalab bi-roleli fnidah ija daripadanja.'' Satclah takir mmmngar 
dcmikijan, djadi beratlah Jtas augguta lakir ,d-iadzi mnerakkabmln djahiln 
naar pers. mededeelmg tan Prof. Van Knnkel. Arab, „degeen die berust op 
de onwetendheid" = mij onwetende, my nch-.uine] Toen Moehamad namanja. 
Toen Seri Laming timaug-timanganuja. Pad-.eka Radja gelarannju, Bdndah.ua, 
anak '' "etc zie 't vervnlg in noot - op biz loo hiervoor, en d,.n verder 
wear m uoot I op biz. lob shellabear, 1 s^s, p l — of li* ed PiU), p -4 
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Malays, that it might be useful to posterity- (p. 1). Men kan 
niet iets gaan «verbeteren • wat niet alreeds. zij het in slechten of 
onbevredigenden vorm, aanwezig is. Het moet dus een historische 
hikajat zijn geweest in den geest van de iatere Sadjarah Melajoe. 

Slechts eene Mai. hikajat schijnt aan deze omschrijving te 
voldoen : de Hikajat Koris, waarvan een hs. aamvezig is in 
de Universiteits-Bibliotheek te < 'ambridge, geschonken door 
Wilkinson in 19n2 of vroeger, waaraan hij heel veel lexico- 
graphisch materiaal heeft ontleend in zijn Malay-Englisb Dict- 
ionary van l‘>03, en waarover hij in de Introduction (p. VII) 
deze allermerkwaardigste inlichting geeft : 

The Hikayat Koris, which is exceptional in that 
it contains many local references, clearly belongs to the 
period of Portuguese rule in Malacca [lb Aug. 1511 — 
14 Jan. 1041 : toen overgegaan in handen der Hollanders]. 
It was probably written in the Peninsula as it contains 
descriptions of the Sgmang and Pangan aborigines [in 
hoofdzaak kroes.harige rimba- bewoners; zie o. a. hiervdbr 
biz. 411], and it shows a friendly spirit to Europeans, a 
rare thing in those days. The Dutch are not mentioned 
[evenmin tromvens in de Sadjarah Mblajoe; verg. biz. 447 
hiervobrj. The Hikayat lndgra Mfingindfira ap- 
proaches the Hikayat Koris so closely in point of 
style as to suggest the same authorship or at least the 
same school of authorship.* 1 2 

1 Men zou kunnen meeuen, dat de 2 h.ss. uit de collect ie- Von de Wall te 
Batavia, door Dr. van Ronkel in zijn (.it. Bogus van 1909 (Verhand. Bat. Gen. 
dl, .">7 ) op p. 1B9 143 beschreven als Hikajat Koerajsj I — II — in welk 

tweede bs. de hoofdpersoou zelts Koeria of Koris heet, zie p. 142 — iets der- 
gelijks gaven als Wilkinson's Hikajat Koris uit de Straits. Men belioeft 
bet overzioht bij Dr. van Ronkel editor slechts door te gaan, en te vergelijken 
met het hierboven geeopiebrtle overzicht bij Wilkinson (hoe mterst beknopt 
dan ook 1 , om te zien dat ze niets met elkaar gemeen hebben. Van de Hikayat 

1 ndera Menginder.i — waarvan, blijkens Wilkinson's mededeeling op p. 715 
in zijn „Li<»t of Abbreviations", een lithograplnsche uitgaaf verscheen tePenang 
dus vodr 1903) — bevindt zicb. naar pers. madod. van Prof. Van Ronkel, een 
bs. in bedorven redaetie onder de eolleetie-Klinkert (f 20 Nov. 1913), met den 
titel Hik Dewa Indera Mengindera. alia-, Hik. Belah Toenggoel; verg. de door 
Khnkert-zelf in lb66gegeven lijst zyner hss in Xotulen Bat. (ten. IV. p.201,n°30. 

Wilkinson* hs. der Hikaj..t Kori-, thans ter Univ. te Cambridge, schijnt 
dus we! uniek ; eveuals troutvn- het hs. der Hikajat Radja-Radja Pasai tot nog 
toe uniek is gebleven, en evenzeer de Hikajat T parang Kolina, deze laatste 

2 bmde in de colb'etie-Ratrlos ter R, Asiat. sm- to Louden, n" 67 en 14. 
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Verder moet hierover helaas gezwegen. Tot tijd en wijle dat 
het Cambridge-hs. in wijder kring onderzocht zal kunnen worden 1 
— en dan in een uitgaaf met transcriptie in I,at. schrift s.v.pl. ; 
opdat niet alleen de Malaici. doch ddk de historici er profijt 
van kunnen trekken ! — , durf ik in verband met hetgeen reeds 
op biz. 430 — 132 hiervoor geconcludeerd werd uit Holl. en Fort, 
gegevens van tusschen 16Q6 en lnl5, de stelling poneeren : 

Joao Lopes d’AmokeIRA, geboren Fortugees, Toemdnggoeng 
der vreemdelingen te Malaka, oud-vriend van wijlen Sultan Abdoe’l 
Djalil Sjah (t ca. 1367), vriend zeker ook van den Fortugeesch- 
gezinden Bdndahara Toen Moehamad, heeft op 1 Oct. 1610, 
toen hij te Batoe Sawar kwam om er vrede te sluiten tusschen 
Malaka en Djohor, medegebracht de Hikajat Koris; welke 
hikajat, in haar *- verbeterden » vorm, herrezen is als Sadjarah 
Melajoe, na het opwekkende woord van Radja Sabrang op Zo. 
13 Mei 1612, en het «hoog beveh van denzelfden als Sultan 
in najaar 1613 aan zijnen gezegden Bendahara. 

Maar 6dk moet er nog minstens eene andere bron zijn 
geweest voor Toen Moehamad: de stam- en familie-traditie 
Si-Goentang 2 3 — Falembang — Singhapoera — Malaka; een soort van 

1 Vrage: is de geu U curieuze passage door XewiiOLD in zijn Hoofdstuk XV 
(„On the wild tribes of the Malay Peninsula"), Dl. II van zijn Account etc. '1839), 

ontleend aan ,a copy of an old Malav MS., which was sent to me by one 
of the Salangore chiefs” (p. 394 — 395), niet vert.iald uit een hs., dat woer 
een jongero spruit uit ca. 1TOO zou kunnen zijn van de Hikajat Koris.-' 

3 Bij de duiding van dit Si - Goe n t ang = Mabamerne — den vulkaan 
Merapi in Minangkabau. blijf ik ten voile asnhangen de vroegere oplossing 
van Westexenk (zie oils 1' fredeelte, biz. 29—30 met noot en biz. 90 noot; ook 
biz. 455 noot )i; docli verwerp de uieuwere oplossing welke men hem m. i. 
te Palembang heeft wijs gemaakt — , die hij in 't voorbijgaan verdedigt in de 
dd. 30 April 1921 hier te lande ontvangen 1' ah. van het nieuwe te Weltevreden 
versohijnende tijdschrift Djiiwft lOrgaan van het Java-InstituuG, p 7— 

Deze laatste opvatting is de locaal-Palembangsche , in eoneurreutie met de 
Minangkabausehe overlevering; waarvan de oudste sporen te vinden zijn in 
den aanhef van Verhaal II der Sadjarah Mel., rerwijl de oudste beschrijviug 
dier locaal-Palembangsche traditie gegeven is door VV. T,. he Sn ri.er, „Proeve 
eener lieschrijving van het gebied van Palembang" i IS43), p. 189 190, en 

verg. er p. 2S ; daarna door A. L. van Hasselt in -Midden-Sumatra", I. Reis- 
verhaal, df. 2 . LS82), p. 42 15, en thans, met voile vertrouwen in de juistheid 

dezer locale aanspraken, door Wesvexekk, daaibij gesteund door zijn hoogst 
verrassende vondst van 2 inscripties in Pallawa-schrift .genre inseripties-Kota 
Kapoer, en- Karang Rrahh te Poetih Koekoe en te . . . tnaam nog onbekend-. 
op reap. 5 K.M. W. X. W. <'ii . .. van den Boekit Seboentang want zoo 
is toe h de juiste naain; bet „Segoemang" ook voor dezen 26 M. Imogen benvel 
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oude familie-hikajat. Xaar mijn Mellige meening zijn daarvan 
zelts de gren/en aan te wijzen in fie Sadjarah Melajoe: Verhaal II 
tot en met Verhaal XI (dit laatste ontdaan van zijn aan- 
gehangen slotalinea). I)e merkwaardige zin waarmede dat Verhaal 
XI dan eindigt, hienDnr op biz. 45n reeds ampel besproken, en de 
onmiddellijke scherpe < >vergaug op \ T erhaal XII met zijn ophemeling 
van des auteurs voorvader Man! I’oerendan en diens zoon Sri 
Xara-di-radja (4 Den Ali), den revolutionair, en promotf>r van den 
eersten heuschen Sultan Moedhatar Sjah van .Malaka (ca. 1450 — 

roeht AY van <1** Kota Palembang ii remilsrhing door do Maleiers ter piaatsn; 
de wnarhjke nnam sehpnt zelts allden te zijn: Boekit Lama, zie hieronder). 

De oudste kotte vermolding. wauiin de Palembangsdte „Boekit Seboentang’’ 
en een verminkt ..Pagar-roedoeng” vnn Minangkabaii al dooreen loopen, en 
wel in Lampongsehen mond, i- v.m J. A. i>v Bois. rontroleur wn 1S19 y 1333 
in de L.unpong’s, bij zijn*' besehrijvmg ,.De Lampongsche distrikton op het 
eil.ind Smnritr.*'’. opgenomeu in bet Tijdsehr. X -I.. 14’" ,|rg. (lsnil;, X, 
p. 2 15- -275 en dOSt 333 In lna -lothoofd-tuk Legeuden en fabeleu ", gaf lii.j 
o a *iit ovei den oorspronii \ nn I ndaloe- s= Poeloe Agaja dees wel Raja = 
gioob = Mtmatr.i ivem Dr Kiom m T. B. <t. TJX, 1921. p 129 „Zekero 
Wii.i Olah, een inwoner \an Tanali-besnr (het vn-te land van Aziei, had 
zieh in een, \an een wit bleed \ervaardigd, \ uniting op zee begeven. Daar 
onrmoette bij ivne gioore slang *b- bekende legendari-che nngn Sakri Moena, 
alias si KatitnoPiib"', die lit) doodde. Het lijk tail het dier teranderde in den 
hern Seboentang 'Boekit Seboentnng. hijgenaamd Kadjang 
Sabiil i he" "d i. eeu-stuks Mat 1 , in d*> nabi]heid der stad Palem- 
bang gelegen Aan den i«ct van dien berg jver.sta • heuvel van 2ti 
M.j slocg luj veitnlgen- zijrie tnniing up. X'ndat bij er eemgen tyd 
had douisebtagt, ont\um li u den n.uttn van tadju Isvhander, enz." (p. 331). 

I >e Sttrleb be-a-hritfr dan het eerst die ..begranfplnats, welke in groote 
eeie wordt g ebon den, -• te Boekit Seboentang... gezegd de overblijf- 
selen van Ai.es indek den tlehoiende re bevatten, die in de allervroegste 
tipien over Palembang beersebte. Dit grnf ligt op eeu‘ der heuvelen, op onge 
\eer een nur roeyens boten en beuesten de boot’d plants, in een zeer fraai 
cord, en is onigeven vail /eer booge /waie boomen . . . Het grnf zelf, dat door 
een dnk o\ erdel.t m vera. lmven Du Bois' Kadj a ug S a b i danglj, lieeft niets 
nierkwaardigs : op den heuvel \nn lietzelve zijn sleehts een paar zware regt- 
opstnande steenen, zonder eenig opsebrilt’' [wel al- de batoe medjan = baloe 
h,'rdagoe in Mmangkabati '[ l.e. p IS9 -190) Man op p. 27 bad De Sturler 
een Palembangseben inlander laten teirellen tan een .. 1 Vali-toed", gekomen 
mt .Madjapiibit". die „de doebter van eeiien drank" bmvde, en dan „De 
Wali-toen. vroeg nn a.iii zijne vrouw den naam van bet land, waur zij aan- 
kwamen. Zy antuooidde .. Boekit Segoentang (De naam van Palembang 
bestond toen nog met, . . Wali-toen teelde twee kinderen bet jongstn 
genanmd Jang pertoe»n Saktie, en bet oudste of de doebter Foetrie Sindang 
Riedob De Jang pertoean Snktie. gmg naar Pag.trroevong ; m Menang Kebaul 
De pot'trie Sindang Bieiok buwde met eenen .ifstammeliug van Ai.E\AxnER den 
Bfboiende, te Palembang, die den titel had van I'aheh " l.e. p. 2s— 29' Men 
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ca. 1458), cl u i cl t aan : dat Verhaal II — XI zccv wel een (omgewerkte) 
hikajat kan zijn, of laat ons zeggen : tjeritera, veleer 

door dien vereerden Baginda Mani Poerendan ; maar dat Yer- 
haal XII en wat daar verder voIgt fir sz van later dateert, toen 
die voorvader en zijn zoon ]egendair-histori>.che nguren waren 
geworden. ()m den scherpen overgang tusschen dat antieke ge- 
deelte en het moderne vervolg minder stuitend te maken, heeft 
dan, naar mijne meening, de auteur Toen Moehamad die op 
bl/. 457 besproken slot-alinea bij Verhaal XI gevoegcl, beginnend 

voelt liier alieeds hot patsklaar makfm der ilinanstkebau -hegendo voor Palem- 
baxigrfelie pdaat'elyke j>t io 

V.i> T Hi-rsnirr geett een vry uit\ nerig versing vail zijn bezoek op 2S ilaait 
hS7b aan den teu rechto lloekit Lama geheetou lieiivel, waar „\olgons de 
overievering 'der PalenibnugerV, h”t graf van I-kander Ib.oe'l-karnein" zieh 
bevindt Hij wijst op de Sad). Mel. i ed -Dulauner. p. J 1; begin Verhaal II), en 
tie verbastering die doze veilialen ..in den mond de-j volks” liebben gekregen. 
„lu de Pndang-ihe Hovenlanden en tot m de Xll Kite's by iloc.ua Labotdi. 
het Zuidelijkst deel diet Iloveulanden" vindt men overal verhalen veispivid 
vi>l lien's welko de ni nikr of ~t.unvo ler- der bovolking van een bei g tu-'vhen 
Palembang en Idjambi "voi >;n m Tanali Datai'. deni g nans Sigurntang-goentang 
geheetou, naar de via km znuden / ; j n ntgedaald, en de bewonors van 
Palembang sehijnen ei allonge toe gekuinen te /.yn oin . . IJ 'oe‘l-kai twins 
alXtaniUH'iing, met den gionten Mai-edomer vlu-n te veiwanen en het 
heihgo graf op den Boekiet lama, d i - n zij te tee lit of teonreeht 
voor denzolfden houden a!- den Boekier S i go e n t a n g der onde 
kronieken, voor bet gral van U'oe'l-karnem zelven mt te guveii" •! c. 
p. 42'. Htj viiart dan de iloe-a eoist een eind|e op, dan een kieek in -- vnlgens 
het /eer iimtriiet nu e kiaitje by iVr ~t,-nenk. ! c r.Ol. p. 7, than-, geheoteii' 
S. Tatang: very h-t miiideigeggend j ■ i :it t • • u t ond|e % j n P.dembung op kaai t 
IV m D. I) Vet lie .Vie 'I'eeJ i •>) .. M ldden-^ m o a t ra " koint aan den voet 

van „eeniae heu\e!V na 1 ion loeie';- by „liet kleiue dot i ]-■ Boekiet lama'’ 
,p 1J - J i. de .. L' oi'-ocn it >ekit" a, u de . Kedoekan Koekit ' op Woste- 
nenk'-s kaaitje: unarm K >l nlm wel z.i zijn . giafht, null". \ an .lav. ked o u k. 
m> e i_l o e k — mt” ra\ en , en b ■ ■ • ■ ike \ntidnar te vu -t het era t, zynde „een 
tcrvallen Ion met pennon nedekr" under diver-e olid- Muehtboiii,,en till., 
en „ voor de hut . up een ry \ ler 'Uenboopt-n, . . de gm\ en \ an Alexat. 'let's 
volgeiinoeu” (p 11). Van de zw.ue op-ia.mde -.teeiien. door L>e '•tin ler \er- 
meld. rept by met meet’ AlVeo vo'at , toe. - luail-. in er/e'-riuip van 
een paai I’.ingeianA to Palembang ,o\er den 11m k'et lama -piekende vernain 
ik. dat de lmening. dat darn !-.-r r-ai \an Ae-\ ; ,nd"i ihn Bronte gevotiden 
wordt. voKtieki niet door mien gedeeld \\mdr. in.uu dat men or o-nmaul de 
uidiukseh .'.juer vuet-t ipl en >i itm g vi»-'-indruk-.“i-.. g- in e-Tjampea had 
aangetioB'en" . p. 17 1 )o h ,n laT'- werd he f si.il. \ioeg.a hoog vereerd. .weinig 

of met mrer be/oeln ,ib 

L)e ..imirarie" met d *n Paio-itha ng^eheu ..IP- S' bo.*ntang ^Kain-heuvel' t , 

Verval-eiit B ; >“n.a‘nt .tug , 'leu iioi,ed"n l’.tiei.i’oaua e,.',,. nm airleien lagen 
lieu\el ..ti il l llllliroe en 1 I, ,1 .>■!, !!.•*: IO ii 1 den I; v ”d lit. tllg .'. 111 - 

1)1. 77. -il 
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met «Kata ra\vi» = «De woorden des vertellers (luiden)* ; waarin 
de politieke macht van Malaka opgeschroefd wordt voorgesteld 
als strekkende onder den zgn. eersten Sultan - Moehamad Sjah 
(ca. 1424 — ca. ’7>0) alreeds : van ■ Beroewas Oedjoeng Karang > 
in het \V. tot Trengganau in het ().; d. i. dus van Tandjoeng 
Karang 1 aan den X.mond der Larut-rivier (4 3 47' X.Br.) op de 
Westkust tot Trengganau (ca. 5°20' X.Br.) op de Oostkust. Een 
verdraaide leugen 1 C )m te zwijgen van de dan in die slot-alinea nog 
ten beste gegeven onzin-etymolngie Malaka — Arab. Malakat 
(of mal.ikah) = Emporium (* perhimpoenan segala dagang ). 

Tot die oudste historische kern mag evemvel Yerhaal I gewis 
/lift medegeteld; want hierin zijn speciaal-Djohor-Toemasik’sche 
legenden verwerkt in het slot, tervvijl in den aanvang van dit begin- 
Verhaal een afglans leeft van de Alexander-Iskandar-legende, die 
wellicht op Atjehschen neven-invloed wijst, daar immers Toen 
Moehamad r>6k op (> Juni lGl3 gevankelijk was medegevoerd, 
als BiSndahaia, van Batoesawar naar Atjeh. Kortom: Verhaal I 
is geheel en al uit de eigen pen van Toen Moehamad. 

Of er nog mXschien andere oudere tjeritera’s aan hem ten 

gewezen .. Piidany Veud|.inngan“ - zie voor alle dric Weatenenk's kaarrje, 1991, 
en /iju tekst p. 7 — . is dus geheel . .. aan Palembang's hunt 1 

Zeer belungiijk is dp verratMo iinnni .S T a t a n g" op Westenenk's k.uu tje, 
als van een kreek uitwaterend, even boven de kota Palembang, in de Moesi. 

Hij bfi'iigt lieht voor het steeds nag onopgenteikt geblevcn feit, dat in le> 1 1 
Maksdk.n in den 3*'- druk van /ijne History of Sumatra ueerschreef: „Tlie 
kingdom of Palrmhang i- one of considerable importance, and its river tanks 
amongst tin* hugest in tiie island, rt takes its rise in the district of Musi, 
immediately at the back oi the ramie of lulls visible tiorn Benoooleu, and on 
that account lias the name ot Ayei Musi in the eatlv part of its course, 
but in thi' I oner, is mole propoi Iv named the Tatung' tp. li.js ; en 
ahliis veitoont nok /ijn ka nt van Sumatra in dit horde : bi| den bovenloop der 
Moesi het bijschtitr .Musi Rivei", iloch lnj den lniddi-nloop ,'1’n tons or 
I’alembung It.". Dooi \Vlsik.m..nk begrijpen we nu dat dit ..Tutong" moot 
zijn Tatung; en dus bilk .. dat het nog steeds dnistei gcldeven „M licit a l a 
T. i tang", wiaia.in voigeiis ill n '.inl.et \ an \ **i li.. . * 1 II dei Sadp Mel. «Put.i- 
lembniig ’ = .Palombang" gelegen was, mots nnders in ca 1 H 1 2 bednidde a Is 
dien oudereu naatu voor het tegenwnoidige* Moewara Moesi. 

1 <)p de Eng. Zeekaaiten vcrha-pebl tot T. Ivrong; op delv.uirt der Straits 
Branch, 1911 Taninug Iviang; Zeemaiisgnls, II, 1916 lioek Ktang; iJennys’ 
I>escr Diet, of British Malaya 1391! heelr het coed, Tnnjung Kai.mg Het is 
dus aan den ingarig tot de tpgenwoordige liavenplaats Poi t Weld. Hetvooraf- 
gaand Beioewas — de mond dei > Brn.is, m h*** ■ ntieke landsehap Brtias = 
otigeveer Dinding zie oie /• HedteUe, biz. 49 met noot 9. i-n biz. S3), ligt lets 
zuid**lijkei, op 4’ 97 X.Br. - dient om liet te on dal sc in- i a ■ n uiu andeie kapen 
van dien na.im, o a. in Selangor, W punt Singapore mland, »'tiz. 
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dienste hebben gestaan, dan wat ik zou willen noeraen «de 
oudste kern-., Verhaal II — XI? Met meer aarzeling zou ik toch 
een bevestigend antwoord ook hierop durven geven. Xaar mijne 
indrukken vormen Verhaal XII — XVI (inclusief), beginnend dus 
met de verheerlijking van Mani Poerendan en eindigend met 
den dood van Hang Kastoeri door de hand van Hang Toewah 
op bevel van Sultan Mansoer Sjah (ca. 145S — f Oct. 1477) een 
jongeren 2 t!1 cyclus van historie-verhalen, indertijd te Malaka-zelf 
nog te boek gesteld v66r den val der stad (1511). Rekent men 
de daarop volgende 2 Verhalen XVII — XVIII niet mede, als 
ontbrekende en bij Leyden (dus v66r 1811) en in verscheiden 
Mai. hss. — zie hiervddr biz. 121, de noot — , en dus allicht in later 
tijd ingeschoven, dan dunken mij verder de overblijvende Verhalen 
XIX — XXXIV van den textus receptus Abdoellah-Dulaurier in 
substantie te boek gesteld door Djohor-Malciers tijdens het be- 
staan van de nieuwe rijksstad Djohor, ca. 1530 — 1564, in haar 
eersten bloei onder Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah II ; vodr dus 
de Atjehsche vloot van Sultan Alaoedin al-Kahhar (ca. 1536 — 
28 Sept. 1571) in + 1564 die stad kwam aanvallen, den Djohor- 
Sultan gevankelijk meenam, een nieuwen Sultan als eersten 
zetbaas der Atjehers op den troon plaatste (Moedhafar Sjah II ; 
ca. 1564— ca. 15S0), en zoo oorzaak wel werd van de stichting der 
bij-residentie Shloejoed (zie hiervodr sub f bij *Bukit Seluyut*). 

Die ♦ derde cyclus* van verhalen in de Sadj. Mel., zooals ik 
deze groep zou willen noeraen, begint dan met dat curieuze Ver- 
haal XIX over de zeemacht van Oedjoeng Tanah (= Langka = 
Galoeh !) in de tijden van oliin — zie biz. lit' — 117 hiervudr — , 
en eindigt met den val van Malalca in 1511, en de vlucht van den 
door de Portugeezen verdreven Sultan Mahmoed Sjah (I ; ca. 
1488 — i ca. 1528) naar Bintan. En ten slotte komt dan als 
Miieuwste gescliiedenis dat kostelijke Appendix, inderdaad 
vormend Verhaal XXXV— XXXVIII, waarvan we sedert 1866, 
en vooral sinds de transcriptie-uitgave van 186S, in ruimen kring 
de kennis danken aan StiELi a HEAR ; het Appendix, dat, naar 
mijn stellige overtuiging, geheel en al weer is van Toen Moe- 
hamad’s eigen pen, evenals Verhaal I, en de Inleiding vooraan ; 
dus werk van 1614 uit Hatoe Senear. 

Xiet graag zoude ik echter willen worden misverstaan omtrent 
den aard van wat ik hier als oudste kern, nieuweren cr-clus, en 
derden cyclus meende te mogen onderscheiden in de Sedjarali 
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Melajoe. Toen Moehamad is en blijft naar mijn v'olle overtuiging 
de auteur van het gansche boekwerk : maar hij heeft, zooals 
alle oudere geschiedschrij vers en aile histurische romanschrijvers 
tot op heden, zooveel mogelijk gebruik gemaakt van vroegere 
bronnen, vo'.gens het in zichzelf gezonde systeem van *je prends 
mon bien, ou je le trouve* ; daarbii den inhoud dier bronnen, 
en ook wel heele brokstukken nit die bronnen, overnemend, 
omwerkend, fatsoeneerend, naar eigen lust en voor eigen doel. 

Het was aileen mijn pogen om niet slechts met algemeene 
termen maar door een duidelijk, zij het geheel voorloopig aan- 
wijzen van een ldein getal scheidingslijnen in dezen inlandsch- 
historischen tekst aan te toonen : evenmin als de Sadjarah 
Melajoe litterair uit de lucht is komen vallen in 1614, evenmin 
is dit geschiedboek der Maleiers zonder oudere historische voor- 
beeiden toen geboren. 

De eigen bewoordingen der Inleiding omtrent de ‘'Hikajat 
Melajoe uit «Goai die verbeterd* nicest worden, zouden aileen 
reeds voldoen om zoo’r. exclusivistische meening te wecrleggen ; 
die gaan echter maar terug tot Zo. 13 Mei 1 0 1 2 . Maar veel 
verder teruggaand is het argument, dat ons bewaard bleef in de 
50 a 60 jaar oudere Port, bronnen : Barros’ IP Decade van 1553, 
Albuquerque Junior s Commentaries van 1557. YVaar zij in die 
jaren konden publiceeren een stichtingsgeschiedenis van Singa- 
pore-Malaka, en eene geschiedenis van de stad Malaka tot op 
1511, welke in groote hoofd/.aak parallel loopen met de Yer- 
halen 2 — 34 der Sadj Me!, in zecr verkort excerpt, en waar 
beide Port, historic! - werkten te Lissabon, zoodat men een be- 
hoorhjk aantal jaren in afrekening meet brengen voor het be- 
schikbaar worden van hun gegevens uit Malaka, mag men de 
ste'ling beweren in ca. 1540 de quintessence dier Maleische 
geschiedenis reeds te Malaka in notitie-vorm o| in tjeritera-vorm 
of in siair-vorm iMHaW/g zijn gewcest onder beschaafde Mala- 
kanen ; zoo, dat zij aan begaatde halt hlned-l’ortugeezen of aan 
onderznekende bevelhebbers (eapitaes) der vesting mr.ndeling of 
schriftelijk een excerpt daarvan konden leveren, hetwelk floor 
den riiksarchivaris Barros en des Yeroveraars zoon in het moeder- 
land kon worden gebruikt. ja, wanneer een 4H jaar later, de 
landarchivaris ('onto te Goa, die zooveel dichter bij Malaka 
werkte, in zijne in 15 l *7 afgesloten en in 1(>U2 te Lis.-abon ge- 
drukte IY C Decade, zeggende dat liij Barros, Albuquerque, en P) 
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Damiao de Cues 1 ten deele wil rectiticeeren in 't geen zij schreven 
over Malaka, eigennamen noemt ais Mevrouw ' Mildotania » van 
Singapore — de Heer Sang <NiIa Oetama van Verhaal 2 — 3 der 
S. M., plaatsnamen als Sencuder — Sekoedai bij Uiantana* = 
Oedjoeng Tanah, waarheen de i- it de stad Singapore door de 
Javanen verdre’’en Maleier* zich terugtrnkken alvorens Malaka te 
gaan stichten — verg. hiervoor biz. 32, tv>ot 1 ; en biz. 14‘* — 15(1 
met noten — dan herkennen we hierin echt-Maleische informaties, 
deels misverstaan, dee’s goed gebruikt en zelts nu nog van belang, 
welke praeludeeren op de Sadjarah Mclajoe die ca. 2d jaar later 
geboren zou worden. ( >m nu maar te zwijgen van den in 1.363 
te Malaka geboren en getogen h.dfbloed Manoel Godinho de 
Eredia, welke in zijne InformacHo da Aurea Chemoneso » van 
1599 eventjes (ed. Caminha, 1397, p. si) en in zijn <I.)eclaragam 
de Malaca- van lol3 in een heel lmofdstuk (XV. ed. -Janssen, 
1 S S 2 ) spreekt over de beiooverde I’oetri van den Goenoeng 
Ledang (alias: Mount Ophii ) in Malaka's binnenland, - waarvan 
<>bk bet slot van Verhaal XXVI! der S. M. zuo'n curietis verhaal 
doet als woonstce eener snort Sibvllijnsehe Maagd. 

Xiet minder gewiohtig dan dat Appendix-zell is echter de 
kolophon van bet 3s" Verhaal, die nog 'teeds onontraadseld is 

’ Hvt nos near m dit v-rb.tnd dom CoiAo t.,u lliinuo de Goes vein;, 
bij Ferrrmd, 191$, I, ill. met m at Idol : met. line., mil in zyn t hronie.i 

do i ei I). Emmanuel. Ill .1’ -i lit 17. in rip 1 een np.iervnikkie, sAiet- 
van Malika, we.abij geen vnU.'le ;. i.,iu t a -en \ioe_g ten Vor-t \vm J; veimrld 

b Vera over dat II >.M'd-",l: XV .mi IX.lier bnrre mt'reksfd bn I-'errand, I, 
p. 17J — dod .booiKeni !.•' l.ma" f-eiiter ut-t _bi vaste ineutugtie" zooal- 
Fnvre tlsTii veitaald lieeti. iiuir .do '■,.i.„ m .. [ .ba"o_ <p. Waziae Bare": en luj 
lieeft met de ongeloofelijke Inmate tan -1 Is*’, in. to*- . en betiudt zieh 
evenmin -a l'oue.sr do Milak.t". / m tl , Feimnd m i ■ no,.- roevceirt: maar hij 
is 11:37 En; met — Idol M. en bat O \ O tar. 'i-‘ sit'd Malaki 

Eredia'.-. Inionnao.b. is ,.| van tV.iy El' n teiYk tan vomj.i.ir lnOU limners 
opsedraaen aim t slot aati d.-n <■ it I'om Franei-e.i da (iania tiplens dieno 
eer^te 1 ion v.-( leueralaa*. J ■■ Me; 1 * ■ — '1 D, e itlnu . en nepnii ander/ipls 

Mi. H4_l l.ii Inn |a:t. 1 Vj7 a.- da r tan de be... odea ••••r'lnrei, der vlrmt vail 
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gebleven. Hij luidt, dan ’t eind dus van dit Verhaal. dal oils heeft 
gebracht tot een der laatste • regeer -jaren van den dronkaard- 
Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah III (ca. 1)9/ — 0 Jinn lt>13), naar 
de vertaling in hoofdzaak van Dr. VAN Ronkel nit 1901: 

Tot zoover is het, dat gevonden is door mij, geringen 
dienaar; gelezen in de hikajat van den doorluchten vader 
(God de Allerhoogste zij hem genadig), den Datoek die 
overleden is te Tandjoeng Batoe. In den tijd dat Djohor 
werd aangevallen cn veroverd door Djambi, werd ik, 
geringe, door dien doorluchten vader \ajahenda itoe] be- 
gunstigd met het lezen der Malehche hikajat, hoe de 
luisterrijke Vorst van den Boekit Si-Goentang [— Merapi ; 
zic hiervd/.r biz. 469 — 472, noot] afdaalde naar Palembang, 
van Palembang toog naar Bintan, van Bintan naar Singa- 
poera, hetwelk door de Javanen van Madjapahit werd 
veroverd, vervolgens (ging) naar Malaka, hetwelk door 
de Portugeezen werd veroverd, weder terugkeerde naar 
Bintan, (en) van Bintan vervolgens (toog) naar Djohor. 

'Pot zoover is ’t wat gelezen is door in ij geringe [letterlijk: 

' door des Datoek’s slaaf ]. Kn Allah weet het ’t be.ste. / 1 

Of men hier Datoek moot vertalen met grootvader* of 
» familiehooftl ■, dan wel ah oudtijds hoogen titel moet opvatten — 
zoo iets als ons . lleere — , moet in het midden blijven. Ook 
is het Tan j ung llatu van den tekst onzeker, omdat er nicer 
dan een kaap van dien naam tot heden bekend is, allereerst gaat 
men denken aan den plaatsnaam aan ’t strand in Midden-Pahang 
op 3° 12' N.Br., waar ook een Kuala Tan j ung Batu in zee 
loopt, vlak bij een kampoeng Tiring (lama) ; een nader onder- 
zoek van »de groote Maleische kronijk» te Batavia (Pis. n" 354; 

1 De tekM luidt: M Pada zaman itoe hingga milah )an; r danat oleh patjal 
jang dhuf <li batja di dalam hikajat ajahenda it"» , ralnu. Allah TaVila, ija- 
itop* Datoek jang hilemr di Tandjoeng Batoe Kapad:» D jolmr alah di-^era ng 

Djambi, patjal Datoek di-koerniai < julienda itoe mnub.it ja hikajat MAlajoe 
oleh Baginda teidjah dan Boekit ^i-Goent.ing toeruen ka -P.«l»-mbang, dan 
I’aleiubang ialoe ka-Bint -n, dan Bintan la loo k.i-Smg^pufia, maka .>Dh ^iuga- 
poera oleh Dj.iwa Madjapahit. Ialoe ka-Mniak.*. .■! di M.daka oleh Fermggi, 
borb.ilek poela kn-Bintan, don Bintan hdo*‘*lah ka-Djuhor 

Had itoeiah jong mrbarja oleh pat jal D:irot‘k M a Alhihoo n'd.mi ’’ «Shellabear. 
ed. 1*9^, p. 190; en verg . in een paar woorden ieN gewyzigd, ed 1910, It, 
p. 264 — 265 1. 

De f-emgo wijzigmg in deze tran-enpth* \an iniju hand i-, dat ik met 
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zie hiervoor biz. 453, noot 1) zal dat te zijner tijd wel uitmaken. 1 
l\Iaar over den tjJ, waarin deze kolophon werd neergeschreven, 
behoeven wij geen oogenblik in twijfel te zijn: net Mei 167'i. 

Want liet was in begin Mei 1673 geweest, dat de Djambiers de 
toenmalige hoofdstad van Djohor, Makfim Tauhid (dus aan 
een zijriviertje vlak bij Batoe Sawar ; zie hiervoor biz. 441) hadden 
overrompeld en verwoest, en den toenmaligen Djohorschen Sultan 
Abdoel Djalil Sjah II (reg. Ih23 — y 22 Nov. lt>77), zoon van den 
dronkaard-Sultan en daardoor neef (oomzegger) van RadjaSabrang 
= Sultan Abdnellah Ma’ajat Sjah der Sadi. Mel., de wijk hadden 
doen nemen naar Pahang. 2 Toen dus, in dat voor Djohor alweer 
zoo noodlottige jaar 1<>73, had tie ongenoemde steller van den 
kolophon van zijnen ajahenda (in ’t algemeen : »doorluchtcn , 
dan ook ' Vorstelijken > wider), n.l. den Datoek die overleed te 
Tandjoeng Batoe , de gunst erlangd ran . . . de * Hikajat AlGla- 
joe» = de Sadjarah Mdajoe te rnogen lezen, welke -tot zo6- 

„Kapada” een nienwen zin laat begmneu. desgelijks in de vei't.iling. Voor 
Dr. van Ronkel's vertalmg, zie Tijd'Chi .Bat. (Sen., dl. 4-1 > It >01 '. p 1171. Het n aja- 
henda" vftrt.mlde lk hover met ..doorlurhte vader", dan met ., vorstelijke vader", 

1 lien kan naLuurhjk ook dadelyk denken aan het Tandjoeng Batoe, 
dat in Verhaal XIX der 'inlj Mei.. slot, wordt genoemd als gelegen in de 
Selat Oengaran, d. v z in lint /.'ndelyk deed vau Straat llalaka, tusschen 
de .ovlanden van Ongarangh” i.zooals /e in Dagh-Rogister 1640 — 41, ISsT, 
p. 226 wordon genoemd) oftewel de eilauden op Sumatia's Oostw.tl ten Z.O. 
van Bengkalis en te'ii IV. tau Karnuoen, eenerzijds, en liet zuidehjkst deel 
van Malaya's Westvval anderzijds idim de l.mdsrh.ippen lluar, Butu Paliat, 
Benut on Kukubj. Wain eehter m deze sf-lat Oengaran van vveleer een 
thans volkomen vergeten n.iam. niciar opmeuvv genoomd in Verhaal 3d der 
Sadj. Mo] , nnnlifif — precies liet in Voihaal lb geuoemde en bedoelde Tnn- 
djoeng Iiatoe lag en hgt, is her nnj met gelukt met zekerheid te weten te 
komen; ik vermoed- de kaap bij Hatu, voluit B.itu Paliat, aan den Z. mond 
der rivier van dien n > am tverg. hiervdor biz 4u7> Het „T.md joeng (lading" 
in die „Selat Oengaran”, genoomd in Verhaal od, is de zeer vvemig uitstekende 
kaap van dien naarn tiisselien de nnmdingen dor dinar- en KAsang-rivieren. 

3 Zie over de/.e eatastiofe Xetaeher, o.o !’• 64, en over den toen- 

nialigen Sultan van Djohor p. 32—34, w.iaiby op p 33 zijn le.sidentie „Makam 
Tollned" vvoidt geiloeind, -- hetgeen men m I 1 ', 41 bij Valentijn. V. 1 il726., 
fol 343 a gespeld vindf „uvr Marram Thoeheet of uyt Djohor)”, en zip hi de 
Da gh- Registers L6H) 41 |lss 7 , en 1611 12 -r.HlOi passim de vervvijzingen 

van de registers op reap -M.tkam-toehpl ('*. eti . Maeeam f 4oeheet . 

Ducli by X'etsrhr-r viudt men adeeu het yvir verm-ld ,m 1673"; nit het Dagli- 
Register 1673 puoti, p 12s en 116 hlijKr nil, dat de piiste datum der ver- 
vvoestmg inner zijn pevveest c; 10 Mr» vau dat jam*. immers door den Pange- 
ran Dipati van Dpimbi, die op 3 Mei mt Paleinbang. kw.msim vredelievend, 
naar Dpdioi was vertrokken, teivvijl ree ls op Id Mei d a.v. bermht te Palem- 
bang werd onrvangen van de v'erraderlijke oveiiompelinv. -en d n t voorts 
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ve r r e w e r d a a n g c t r otic n door hem : d.i. dus . tot en met 
het sl.it van Verb a a 1 ;1\ 1 

I ) i t i\ dan de bnitengevvonc beteekenN van dozen koloph<>n: 
hot zegt ons nit ten jaar dat v<.’t tn-^chen 1 f » 7 v> en zeg ca. 1700, 
dat de tokst van de w>l!e<'!igc Sadiarth Meiajoe, geschreven in 
(znoals hiervnnr block ) Dal l«D:-> H = 1M4 A. D. to Batne Sawar 
door don Beiidahara Toon Moehamad. pa- ,'in hji met dat Ver- 
haal 3>». A "nt do Uxtu- rceeptus dor 44 Vcrhalen, zooak Abdoellah 
en Dulaurior on ioitolijk m»k Lo} don hem ga\on, ja. zooak :tlfs 
JJi. P. van dor Vorm hom v-. -r 17 os ni*»et hobben gekond, on 
D-. I r r. Valontijn hom tu-schui 170S en 1 7l2t> leorde konnen. - 
en Ds. G. II. Werndly \n»'»r 173*» hem kendo, i- de voile tekst ; 

de Kunni'-i; ^ >n Johor ik. L'.iliaii a* 1 lac. a w \\»*1 j.'i oi' In nt overland' 
u Ji_i m 'hr vei’.am. i» /«*k* i\ d.e »le ■'j.il llilaijat n.g.n Ifjohot — 
/A>‘ Ur. 2u\nb'»’T> ( aTaVe'm Mil . Lmdmi <!-,*') }*. I’M 2d7 bcjoit 

lira d» z** ic.it m .:n i lO-m IT j\ r * 4> Ujn l 11 "! If., di* nuiiier?, jan- 

r j,*\ nil l*** 2 i iii»*t i- Aj-iii K7 J», *-n Jan loi«[ : r m l« f t rind der lVeemv Des- 
uvlijh- Jr 2 h>*o t»* Ht.ivm: ’/■. L>i. Y.*n I*onk**iN < ’n . «.* 1.. LbUO p 275 — J7d 

1 M.*t nadmk vmwi,- .K v>. <l d-A • j me. naar dr wnaraehuw ma 

1 1 1 * * r \ dor m n> .or 1 .o hi/ 12>, -ho I>< \m« > i/tr >/«<:/ or/ it hm Mai h* n” 170’, 
tf Leiden, u n\ J i\ nw.IIK i • 1 . p. 2J1: f»n di-zelfde m- 

(l'M-lin^ 7i] In • zondm n'i .mmnm 1'i-bb. n dr Leid.vhe 1 is-. 1710 (Du- 
binin l** ..M-. A '*, 1 7 id mi JJin .1 ’ - n •• I- 4 d* Ham', him*},,* h--. did en di5 

i 'T‘ Van Honk, W < ‘ . 1 1 . r ! lb:>’\ p 2*’.- 27<> 

2 \\v inn Vi’i* i <«i t " O’liz-m i -r Vooj ^ an 1 70S 

/i" li it*t \ i ff'»i bk I**,:, ni.u* 1 ..\5 "i n fi--n” .!•• dan noi^ volf;»*iidy V«*i- 

{uiad'dm^ dr-. I’aiU”. ]> mid. nd .. 1 5. • t »i‘. in ‘r J.« -r I'liihti 1 7 O'- rn 

. V i 'it a* I i *u 1 i - r | » v.m iifli b. hi ti lr M.U wei L< n. »»n u »*1 . I Makota 

‘nrjr d.i ]{.<» dii* = 1 .id ; « >* • j— s l1 i,t if, . j indi apo.itra .ind..).i p.it.n c d. Ko- 

— . *1 1 1 +*'l « *ii i — \.m Al«*\ 'iid-'i .b*n . 1 iv.iiih-h van Uumuiah : 5 hoelalet 

iii-s. Ur na = ]'i-ii"i''m‘inii - * * *_r . . I Radjt. »*, d** illik i H.nn/eh, 7 de iHik.) 
Moeh iitnid II. ma lij di . v\iunbi| a. in noir kmu n 'a.~, ir*d^> dooi hem "mmenid 
n|> j> 5 - s j.nn'ioeddin’s Mm at- . » , m.i.**: in ci y d* 1 H;kd I>ma J.itim En 

ii 5 im oin^i-hrijtt hi] :ib v <-» I ir r . t"? - 1 « «r di'*nt tii'a-ud, dat ern lu fhebber wel 

\v.*j k ma in i ken van t bo.*!:, rena mid •.//', i'l*tu A t'S'ilifhi/na , oi pmnunnrnan 
ysifilhi radja-radj'i , nn* h .\.s m om <b* :,\ \ m. •! >»ok oiu dv n to fie, v\elke 
d’atkom-c d**r htdl'U^- ,> -n d** O'-v i"rn '.an ’t mull ij^r r>jl: mi land 

mi-, wrtoundt t" t ‘ "p _"i. -b* L'i t ! •* del I y ot *nff* • '•en " • p 0 

Vat.i'vtijx. <Ii** J.«* rv*r. a • * i 1 1 1 1 h* «*t v ^ep:**vi»ii v..n M.d Ii m zyn 

„ Ainnoiiirln* /aaken u d"»i < u : - hooid'.Mik II, m /ijn di. Ill, I ;172H», 

fol 2d - 27 — t-n nitt o,/ . /i».,d- \\ • • iidi' in ■ i * * \uoiirden tie /ijn Mai, 

Spia.ikknn-i^ v.ii 1 7d* i. ; LXVil. o r i *f \ - i ,uja . norm? d.uu onder de 
24 „Mah-oz‘* M-iinr* i.. m- * ^mi Vi ho,*’. Irrr. 5 ~d *<■' d,» Sc’ii \ \ er be/ir” I'phis 
noix 2, \vrdk»* hi; ie**t had li-iiui, n m * • - ; T : _c Gulden . aU i. In mi sn-ijU.utO’ 
iL'S'd 'tu> • o* d< d>_ t A r,nmjin to/- d< TSlnh if&cht' Ku^t, C7i van 

Maine**. Jut ii* b ii. nr * in t n At . ’’l ''*h>\ ma * m: i-en Holland ?ehe 
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maar gene der 38 Verhalen, ed.-Sheliabcar. In welk laatste Verhaal 
tegen het slot dezelfde Toen Sri Lanang die Bendahara were! 
in ca. 15S7) A. D., nm den h«>ek knmt kijken, dien we thans in 
effigie door MatelieffS secretaris op 27 Mei InOn kennen, ge- 
zien door Ho'dandsch-vijandige oogen ; en welke door zijne Inlei- 
ding van 1 (> 1 4 met een gepaste mengeiing van onderdaans- 
nederigheid en hoogen Orangkaja-trots ons zijn genealogie en de 
wordings-gesehieiienis van zijn geeste^kind voorlegde. 

De kolophon is dus een -Tainmat* van de groutste waardij. 

letter" En in komt inj m zun dl V, 1 ,1723, fol lt’> — B 17 intvoi’iiy op dit 
woik term/ m zijno ..Beseln vvinire van Mal.kka". imerar hut wonderhjkerwijs 
iiok „Kitab Hanroewa of Uaiiotoelia — zie uudoi noot 2 op biz. 4x0 — , erkent 
dat ..eer )k dit hi.it -.re beck beznr, 'k giuur hoht u\t een Vooneden. door mvn 
cj|. weze El AmpfRennot, den Hrer Pe t ru -• vail d**i \oiin, vooi het heidmkt Die- 
tionaimm van D. Hom-nm- ~ I>. '"ieviner jn 170\ u vrgeoevon, bekonion, 
on my ten deelen dnar tan hipr b.-diend lieb". en eintfo/f zijn Hoofdstnk II 
(zelicvl PU til uit de Sudjaiali M.'dujne \<ui 32 a 31 V.-ihalen giitiokkcn ; ileeK 
conform mot Van dp'’ Yonn -> konc excerpt. 1 c. o -1 — >, dec's ook kennelijk 
na.tr eiiteo uitvoeiige/ excel p' met <:•' kom^t del Poi tULTPc/cn tudens ..Sultan 
Maidim .il Sj;,h" i fol 3206, wa.nna liij de I’orr bionnen iraat exeerpeeren. 

En eindelyk Vlrndlv, vveike in de „ V'-oiied.-n" >p T.XVII' tot /yn ..Maleiaebe 
Spraakkunst’’ (17 >3 vcrklm.rt, dar i. . | zirh m zijn .bockzaal van do boeken 
dor Maleier=" hoe ft kuunen bedienen van ■( _d. n gcdiiikrcn Catalogue dor 
boeken, door den Eervv. Prtru* tax do I'm,,.' nappdatpn «reh k dm tp Batavia 
opcntlyk verkoedit z;n". d i. due c-'n nedmkte v -ilinirslij-t van kort n.a 17 Met 
L7.il jV. d Vorm'- ^terl'dag . 6 Vulentyn's Iijst van h'prboven nit 1723: c. ..pen 
lvsr v.tii boeken en pjpmien, dooi d'-u Kddvii Ilcie /muI- i/e •'( Mat tin nage- 
iaten". in W.t'.t door lb de Huan m X Lands A rehn-t to Batavia reniggevonden 
fverg lnervu.ir bl/ 40 i . dd 4 Mei '.U'.in . d ceil lijst doot hem/.,-! veil, VVerndiv, 
uemaukt ..van de Ai.ibiselio, M.ilpiseha en Ja runs die boeken, nngelnten door 
den Kervv UcrnnnHU x ktJde de //< ),i". oveiieden te Batavia dd. 01 Mei 1719: en 
ten slotte e ..nivuen enten m ek-ciie' i’ L\\ lilt Weindlv dan, m zijn 
veima.irde .Maleivhe Boekza.il" .ul.iei in yen im-k lioemt ondei de door 
limn opL'i-.-onid- en koiteiijk br^duew-n "9 s Maiemche jo bijna 3 maal 
zooveel a Is Valenrijn oenoenid bad, aU n 51 ^Sul'lctu-'hahitk n. of m t Malflisch 
Penmunan segal.i r.idjab /A sf/n/i of de nr L;,n»t do kommjen Hit bn.de is ten 
hnogste jiryswaaidie, met aileeii oni ti»* taal, n.aai ook cm de stolle, dam in 
vervnt nameimlijk. de afkonist del Maho-eliP kumn.'fii van Menander den 
( rrofpn, en de eevallen van 't .Ma'eis.dm ivk en Iandt tot op sic de komste 
der I’oi tuei'zcn" p. 352 J.Vl H.er lipofr men dus beem en find van .bm textus 
leeeptus, Verbaa! I 32 a 1 O.’ik ouder de bronnen zijn.-i aanli.iiineen vooraau 
noemt Worudly de „sS " - .Milab . u-'Uai.itliin ' ,p LWIIr. en indeidaad 
vindt men op p Ni het eita-it ...Maka berpe: anirkib '...vimuf MLak.i denuan 
'awtuno I’.ibaug”, ai lde"f de bl.: van lc-r ii.- dan ook uld .bladz "1 

Dit is i.iuimei. want Werndlv's a-mvvi|/.ni 2 ovu dienst kuntn-n doen tot her- 
ki'nmng van pen oud 1m der Saajti.ib M-e ajoe. de .* inlialin^j is uir 7 eilual 
13, ed-xhellabe.il. ls'js, p 3;i r 24 2!. mm valiant- ..Mika d.mg M poen 
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\\ ie hem dan ook precies geschreven hebbe. En daargelaten 
fink de nog zwervende andere Verhalen, die misschmi tot den 
tekst behooren. 1 

Was het afdwaling, /.ho I'itvoerig de histoire intime op te 
halen van de Sadjarah Melajoe, waar wij hier gekometi waren 
in het mi pas locaal teruggevonden Batoe Sawar? 

Innig ben ik overtuigd van niet. Want dit werk is per slot 
het eenige wat men een oud Geschiedboek der Maleiers mag 
noemen, line onbevredigend onk in onze moderne oogen. Alles 
wat daarna kwam in de 17' — 13 e eeuw, voorop de volumineuze 
Ilikajat Hang Toewah, de reeds genoemde en nog maar zeer 
luttel ontslotene Boestan as-Salatln, de bS'-eemvsche Hikajat Radja- 
Radja Pasai, is Of veel meer roman, of van vee! minder alge- 
meene belangwekkendheid. ~ En oudere Maleische geschied- 
bronnen, daargelaten flan de nog onontraadselde Ilikajat Koris, 
zijn tot heden onbekend. Is het so ms ook niet waar, dat tlians 

berpernnglnh d o I’.". Dwelt u-anr sehuilt (hit H- van Valentijn, „in een Hoi- 
landnrhe letter”, en onder du-. dan 172bY' J Opmerkelijk if, dat Valentijn'.-) otide 
en belangiijke lijst van 27 hs. — n I 2b -P 1 . op 8 na dole genoemd in Werndly’s 
Boekzaal, zie bier de ir .7, 9-10, 11, Is — 19, 21. 25—20, 2s — 29, 32, 34—35, 
39 -13, 15, 51, 59, en 01 - tor nog toe zoo tvemig de aandaeht tauMalaioi 

lieel’t lo-Mnkken. llo< if bv bedoeld met Valent ijn'a nutmucr is uit zijn lijst 
in d! Ill, l , „Het I 'ootb‘*ld van dp vprtrnostijig ran H herte, behelzende ver- 
se heide oude G o ^ h i e d e in f -, e n der Maleyevs” ifol. 265 i?Y 

' Hn i nij doel ik .illeruiTst op wat V. r> Ti tk mededeelde over bet ho. n”. 
If (let eollertie-liail!.', ie London m tie R. Aaiut. Som: „ Xj i t handsehrift 
be vat e’.eiiwel hootdfiiikken tlie met in andere exemnlaren wordeu gevonden, 
en ook met door Leyden zijn veitaald. lift \ ootlaatste lioofds tuk bij voorboeld 
b imleb nu'i tie /.ainenzw toting van Sang Xaja tegen de Portngeezen te Ma- 
lika' llijdr. Kon I ii -> t . 3. 1. 1 fOO, p. 420 . Zyu dit sums „ Apocriofe Vorhalon' . J 
Tlians. m 1921, i-. daaroter nog nieta nailers bekendl 

2 \ an tie Hikajat Radja-Radja Ra-.ni if er. uaast de uitgnaf in Arab, ka- 
rakteis tlooi Dulamier tlf49) \olgens bet unieke hs in de eolleetie-Raftles, 
tie verdienstebjke Fran-ehe vei tilling, met aanteekenmgen, door A. Mabre 
l If 7-1 1 4 an tl" Hikajar Hang Toewah gat' wedt-t de zoo praktmch weikende 

W ft 's.iH.i.A.nrAR — gebort-n Amenkaan ala bij i> — een uitgaaf in trans- 
seriptie aN n' 3 dei Malay Literatme Series, Singapoie, 1905 09, 4 din. 

Hat J." Hik Hang Toew..h zmi zijn ge->ehreven „bald naeli 1000" — zooala 
I-'r lltanlstetter brweerd heeft i t , zijn vertaling ,Dio Gesehiehte von Hang 
1 u wall Liizein. If9i. jt. i 1 1 1 — i, zeer onjunt; iudien men zegt: om en bij 
ITW, ilnn if men vnjwel jui-, 1 . Iuinon-.- het .ftlirijten er van moet gevalien 
/■in na 1011 innetning van Malaka door de Xederlanders, uaannedo de Hi- 
kapu emdigt) en vii'ir 1720, ten Valenrijn ill zijn dl. V, 1* Stuk, fol. 310, 
hi) zijn „Beschrv\ inge van Malaka" het werk voor ‘t allereerst noemde oji 
■le voigeiitie wipie „**n Ivitab Hantoewa of llangtoelia, dat is, het boek Han- 
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voor het eerst de kennis omtrent den schrijver en de geboorte 
der Sadj. Mel. ait de oude wolk van blordige niet.szeggendheden 
te land is gekomen up behoorlijk-stevige basib? 1 

Thans komt het er np aan de kennis omtrent de plants der 
geboorte nader aan te vullen ; omtrent Batoe Sawar dns, en 
de andere plekken aan de Djohor-rivier welke daarniee historisch 
verband liouden, vuoral Kota Sabrang en Makam T auh id. 

Mooi duidelijk is de beschrijving van Matelieki’s secretaris, 
Abraham van hex BroEi k, uit Sept. 1606; in Begin ende 
Voortgangh, 1645, II, 13 e Stuk. 

‘Den 13. Septembris [1o06] zijn sy [= de Holl. vloot van 
9 schepen under Admiraal Cornelis Mateliet’f den Jonge] in de 
revier van Johor gecomen, de Coning [= Sultan Alaoedin Ri'ajat 
Sjah III] haer in Zee te ghemoet knmende, ende wellekom 
heetende in sijn lant. Den 18. dito is den Admirael na Batu- 
satnver gevaren, om te bevorderen, cast, dat de Coningh de 
selve zijne stadt sonde sterck maken [n.l. tegen de Portugeezen', 
ten ticeeden, . .» enz. (p. 

‘Den Admirael heeft met sijn Capiteynen de Stad besichtigt, 

tuewa, under* gemvenelyk met <i>-n na.tm van ISnel.iSct e-salatlnna. dat i>, de 
slamme, of d- ge-duvhts-Ly st der Koniugen (te wvren. der Malnkso by tie 
gcleeiden m die rtial bekend." Deze venvarnne tusschen de Hik. Han*' Toe- 
wall en de Sadjaruh Mel vindt men dan nog erger terug bij Werudly ( 17.it>'. 
in zijn „Malenehe Iioekznnr' by n 1 '. -Id: daur heet Hang Toewah sulfa de, 
..schry vei" van beide weiken’. Andoizijds komt de Hang Toownh nog niet 
voor m den boedel van Imae de 'Saint-Mai tin mt 1606 ivorg. biz. -Hit., en 
evenmin in de ..Ynorreden” van L>s. I’, van der Vorm uit 1 T'U zie biz. 17s, noot 2). 

1 Wat moot men er toeli van denken, dat pen man aU Wilkinson m 1007 
A. D kon neersidinjven ..The Sijarah Milai/n was wntten at Aeheh Yic' m 
A.H. 1612" il’apors on Malay subjects. Malay Literature, Hart I, p. 15 ! 

Ook het stnkje „Sad|urah Malajoe" in de Envy el. N. I., 2" druk, III (I'.HOy 

mag er m dit opzioht wezen! 

Wilkinson durfde trouwens ook neeisohry veil .From tnteiual evidence we 
van inter that the Romance of Hang Tuah” was written about the middle 
of the sixteenth century" 1 v p. 16); iw' ge’-n lapsus m voor r sv\ entt onth". 

Later, in mil, livefr Wilkinson zyn lueening nmrivnt den tijd van .samen- 
atelling der Sad]. Mel gevy'igd. en, met n 'me op croud van et-n zin m 
Yerhaal 26, slot - _Maka Kadja Soelovng .... seknrang mi", in ed -Shellabear, 
Isos, p. [20 r, 12 — 0 v o beweerd ..The ‘Annuls’ cannot have been 
written in their present foun prior to A H. 101.)', en m eon noot ..'l ie 1 last 
chapter vor-sta- bet Appcndt <• van t Verhalen" was added very much later 
than 1036" (Notes on the Negri Sembilan : m Tapers on Malay subjects. Malay 
History, V. p ill. Doch zie de weerlegging moiizeBijlage 2 luetna. ldz 506 noot. 
Men heeft hier namebjk tv doen met enkele latere ivteipolatics 
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die wel sterck te maken was tegen al 't gexvelt van cle Portu- 
gesen, dan de Malcvai wilien niet arbeyden. Hij maecte hen 
een besteck hoe sv de Stadt stercken souden, 't welck sy be- 
loofden te volgen. raaer soo haest en was hv niet na de schepen 
ghekeert [dit moet, blijkens andere aanduidingen, tusschen 23 
en 28 Sept, zijn geweest , of sv staken versta: deden verstek, 
staakten] tegen den arbeyt..- (p. 3CD) 

«De Stadt Batusauiver 1 exalt op de Revier van Ichor, ontrent 
vijf oft ses miilen van der Zee d. i. toenmalige zeemijlen van 
15 op een graad, tlians (Duitsche) geogr. mijlen : dus 5 a 0 X ^ 
(Eng.) zeemijlen van thans, elk van i breedte-minuut = 1852 M. ; 
Djohor Lama ligt C) a 10 (Eng.) zeemijl van zee, dus bijna 
halfweg Ratoe Sawar]. De Revier b seer schoon, breet ende 
diep, vloevende tot voor de Stad toe op ende neder, doch voor 
de Stadt is sy versch [d i. dus zoet\ de vloed in den breeden 
benedenloop laat zich door stowing nog een heel eind boven 
Poelau Linau merken . van daar af naar boven is het water ge- 
heel zoet, zooals we op biz. 428 hiervnor de<ur Viator in lS2b 
reeds vernamen] Het isser incest al laech iant. Het volck 
woont meest langs de Revier De huvsen staender op staken. 
Dat men de Eortresse beet [dus wel Mai kota\, is tweederley, 
het een Ihitusainotr, het under, legger.de op d'ander zijd’ van de 
Revier, beet Cott.i /. obran g. H-rtusonut-r is ontrent 1 3 1 >< >. treden 
in ’t ront, een vierkante plaet-e [zeg dus in omtrek 1 K.M. of 
een lo minuten gaatis, de trede> gerekend op ruim 75 cM.l, 
met hooge l’alissaden van 4n vnet [ca. M. 1] langh dicht 
b\ - den anderen gevoecht, hebbende eenige tlanckeringen, doch 
niet wel gemaeckt l.eyt op een effen velt, dicht by de Revier. 
De naeste bergen leggender een ijuartier mijls van daen [dat 
zou dus zijn het bergland ten Noorden, liggende op ca. 2 K.M. 
geschatten afstand ; dit lijkt mij te weinig, doch men weet hoe 
berg-afstanden bijna altijd veel te kort warden geschat]. Men 
konde de Revier daer lichtelijck rondom brengen [n.l. om de 
stacL. liinnen is sy heel dicht bewoont met stroo huvsen, behalven 
dat van den Doningh ende die van eenige Edelluyden, welcke 
van bout zijn. Daar zijn by gissinge soo in Ilutusauiccr als 
Cotti Z.'ibrang wel tusschen de drie ende vier dux-sent weerbare 
mannen, doch buyten de sterckte woont het meeste volck, 
dewelcke, alsser noot is. hare huvsen altemael afbranden, ende 
loopen na de sterckte, want eonnen haest [= snel] weder een 
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buys maken elck met sijn Slaven. Het lant hoort alle den 
Coningh toe, ende is weynich, of niet geacht .... Xochtans 
schijnt het heel vruchtbaer te wesen.s (p. 3u/>). 

' Cotta Zabrang mach ontrent vier of vijf honderdt treden 
in ’t rondt hebben, ende is mede vierkant [dus langs elke zijde 
ca. } van Batoe Sawar]. Daer en wount niet veel volcx in 
1 hier moet das. in verband met het bovenvermelde omtrent 
3 a 4UU0 weerbare mannen soo in Batusauiw als Cotta Zabrang>. , 
de conclusie wel worden getrukken, dat dit getal gold voor 
beide samen, en niet voor elk afzonderlijk], ende aen de zijde 
van de Revier daer sy woonen, ist oock met Palissaden beset. 
Het lant is laech, ende loopt met alle springh-vloeden onder 
[waar de paahvoningen der Maleiers overigens geen last van 
hadden], zoo dat men der geen gesclnit voor kan brengen. 
Uen Admirael ordineerde haer in 't eerste drie bolwerken, om 
alsoo langs de mueren [= ‘Palissaden?] te flancqueren, het 
welck haer wel behaeghde, maer ontsaghen den arbeydt. « (p. 31n). 

Voor het precizeeren van het breet ende diep* der rivier bij 
Batoe Sawar en Kota Sabrang hebben wij enkele gegevens, 
ongeveer uit deze buurt. Viator vermeldde bij Tanjong Badam * 
— Hervey’s -= Gal ah Si Badang? (zie hiervobr bij f, biz. 430) 
een breedte van 100 yards — ruim M., bij een diepte van 
3 vadem = 5?> M. ; een eind bovenstrooms van Kota Tinggi 
noemt hij echter (naar we op biz. 4 ( >S bij j zullen zien) de breedte 
onlv 40 yards across.- (V. p. 2oo), dus ruim 3,> M., waarbij de 
diepte niet wordt gezegd , op het hoogste door hem bereikte 
punt ( Lang Dampa!:-. , niet te identiticeeren, maar blijkens de 
vermelde afstanden in de buurt van Seluang minstens, misschien 
zelfs nabij Kuala Semangat), vermeldt h»j ten slotte: the river 
is only about 20 yards across, but it h In feet j= ca. 3 M.] 
tleep in some places; we observed that it was still influenced 
by the tide, although the current was running constantly down- 
wards , en te vens constateert hij aan den oevenvand een 12 
voet hooger niveau in regentijd (p do/). L it Hervey’s reisveihaal 
blijkt, dat een stoombarkas de uvier opvaart tot Panti (alias 
Kampong Pantai; p. 8/ ), dus halverwege Kota Tinggi en Seluang; 
voorts dat de linker-bronrivier, de S. Lenggiu, daar waar zij 
zich met de S. Savong — welke het mee->te water afvoert — 
tot de S. Johor vereenigt, op nauwe plekken toch nog altij<l 
20 \anls IS M. breed is (p. Os); terwijl de stroom bij Kota 
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Tinggi in eb-tij z66 sterk is, dat een stoombarkas, die daar 
vastgemaakt was aan een staak dicht bij den wal, < was steaming 
hard to avoid being carried away by the current* (p. q 0), wat 
dus wel een 5- a 6-mijls vaart beteekent, of nog flink wat meer 
dan de ebstroom of at least 3 miles an hour - welken Viator 
bij * Tanjong Badam * had aangetroffen,' en waartegen hij in 
zijn Eng. zeilsloep met 6 riemen niet op kon komen (zie hiervbor 
biz. 430). Dat bij zulk een sterken ebstroom, afwisselend met een 
regelmatig door opstuwing ver bovenstrooms merkbaren vloed, 
het bed der rivier geregeld uitgeschuurd en in diepte onder- 
houden wordt, spreekt vanzelf. Schattenderwijs mogen we dus 
zeggen dat Matelieff’s breet ende diep* der rivier voor Batoe 
Sawar in 1 0 0 * > , ook thans ter plaatse nog geldig meet zijn, en 
heenwijst naar min Mens 30 M. breedte en 3 31. diepte. 1 

1 Met opzet is hietbij geen gebtuik gemaakt van de sohijnbaar-goede, doch 
mderda.id hoogst slordige en zelK misleidendp beseht lj ving van breedte en 
diepte der Djohor-n vier dooi Fvmie (zie hiervodr biz. 120 ■; doordat hij 2 maal 

feet ’ sehreet wa.u* hij blijkbaar „yardV’ bedoelde, is zij zelts onbruikbaar 
zonder \ erb^tei ing. Maar nu pu-at deze opgenomen werd izonder vermeldmg 
dei bron j in 1 Jenny s r lJe-cripme dictionaiy ot British Malaya*' (1S91) i v. 
- Sungei Johor* ', zoo dient zij lner geeoingeerd te worden weergegeven. 

Ik ga dnaibij uir \an de underselling dat zijn „small i ivor Kamang”, waur 
hij overnaehtte by den .Panghulu”, dezelfde is aK Herve\ 's „Sungei Komaiig” 
even bo\< n Kota Tinggi i verg. biz. 497 : dat zijn ..Menkao”, waar hij 2 dagen 
toefde. met- te m; ken heetr met Viator’s „small village called Mainchoo" ge- 
leg^n aan de .Sungei Menehok*’ van Ilei ve\ (verg. biz 435. , maar o/iyeveer 
daar lag waai onz*- Schetskaart a.tnwijst ; aUmede dat zijn ,.Xega oyoung" eon 
andere naam is voor of pen \ eiha-peling van dp Lenggm (vei g. biz. 519, noot 1 

Al-dan zou I- a vie’" be-ehi ijvmg van Sept lb 13 gelozon moeten worden: 

„ Be tore I pioroed further with tin* narrative of mv journey [n 1. voorbij 
..Menkao , waai hij zijn **i*i-»te .Djakoen - gevondeu had, die liij -ipeeiaal zoe- 
kende was], I must >;iv a few words about the river of Johoro. This stream 
is piobablv the large- 1 of the IVuiu-ula J V At its mouth de Djohor-fjord , 
it is about three mile- 3 V i.t» KM wide; at an Inland called Pulo Layang , 
a few mil**- above the ancient town of Johore, it l- \ et about two miles 
biuad, aft»*i The two I-land-i, called Pulo Kny/i Kechil and Pulo Kayu Be^ar 
aie pa— ed, if i- from two to thiee hundred vard- I yard — 0,915 M 
wide, but after that, it rapidlv narrows, -o that, a few miles jninstens 7 k 
b!‘ further up, at the junction of the small river Kamang it i- no more than 
thirty yards. It then dimim-hc-, \ or\ little in bieath till Menkao, where I 
found it twentv-five feet yaid-: 1 foot = \ yard — 0,305 M ], and a 

few mile- after only ten. It i- to b«* remarked that this river, a- well as sev. 
eral other rivers of the Peninsula which I have visited, do not become 
-hallow in proportion as they become nanow; a- l found fifteen feet of 
water at Menkao. where the uvei i- no more than twenty-five feet [lees <>p- 
nteuw: yards” blond Thu- thoi Johore might he considered a- na\igable 
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Deze schatting wordt bevestigd door het nil volgende Reisver- 
haal uit lbO^, waarbij blijken zal dat de Jang-di-p<5rtoe\van te 
Batoe Sawar toen driemastige hint jar an s en galei-roeischepen 
voor zijn hoofdstad in de rivier had liggen, waarmee hij naar 
welgevallen opvoer tot bij Kota Tinggi of de rivier afzakte naar 
Djohor Lama. Het geeft ons ook de historische zekerheid, dat 
bij den overval der Atjehsche vloot van 6 Juni 1613 tegen 
Batoe Sawar, die schepen-zelve de rivier zoover zij n opgevaren, 
en geenszins in de Djohor-fjord bleven liggen ; zooals de zwaardere 
Holl. schepen van Alatelieff en — zooals nu blijken zal - — van 
Verhoeff in resp. Sept. IbOb en Jan. Ib09 moesten doen. 

Alooi duidelijk toch ook is die tweede Hollandsche beschrijving 
van ongeveer 2-J jaar later, van de vloot onder Admiraal Wir.LEM 
Verhoefi (of Verhoeven), in Jan. 1609, in hetzelfde II 8 Deel 
van Begin ende Voortgangh (1 <i 45), 15' Stuk. Het vertelt ver- 
scheiden nieuwe dingen, vult andere aan welke in Matelieft’s 
Journaal ietwat summierlijk waren behandeld, en bevat een paar 
gegevens die wezenlijk licht werpen op de topogratische aan- 
duidingen in het slot van Verhaal 3 s der Sadjarah Melajoe. 

Ziehier dit merkwaardige relaas (1. c. p. 41b — 12b): 1 

‘ Sulcx dat sy [= de Holl. vloot van schepen, een smaldeel 
der oorspronkelijk van Holland uitgevaren vloot van 13 schepenj 
resolveerden van daer [= de stad Malaka; die men begrepen 
had nu niet te kunnen aanvallen met succes] te vertrecken 
ende den [Dec. lbOS] liaer cours met een Noort-Ooste 
wint naer Iohor setten, ende quamen den 5 Januarij lt.O'h voor de 
Strate van Sincapura [de gewone Selat S. ; met dus de Selat 
TebCrau]; zijnde eene naemve Strate urn door te passeeren, 
connende maer een Schip teftens [= tegelijk] door varen. Op 
dato is den Admirael [de Amsterdammer Verhoeffj, Vice-Admi- 
rael [de Zeeuw Francois WittertJ ende eenige van sijn Raden 
[waaronder de houder van het Journaal, de opperkoopman 

v 

ev»*n for boat-, of considerable -size until near its souicp, if it could be 
cleared of the trees by which it is obstructed.” »cd p. 5o — V), letterlijk 
heidiukr in 1S65, p. 121 — 122, warn* ook „Thus Johor**” met :s gecoi i igeerd'* 
Wie trouwens een inzicht wil krijgen in Favre s -dordig vorken, bub als 
Malaious, leze de eurieuze gelithografeei de brochure van zijn lateren nmbts- 
opvolger A Trinrw „Lcs mi lie et un tehees de Mr l’abh** P Fa\ le" »Vai is, 
l*^U; nier in den handei) 

1 Wctrcns Het verband, zijn deze gebem teni-wn tus^ehen cu il Jan l*»uy 
gehetd overgenomeu Hier cn daar wyzigde ik een koinnia in **cn komma-piim 
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Johan de Moei.ke, ! ) alias Tan de Moire] met 4 Chaloupen 
naer Fatusabar tot den Coningh [= Sultan] van lohor vertrocken, 
om hem te congratuleeren ende eenige gheschencken te presen- 
teren. De voorsz. Strate ontrent 2 m\4en ghepasseert zijnde 
[dus S zeemijl van thans], begint de Riviere van lohor . in ’t 
incomen van de selvighe staen 2 Heuvelkens ofte Kylanclekens 
gelijck Suycker-brooden, het eene viermael soo groot als het 
andere, leggende het eene int incomen van de Rivier X. X. (). 
ende het andere X. O. [dit zijn derhalve resp. de G. Belu ngkur 
of Little Johore Hill , hong 228 M., en de G. Pengerang ot 
Johore tlill . sprekender maar lager dan de voorgaande, immers 
hoog 201 M.: zie onze Schetskaart: een en ander blijkbaar 
gerekend van T. Mengkuang, waar men de kuala Johor 
gaat invaren . omdat beide vlak bij de kust liggen, klopt ook 
weer dat Heuvelkens ofte Evlandekens :] ende aen de andere 
zijde vande Rivier leyt een heuvel van een Berch [ik vermoed: 
h it t de lage G. Lunchu op den \V. kant der rivier, 171 M. hoog, 
maar, dieper in ’t binnenland, de G. Pulai van 677 M.], dock 
aen de Z. W. zijde ist niet zoo hoogh. 

Den 8 dito des morgens vroecli is den I leer Admirael met 
sijn Geselschap ende Bagagie voor oudt lohor [— Djohor 
Lama] u\ t sijn Chaloupen in eenige Praeukais over ghegaen 
[dus: in djaloer s of dergelijke kleine Mai. schuitjes, waarin men 
het snelst de Djohor-rivier van P. Lajang af pleegt op te varen], 
om sijn Reyse naer lohor [dus hier I)]ohor-proper van toen- 
maals = Batu Sawar] te vervorderen ; sijn Majestcyt haer 
aencomen vernemende, heeft eenighe Fregatten [wel: Mai. lan- 
tjaran bertijang tiyu - of ■ driemaMers- , hier fregatten] met sijn 

1 Ann boord van ii-t AduuranWhip. Be Heurnoorde Btovmoien, ook nadat 

VerhoelV ‘JJ Sept. lf»o^ up de _noot«*rf* Holla ndia \va-» ovf'r^pp.uui --a men 
met Wihoeli' en andeie Hollandei's ilen Mei 100t» up Banda Xeira ver- 

moord dooi de inlander^ b.] \eiiuad < >ndei de toen \ ei niooiden wig uok 

* Adriaen l f <tuier die lan^e tut- lohot ^lede^hen badde. **ntl** de Maliy/tchc 
tale lieel a « d eonde '.pivooken p ">i hi. Vanhier af weid het Journaul \uoit- 
fjezet door den Fi-ka d dae^ue-* le l-Vb\ie l it aiie-s blykt dat Be Muelie 

>eheiD waarnemer en *ro»*d be^-bi y vei . zelr-, een onderzoekende nee^t B 
L r »*wtMst: men zie b v war Lp m M« 1 10U" neemchieot «• \>r >t Heiena.opp.il. 

2 Herha.ddely k in d u Sadj. MYb aidu- jr'-uociud aU n£ Voi^telyk sta.u-nt*- 

vaartnnr -zoo in Vethaa.1 b. ed -."'hellnbear. p *J'Ji of aH snoot ooilogs- 

vainniur izoo m Verhaal Id. 11 on ill. ibid j» n.». 00. i ih Om B 

tot'h een zoo^enaaind „vol drieiua~>t--eiiip , met r.uis Mai p, ro< wan ~ , diibbel- 
diim': of and imj-aiid'imj of qa ndat ~ kamlir aan d** ,> topp^n 
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principaelsten Adel haer te gemoet gesonden, om haer van hare 
Majesteyts wegen te begroeten,_ ende sijn des naemiddaegs aldaer 
wel aengecomen, eenen grooten Olyphant gereet vindende, daer 
den Admirael ende de Vice-Admirael gingen op sitten, om naer 
sijn Majesteyts Hof [naar mijn stellige meening: het Makam- 
Tauhid van Yerhaal 3S der Sadj. Mel.; zie biz. 441] toe te rijden, 
alle Coopluyden te voet volgende; daer comende sijn van sijn 
Majesteyt feestelijck welcom geheten, ende na weynich redenen 
haer af-scheyt gekregen, aengesien sy moede van reysen waren, 
ende sijn alsoo naer hare Herbergen geleyt [gelijk dd. 11 Jan. 
straks op biz. 489 zeker wordt: in de Holl. loge , aan den walkant 
van Batoesawar-proper], 

Den 8 sijn sy met de Vloote [dus: de andere Hollanders 
in hun 9 groote schepen] inde Riviere van oudt I oft or gecomen, 
ende aldaer op 9 vadem waters geset [= voor anker gekomen]. 
Des morgens was tot Iohor [= Batu Sawar] een groote Feeste, 
die by haer maer eens des Jaers geviert wert [en wel .... Hari 
raja besar of Lebaran (of op Java: Garebgg Poewasa, Pasa), als 
slot der Mai. -Arab, rastenmaand Ramadlan, 1 zijnde 1 Sawal, 

1 Het grootste Mok. feest der Maleiers; vorg. o.a. Sadj. Mel., Vcrhanl XI, 
slot (Shellabear 189 s , p 48). met de oud-Malaksche regelingen ingevoerd door 
.Sultan” Moehamad Sjah — dus zea . ea. 1180 A. D. — voor de feostelijk- 
lieden van 27 Ramadlan (toon in 1609 gevallen op 4 Jan ), op 23 Ram. („esoek"), 
en op „kari raja ketjil atau besar". d. i. op resp. 10 Bfsar of 1 Sawal, 
wat de Javanen der Yorstenlanden reap, noemen Gaiebeg Besar t.n G. Poewasd, 
terwijl juist de Maleiers het fee9t van 10 Besar (= Dzoelltidjahi in do laatste 
maand des jaars noemen .liari raja ketjil" tvar. „hari raja badji"). Vent, den 
goeden mtleg in Wilkinson's Malay-Engl. Diet. ilHOd). l. v. raya ,p. 820j on 
liari (p. 08d,i, en daarentegen, door vorwisseling, den foutieien i. v. bulan (p. 188; 

A1 de vertahngen zijn liiei onjuistj Leyden (1321, p. 106) lieeft: .On the 
greutei and lesser festival days"; Devie ',1378. p. 1891: ,Les jours de fete, 
petite on grande”; Marre (1900. p. 71r . Aux jours de fetes petites ou grandes”. 

Inderdaad wordt lner main- gespioken van de 2 Houge Feestdagen der Maleiers, 
ongeveer ons Pasehen (met evenzeer voorafgaande Yaston!; en Pinksteren, 
Want Moeloed-dag, ongeveer onze .Eei'te Keistdag", op Java juist zoo lioog 
\ ereerd in zijn Garebeg Moeloed, en een- in de s jaar zijn G. M Dal, is geen 
■ liari raja" offieieel voor Maleiers. maar een .halve feestdan”. waarop men 
vroeger gaarne een Madj>lts belegde : . . . adres aan de Inleiding der riadjaiali 
Mela joe f,12 Rabioel-awal'' nueliterweg ei dan ook geheeten . volstrekt niet : 
..liari raja”). 

Aatnrezien Yerhoeff met zijn irevolg reeds op .7 Jan. ( = 2s Ramadlan) in 
zijn .4 Chaloupen" v as gena.m om naar Batoe Sawar op te vaien, en toeli 
eerst op s Jan. t — 1 So wall die novaiirt deed van Djohor Lama nit, zoo lieeft 
men hem hier wel een zaiditen weak komen ueveu, dat liij le't eind der 
Viisleiimaand niet moeht vei'storeii. Deepen die hem dat aan het veistand 
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Wawoe, 1017 Hidjra =precies Do. <8 Jan. 1600 !]; dies den Heer 
Admirael met sijn gheselschap gegaen sijn, om den Coningh 
/an I L' Pa rat nan [sic], (dat is den grootsten Coningh) te sien 
naer de Kerck [de 4/ esdjit/} rijden, sittende met sijner dryen 
op eenen Olyphant, hy selver [dus de dronkaard-Sultanj int 
midden, Raya Sybrang/i [sic] vooren, ende noch een seecker 
groot Heer [of de Laksamana ; Of de Senapati\ maar niet de 
Blndahara, otize Toen Moehamad] achter, 1 alle seer costelijcke 
toeghemaeckt, met een groot ghevolch van Edelluyden ; by de 
Kerck comende, was een seer cierlijcke stellagie ghemaeckt, 
waer op sijn Majesteyt van den Olyphant tradt ende ter Kercke- 
waerts ginck, om aldaer sijn dienste ofte superstitie te plegen ; 
’t selvige gedaen 7.ijnde, is in dier voegen weder op den voorsz. 
Olyphant gheclommen, ende naer sijn Hof ghereden, doende 
den Heer Admirael met sijn Yolck voor henen gaen [d. i. wel 
op de eereplaats in den Yorstenstoet voorop; gelijk bij het 
buiten den Kraton komen op Garfeb&g-dag in de Vorstenlanden 

hooft gobracht, kan geweost zyn on/o oudo bokonde „de Coopman Abraham 
i an den Byoeck'' «p. -11a). toon hoot'd dor Holl. loge te Batoesawar, maar was 
voeleer do Orangkuj.i to Djohoi Lama welke hem do „Praeukens" veischafto 
\oor dn* opv.iait 

1 Het zal \\ do Laksamana zijn ir«*\voe>t, alia* Radja Lanet. ook helve hroer 
van don Sultan, wiens ongunsng portret in Mei lbUb door Van don Broeok 
gegoven was i zio hi»*rvudr biz. lib, noor lie 

Volgens do hieiboven in do nnut genot-nido Malak->ehe logolingen nit oa. 
14dO in Vorliaal XT drr Sadj. Mol , moot, wannoor do Vmst in ^taatsio op oon 
olifant uittygt. do Too men g go on g (zog : Opporfi^caal i op don nek vbbr 
H**m zitton, i*n «>p do *»*hoft achter Hem «*n met hot Rijkszwnard voorzion 
of do L m k 8 a ma n a ut do Son B i d j a - d i - r a d ] a fd. i. eon, in goon onkel Mai. 
Wool donbook opgonoiiicii, t itel \oor hot lat(*ro, 17-eou\vscho, Jav.-Mal. Sona- 
parii; dooli do Rond ah are, als poisto Staatsdienaar, gaat te voet nehtor 
Horn n.m, aan t hoofil dor \ordore Ryk'-grooten. De ^ymboliek dor d per^onen 
op den itatio-oliianr i> dmdolijk;: vodr den Vorst zit do homier van het Ro.-ht, 
aohtor den Vor-*t de houder van ’not Zwaaid aU „ultima i.itio regum ”. 

Tooli was hier in Batoo-^av. .a -L> johor a! afwijkmg van dit oudei e Malak^ehe 
hot-ooronionio*d istiadat taohta koradjaan"* Want daar wordt m Vorhnal XT 
gozogd, hoo op de 2 Hnoge Feostdngen i,.haii raja ketjil atau besar’’j wol 
do Votk-n uit zijno „Balai * of „D.ilam' uaar <L* „ A^tuku" i= Jav. Siting- 
gil; eon wuoid dat do Mala.ei nog maar ^roed*, als een cm r zijn blijvon 
boselu»uwon : alloon L>-ydon. lvJi. p. lfjo 1UT, had het vrij good' „ Utaoa nr 
oxterior dome, whore tho throne is placed Wilkinson -adnijfr in zijn Diet 
van UHKl, p. Id: „bur tho moaning U not t loar”!- ..bmen op oon olifant” hoen 
toog, om zioh hiei dnoi don volko r«* jaton aan*»ohouwon — \erg. than^ nog 
in boidu Voi3toniand**n by do .-> ( iaivbijg’^ ; mam daarop naa) de inr^djid 
guty , ye:eten in een / mlankijn >**ngan” ■ , <1 w z ootuin^digor * 
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de troonopvolger met zijn stoet aan den Vorst voorafgaat], 1 
die de Trompetten dickmaels bliesen ; daer comende, heeft sijn 
volck in een ronde circkel doen sitten [hier heeft men den 
echten ouden vorm van een Mai. Madjelis: de Vorst "omringd> 
door de zijnen, en dan meest in dier voege, dat de hooge ge- 
noodigden in een halven cirkel (of in meer dan een) aan den 
vddrkant om hem heenzitten, tenvijl de lagere hofdienaren op 
rijen of in zwakke bogen achter hem zijn geschaard], daer den 
Heer Admirael ende Vice-Admirael mede by gheset wierden, 
ende naer eenich ghespreck met sijn Majesteyt ghehouden, is 
liaer gheoorloft te vertrecken, ende naer hare Herberge [in de 
Holl. loge te Batoe Sawarj te gaen. Des naermiddaeghs sijn de 
geschencken aen Ian de Paratnan gedaen, als mede aen Raya 
Sybrangh , die den Heer Admirae! met sijn byhebbende gesel- 
schap by der handt nam, ende ginck haer aen een Tafel setten 
op de Nederlantsche maniere toebereydt, daer s_\ alle te samen 
seer vriendelijck van hem on(t)fanghen zijn, ende (naer eenighe 
discoursen) op de voorsz. inaniere met spijse versien, ende sijn 
met den anderen vrolijcken gheweest; ter halver Maeltijt te 
voorschijn comende twee Meyskens, die op 't gheluyt van 
Trommelkens [wel: Mai. rebana; tamboerijnenj ende gesanck 
van Vrouwen seer kluchtich dansten, zijnde vreemt ende ver- 
maeckelijcken om sien ; daer naer alsoo bet laet wierdt, hebben 
van sijnen Majesteyt [hier = Radja Sabrang; met de Jang-di- 
pgrtoewan, want zie volgende alinea, slot] oorlof ghenomen, die 
haer groote vrientschap bewees, ende met eenige Edelluyden 
naer haer Logiementen dede geleyden. 

Den 1 1 sijn beide de Coningen Ian de Paratuan , ende Raya 
Sybrang , in een seer fraey verciert Fregat [dus een staatsie-1 a n - 
tjaran; verg. boven biz. 4 no] sittende, vour de Hollanders Logie 
[duidelijkerwijs hier: aan den waterkant van Batoe Sawar gelegen] 
gecomen, begerende dat den Heer Admirael by haer sonde comen, 

i Oeestiir, in verband met bovenstaiuide Verhoeft’-opinodo. is, flat torzeltdor 
pla.itao in Veihaul XI der Sad|. Mel ge/.etrd wnrdt. hoe degf-non die in een 
stoet voiir den Vorst uitgmgen, sleehts .klemn' lieden waren. de Gtooten 
.uditer hem gaande Maar duk Wuidr daar even \L 0 eger ge/egd. hoe de Eijks- 
inaiirnien i r segai.i .i 1 a t k e ra d j a a n ", Shell ls!e>, p 47 : = de Yor~tenlandsc'ho 
oppilt | a ra. vddr den Vorst warden uitgedragen. L)us hier ha pert toeh iets ill 
Toen Moehamad’s referuat der oude MalaksHie hof/.eden En wait b.v. was 
dan de phi. its tan een Kroonprins m /oon -toot? Hoe piaehtig- oesyntemat i- 
Seerd IS dlt ,i!Ie- in de Vi'lsfenhiuden ’ Vel g Oils [ Gilhelfi hi/ I'Jy 
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gelijck geschieden, (den Vice-Admirael ende andere Coopluyden 
haer in een ander Fregat begevende) varende gesamentlijcke de 
Riviere op, om te besichtighen een sekere Stadt die sijn Majesteyt 
nieuw dede maken [sic! dit moct zijn het Pasar Radja, waar- 
mee Verhaal 38 der Sadj. Mel. sluit, als het nieuwe hof dat de 
onnadenkende Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah III vubr 1612 was 
gaan betrekken, verhuizende daarheen uit Makam Tauhid, en 
ondanks het ernstig afraden dezer onbezonnenheid door «zijn 
jongeren broeder Baginda Radja Abdoellah (— Radja Sabrang) 
mitsgaders den bdudahara Padoeka Radja (= den auteur Toen 
Moehamad) >] ; ende weder naer Batusabar gekeert zijnde, bleven 
dien avont by den Coningh Ian de Paratuan ten eten, ende 
wierden op de Xederlantsche maniere ghespijst, doch niet als 
van Vrouwen gedient [welke deze Mai. Sultan dus veiligheids- 
halve als een persoonlijke lijfwacht om zich heen had, zijne 
dajang’s; in den trant van de prijaji kaparak estri 
der Yorstenlandsche Hoven].» 

Daarna volgen: de l e beraadslaging over zaken op 12 Jan.; 
het begin van het tegenbezoek der twee Vorsten aan de Holl. 
vloot, voor Djohor Lama geankerd, op 13 Jan., waarbij Verhoeff 
c.s. hen halverwege zouden opwachten (zeg dus: bij P. Linau 
of P. Lajang); 1 het eigenlijke tegenbezoek op 14 Jan. daar aan 
boord; spiegelgevechten voor hen aan wal van Holl. soldaten 
en matrozen op 15 Jan.; nieuwe conferenties, enz., waartoe Admi- 
raal, Vice-Admiraal, Opperkoopman-Secretaris De Moelre, en de 
Opperkoopman Van Groenewegen nogmaals van 18 — 22 Jan., 
en ten derden male van 27 Jan. — 3 Febr. uit Djohor Lama 
heen en weer gingen naar « lohor ofte Batusamver » (p. 45a); 
en eindelijk op 6 Febr. de wegvaart der Holl. vloot «de 

1 Daaitoe '.vaii'll op dmn to' 3 Jan. „beyde do Coningcu Ian de Paratuan 
ende Itadja Si/braug met twee Galeyen L \\el: Mai. lantjang ; d. l. psgoutieel: 
55 root rai'i-vaarmiuf ende eenigho Erenatten [weer lantjaran : essentiool zeil- 
scdiip'. met hare pi incepaeLten Adel olte Orankays naer de Vloot gecomen, 
den Heer Admiraei ter halver wege verwachtende : Die haer de^i andoren 
daegh- den It dito met aijneu breedeu Raedt te geinoet ghetrocken is, ende 
tSami’iuler handt t under 't geluyt van meeniohte van Canonnaden ende Musquet 
sehooreni te Seiippe gevomen, daer liet haer alles wel aeiwtont, ende versocht 
den Coningh Ian de Paratuan, met een pack kleederen op de Hollantsche 
maniere ghemaeckt. besehoueken te werden. gelijck sulex ge-chioden."’ (p. 43a). 

Ook de lantjang vrordt herhaaldeh|k in de Sadj Mel. genoemd, zoo in Verhaal 
- (Shell.. I w <i , j,. jyj al- Vorstelyk -.taat-devaartuig, in Veihaal •> lib. p 
aK rnPivaaitnisj met hinge lietnen ' dajoeng enz.: dua wel iralei 
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Rivier afdrijvende» (dus bij eb), en in zee voor anker komende. 

Maar wat zegt men wel van al het boven gecopieerde, met 
zulk een brokstuk typisch-Maleisch leven te Batoesawar bij den 
overgang der maand Poewasa op het begin van Sawal, Hidjra 
1017 = eerste helft van Jan. 1606? Die drie figuren op een 
olifant rijdende naar de mesdjid, ora er op den hoogen feestdag 
hun isuperstitie te plegen”, zijn kostelijk. En kostelijk ook is, 
dat we vermoeden kregen der ligging van het Sultanshof te 
Makarn Tail hid, niet ver achter (ten N. ofX. \V. van) de kota 
Batoe Sawar, in \ r erhaal 38 der Sadj. Mel. beschreven als ge- 
sticht door Sultan Abdoe’l Djalil Sjah — dus v<idr zijn dood 
in ca. 1597 1 — ' di hoeloe Soengai Damar, di dalam Soengai 
Batoe Sawar itoe» (zie reeds hierv6<>r bl/.. 441); ook al is het 
voorshands onmogelijk dit op de zeer onvokloende Eng. land- 
kaarten na te gaan. Doch de verdienstelijke HF.RVEV noemt ten 
minste in 1S79 den naara ‘Sungei Damar , als uitmondend 
aan den linkeroever (rechts bij ’t opvaren) tusschen zijn »Batu 
Sawa'- en Kota Tinggi, gelijk op biz. 49(> sub j zal bl ij ken . Maar ’t 
kostelijkst is, dat we bevestiging kregen van het nieuwe hoE, 
hetwelk de zoon en opvolger van Sultan Abdoe’l Djalil in begin 
1609 makendt' was «de Riviere op», d.i. bovcnstrooms van Batoe 
Sawar. Er behoeft dus niet aan getwijfeld te worden; deze nieuwe 
‘negeri di hoeloe koewala Soengai Rioen, Pasar Radja tiamanja*, 
waarvan de allerlaatste alinea van gezegd slot-Verhaal spreekt 

1 Dit stertjaai baseert tot nog toe allvi’n op hetgeen Godinho de Eredia 
in zijuo. .. I n foi'inii (;ao da Anrea ( 'lieraoneso' 1 van 15911 (verg hiorvddr biz 475, 
noot 21, ed.-Caminha, Lis-abon 1507, p 70 verteld heeft over het verplaatsen 
eener hoofdstad na een ondervonden ramp „gelijk men oudtijds deed in 
Europe, en (zooals) nu het ook deed de Koning van D|ohov; na die laat3te 
ramp en mine, veroorzaakt door den zegeviorenden Kapitein D. Paulo de 
Lima Pereira Tdiis op 15 Aug. 15S7L wilde de gezegde Koning nooit ineer 
terugkeeren naar zijn Hof van Djolior, integendeel, (hij) verwieip geheel zijn 
geliefde sterkte Kota Batoe i.Cottahattn"), dat de toevlucht was van zijn 
Eijk, en maakte een ander nieuw Hof en Stad aan de Rivier van Oedjoeng 
Tanah f,,Ujontana"i op een hooge steilte geheeten de Batoe Sawar i,tni hum 
tezo alto cliamado o Batusnii.ir'h, waar tegenwoordig regeert zijn zoon ge- 
heeton Radja Radi („Raja Hade" = Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah III; in zijn 
- Derlararaiii do Malaea" van 1513, ed. -Janssen, 1652, p. 416, noemt hij hem 
beter „el Rev Alaudin"). met. vriendsehap van (dei Portngeezen, wezende de 
gezegde oude Koning gestorven m het jaar 1597." 

Ongelukkig is deze uitgave van Caminlia slordig. en het hs. dat hij mtgaf, 
nog niet teruggevondeu ; en Contu's Deeada XI, welke hep over de jaren 
I5S8 — 1597, is verdonkerniaand na 1624 (toeu het ha, veilig in Portugal was). 
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(daargelaten de kolophon ; zie reeds biz. 441) als betrokken door 
Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah, die daarvoor Alakam Tauhid ver- 
liet, is 1’’. identick met Yerhoeft’s * niemve Stadt>; 1 * en 2 . werd 
zij in den loop van lOhO de niemve \ r orstenzetel. 

Doch waar precies lag dan dit Pasar Raja (op z’n Engelsch 
gespeld) 3 Hieronder bij j zal blijken (biz.. 004 — 005), dat het m.i. 
de oudere naam is voor Kota Tinggi. 

Slechts eet. ding is jammer in Yerhoeff’s Journaal: over Kota 
Sab rang vardt er totaal gezwegen. Om daarvan de plek na 
te gaan, hebben we alleen de beschrijving in YlateliefT’s Journaal 
van Sept. 1 606 ; en deze nu geeft niet aan, waar precies deze 
Kota «aan den overkant- van Batoe Sawar, dus op den rech- 
teroever der S. Djohor gelegen was. Kr is bovendien eene aan- 
duiding die twijfel doet ontstaan, of Kota Sabrang wel recht 
tegenover Batoe Sawar lag, en niet meer naar beneden. 

Immers, een andere Mai. naam voor ‘Radja Sabrang » oftewel 
« Radja Bongsoe* (de «jongere» Yorst; zij n gewone Port, naam: 
Raja Bonso, of Bongo, waarin de s!ot-o klinkt als oe), oftewel 
‘Radja Abdoellah > (zooals de Sadi. Mel. hem noemt), was: 
Radja <1 i II ir, corrupt ook wel Radja Delir>. In de paar 
stukken van resp. 25 Nov. 1010 en begin Dec. Io09, door De 
Jonge in zijn Opkomst, 111 (1865), p. 304 — 307 u it Djohor af- 
gedrukt, spreekt de toenmalige opperkoopman der Holl. loge 
te ‘Jhoor” — Batoe Sawar, - tie door Admiraal \ r erhoeff er 

1 Noli even vender, dd 2r, .Inn. 1 f.OA, spieekc VurlmetT-. Journaal over deze 
.mi'uwe stadt": a!lis: ..Dos uachts 'van 26 op 27 .Ton,' is den Admirael 
met eenighe tail .siju Radon naoi luhor = llntoe Sawar’ ghevaren. inede 
neinende de geordoneeide 3000 Realen van aeliten, om den Coning daer made 
{tot. opbomwnge v.m sijii" niniue st.idi' te as.sisteoron " ip. 416 

En in de onderliandohniron van Vei hn“lt’ m-t den Sultan en Radja Sabrang 
in Jan. 1600, waar\ m enkele beselieiden als Bplagen (p 201 — 20',n zi]ti af- 
gedrukt aohter liet Journaal. stipuleerden de Hollanders als art 2 in een 
Concept-contract (dat editor ,uet tot stand kuaiu. „Dat de Conmghen boven 
inde niemve Stadt met liner \olok gaende woonen, oil wy over -uli'v ontient 
onse Logie "gevestigd te Batoe Sawar] van volck ontbloot zijnde. ende dan- 
gereus aldaer to bbjven. ende *t < ’arga-oen daer te montmen, sullen ter 
plaetso daer wy liet goet vindeu. ons vetgnnnen sodamgeu grooten plaet-, 
om een wonuinghe van bout ende -.teen, als noodioh K a! wesen, vergunnen 
[sic! 2' maal] te bouven ter ponsorvatie van ons." p 209a . Men voelt de 
diplomatieke handigheid van dit argument Doeb er ku.im gei’-n tort. 

’ Over M vrsden’s toutn-ve ka.o teenug uir 1K11, /ie lnerveur biz 4.1s. noot. 
ook ziet men daar de Selat Tebduu als: _A>ic Strait", en een /bnfasie-kanaal, 
van AV naar O door 't midden van Singopoie-eilnnd, als Old Strait or Sellat'' 



bij zijn vertrek in Febr. loO" geinatalleerde Jacques Obelaer — 
°p v °lg e r in die functie van den ons bekenden Abrah. van den 
Broeck — , over <den Ragia Sabrang ofte deli r’ ’ (p. 305); en 
spreekt het translaat van den bijbehoorenden Mai. brief, welke 
volgens De Jonge dus in eind Xov. 1610, maar blijkens een 
studie van Mr. L. C. D. van Dijk uit 1S.3S, 1 alreeds in gelijken 
vorm kort vo6r 8 Dec. 1609 door de twee Vorsten van Djohor 
aan Prins Maurits moet zijn opgesteld, van -Ragia de lli r ofte 
Bongsouw* (p. 305 — 306 en p. 307). Bovendien weten we, hoe 
in de Inleiding der Sadjarah Melajne, welke mi definitief te 
dateeren valt op 1614, de titel voorkomt «J a n g- d i - p Crtoewan 
di hilir, Soeltan Abdoellah Maajat Sjah* voor den in najaar 
1 o 1 3 nieuw-opgetreden Sultan van Djohor, den vroegeren Radja 
Sabrang, wiens *hoog bevel-- (titah) aan Toen Moehamad werd 
overgebracht door Toen Mambang; terwijl de voorlaatste alinea 
(buiten den kolophon) van \ r erhaal 3S dierzelfde Sadj. Mel. 
voor den jare ca. lol2 — of zeg precie/.er; tusschen Jan. 1609 
(bezoek-Verhoeff) en 6 J uni 1 6 13 (gevangenneming van Sultan 
Alaoedin Ri’ajat Sjah III, <ln Radja Sabrang, en anderen, o.a. Toen 
Moehamad, bij Batoe Sawar door de overwinnende Atjehers) — 
den toenmaligen naam en woonplaats van -Radja Sabrang - 
aldus determineert: «Akan tetapi Radja Abdoellah beristana di 
sabgrang Pangkalan Raja, maka di-sSboet orang Radja Saberang* 
(ed.-Shellabear, I8 l, s, p. 160, r. 3 — 4). 

‘Sabrang*, — ‘di ilir , — 'Pangkalan Raja* (Groote Aan- 
legplaats), — • Jang-di-pertoewan di hilir , — het zou ons gaan 

schemeren voor de oogen indien we niet bedachten, dat 

Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah III in den loop van I(>0 , t, zooals 
we dank zij Verhoeffs Journaal nu weten, zijn « nieuwe Stadt -, 
genaamd Pasar Radja ('s Vorsten Markt; zegt het slot der Sadj. 
Mel.), is gaan betrekken, hooger-op aan de S. Djohor dan Batoe 
Sawar (en Makam Tauhid). Zoodra we dat bedenken, en gemaks- 
halve midden nemen als tijdstip van die verhuizing des 

Sultans naar boven, ■ dan wordt alles logisch en duidelijk op 

1 „Zes jaren uit hot leven van Weiiinier van Ben-hem, gevolgd door lets 
over on ze vroegste betrekkingon met Japan. Twee geaehiedkundige by dragon. 

Zie daar het 2 C Stuk, p. 32— .>3. noot 3: en \erg. daar ook op p 22 noot 1 
Dit is het stuk, waarop De Jonge weer in lsdo. 1. c p. 304, dnelde 

3 Intere»-,ant. in \erband met deze steKelmatige ,,\lueht naar boven . is 
het volgende argument van den >ultan van Djohor in Jan 1609 tegen het 
maken van een Hull t'ort aan een der oevers : Yerhoeff had betoogd „dat sijne 
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de volgende wijze: 1°. Tot midden 160*5 lag 'Kota Sabrang» 
recht tegenover en dus Z. \V. van Batoe Sawar, of zooals V. d. 
Broeck het in Sept. 1606 tijdens Matelieff’s bezoek neerschreef: 

b et een [is] Batusamver , het ander, leggende op d’anderzijd’ 
van de Revier, beet Cotta Zabrang » ; de jongere halfbroer des 
Sultans die daar resideerde, Radja Bongsoe, ten rechte Radja 
Abdoellah, heette dus toen in den volksmond volkomen terecht 
f')6k ‘Radja Saberang*; 2'. maar n'a midden 1609, toen de Sultan 
hoogerop woonde te Pasar Radja, en Radja Sabrang bleef wonen 
waar hij was, werdt dit ‘Saberang) (van Batoe Sawar) tot 
h i 1 i r )■ (ten opzichte van Pasar Radja), werd de naam ‘Batoe 
Sawar” — met welks levensduur als hoofdstad des rijks Toen 
IMoehamad zoozeer goochelt, door het maar «sa-kira-kira doewa 
tahoen” levens toe te schrijven, en van spoken («dj<;mbalang») 
te letiteren die de menschen daar ziek en dood maakten 1 — 

Majesfeyls volcomcn behotidt ofte ondciganck in 't voorsz. Fortivsse bestont. 
Daer .sijnp Majestryt voder op antwoorrlon, dat sy Jo Portugesen so seer niet 
en vrePoden als \v el getneent viert (line vol hem wed bekent was dat sy een 
gronte Vloote voor handen hadden), vormits liy met de sijnen altijdt 
de Riviere condo op vlucbten: 'c welcke de Hollandoren daer zijnde, 
met -soude connen ge.-clnedon, genoot-aockt zijnde liaer te nioeten helpen 
beschermen, daer door sijn uyter-te voiderf coiule como.n te gunaken." ip. 43b). 

Indien de Hollanders con fort hadden geina.ikt aim de Djohoi -rivior, zou 
dat alleen hebben kunnen zijn in de fjord, waar ze met hnn schepen konden 
komen, zoo good als zekm zouden zij daartoe gekozen hebben _oudt Tnhor'' = 
Djohor Lama; de pick burners. waarover zelfs in ISIS nog is gedaeht door 
de Engekehen, alvorens zij, under Raffle-, op r, Febr 1811) Singapoio gingen 
stiehten. Men kan dat nalezen in liet -lot hoofd-ruk van Crawford's ..Journal 
of an Embassy... to the Courts of Siam and Cochin China'' (1« ed. 18L’S; 
Js ed. Is30; A1 is zijn voorstellmg van den gang van zaken kennelijk te veel 
pro-Earqnhar en anti-Rattles, in lioofdzaak is zij jmst: eerst daelit men over 
Riouw, docli daai hadden juist de Hollandeis zieh al gevestigd; toen over 
Karimon. hetgeen (,'rawfnrd in lSJs (en 1830) niig verkieselijk hlijft achten 
boven Singapoie, dat hij toen 3 jaar als Resident had bostumd; en dan 

„The next place determined upon was the old town of .Tehoro, ten miles up 
the river ot that name. The selection of this place, at once out of the way 
and insalubiions, must have been attended by a total failure. Fortunately, 
in passing through the Straits, the expedition, on tile suggestion of Colonel 
Farquhar, from whose per-ona! statement I relate the circumstance sic], 
touched at Singapore for information. The obvions advantages of the place 
could not be overlooked;... etc." .'2- ed., II, p. 4CIU — 401). 

1 De tekst in zijn volledig verband over Seloejoet ials bij-residentie naast 
de iioofdstad Djohori — Batoe Sawar — Makam Tauhid m Verhaal 3s lmdt: 

-Hata Soeltan Ali Djala Abdoe'l-Djalil Sjah poen pindali nit 15 Aug. 1587'.! 
dari Seloejoed, memboewat negeri di Tanah Poetib, maka di-uamai Batoe 
Sawar. Datang Fcrmggi menjerang, tijada alali ; banjaklah kalangkapan Feringgi 
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officieel veranderd in «Pangkalan Raja”, dmdat de schuiten en 
schepen der Djohoreezen bier bun 4 groote aanlegplaats* bleven 
bebouden, evenals de Holl. loge er gevestigd bleef; en . . . . zoo 
bleef in 1614, na de terugkomst en het Sultan-worden van den 
‘Radja di Ilir » (midden 1609 — 6 Juni 1613), diens locaal-popu- 
laire naam <Jang-di-pgrtoewan di hilir , alias officieel «Soeltan 
Abdoellab Maajat Sjab*, zijnde de nieuwe wezensverschijning 
van Radja Bongsoe = Radja Abdoellab = Radja Sabgrang. 

En topografisch-bistoriscb bebben we dan tevens deze gelijk- 
stelling: Tanah Putih (vcior ca. 1587) = Batu Sawar (ca. 
1587 — lang na 1615) = officieel Pangkalan Raya (1609 — 6 Juni 
1613) — Makam Tauhld (1641 — 1673). 1 Waarbij de eerste en 
derde naam alleen voorkomen in Verbaal 38 der Sadj. M&l., slot. 

j. Kota Tinggi. Na z<>6 lang oponthoud te Batoe Sawar, 
gaan we dan nu weer aan de band van Heryey verder de 
Djobor-rivier op in 187ffi en bebben daarbij tot en met Kota 
Tinggi ook nog de voorlicbting van Viator = Crawford nit 
1826. Want de vaste overtuiging van hiervdor, dat ><Viator» 
niemand anders geweest is als de toenmalige resident van 
Singapore, de befaamde John Crawfurd, zal een eindje boven 
Kota Tinggi tot zekerheid worden ; zie biz. 4^8 — 499. 2 

tenggelam [opsnijderij !]; maka laloolnh ija oendoer, balik ka-Malaks. S.i-kira- 
kira doowa tahoen Baginda di Tanah Poetih, maka terlaloehili hanjnk orang 
mati dan sakit, karena Tanah Poetih itoe sangat koras djembalangnja. Maka 
Soeltan All Djala Abdoe’l-Djalil Ri'ajat Sjah poen piudahlah dari Tanah 
Poetih, memboewat negeri di hoeh.o Soengai Dainar, di dalam Soengai 
Baton Sawar itoe blit „itoe” is verdacht; want van een .Soengai” Batoe Sawar 
werd heelemaal nog niet gesproken Satelah seldsai negeri itoe soedah dengan 
kota-p.iritnja, maka sewajamlah Baginda itoe, berboewat teinpat makam tauhid 
berdewal.i akan nijat Baginda f = ommuren naar ’t. plan van Z. M.]. maka 
di-nam,u Makam Tauhid. Maka kararlah Baginda semnjam di-sana.” (ed. Sheila- 
bear, 1896, p. 673 ; of 1S9S, p. IsS— ls9; of 1910, II, p. 263—263). 

1 De Mai. opvatting van ,M»kam Tauhld" wordt. verhelderd door het 
zinnetje in den nanvang van Verh.ial 34, waar een Mob. leeraar [machdoem), die 
aan den Ivroonprins — den .Soeltan [Moeda] Ahmad" — de leer van God's 
Eenheid (ilmoe tauhld) onderwees, ilesicege bij een aanval per olifant op de 
Portugeezen door den Ivroonprins wordt meegenomen, ten einde .hot lmisje in 
evenwieht te houdeu” (btrtimbal ringga) w.iarin de Vorst zelf zit ; ni.iar zoodra 
de stiijd heet wordt, roept de Maehdoem : .Hei Soeltan, di sini boekannja tem- 
po t tauhid”, en maant aan oin naar huis te gaan ('Shell., I MO, p. 159;. Met opzet 
is dit dus dubbelzinnig; en ..plek voor theologio", en ..plek die veilig is". 

Noeh bij Klinkort (1916), noeh zelfs bij Wilkinson (1903', zal men de duiding 
vindon van dezeu oiuleren Mai. citadel- en kota-naam; zeg: „ In Gode gorust"- 

1 Yerg. thans AY. Makepeace's aanhef van zijn art. .The Press” in .One 
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Xa de reeds op biz. 43S — 13 C > gecopieerde passage van 1 Iervey 
over *Batu Sawa- met het daarbijgelegen *Tanjong Putus* — 
door Viator geschat op * about 20 feet; boven het rivierpeil, 
zie biz. 43 ( > hiervnbr — beide op den linkeroever, en iets hoogerop 
achter den rechteroever de - Danau Sera.-, gaat hij aldus door: 

Turning our eyes once more to the right [dus naar den 
linkeroever] we find ourselves facing Petigkalan Rambei [Rambei- 
tree (bearing a well-known fruit) landing-place], not far below 
Sungei Uamar (Pitch tree River) \dit is dus de Sungai Daraar 
tier Sadj. Mel., Verhaal 38, aan welker bovenloop Male am 
T a u h i d lag, zie noot 1 op biz. 4^*4] ; and close above this latter 
is Kota Tinggi, once the residence of Royalty; the only remaining 
marks of its former greatness however are slight traces of a 
fort, and two cemeteries, one close to the kampong surrounded 
by a low wall of laterite and containing the tombs of the former 
sovereigns, and the other nearly a mile [= l,t> K.M.] off in 
the jungle which contains the tombs, some of them handsomely 
carved, of the Bendahara.s, the predecessors, it is said, of those 
who took charge and ultimately became the independent rulers 
(jf Pahang; among these is also the tomb of one Yam-Tuan 
[— Jang-di-pertoewan , dit is: Sultan Mahmoed Sjah II]. It is much 
to be regretted that none of these tombs have any inscription or 
even a date. Behind the kampong is I’adang Saujana [Mai. sit- 
otljana = sa-jo-ljana — ■ miafzienbaar * volgens de Woordenboe- 
ken], a wide plain the further part of which is well stocked 
with cocoanut palms and various fruit-trees , this may be looked 
upon as a sign of former prosperity, in fact it is frequently the 
only indication remaining <;t human occupation in places once 
well peopled and highly prosperous. (1. c. p. 88). 

Hier, te Kota Tinggi, aan den X’oordoever van de rivier 
nog altijd welbekend en zelfs op kleine kaartjes te vinden als 
overblijfsel van vervallen grootheid, 1 bleef Hervey een dag 
(23 Jan.) stil, brengt tweemaal een bezoek aan een aanzienlijk 
rhinees die bij de bovengenoemde z.gn. Bfindahara »-begraaf- 

hundred rears of Singapore", London 1U21, 1 1, p. 2 i " „The Singapore Chronicle 
was the tirst newspaper published in Singapore, established in 1^24 by Air. Fird- 
etick James Rernaid ’notaris" .. The principal contributor to the 
paper for the first two years was Air Craw fur d. the Resident**. 

1 Slordig is de plaat^bepnling m Dennys’ Descriptive dictionary of Biitish 
Malay a ^Kuto Tinggi V lilage 1 on E [iee*- X "i bank of Johore 

R'lver; about 7 Tees 15’ mtl^s X Tees- X.W ‘ of Johore Lainj.'* ,p. lsoj. 
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plaats ( nearly a mile off in the jungle •) woonde, dus aan den 
N.-rand der Padang Saujana, en zakt, na bij hem gegeten 
te hebben, in een schuitje ’s avonds weer af langs de * Sungei 
Pemandiv, die, komend van het bergland in ’t Xoorden (G. 
Gaong), een eindje bovenstrooms van Kota Tinggi uitloopt in 
de S. Djohor. 1 Den volgenden dag gaat hij ’s morgens eerst de 
S. Pemandi nog eens op ora te botaniseeren, keert terug naar Kota 
Tinggi, vindt daar zijn paar versche booten (djaloer), verschaft 
door den ter plaatse vanwege den Maharadja van Djohor Baroe 
bescheiden Panghoeloe, en vervolgt zijn reis naar boven ; aldus : 

The first place passed on leaving Kota Tinggi is Sungei 
Tembioh a little higher on the opposite (right [dus Zuidelijke]) 
bank, while a little higher on the Kota side is the Sungei Pemandi 
already mentioned. Close above this on the same side is Pulan 
Pahang where the Pahangites took up their quarters on visiting 
Johor, and which became a sort of settlement. Half a mile or 
so further up, still on the same side is Sungei Kemang, 2 * * 5 and 
crossing to the other side about quarter mile further up we 
reach Pengkalan Pctei» (1. c. p. 92). 

Aangekomen hier te Pan gk a! an Petei, dat op detailkaarten 
ook thans nog gekaarteerd staat aan den Z. oever der S. Djohor, 
moeten we eerst zien wat Viator in 1826 had ondervonden bij zijn 
uiterste opvaren der rivier tot een punt dat niet ver van Seluang 
verwijderd kan zijn geweest. Het belangrijkste daarbij is zijn 66k 
noemen der S. Pemandi(an) als •> Kamandiatf* , en zijn nauw- 
keuriger beschrijven der daaraan gelegen Vorstengraven die 
toenmaals, 30 jaar v66r Hervey, nog ongerepter waren; tevens 
geeft hij ons den sleutel in handen om te bewijzen dat Viator — 
Crawfurd is. Voor het goede verband moeten een paar zin- 
netjes herhaald, die al op biz. 433 hiervhor stonden. 

About 8 o’clock [’s avonds'; voor anker liggende te >■ Tanjong 
Badam » — Hervey’s ‘GAlah Si Badang*. wachtend op den vloed 

1 In Sept. 1ST9 kwmn Hebvet opmeuw kings lvotn Tinggi fzie took hiervohr 

biz H9. noof 1, slot), en sohreef mi. .The new godown at Kbt;t Tinggi 
commands ,i very nond view of Gunong l’anti, tlio site is an eminence above 

the rivet, the ceutie. no doubt, of the old knta . round its base is a meek 
which used to be the parit or moat, tin! southern end of which joins the 
main river, while the other probabh communicates with Sungei Pemandian 

sic; voor .Pemandi" hierboven" ’’ Mourn Str Br. n" s, Dec. 18sl, p. 124'. 

5 Naar myn vermoeden is dc:e S. Kemang dm Favre's .small river Ka- 
mang”. Zie hiervi’>oi biz. 4B5, en 4b4 noot 1. 
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om hoogerop te gaan] we resumed our voyage. 1 On the left 
hand we saw a low hill called Rukit Panate [=Penatih; zie 
sub h] ; another a little further up called Bukit China [idem 
bij Hervey, ca. .] Eng. mijl boven ■'the river and hill of PenEttih*, 
aan denzelfden rechteroever ; zie hiervbor biz. 433], and a third 
Bukit Pahang [niet bij Hervey; die echter wel een «Pulau Pahang* 
daareven noemde, een eindje boven de «Sungei Pemandi(an)*] ; at 
the next reach on the right side is the small river called Kamandian 
[dus = Hervey’s ‘Sungei PSmandi(an)*] in the vicinity' of which is 
the burial-place of the kings of Johore [later, op p. 268, door 
Viator genoemd: Kota tinge h \ ; but as it was beginning to 
get dark [nl. bij maanj, we thought it more advisable to push 
on and defer our visit till our return. We continued to run up 
with the tide in our favor till past 10 o’clock when we found 
our passage obstructed by trees which had fallen into the 
river, here only 40 yards across [verg. biz. 483]; we therefore 
dropped anchor for the night. At day-break we observed the 
trees, which had impeded our passage, to extend cjuite across; 
the tide had fallen about 5 feet, the current running down 
rapidlv. On our left the banks were low and covered with rasau 
(Pant/anus /„.); on our right the bank was broken and about 
8 or 10 feet high. On this we landed , etc. (V. p. 266). 

En nu volgt van dit (onbenoemde) punt, dat bovenstrooms van 
Kampong Pantai (Hervey 's «Panti*; zie biz. 000, noot 1, en verg. 
biz. 483) moet hebben gelegen, een verder opvaren van Viator 
c. s., thans in een sampan , tot het (onherkenbare) punt '■Lang 
Dampa/i:-, maar dat nabij of eer bovenstrooms van SHuang te 
zoeken is. Op dit hoogste punt gaat Viator . . . drinken op de 
gezondheid van Z. M. George IV (reg. 1820 — 1830), en plant 
er . . . «an emblem of peaceful occupation*. Zou men nog willen 
aarzeleti in VlATOK* te herkennen den toenmaligen Resident 
van Singapore, JOHN CuAWlURO ? Ziehier dit verhaal, geldend 
voor P> Juni I<S26\ en de terugvaart naar de Soetigai KZmandian : 

‘At half past 7 A. M. the tide had risen a little and the 
current was less rapid; we therefore proceeded up the river in a 
sampan, as we could not venture further in the large boats on 

1 Men neme in aanmerking dat ze maanhcht hadden. In den voorafgaauden 
naelit, 17 op IS Juni, waren zij om 2 uur „\vith fine moon light' 1 Ip. 261) van 
Djohor Lama gezeild naar P. Layang, waar zij om half 5 voor anker kwamen 
„to wait for day light” (lb ) 
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account of the fallen trees. The banks up the river had much 
the same appearance for about 5 miles; having occasional 
patches of rasau where the banks were low, and at other places 
great numbers of rattans covering the jungle trees. Finding we 
could make very little progress against the current, only having 
3 paddles in the sampan, we landed on a sand bank and as we 
considered ourselves if not the only, at least the first Europeans 
that had reached the place for many years, we took possession 
in form, as is generally the practice of Europeans upon landing 
in a new country; 1 who thereby do not show much respect 
to the feelings or the proprietor} - right of the sable [= black] 
inhabitants. There will be few to dispute our right, however, 
except the denizens of the forest. We drank to the health of his 
Majesty King George the Fourth out of the puie stream, and 
for want of a flag we cut a green bough and planted it in the 
sand, as an emblem of peaceful occupation. 2 The place 
we landed on is called Lang Dampah ; the river is only about 
20 yards across, but is 16 feet deep in some places; we observed 
that it was still influenced by the tide, although the current 
was running constantly downwards, from the quantity of drift 
wood and reeds we saw lying horizontally among the branches 
of trees and bushes, the water in rainy weather must rise about 
12 feet above the usual level .... As it was past nine o’clock 
we determined to return; we reached the bank a little after 
10 3 and proceeded down the river: revising the running chart 
which we had made going up, we found it pretty correct [helaas 
is deze eerste schets der midden-Djohor niet bijgevoegd]. From 

1 Er staat gedrukt ^county”. Kostelijk is dit instant aneet je der m-bezit- 
neming van het midden-Djohorgebied. Het dan volgende ,few” ziet natuurlijk 
op de Hollanders, sinds ISIS op Riouw gevestigd; en op de 2 Maleische 
machthebbers te Singapore (zie volgende nootn. 

2 Deze „peuceful occupation'' was in flagranten etrijd met art. 12 van het 
op 2 Augustus 1821 te Singapore door Grawfurd-zelf gesloten contract met 
den nuasi-„Sultan of Johore” (Hoesain Moehamnd Sjah, alias de Vleesehklomp, 
t . . . Sept. 1885) en den ,Datu Tumongong of Johore" ■ Abdoelrachman Sri Malia- 
radja; -j- 8 Dec. 1825), waarbij deze twee, ua a /'stand aan de Engelsehen van 
Singapore-eiland in art. 2, zich verbonden „to maintain a free and unshackled 
trade everywhere within their dominions, and to admit the trade and tiaffic 
of the British nation into all the ports and harbours of the kingdom of Johore 
and its dependencies on the terms of the most favoured nation.’’ (Buckley, 
1902, I, p. 109)! 

8 D. i. dus „the bank” op den linkeioever waar ze \ morgens vroeg aan land 
waren gegaan, eu in eeu sampan overgestapt . zip ook volgende noot 
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a reach of the river about 5 miles below Lang Dampah, we 
observed the west end of the mountain called Pantai bearing 
X. I west, 1 apparently about 13 miles [ca. 21 K.M.] distant, 
and could observe with a spy-glass that it was covered with 
trees to the top: we judged it to be nearly 3000 feet high 
[inderdaad slechts ca. 1650 E. voet]. Our guide [een Djohorees, 
dien ze in den morgen van 18 Juni uit een sampan bij P. Layang 
hadden opgepikt, “to go with us up the river, with which, he 
said, he was well acquainted.- (p. 265)] having told us that the 
fort [n.l. » Kota Tinge h was situated a short distance up the 
Stingy Kamandian , we proceeded in the sampan about two miles 
up, when we arrived at a small village consisting of 5 or 6 houses 
with a cleared spot of country extending about a mile and a 
half in different directions [dit is dus Hervey’s * Padang Sanjana * , 
zie biz. 466] ; the ground swelling into gently sloping hills with 
a few scattered huts; one of which belonged to our guide 
where his family lives.* (V. p. 267). 

Daarop volgt het bezoek aan dezelfde Vorstelijke begraafplaats 
welke Hervey in de tweede plaats hiervdbr noemde; toen, in 
1826, nog wel nooit door een Europeaan bezocht : 

“Being desirous of examining the fort which our guide [zelf 
dus een man van Kota Tinggi] had promised to direct us to, 
we requested him to point out the way, but were disappointed 
to find that he was afraid of offending the natives, and it was 
with some difficult)' that we at lengh persuaded him to accompany 
us. He appeared to have some superstitious dread of approaching 
the place and cautioned us against injuring any part of the 
tombs, telling us gravely that if we neglected his advice, some 
dreadful misfortune would inevitably befal him and ourselves. 
We promised to do no harm and he led us to the spot with 
fear and trembling. The platform which forms the burial-place 
is 36 vards long by 16 broad [ca. 27), X ^ AI.] ; raised about 
5 feet and built round with brick and mortar. The bricks are 

1 Dp W.zijde van den G. Pantai is zeer kenbaar, blijkens Heivey. Deze 
sclin] t't ..pantt is a very peculiar hill in appearance, with its lone straight 
hark and ubmpt western end it suggests the keel or' a capsized boat, like the 
Tangkuban Prahu in Java" fp. 9.!;; Mai. pantai — .glooiend". Maat dus op 
den langen O.rug. Uit Crawford's peihng blijkt, dat men toen nog boven K. 
Pantai meet zijn gewee-t, zeg- bij K. L’ersek;zie onze Schetskaart. Door den 
bijgevuegden afstaud /a! men altijd nog de lustorische pick uit ISL’ti. ..Lnng 
Dampah ". con mijl hongerop terug inocten kiinnen \inden 
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about 8 or 9 inches [20 a 224 cM.] square resembling those that 
are found on the Government hill at Singapore [hier proeft 
men weer Crawfurd !]. There are sixteen pairs of tombstones; 
one of these is longer than the rest [een soort koeboeran pan- 
djang dus] and they are all of the same shape nearly ; but from 
their weathered appearance, they must be of more ancient date; 
the_\ - are made of the same kind of stone as those we saw at 
Sung}’ Tookal [dus •' hard sandstone ■. , zie hiervbor bij e, op biz. 42b ; 
de muur is van <laterite», zie biz. 496], The larger stones form 
the tomb of Sultan Mahomet the last king that was buried here. 
This, we understand, was the name of the Sultan alluded to in 
Hamilton’s New Account of the East Indies [van 1727; zie 
hieronder], who, having fallen into the most depraved and 
vicious courses, tell a just victim to the resentment of one of 
his nobles about the latter end of the 17th century. In the 
reign of his successor, the Johore kingdom became entirely 
dismembered, & from being a state of considerable consequence 
has sunk into its present insignificance. Our guide informed 
us that there are the remains of a ditch which runs a consid- 
erable way into the jungle and includes the burial ground; the 
place is called Kota tingek. After examining what was worth 
seeing, we returned to the boat to the great relief of our guide, 
who seemed to feel the whole time, as if a demon was about 
to pounce upon him. (V. p. 2b7 — 268). 

En nu volgt de verdere afvaart van Viator < about two miles lower 
down ■ naar • Tanjong Pootoos* dat wij hiervbor op biz. 439 konden 
herkennen als even bovenstrooms buurt van Batu Sazvar. 

De « Sultan Mahomet* die hier te Kota Tinggi begraven ligt, 
en wiens naam men in 1826 ter plaatse nog wist, is de be- 
ruchte paederast-Sultan Mahmoed Sjah II (reg. 1685 — f lb^b^ 
omtrent wien de groote Riouw-Lingga-kroniek die een hoofd- 
bron voor Xetscher is geweest (zie hiervbor biz. 453 — 154, noot) in 
umsluierde termen spreekt; zb6, dat Xetscher in zijn geschied- 
werk van 1870, p. 42, niet begrepen heeft waarom bet eigenlijk 
ging; ja, van wien Wilkinson in zijn ’Papers on Mala}’ subjects. 
History (l 90S), in hoofdzaak hier werkende met Xetscher, een 
fantastische figuur zelfs heeft gemaakt door hem te verheffen tot 
the most mysterious and tragic figure in Malay history •> (p. 51)! 

Maar Crawfurd-Viator, die den ruigen zeemanstekst van zijn 
landsman, den Schot Alexander Hamilton, A new account of 
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the East Indies, being the observations and remarks of Capt. 
A. H., who spent his time there from the year 1688. to 1 723. » 
(Edinburgh, 1727, 2 din.), goed kende, wist wel beter. Hamilton 
toch, welke dezen despoot in 1695 te Djohor Lama leerde kennen 
als een 'intolerable* individu, zegt rechtuit en zonder iets van 
de pas na 1800 bij de Engelschen in zwang gekomen pruderie: 
«He was a great Sodomite , and had taken many of his Orankays 
or Nobles Sons, by Force into his Palace for that abominable 
Service » (II, p. 95). En Hamilton doet dan een verhaal uit 
eigen ervaring, hieronder in een noot overgenomen, waarin ge- 
sproken wordt van ''a Village about twenty Miles up the River*, 
waarmede niets anders als Kota Tinggi bedoeld kan zijn, de 
eigenlijke residence van Mahmoed Sjah II. 1 

Zoo wordt het duidelijk dat de zetel en begraafplaats van dezen 

1 .A Moorish Merchant, who was a Freighter on board my Ship [te n Johore 
Lnmi”, en in 1095], had an handsorn Boy to his Son, whom the King one 
Day saw, and would needs have him for a Catamite. He threatned the Father, 
that if he did not send him with good Will, he would have him by Force. 
The poor Man had taken an House close by our Ship, and immediately came 
with his Son on board, imploring my Protection, which I promised him. He 
had not been half an Hour on board, till a Guard came in a Boat to demand 
him. I would suffer none to enter but the Officer, and an Interpreter for the 
Porturjueze Language [sic!]. The Officer told me hi3 Errand, and. in an huffing 
[= onbe=chofte] Manner, threatned me, if I protected him. I made him no 
Answer, but taught him to leap into the Haver, and bid the Interpreter tell 
the King, that, if he offered the least Violence to any that belonged to me, 
I would fire down his Palace about his Ears. He had never been contradicted 
before, much less threatned, and he sent for his Orankays to knotv if 1 was 
a King or no. They told him that I was on board of my Ship, and that I 
would prove a dangerous Enemy, ll provoked, and begg’d, that his Majesty 
would remove to a Village about twenty Miles up the River ,' = Ko t a Tinggi'. 
deze ca. 20 miji van zee uit gerekend; zie liiervddr biz. 4s2 de afstanden van 
Djohor Lama en Batoe Saw.ir, van zee af], and stay till our Ship was gone, 
which Favour he willingly grantpd us, and so we traded with some more 
Security, but were continually m Arms for fear of a Surprize.” (1. c. p. 95 — t)G • 
zijnde in Hamilton's Cap. 40) 

Incideuteel blijkt luer hoe Djohor Lama als koopstad, en als mede-hoofd- 
stad, \ooitdurend weer oprees uit alle tijdelijke vermelingen, onafhankeiijk 
van des Sultan's persoonlijke kota en toevluehtsoord. 

Dat Orawfurd, onder zijn vollen eigen naam. den tekst van Hamilton goed 
kende, blijkt mt het slot-hooldstuk van zijn „ Journal of an Embassy... to 
the Courts of Siam and Cochin China” (l e od. Iv28, 2* ed lK:S0t, gewijd aan 

het .Island of Singapore”, en waarin hij uit Hamilton overneemt daarbij 

gebruikend een tweeden druk vail 1739 - hoe aan dezen in 1703 dit eilaud 
ten gesehenke werd naugeboden door Sultan Abdoe'l Djalil Ri’ajat Sjah III 
reg .i Sept 11)99- 1 7 1 7 1 ; zie ed INIO. II. p 101 102, en biz. .799 hierna. 
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in bedoelde kroniek genoemden ‘Marhoem Kota Tinggi”, alias 
<-AIarhoem mangkat di djoelang — d. i. koud-historisch : wijlen 
Z. M. die in eind Aug. 1 69^ werd vermoord, terwijl hij (in staatsie) 
schrijlings zittende gedragen werd 1 — tegelijkertijd is geweest: 

a. de 'nieuwe Stadt>, die Admiraal Verhoefi c.s. in Jan. 1609 
bezichtigden tijdens den opbouw; b. de nieuwe residence, ruim 2 
Eng. mijl = 3J K.M. bovenstrooms van Batoe Sawar (zooals we 
door Viator weten), in midden 1609 betrokken door den dron- 
kaard-Sultan Alaoedin Ri'ajat Sjah III, welke daarvoor zijn »Makam 
Tauhid» verliet; c. hoogstwaarschijnlijk dus ook de «n6g£ri di 

1 Aldus Netseher 1S70, p. 42. vertalende uit zijn Hikajat : ..die stierf terwijl hij 
schrijdelmgs zittende gedragen werd”; desgelijks Wilkinson 1908, p. 51: „on the 
shoulders of one of Ins retainers". Doze, in onza tegenwoordige oogen eerder 
vulgaire manior van dm gen, was wel degolijk hoog-eeremonieus hij Maleiers, 
Boegineezen-Makassaren, on zelfs op Bantam. Wilkinson geeft in zijn Wdb. 1903 
i. v. jtthing . ..lifting np — as a prince is borne up on tiie shoulders 
of his vassals at his installation (a pra c ti ce co nfi n ed to pi i lice s 
of Bugis descent), or as a passenger is carried ashore by his crew" (p. 238 ■, 
alsmede een sprekend voorbeeld uit de Hik. Radja Soeluiman. Westenonk 
vertelt van den Rad]ir Alain (= Daulat Jnng-di-pertoewanj te Pagarroejoeng — 
en van hem alleen — „Wel hield in vroegere tijdeu de Maleier, vddr don 
Daulat Jang di Patooan eerbiedig hurkend, do detar plestar, hoofddoek) in 
de hand... Zoo droeg men hem ook de gouden pajoeng vooruit, wanneer 
hij zijn eenvoudiu Inns te Goedam verliet om een leis door zijn gebied te 
maken Xudeide hij een dorp, dnt tot de laras Bodi Tjaniago behoorde, dan 
steeg hij nf van zijn paard om op de schouders tun een dor personeu, 
die hem tegeinoet kwarnen, als in 1 1 io m f door het dorp te worden 
gedragen.” (Minnngk. Xagan, 1911-5, p. 3 1 — Dll ; of 3* druk, HUS, p. 34; Maar 
bet. meest levende ' voorbeeld is uit 1605 te Bantam, omtrent den jongon in 
159(3 geboren Vorst, tijdens de feesten hij zijn besnijdenis, over wien de Engelseha 
faetoor Scot in zijn dagboek selneef. .Now a word or two m what manner 
the King was brought out every day,... Alwaies a little afore the sheues 
came [d. w. z. de stoeton. die eerbiedig bun geschenken aan den jeugdigen 
Pangeran kwanren aanhieden], the King was brought out upon a mans 
shoulders, bestriding his no eke. and the man holding his legs 
before him” ^Pnrchas, I. 1625: nieuwe cd , Glasgow, TI, 1905, p. Is3, en vorg 
W. Pruin— Mees, Gesclnedenis van Java, 11, 1920, p. 01'. Het was dus het 
denkbeeld : een mensch als ualiana te gehruikeu, om boven de menigte uit 
te stekeu. Overigens was de gewone deftige lnanier van een Mai. Vorst om 
buiten zijn paleis te gaan, Of per olifunt. of gedragen in een p.ilankiju 
oesoengan) door 4 4-1 van zijn Rijksgiooten, reeds als oude Malaksche adat 
hesehrevon in Veihaal XI der Sadj. Mel ; varg. hieivodr biz. ISs, noot 1. 

Hamilton geeft een gauoch under verhaal der toedracht van don moord, 
dat z.’-er t\ piseli is, en dat eindigt: .but, as lie )nl de Sultan, met een Ians 
in do hand binnendringend m het hms van een Uiangkaja, dien hij won 
strallen] was cntnng at the I)uur. the Oranykay past a long Lance thu.ugh 
his Heart, and -o made an End "t the I5ea~t T e p 9i ; 
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hoeloe koewala Soengai Rioen, Pasar Radja namanja*, waarvan 
Verhaal 3S der Sadj. Mel. spreekt als de officieele naam van die 
nieuwe residentie (zie hiervddr biz. 491 — 192); d. volstrekt zeker 
de laatste kata der Djohor-dynastie aan den eigen Djohor-stroom 
tot ca. 1719, de hbbgst gelegene aan deze, nog wel wat, maar toch 
niet heel veel verder (hoogstens een 5 K.M.) voor grooter vaar- 
tuigen goed opvaarbare, rivier; nadat al de lager gelegen centra 
in den loop van bijna 200 jaar achtereenvolgens als residenties 
(of bij-residenties) waren verlaten bij deze Vorstelijke «vlucht 
naar boven». Zoodat wij krijgen (verg. biz. 440 — 141, en 495): 

Djohor, ca. 1530 — 15S7, dan Dj. Lama, dat echter als 
koopstad weer daarna herrees en zelfs doorloopend bij-residentie 
bleef; (Seloejoed, bij-residentie, ca. 1564 — 1587); Batoe 
Sawar, 1587—1609, dan hernaamd Pangkalan Raja officieel, 
maar desondanks de hoofdstad blijvend, terwijl “Pasar Radja> 
de hofstad was van 1609 — 1613, daarna Kota Sabrang de 
hofstad van 1613 — 1615; Malcam Tauhid, (ca. 1590 — 1609 
als citadel?), dan als kota 1641 — 1673, d.w.z. kort na de ver- 
overing der stad Malaka door de Hollanders op 14 Jan. 1641, 
tot op den overval van Djohor Lama door de Djambiers in begin 
Mei 1673; Kota Tinggi = Pasar Radja(?), 1688 — ca. 1719. 1 

De situaties van de 6 hier gespatieerd-gedrukte centra staan 
vast, al blijft dan de precieze ligging van het oude Makam 
Tauhid aan de «S. Damar nog in loco te onderzoeken. De 
ligging der S. Damar, tusschen Batoe Sawar en Kota Tinggi, 
aan denzelfden Xoordoever der S. Djohor, vernamen we door 
Hervey ; en Makam Tauhid lag zoo dicht bij Batoe Sawar, dat 
de Hollanders in 1641 kotiden spreken van ‘Battasouwer, alias 
Maccam Toukeel , of in 1642 konden getuigen dat de «coninck» 
van “Johor* — dus de in voorjaar 1641 naar zijn vaderlijke 
hoofdstad teruggekeerde Sultan Abdoe’l Djalil Sjah II; reg. 
1623 — 1677 — "hadden den naem van Maccam Touheet (dat 
is aengename stadt) [j'Lj als voor desen Batasouwer genoempt en 
aen d’oversijde der rieviere een nieuwe vasticheijt gebouwt; . 2 Dit 
klopt alles zeer mooi met de omschrijving der plek die Verhaal 38 

1 Het ja.trtai 16 sS voor den terugkeer na.ir _D|ohor" nit Trengganau door 
den jengdigen Sultan Mahmoed Sjah II en diens Bendalmr.i geeft Xetselier. 
o. c. 1 ''TO. p. 3s Het jaartal 171b i-> benoderend, lb. p. 50—53, 55-56 

’ Zie voor deze aanhahngen iv-ip - Dagh-Register 1640 164 L i lb'M), p 106. 

ahsaar op p .(62 blijkt, dat in eind Maart 1611 de na.ir Pataui uitgeweken 
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der Sadjarah Mel. uit 1614 geeft (zie hiervodr biz. 464, noot 1). 

Doch er blijft twijfel bestaan omtrent de gelijkstelling : «Pasar 
Radja» der transcriptie-Shellabear (1868, p. 190; 2 e ed. 1910, 
II, p. 264) = Kota Tin ggi. Eerstens: is bet wel — nu in 
Engelsche transcriptie — Pasar Raja, en niet veeleer Pasir 
Raja? Beide Alai, woorden, pasar en pasir , worden met Arab, 
karakters precies gelijk gespeld (pa -j- alif -j- sin -j- ra). En 
Hervey meldt nergens een « Pasar Raja», maar wel degelijk en 
een flink eind bovenstrooms van Sfiloewang, zooals we bij 1 
(biz. 508) zullen zien, een « Pasir RAja», met vlak daarbij een 
«Rantau Rkja», beide op den Zuidoever. Aloet er dus in ’t slot 
van Verhaal 38 der Sadj. Alel. niet veeleer gelezen worden, dat 
Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjali III : « minta pgrboewatkan ngggri di 
hoeloe koewala Soengai Rioen, Pasir Radja namanja*? 

De sleutel tot beantwoording dezer vraag ligt voor ’tgrijpen: 
waar ligt of lag de S. Rioen (Riun)? Blijkt, bij nader locaal 
onderzoek, de S. Pgmandi (alias K6mandian), waaraan Kota 
Tinggi ligt, 66k te heeten S. Riun, dan is inderdaad Kota 
Tin ggi = Pasar Raja. Blijkt evenwel bij bet door Hervey 
vermelde Pasir Raja eene S. Riun zich te bevinden, dan 
lag de nieuwe residentie in begin 1606 door Yerhoeff bezocht, 
en in den loop van dat jaar door den Sultan van Djohor in 
zijn licbtzinnigbeid betrokken, nog een beel stuk hooger, een 
eind bovenstrooms zelfs van Stfluang. Alij persoonlijk lijkt 
echter de stichting z66 hoog de — daar reeds aan moeilijke 
vaart onderhevige — rivier op. weinig waarschijnlijk. 

k. Riviervak Kota Tinggi-Seluang. Voor de opvaart van 
dit deel hebben we alleen nog Hervey’s tekst, p. 92 — 64, m et 
een paar plekken daartusschen door Viator aan bet einde van 
zijn tocbt genoemd. Het gedeelte Kota Tinggi-Pangkalan Petei 
werd hierv66r bij j (biz. 497) al besproken. Het overzichtelijkst 
zal nu zijn in tabel-vorm de verschillende namen te rangscbikken 
op recbter- en op linker-oever der S. Djobor, zooals Hervey ze 

Sultan van Djohor .met d’eer-st aenstaende niouwe maen biunen Macc.im 
Touheel verwaeht wn*id"; en het Dagh Regiatei 1B41— Hi42 (lUOth, p. ITT, 
ahvaar op p. so, weer met anderen aerjmvaleiiten term, gesproken veordt van 
„M.mc:Un Touheel o It a Johor”. Xetseher (o. e. l^TO. p. 83) spreekt ook in 1(141 
van .Djolior — of M.ik.im Toihied, zoo al-i toen nog Jleojf opnieuwj de zetel- 
plaata de^ Sultlians hectte — Sultan Abdoe'l Djalil Sjah II was een zoon van 
Sultan Al.medin Ri'ajat Spill III iy Kil.f., en du-> neef ijiom/eggei ) van zijn 
Vuoig.tngei s Abdoellah At. uij.it sjalt it lt>23), benle tan de Sadj Mel.tjue. 
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achtereenvolgens in zijn eigen spelling noemt, met bijvoeging 
der afstanden zooals hij die vermeldt. De bijgevoegde volgcijfers 
zijn van mezelf ; de plaatsnamen in deze tabel, welke op onze 
Schetskaart terug te vinden zijn, werden gespatieerd; een 
kangka is een Chin, gambir- of peper-plantage. 

Links bij opvaart (rechter- of Rechts bij opvaart (linker- of 
Z.-oever) : N.-oever) : 

1. Sungei Tbmbioh ( a little 2. Sungei PSmandi(an)("alittle 
higher* dan Kota Tinggi), higher* dan 1) = Viators 

p, 02. « Sung}' Kamandian » . Hier- 

aan de Padang Saujana 
(’nearly a mile» op), met de 
Vorstengraven ; p. 02, 88. 

3. PulauPahang( f close above*). 

4. Sungei Kgmang ( half a mile 
or so further up») = P'avre’s 
«small river Kamang - zeer 
waarschijnlijk, p. 02. 

5. Pfingkalan Pbtei (’about 6. Sungei Bedil (0, mile up. 

quarter mile» van 4 ), p. M 2. van ,)), p. 02. 

7. Sungei PSnaga (<} mile 8. Kampong Panti (afstand 
further* dan b), p. ' *2. van 7 onvermeld). Vanhier 

gaat een pad «in six or seven 
hours* naar den top van 
Viator’s mountain called 
Pimfai p. 02 — 03. 

Q. Chengkedam {kangka\ tegen 10. Seluang (3 uur roeiens van 
sterken stroom op, vanaf 8), 0). Vanhier gaat een pad 

p. 94. naar den hoofdtop van den 

G. Mentahak, p. 04 — 03. 

Aangezien Hervey bij de vaart van 8 naar 0 aanteekent voor 
de djaluer (*jalor*) waarin hij /.at: The current was very strong, 
and our progress very slow so far, we put it at not more than 
11, miles an hour, at some bend we actually lost ground for a 
time* (p. 04), hebben we boven K. Pantai zeker 00k het punt 
te zoeken waar Viator van zijn Eng. zeilsloep in een sampan was 
gegaan in 1826, om nog about 3 miles t hoogerop te gaan 
naar zijn uiterste punt * Lan Danipah*. 

Bij K. Pantai vertelt Hervey incidenteel zijn bestijging van 
den G. Pantai (p. 93 — 04), bij Seluang die van den G. Mentahak 
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(p. 95 — 96), beide in den loop van 1877. Bij Seluang 1 * * * 5 teekent 
hij ten slotte aan : «The master of Sebitdang, the Malay cham- 
pion, was a Sdiiang man, Sebadang himself being a native of 
Sarong* (p. 96). Inderdaad zijn we hier op de zeker reeds lang 
v6or 1600 A. D. bestaande plaats van dien naam, waar de held 
van Verhaal VI der Sadj. Mbl. gezegd wordt slaaf te zijn geweest ; 
hiervbnr bij g (biz. 430) is tevens waarschijnlijk gemaakt, dat 
B.ADANG bepaaldelijk als Bgnoewa — Djakoen uit bet Sajoeng- 
of boven-Djohor-gebied ten tooneele wordt gevoerd. 

Met S 6 1 u a n g — in het Maleisch de naam van een zoet- 
watervischje, waarmede men tooverij pleegt* (Klinkert) - — mag 
tegelijk gezegd worden het gebied der midden-Djohorrivier, dat 
bij P. Lajang benedenstrooms aanving, bovenstrooms te eindigen 
(zie biz. 418) Men zou ook de grens kunnen leggen bij K. Pantai, 
omdat daar het bergstroom-karakter reeds duidelijk wordt. 

1. Riviervak S g 1 u a n g-T a n j u n g Perak (waar de S. Sayong 
en S. Lgnggiu samenkomen, ora de S. Johor te vorrnen). Geheel 
op dezelfde wijze als hierv66r, zou ik in tabelvorm de verschil- 
lende namen willen rangschikken, welke Hervey bij dit deel van 

1 Op (le Kaart in 6 bladeu der Straits Branch (1911) komt de plaatsDaam 

Rein a ng niet voor ; wel iets rneer bened east rooms epn ,K (a rap on g) Po ra ek" 

aan denzelfden oever, dat wear niet voorkomt. bij Hervey. Kvenmin noemt 
Hervey den vrij belangrijken reehter-bijstrooin S. Telor (op do gezegde kaart 
fouttef: Trelor), die afstroomt van lift henvelland Ulu Telor. Het „Gheng- 
kedani - ’ bij Hervey raeen ik terug te vinden in den landschapsnaam „Chang 
Da m" op die Kaart bij den raiddenloop van die S. Telor. — Zie hierna, biz. 509, 
de vraag of dat ,Persek” soms een verliaspeld Besisik kan zijn. 

Uit de „Map of Britisli Malaya”, 1920 (l : 1.267.200; verg. hiervoor biz. 417, 
noot), blijkt dat thaus een automobiel-weg '„rond metalled”; gaat van Johoie 
Bharu over Tehran near Kota Tinggi, en liier zich splitst; een Ioopt reclit 
door naar Mawai (alias Mawi) aan do benedon-Sedili Beaar, de ander gaat 
X.W. naar Lombong, op den Z O. voet van den G. MoDtahak, en ver- 
andert daar in een gewoneu weg, die, met een boog naar het N., terngloopt 
tot waar de S. Semangat in de S Johor valt. Een tweode automobiel-weg 
begint bij de spoorwoghalte L a v a n g - L a y ang , en gaat O ten Z, dorh 
loopt dnod. Den eersten weg, met zijn splitsing. vindt men al op de Kaart 
der Straits Braneh , hij dient thans voor ruliber-oiidernemingen, vroeger voor 
koftielanden op den G. I’antai .verg. biz. 52,1, noot 1' 

5 Deze toovorij is het zgn. tjoefjoek seloeicang, of het „steken” van zoo'n 
visehje, bij Klinkert niet nader verklaard; iiw.it wel bij Wilkinson 2 maat 
zelfs (190.1. p. 270, 39s. als voluir tj mala s : „blaek art used to blind an unknown 
thief. This charm is so oslled from the sorcerer's poking out the eye of one 
of these fish with a needle. When n man is blind without apparent injury 
to the eye it is attributed to tins black art.” fp. 39 1 ! b). 
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zijn opvaart noemt (p. % — 98); dit is hier echter niet mogelijk. 
Er hapert aan zijn tekst bij meer dan een de aanwijzing van 
den rivierkant, of wel er zijn woorden bij den druk uitgevallen ; 
bovendien is geen der namen die hij noemt terug te vinden 
op de kaarten die mij ten dienste stonden, bebalve een: de 
S. Setonggeng (foutief op de Kaart der Straits Branch: S. Slong- 
geng); waardoor het mij mogelijk was de kampoeng Batu 
Ham par op onze Schetskaart in te vullen, die een rustpunt 
vormde bij Hervey (p. 06). 

De onduidelijke, misschien wel defecte opsomming van namen 
tusschen Seluang en Batu Hampar luidt bij hem: Between 
Seluang and Batu Hampar, S. Gemiiroh [vermoedelijk op de Kaart 
der Straits Branch verha.speld tot: S. Temenoh], 1 S. RAmun 
(tree bearing a sub-acid fruit) [waarschijnlijk een soort ramocnija- 
boom, 2 3 waarnaar de Z. O. kaap van Oecijoeng Tanah, de van ouds 
befaamde kaap Romania', thans ook wel gespeld Rumenia-, 
beet], S. Solok (a certain knife), we passed S. Gajah (elephant), 
S. Landak (porcupine), PAkok Mahong, S. kalian, S. Selasa 
(a pleasure house), Pasir Raja and Rantau Raja, Malay houses 
on left at intervals of 7 minutes; S. Derhaka, and S. Setong- 
geng both on the left, and Batu Sawa. Of the above places 
most take their names from trees or animals, Pasir Raja (King 
sand or strand) and Rantau Raja (King Reach [in goed-Hol- 
lanckch : Konings-rak ; verg. ons Volkerak, Langerak • enz.]) 
require no further explanation. S. Gemiiroh takes its name from 
the rushing sound of the stream there; there is an island of 
the same name close by. S. Derhaka or S. Anak Derhaka as 
it is also called, and S. Setonggeng derive their names, accor- 
ding to the Malay legend in this case as in man}’ others, from 
incidents which it is difficult to describe in seemly language; 
however Setonggeng (the stooper [dus Si Tonggeng, Si 
Toengging]) was the step-mother of Anak Derhaka (the rebel- 
lious son). . . . The two streams are about a quarter of a mile 

1 Er staat „Remuroli” maar de juiste vorni Gemuroh 'Mai. gormoeroeh = 

„ don do rend”, van goeroeh ) blijkt even verder: dit is dus zeker een stioom 
die van het X komt, van de M>ntahak-keten Ook de S, Ramun on S. Solok 
i vrage : Golok?) zoek lk in t Xoordon Ik veimoed zelfs. dat er in Hei vev's tekst 
iets is uitgevallen als -being passed on tlie right" na r S ^.dok ua certain knife;/' 

3 Bouea burmamca (ink, zie De Olere-pGreshoff, pjamk Wdb. v. X.-I. 
(1909), n° 1^7 ; die daarna als n° 1^3 venneiden de Bouea diveisifolia welke 

in de Lampoeng’s raman heet. Dit is dus wel de ramoen \an Hervey. 



IT, X VIII, l: RIVIERVAK SELUANG-TANJUNG PERAK. 509 


apart. Batu Sawa (fishing-weir rock) [tins Batu Sawar n° 2 
bij Hervey ; verg. hiervoor biz. 437] marks the spot where, savs 
tradition, Sebadang picked up a rock to make way for his 
weir». (p. 97). 

In het slot van deze aanhaling krijgen we de zekerheid dat 
Hervey met zijn eerst vermelde Batu Sawa • (aldus toen ge- 
schreven, en zeker beter dan * Sawa , hoewel het dan toch ook 
«Batu» diende te zijn) inderdaad «Batu Sawar* bedoelde ; maar 
Hervey localiseert het begin van Verhaal VI der Sadjarah Mel. 
over den athleet-kampioen Badang op deze hooger gelegen plek ; 
terwijl Viator, zooals we zagen (biz. 439 hiervbdr), in 1826 dat 
verhaal oververtelde bij zijn « Tanjong Pootoos » , cl us vlak bij het 
historische en Oudholl. Batoe Sawar, ons i. 

Aan welke plek zou de auteur in lbl2 — ’14 zelf hebben gedacht? 
Hij, Toen Moehamad, noemt op deze plaats geen «Batoe Sawar >, 
zelfs geen <sawar», maar spreekt van een fuik (lokah), door 
Badang gelegd in een " soengai», die na de episode van Badang 
met den Spookgeest (ha n toe), vanwege de vele schnbben (sisik) 
daar achtergelatcn van den geroofden visch door het Spook, 
den naam kreeg van Sungai Be(r)sisik. 1 Doch waar nu 
weer een riviertje van diet! naam in de S. Djohor vatt, ergens 
tusschen de vereeniging van de S. Ltmggiu met de S. Sayong 
en — zeg als uiterste grens benedenstrooms — het I.inau- 
eiland, is noch uit Hervey’s tekst noch uit de kaarten te weten 
te komen. Het zou clus kunnen zijn, dat de localiseering van 
deze eerste Badang-episode zoowel bij Viator als bij Hervey 
latere 'uit-en-inleg* der Djohor-Maleiers bleek bij nader onder- 
zoek. Of kan in het K( am pong) Persek van onze Kaart 
(verg. biz. 507, noot 1) dat Besisik verscholen wezen? 

De mogelijkheid dat het door Hervey vermelde Pasir Raja 
de plek is geweest, waarheen Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah in 
16Q0 zijn hofplaats heeft verlegd toen hij Makam Tauhid-Batoe 
Sawar in den steek ligt, is hiervoor (biz. 505) reeds besproken. 
De kwestie zal dadelijk opgelost zijn, zoodra men aldaar de in 
’t slot van Verhaal 3S der Sadj. Mel. genoemde Sungai Riuti 
vindt. De onmiddellijke nabijheid, blijkens Hervey, van een 
Ran tau Raja, iets hoogerop, maakt die mogelijkheid slechts 
grooter. In elk geval lagen in 1879 de twee kleine Mai. neder- 

1 De tekst is: „llaka sisik lkan itoe di-boewangkanuja kapada soengai itoe, 
sebab itoelah soengai itoe di-naiuai orang Besisik" ^Shell , ed. 1 SI'S, p 27 — 28i. 
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zettingen van dien naara beide op den rechteroever, een eindje 
benedenstrooms der S. Setonggeng, ongevecr daar waar de Zee- 
kaart thans een K (am pong) Tampui aangeeft als plaats, en 
de Kaart der Straits Branch (1 ( M 1) eene S. Tampui heeft, met 
er tegenover op den linkeroever der S. Djohor eene -Kangka*. 

Verwonderlijk is echter weer dat de zoo krachtig op beide 
laatstgenoemde kaarten aangegeven rechterzijstroom S. S ema- 
il gat, met aan den mond bet plaatsje Ku(ala) Se manga t — 
Mai. semangat of soanangat is ons «levensgeest », die o.a. van 
een stervende wijkend wordt gedacht in den vorm van een vogel, 
den boeroeng pingai 1 — bij Hervev in 't geheel niet voorkomt. Ook 
bet landschap bezuiden deze rivier heet op de Kaart der Straits 
Branch * Semangat ». 

Van de zeer kleine ‘Kampong B at u Han\par>, gelegen « th is 
side the river (right bank)* (p- 06), waar de naclit van 26 op 
27 Jan. zou worden doorgebracht, vertelt Hervev even verder: 

« The Batu Hampar [letterlijk * uitgespreide steen », vandaar 
'<harde onderlaag, rotsplaat, gesteente-bank •], which gives its 
name to this place, is a Kramat*, a sacred rock in the river, on 
which the devout spread the mat of prayer; it owes its sanctity, 
according to the legend, to the execution on it bv order of the 
Yam Tuan of Kota Tinggi [dus Sultan Mahmoed Sjah II van 
biz. 501 hiervddr], of one Jit, Penghulu of the Jakuns, who had 
been detected in necromantic practices .... Three months after 
he was met alive and well on the same spot by his son, and 

1 Zie hot. inreressante art semangat in Wilkinson’s Malay-Engl Diet (1903), 
p. 100 — 101, met tal van aanli.ilingen, en vcrg. ei pingai , p.lst; a. De vertaling 
., le vensgeest” voor soemangat is o a. van Klmkert; door Dr. A. G Kruijt in zijn 
„ Auimisme in den Ind. Aivhipel" 1 1‘JOtii doorloopend met liet onduidelijke „ziele- 
stof” vertaald Dat er geeno gegovens zouden zijn , vaarin bepaald wordt 
uitgesproken. dat de zielestof "lees : semangat, soemangat zicli als vogel (inzonder- 
lienl kipi'-t, voordoet’’ (Kruijt, p. 170), is bepaald onjuist. liet boeroeng pingai — 
,de granwe vogei" = „rhe soul, wlueh among the ancient Malavs was bel- 
ieved to be a bird residing in the stomach" i Wilkinson, p. (00), ontbieekt 
alvast bij hern , maar ook in effigie komt die leven en-dood- vogel voor: thans 
o.a, nog op de staketsels om graven bij Baoen Amarasi, Z W. Timor); 
vroegor zelfs op groote glaskiah-n ingelegd, en meegegeven aan dooden in 
antieke graven in Besoeki; ook zag ik vogels, ais dergchjk svmbool, op de 
wanden van cen eerst afgebrand, daarna nieuw iierbouwd liuis tusschen 
Waingapoo en Pajeti (Oost-Soeinbai, dus wel als een soort fenix svmbool. 
En gewis zijn nog vei'l nicer dergelijke voorbeelden in Indonesia te vinden. 

Vrage: welke locale traditie is verbonden aan de bovengenoemde, hoewel 
niet door Heivey \ennelde, S. Semangat? 
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from that period he used to haunt the spot. He is also said 
to assume at times the form of a white cock; when met in 
human form, he disappears, and a white cock is seen vanishing 
in the distance » (p. 97). 1 Daargelaten dat we straks bij m (zie 
biz. 532 — 533) den Bukit PSnyabong zullen aantreffen, waar 
een overwinnende Radja versteend heet op den top als -a cock 
in white stones, zou ik lets heel anders widen vragen. 

Er is een historisch-befaamd Batu Ham par in de Sadjarah 
Mbl., Verhaal 34, dus in het slot-verhaal van den vroegeren 
textus receptus. Daar wordt het voorgesteld alsof, na de inneming 
van Malaka door Albuquerque in 1511, de regeerende Sultan 
Ahmad* — versta inderdaad: de Radja Moeda of troonopvol- 
ger — zich terugtrok naar Pagoeh (aan den middenloop der 
Moear-rivier) en zich een kota bouwde te BSntajan, terwijl zijn 
vader Sultan Mahmoed — dat de feitelijk regeerende Sultan 
was, maar die, als opium-schuiver, heel veel aan zijn zoon over- 
liet — « stil hield te Batoe Hampar*.' 2 Reeds Newbold moest 
in 1839 erkennen, dat hij (bij zijn persoonlijk bezoek aan het 
Moear-gebied in 1833, na bestijging van den Goenoeng Ledang, 
alias Mount Ophir, van Malaka uit), een paar plaatsen door de 
Sadj. Mel. uit het Moear-gebied genoemd in Verhaal 13 niet 
terug kon vinden; en even zoo blijven <Battu Hampar » en «Ben- 
tayen» uit Verhaal 34 bij hem onopgelost. 3 Natuurlijk zijn er 
meer plaatsen «Batu Hampar* op het schiereiland Malaka; een 

* In Sept. 1S79 weer voorbijkomend, schreef Hervet (verg. hiorvcor biz. 419, 
noot 1, slot): „Tho rockiness of t.ho river-banks between Pengkalan Teba and 
Seluang was quite a feature in the scenery on this trip down the stream. 
On my previous trip i returning from Blumutj they were all concealed by the 
floods.... Biittl Hampar was quite bare this time, and was BUrrounded 
with sticks bearing bits of white cloth, placed by those who had paid their 
vows there." (Journ. Str. Br n° s, Dec. issi, p. 124). 

- De tekst luidt: „Maka Soeitan Alimad poen oendoer[= afdeinzen; n.l van 
de kota Malaka] ka-lioeloe Mocar. Maka Baginda dijam di Pagaii flees Pagoli, 
of Pagoeli: het ,Pago" der Port, bronnenf, dan Soeitan Mahmoed dijam di 
Batoe Hampar; maka Soeitan Ahmad berkota di Bantajan" (ed. Sheliabear, 
isfis. p. UU r. 21 — ’.‘.i v. o.\ In den 2 ?n druk, 1910, II, p. 225 staat verbeterd: 
Pagoli, conform de Kaart der Straits Biancb (1911); zie ook volgende noot. 

* Spiekend over de plaatsen ,Rotan Siam” en ..Tumang Siam’’ in Verhaal 13, 
bij ’t relaas van den overland-aanval door Siam op Malaka via Pahang, zegt 
Xewbold: ..I was unable to find out the precise localities mentioned here by 
the author of the Sejara [er staat: Segara] Malayti, though every enquiry was 
made near the spots where these remarkable occurrences were supposed to 
have taken pdace The tradition, however, of the defeat of the Siamese was 
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daarvan noemt X'ewbold in Rcmbau (II, p. 117) bij de X. \V. 
grens van Malaka, ook thans nog op de Kaart der Straits Branch 
(1 Q 11 als K(ampong) Batu Ampar terug te vinden; een ander 
■Batv Ampar >, een eindje bovenstrooms van de kota Malaka, en 
beneden * batu brandan » — Batu Bhrhndam van thans, kaarteert 
Eredia in 7.ijn hs. van 1613 tot 2 maal toe (ed. -Janssen, 18S2, 
p. 11 v° en 12), waaraan, wegens hetgeen Albuquerque Jr. in 
zijn Commentaries (1557, III, cap. 29) vermeldde, in dit histo- 
risch verband zeer goed gedacht kan worden. 

Toch blijft de mogelijkheid open, dat het plaatsje Batu Ham- 
par aan de boven-Djohor, welks gewijde rots in de rivier thans 
in verband wordt gebracht met Sultan Mahmoed Sjah II (reg. 
1685 — -lb99), inderdaad iets te maken heeft met Sultan Mahmoed 
Sjah I (reg. ca. 14S8 — 1528); welke immers, na de Malaka-kata- 
strofe (lh Aug. 1511), en na [??] de inneming van zijn sterkte 

universally current. In 1511, Ahmed. Sultan of Malacca, when his city had 
been taken by the Portuguese, retreated up the Muar river, to a place called 
Pagoli, about, fifteen or sixteen miles from Gressik, now = 1833] under the 
Panghitlii Besar, Inchi Muit. Sultan Mahmud remained at Battu Hamper 
and founded a fort at Bentayen [dit is conform Leyden's vertnling, 1821, 
p. 357; inaar onjuist, blijkens voorgaande nootj. According to (the; Sejara 
Malayu, the Portuguese pursued Ahmed up the river, attacked and took 
Pa gob, Ahmed fled farther up to Pan.irigan. near Jompole, and thence, 
accompanied bv Mahmud, repaired to Pahang. The latter subsequently establ- 
ished himself at Johoro Tees liter- Bentan Many of their adherents [liter 
is XewTmld-zelf weer aan 't woord[ remained in Muar and Segamet [— het 
midden-Moeargebied[, and in rout so of time established a primitive form of 
government, directed by four elders, stvled Tuah Campongs, wlio ruled tinder 
the sultans of Johore until Mitt A. H i ~ 1707 A D.j. The four eampongs 
were those of Pagoli, Sungm King, Sungie Terap, and Gressik.” (Account 
British Settlements in the Straits of Malacca, 1839, II, p 157 — 158) 

Doze -1 door Xewbold vermelde namen vindt men op de Kaart der Straits 
Branch (1911 1 , de Muar opgaande, teiug in de volgende orde : l. S Terap, linknr- 
zijstroompje, een eindje bovenstrooms van de hiervtMr (biz. Ill, noot) be- 
handelde S. Sendok. 2. S. Ring, flinke iechterzij.stroom, atkomend van Mount 
Opliir: 8. Kg. Gersek, bij ecu groote boeht van de Muar tverg. ook de 
kaarteering van „Gi essik" in Moor’s Notices of the Eastern Archipelago, 1837, bij 
p. 216), 1. S. Pagoli, flinke linkerzijstroom. afkomend van bet. seheidingB- 
gebcrgte (Sempadang Hills, ca 600 M.l tusschen de Muar en Batu Paliat. 

Een Parit Siam staat echcer op die Kaart waar de boven-Muar uit hot 
Westen iXegri Sembilun; kurnt. en met een boeht \an 90° zijn loop in Zuid- 
richnng begint door het Muar-gebied. Kan dit niet zijn het Tumang Siam 
('ongeveer ..Siam's Keer-weer’’ in vertaling) van Verhaal 13 der Sadj. Mel.? 
Ten onrechte heeft Sliellabear dozen plaatsnaam in zijn beide trunscripties 
niet met een hoofdlettei T geschreven ' ls'.ts, p 55 r. Is; 1910, I, p. 77 r. 10i 
zooals Leyden wel hud gedaan ( 1S2 1, p 121j. 
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Pago = Pagoeh aan de Moear-rivier (Juli 1520), via Pana- 
rikan, alias: den "Overhaal* aan de S. Jgmpol (een der bron- 
rivieren der S. Muar in het landschap Jempol, Negri Sbmbilan) 
vluchtte naar Pahang, 1 samen met zijn zoon Ahmad, en ver- 
volgens zich vestigde op Bintan, waar zijn sterkte Kopak, aan 
den X. oever der baai van Riouw, eveneens door de Portugeezen 
ingenomen en venvoest zou worden (Nov. 1526). Zoo vertelt 
het ten minste de Sadj. Mel. in Verhaal 34 en 36; met bij- 
voeging hier tusschen haakjes van de data, die door de Port, 
bronnen vaststaan. Maar . . . uit diezelfde Port, bronnen blijkt, 
dat de opiumschuiver-Sultan Mahmoed Sjah I reeds in 1513 
hoog en droog op Bintan zat, en er v66r 6 Jan. 1514 zijn zoon 
en troonopvolger (dus dien zgn. <Sultan Ahmad.') had laten 
ombrengen; zijn sprekend portret van dien datum als Sultan- 
van-niets gaat hieronder in de noot. 2 Vrage dan nu : is Sultan 
Mahmoed in 1511 niet veeleer, na overland het Moear-Pagoeh- 
gebied te hebben bereikt, overland dbbrgegaan naar den boven- 
loop der Batu-Pahat-rivier (per olifant natuurlijk; dit ‘schipvan 

1 Over dit thans nog welbekende l’anarikan, als trait d' union tusseheu 
de boven-Moear en de boven-Fahaug, zie nador do Bijlage hieraohter, sub h 
fblz. 5S5 58l>). Zoo spreekt in 1911 Barnes van ..the well-known route.... 
over the ‘Penarekan’ to tlie Muar" ,J. S. Br. n" 00. p. Os). 

3 Op 0 Jan. 15 U selireef toeh do Iv.ipitein van Malaka, Hut he Brito, in 
een belangrijk rapport aan Koning D. Manuel, het volgende over gezegden 
ex-potentaat: „ De gewezen Koning van Malaka is, na verdagen te zijn, ge- 
vluelit naar een eiland geheeten Bintan (,Bintam "i, ver van hier, hij nnemt 
zieh koning daarvan. Hij heeft reeds vele boodschappen hier gezonden. hij 
zegt vazal te willen zijn van Uwe Hoogheid : ik hob het gesehreven aan den 
Gouverneurj-Geuernal] der Indion. Hij heeft zijn zoon gedood, oindat (die) 
niet vilde toesteunnen in zijn weusoh, want de vader wilde vrede, en hij niet : 
hij is dood. De koning heeft weinig volk; hij is oud, vol van amfioen, hij doet 
niets, en is niets: en de zijnen verlaten hem: en, zooals hij het aanlegt, gaat 
hij te gronde. zonder uitweg. Xooit heeft hij mij in zijn brieven gezegd waar 
hij aan vasthield, of wat hij meende; hij is als con man zonder zinnen.” l AIguns 
Documentos ... da Torre do Tombo, Lisboa 1>U2, p. 31‘J). En voeg daarbij 
het 4 jaar oudcre getnigenis. dd. ti Febr. 1510, van den te Malaka gevangen 
zittendeu Buy d' Araujo in zijn geheimon brief aan Albuquerque, waar hij 
schrijft: „Uwe Genade zal weten dat de koning van Malaka niet rcgeert, noch 
bet gezag mtoefent over 't laud, noeh gecerd is, noch gevreesd al3 vorst. Het 
is een man die altijd in een huis zit, als een Obseivant [ = Franoiseaner- 
monnik] Hij heeft het gezag en de regeering gegeven aan den Bcndahara, 
zijn oom, en deze Bendnhara heeft zich meester gemankt van alles, enz." 
(ib. p. 221). waaiop dan d' Araujo een boekje gaat opendoen over dezen ge- 
haten tiran: denzelfden van Veihaal 27- 33 der Sadj. Mel., Bcndahara Sri 
Mali.uadja (I), in 1510 of begin 1511 gedood op last van Sultan Mahmoed. 
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de n'wAn), en doorgegaan dan weer over het door Logan in 
1847 begane Djohor-pad tasschen Batu-Pahat-, boven-S6mbrong- 
en Lenggiu-rivier (zie bij m, biz. 521—522), ora aldus eerst « stil 
te houden te Batoe Hampar* aan de boven-Djohorrivitr ? Ahvaar 
immers in ca. 15.40 zijn — naar het schijnt in ca. 1514 op 
Bintan uit Toen Fatimah geboren — jonge en energieke zoon 
Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah II (de «Radja Ali, timang-timangan- 
nja Radja Kgtjil BSsar* van ’t slot van Verhaal 34 der Sadj. Mel. ; 
ed.-Shellabear, 1808, p. 163, r. 18 — 17 v. o.) de nieuwe hoofdstad 
Djohor aan den benedenloop zou gaan stichten. 

De vraag klemt te meer, omdat hierna (biz. 522, slot der noot) 
zal blijken, dat er een plek Dglek bij de boven-Kahang moet 
bestaan — verg. onze Schetskaart — , aan of nabij dit door Logan 
in 1847 gevolgde pad, waarvan Hervey in Sept. 1879 vernam, 
dat er moesten zijn "the remains of an extensive buil- 
ding surrounded with brick walls*. Locaal onderzoek 
zal bier alleen antwoord kunnen geven. 

In 2^- uur roeiens kwam Hervey dan op den mi volgenden 
morgen (27 Jan.) van «Kwala Batu Hampar*, zooals hij ten 
slotte zegt (p. 97), naar 'Tanjong Perak* (p. 98). Hier en daar 
vermeldt hij, tegen zijn goede gewoonte, niet aan welken kant 
de daarbij door hem genoemde naraen te zoeken zijn. Achter- 
eenvolgens noemt hij: even na de kampoeng een S. Batu Ham- 
par (<a river of the same name., dus ook zeker aan de linker- 
hand); dan ‘Lubok Kendur (gourd hole)" en ‘Tanjong Blit* 
(p. 98), beide naar het schijnt rechts; dan, «on the left*, S. 
Daun LAbfih » en «T;4uah [lees: Tdnah] D5par>. Ruim halfweg 
■we pass S. Pelang Put us (severed-boat river), here the 
jungle on both sides is very beautiful. According to tradition, 
the river just mentioned owes its name to one of the numerous 
feats of Si [er staat: Se] Backing; it is stated that he and his 
wife Nenek Panjang went out in a pelang boat [een soort 
schouw; ook pilang"\ together fishing, she in the bows and he 
at the stern, and that each, seeing a fish at their respective 
ends, paddled in opposite directions, and paddled with such 
force that the boat parted in two in the middle. It will be 
seen from the above that Nenek Panjang was a fair match for 
her husband in physical prowess*. F.en half uur later volgt: 
*J a 1 o r Put us (a rock to the left which occasioned the damage 
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referred to)-> (ib.), zoodat de S. Felang Putus wel ten N. zal zijn. 

Zonder dat Hervey het zich bewust is geweest, kwam hij 
echter bij dit punt Jalor Putus ~ ‘de Gebroken Kano», 
voorbij aan het punt dat in alinea 4 van Verhaal VI der Sa- 
djarah M&lajoe geboekstaafd staat als Batu Bel ah; de plek 
vlak bij de «monding der Sajoeng* (kuala Sayong) — aldus 
tot 3 maal toe er gelocaliseerd — , waar BADANG de *kuras- 
toespijze* (‘ulara karas*; niet «kuras») voor den Vorst van 
Singhapoera, Sri Rama \\’i(ra)krama, moest gaan halen, en er 
alleen been toog in zijn pelang (of p i 1 a n g, zolderschuit) van 
S vaam lengte of 14^ M., boomend met een boom (galah) 
van kSmpas-hout zoo dik als een omvaming. Aangekomen op 
deze plek, waar de verlangde geurige toespijs te vinden was, 
-klauterde hij er in den (daar groeienden) At/vt^-boom * (Aqui- 
laria malaccensis Lam., den aloehout-boom), maar de takken 
braken, Badang viel er uit, bleef zelf ongedeerd, doch zijn (harde) 
kop spleet een grooten steen (onder den boom) in tweeen; en : 
- Tot heden toe is die steen nog ter Sajoeng-monding, en wordt 
genoemd Batoe Bfclah; en de boomstok en de zolderschuit zijn 
(er ook) nog tot heden ten dage. v 1 

Want, waar zijn we hier precies? Op niet meer dan een kwar- 
tier roeiens stroomopwaarts — dus: op minder dan 5 minuten 
roeiens stroomafwaarts — van den uitloop der Sayong, der 
-schuins-inloopende v rivier (Mai. sajoeng = ons -geeren*), in 
de berg-bronrivier der S. Johor, de Lenggijoe, en hun vereeniging 
onder den naain van S. Djohor, zeg ten rechte: Juweel-rivier .. 

Immers, Hervey, die zoo kranig nauwkeurig met zijn horloge 
in de hand de opvaart heeft geboekt, geeft deze opvolging van 
tijden: -At 10.37 a.m. [op Ma. 27 Jan. 1S79] we pass S. l’elang 

' De volledige tekst ter zake lunlt- „Dan apabila Radja Singapoera hendak 
aantap, maka Badang di-soeroeh Baginda meugambil oelani koerus lees' 
karas; zio liiorviSdr biz. 132 met noot 1" di koewala Sajoeng; muka Badang 
poen porgilah dengan sa-orang dirinja djoega, pel.mguja pandjang del. i pan 
depa, galalmja batang kempas sa-pameloek be^arnja Telali sanipni ku-koewala 
Sajoeng, maka di-pandjatnja koeras :Jees teeer: karas itoe, maka daliannja 
poen patah, maka Badang poeu djatoh ka-tanah, kapalan ja tei hempas kapada 
batoe besar, maka batoe itoepoen belah doewa, kapala Badang tyad.i beluli. 
Sekaraug poen lagi ada batoe itoe di koewala Sa]oeng, di-seboet orangB.itoe 
Belali ; dan galalinja dan pelangnja itoepoen ada lagi datang sekarang mi." 
(Shellabear, 1S9S, p. 2s— 29; of 2" ed., 1910, I, p. 40). Leyden's \err.diug shut 
luer zell's „uud that said prow, with the tiunk of t lie tree which lie used 
for an oar, are still to be seen at t'owala Sayang.' ils-Jl. ."i7 ■. 
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P u t u s . . . . At 11.13 we passed J a 1 o r P ii t u s At 11.26 

we sighted Tanjong Pe r a k, the point between the L e n g gi u 
and the Sa\ p ong: at 11.31 we entered the Lfinggiu with a 
sharp turn to the East, the Savon g being X. W. (p. 98; de 
spatieeringen zijn van mezelf). 

\\ il men soms nog ontkennen, dat en de ATz/vz-r-boom en de 
versteende Galah en de versteende Pelang en de Batoe Belak 
van het Maleisch verhaal nit ca. 1612, alle hier ter plaatse, bij het 
tegenwoordig geheeten Jalor Put us, voor het Djohoreesche 
volksbesef toen aanwezig waren? En dat dus — zooals reeds hier- 
voor op biz. 430 — 432 werd aangegeven — Hervey’s «G^lah 
Si Badang* hier gelocaliseerd moet worden? 


m. De Lgnggiu-rivier (van Tanjung Perak tot den 
voet der Belumut-bergketen); wis P'avre’s raadselachtige «Nega- 
oyoungi (zie biz. 519, noot 1). Hier dan komen de luttele over- 
blijfselen van Hindoesche oudheden voor — naar de 
plaatsnamen te oordeelen, die Hervey met zekere verwondering 
meedeelt, onder toevoeging dat hij er geen verklaring van kon 
krijgen — , waarop men met nadruk de aandacht moet gaan 
vestigen, zoodra een ernstig archaeologisch onderzoek van het 
Djohor-stroomgebied in gang zal worden gebracht. 

Twee van die namen zijn buiten alien twijfel: PasirBfirhala 
en Gajah Mina(h). Beide plekken aan den rechteroever van 
deze bronrivier, ca. 2i uur boomens (met de Mai. galah) van 
elkaar verwijderd, duiden, zo6 diep in de thans haast onbewoonde 
wildernis, de plaatsen aan waar resp. een of meer Hindoe-beelden, 
en een of meer makara's te vinden moeten zijn. 

Van den eersten naam zegt Hervey met zekere verbazing: 

• Pasir Bc-rhala (idol sand) of which no clear account was given* 
(p. 99), n.l. door zijn begeleidende inlanders van 12 man, 
waaronder, behalve Maleiers, ook eenige Djakoen’s (verg. hierna 
biz. 522 en 526 — 527). Van “Gajah Minah* (p. 99) noemt hij alleen 
eerst den naam, en voegt even verder toe : * I could not as- 
certain how this place had got its name*. 

Een derde plek moet naar mijn meening ook in onmiddellijk 
verband gebracht met voor-Mohammedaansche tijden: de top 
van den Bukit PGiyabong, of “Hanengevecht-Berg. , waarvan 
de plaatselijke legende op biz. 532 zal volgen. In deze legende 
speelt toch Raja Chilian, (p. 110), welbekend uit Verhaal I der 
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Sadj. Mgl. als de autochthone boven-Djohor-vorst dien de Kling- 
sche veroveraar, Radja Soeran, in een tweegevecht doodde, de 
groote rol, en moet tot lieden ten dage bovenop dien top ver- 
steend staan als «a cock in white stone* (ib.). Deze, waarschijn- 
lijk Zuidoostelijke, bijtop van de Bfiloemoet-keten were! echter 
niet door Hervey bezocht; de legende hoorde hij pas, toen de 
afdaling van den «Blumuti-top al was begonnen op 3 Febr. De 
plaats er aan gegeven op onze Schetskaart (n° 12), is een gissing. 

Omtrent twee namen is twijfel wel degelijk mogelijk, of ze niet 
veeleer tot de Moh. Djohor-periode behooren : Senipang Ma- 
haligei (of: Simpang Maligai); en Lubok Bilik, hetwelk een 
<Kr&mat» moet zijn (p. 100). Van de eerste plek voegt Hervey 
toe: «where used to be the Royal fishing box*; van de tweede 
echter: *but we got no details'. 

Al deze 5 plekken komen onmiddellijk in aanmerking ora 
locaal te worden onderzocht. Als 6 C plek zou ik er aan toe 
widen voegen Tanjung Perak, de plaats van samenvloeiing 
der Sayong- en LSnggiu-rivieren; daar toch gewis aan de oevers 
der Lfenggiu Hindoe-nederzettingen moeten zijn geweest, blijkens 
het bovenstaande ; terwijl ddk het stroomgebied der Sajoeng 
(in den aanhef van Verhaal VI der Sadj. Mel. met name genoemd), 
met zijn in hoofdzaak thans door Djakoen’s bewoonde lagere, 
deels moerassige oevers, daarvan zijn deel kan hebben gehad, 
vooral omdat de Sajoeng het meeste water afvoert. Vermoedelijk 
is dus de rechthoekige punt waar beide zich vereenigen, en die 
tot heden de «Zilver-Hoek" beet, een van nature aangewezen 
plek geweest voor een belangrijke vestiging. 

Alvorens nu, na dit algemeen overzicht van de voor ons ge- 
wichtigste gegevens die in Hervey’s reisverhaal verscholen staan, 
diens zinnen in vol verband te geven, moet een vraag worden 
aangeroerd die vanzelf op de lippen komt bij dit opvaren der 
«Lenggi tu-rivier, zooals Hervey steeds spelt, of wel, naar onzen 
Holl. trant, dezer Len ggijo e-rivier. De vraag: heeft LCng- 
gijoe iets te maken met den pseudo-Siameeschen naam Klang 
Kio = Ganggiijoe, welken de *soengai Djohor » , en zeer 
speciaal de > hoeloe soengai Djohor*, in vddr-Mohammedaan- 
schen tijd gedragen zou hebben volgens Verhaal I der Sadjarah 
Mel. (verg. uitvoerig ons 7 C Gedeelte , biz. 11S — 123)? 

Xaar inijn overtuiging: on^ttieijftld\ ATijns inziens is dat 
-'Siameesche' Klang Kio, beteekenende naar den uitleg van 
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den Maleischen tekst «p£rbgndaharaan p6rmata» of <Juweel- 
schaL, beteekenende volgens zoowel Leyden als den blijkbaar 
ten deze deskundigen Duiaurier: „En siamois khlang khiaw, *le 
lieu de l’emeraude*”, dat dan weer, omdat de Maleiers dit niet 
konden uitsprekeru, • werd tot Ganggajoe.-, — niets andersals een 
proefje van Djohoreesche in- en uitlegkunde van ca. 1612 A. D. 
ora den waren, 66k toenmaals reeds levenden, naam Lbnggiu- 
Lgnggijoe voor de berg-bronrivier der Soengai Djohor te ver- 
deftigen en te verwringen tot een Siameeschen vorm ; en om 
dan verder dien aldus verwrongen naam met een etymologischen 
salto-mortale weer «gelijk» te kunnen stellen aan den totaal 
anderen naam, ook toen nog in de volksheugenis levend, en 
geldend voor den eigenlijken Djohor-stroom in zijn geheel : 
Ganggayu = Wurawari. Terwijl dan in dienzelfden • uitleg* van 
ca. 1612 66k bewaard bleef de verre voortleving van den ouden 
landsnaam Galuh = *Juweel», Arab. Djauhar, bet land der Jav. 
wong wari-galuh (zie ons /' Gedeelte , biz. 96 — 97), der lieden 
dus van bet *J a u h a r-J o h o r-water». 

Maar waar lag dan toch de - groote stacL Ganggajoe aan 
dezen stroom van dienzelfden naam, met haar kota van «zvvarten 
steen », welke nog in 1612 — 1614 bestond (waarschijnlijk in ruine) 
aan dezen «bovenloop der l)johor-rivier» ? — Dit is de groote, 
de prae-eminente vraag, welke alinea 13 1 van Verhaal 1 der 
Sadjarah Melajoe ons stelt. Is bet niet verbazingwekkend, dat 
zelfs een man als Hervev, Malaicus-bistoricus-Singaporeaan, baar 
nergens aanroert? Lag zij bij Kota Tinggi? Of lag zij niet eer 
boogerop, aan de LSnggiu- Klang Kio»-zelve, dus b.v. of bij 
Pasir Berbala, <>t bij Simpang Ma(ba)ligai? Dit is dus, door- 
tellend op bet boven gegeven lijstje, de zevende vraag, welke 
locaal client te worden onderzocht aan de Lgnggijoe-rivier ; maar 
in beteekenis de Aller-, allereerste. Want men vergete bet niet : 
bet Djobor-stroumgebied is na ca. 1720 wildernis geworden, en 
wildernis gebleven ; geen latere Maleische opbloei beeft bet in 
zijn vereenzaming gestoord ; geen Eur. ondernemingsgeest beeft 
tot 1920 den bodem omgewoeld, tenzij voor enkele koffie- en 
rubberlanden boven Kota Tinggi; zelfs de in 1909 gereed gekomen 

1 (teteld naar de indeeling der editio prineeps door Abdoellnh Moensji 
(ea. 1S40), en van de tek^tuitg.i ven-Shellsibu.ir in Arab, en Lat karakters (Ls l JG. 
Is9s, 1910r, alsinede van den berdruk-Kliukert ^lss4',. Tn de editie-Dulaurier 
(lsaty luopen idle zinut-u van een zeltde luiol'dhtiik dooi 
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spoorweg- verbinding Johor Bharu-Gemas-Tampin, en zoo verder 
hetzij naar Malaka of naar Kuala Lumpur, heeft enkel bij de 
halten Layang-Layang en Rengkarn den bovenloop der S. Sayong 
overschreden (boven het punt waar de kleine S. Siam er in valt ; 
zie onze Schetskaart) en weer acliter zich gelaten ; dus de S. 
L6nggiu-zelf niet eens van verre aangeroerd. 

Kortom: de kota van zwarten steen, in 1612 nog gebeeten 
‘Ganggay in, nioet er teruggevonden worden. Mits men, van 
Singapore uit, maar ga zoeken ! — 

Ziehier dan de te dezer zake dienende reisverhaal-gedeelten 
van Hervey in hun vol verband: 

«At 11.26 [op Ma. 27 Jan. 1879] we sighted Tanjong Perak, 
the point between the LSnggiu and the Sayong : 1 at 11.31 we 
entered the Lfinggiu with a sharp turn to the East, the Sayong 
being X. \V. (;) we found the Lenggiu quite sluggish, all the 
force of the current in the Johor being apparently contributed 
by the Sayong. In half an hour trees began to get in the way, 
both sides of the stream, which is not often more than 20 yards 
[= 18,3 M.] broad 2 and very winding, and if possible more 
beautiful than before. At 12.10 p. m. we passed Sungei Kg- 
manggit, and at 12.22 we came upon three wood cutters’ huts 
to the left, little cramped huts set upon tall and somewhat 
slight poles; here we stopped for tiffin till 1.12 p. m. At 1.38 
p. m. we passed Sungei Sadei [dus: breed-hellende, uitgestrekte 
rivier; Mai. sadat], at 3 p. m. a Jakun’s clearing and hut on the 
right; 3.21 Sungei Sfibang on the right. At 3.35 we went over 
Lobang Ajar[?] with powerful current and whirlpool. At 
4.5 p. m. on our left was Pasir Bgrhala (idol sand) 
of which no clear account was given. 3 * 5 At 4.36 had 

1 Het kail met antlers, of in het siordig reisverhaal v.m den abt Favbe 

(zie hiervtVir biz. 420, 435, 4s4 noon is dit punt bedoeld met zijn woorden: 

,,At t!ie 9' 1 ' fSept. lskT .it about nine o'clock A. 51. I reaelied the junction of 
the two livers Savong and Xegaovoung [.-ficlj with that ot Johore; I was then 
informed that botli were inhabited b\ Jakuns : but etc. (Journ Ind. Areb. 
III. l''4!l. p 53-51; o! herdruk, Pans ['■>65. p. 117; Maar wat kan Xegn- 
oyoung in \ redesnaam zijnVV Soms Xaga uyuug = ..■slingereude Slang" i ? 

1 Verg hiermee de domme font by F*vru: zie hiervddr biz. 4^4. noot*, tlie 
over de Savong ma>r steeds van .ieet'’ spreekt. waar luj .vards ’ bedoelde. 

5 De voor ons belangrijke namen en opmerkingen werden hier en verderop 
gespatieerd overgenomen - Wat ik van het voor.i Igegane Lobting 
Ajar nioet denkeii, weet ik met : i.~ dit geen dinkiout voor Lobang Ayer, 
dan zou bet kunn* j n bet'vkeuen -Kluizenaars-kud (Mai. adjar ■: doeh zou 
LH. 77. 34 
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half an hour’s work in cutting through a tree fallen across the 
stream, and now the opportunity was taken of cutting some 
poles for '<gala» [lees: gal ah] to punt us along with, and we 
certainly got along half again as fast as with the paddles. At 
4.18 p. m. we passed Pulau Tanjong Putus, at 5.37 Lubok 
tirok [*'elger-kolk» = wellicht > spitse kolk*?; Mai. teroek , tetirok ] , 
at 6.6 p. m. Sungei Tengkil [zie onze Schetskaart, overge- 
nomen van de «S. Tengkil » op de Kaart der Straits Branch, 
1911 ; Mai. tengkel is balletje, keutel ■]. 1 Jungle can be touched 
on both sides. At 6.19 Sungei Machap flows in to the right. 
After cutting our way through more fallen trees we reached 

Gajah Min ah about 5 minutes past 7 p. m. For more 

than half an hour we had been enjoying a delicious evening 
with the light of the young moon; I could not ascertain 
how this place had got its name. The only sign of 

humanity about it is a very elementary sort of shanty [= hut] ; 

we preferred the jalor for sleeping quarters, the shanty and its 
neighbourhood abounding in leeches .... We must have had 
to cut through a dozen trees or more during the day. Every 
now and again everything had to be taken out of the boat and 
put on a tree and then the boat could just scrape under, we 
were also constantly having to lie flat; about three hours were 
lost with these constant stoppages. During the wet season, it 
is only the Lenggiu in which snags [= boomstronken], etc. 
are so unpleasantly familiar; the Johor is free from them as far 
as boats of light draught are concerned, indeed during our 
trip, a steam launch could quite well have gone up as 
far as the mouth of the Ldnggiu. The Johor river is certainly 
a fine one, but in the Lenggiu, though narrower, the beauty of 
the scenery increases; .... In places the under soil has the prev- 
ailing red hue of Singapore [met zijn welbekend rossig latcrict- 
type] but it is mostly sandy, though occasionally it appears to 
be of a better quality. Now and again whitish clay under-lies 
the red. » (p. 98—91). Deze laatste verschijning van witte 

dan Htirvev er met^ over gezegd liebben .'V W.i.ir liier en verderop bij de 
Mai. rivier- en pl.iatsnamen, voor /cover Hervey ze niet verkluarde. niet-i 
ruijnerzijds werd toegevoegd. irelukte hot niet bij Klinlcerc on Wilkinson lets 
ter verheldering te vindeu, lesp. in bun Wdbk. van 1 U 10, 11)16 en 1903 
1 Deze naam is gespatieerd, omdat hieraehter zal blijken biz. 535;, dat deze 
linkerzijrivier van de S. Lhiggiu bedoeld kan zijn in de la.idselnvhtige alinea 
14 van Verbaal I der Sadj Mel. Machap is nok cen distort in Malaka. 
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klei kwam ook reeds voor bij Batoe Savvar, alterneerend 
met roode klei (lateriet); zie toch Hervey, hiervoor biz. 438. 

Na hier bij het, helaas ononderzocht gebleven, Gadj ah Mina = 
‘ Walvisch, Cachelot, Dolfijnj, letterlijk • Olifants-visch* —Makara, 
den nacht te hebben doorgebracht in hun djaloer, gaat Hervey 
met zijn reisgezel Hullett den volgenden dag de al meer tot 
bergstroom wordende LSnggijoe hooger op. Hij krijgt tevens 
den nagalm der verhalen van Logan’S toer in najaar 1847 (de 
LSnggiu en Johor at"; komende van de boven-S&mbrong), en van 
FAVRE’S toer in najaar 1846 (de Sayong op; en daarna de 
Bfinut af), nog levend in den mond dezer Lfinggiu-bevolking 
van 1879, half Maleiers, half Djakoen’s; beide toeren toenmaals 
geheel gedaan ter wille van navorsching dezer orang Bfinoewa, 
verg. hierv66r biz. 420 — 421, en onze Schetskaart. Aldus: 

« Tuesday , 28th. — To-day was simply a repetition of yesterday, 
saving for the increase of snags and fallen timber. At 12.43 
we passed on our right SSmpang [lees wel : Sempang] Ma- 
li aligei (palace) where used to be the Royal fishing 
box [letterlijk dus: -Paleis-dwarsweg > ; Wilkinson in zijn Malay- 
Engl. Diet, van 1903 heeft "sempang or simpangi geen 's6m- 
pang> ; de schrijfwijs 'mahaligaL voor het Tamil-Mal. maligai 
is een verdeftiging, die ook reeds voorkomt in den aanhef van 
Verhaal 32 der Sadj. MSI. : Kota Mahal igai = Patani; 1 
verg. den analogen plaatsnaam Balige aan het Toba-meer, den 
ouden zetel van Si Singa Mangaradja of den Batakschen «Priester- 
vorst*]. 12.46, huts to the left, 1.25, S. AvSr [er staat: Ayee] 
Piitih on right.... At 1.38 passed Lubok Bilik [— f Kamer- 
kolk ] on our left, said to be a * K r:\ma L, but we got 
no details. At 1.57 we had Sungei TSngkelah on our left, 
and at 2.8 Sungei Tempinis [er staat: Tempinis» ; het is de 
boom Sloetia sideroxylon T. et B. ; een gelijknamige zoutwater- 
visch komt hier niet in aanmerking ;j : Sungei or P&ng- 
kalan Tengkelah is the place where Logan re -em- 
barked for Singapore on his return from his trip 
in 1 8 47 up the Endau river and through the interior of Johor. - 

1 Midden in Yerh.i.il 10 d<_-r S. II. lieet doz.- zeltdi: plvt^: Kota Maligai. 
Verg. V. d. Tank's K;i’.vi-\Vdb. IV p. l. v. malige en mahgya, 

alsmede p. 1000b l. v. baligi: dorh Balige noemt hij daar niet. "Wilkinson 
(p. 065) zegt echter _ muhaligai ts the commoner torm”. 

3 I.oc.an's eigen xvoordfn vom 1 O S. Isl7 zijn .Four days walking Vi.l. op 
-the Johore path", dat een eiudje beueden Paugkalan Padang aan de Sem- 
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Its name derives from a fish, and in former days it was one 
of the retreats of Royalty. 2.10, Jakun hut in clearing 
on the right, and again at 2. 39. At 3.26 p. m. we reached the 
limited Kampong of Kelesa Baniak [zie biz. 532], occupied 
by both Malays and Jakuns ; there were three huts on the bank, 

the huts were very low on high piles This place is named 

from a fish, KblSsa, which is said to abound here .... The 
river had, we were told, been much higher a few days before, 
about 12 feet [— ca. M.], as we judged, above its present 

level. Next day (29th) we took on a Malar - and two Jakuns, more 
poling and a great deal of cutting work, the stream narrowed 
so much that there was but just room for the jalor to pass. 
We saw more hill coffee shrubs with good-sized berries on the 
brong, de Z W.-bronri vier van de £ndau, begon] brought me over the central 
mountain chain of Johore, (of which Gunong Lulumut [= Belumut] forms 
the principal member), and pa-t the source of that river, to Pankallan 
Tinkala on its right bank. Heie a canoe was procured which carried 
us with great rapidity down the stream nearly to IConi Tingi, where I had 
the good fortune to find the Raja Kichi " — It Kechil = Pavie’s .Panghuiu" 
van het jaar te voreu].” Mourn. Ind. Arch. I. 1M7, p. 2-14). 

Op de Kaart der Straits Branch (I911i staat gepn .Johore path" van de 
boven-Sembiong naur do boven-Lenggiu: maar wel eon pad van de boven- 
Sayong bij de tegenwoonligc spoorwc-ghalte Rengkam, over het zadel link Z. 
van cle B lumut- en Bechuak-toppen naar de boven-Lenggiu, en vorder door naar 
de beneden-Sa vong lhalverwege tnKclien de monding der Sayong Kechil en 
de samenvloeiing van Sayong en Leuggiu). Over ditzelt'de zadel loopt ver- 
moedelijk het door Logan in IH 47 begune pad; ziju „ Pankallan Padaug" acht 
lk het .Pengkalan Pomam;" op gezcgde Kaart; zijn „Boko or Pan, one of 
the principal brunches of (lie Rutu I’ahiit", welke biontiwer by op 27 Sept., 
van de boven-Sembrong lilt, te vnet had In-reikt, is de S. Bekok diet- Kaart, 
groote rechterzi)ri\ier van de S. liatu Paliat Simpang Kanan (alias ddk S. Sem- 
hrong n° 2 genoemdi De spooiweg ioopt door 't moc-ras. van de L’lu Sembrong 
onzer Kaart, waaruit Z.W. van P\ Kenahm de S. Scmbroug u" 2 outspringt. 

Over Logan’s .Danlek’, eon iloei im-bon h nan den W.-oever dor Ulu 
Kahang. .the cheer of the olden time when the Ritj-A Binuii ruled the land" 
(p. 259), geeir Heiiyev in Sept 1 ^ 7 !) gcwichtig meuws van een Maleier, H.ilfw eg 
Pangkalan Kenalnn aan de Util Scmbroug. en de Ulu Kahang bij den Belumut, 
zouden zich bevimlen .the i e mains of an extensive building sur- 
rounded with brick walls, nor very far from the river; there were ul-o, 
he said, plenty of cultivated fruit tiees about, ... The Jakuns called the 
place Delek, but could tel 1 him nothing about the building". En Hcrvey 
hcnnnert, hoe ook Miklucho Malcluy m Jan. Is75 een analoge antieke pick 
aan de Ulu Kaliung vooibijging, die hij echter .Taudioug-genteng" noemde. 
en bcschreef als „n large plain. c!i ai of all tiees. close to the river Kalian", 
waai by meeade dat ..tools, unris, perhaps even old coin konden get onden 
worden, als zijnde .tlie old seat of the Raja Henna Mourn. Sri. Br. n" s, Dec. 
lssi, p. Ill— 112; X II" 2, Dec. DTs. p. 219 220 met imut . Zie onze Kaart. 
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banks ot the river as we passed [ kofjieboompjes op deze plekken 
in 187b, gewis Coffea arabica, kan, dunkt mij, alleen verklaard 
worden door zaden, in of na ca. ISOO er door Maleiers van 
Sumatra’s YVestkust overgebracht ; en impliceert bet niet, dat 
men hier minstens op 300 M. hoogte is?]. 1 A little before 4 
p. m. we got into the Teba river [dit woord Teba, of 
zooals op p. 110 : -Teba", heeft tegelijk een Oudjavaanschen en 
een Boven-Djambi-klank ; verg. Xag.kret.. Z. 13: 1], leaving the 
LSnggiu on our left [raaar welke ze op 30 Jan. weer bereikten ; 
zie biz. 527]; a little way lip the Teba, we found our- 
selves at the Pfingkalan [doch op welken never??], the 
residence of the P e n g h u 1 u or Batin o f t h e J a k u n s ; 
as we neared his hut, some women and squalling children scram- 
bled away .... We found the hut much superior to any we 
had seen since leaving Seliiang in size, construction, accom- 
modation and comfort; it was thatched with a leaf resembling 
nipah, and the flooring was a bark one, the best portion of it 
being covered with mats, on which we deposited our sleeping- 
gear. . . . Not long after our arrival a very queer old man came 
to see us, who was introduced as the Batin IAma or Dato ; he 
is the father- of the present Batin, who was then away on 
the Endau. The old man spoke Malay fluently, but with a 
peculiar accent, broader than that of the Malays and sounding 
the final k much more distinctly. 1 asked him if he remembered 
Mr. Logan's visit some 30 years before, he said he did, and 
also that of M. Favre , on the occasion of the latter he was 
living in the Sayong where there are two Jakun kampongs, 
some 30 people in all \iiit moeten dus wis zijn de door FAVRE 
in zijn reisverhaal genoemde kampoeng's Menkao- en T Ynass* 

1 -Een eindje veider in zijn iei-.verliaa] zegt Hervoy. dat twee houvels LBukit 
Teleuteng ami Pupur", p. 101:, niet ver van hot .-Araks in den hoofdtokst te 
vernielden 1’ ungkalau Teba, iu hoogte warden bepaald op 1350 Eng. 
voet = ca 110 VI. In Sept 1^70 terugkeerend \an de I'lu Madek (verg. 
hiervbbr biz 4P.t, nuoti, beklom Heivey den B uk i t Pup nr, nnur vend P eng- 
kalan Teba bijua \erlaten. .the bnik of the able-bodied of the kampong 
having been transported to Kota Tiuggi, to make a road thence to Gunong 
Pauti for the convenience of coffee planters who were intending to try their 
luck there, after favourable report™ by expioseia Iroiu Cotlon" (Journ. Str, 
Br. n° ™ , Dec. L X S1, p. 123: en verg. hiorvobr biz. 507, noot 1, slots. 

- Lee™: uncle. Immers, nan 't riot van 4 Febr. vertelt Hervey .In the 
afternoon the Batin im-phew of the L'ato and soil of an old Jakun of our 
party i, a \ icing man, came in. alter a =iu-c3s~lul chase, with a pelandok he had 
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= Inas] ; 1 he was described by ]\I. Favre as an old man of 80, 
according to which he must have attained the extraordinary 
age of 110, but he is now probably not much over SO....; he 
probably deceived M. Favre by his read} - acquiescence in the 
idea of his being 80 years old ; like most of the natives here 
he was quite ready to agree to anything which might please 
his guest.... The Dato told me there was no hill at the source 
of the Sayvng [aldus hier gespeld], as stated by Favre and 

killed and etc.'' ip. 110). Men was d:en dag teruggekomen te „Pengkalan 
Teba", na de afdalintr van den Bluinut-top in den nauuddag van 2 Febr. 

1 Dp eigen woorden van Favre zijn: „In the evening [van 9 Sept. 1846] 
I reached a place called Menkao [zie uuze Sclietskaart! where are the two 
last Malay houses in a kampong on the left bank going up the river, and 
where I likewise found the first families of Jakuns. They amount in that 
place to the number of thirty persons. On the opposite side in another 
kampong named Ivampong Ynass are also found five tamilies of Jakuns. 

The incessant rain torced me to remain here two days. The ri\er is here 
no more than twenty or twenty live feet fout ! lees: yards: verg. hiervour 
biz, 484, noot 1] m breadth, but is very deep. I remarked that the river of 
Johore from its source to Menkao is called Snyong Bes.ir by the aborigines, 
while they give the name ot Sayong ICeclul to the Sayong river, which I have 
before mentioned ' fout alweer: de hoofdsrroom lieet enkul b. Sayong; de S. 
Sayong Kecliil is een vnj onbeduidende recluorbystroorn : zie onze Ivaart]. 

During my stay in tliat place I was informed that the gieat Pangliulu 
Batin, wiio rules over all the Jakuns who inhabit this part of the Johore 
territoiy. was living about two hours from there , as the Malays who had 
brought me up refused to go further. I sent ior lam. The next morning he 
arrived with six other Jakuns; liu piomtsed to gi\ e me men to conduct me 
by land to the ext i entity of the Banut river I therefore started with him 
in a small boat, in ordei to repair to ids house .... I hail scarcely departed 
when a heavy rain began to tail, and it continued until the evening; we 
proceeded however up tin* liver for about one hour, when the rain was so 
violent that the Batin declared that it was impossible to go further. We 
stopped at a Jakun s house on the right side of the river wel weer gerekend 
bij opvaart], which is in that place no more than eight or ten feet [fees: 
yaids; dus met 2.5 a 3 M, maar 7.5 a 9 M. h broad but yet very deep .... ; 
but... the next morning... cheered me up again That day I repaired to 
the house of the Pangliulu Batin, which is in the interior ot the jungle, about 
one hour s walk from the bank of the river. I stopped there two days, which 
I spent in visiting some neighbouring kampongs ot Jakuns, and in collecting 
information about the place.... 

The Batin, whom I have mentioned, is an old man of about eighty years 
of ago, he is duly appointed by the Sultan of Johore [Sultan Hopseiu. van 
1819 tot zijn dood in Sept. lSj.5 wonend te Singapore, maar niets meer dan in 
naam een , .Sultan’’ totn[ and by the Tamungong of Singapore de ware macht- 
hebbei; wiens vader in 1819 Singapore aan de Engel, chen overdroeg, en op 
8 Dec. 1825 stierf: zie hiervoor nuor 2 op b!z. 499. en Log. in'., 1' noot bij Favre! 
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Logan, from the other side of which flowed the Benut into the 
straits of Malacca, 1 he said that the streams flowed in opposite 
directions from the same swamp, but there must be some fall 
[—helling]'), (p. 100 — -10 1). Men ziet hier incidenteel welk een 
totaal ander karakter de Lenggijoe en de Saioeng dragen ; 
de eerste een vrij wilde, sterk veranderlijke bergstroom, de 
tweede een vrijwel constante laagland-rivier. 

to rule over two or three hundn d hakims, living in a radius of about one 
day's walk from his house, tins dignity was conferred upon him, about fifteen 
years ago fdus in ea. lsjl volgens Fa v re ; ik voor inij vermoed veeleer in 
midden 1&26, kort na Crawturd s _m bezit-neniing'' der niidden-Dj'ohor-rivier 
van biz. 499 hiervudr", by two written documents, the first authenticated with 
the seal of the Sultan, and the second with that of the Tamungung. At the 
same time he received trorn each of these two authorities a spear adorned 
with gold and .silver, as the insignia of iris Batin-lup. On asking to see the 
written documents, I was answer ed, su<Li mak^n apt "~_ men lette op do Fransche 
accenten!], they are burnt, but as to tin* two spears, as they weie much 
more precious for these children of nature than a dead letter of which they 
could not understand the slightest pait, they wen- a'so kept more carefully and 
daily used.” (Jotirn Ind. Aich. III. ltelti, p hi— 55: herdruk 1865, p. 117 — 121). 

1 De woorden van Favre in I "'46 wareu: ., 1 was told [toen Inj van Id — 
14 Sept, verbleef ten huize van den Panghoeloe Batin der Djakoeu's, boven- 
strooms van ..Menkao''; zie vorige noot] that the source of the Sayong Besar. 
that is. of the Johore river [onruirer gezegdb was not far from there, near 
a lull which was pointed out, but I could not perceive it .... 1 wished much 
■to go up the river to its souiee: but t lie Jakuus told me that this was impos- 
sible, on account of the groat quantity of fallen trees which entirely obstruct 
it.” (l.c. 1849, p. 55; of herdruk, 1865, p. 120). 

Logan's mededeelingon van 1'17 zijn veel rijker \ an iulioud, en veel zuiverder. 
Eerst zegt hij in zijn kort rcisverhaaltje vooiaf, als een resultaat van den 
toclit : ..Amongst the most interesting discoveries, not relating to geology, 
were the finding of the source of t lie .Tohoie river m a high mountain chain 
nearly in the centre of the country; the ascertainment of the courses and 
affluents of the Sidili, India and Rio Formosa ■’= S. Bam 1’aliat ; ten rechte 
Port. Rio Forxuoso], the etc" 'p. 217) Daama, in zijn speeiale bchandeling 
van ./l’he Biinia of Johore", spreekt hij eerst van bet „inost southern system 
of rivers in the Malay Peninsula, that is of the livers Johore (the Lingiu 
and the Sayong), Bimit. Poutian, Biiru Pali at or Rio Formosa (the Simpang 
Kiri, l’au r nu S. Bekok', and Sitnrong [Sembroug n” 2, of Simpang Ivauan] with 
their numerous affluents) and India ithe Aivtilc Indiiu, Simrong [= Sembrong- 
proper, of n" 1] and Made than- gespeld Madek'i. with the country watered 
by them” (p. 216); vootts over de toen best a.uido paden, ende vermeid daarin 
het door Hervev bedoelde, nidus • -The other principal branch of the Batu 
Paluit, the Pan, is connected with the S' .lam rive! titans do S. Paloh, bij P r . 
Ivenalau onzer Kaart vallend m de Ulu Sembmng", a branch of the Indiiu, 
bv a path of only one day's journey. Paths lead from the Made and the 
Simrong n° 1] to the JLiugiu, thus connecting the Johore with the eastern 
rivers, while it is still more closely united to the western by its other 
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Doch nu, van Pangkalan Teba af, 1 komt men in de 
Hoeloe L6nggijoe; aldus : 

«The nexth day (30 th) we succeeded ... in getting our part}’ 
off at 11.30 a. m. \Ye were lb in all, 12 men, besides ourselves 
and the boys. I had to give up my native mattress, there not 
being enough carriers; the Malays consider 15 to 20 kati 
[= 0 a 12 K.G.] sufficient load for a man in an -ambongt 
(the basket the}' carry on the back with straps passing over the 
shoulders); Chinamen would carry much more [versta: 5 maal 
meer, 1 pikoel ] in his two baskets on a kandar-stick [dit Mal.- 
Eng. woord voor «pikoe!an> ontbreekt 2 in Yule & Burnell’s 
Hobson-Jobson, 1886, of 2 e ed. t c >03], but the}' could not pass 
along a great portion of the path we had to travel, which was 
in man}' places only just wide enough for the head and 

branch, the Sayong, which rises in the same low hill from which 
the Binut [do Benut onzer Sehetskaart[ issues. I found no Biuua on the 
river Johore below the junction of the Sayong and Lingiu" fib.); en dan 
over de algemeene orographische gesteldheid van hot land waar de Orang 
Benoewa leven aldus: .With the exception of the Luliimut [=BpIumut] 
mountain group, in which the Lingiu. Sidili, Hade and Kahang [beide 
rechterzijrivieren van de Sembrong n” 1] rise, — and which sends a less 
elevated chain towards the place where the waters of the Simrong riow on 
the one side to the east and on the other to the west, [hicr is Logan’s tekst 
uiet in harmonie met de feiten, want er is geen lager bergketen van den 
Belumut naar hot N.W.; wel naar iiet M.N.O.] — the whole country of the 
Biuua is flat, or undulating, or -.lightly hilly. ’\p 249; Journ Iud. Arclnp. I. 1817). 

Zooals men ziet: Login spreekt overal van .Lingiu'’ = Ffervey's Lenggiu, 
met accent op de tweede i; wept niets van eon fantii.tisehen fof \ eihaspelden) 
naam .Yegaoyoung” als Favre heeft, en noemt terecht. conform de Sadjarah 
Alel in Verhnal I (alinea lHj en VI (alinea 1 en 4) de .Sayong" steeds .Sayong”, 
raaar de Lenggiu alterneerend ..the source ot the Johore rivier"; dug de berg- 
rivier de ware bronrivier , welke de Sajoeng (met incur water in zieh opneeint. 

1 Deze Sungai Teba (.Teba river”, p 100:, met de woonplauts van den 
Paughoelop — Batin der Djakoen's, Pangkalan Teba l.Pengkalan Teba”, 
p. 110), is met de eemge rivier die nan iimmgratie doet denkeu van Sumatra- 
non in het boven-Djohorgebied. Overgenomen van de Ivaart der Straits Branch 
(1911), vindt men oji onze Sclietskaart als bijstrooinpjes tan de S. Sayong, 
behalve eeu .S Siam” (rechtsi. een S. Siak en S Bilitong 1 beide links); 
de S. Teba staat aldaar zwak aangegeveu doch zonder naam. Het Pane-ka- 
lau Teba durfde ik met insehetsen, niet wetende op welken never het law. 

1 In Klinkert’s Zakwdb. 2' : ’ diuk (1910;. is dit alleen te vinden onder den 
vorm gandar- Wilkinson 1 190:5) geefc het echter onder den hoof Jvorrn handar: 
.carrying on a pole (a burden being hung from each end./’ du. zuiver = memi- 
koel: daarbij een voorbeeld met .berkandar” voegend uit de Hikajat Bestam- 
mam (hetzelfde ge.eluift wel, dat m hot Jav. Boe-tam licet: verg. Vreede’s Catal. 
1892, p. 308). Klinkeit's Ala!. -Med. Wdb di. plOlf.) terwij.t liij kandar, p. Slha. 
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shoulders to squeeze through. After starting we had to cross 
a stream [op p. 103 blijkt: the Penis-] by means of some un- 
pleasantly ricketty [=: waggelende] branches; and then our 
course, there could be hardly said to be a path, lay through 
jungle which was all under water .... After an hour or two 
of this sort of work we came upon a larger stream with rushing 
current .... and we continued to wade, occasionally up to the 
middle, along the banks of this stream, which was the 
Lenggiu, till 3 p.m. or so, when we got on to higher ground. .. . 
By 4 p. m. we had reached still higher ground with a delightful 
clear sandy-bedded brook flowing at the foot of a steep rise ; 
here, above the stream, we decided on taking up our quarters 

for the night in about an hour we had a capital shanty 

two or three feet off the ground .... After the persevering 
attacks of sand-flies had been dispelled by the smoke of a fire 
lit close to our hut, we at last got to sleep amid the croaks, 
cries, shrieks, and hootings of a host of frogs, insects, and 
birds. The stream below us was a tributary of the Penis, which 
we had crossed earlier in the day. 

Next day (31 st) we made a start about 8 a. m. ... At 1 0 a. m. 
we reached . . . Aygr Putih (white water), so called apparently 
on the Incus a non luccndo principle. Yesterday the soil was 
muddy or sand} - , now it was darker, and the swamps through 
which we passed between the higher levels of our course rej- 
oiced in a deep brown mud .... The rattan thorns were a 
constant annoyance, and the path even our Malays lost some- 
times, but the Jakuns seemed never at fault and sped along, 
though somewhat more heavilv burdened than the others, 
with astonishing rapidity.... About 3.3U p. m. we heard the 
sound of rushing water and shortly after reached the banks 
of a most delightful mountain torrent tearing down amongst 
granite boulders of all sizes and shapes; this we were told 
was Hulu [door een drukfout staat er : Bulu] Lenggiu, or 
the course of the Lfinggiu River, and on this spot was 
Batu Sgtinggan [sic! doch lees: Setinggong, zooals ook op 
p. 10b staat; van Mai. tinggoeng — - * nederluirken >, ook bij 
Wilkinson alleen als <tinggong ] (the squatters' stone) or B a t u 
Bbrkachang [lees, blijkens Logan’s tekst: Bfirkachong; van 
Mai. katjoeng, ,r kindje *], to which a legend is attached 
that it was the first couch of the parents of the 
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human race; the details of the legend cannot be stated here, 
so I simply follow the account of it given by Logan 1 .... we 
determined to camp here for the night, and so we soon had 
a hut put up on the very brink of the torrent .... 

Next morning [1 Febr.] we continued our journey about 

8 a. m After two or three hours’ work in ascending and 

descending a series of hills with sandy and rocky streams between 
them, we had a steep climb up a slippery hill . . . , and after 
going along a narrow ridge at the top we came to a dip ; here 
we were brought to a halt, and were told that this was the 
old boundary line between Pahang and Johor [ge- 
heeten, zooals op biz. 531 blijkt ; Peselrtngan (the old boun- 
dary)* — «Tusschengrens»], but that now it ran further 
North. - Our path soon after descended and we very shortly 

1 Logan, na eer.st gezegd to hebben dat, volgens de Bonoewa-verhalen, na 
don Zondvloed, God („Pirman ' ; wel van hot Mai. -Perz. -Arab. firman = [Gods] 
Woord) ..caused Gunong Lulumut with Chimiindong and Bechiiak to rise, 
and this low land which we inhabit was formed later.... The Luliimut 
mountains are the oldest land — gaat dan door, mi do op den Beloemoet 
gelucaliseeide Scheppingslegende der mensclicn te hebhen verhaald: 

-In crossing the Lingiu m the upper patt of the ravine in which it rises, 
a long flat granitic slab with thickly glowing moss, called Butu Bek.ichong, 
was pointed out ns the rirst couch of the parent' of the human race. 

They look upon '.he Gunong Lulumut group with a superstitious rcvcicnce, 
not oulv connecting it with the dawn of human life, but regarding it a.s pos- 
sessed of animation itself. Luliunu’ is the husband, Chimundoug his old wile, and 
Bechiiak liis young one. At tiist they lived together in harmony, but one day 
( ’hnnundong in a lit of lealoii.-y cut oil’ Bechiiak s hail. The young wife retal- 
iated by a kick applied with such toicc to Chiiiiiindong's head that it was foi- 
i'cd out of its position Lulumut, .seeing his mistake, stepped in with his huge 
body between them, and has ever since kept them sepaiate." il. c. p. 27' — 270). 

L>it .uuhiopomorphe bergterhaal der Benoetva's van de opper-Djohor stelt 
m s f aat om met alleett de 4 nameu te t ertalen, maar ook him legcndarisch- 
mythisch veibanl volledig tc begrijpen. on daarmede de bron van bun ont- 
staan Lulumut = de .Bemnstu" izie den hcofdtekst veiderop) = de „Lang- 
gebaarde’ , is de Aartirader, /.eg: Abraham; C he m u n d o ag -= de „HelIende" 

' vail \v cue Bcclmak' 'chop. Mai tjondong — liellen, vanwaar de toestandsvorm 
ij,mond(ing<. is de Ouderc Gade. .with two peaks” zegt licit cv even verder 
(a: de twee hot stem, zeg: satnli; Bechiiak — Bcrtjoewn = de .Verstoorene" 
(van Mai. tjjcn-a. dat met bij ivlinki-rt staat, maar wel bij Wilkinson, p. 2C8, 
als „Xot pleasing. unsatisfactory, unfortunate”;, is de Jongeie Gade, met 
haar .twin peaks' z.-gt alweer Hervey even verder. zeg Hager. 

En de Eehrkoets tint daze 1 A 2 was dc Butu B e r k a e h o n g i van katjoeng ) 
of .Steen d-s Tehuts ', cen iange granietplaat met dek van mos, nail den voet 
der y bergtoppen : of Bata Setinggong — .Hutkendc, Neergevlijde Steen.” 

3 la l'bs word, na een giensootlogje tusschen I’ahaug en Djohor, door 
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had another steep climb up to a similar narrow ridge and in 
coming up ... . we were not long in coming to another halt 
whence we had a fine view o f B e c h ii a k and B 1 u m u t ; 
B fi c h u a k with her twin peaks to the right, B 1 ii m u t 
s t r e t c h i n g" a w a y to the left, concealing behind her 
broad back Cliimundong, the third of the t r i o. T h e s e 
three hold an important place in B e n u a k legends 
(I found the name acknowledged by the Dato, who pronounced 
it as spelt, and talked of a «Raja Beniiak* in old days). .» 1 Waarbij 
Hervey aanteekent, clat hij Logan's mededeelingen ten deze 
geheel bevestigd vond; dus 32 jaar later (p. 102 — 105). 

Hier dan, op de Zuider-helling van Bfilumut (X. ten O.) en 
Bechuak (N. X. O.), met even achter zich (Z. O.?) de oude grens 
Djohor-Pahang, is Hervey tevens aan de watcrscJiciiiing gekomen 
tusschen het LSnggiu-Johor-stroomgebied en dat van de tvahang- 
Scmbrong-Endau, welke laatste in haar benedenloop de moderne 
grens vormt tusschen Djohor-Pahang; van dit zadel nit besteeg 
Hervey op 2 Febr. den top van den l.elumu t = Bel u m u t ; 
d. i. (al zegt Hervey dit niet) de<Bemoste», de Mos-berg-, 
van Mai. loemoet. Ziehier een extract nit zijn verhaal, waardoor 
tevens die bergnaam duidelijk wordt: 

■ Some way further on [onmiddellijk volgend na bovengenoemd 
uitzichtspunt ; nog steeds 1 Febr.] we came to a tree where 
the path [d.i. dus tevens *the Johore path uit 1847 van LOGAN; 
y.ie biz. 521, noot'2 hiervddr, en verg. de kaart der Straits Branch 
van 1911] bifurcated, on which we found the initials of Mr. 
[E. C.] Hill and Che Yahya [een Singapore-sportsman met zijn 
Mai. gids] bearing date IS— l — -79 ; and an arrow pointing to 
the left as the path to be followed by the Blumut-bound trav- 
eller; our predecessors had been taken along the right-hand 
path and ultimately found themselves on the top of Bechuak 
whence a still higher mountain was visible [natuurlijk de Be- 
lumut], so they retraced their steps and took the left-hand 
path down to the gorge, through which runs a stream [op p. 109 

tussehenkomst van het Eng. Gouveniement dot Strain, do Endau-nvier tot 
grens bepaald; zie Phillips, The Malay Peninsula, 2 4 ed., 1900. p. 9i. Do antieke 
grens van Djohor*-. „pro\ liioie’’ Pahang was in 1G1I editor de Sedili Besar 
zie liierna biz. 55G, slot der noot, en onze Bijlage 2, biz. 5'-9, slot del noot): 
daarbij dus sloot zich bovenst.iaade „old boundary" aan in ’t binnenland. 

1 Foutief staat liter 2 uiaal in Hervey's tekst n Be,‘hiuik", en ook 2 maal 
„Benuak". De juiste spelling staat by hem oj> p. lOd en 109. 



530 WAS MALA K. A EMPORIUM VtniR 1400 A. I)., GEN. MALAJOER? 


blijkt de naam : --the Singgong stream / = de Ulu Kahang 
van de Kaart der Straits Branch] 1 flowing down from the dip 
between Blumut and Beehuak. Here thev put up a hut and 
took up their quarters for the night, ascending to the top of 
Blumut the f(oll)owing morning. We took the left hand path, and 
found ourselves, after the descent of an almost perpendicular 
steep of rich black soil, on the edge of the stream just mentioned, 
with Mr. Hill's hut just facing us on the other side of it. This 
stream, which gurgles down through rocks clothed with ferns 
and caladiums, is the sources of the Kahang, one of the 
tributaries of the Endau, .... After turning in, we found the 
air very keen;.... the wind was blowing boisterously up the 
gully [hier dus \Y. wind; zie biz. 531] and through our hut, .... 

At 7 a. m. [op 2 Febr. 1879] we found the thermometer in 
the hut shewing 07°. Outside, at 4 a. m., it must have been 

1 De bergteekening op onze Sehetskaart is niet naar de Kaart der Straits 
Branch ■ 1911), welke (lech ibutief is, (loch naar de twee jaar jougere Admir- 
Kaart u° 795 ( X e w cd., Aug. 1913). welke voor den Belumut-top gegrond is 
op triangulatie. De eerstgenoeinde vertoont, nota bene, 2 maal een top met 
een hoogto van 32s0 (E.v.j. ecu ..G. Blumut 3260” op de juiste plaats van 
onze Sclietskaatt, dus oa. 2°2' X.Br , en een tweeden, nu plateau-aehtigen, 
top met „32s0'’- under het would .The Belumut Range” van die Kaait, 
d.i ongeveer onder de letteis .go” van het would Belumut Range op 
onze. Sehetskaart, dus ca. 1°56' X B • Dit laatste nu is een verwnrreude font, 
overgenomen van oudere kaarten On plants dat men haar geschrapt had), 
met name van de Admir -Kaart n“ 3513 ■ .Tan. 1906) 

De Admir.-kaart tr’ 795 van Aug 1913 vertount: op den ..Blumut’’ een 
triangidatie-teeken. met het tujl’er 3260: dan „C li l ru u ndon g" met zijn 2 toppen 
en het bijschrift „ab* [ about] 1650”, due'll d r, n Beehuak alloen met zijn 2 
top|es, doeh zunder naam en zonder hoogte. 

De hoogte van den Cluniundong, welke bij Phillips (1906; in den tekst 
p. 105 en op het kaartje van p 103 lieet- 3 000 ft, en welke ook Hervoy op het 
oog schatte .little il at all inferior in elevation to Blumut”, schijut dus inder- 
daad een heel .stuk geiinger to zijn: de hoogte is daarom op onze Sehetskaart 
bijgesebreven als: .±.5032.-' :f 1000. J . J ”. De hoogte van den Beehuak, op de 
Admir.-Kaart n° 3343 veruield als ,3300" is om gelijken twijlel bijgesehreven 
als- ,100’jf?"; de naam s’aat op die Kaart en op de Kaart der Straits Branch 
als iesp .Ginning Beelm ik" en „G. Beehuak”. Die Admir. -Kaart n" 3513 
veitoonr alleen den naam .G-' C hi rn u n don g”. en het algeuieene bijschrift 
Blumut Range beZ de 2’ X Br.. maar zonder bepaalden top van dien naam. 

De Kaart van 1920 (z:e him \ dor biz. 417, noot) geeft voor den „G Blumut”: 
zoownar- 3s2l E v., dits 1165 M; voor den „G Mun t ah ak”: 2032 635 M. 

De gestippe’de lijn van den boienloop der S. Lenggiu is gplieel en al van 
ons zelf, en zuivere gissing, omdat anders Herxey’s uauwkeurig Reisverhaal 
geenszins zoude klojipen. Dc plaats van Pangkalan Ivenalau nan de IIlu 
Bembroug is untleend aan Herxey’o reisschets in Jouru Str. Br. n" S, Dec. l s Sl. 
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three or four degrees colder. We left for the ascent to the 
summit about 8 a. m., the path at first leading down a rather 
steep slope, but it soon began to ascend ; and the soil grew 
black and slippery, and the trees slighter in bulk but thicker 
in number ; they worea thick coating of dripping moss 
which made their appearance very deceptive; a stem apparently 
as thick as a man’s leg turning out to be no bigger than his 
wrist. After toiling and climbing and squeezing our way up 
for an hour or so, we reached the top of the ridge, where a 
furious wind was rushing by, hurrying along an unbroken suc- 
cession of dense clouds [in den N.O.moeson] ; 1 a little further on 
we came to an opening on the eastern side with grass and 
bushes; .... After another half an hour’s absolute climbing, 
in which we had to make constant use of the bem- 
o s s e d stems around us, we gained the summit, 
which is extremely narrow, hardly reaching 20 feet [= ca. 6 M.] 
diameter anywhere; it consists of large blocks of granite, stunted 
trees [= dwerg-boomen], bushes, and the rasau [Pandanus heli- 
copus Kurz] which I had noted with equal surprise on the top 
of Panti ; it must be taken as an indication of damp- 
ness; 2 .... by 1 p. m. the clouds had all cleared away, and we 
had the satisfaction of a fine view in all directions; the horizon, 
however, never quite cleared, remaining hazy to the last, so 
that we did not succeed in making out Mount Ophir [= G. 
Ledang, bij den X. O. hoek van het landschap Malaka ; \Y. N. W. 
van den Bcloemoet-top] ... Immediately North of uslay 
C him undong, a fine mountain, with two peaks some 
little way apart, little if at all inferior in elevation 
to B 1 ii m u t . their bases touch.... Directly South 
[n. 1. van den Bfilumut] stand the twin peaks of Bechuak, 
while S. S. E. of her run the parallel ridge of Pgselftngan (the 
old boundary) and Peninjan [lees: Pgninjau = de I'itkijk] 3 

1 De wind ,up the gully” van biz. 530 was dns opgezogen tegenwind 

2 Yandaar ook lift vde mos. Bij zijn ineidenteel besehtij ven tier beklimming 
\iin den G. Pantai (7.u- biz. 500 hiervduri in IS77. had Hervey verti-ld: „The 
soil on the top is black and peaty-looking ‘ tut fading), here and thete are 
moist hollows with a good deal of moss I was surprized to find the ^rasau - ' 
up here and other vegetation Usually eharaeteiistic ot a low and damp level; 
it must, I suppose, be attributed to the low temperature and moist -oil" (p. vt.lt 

Het typiselie gewus op den G. Mentahuk was daareutegen de daoeti pijoeng 
,p. U5), d. i. de dwergpalm Tt'V.sin a n Ilia ultifioiis R. et Z. 

3 Zuowel op de Kaart dei Stiaits Bi aneli lbl 1 , als op de Admir -Kaart u' 7l'5 
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The greater part of the country from S. to YV., as far as we 
could see, appeared to be an unbroken level of jungle, but the 
rest is a fine country abounding in hills of all heights up to 
3,000 feet [= ruim 1000 II.], with numerous streams following 
into the Johor, Endau and Sedili .... We got down from the 
top to our hut, etc.- (p. 106 — -109). 

Op de 3 nu volgende dagen van den terugtocht tot en met 
Pangkalan Teba, komen ten slotte in Hervey's verhaal twee 
merkwaardige onderwerpen nog voor, als resultaten van gesprek 
met den ouden Batin der Djakoen’s dien hij al kende; en wel 
de legende van den Bukit Penyabong, een eind Z.O. van 
den Belumut-top; en de curieuse vertelsels over de mensch-tijgers , 
oorspronkelijk herkomstig uit ‘ChSnakus (=de vermaarde soekoe 
Tjaniago!) in ‘the Menangkabau country-, vroeger wonend op 
den top van den Belumut, docli die zich later hadden terug- 
getrokken op den Chgmundong. Aldus luidt dat eerste verhaal : 

‘Next da>', 3rd Feby., on reaching the Singgong stream 
[dit moet dus de juiste naam zijn van de Ulu Kahang, verg. 
biz. 530 hiervddr; volgens Klinkert zal Mai. singgoeng iets be- 
teekenen als ' zijwaarts. haaks, onder een hoek'. , vanwaar 
menjinggoeng: geen van beide bij Wilkinson], I collected a few 
pebbles .... At B a t u S 1 1 i n gg o n g, in the Hulu Lfenggiu, 
we collected the ferns .... and reached the Ay£r Putih 1 (noted 
for its black mud), somewhat to our surprise, about 3.30 p. m. 
[dus in 1 dag af. wat men in 2 dagen op had gedaan]. 

Left next day [4 P'ebr.] about 8 a. m., ..... and we reached 

Pdngkalan Teba at l p. m I had some talk with the 

Dato abouth various legends; among others that of Bukit 
P C n i a bong [= de Hanengevecht-Berg], said to be a practicable 
ascent within the day, there and back, from Kelesa BAniak 
[zie hiervddr biz. 522; halfweg zoowat in hemelbreedte tusschen 
Pangkalan Tf-ngkelah en de monding der S. Teba], The legend 
is that a cock-fight took place between RAja Chilian 
and another Raja ol old times, the de tea ted bird 
flew a w a y to his house at Bukit Bulan, 2 while the 

(1913 1 zijn de r B 1 . Peninjau" on <le Xootdelijkor „ B '. .Temal" aangegeven. 
Ikvennocd.dat Hervey's PfaHangan. de onde gren- dua tusschen Djohor 
eu Pahang, bogon by dien Boekit Djemal. 

1 Er staat le.sp. gedrukt • Setiuggong ; Hulu; Ayer Putih ip. 109 1 . 

1 Doze Boekit Boe'.au ward door Hervey vormeld bij zijn rondzieht op den 
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victorious bird was turned into stone and still remains 
a mute but faithful witness to mark the spot where the tremen- 
dous conflict took place. The Da to informed me that he 
had seen the figure himself on the top ofBukit 
Peni&bong; it was a good deal about life-size, he 
said, and just like a cock in white stone; he added 
that the top of the hill was bare and a good view was to be 
had from it. Assuming that he really did visit the hill, it seems 
to me not improbable that this hill may turn out to be lime- 
stone, the most southerly in the Peninsula; at present, I believe, 
there is no lime-stone known to exist South of the Selangor caves 
[van S. Batu of Av&r Batu, bij Kuala Lumpur]. > (p. 109 — 110), 
Het blijft jammer, dat Hervey hier niet gevraagd heeft naar 
den naam van den anderen Radja in het tweegevecht met 
Radja Tjoelan, indachtig aan het fameus verhaal van het duel 
tusschen den Radja So e ran uit Kling-land en den Radja 
Tjoelan van Ganggajoe(-Langkajoe) in Verhaal I der Sadjarah 
Melajoe; hetwelk immers volgens dien tekst plaats greep in het 
gebied der « boven-Djohor-rivier .• , aan de oevers van een 
■ S. Pangkal’ — waarin ‘ Pangkal ■ in het - Siameesch ■> zou 
beteekenen ' rivier» 1 — , en voor de zegevierende Kling-vorst met 
zijn legerscharen kon binnentrekken in de -kota Ganggajoe* 2 

Beloemoet-top den 2*" Febr. Aldus: .Further to the East, abotit E. S. E.. we 
noted Panti and Mentahak [er staat. Mentilhak] with Sembeluvang between 
them, and Bukit or Pen.tli I’anjang (lomr ridsre). Bukit Bulan [er staat 
Bulang" (moon hill), and Bukit Tambun Ttilang (hone-heap hill) in the foie 
ground"’ (p. 109). Ecu Mai. vorrn prnali komt nooh bij Klinkert nooh bij Wil- 
kinson i. v. .tali’' voor, maar blijkt wel degelyk te leven. 

1 Men vraagt. zioh natuurlijk af is d it bare ouzin; of zit er de verhaspeling 
aoliter van pen Sianieesch woord tot een Maleisoli { Vooral ook omdat . Panu- 
kal” geenszins zeker is: Levden (lNiLp. 11) heeft: Panggil; het Ms. A bij 
Dulauner ha. 1T1U Leiden: Pangkfili; iiierna tblz. nd.Vi m den hooMtek-t 
zal de aannemelijkheid bepleit worden, om te, lezen : Tengkil, d. w z een 
bostaande zijnvier van de S. Lenggiu. De 4 Sianieesoho narnen voor at room 
of rtiier, welke de .Synopsis of native terms'" op do Kaart der Strait- Brunch 
opsomt. passen geeii van al: een o e woord, dat er ten minste iets op lijkt. is 
Siameeseh than kleme nvier, b'ujkens Pallegoix' Dietionanum (l-.'d). 

» Met roerende eensteminighoid hebben alle teksten bier aan het -lot van 
alinea 11 van Verhaal 1 kota Gangguvu; zoo wel Abdoell.th Moensjis 
editie van ca. 1S40. die in het slot van aim. Id en .Ganggayu ' en .Langk.ivu” 
kende (p. IS en 20i: al- Dulaurter's editie t Lsotii, die alh'-’n .(janggayu " kent 
ip. 19 —20 en 22): als Shellabear's ed. in Arab, karakters die «'-n „Gang- 

gavu’ en .Klang Iviu ' kent ip. 1 G en I'm en zelf- bet Ms A bij Dulaunei Its 
17 tG Leiden, dat in alin. Id aohteivenvolgen- heeft: .Langkiut". ..Langkiu", 
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van zijn gedooden tegenstander, en daarna zijn weg vervolgen 
< naar Toemasik . Ook blijft het jammer, dat hij niet nadere 
bizonderheden heeft gevraagd over die Boekit Boelan, ge- 
legen tusschen de toppen van Beloemoet en Mentahak, en wel 
zeker ook — al kan ik dat, door de onvoldoendheid der be- 
schikbare kaarten, niet waar maken — Oostwaarts van den 
Boekit Penjaboeng. 

In afwachting van dit nader locaal onderzoek, van Singapore 
uit, op die twee genoemde lagere bergtoppen en het bevaarbaar 
gedeelte der S. Lfinggiu tusschen Pangkalan T6ngk6lah en 
Tanjung Perak, durf ik met persoonhjke verzekerdheid reeds 
eenige punten vaststellen : 1'. hier bij den Bukit Pfinyabong 
zijn we gewis in de onmiddellijke buurt van het slagveld tusschen 
een vbbr-Djohorschen vorst (hij moge Radja Tjoelan dan 
hebben geheeten, of heel wat anders) en een uit het Noorden of 
Noordwesten binnengedrongen overweldiger (hij hebbe dan Radja 
«Soeran. geheeten of heel wat anders); 2°. dit is dus een 
strijd geweest tusschen Langka-soeka en hoogstwaarschijn- 
lijk Pahang, al dan niet als mandataris en vazal van Siam, 
in zoo goed als zeker ca. 1400 A. D. ( tusschen 1365 — Naga- 
rakretagama, Zang 14 : 2 — , en Malaka’s opbloei) ; 3 die inval 
is gebeurd over een der passen Icings de drie heilige bergen van 
Langka-soeka, den Tjemondong ten eenre (X.) en den Loe- 
loemoet (= Bbrloemoet) -f- Bertjoewa ten andere (Z.); die heilige 
frits, welke men in litterair-Ramayana-dialect zeer gevoegelijk 

zou kunnen noemen Trikuta, d. i. de ‘Berg, auf dem 

Lanka liegt, 5, 2; 6,30; 7, 3 , zooals Jacobi het in zijn stan- 
daardwerk ‘Das Ramayana» (I«s03) bij zijn ■' Xamen-verzeichnis 
zur Inhalts- Angabe* kort documenteert (p. 211b), en welke berg- 
naam ook in het Oudjav. gedicht Hariwangga is overgegaan 
(zie V. d. Tuuk, II, 1 800, p. oopa) ; vormende tevens — nu niet 
meer litterair-symbolisch, doch geografisch-reeel gesproken — 
het brongebied der 3 stroomen van het Langkasoeka-gebied van 

pii r Ganggayu' ? — ton minste zoo begrijp ik Dulaurier’s noot 4 op p. 14), ea 
de afwezurhtdd vau eon noot op p 20 - T duoh in * t -.lot van alin. 11: M kota 
Ganggiivu ’ ip 22, zander noot bij laatsten regel). AlleVn de vertap.lde tekst 
bij Leyden, dien men nog niet toetsen kan aau de oorspronkelijke 2 of 8 hss , 
zeker ^rhmlende in de rolleotie-Raffles te Londen (verg. ons Gedeiite , de 
noot op biz. 121), heeft bij vilin. 18 der edirio prineeps : -the country of Gian 0, 
Km’ . en Jt K usually teimud Giang Kiu* . en ten deiden male bij alin. 14: 
^the fortres-* of Glang-kiu’’ <1^21, p. 10 en I8-. Zie ook biz 122 — 123 hiervddr. 
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weleer: de Gangga = Woerawari = Lwa-Ram ~ Djohor, de 
Endau (N.), eu de Sfidili (O.); van welke de voorste allereerst 
was Rama’s stroom , i ' helder * als een heilig Ganges- water*, 
een ' juweel » onder de stroomen; 4°. die slag, welke de macht 
van eerst Langka-soeka met zijn hoofdstad Gangga- 
a(ha)yu 1 = Ganggayu brak, en waarschijnlijk kort daarna 
d6k Toemasik neersloeg, schijnt gestreden te zijn bij een 
rivier aan de boven-Djohor — Lenggijoe, welke niet *S. Pangkal., 
of *S. Panggil” (?; Leyden, p. 11), geheeten zal hebben , zooals 
alinea 14 der Sadi. Mel. I ons wil wijsmaken, maar met goede 
waarschijnlijkheid is geweest . . . de S. Tengkil van thans, 
nadat de S. Lfinggijoe haar grooten draai heeft genomen van 
O. naar Z., naderend het punt waar zij de groote «schuins- 
inloopende* bijrivier, de Sajoeng, zal opnemen ; in Mai. schrift 
behoeft men daartoe de pa slechts te lezen als ta, z.ijnde een 
punt meer (c.q. minder) en den kop van 't karakter dun in 
plaats van gezwollen ; 2 3 ,J . voorshands is er de beste kans om 
de kota Ganggayu te vinden, met haar muur van zwarten 
steen, door te gaan zoeken een eindje benedenstrooms van de 
S. Tengkil, d.w.z. in de buurt van . . . . Pasir B 6 r h a 1 a; daar- 
gelaten wat het raadselachtige Dglek bij de boven-Kahang (zie 
hiervdor biz. 314, en 322, slot der noot) bij onderzoek mag leeren. 

Ik meen te mogen zeggen, dat deze 3 gezichtspunten even 
zooveel verrassingen zijn. Doch er is nog een zesde, dat in 
geheel andere richting nieuw en verrassend zal blijken. 

Staande op den top van den Bel u mat, dd. 2 Febr. 187^, 
had flervev over -the summit of this mountain, gezegd: 

Native tradition has been wont to call this the 
house of the tiger race, but on the approach of 
the white man the race has been removed to the 
sister mountain of Chimundong, where it will doubt- 
less remain till the invasion of some adventurous orang puteh - 
drives it back to that other stronghold of the race 
Gun on g Led an g (Mount Ophir). When on an expedition 
to MCntahak [er staat: Mentchak] in 1877, 1 was informed 

1 Tereeht niaakte Di . II H. .1 rv snort, mij opim-rk/aani .Ganirgavu /.on 
in zuiver O. Jav. moeten luiden Gaiutgil hay u, <auiengetn.kkeu uit Gangga 
alia vu A y u i - ;onger. en modern- Jav.uin-.eh \uig \ d luuk, f. p. 341- 342. 

> Het ee rate naar de ~ehiijf*i|-i in Abdoellalt's editlo piiueeps ea ls40i; 
het tweede naar die bij Dulamier lsoli' en tei 

Dl. 77. 
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that no one, not even a Jakun, had ever reached 
the summit of Blumut, Jakuns only passing over the lower 
points: the obstacle being tribes of huge and feroc- 
ious monkeys which rendered it dangerous, if not impos- 
sible, to attempt it. It is true that no Jakun had ever been on 
the top of this mountain, till one or two of them went with 
Mr. Hill [zie boven, biz. 524; dus ca. 20 Jan.] a few days before 
us, but I regret to say that the monkeys were disappointingly 
timid and retiring; not one ventured within sight of us.» (p. 108). 

Maar nu, terug van den top, te Pangkalan Tgba in gezelschap 
van den ouden Datoe der Djakoen’s en diens neef, den jongen 
Batin, komt Hervey er op terug; aldus: 

«5th. [Febr.] .... Had some talk with the Batin and the Dato 
about religion, the origin of the tiger r a c e , and the cam- 
phor language [de zgn. ‘pantang kapur», zie p. 112 — 115 
bij Hervey, tevens slot van xijn opstel]. The legend of the 
tiger the U a t o refused to communicate in public, 
and 1 had to go to a place apart before he would tell it me. 

In their own house tigers are supposed to have the human 
shape, and only to assume the shape in which they are known 
when they go abroad. Their original abode is placed at 
Chenaku in the interior of the Mfinangkabau coun- 
try; when they increased and crossed to the Penin- 
sula the)' took up quarters at G u n o n g Ledang 
[er staat: Gunong Ledang] and in the Blumut range* 
(p. 110). Waarna nog volgt een naturalistisch Djakoen-verhaal, 
op welke wijze de eer-de tijger van dit ras geboren werd uit een 
' Baginda Ali Raja* en eene vroiuvelijke padde; hetwelk Hervey 
kieschheidshalve teruggeeft in 't eigen Alaleisch van den Datoe. 

Doordat Hervey niet heeft beseft welke verre strekking deze 
ras-term ■Chenaku* heeft voor Minangkabau, heeft hij 
niet den kostelijken sleutel kunnen vinden op deze Djakoen- 
legende in situ over weertijgers (de Alai, harimau djadi-djadian) 
op den Beloemoet vroeger, op den Tjemondong thans, alsmede 
op den Goenoeng Ledang, Malaka’s heiligen bergtop en zetel 
van de Sibylle der Maleiers. Dang N ila(()et am a) A Een legende 

1 In de Ledang-pnntoen aan 't slot van Verhnal 27 der Sadj. Mel. heet deze 
Pnncev-Sibylle Bang Nila; een pantoen, gezegd door een Blauwen Lotus 
itoendjoeng biroej op den bei g Men mag wel den nuam aanvullen met Uetama, 
verg toeli den Yorst van Bintan in Yerhaal 2 .1 Sang Nila Oetama. 
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over weertijgers in de opper-Djohor, welke in het midden-Djohor- 
gebied, bij den G. MSntahak, was verloopen en vervaagd tot 
een verhaal over vervaarlijke groote apen op den ongerepten 
Beloemoet-top. 

Maar < C h 6 n a k u - in Minangkabau 1 is niets anders als de 
befaamde soekoe Tjaniago ; een van de 4 «volken^, welke, twee 
aan twee gepaard van soekoe (=z voet; ook: poot, been; 2 en dan, 
als beeldspraak naar 4-voetige dieren: een vierJe) tot laras 
(= stam, tronk), de twee ‘staramen. vormen de: 4 "kwartier- 
geslachten*, waaruit het oorspronkelijke Minangkabau- volk in 
zijn geheel is opgebouwd: de aristokratische laras Kotd-Piliang 
en de demokratische laras Bodi-Tjaniagd. 


Doch niemand heeft zich nog eens afgevraagd: vanwaar deze 
namen der 4 geslachten of volken der Minangkabauers; zelfs 
WESTENENK niet in zijn voortreffeiijke studie 'De Minangka- 
bausche Nagari (l e druk, Padang 1913; 3 e druk, Batavia 1918). 

De variant Tjfenakoe voor ‘Tjaniago*, thans nog levend in 
Djakoen-mond aan de boven-Djohor, en een gelukkig zoeken 
op de detailbladen l ; 80.000 der topografische opname van de 
Padangsche Bovenlanden, speciaal Blad IX (opgenomen 1887 — 
96, uitgegeven 1899), gevende het gebied onmiddelijk beZ. de 
Oembilin-rivier tusschen de moderne kolenmijn-kota Sawah 
Loento (W.) en de antieke koto of nagari Si Djoendjoeng 
(O.) _ zijnde dus het opmarsch-gebied van de Midden-Sumatra- 
expeditie tijdens Vorst Kertanagara van Toemapel, de Paraa- 
Iajoe in 1275 — 1293 A. D., om van de boven-Batang Hari te 
kornen naar de Oembilin (anders gezegd: boven-Kwantan) — , 
heeft mij in staat gesteld dit raadsel op te lossen. Als volgt; 

a. Tjaniago is de Minangkabausche vorm voor Mai. Tj6- 
nako; d. i. de beneden-Kwantan : waar immers bij Moeara 
Tjenako (ook geheeten Koeala Tj.; of alleen Tjenakd) de 

1 Dat deze spelling .Chenaku" bij Hervey op p. 110 geen drukfout bevat, 
lilykt op p 112, waar hij uoginaals spreekt over: ..the semi-human nature of 
the tiger race in its home at Chenaku 

» Dit zijn zelf reeds verloopen beteekenissen. Oorspronkelijk is soekoe sa- 
oekoe sa-ivoekoe vt-rg. toch V d. Tank's Kawi-Wdb. I. p. 1366 en III. p.5026) 
eon stip, of korrel, of lid (van een baniboe; geleding\ of onderdeel ^van tijds- 
verdeehng; lnlandsehe weeki. korturn. wat men in wisknude not mi . een eenheid. 
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belangrijke rechter-bijstroom S. Tjgnako /.ich vereenigt met 
den hoofdstroom, de Batang Kwantan, alias J rivier van 
Indragiri , en dezen hoofdstroom daardoor voor grootere 
schepen goed bevaarbaar maakt. Vandaar ook dat bier, te 
Moeara Tjenako, de Oudhollandsche loge aan de Indragiri- 
rivier van lbb4 — ca. 1 682 gevestigd is geweest, opgeheven 
pas na den overval en plundering door de Bantammers op 
den vroegen ochtend van 22 April 1679. 1 
b. Piliang K — hoewel een vaker voorkomende dorpsnaam 
in Minangkabau — in dit verband speciaal mijns inziens 
een thans kleine nagari op een zeer gewichtig punt: de 
vereeniging van de Batang Oembilin (hier nit het N. \V. 
komend) met en de B. Soekam (nit het Z. O. komend ; 
hieraan ligt Si Djoendjoeng bovengenoemd) en de B. Pa- 
langki (uit het Z. \Y. komend; zie verder bij c hieronder), 
aldus met hun drieen zich vereenigd tot een grooten stroom, 
die van hieraf den naam draagt van Batang Kwantan. Bij 
dezen «viersprong» van rivieren ligt Piliang aan den \V. 
oever van de B. Soekam, en vlak beX. daarvan ligt Moe- 
aro ; voorts Tambago aan den 0. oever der B. Soekam, en 
Kotb Toeo aan den overkant, dus op den X. oever van 
de Oembilin-rivier, die hier « Kwantan* gaat heeten (voor 
de 2 laatste nagari’s zie d° Blad VIII, 18 c,c >); O. Z. O. van 
Piliang, en N. () van Si Djoendjoeng ligt de archaeologisch 
nog ononderzochte B o e k i t Barsoerat, 475 M. hoog, dus 
bijna 400 AI. hooger dan de aan den linkeroever der B. 
Soekam gelegen nagari Si Djoendjoeng. Men ga daarheen 
om weer een stuk geheim der Pamalajoe te ontsluieren ! 2 

1 Zie Aardr on Star Wdb. \«\n X.-I . 1 1 T (1^69 ■. i v /Tjenako (Ivoe- 
wala-)*'. De zh loge te „Andragir\ " laldus >4t*od.s de ofticieele naaral werd 
opgencht krachtens het Contiact dd. Oer. 1064, art. 9 ; zie Dagh-Regtster 
Casteel Batavia U>> 1 i/^yd), p. ovs - 59J, \uuial p. 590 en 59-. De datum van 
den overval blykt uit Dagh-Keg 1 * >T' » '1909 k p. :>69 De ofihue**le opheffing 
had plants na lH^l, maar is nog niet nader to preoizeeren onidat het laatst 
uitgegeven Dagh-Reg. i1919j loopt over dit jaar. 

Vrage echter kan de phuts dei IIoll. loge ook som>» gew»*est zyn te Piikan 
Toewa, een eindje benedmistrooms. van Tjenako, dieht waarbij het nviertje 
Indragiri in de Kwantan valt, eu waar vroeger de Vorst geve»tigd was? 
Zie A. T\ V. Graailand, SchoNen uir Indiagirn* p. 15, en de „S<*hets- 

kaart der Tjenako" aidaar; en denzelfden in Bijdi Kon. Inst. 5, V (1X00), p. 40. 

1 De opmaiseh der Javanen in ea 1200 Caka l*j7b A. D. van de boven- 
Batanghari (landsehap D li a r m m a v r a y a i naar Minangkabau heeft plaats ge- 
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c. Bodi is voor mijn overtuiging niets anders als de nagari 
Mo ear 6 Bodi, gelegen op den linkeroever der hierboven 
bij b reeds genoemde Batang Palangki, daar waar deze, 
zelve uit het Zuiden komend, de Batang Lawas (d.i. dus 
«Oude Rivier”) uit het \Y. opneemt. En . . . recht West 
bijna van Moearo Bodi, zoowat halfweg(hemelsbreed) tusschen 
deze nagari en de kota Sawah Loento, ligt de groote nagari 
Padang Si Boesoek; welbefaamd in de Minangka- 
bausche overlevering — ■ geboekstaafd in het slot der Hi- 
kajat Radja-Radja Pasai ; uit de tweede helft wel der 18' 
eeuw — als de <vlakte> (padang) die «stinkend» (boe- 
soek) werd door de lijken der aldaar in hun vlucht van ' Pa- 
riangan» (voluit: Pariangan-Padang Pandjang, d. i. hetantieke 
•■'dubbel-dorp* van Minangkabau, op de Z. Z. O. helling 
van den Marapi) door de Minangkabauers overhoop ge- 
stoken Javanen, welke langs de Batang Hari uit Madja- 

had langs do Pangean en de Takoeng, en zoo over Si Djoendjoeug tiaar de Oem- 
biliu. De pick Kiliran D)ao of „Javaausehe Shjpsteen", waar zij him zij d- 
geweren moeten liebben gettet, beviuit zieli op den linkeroever van de nit- 
monding der Takoeng in do Pangean, vlak bij de grens van Tanah Datar, 
zie toeh Van Hasselt in zijn Volk.-.besebrijviug van Sumatra (zijnde Midden- 
Sumatra III, l e Ged. 1* AfJ , p 181; en AA'pstenenk in Tijdsehr. Bat. 

Gen. dl. 57 (1916). p. 256 noot Het is dim de plek waar het Bind 1 SO. 000, X° XXII 
(1902), kaarteert eeu „S. Koto Itanah”, of „viviettje der kota in de vlakte”. 

Het eenigo mij bekend gewordeu benehtje over dozen Boekit Bai soerat, 
X.O. van Si Djoendjoeng, is het trekkeu lang- den Zuidvoet van dozen top 
door A' as Hasselt in Juli LS77 op ziju wo a van Si Djoendjoeng naar Air 
Angat (verg. gezegde Bladen IX. 1890. en XXII, 190:1. 1 :b0.000): r De Batang 
Singgalang [lees: Soengajang, die lets beneden Si Dj. lechts in de Soekam 
valt i moest duorwaad woideu, on dnaiop de Boekit besoert* ( = besoerat, 
besclireven) beklonunen ; d e z e be rg kreeg zijn naaiu naar eeu verdrag 
tuaschen de vier kdta'.s S i d j oo u d j o eng. A j e r an ge [Air Angat, 
O.N.O. van Si DjA, Solok en Tandjoong gedang Z.O. van Si Dj., aan 
de Koelampi . dat, zooals bet v e r li a a 1 luidt. voor de westersclie 
o v er he er. selling op een b am b oe -a n er , die »>p nen berg groeide, 
geschreven waa. Xa den Boekir hr-,oere afged.iftM te zijn, trokken wij . . . 
enz.” (Reisvorhanl, I, issl, p 208-204; Midden Sumatra, I. 1 1 . Van Hasselt 
is eehtor nint op den top geweest: zio het door hem gevolgd pad op Blad IX. 

Daareutegeu is uit het jongste ieisveihaal in deze -streken van P. A. vas 
Stein Ualleni Kim lOudheidk. VeWag 1920, p. hi) gebleken. dat noch de Xgn- 
lan barsoerat ■ ..be-ehret en Giot' ) te Silake aan de Kwuntambovenstroonis 
van Si Lokat), uorli de Bat op 11 a r - opr at te Si Loek.di . benedenstrooms 
van datzelt'de Si kokati. let-, van een in-eriprio of zelfs maar letterteekens 
vertoont. Op de detailblad.-u VIII 1 1 ■'Ob en XXI .IM'Tj vin.lt men geen „Silake", 
maar wel een „B' Xg.ilan Barsoeim" boven-uoonis tan Si Lokat. 
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pah it het land waren binnengedrongen, en nu langs die- 
zelfde rivier van Djambi hun heil weer zochten in de vlucht. 1 
Odk thans nog is de negorij Mo earn Bodi van zoo- 
danige beteekenis, dat men haar aantreft op Blad n° 0 van 
Stemfoort en Ten Siethoff’s Atlas, 2 en druk (Gouvernement 
Sumatra’s Westkust, 1 : 600.000, van 1903), evenals "Pad: 
Si Boesoek*, Si Djoendjoeng en het bovengenoemde Moearo. 
Het op dit Blad 9 niet opgenomen kleine Piliang maakt, 
blijkens de detailkaart 1:80.000, feitelijk een geheel uit met 
Moearo, maar ligt Z. van den grooten weg die van de 
Batang Takoeng (boven-Batang Hari gebied) in N. W. rich- 
ting over Si Djoendjoeng loopt naar Fort van der Capellen- 
Pagarroejoeng. Deze zelfde hoofdrichting moeten Kfirtana- 
gara’s expeditie-troepen ca. 1280 A.D. eerst hebben gevolgd ; 
daarbij m.i., toen zij te Piliang kwamen, niet de Oem- 
bilin-rivier overstekende, doch den Zuidoever zooveel mogelijk 
volgende stroomopwaarts, de bocht naar het Zuiden — d.i. 
dus in de nabijheid van en Moearo Bodi 6n Padang Si 
Boesoek — dmtrekkende, en daarna N. \V. vervolgende 
langs dien Zuidoever, om aldus uit te komen bij het be- 
kende punt waar de Oembilin-rivier zijn oorsprong neemt 
uit het Singkarah meer, alwaar . . . van oudsher een Oud- 
jav. inscriptie heeft gelegen, n° 42 van Dr. Krom’s Inven- 
taris uit 1912, welke in Raffles’ tijd de beschreven steen 
van Sima wan g (Si Mawang) heette. - En kijkt men nu 
weder eens op de detailkaart Blad VII (opgenomen 1886 — 94, 
uitgegeven 1899), dan ziet men, bij dien afloop der Oem- 
bilin uit het meer, aan dien Zuidoever niet alleen een groote 
nagari Si Mawang, maar en aan den overkant der rivier 
(N oordoever dus) niet minder dan de twee nog archaeo- 
logisch-ononderzochte dorpen Batoe Pah at en Batoe 
Barpahat (resp. N. N. O. en recht N. van Si Mawang; 
verg. reeds hiervOdr biz. 410 noot 1), en aan den eigen 

1 Zie do veitaling door Marre. Histone des Rois do Pa.sey (H74i, p. 1IK) Ki4. 

en het deels analoge Appendue N° 2 bij hemip. t^o- -127,', vertaald naar een 
lia. van den Sultan van Tndrapoera, vreergegeven — waaraolujnlijk wel door 
Raffles — in Malayan Miscellanies, II, Benooolen IS22, als N° XII. 

1 De eigen woordeu over dezen steen van Raffles, toen bij hem op 26 Juli 
181 a ontdekte, zijn. „This 3 tone was lying among the rocks over which the 
waters of the lake foil into the Indragin river" iMemoii. IsdO. p. 861). Op 
de kaart bij p. :S l r > otaat de naam r Semawang’ - foutiet' aann-egeven. 
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Xoord- en Zuidoever, vlak bij het meer (resp. ten X.W., en 
Z.W. van Si Mawang) opnieuw een dorpje P i 1 i a n g (X. XV.) 
en een ander dorpje Piliang di at as (Z. \Y.); /oodat het 
eerstbedoelde Piliang op dien Xoordoever voluit Pili- 
ang di b a wah (Minangk. di baroeh: contra di ateh) ware 
te noemen. En aan den overkant van het meer, recht \V. 
van den oorsprong der Oembilin-rivier, ziet men op de 
detailkaart dan nog een bergstroompje in het meer vallen, 
geheeten Oeloe Bandar Djau, dus: ; bovenloop der Ja- 
vaansche haven., /.oodat dus de Oudjavanen daar aan dien 
Westkant van het meer een haven (bandar) hebbeti gehad 
bij gene monding. Kan men nog twijfelen, of hier, ora en 
bij de Oembilin-rivier, van ’t punt at' waar zij ontspringt 
tot waar zij bij Koto Toeu-Moearo-Piliang begint te heeten 
"Kwantan •, nog heel wat archaeologisch te onderzoeken en 
voor de Oudjav. historic te ontdekken valt? 

d. Koto, dus Mai. Kota, de jvcdw-naam die altijd vodrop- 
gaat in de sacramenteele opsomming van de 4 soekoe’s 
welke het volk van Minangkabau hebben opgebouwd : Koto, 
Piliang, Bodi, Tjaniagd — met de 2 Aristokraten 
voorop en de 2 Demokraten daarna; zooals bij ons de 
Sefardim en de Asjkenasim, alias «Portugeesche» Joden 
en <Nederlandsche» (Duitsch-Poolsche) Israelieten — , gaat 
naar mijn overtuiging terug tot de Kota bij uitnemendheid 
voor oud-Minangkabau, d. i. : de antieke stad Malajoe = 
Djambi aan de beneden-Batang Hari. 

Maar met goede reden kan men ook aangeven, waarom dit 
alles hoogstwaarschijnlijk zoo is. 

De twee groote legendair-historisehe tiguren der Minang- 
kaba tiers zijn: Kjahi Katoemanggoengan, het hoofd 
van de laras Koto-Piliang, en l’apatih (nan) Sabatang, 
het hoofd van de laras Bo d i-T j a n iago, stichters en 
leiders van die twee partijen (zeg: Witten en Rooden), 
waarin het Minangkabausche volk z.ich. — zoo het heet — zou 
«gesplitst» hebben. 1 Maar dit is geschiedenis op haar kop ! 

1 Zie toch het amkel Me u a u gkah a u m de Eneyi 1 v. X. I., l m druk, 
II r lb99 . nnumcm, Joeli van de hand van A. L van HansEli ; alsniede de 
2” editie hiervan in 2 !r druk. II UUs,. bhjkbaar gerevidoerd door L. C. Wehte- 
kf.nk, bier a!-s lliuanskabau .Gilder boide leiders hebben de Hmangka- 
bauers zieh in twee partijen gesplit.it' enz (re»p. p ISdb. of 710a). Zie desgelijks 
Van Hasaelt in zijn Yolksbesehrijvinir v lbs2., p. lvj (\Lidderi-Sumatra, III, 1, 1>. 
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Zij hebben, leiders als zij moeten geweest zijn van stammen 
u it verschillende landstreken herkomstig, die 2 t 2 socket's 
integendeel siwiength-ac/it , zij aan zij, samenlevend zonder 
versmelting. En nu lieet het verder, zooals YVestenenk 
ons heeft medegedeeld in zijn l e Minangkabau-opstel (Tijdschr. 
Bat. Gen. dl. h.">, 1013), dat: ff de oorspronkelijke bevolking 
[van Minangkabau] reeds vier soekoehoofden (had), n.l. 
Nie v [= ninie' = grootvader of voorvader van moederszijde] 
Papatih nan Sabatang van de soekoe Tjaniago, Nini6 s 
Patamanggoengan of Katomanggoengan (plaatselijke uit- 
spraak) van Mai a joe, Radjo Mangawal van Piliang, Xifi' 
Padoeko van Patapang* (p. 238). 1 Het voor ons hierbij 
belangrijke in dit plaatselijk verhaal, dat aan Westenenk 
werd gedaan te Koemanis (Min.: Koemanih ; Z.O. van Boeo, 
aan den rechteroever van de Si Namar, niet ver van waar 
deze zich in de Oembilin stort ; tevens N.W. van ’t Piliang 
van b hierboven) en omstreken, is dit: 1°. dat B o d i > bier 
vervangen is door Patapang, hetwelk echter, blijkens 
van Hasselt in zijn Midden-Sumatra, Reisverhaal, 1—2 
(1881 — 82), een andere vorm is voor T a pan, 2 en m. i. dus 
«Kluizenaars-land», » Asceten-verblijf *, beteekent, m. a. w. 
een a equivalent is voor Bodi, Bod hi; en 2°. dat hierin 
het sacramenteele "Koto» vervangen is door Malajoe; het- 
welk wij nu weten gelijk te zijn aan de kota Djambi. 

Aan we lk -Piliang de eerzuchtige bewoners van Koemanis 

1 Dnidelijkbeiddhah •* hub lk in dit citaut Wesrenenks cm -iveemigen niet 
overgenowen, dock de 1 soekoe-namt-n gespatioerd 

5 Zie l.i-. I, p. Uo t.- So'-ngni Langkitau (imerste Z deel van Tauuli Datum 
„dne soekoe' 1 ! Melajoe, Tapan en Piliang ". I, 21* te l’oelasan (Bntang-hari- 
distriktfn. bij Eoeboek Tarapi .ieder der vier soekop's T| iriiago, Malajoe, 
Piliang en l’etapang \ oorts zijn 1" Register aohter II: „Petapang (Tapan). 
soekoe". oi bij Tapan. „Zie ook Petapan" Airj. in dit Reis verhna i komt 
volgeus de Registers, zelt's de beele naain „Bodi" met voor. In zijn Volks- 
be-u hrij ving '1*S2', p. 1*2 viudt men wel gesproken van de ooispronkehjke 
I staiunien ,Kutb, Piliang, liodi en Tjenmgo", doeh op p. ls:i mist men weer 
op eon lijitje van 16 algemeetie nauifii van soekoe's ' den lieelen naam 

, Podi": ma.'i er komen \vM voor: Vl.dajOu 'll" ! ■, T.ipang of Patapang (n" 2), 
Piliang in'- a), Ivbto (n° 7). 1’anai iii° -v, Tjeniago (n“ b). en Ko»nipiii in” 11) 
Een kleine nagari Patapang kau men viuden op de reedn genoemde 
detailkaart VIII lisstib, balvenvege tus-,ehen Boeo en Koemanis, een eindje 
X W. van ahveder een P nagari Piliang, die b i) de -.ament loeiing Imt vail 
de B. Selo l van Bueb — wel te onderselieiden van de B. Selo. waaraan Port 
v d Papellen, Pugar Ruojoeng. en Soeroea,o liggen ! -- met de *>i Namar, 
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en omstreken in dit verband thans wel denken, meet daarge- 
laten worden; zeer wel mogelijk aan het Piliang dicht bij him 
Patapang. 1 Ook voelt men, dat van alie 4 de soekoe-namen de 
hierboven beproefde localizeering van Piliang sub b zwak z<m 
staan, indien niet en de nabijheid van Si Djoendjoeng en de 
nabijheid van den Boekit Barsoerat, en die twee nagari’s Piliang 
di atas en di bawah vlak bij de uitstrooming van de Oembilin u it 
het meer met haar Oudjav. inscriptie, krachtigen steun verleenden. 

Maar de verklaringen van Koto en Tjaniago staan vast naar 
mijn inzien ; die van Piliang en Bodi zijn niet weinig waar- 
schijnlijk, en kunnen voorloopig worden aanvaard, totdat locaal 
onderzoek hier uitspraak doet. 

Uit die twee gewichtigste en zekerste herkenningen volgt dan 
ten slotte: dat de Batang Hari of rivier van Djambi de 
Aristokraten heeft geleverd aan Minangkabau, zgn. «getwijnd» 
(Min., Mai. di-pilin ) met de Piliang’ers tot de laras Kotd-Piliang ; 
maar dat de beneden-K wan tan of rivier van Indragiii de 
Demokiaten heeft aangebracht, welke zich met de gewis Boed- 
dhistische Bodi’ers (immers Min., Mai. bodi of boedi — b'nUii, 
de Ficus religiosa L.) 2 dubbelden tot de lava-. Bodi-TjaniagO. 

Zr>6 ook weer wordt het duidelijk, hoe het Minangkabau- 
gebied oorspronkelijk niet meer dan 2 Provincies (Loezoiik, Loo- 
hak) heeft gesteld : t°. Tan all Da tar, het - Platte-land * tusschen 
den heiligen Marapi-top (X. W.) en iiet opper-Batanghari-gebied 

1 Het heele l* Minnugk.iban-opvel van Wi--.tem.sk m T, It. (1. dl. :j'i . Htl3>, 
met den ondertu.l ..Koemamh en Soenipoe Koedoeih, >-u de Radio nan tigo 
selo", gegrond op ^ondervragingeii i" Koemamh en in de burnt p ‘Jim, i - 
zoo te zeggen ben ops ijzeling van In*' hi-torisch belong dozer nude nngau. 
welke beweert ouder te zijn dan 1'agai rnejuong : /n> vourol p t'Sh. Ho f l.ege- 
Ieidend kaartje bij dit npatol, dat elk. verkhuing rm~t, geeft do reisiouto teiug 
van den Alalaksehen Pornigees Thomas Dias in 1 bsl naar Hoed, uirg i-pu en 
door Dr. DE Haas hi Tijdsehr. B. G, dl. ..'.I (IhhTi p -SltT .tiki, on waarover 
VVe»tenenk 1. e. p ~S.il, uuot - kortehjk -i ivekt De apvattiiig van We-teneuk 
in die noot is eehter font; Dr de Maun hod in ls'i7 hot im-te iuzi.-ht • Dias 
l’agger Odjem" is — ltoeo, on Ilia- was dim vnls r rei:t met te Ragonoejoeng 
geweiist; maar Boeo deed toon ter tijde ieeds alle momte om tegeunvei de 
buitenwereld voor het ware pohtieke eentiittn \ an Aiinangkaii.n: door te gnan 
Verg. ook nog biz. .‘>17. tmoi 1. li'erna ever de Tjiin ie-r VI an. 

5 Volgens den Index Ke-.veiisis •'Hails 1'icU' Itumphu I'd ; zie De ( '.ere.j- 
GrPahotf, Xianw Ph’ntkundig Wdb. \uor X. I (i'.Hi'.t . n min <). dm mdetdaad 
preeies dezoU’de b min is als ,le Fiei:- rehgie-i L. s>i:r j let.al.i, m>ge eeii 
botanieus be.intweerden : de/e laat-ie La" n i,Uu km.;' ijoeleinaa! mot m 
gozegd Wdb. voor. - Klinkei't geeft ah Via' booh, doeli Wi'km-en bodi 
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(Z. O.); en 2°. A gam, het vHoog»(-land)(?) tusschen de 2 hooge 
bergen, 1 den Talamau alias G. Amas of Ophir (X. W.) en den- 
zelfden heiiigen Marapi (Z. O.); terwijl daarbij het Westland 
van het heilige Singkarak-meer in zijn Xoordhelft (Batipoeh, 
het vanouds half-onafhankelijke landschap) tot Agam, in zijn 
Zuidhelft (tegenover de kota Singkarak) tot Tanah Datar werd 
gerekend ; welke 2 Provincies oorspronkelijk het gebied waren 
van resp. de Liras Koto-Piliang, en de laras Bodi-Tjaniago; of 
met andere woorden : van resp. Mahajanistische Maleiers uit 
Djambi, plus langs de Batang Hari imperialistisch binnenge- 
drongen Oostjavanen, deels (jiwai'eten deels 66k Mahajanisten ; 
en van meest Hindoeistische Maleiers uit het Kwantan-Indragiri- 
gebied, die weinig of geen invloed hadden ondervonden van 
Javaansche expansie-zucht, behalve in dat boven-Kwantan’sche 
hetwelk waarschijnlijk in de 14 e eemv A. D. Kandis heette. 2 

Zoo kon dan nog WESTENENK in den jongsten tijd consta- 
teeren : "In Agam, waartoe ook behoort het grootste gedeelte 
van de tegemvoordige afdeeling Batipoeh X Koto, was men 
oorspronkelijk bijna geheel van de adat Bodi-Tjaniago » (Minangk. 
Xagari 1913, p. 52 noot 1 ; of 3 e druk 1918, p. 53 noot 1). 3 

Daarnevens behoeft men maar op de Kaart n° 9 van Stemfoort 
en Ten Siethoff (2 tn druk, 1 ( >< >3) te kijken, om te zien hoe in 

1 Een Mai. again zal men by Ivlin km t in 1910 met vinden, in zyn Mai. -Ned. 
Wdb , 3*' di. (1916;, p. 146 geeft Inj het ala „gt'oot", naar Gilford Swettenliam 
(1.S94), maar Wilkinson's Diet, i lftOB, p 29a; heeft agam als een uit het 
Atjehsch overgenomen „manh". en ook ..tail in gebruik aldus in de Straits, 
waarbij hy twee vumbeeldeu gee ft , een uit de Hik. Bestamfnpam. 

i In de bekende opsomnnng v.in Zang 13: t der Nngarakretagama (136’) 
A D.i- I ) li a r m in a <; r a y a , Kandis, Knhwas, M ana n g k a b \v a , blijf ik 
mfeenen dat met lvainln het bo ven-Kwantan-gebied by Koto Tueu bedoeld 
is (zie reeds Xotnlen Bat Gen. 1909, p. 1 181, omdat anders de heele Oembilin- 
Kwantan-ludiagiri livier ouveriueld f-r xou wezen, rerwijl daarna wel arhter- 
eenvolgens het Siak . Kokan-. lvampar- en Panai-stiooingebied wordt genoemd. 
De linkerzijiivier Kandis en lie t daaruaar genoemde landsohap Soengai 
Kandis vindt men o a. oj. Blad 7 (1901) van Stemfoort Ten S., 2” ed. 

De naern van lift hindselup Kahwas zal wel warden opgehelderd, zoodra 
men de 2 m-eripties kent bij den uitloop van de beignvier Bangkawas 
in de Oembiim, zie den hooldtek.st op biz. 547; het meest eenvoudig lijkt, 
verbaml te vermoeden tussehen beide nauien. Wk-.teni.sk ziet er het landschap 
lvawai in, tiissehen de toppen van Marapalam — Sago (X.j en een hjn I’agar- 
roejtvuig-Bi>ef> (Z : zie Tij Isehr. Bat. Gen. dl. 57 (1916), p. 260 262, en verg. 
Di Krom in de uitgaaf tlorXsg kr 11919’, p 25s — 259 — Mai. Bangkawas 
beet in Minangk Bangka well. 

t Dcsgelyks reeds in een uit I s . 13 dateerend ofiiciet;! versiag (van ass. -res. 
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Tan ah Datar alle historisch-gedocumenteerde plekken van 
den Javanen-inval der Pamalajoe liggen, en alle gewijde plaatsen 
der Minangkabauers van nil de Islamiseering, zeg van na ca. 
1550: Parian gan (oudste inscriptie van 122. (jaka^ 130. A.D.; 
verg. biz. 410, nootl); Soeroeaso (inscripties uit de 14 e eeu\v); 
Ponggongan (dito) ; Kapalo Boekit Gombak en Boekit 
Gombak (dito); Koeboer Radjo (dito, hier Aditvawarman’s 
grafsteen in batoe-berdagoe- of «kin-steen»-vorm) ; Goedam = 
Pagarroejoeng (dito); Si Mawang (zie boven ; of juister 
te Moeko-Moeko, 1 alias O e m b i 1 i n-proper). Voorts de nog 
totaal ononderzochte inscripties resp. te Boeu (zie De Haan 
in Tijdschr. Bat. Gen. dl. 39, 1897, p. 3o0), in de kampoeng 
Batoe Barsoerat; te Batoe Barpahat en Batoe Pahat 
(nabij de monding der Bangkawas in de Oembilin, zie biz. 540; 
aan welke Bangkawas, meer bovenstrooms, immers dok Pariangan 
ligt) ; te Boekit Barsoerat (Z. O. van Piliang, zie biz. 538 
sub b); alsmede gewis nog op meer dan een andere «bebeitelde» 
en «beschreven ■> plaats in Tanah Datar, wellce aan het licht 
zullen treden, zoodra men de detailbladen 1 : 20.000 der topo- 
graphische opneming van de Padangsche Bovenlanden eerst eens 
systematisch in deze richting onderzoekt. 

Maar behalve deze gedocumenteerde plaatsen uit Minangkabau’s 
Hindoe-tijd, liggen 0<>k alle gewijde plekken uit zijn Islam-tijd 
in Tanah Datar: Pagarroejoeng (alias: Goedam), Soempoer 
(of Soempoer Koedoes, Ileilig S.), en Boeu, als resp. 
de zetels van den Radia Alam, rlen Radja Ibadat, en den 
Radja Adat, resp. dus de Vorsten van Wereld, Kerk, en Recht , 
voorts Soengai Tarap (N. 11’. van Pagarroejoeng), Pad a n g 
Ganting (Z. O. van P.), Soemanik (N. N. W. van P.), ;1 en 

J. (.T Lanom'-V) over ..Hep lnlmidseh bcatuur tor We^tkii-u van Sumaua , afge- 
drukt in T. v. N.-L, '2* 1 jrg. ‘lsb‘d. df. 1 J'«' tak \?u Ksjfd en I'dian bleef 
in Tana Datar , die van Bathe en Tjnmago toog n.tur Aga,n" ip. 11b Im weor. 
in omgewerkten vorrn, terug te vmden in IS Muller ^ n Bi|drjg**n tot do kennio 
van Sumatra” (Leiden, IS-ith. p. 12*». Mullet had dit vernlou gebnukt, blijkens 
zyn Voorberigt, p. XII: on zip voor hot juirtal l*v>h aldaar p 1PT. 

1 D. i. vyiate bodin'', n.l. van do Ornnhilm — Ofdoe lvwant.in Yund.utr o«»k 
do naam 31oeko-Moeko (\u’go* Moko-Moko* oj 1 do W uiikiDt. re'. Beng- 
koelen; oudtijds het n «er?ito beam’ van het Kijk \a:i Indrajooia - Vout 
de opge>omde in^onpties ?p* Ih*. Ivi: -si, luvo^ati-? dor uudheji*ii m do Pad, 
Bovenlanden (OudheMk. Vers la 5 n' 1 . — U 

’ Het duor liem verm ddo dernilblu 1 u s 7 , 1 k«m ik m«*t i.uidplogen. 

s Xiet te vervi^-seUm met de gelijknamigo nagan in liet houvelland be(). 
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(Z. O.); en 2°. A gam , het Hoog >(-land) (?) tusschen de 2 hooge 
bergen, 1 den Talamau alias G. Amas of Ophir (X. W.) en den- 
zelfden heiiigen Marapi (Z. O.) ; terwijl daarbij het Westland 
van het heilige Singkarak-meer in zijn Noordhelft (Batipoeh, 
het vanouds half-onafhankelijke landschap) tot Agam, in zijn 
Zuidhelft (tegenover de kota Singkarak) tot Tanah Datar werd 
gerekend ; welke 2 Provincies oorspronkelijk het gebied waren 
van resp. de lams KotO-Piliang, en de laras Bodi-Tjaniago; of 
met andere woorden : van resp. Alahajanistische Maleiers uit 
Djambi, plus langs de Batang Hari imperialistisch binnenge- 
drongen Oostjavanen, deels (jiwai'eten deels 66k Mahajanisten ; 
en van meest Hindoeistische Maleiers uit het Kwantan-Indragiri- 
gebied, die weinig of geen invloed hadden ondervonden van 
Javaansche expatisie-zucht, behalve in dat boven-Kwantan’sche 
hetwelk waarschijnlijk in de 14 e eeuw A. D. Kandis heette. 2 

Zoo kon dan nog Westenenk in den jongsten tijd consta- 
teeren : 'In Agam, waartoe ook behoort het grootste gedeelte 
van de tegenwoordige afdeeling Batipoeh X Koto, was men 
oorspronkelijk bijna geheel van de adat Bodi-Tjaniago* (Minangk. 
Xagari 1013, p. 52 noot 1 ; of 3 e druk 1918, p. 53 noot 1). :i 

Daarnevens behoeft men maar op de Kaart n° 9 van Stemfoort 
en Ten Siethoff (2 en druk, 1 ( >(»3) te kijken, om te zien hoe in 


1 Een Mai. agam zal men bij Xlmkeit m I'JIU met vinden, m zijn Mai. -Ned. 
AVdb , 3 er> dr. il91tb. p 14 h g<*ett hij bet al.d „groot naar Clitiord ik Swettenham 
(Lt>94). luaar \\ llkm-on's Diet (1903, p. 29ai heeft again als een uit het 
Atjeh-iph ovei gonnmen „rnon!\ . **n ook ..tall in gebruik aldus in de Straits, 
waarbij luj twee \ooibep-lden geet’t, pen uit de Hik. Bestamim)am. 

5 In d** bekende opsoniming v.m Zang 13: 1 dor N.tgorakretagama (1363 
A Do D h a r m in l a v a , X a n ills, X a liwas, Manangkab w a , blij f ik 
meeneu dat met Xandm her bov«n-Xwantan-gebied bij Xotu Toeb bedoeld 
i-» (zie re.-d') Xotnlen Bar. Geu. 1909, p. 1 1 8 1 , omdat anders de heele Oembilm- 
Kwantan-Lndiagiri-ri vier mivetmeld er zou wezen, terwijl daarna wel aehter- 
oenvolgpim bet Si.ik . Rokan-. Xauipar- <*n Panai-strooingebied wordt genoemd. 
De lmkeizijn v n.*r Xaudis en bet daarnaar genoemde landschap Soengai 
Kamil, vindt mmi o a. oi. Blad 7 .1901) van Stemfoort & Ten S., 2* ed. 

De na *m van h»*r landradup Kali was zal wel worden opgehedderd, zoodra 
men de 2 in->oripne--> kent bij den uitloop van de bergrivier Bangka was 
in de Oeinbinn, zie d**n houidtekt>t op biz. 543; bet inee»t eenvoudig lijkt, 
verband te vernmeden tii»vh(*n heide namen. Wf^teni-nk ziet er het landschap 
Xawai m, timscdnui d«* toppen \an Marapalam Sago (N.» en een lijn Pagar- 
roejo^ng-Boeb <Z : zie Tij Bohr Bat Gen. dl 57 (19161, p. 260—262, en verg 
Dl. Xroiu m de uitgaaf kr (1919. p 2>— 259 Mai. Baugkawas 

beet in Mmangk. Bangka web 


De-geiijk-r ieed- 


in een uit 1>4‘5 dateerend oflieioel verMag (van ass. -res. 
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Tan ah Datar alle historisch-gedocumenteerde plekken van 
den Javanen-inval der Pamalajoe liggen, en alle gewijde plaatsen 
der Minangkabauers van na de Islamiseering, zeg van na ca. 
1550: Pariangan (oudste inscriptie van 122. ( s ‘aka= 130. A. D.; 
verg. biz. 410, noot 1); Soeroeaso (inscripties uit de 14 e eeuw) ; 
Ponggongan (dito) ; Kapalo Boekit Gombak en Boekit 
Gombak (dito); Koeboer Radjo (dito; hier Adityawarman’s 
grafsteen in batoe-berdagoe- of «kin-steen»-vorm) ; Goedain =; 
Pagarroejoeng (dito); Si Mawang (zie boven ; of juister 
te MoekO-Moeko, 1 alias O e m b i 1 i n-proper). Yoorts de nog 
totaal ononderzochte inscripties resp. te Boeo (zie De Haan 
in Tijdschr. Bat. Gen. dl. 39, 1897, p. 3t>0), in de kampoeng 
Batoe Barsoerat;- te Batoe Barpahat en Batoe Pahat 
(nabij de monding der Bangkawas in de Oembilin, zie biz. 540; 
aan welke Bangkawas, meer bovenstrooms, immers ddk Pariangan 
ligt) ; te Boekit Barsoerat (Z. O. van Piliang, zie biz. 538 
sub b)\ atsmede geivis nog op meer dan een andere «bebeite!de» 
en ‘beschreveim plaats in Tanah Datar, welke aan het licht 
zullen treden, zoodra men de detailbladen 1 : 20.000 der topo- 
graphische opneming van de Padangsche Bovenlanden eerst eens 
systematisch in deze richting onderzoekt. 

Maar behalve deze gedocumenteerde plaatsen uit Minangkabau’s 
Hindoe-tijd, liggen < '•<>!< alle gewijde plekken uit zijti Islam-tijd 
in Tanah Datar: Pagarroejoeng (alias: Goedain), Soempoer 
(of Soempoer Koedoes, Heilig S.), en Boeo, als resp. 
de zetels van den Radja Alam, den Radja Ibadat, en den 
Raclja Adat, resp. dus de Yorsten van W'ereld, Kerk, en Recht , 
voorts Soengai Tarap (X. \Y. van Pagarroejoeng), Padang 
Gan ting (/. O. van P.), Soemanik (X T . X. \V. van P.), ;t en 

J. <-t Lasdi.k V) over „H<:t inkmdseli hestuur ter Wc^tkihi van Sumatia", afep- 
drukt in T. v. X -I., 2'-’ jrg. psii 1 .)', JI. I „ L>*- tak \au Kotta en 1’ilian bleef 
ill Tana Datar, die van Bod ie en Tjuningo toog n.iar Again" ip. 1 lit . Uit wear, 
in onigewerkten vorm, terug te vmden in S Muller'.- .,Bi|dragen tot de kenm.s 
van Sinnatm" ^Leiden, ls-itii, p. 12U, Muller had dir \erslag gebruikt, bhjkens 
zyu Voorberigt, p XII; en zie voor lnt jaartal IS 1.1. aldaar p. 107. 

1 D. i. „ eerst e begin - ', n.l ran de Oembilin — Ooloe Ivwantaii. Vand.iar uok 
de naam Moeko-Moeko puGo: Moko-Mokm op de We-tktut. re- Beng- 
koeleu; oudtijd- bet „eer.-te beam van liet Kijk \ an Indrapoeia. - Voor 
de opge-omde mseripties zie I)r. Kimm. InveutarU dei .eidheden m de Pad. 
Bovenlanden (Oudheidk. Verslag 11112, Bljlage (I., n" 17 — 12. 

1 Het door hem \enndde detailblal n" -7 .1 20.01*0 knu lk nn-r raadplegen 

1 Xiet te verwisselen met do gelijknamige nagaii in liet hemelland beO. 



34o WAS MAI. AKA EMPORIUM VooR 1400 A. D., GEN. MALAJOER? 


Soeroeaso (ook ten Z. O. van 1\, maar veel dichter bij dan 
Padang Ganting), als de zetels van de 4 Datoek’s Pamoentjak 
of Rijksgrooten — zeg op z'n Javaansch: Xajaka’s — resp. 
geheeten: 1°. de Bandahara — Titah = Rijksbestuurder, 2°. de 
Kali — Kadli = Opperrechter, 3°. de Machoedoem of Mangkoe- 
doem~Machdoem = Heer (in Rijksgeschillen; en over de Minang- 
kabau-kolonie op het Mai. Schiereiland, de Nbgri Sfimbilan, zie 
nader biz. 5(>6--3bS hierachter, noot ; zeg dus : Minister van Ko- 
lonien), en 4°. de Indomo — Toean Pandjang = Pajoeng Pandji = 
(waarschijnlijk) Opperceremoniemeester. 1 Slechts een Rijks- 
groote, boven en buiten de wet, viel onder Agam : de Toean 
Gadang of Groote Heer van Batipoeh (zie biz. 344), bijgenaamd 

Pagarroejoeng: het in Jen hoot'd tekut bedoeld** ligt bijna reeht N. van Soengai 
Tarap, aun de Batnng Soemamk, vlak bij Manggoegoek en Koemango. 

1 Vanwaar deze raadselachtige titel Indomo? Stant hij niet in verband 
met den soekoe-naam Homo, door VVesteneuk m 19 Id nidus vermeld: „De 
vei'sehilleude soekoenamr-n van Hmdoesehen ooraprong als Domo, Mandaliko, 
Biaro . . . geven aan, dat de installing met oorapronkelijk kan zijn" (Minangk. 
Nag.. 1“ druk, p. 27)? Vooral ook omdat Contr. Humans van Anbooij in zijn 
uitvoenge „Nota omtrent het iijk van isiak” (Tijdsehr. Bat. Gen. XXX, 1885, 
p 259 -300;. de soekoe Homo heihaaldolijk noemend als voorkomende aan de 
Tnpoeng Ivi l i ip. 359, 333, en anu de Tapoeng Kauan Ip. 370, 371), op 
p. 338 toevoegt de verheldering ,.de soekoe Domo [van Moeara Takoes)’’ 

Hu ctciiig Domo ziju dus oorspionkelijk lieden van het oude Mahajamstisch 
centrum Moevara Takoes! He vprklaringen van dit vvoord beproefd door 
het Eneyelopaedisoh Bureau in de .5 ed. vail Westenenk's studie (1918, p. 30 
noot It ,l)nmo van Skr.) dauiah, zelfbeheersolimg. of dhaman, verblijfplaats", 
mogeii wel onaannonif-lijk heet,*n Eeider zon men dan nog kunnen denken 
aan een vurder veiloopen Batakseh dorma = dh ar m m a. „klooster", door 
A . d. Tuuk i \ , U, p. 42lu vermeld, vooral omdnt het gebied der Karnpar 
kanun. wnnraan Mo»\vara. Takoes ligt. eveuzeer als liet m het Xoordeu aan- 
bluitende T.ipoeng-st roomgehie J, vermenging met Batak’s reeds vertoont ; 
men denke vooial aan d** beide iiiscnpties in oud-Bataksch (?) — of andere 
oud-Malei~eh i ?) sehnft, pen soon rentjoeni/ sehrifr, een eind bovenstrooms van 
M. T . en aan de* deido analog,; benodeiisti oonis daarvan desp. te Galoegoer, 
bij landjoeng Hjadjaran, en te Baton Baisoeiat; n" ! 5, 7 en 9 van Hr. Ivrom’s 
Invemain*, Omlh. V.*r.sl l‘.)12. p. 37 — iltj. 

> 'taat rm inei Homo — Moewara Takoes. in verband met Indomo? Dr Krotn 
autwoordde mij daarop. dd Blitar, 10 April '21 : ..Ik geloof, dat Indomo te ver- 
klaren is uN in r domo waaibij in de voor de d te verwaohten votiu van ting) 
is, in de betis-kenis , van' Ik veioiuleistel, dat er in een vroegere periode een 
titelaauduidmg vo.ualgiiig. juist als bij de Ond Javaanselie hoogwaardigheids- 
bekleedei's, en dat als parallel b. v van een samgbt ing Kandainuhi, er in 
Mena ngk.ibau >*-ii Isamger mg Homo was. Juist als op Java wordt de vdc5r- 
titel gaande.veg weggela-.en \ ail d,*n sainonhang vail Indomo met Homo benik 
dus oveiruigd.’ E.-u iiiuan Domo hgr aan de Sibajang iKampar Kiri). 
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«de Tijger van KotO-Piliang*. 1 Deze Iaatste, wiens gebiecl 
gretisde aan het Singkarak-meer (X. \Y. kust), heeft waarschijn- 
lijk dus wel een groote rol gespeeld in tie stichting van Again, 
nadat het Tanah-Datar-gewest, als Provincie van de laras Koto- 
Piliang, reeds zekeren tijd had bestaan, en de lieden van de 
Boeddhistische soekoe Bodi versterkt werden door beneden- 
Kwantanners (orang Tjcnako = orang Mamak), - zoodat zij een 
eigen Provincie konden gaan stichten in het hoogland Again, 
tusschen den Marapi, den Singgalang, het meer van Manindjau, 
den Talamau en den Boekit Gadang, resp. Z. O., Z., Z. W., 
N. YV., en X T . O., als stamzetel der laras Bodi-Tianiago. 

Later pas, waarschijnlijk na 140d en wel zeker vnbr 1450 
A. D., heeft de federatie van de L Kota’s, zijnde negorijen 
van A'rtw/nr-lieden, zich politiek aangesloten bij de reeds ge- 
federe.erde provincies der Pataughari- en Azcw/Ai/z-Maleiers, als 
Provincie (Lochak, Loeivak) X" 3. Ook zij nog inlandsch-Boed- 
dhistisch toenmaals; en tot op den dag van lieden ouderwetscher 
gebleven dan het na ca. 1550 van de Westluist nit (vooral via 
de havens Prianian en Tikoe) sterk geislamiseerde Agam, en 
zelfs dan Tanah Datar. Want dit Iaatste, het ware hart van 
Minangkabau, nam ook wel den Islam aan, doch vermengde 
hem met zijn sterke Ondmal. en Oudjav. eigenaardigheden. 

Zoo is dan thans ook de afdeeling der Vijftig Kota het land- 
schap gebleven van honderden van kin-steenen» {batoe bh'dagoe), 
op tal van kerkhoven en elders, vooral in de onderafd. Soeliki ; 
welke in Agam liier en daar voorkomen, b.v. L‘ bij den vijver 
der mesigit te Fort de Kock ; en ook in Tanah Datar zeld- 
zamer zijn (maar b.v. 2 mooie, met Moh. siermotieven, op het 
kerkhof der Radja's Alam te Goedam), tenvijl ook daar de meest- 
zeggende van alle prijkt op de <Konings-begraafplaats» (Koeboer 
Radja; alias Goegoek di R a d j b — Vorstendieuvel), de graf- 
steen van \ r orst Aditvawarman nit ca. 1300 (,'aka = 1378 A. D., 
met zijn ontroerende Boeddhistische exclamaties. Kn vlak daarbij 

1 Zie Tjindoor Atato, AImangkabnn*eh-AIal legende, (I s Gedeelte], ver- 
taald door J. D. van der Toorn, m Yeih. Bat. den. dl. 4 -A. p T — s; en 

AYestenenk, Almangk. Nagari. 11* la, p. 29 — HO, of 8° ed , 11)18. p. 83. De Tjiudoer 
Mato staat al geheel onder den mvloed der arrogant ip van Boeb boven het 
centrum Paganoejoeng; zip er toeh p. 7, en verg. noot t op biz. .713 hiei vi'.iir. 

1 Xaar nnjn overtuigiug zijn toeh ook de togeuvoordige Orang Alamak 
in fadragiri de rechtstreeksche vooitzetting ran hen; zie iiet zeer goede artikel 
jlooi Prof. A. L. va.\ HasselG in 4'“ Eneyel. v. X. I., d:. IIL ilb'd of 11*11*'. 
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staan de sprekende 3 «Leun-steenen » ( sandaran ) of ‘Zonnestraal- 
steenen* (batoe f ant jar matahari) met half uitgesleten inscripties, 
waar m. i. vroeger de Vorst -j- Patih ~r Toem&nggoeng (resp. dan 
ktri-kanati van den Vorst) zitting moeten hebben gehouden ; 1 
waarvan alleen nog de midilelste, met 8 regels schrift en vlammen- 
glorie rondom, 1,33 AI. buven den grond hoog en 1,10 op zijn 
breedst, zijn ’Zit-steen' (Min. sclo\sila\ zie Journal Straits Branch, 
n° S3, 1921, p. 8 r. 120 — 121 ; en verg. er p. 23 — 24) vlak daarvbor, 
d.i. ten Z., in 1911 behouden bad, diep 0,76, breed 1,08 M. 2 3 

West vandaar, te SintoeO, .-.taat dan nog (onverwoest gelukkig 
door de in Tanah Datar, en vooral te Soeroeaso, als verbranders 
en vernielers reeds vu<>r Raffles’ komst, 1818, opgetreden Padri- 
zeloten) die voor Tanah Datar en zelfs voor gansch Minangkabau 
unieke Batoe Bbrtikam of *(met een zvvaard of kris) Door- 
stoken Steen >, welke niets anders geweest kan zijn als een 
EeJzivering-steen , waarbij een besclnildigde zijn hand en pols 
stak door het ca. 8 cM. in diameter breede spleetgat, zichzelf 
vervloekend indien bij geen waarheid sprak, terwijl de omliggende 
platte steenen tot zitplaatsen dienden voor getuigen. :1 We gaan 
wel niet font, door Aik deze Batoe Bgrtikam nog te rekenen 
tot het einde der 14* eemv A. D., of het begin der 15*, omdat 
er nu reeds 2 dergelijke Minangkabausch-Maleische ‘Doorboorde 
Steenen* gevonden zijn op Malaka’s wal, een bij den beneden- 
loop der Linggi-rivier van 14t>7 A. D., en een op den eigen 

1 Paarbij ziende naar het Zviden , d. w 7 . in de richting der zocht-af hellcnde 

provineie Tanah Datar, dit gebied als het waw over^ohouwend. 

3 Mnur zie dir* :> Sil a's op >. Mi i.t.rr's Plane VII, tig 2 m Bij dr. Kon. Inst. 1, 
IV en tekst p 1 P». Qc»k op do Jt'oto Woodbury & Page n ri 71b uit 1^-79. 

‘ l De beste be^elirij ving, ravens de oud^te. is nog j» It y <1 die van resident 
E Fram ih ml 1K37, afgedrukt in liet Tijd*ehrift v. N.-I . 2* D jrg. (1S39), I, 
p. 10b .,Te s intoe X.W. van de bekende nagari Li mo Ivaoem, met haar 
gewis .'syinboli-scho 5-dakige mesjgit] vindt men aan de noordzijde van den 
wag == den tegenwoordur^n <r 100 ten wag Padang Padang-Fort v. d. Capellen] 
e«*n vierkant van vi«»r meter'* breedte en Iengte, met steenen belegd, waarvan 
eemgen tot zitplaatsen /itn. ho toe kasoet ] dienen. Aau de woatzijde is een vier- 
kante verhooging van een paar meters in Iengte en breedte, en anderhalf 
in koogte: in het midden hiervan wordt een steen van een half kubiek meters 
gevonden. met eene lange en ^malle opening in het midden, die daarom door 
de inlanders Batoe Batiekam wordt geiioemd’*: waarna dan de volkslegende 
wordt verbaald, boe Patih Sebatang den steen, in drift tegen Kjahi Toemeng- 
goengan, zou hebben doorstuken (p. 10b— 10 m. - Een lithographie gaf S. Miller 
in z.jn „ Bij dragon tot de kenni.-, \an Sumatra’’ (l846>, p. b2, en het \erhaal op 
P 8l 82 In Dr. Kroni s Inventaris van 1912 ontbroekt deze oudheid. 
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heuvel van de kota Malaka, gelijk in de Bijlage hierachter sub 2 ° 
en b nader zal besproken worden (biz. 571 — 573, en 579 — 580); 
terwijl een rijkversierde Batoe Bgrdagoe, almede van de 
beneden-Linggi, er sub a behandeld wordt (biz. 577 — 579). 

Voor deze plekken op Mai aka’s wal moeten die oudere Minang- 
kabausche graf- en rechtsmonumenten het voorbeeld zijn geweest 
in de periode ca. 1430 — 1480 A. D. ; toen de Kampar de groote 
verbindingsstroom werd tusschen Minangkabau en hetopbloeiende, 
eerst nog heidensche, maar sedert ca. 1425 Mohammedaansch ge- 
worden Malaka, dank zij ook vooral die aansluiting der L Kota’s. 

Zoo verheldert zich ten slotte ook de Sumatra-politiek van 
Malaka's Sultans tusschen ca. 1450 en 1510, gelijk die te lezen 
valt tusschen de grillige Verhalen der Sadjarah Mfelajoe door. 

Het ‘heidensche* Falembang en Djambi durft men niet aan; 
het bezoek door Sultan Matisoer Sjah (ca. 1458— Oct. 1477) aan 
Madjapahit in Gadjahinada’s tijd, met als opgecommandeerde 
5 vazallen bij zich: Indragiri, Falembang, Djambi, Lingga en 
Toengkal (N. Djambi, bij de grens met Indragiri), in Verhaal 
14 (Shell., 1898, p. 89), is pure romantiek ; het telkens zijn 
suzereiniteit met vloot en leger, opeischencle Siam — welks 
vorst, de ‘ Koning van Sarnan , (Radja Shahr-an-nawi = 
‘Nieuw-stad* = Ayodhya) in de 14 e eemv zelfs den Radja van 
Fasei, ‘Sultan Malik ath-Thahir », krijgsgevangen had gemaakt 
(Verhaal 8) — weet men telkens ook af te slaan. Dat Moh. 
en oudere F a s e i - S a m o e d r a eerbiedigt men (Verhaal 7 — 9 en 
later); het ook Moh., zeeroovende (H)Aroe vreest men, zie 
Verhaal 11 middenin, en 24 aanhef (Shell., p. 46, 103). 

Met het ten Z. van Haroe en vrijwel recht ten \V. gelegen, Ook 
Moh., Rokan, gingen Malaka’s politieke verhoudingen sterk op 
en neer; in den aanvang, nog tijdens het leven van den eersten 
Moh. Malakschen Vorst (Moehamad Sjah, ca. 1424—1445, ge- 
huwd met een dochter van den Radja van Rokan), heeft Rokan 
een soort voogdij over Malaka ; maar de eerste ware Sultan van 
Malaka (Moedhafar Sjah, ca. 1450 — 1458, zelf usurpator) maakt 
een eind daaraan door moord (Verli. 12); later, tijdens diens 
kleinzoon, Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah 1 (eind 1477 — ca. 1488), 
schijnt Rokan weer geheel bevriend met Malaka (begin Verb. 
25), zonder dat de ware verhouding duidelijk wordt; daarna 
verdwijnt het, naar ik vermoed : opge.slokt door buurman Haroe. 
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Maar op Je kustlanden der o stroomen tusschen de Rokan- 
c-n de Djambi-rivier concentreert zich Malaka’s buitenlandsche 
expansie sinds ca. 1450, en voural under Sultan Mansoer Sjah: 
op Siak sterk, op Ivampar het meest, op Indragiri het minst. 

In Yerhaal 17 — - dat, evenmin als IS, niet voorkomt in Leyden's 
vertaling — wordt verhaald hoe de vorst van Kampar, Maha- 
radja Diaja, van • Menangkabausch Yorstengeslacht (en gewis 
nog een ongeluovige), up last van Mansoer Sjah (zeg dus in 
ca. 1460) wordt aangevallen, omdat hij nug niet onderdanig 
was aan Malaka; hij wordt gedood, zijn leger verslagen, en 
op den leegen troon klimt niet een nazaat als vazal, maar 
Malaka behandelt dadelijk Kampar als wingewest, en stelt er zijn 
eigen BenJahara (den ouden Sri Nara-di-radja) aan tot Adipati. 

Daarop dadelijk komt Siak aan de beurt, waar de vorst, Maha- 
radja Paramegwara of M. Permaisoera, almede van het geslacht 
des Radja’s van *Pagarroejoeng» (dus al evenzeer eene onge- 
loovige), alweder wordt ovenvonnen en gedood; maar van hem 
wordt zijn zoon, Megat Koedoe, gevangen medegenomen naar 
Malaka, in cere hersteld door den Sultan, uitgehmvelijkt aan 
een eigen dochter (die nog sterk-Hindoesch ‘Radja Mahadewi* er 
heet, ondanks papa’s zelutisme), en blijkbaar tot Islamiet gemaakt; 
immers, hij keert terug naar Siak als « Sodtan Ibrahim », daarbij 
den ook krijgsgevangen gemaakten * Mangkocboemi* van wijlen zijn 
vader medekrijgend als zijn eigen Patih (Toen Djana Pakiboel). 

Doch naast Kampar als wingewest, rechtstreeks bestuurd uit 
Malaka, en Siak ah geislamiseerde vazalsta.rt, is Indragiri’s 
positie tegenover Malaka heel anders: het weet zich te hand- 
haven als niet-Mohammedaanschen staat, ondanks politieke 
athankelijkheid. In het romantisch Verhaa! 14, waarin eerst 
gezegd was, hoe Indragiri met 4 andere vazallen opgecomman- 
deerd werd voor den tocht naar • i\Iadjapahit» (zie boven), wordt 
aan ’t slut verteld hue 'Soeltan Mansoer Sjah» bij het einde 
der leesten aldaar van den "Batara Madjapahit* Indragiri vraagt, 
en lioe, op advies van * Patih Aria Gadjahmada», de Batara het 
den Sultan dan ook at’staat, met nog Siantan (= de Anambas- 
eilanden) er bij ; ja, hoe de Batara geneigd zou zijn geweest 66k 
1’alembang weg te schenken aan 5Ialaka, indien het hem ge- 
vraagd ware' Schemert in flit anachronistisch Verhaal dus door, 
hoezeer men te Malaka wist, dat niet alleen Palembang, maar 
zelfs Indragiri politiek behoorden bij Java, opmerkelijk is ook 
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dat de vorst van Indragiri hier beet «Maharadja M6rlang», die 
in den aanhef van Verb. 28 weer opduikt als «Radja Mferlang, 
de vorst van Indragiri, gestorven te Malaka* (Shell, p. 69, 127). 

Wat nu is ' M e r 1 a n g » ? Mijns inziens het M e r l o e n g — want 
7.66 moet de naam worden getranscribeerd, niet ■ Merlang* — 
aan de boven-Toengkal, thans nog een centrum van inlandsche 
wapensmederij ; 1 zoodat ik er in lees, dat de eerste historische 
Radja van de beneden-Kwantan een Rijksgroote is geweest uit 
Noord-Djambi, die zich nederzette aan de Indragiri en zich on- 
afhankelijk maakte, maar nu in de macht kivam van Malaka. 

Verhaal 28 gaat dan door te vertellen, dat deze (Maha-)Radja 
Merloeng gehuwd was geweest met een dochter van ■< wijlen 
den Sultan* (vermoedelijk dus: Mansoer Sjah, f Oct. 1477), en 
een zoon had achtergelaten uit dit hmvelijk, gebeeten Radja 
Narasinga, wiens landgenooten, de s orang Indragiri >, op kwetsende 
wijze behandeld werden te Malaka tijdens den — in Verb. 26 
op den troon gekomen — nieuwen Sultan Mahmoed Sjab (reg. 
over Malaka ca. 148S — 15 Aug. 1511). Narasinga vraagt hem 
naar zijn land terug te tnogen gaan, en ontvlucht, als hem dit 
geweigerd wordt; aangekomen in Indragiri, vindt hij daar een 
neef op den troon — Maharadja Isaf (of Isap), zoon van wijlen 
'■'Maharadja Toeban*, die er Vorst was geworden als broeder 
van '<5laharadja Mfirloeng* — , maar weet dezen te verdrijven, 
en wordt zelve er Vorst, terwijl Isaf vlucht en Raclja van Lingga 
weet te worden. Hiermede zijn we ten voile op historisch ter- 
rein; want Xarasinga is 66k thans nog in Indragiri bekend 
als een der allereerste -Soetan’s * ; en Isaf, vorst van Lingga, is 
in de groote Riomvsche hofkroniek welbekend als bestrijder, 
ook nog later en (in 1525) met hulp der Portugeezen, van dien 
Narasinga van Indragiri. 2 .Maar deze Vorstennaam alleen al, 

1 Zie toch Xotulen Bat. Gen. H*0i>, p 125 ,Solmjven van den. . . Oonu-oleur 
der Toengkal te Pelaboean Dairang, . . . hondende aanbieding ten ge-adienkc 
van een pakket wupeus, ver\ aariligd in rle doe-,oen Moiloeng. 

- Zie re->p. voor Indragiri het art. in de E novel, v. X.I.. 2'° drnk. IP Ibis', 
en de daar \enmdde Inon .1 ,T. Lan-c Xota lietrotfende het Soetouaat Indragiri 
(in Meded. Encycl. Bmeau, 111. lull, p. 11*1. a! wear Soetan Xara Singga); C . IV 
voor Lingga, X i. rsriiKR in Tijdsehr. Bat Gen. II ^ls.>4i, p. lxl — l s 2, alwaar uit 
die kroniek zou blijken dat ..radja Xara Singn ’ na 151 1 huwde met een duchtcr 
van S. Vlahmoed ,'toen op Bint.ma en daerbij word verheten tot ..eulthan 
Abd’oel Djalil”. Verg. hierbij Tilde in Bijdr Ivon Tn>t. 4, I. 1x77, p, 5x7. 

Be volksoverlevering m Indragiri luworiwli unsproken, averevht-sch , ook 
bij Graailand m By dr. Ivon Inst. ■>. \ 1x1101, p 40 41: Vi-re biz ■> >' > > i 

Dl. 77. 3*5 
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en die toenmalige naam van zijn land, zijn getuigen dat hij 
geen Islamiet was geworden te Malaka, zooals * Soeltan Ibrahim* 
van Siak. In 1514 echter is de koning van Indragiri wel degelijk 
<Moorsch», blijkens de Port, bronnen. Ging hij over in 1513? 

De slotsom moet dus luiden: K am par is in ca. 1460 veroverd, 
en overzeesche kolonie geworden van bet fel-Moh. iUalaka; Siak 
is kort daarna verslagen, en, via een huwelijk met een Malaksche 
Sultansdochter van den begenadigden Kroonprins, sedert ca. 1470 
allengs gei'slamiseerd ; Indragiri, oorspronkelijk bij Djambi 
hoorend, en Hindoeistisch (niet Boeddhistisch), is in ca. 1470 half 
in de macht van Malaka geraakt, tnaar heeft zich in ca. 1490 
losgerukt onder eenen Vorst Xarasingha, om kort v66r 1314 
eveneens tot den Islam bekeerd te blijken. 

Kampar, d.w.z. beneden-Kampar, of om duidelijker te spreken 
op de kaart: het rijk Pel ala wan (alia", maar naar het schijnt 
corrupt: Poelau Lawan), met als oud centrum eene plaats Pgkan 
Toewa waarvan het mij niet is gelukt de ware ligging te weten 
te komen, 1 werd aldus het Sumatra kustland waardoor Malaka 
zoowel den afvoer van Menangkabau trachtte te beheerschen, 
als om zich heen te grijpen naar Xoord en naar Zuid. Is het 
eerst nog zijn Bendahara die er Adipati worclt (zie biz. 550), dus 
zeg: Gouverneur, een 20-tal jaar later, onder Sultan Alaoedin 
(eind 1477 — ca. 1488k worclt (liens eigen zoon Radja Mgnawar 
tot vorst ter plaatse als * Soeltan 3lenaivar (of Moenawar) Sjah >, 
met eigen Bendahara; welke weer bij zijn clood, ca. 1505, wordt 
opgevolgd door zijn zoon Abdallah als « Soeltan Abdallah * , voile 
neef (oomzegger) van den toenmaals te Malaka regeerendeti 
nieuwen Sultan Mahmoed (Verh. 2o en 27, Shell, p. 109, 122), 
die bovendien een dochter van dezen zijn’ oora tot vrouw kreeg. 

En ook met gezegden Sultan Abdallah zijn we weer op vast 
historisch terrein beland, want clit is de eerzuchtige en ramp- 
spoedige Vorst van Kampar, welke in eind 1511, na den val 
der stad Malaka en de verdrijving van zijn com Mahmoed, 
tracht om den Portugeezen in ’t gevlij te komen, zelf Sultan 

1 Zie toeh in den aauhef van Viirlui.il 17 dc-r Sad]. Mel Pekan Toewa 
al= zetel van den bovengenoemden -Malnuadja Ijjaja". Ik vennoed. dat het 
is geweest de „Uampoug nabij de sainenvloeiing der Kampar-kiri en Kainpar- 
kanan”, alwaar, vbbr de ,kampong Pelalawan" werd gosticht, „een vorst 
Maharadja Dindo zou hebben gewooud ; zie. toeh J. Eaes in zijn studie „Het 
rijk Pelalawan in i'ljdstdn'. Bat. Gen. AX7 II lescb, p. 507. Volgens de 
Redaetie-xioot is licit teiedit Pelalawan < Vorsperringj zie er p. 489). 
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van Malaka te worden onder vreemde voogdij, werkelijk door 
de Portugeezen er in 1514 tot - Mangkoeboemi* = Bendahara 
wordt aangesteld, maar kort daarna onthoofd wegens verdenking 
van verraad, uitgestrooid door zijn schoonvader Mahmoed. Deze 
gerechtelijke moord maakte een geweldigen indruk op de Maleiers, 
was in 1612 nog allerminst zelfs in de Molukken vergeten, 1 
maar wordt desondanks in Verhaal 35 der contemporaire Sa- 
djarah 3Iel. — zijnde dus het l e van het door Shellabear in 
189b voor ’t eerst publiek gemaakte Appendi> ■ — - vervalscht tot 
de voorstelling alsof Radja Abdoellah «werdt avergebracht naar 
Goa»; terwijl ook dit heele Verhaal uitermate romantisch-tenden- 
tieus is. 2 Maar door het Rapport van den Kapitein van Malaka 
Ruv de Brito dd. b Jan. 1514 weten we uitdrukkelijk, dat toen 
en Minangkabau en Siak vazallen waren van Kampar; 
terwijl de toenmalige vorst van Indragiri een «Moorsch koning» 
was, dien Brito zich voorstelt evenveel cijns in (stof-)goud te 
laten betalen als Pahang betaalde, nadat dit in 1513 vrede was 
komen sluiten met Malaka. 3 Inderdaad: sedert Sultan Mansoer 

1 In 1612 herinuerde G-.-G-. Both wit hc-t Holl. fort te Teruate o. a. het vol- 
geude aan den Sultan van Tulare over de trouwoloosheid der Portugeezen: 

„ . . . dat Abdalla Koninck van Carapar, sijn Yrouwen, maegschap, Onderdanen, 
ende 't Rijek tot dionst van Albuquerque, onde de Portugesen verlaten heb- 
bende, kreegh voor alle sijn diensten ceen ander loon, als dat liv tot Malacca, 
mt. oogh van alle man, sijn oturheluckigh hooft op een Schavot onder Beu(hs 
handen heeft moeten laten ' (Begin onde Yoortgangh O. I. C., 1645, II, 15“ Stuk, 
p. 201b aohter het Journaal-Veihoett’i. Yoov het geval ze!f, zie Tide in Bijdr. 
Kon. Inst. 4, I 1 13771, p. 342 on 347 — 34s 

2 Zie bet overzio.ht van dit Verhaal door Dr. van Ronkel in Tijdsehr. Bat. 
Gen. dl. 44 (1001), p. 350 — 360; en den tekst by Shellabear, ISOs, p. 165 — 166. 
Het ,»aoedara Soeltan Mahmoed Sjali" (nanhet) inoet daarbij opgevat worden 
als anak sa-poepoe — necf. 

3 Ziehier de achtereenvolgende 4 voor ons belangrijke almea’a in den aanvang 
van dit Rapport aan Ivoning D. Manuel, nadat Unto gezegd heeft dat er, 
op voet van gelijkheid, een verbond van vrede was gesloten met Siam, welks 
~ehepen „ongeveer m 15 jaar ' met te Malaka waren gekonien: 

„ Daarna kwainen gezanten van den konmg van Pahang, vrede vrageude; 
die word hem gegeven. Ze betalen eijus aan IT we Hooghetd. Pahang is klein; 
iiet had altijd oorlog met Siam; er is in Paliann gou.l: het is een land van 
kooplui. Zijn koning is zeer vorw.mt aan dien van troeger van Malaka hi 1, 
schoonzoon ; t is een good man. In zijn land wordt Malaka-koopw.tar ver- 
handeld: er is vietnahe. /.e betalen 7 mark 7 56 oils] goud per jaar. 

Daarna kwamen gezanten van den konmg van Indragiri. Het is een 
Moorsch koning. Het grenst nan Menangkabau .Menameabo" Het heeft 
goud, „iirio" (?), almuhoiit. Mij duukt dat het e\en\eel diem te gaan betalen. 
Het is (land; van kooplui, Het voorziet zieh te Maluku van w.e iu-t li'-Ku.'ft. 
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Sjah den Groote, zeg dus ca. 1460, was Kampar met dezellcle 
politieke bedoeling en met het/elfde doorslaande succes een 
vuistpand en voorpost geweest van Malaka op Sumatra’s Oostwal, 
als Pahang dat was geweest op de Oostkust van ’t Maleische 
Schiereiland; in beide uok had Malaka zonen uit zijn eigen 
Sultansgeslacht opzettelijk ten troon verheven, wat bet in de 
andere afhankelijke staten niet had gedaan. 1 

Mag er nu nog een gevolgtrekking worden gewaagd uit de 

Desgelijks kwanven gezanten van Menangkabau en Siak vrede vragen 
en handeldnjven liier ter srede. dozen betalen nieta. omdat ze vazallen zijn 
van worst Abdallah („ Audeiaa"), kontng van Kampar, die vazal is van U we 
Hoogheid en ook 7 mat k cijus betar.lt eik janr. Het zijn goud-landen, van het 
fijnste dezer streken Het zijn kleine niaaL i tjke koninkrijken; hun handel is op 
Malaka. Ze hebhen ook .brio" en aloe-liom: dan teer, bamboo. en derg. 

De koning van Kampar, gelijk ik zeide, i» vazal van Uwe Hoogheid; hij 
betaalt eijris; t is een jongman. selioouzoon van den koning vroeger van 
Malaka : hij is zeer met ons bevuend. in oninin met zijn schoonvader. Zijn 
vrouw veibhjft bij den vader plus bij Multan Malnnued op Bintan": 1 > Ij vvil 
haar niet liebben. Zijn rijk is kloin. tussehen imereti. Er is good. ..lino”, 
aloe-kout, enz. Het is land van kooplui ■/.<• handelen voiiig te Malaka ” (Alguns 
Doeiimentos do Arehivo Nae. da 'Jorie do Tienbo, 1M12, p. 341 — o4ti>. 

1 In overzicht zegt de Sadjarah Me!, het volgende over deze pobtiek van 
Malaka op Malaya’s Oostkust 

Dadehjk na den dood van Sultan Moedhafar sjah (iisurpator en eerste 
.Sultan: ca. 14.10 — 144 s i, die twee oanvallen van Siam had vveten af te slaan, 
hetvvelk eer»t door het buvenhind van het toeu nog aan Siam cij nsbare 
Pahang oveilaml, en d.nuop n n rvveeden male met ten vloot Malaka had 
trachten kleiu te krijgen. vveet zijn zuon s Mansoer Sjali het nog hoidensche 
Pa ha ng te doen veroveren. en den Vorst . iUaharadja Dewn Soern. met hnofd- 
stad P o o r a i gevankelijk te dn.m meovoeren mini Malaka, mitsgaders dions 
dochrcr; Sultan Matisoer liuvvt deze, en stelt zijn Semipari i van Mmangka- 
bauschen bloede., .Sri Thdja-di-Tladju • te \oten geheeten Tof.n Hamzah , alias 
Datoek Bongkok, een groot lionli, aan als Regent van Pahang i.Verhaal Id); 
het slot van dit \eih.ini is, dar Malaka dan rocli vrede vveet te krijgen met 
Siam, waaisehijnlijk jvv ant dit vvoidt niet gezeud , zander nfstund dor Suunnesche 
reehten op Pahang. In Verb. IS benoemt nu Saltan Mansoer een van zijn 
twee zoons uit zijn huvvehjk met de i'alningsvhe Prinse.s, dien hij tot zijn 
eigen opvolger had bestemd. khii straf rot Sultan van Pahang, geheeten 
S. Moehatnad Stall, waanneile. op analuge wijze als bij Kampar. het Malaksehe 
Sultan.s-geslacht is oveieejdant, maar met ve.d meer eerbied voor de mheemsciio 
Pahang-dy nastie. In tyd kan dir niet zijn gevullen voir 1475 A. D., kort vmit 
MansOer’s dood 'tier, iloia'a Alaoedin's r t nnusbestijging Karr na dit laatste 
feit (Verb. 2d, middenim. erg-rt zidi de Sultan van Pahang, Moehamad, dat 
L ren gg an a u . zonder k.-nnisgeving aan hem { M.k ten hove van den nieuvven 
Sultan te Malaka was v.-im henen. vvreekt zioli <»p Trengganau door dions hoofd 
(zekeien 1 oen lalani te dooden, en di.ugt tegeu Malaka. maar bindt in. zoodra 
de Eaksamana van Malaka namens^ znn nu-esrer lekenschap komt vragen 
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combinatie der twee gebleken feiten, dat 1° de soekoe Tjaniago 
in Minangkabau oorspri.nkelijk T j e n a k o-lieden zijn geweest, 
in den trant van de J hvno.k thans nog in Indragiri, welke 

lum karakteristieken naam danken aan hun verkleefdheid aan 
het Matriarchaat ( wcunctlc = oudste nnm van moederszijde), en 
dat 2° het land-whap Indragiri \Vmr ca. 1500 A. D. nog 
Hindoeistisch was (met: Boeddhistisch), dock vonr 1514 tot den 

(Verb. 25l; daarbij woiJt heirnneid aan het feit dat de Radjn’s van Pahang 
eenen Orangkaja van Malaka. im eaau deuLakaamaiuu noetnden „Toewan'' (Shell. 
1393, p. 107)! In Verb. 29 kornt dan de marktvaardige geseluedenis lioe de 
moutve Sultan van Ma'aka, Mahmoud Spill (npgetreden in Verb. 26: en dnarbij 
getrouttd mot pone doohter van Jen Sultan van Pahang, die nu ineens, in 
plaats van ..Moehamad ..Jfuhmoed" is human n* beaten), den meuwen Sultan 
van Pahang, S. Abdoe'i l).|tumi, ton diepste tvoet to vernedeien. zoodat doze 
aftreedt; verg. du Bijiago liter, leiner sub i, biz 7>M1— .581. In Verliaal 31 zendt 
dan Siam zijn vazal, denlludja vau. Ligor iMiharad ja Detva Soera: blijkbaoreen 
geliefde naam. vinegar ook in Pahang), tegen Pahang te velde, maar Malaka 
komt met zijn tloot tor hulp, on Digor wordt verslagen; de nieutve jonge 
Sultan van Pahang, Man->oer Sjah. on zijn vader du ex-Sultan i Abdoe'i Djamil) 
betuigen dank aan S Malnnoed AU Malaka valt, vlueht deze laatste mot 
zijn zoon Ahmad (Soeltun Mocda) naai ton sloire. . . Pahang tVerh. 31). Maar 
uit het En pport-BRiTo blijkt, dot do Pahang-,elio gastvrijheid met lang duurdo. 

Kaast ilit tmbulentu 1‘ a ha n g. tv.m .tlleon nog het veol onbedmdender, in het 
Noorden er aan gronzende, Treuggauau eon vuz.il widen worden \an Malaka 
(Verb. 25, zio voorgaandu biz ! 

Mot hot dan wear Xoordolijkor K“huita n begmt S. Mnhmoed. naai het 
schijnt zouder radon, aan ooiiog on overwint het totaal, met buitmaking van 
dric Sultausdochtei.s, tvuaivau Mahmoud oone liutvt (Verb. 26, slot). Aangezien 
de ovurvvonnon vor-t liter beet -S’ Jfinpoer Sjah. voile neof van den vooraf- 
gaganen vor»t N. Iskandar. met uelken lanrsten S. Moehamad sjah van Pahang 
door een huwelijk mot diens kloinkind zioh voihnudan lmd (do voorstalhng 
van zakon en natnen in Veili. is, on Verb 23, nuddeuiu, 19 hierbij allerminst 
oouform; Shell. 189 s, p. tiv-sy on 101, het earste hjkt lmj vervaUeht), zoo 
zon 1". Kolantan reeds Moll zijn geu-t-est in muistens 1175 A. D., en 2". deze 
aanval van Malaka op Kolantan \\o! zijn :od.*n lioVjbon gehad in politieken 
staun door Kolantan aan Pahang gegeten bi| dians oproenglieid tegon Malaka. 
Mahmoed's veroveringsoorlog kan met vdur oa. 1505 zijn go valleu. Zeer opmer- 
kelijk daarbtj is, dat S. Mausiiei S|.'th tan Kolantan beet te zijn „van het 
geslacht van Radja Tjuflan" (Slmli , p 121 r. 10- -11). d. 1 dus van Gang- 
gajoe’s vroagaren heerseln’i Da> Kil.intan in dozen rijd, dns ca. 1505. zelfs 
rgrooter dan Patam ' zou zipi getveest ( il». >. is ta-tlmre opsnijderij. 

Met het muehtiue, wear Koord.-Iiikor, Pa taut zijn do betrekkingen heel 
anders, blijkeus Verb. 32, u.iulici. Ala Kota M:i | h a 1 1 1 gai wordt de hoofd- 
stad roods vonnald m Verli in. an haur vorst Hadji Solaiman (Sjah), met wiens 
doahter (vau Moh. uuaun Radja Iskandar van Singapnera , later) Malaka 
trouwt (Shell, p. 12i In den aanhot nu tan Verb 52 tvordt blijkbaar de his- 
tone van dozen zelt’den R. Solaiman S|. — dm dns geregeerd moet hebben in 
ca. 1400 A. D. — voortgezet. on tel told, hoe deze door een Siamee3ch Prins 
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Islam is overgegaan, ten minste vat zijn Vorst betreft, en dus 
ook wel een goed deel zijner Rijksgrooten? 

Zij zou dan de volgende wezen : Patih (of Papatih) nan Saba- 
taug, d. i. de een-stams-Patib (= volgen.s Westenenk: de Unieke 
Patih?), ‘die de groote adatbeginselen (zou hebben) vastgelegd, 
het matriarchaat, bet soekoe-wez.en * (Westenenk, Min. Nag. 1913, 
p. 2S ; of p. lit), de ziel van het meer democratische 

Bodi-Tjaniago . (p. 40 of 41), zelve ‘soekoe-hoofd » van de soekoe 
Tjaniagoj (Westenenk, z.ie hierv<V>r biz. 542), is geweest: a. een 
Indragiri-man uit de Tjenako-streek ; b. is geweest geen Boeddhist, 


iChau Sri Bung-a' wordt aangevallen on gedood, nutar waarop deze keiden 
zich beketrt tot den IJiiui, de hoofdstad welke iiij veioverd heeft omdoopt 
in ,Piitam”, en nu . . een gezant zendt naur S. Malimoed te Malaka, om 
van dozen zijn inve-uituHi te vragen. en hear nntvnngt nntsgaders zijnnieuwen 
titel en naam: Sod tan Ahmad Sjahl We zijn hier weer in de pure romantiek 
veizeild, welke de sebrijver der Sad). Mel. te baat neeuit om de verhouding 
van Malaka tegenover inachtigei en ver afgolegen staten op te vijzelen: 
Madjapahit iVeih 1 1;, China iVerh. lb). Tj a m p a ( Vcrli. 21 1 Ook Patani 
belioort hierbij. en bdk Kedah, want een zwakker maar even onaannemelijk 
vertehsel volgt in Verb. H'd. na dat over I’atani, dadolijk over Kedah (reap. 
Shell, p lid- 111; en 144); en vlak daarna, volgt... . de komst der eeitste 
Portuget-zen nu 1500), ib. p. 14b! Veihaal S’J geett dus een litteraire opLieme- 
ling van Malaka, vlak vm’ir het begin der katastrofe 

Lie slotsom van dit alles is derhalve' op de Oostkust van hot Maleische 
Schieroilnnd is in en 1 10b A D. Siam oppermachtig, on in het (ook later 
blijvend-) heidensche Ingor, en m bet nog heidensche Lahang j- Treng- 
gnnau, en in het (nog waarschijnhjki heidensclio lvelantan, en ten deele 
nog m liel reed- Mob. Patani; ’t wlk eehter —als voorpost van den Islam 
op deze ku-t; verg. een eeuw vroeger op Xoord-Sumatra: Perlak (Marco 
Polo, I'JUd) -- near onatliankehjkheid stieett, en near lslam-expunsie in Z rieh- 
ting uilleieent Keluman-waarts). Van oemg „ L e n g k aso e k a” wordt met 
gevepr! De orermaekt van Siam blijft, maai de Islam wint veld. In ca 1450 
tracht Siam het opbloeiend en mnehtig wordend Moh. Malaka onder den 
duim tc knjgen, eeist via Pahang, dan overzee, maar vergeefs; in ca. 1400 
mnakt integeiideel Malaka van Pahang eon Moh. voorpost tegeu Siam, en 
weet m ca. 14^0 zijn invloed goed-ehiks uit te breiden ovei Trengganau, 


in ca 1505 door een oorlog ook over Kelantan; maar tegen liet maehtige 
Patani, waar Maleier en Siame-s samensmolten, dnrft men niet op. 

A oog hierbij, dat Malaka op zijn eigen AVestkuat niet opdurft tegen Kedah 
iz-ie boven), reeds in ca llbo bij ’t begin der regeering van zijn eersten Sultan, 
Moedliafar Sjab, Kelang ithans Selangor) ais buitenprovincie aanwint 
(Verb. 11, slot), en - zornler dat daarvan expresselijk blijkt — de erkende ovor- 
manht steeds bezeten beeft tUsai-hen de S. Muar en de S. Sedili Besar (waar bet 
oude Pahang begon, zie A erh. Is; en biz. 5S0. slot der nooti, met uitzondermg 
van dien aanva! van het , stexvende; Oedjoeng Tanah in Verb. 10 romantisch 


geni',*moreerd ; - 
ze^d**, een overzit 


dan hebben we, liier, ha men met bet in den hoofdtekst ge- 
ld van Malaka’s politicken status tusscben ca. 1150 en 1510. 
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maar of een Wisjnoeiet, of een Ciwatet ; c. is, met een troep 
landslieden, tusschen ca. 1500 en 1514 de Kwantan opgevaren 
om aan den in beneden-Indragiri vekhvinnenden Islam te ont- 
komen ; d. heeft zich in rnidden-Tanah Datar verbonden met 
een Boeddhistische soekoc Bodi — welke haar hoofdzetel, of een 
van haar hoofdzetels, had in de nog thans bestaande nagari 
Moearu Bodi, tusschen het antieke Padang Si Boesoek (W.) en 
het ook antieke Si Djoendjoeng (O.) — ; t \ is als voortrekker, 
na niet geringen strijd in het Boeddhistisch-aristocratisch-con- 
servatieve Tanah Datar, uitgetogen aan het hoofd dezer 2 
soekoe’s, benoorden Tandikat-Singgalang-Marapi, naar het hoog- 
land bij Boekit Tinggi (alias: Fort de Kock) en het meer van 
Manindjau (07 M. hooger dan het Singkarak-meer), aldus stich- 
tende het onafhankelijk landschap A gam;/, heeft daarbij niet 
omvaarschijnlijk hulp gehad van een Hoofd (zeg: Pamoentjak : 
van poentjak ~ top, kruin) van Batipoeh, be N. W. het Singkarak- 
meer, een soort renegaat van Tanah Datar ; g. heeft in elk ge- 
val vrede en bondgenootschap daarna gesloten met het of 
autochthone of uit Djambi herkomstige hoofd van Tanah Datar, 
Kjahi Katoana nggocnga n , gewis een Boeddhist, leider van de 
vereenigde soekoe’s Koto (— Djambi) en Piliang (aan de Oem- 
bilin-Ku - antan-rivier?), nu nog in de overlevering befaamd als 
degeen die «in het bijzonder den godsdienst regelde- (W. p. 28). 

Ik geef deze samenvatting met alle voorbehoud van later ver- 
betering door anderen. Gaarne zou ik haar willen noemen een 
werkhypothese, om aan haar hand voort te gaan met schifting 
en ordening van de tot nog toe chaotisch verspreide feiten. 
Dat echter de helft er van, ook na dat verdere en diepere 
onderzoek waartoe het moge opwekken, waarheid zal blijken, 
daarop ben ik gerust. 

Slechts eene vraag blijft daarbij nog te onderzoeken : hoe zou 
het dan zijn gegaan met de zgn. XIII Kota’s, 1 alias Koeboeng 
Tiga Balai (—het ‘Dal der 3 Gerechtszetels -, zie biz. 562, 
tioot 2), het enorme gebied beZ. het Singkarak-meer, W. van 
Tanah Datar, O. van de Boekit Barisan of * Bergketen* die van 
de Xoordgrens der afdeeling Padang (ca. 0°45’ Z.Br.) tot bij de 

1 Door eon eliondi^e font -ta i’ up Iliad ('19031 van Steinfoort en Ten 
SietholV's Atlas, d* uitg. r Afd. XU en IX Koto", op Bind 7 ‘ook uit 1903) 
staat daaFcntegen eroed: .. A t\l XIII eu IX lvotb De IX Ivuto vormen een 
klein landschap beO. Solok, met Soeuiroi La si als centrum. 
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Pick van Imlrapoera (ca. l’4o' Z.Br.) de eigenhjke Padangsche 
Benedenlanden scheidt van de ditn Bovenlanden; het lang- 
gestrekte en hooggelegen dal, dat men in zijn kleinere Xoord- 
helft het opper-Singkarak-gebied zou kunnen noemen, in zijn 
veel grootere Zuidheift het opper-Batanghari-gebied, met dt 
twee kleine meren die feitelij k de brim meren zijn voor de 2 
groote stroomen van resp. Indragiri en Djambi? Xaar mijn over- 
tuiging is dit een gebied, gezamenlijk ondcTzcorpai door de twee 
reeds gefedcreerde Provincien (Loehak’s) Tanah Datar en Again, 
in het laatst van ’t ieven zouwel van Kjahi Katoemanggoengan 
als van Papatih nan Sabatatig. Want is het niet hoogst op- 
merkelijk, dat him beide graven niet rusten in eigen gebied, 
doch dat de eerste begraven ligt te Koto Ana li (Z. ten 0. 
van Solok), en de iaatste te Solok-zelf, dicht dus bijeen, in het 
Xoordeinde der XIII Kota's; zooals we gelukkig door FKANCP 
reeds uit 1837 we ten ? 1 Ook, dat juist dit Xoordeinde de baker- 
mat heet der XIII oorspronkelijke Kota’s, welke federatie zich 
later Zuidwaarts verbreidde, en deels door coring zich vestigde 
tot in het landschap Soengai Pagoe fd.i. het goudhoudend 
land bij het moderne centrum Moearb I.aboeh, op den XAV. 
uitlooper der Piek van Inrlrapoera) ’ Voorts, dat van die XIII 
oorspronkelijke Kota’s de dubbel-nagari S o 1 o k - S a I a j 6 (resp. N. 
en Z. van elkaar gelegen) de eigenlijke stainmoeder heet, waarvan 
de eerstgenoemde kota is van den stain Bodi-Tjaniago — evenals 
trouwens het straks vermelde Koto Anau — , maar Salajo van de 
laras Kotu-Piliang ; terwijl van al die oorspronkelijke XIII er -"> 
behooren tot Bodi- 1 janiago, dus tot de Agam’mers, en 8 tot 
Koto-Piliang, dus tot de Tanali-Datai ’sclien 5 3 Is het ook niet 
uiterst opmerkelijk, dat deze XIII Kota’s, met hun in den loop 


1 In Ti,d,rh.m V. XI, i" ,rn (ls.lM, I, j u; , j 1( , t | aatnt( , w „ ldt bcves- 

tigd door X-t-oher in is 10 vettanlde „k :i Mmang kabaurwhe has . 

_Koit laeioj) vieil Ditto /’■ rpntih S. hata,,,, te Solok Soetajoe" (fn<li-,oh Arrhief, 

III, I'-'O, p <> s . lnerbi) is weergegeven met n. zooals bij zell 

gesvild had. no er v M noot). Voigens die reksten woonde Dutoek Kbtoemeng- 
goengan. den ander , .verier, -ud, 1,,-t laatst in K„t<, R.'miU vP . tjo, «s ; maar welkt) 

2 Zie VOOI d,.ze geg,. w , u , s Mi i.r.icR. Bijdragen .ot de kmmm ran Sumatra, 


1 Sib, 


109 


III, en lief ilajibij door hem gebruikte offm.eel rerolag uit 
1S3S in T. v. X-I. 2 jig., l-'j'.i. I, j,. 112.-.,! 1 Jf) J), ; | 3 door Muller gpgeveu 
kota-munen zijn, in gee,]., spelling. Solok. (Joegoek, (iaoeng, Fanjakalan. Kota 
Anau 'deze all,- van de iaius Bodi-Tj.umgr, , . molts Salajo, Ivinan, Aloeara 
I’anas, lalang, Ijoep.ik, Kora liaioe, (1. uiimne Tjiri, en Kota Ilalang (deze 
s alio 'an de Iara.- Koto-Pdiang,. Zie daarbij Delailblad 1 SO 000, III (1*94;. 
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der tijden zeer sterk naar het Zuiden uitgebreid gebied, nimmer 
verheven zijn geworden tot den rang van Provincie (Loehak), 
maar steeds politiek en geografisch een aanhatigsel zijn gebleven 
tot de sacramenteele 3 Loehak’s? Inderdaad, • — gelijk men 
indertijd in onze ’Vereenigde Xederlanden. sprak van de «Zeven 
Provincien*, met daarnevens de • Generaiiteits-landen ■, waaron der 
met name Noord-Braband telde, zoo zijn ook de XIII Kota’s sinds 
zoowat het begin der 16 e eeuw, ca. 1525, steeds een Generaliteits- 
land geweest en gebleven van de drie toen ryeds Geimieerde 
Minangkabausche Provincies: Tanah Datar, Again, en de L 
(Kampar-)Kota’s. 1 Maar in zijn verovering liebben die Kampar- 
lieden geen deel gehad ; integendeel: de oorspronkelijke Batanghari- 
lieden en de oorspronkelijke Kwantan-lieden hebben gezamenlijk 
dit brongebied, zeg in zekeren zin dit Alpenland van him beide 
groote stroomen, veroverd en gekoloniseerd. 

En net zoowat moeten zij daannede klaar zijn geweest, toen 
de Islam, die " pest van het Oosten* zooals de geschiedschrijver 
Barros het in ca. 1550 neerschreef, in juist dienzelfden tijd van 
Sumatra’s Westkust uit begon door te dringen tot Again. 

Een raadsel blijft voor mij daarna bestaan : de naam en het 
wezen van de Lima Kaoem, de Vijf Geslachten», welke hun 
heilige en geheel-bizotidere Vijf-dakige Mesigit bij den «heiligen 
(reuzen-)waringin • {baringin su!i) 1 hebben gebouwd, vlak be- 
Zuiden het straks genoemde Koeboer Radja, in een tijd dien 
men kan stellen op ongeveer lbOO A. D. 

Maar welke 5 Ge-dachten zijn dat dan geweest, die toen dit zeld- 
zaam monument van Vijf-eenheid hebben gesticht; zooals Ternate 
er ook een bezit, als historisch hoofd van de antieke Oeli Lima; 3 
en zooals ook nog Oud-Bantani vertoont, ahveder zonder tot 
nog toe opgehelderde reden ; en gelijk ook de mesigit van 
Samalangan moet hebben, zonder dat men schijnt te weten 
waarom. Of kan, in wat nu zal volgen, de verklaring liggen 3 

Zoo heeft dan de enkele zinsnede bij Hekyey over ‘Chtmaku 
in the interior of the Menangk.'ibau country . als •original abode* 

1 Een iliTireliike -[.C'-.r. ■■■•'. vp;i d- n.-i . ■•iA- ’ ljk.- L Ivet ~. nl-. in \oor- 

Saanile lioot emr de XIII Ivot i'~, , i*> ue me* a.-. ,l,r * ■ ' iii‘I> -i* Be->t tar 

zi| erny-n- 1 Frani'i', 1. e 1 ~>3l* , j> *.* », n* * ’ I- .-n In <!--• . 1 "ii 

2 Sind-, zp.-r k r.t 'uajaie 1!CM ’jij ‘Meiv.-Be'’ • "t n.i'-iU"!. ■ ’..-■m-ut vm klannl . 

3 Vert: lnijn aru ,Oeh Lima. U y U sieve*”. „U e ! i.. -e 1 s , en _Pala 
Lima, Pata Siwa", 111 de Encycl. v X.-l , 2 ' dr. Ill I M 1 '■ 
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van de mensch-tijgers, vroeger op den Bfilumut-top gedacht, 
en op de Chimundong- en Ledang-toppen nog steeds aanwezig 
naar het volksgeloof der Djakoen’s aan de opper-Djohor (zie 
hiervdor biz. 53b — b36), in staat gesteld allereerst den Minang- 
kabauschen soekoe-naam Tjaniago thuis te brengen; en, met 
deels meer deels minder zekerheid, ook de 3 andere Soekoe- namen 
welke daarmee steeds onverbrekelijk verbonden zijn; alsmede 
licht te werpen op den gang hunner historic van ca. 1275 — 1600. 

Maar dat er nief geaarzeld behoeft te worden in het Djakoensche 
Tjgnakoe het Minangkabausche Tjaniago te herkennen, 
daarvoor bestaat nog een extra-bewijs. Mensch-tijgers heeten 
deze wezens in het volksverhaal der Djakoen’s; welnu, in het 
Minangkabausche volksverhaal, dat Francis in 1837 als «eene 
kinderachtige en voor verlichten geheel onbegrijpelijke fabelt ons 
heeft opgeteekend (T. v. N.-l., 2 e jrg., 1830, 1, p. 100 vlg.), luidt 
het: dat Sri llaharadja-Ji-Radja , een der 3 zonen van Iskandar 
Dzoelkarnain, Vorst in Roem = Turkije, bij eene bidadari — de 2 
anderen werden resp. Vorst van China en van Roem — , via <het 
eiland Langkapoerie in de Ceilonsche zee * (dat de Minangkabauers 
echter, blijkens afdoende berichten uit ca. 1775 — 1825 zichdachten 
tusschen Palembang en Djambi; zie reeds ons T Grdeei/e, 
biz. 88 noot 1), naar «het eiland Jaivie (Sumatra) vertrok*, en, in 
zijn vaartuig meegenomen hebbende, behalve 16 menschen, ook 
een bond, een kat, een tijger, en een wilde geit, te land kwam *• bij 
de Goenocng 4 lerapic bij Pagar Roeijoeng ». Hier vormen zich 
«drie groote vlakten, die genoemd werden Rana Tana Antar 
[lees: Ranah Tanah Datar, waarin ranah = vlakte], Rana Lierna- 
pot'lo [versta : Ranah L Kota] en Loeboe Again [lees: Loeboek 
Again, waarin locbot'k — dalgrond, landschap tusschen bergen]*; 
vijf der beste ge/.ellen van den Maharadja huwen aldaar met 5 
dochters van het land (p. 1 < ) 1 — 103). 1 

En nu volgen deze drie, voor ons hoogst belangrijke, alinea’s: 

*Na dat de/e echtelingen eenigen tijd bij elkander waren 
geweest, vroeg de vorst aan de mannen of zij wel acht hadden 
geslagen op de levenswij/e hunner vrouwen ; waarop zij ant- 

1 D<‘ ■ nsiit‘1 o\<?! do .1 guano vlakren staat op p. 103 tusschen wat hier- 

onder word geeopiooid, en i-, tot beter verb. ml door mij lioogerop verplaatst , 
het ..Antar" voor Datar >,,aG in de volgende almea Maati is een proefje van de 
drtikfomen in dtt —uk , Inter oeter in F run o i A Herinnei ingen, III, 1S60, p. 59). 

Ook thnns spieekt bleu vaak van de ,RanaU L” en veelal van de „ Loeboek 
Again"; zie tocli West.-nenk in T. B. G. dl. 55 (1913), p. 216, noot 1. 
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woordden dat slechts eene derzelve zich als mensch gedroeg, 
tenvijl de andere niets anders aten dan vleesch, beenderen en blade- 
ren, waaruit dus werd opgemaakt, dat de eerste uit een vorstelijk, 
ten minste menschelijk, geslacbt was gesproten, en de overige 
van tijgers, honden, katten en geiten afkomstig moesten zijn . . . 

De man, getrouwd met de vrouw uit het vorstelijk geslacht 
gesproten, werd gezonden naar Tana Datar, alwaar hij zijnen 
zetel vestigde. 

De tijger-familie ging naar Again \ de geiten-familie naar Rana 
Liemapocloe\ de katten-familie naar Tjoedoeng kotta Lai^c [welk land- 
schap kail hier bedoeld zijn? zie hierna biz. 563; «kotta Rawer = 
Kota lawas] en de honden-familie naar Koeboeng Tiegablas [= XIII 
Kota; volgens Van Hasselt in 1882 is Min. koeboeng — <dal»; zie 
hierna biz. 562, noot 2], 1 zijnde de geheele bevolking van Sumatra 
volgens deze fabel uit die familien voortgesproten. * (p. 103), 

Dan volgt nog bij Francis het bij veel andere latere schrijvers 
(o, a. Muller, 1846; Westenenk, 1^16) aanwezige verhaal over 
het afdalen van Maharadja-di-Radja van den Mdrapi, via Priangan- 
Padang Pandjang, en het stichten van 3 Rijkszetels voor den 
Radja Alam, R. Ibadat 2 en R. Adat. 

Bovendien vindt het boveti gecopieerde nog zijn volstrekte 
bevestiging door wat E. Netschek in 1850 naar 3 Minangka- 
bausche hss. in het Indisch Archief, dl. Ill (1850), p. 33 — 68 
publiceerde onder den titel » Verzameling van overleveringen 
van het rijk van Manangkabou, uit het oorspronkelijk Maleisch 
vertaald*. Ook daar weer Seri Maharadja di Radja, een 
der 3 zoons van Iskandar Dzoelkarnain, Vorst van Roem, bij 
eene bidadari — de 2 andere werden weer Vorsten van Tjina 
en Roem — ; alleen wordt hier toegevoegd, hoe Verst Iskandar, 
neergedaald uit den hemel als jongste kind van Adam (conform 
Francis), neder kwam ■‘op den bergrug Sikocntang-koentang- 

1 Van deb Toorn geeft, in zijn vomiting dor Minangk. Tjindoer Mato 
(ls8(>) de lijyt der Xtll Kota nidus' .Bemnlonstrooms )na Again, Tan ah Dinar, 
en ,,Eaja Koemboeali" = een pars pro toto dor L Kota] n! m de landstreek 
Koeboeang hgo baleh [= XIII Kota] bezitten wij [=■- de Mmangk. Vorsten]- Solo 1 , 
Salajo , Goegoeu l . Koto llanatt, Tjoepa, Qaatoenng Tjui'. Taroeang Taroeang , de 
vier Koto's, Simalidoe, llampany Poclai. Kinan , 3Toea.ro Tanefi, on deze dertion 
[sir,, o4n j 3 dus vergeten. verg de 13 in noot 2 op biz -Vis luervbi'u-j noemen 
wij den olifant van Koto Pdiang.'' (p i-">! In zijn Mmangk.Mnl. Wdb. i lb'Jll, 
p.3056 geeft hij alleen: koebangan — modderpnol. 

* Door een drukfout 1 c. p 105: Radja Hadat \ eiboterd in Frauen Her- 
inneringen, III, IsOO, p GO 
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pendjeringan in het land Roem (p. 3 Q ). Sfiri iNIaharadja di Radja 
nn, ging eer.st over zee naar het eiland Langkapoeri . . hetivelk 
gelegen is in de zee van Rolan, tusschen Room en den berg 
Sikoentaiig-koentan g » (p. 42), en zeilde vervolgens « naar Poeloe 
Djazi'i (Sumatra) met oO.UOO volgelingen, medenemende een’ 
bond genaamd M a lint , eene Siamesche kat, een’ tijger van 
Tj'empa en eene wilde geit (p. 43). 1 Xa een schipbreuk ''aan 
het uiteinde van Poeloe Emas .... op den berg S'erang* (ib.) — 
waarbij dus schijnt gedacht te zijti aan een vaart door Straat 
Soenda — , herstelt men de pramv, *waarna men de reis ver- 
volgde naar Poeloe D/a wi, en van daar terugkeerde [sic] naar 
den berg Berapi. (p. 44). En nu komen weer deze alinea’s, 
geheel en al Francis’ verhaal bevestigend : 

» De vijf kinderen, geboren uit de beesten en u it de vrouiv van den 
vorst, deed hij liuwen met de lieden die de praamv in orde hadden 
gebragt .... Bij het eten zag de vorst, dat slechts een hunner 
gelijk een werkelijk mensch at en dronk, ivaarover hij nadacht. 

Daarna zag de vorst dat de zee zich terugtrok, de aarde 
droog werd, en de berg Berapi zich als het ware in drieen ver- 
deelde: — een de/.er deelen noerade hij Tanah Da tar , een ander 
deel Loeboek (gat) Again , en een ander deel Renal/ Lima Poeloeh. 

Van de vijf kinderen zond hij er een naar Tanah Datar; 
deze was het kind des vorsten zelven, — een naar Again ; deze 
was het kind van den tijger, — een naar Renaih) Lima Poeloh ; 
deze was het kind van de geit, — een ander naar de Loltak 
Koebontg {XIII kottn); deze was het kind van den bond, — 
en de vijfde naar Tj in dong Kota Law as , deze was het kind der 
Siamesche kat». (ib). - 

1 Dit i> warusdiijnlijk de jui.-he living vuor h«-ta«cn Francis gpgeven had: 
„pen vn •irtuiif tad 1H permiien, ecu' found 3Ioe Altain genaantd, een kat tiikam, 
eon' tij-er Tja.npoe. on cn wilde mm neulo’ A r p 1 0Z i. Merkw aai dig 

is, dat Siam het mdertyl vei Ittlu-t me eu impel iali-tme!ie njkl en Tjaiupa 
nv.rtr moil, even.il> m S i . . m-lvn . i,li m) ja, m de 17" eeuw Moli Alaleiers gaarne 
als lniiir'cldu’en gebrtukie. liior al> mode b-\ olker- tan Minarigkabau fun- 
geoien. en d.n een imnd iviaee ejm, pen Kalang = lner pph Singapore- 
Kalang.'p al> „ Ui.’dV e,>ohm, inoe'aUmi nieev nut By de ,«iide eeir" zou men. 
wove in een lieiue’ire ’Eeiz -Ai.ih lief liebberij, nug aan een nicer veraeht slag 
vail lieden kunneii deak*-ii, ill een wild bvigi-dk r.rany ka.nbing lijar 

- De verriansvde en cornjpr-goniaakte Jozing van dir 5 Staium<‘n verhaal 
bij de .en'lin? van Minanirk ibcn vindr men luVan Ha-rdi A _ Volksbeseluijving 
en T aid" ..Mtddeu-'Suiu .*ia, III. I, i; 13-ce, nadat luj over de indeeling van 
het volk in de 1 snekoe - Bilking, Bodi en TjeniugiV op p. 1S2 heeft 
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Allereerst vraagt men zich at' : kan hier, in deze 5 stammen 
die zich verspreidden naar 5 landschappen, niet van ‘Sumatra* 
zooals Francis oververtelt, maar van Minangkabau, de grond liggen 
voor de stichting der symbolische 5-dakige mesigit te Limb 
Kao em in ca. 1600 A.D., waarvan op biz. 559 gesproken were! ? 

Het is ondoenlijk hierover nader te spreken, zoolang we niet 
eens weten wat voor streek met Francis' * Tjoedoeng kotta Lazve ■* 
of Netscher's « Tjendong Kota Laivas » bedoeld wordt. Zeer pijnlijk 
voelt men bij deze en andere Minangkabausche vraagstukken 
de afwezigheid van locale onderzoekingen en locale beschrijvingen, 
zooals er voor Java in grooten getale bestaan. YVaar vindt men 
b.v. een beschrijving der straks vermelde graven van Kjahi 
Katoemanggoengan te Koto Anau en van Papatih nan Saba- 
tang te Solok, met de daaraan verbonden plaatselijke verhalen ? 

Waar blijft een samenvattend overzicht van de tallooze batoe's 
berdagoe , alias batoe medjan (of /nestin'), in de 3 Loehak’s, vooral 
in de L Kota? Westenenk is met 2 van zijn Minangkabau- 
opstellen in deze richting begonnen (1913 en ’16), maar 2 andere, 
sinds lang door hem beloofd, zijn nog niet verschenen. 1 

gehandeld. Aldus: „Kog van een andere verdeeling in stammen maakt do 
legende gewag en wel eene die afhankehjk is van de woonplaats. Daar waren 
eens, zoo luidt het verhaal, viei koningskindeien. waarvan het eer.ste ge- 
sproten was uit het huwelijk van den worst met eene vrouw, het tweede uit 
zijn echtverbintenis met een tijger, het derde sehonk hem een vrouwelijke 
liond, het vierde werd geboren uit zijn huwelijk met een kat. Die kindeien 
zonden de stamvaders zijn van de bewoners van Tanah-data, van Loehaq 
(gewest) Agam, van Koeboeeng 'dal, laagte; eigenli|k: modderpoel'l Tign-bale 
u verg hiervbor biz. 561 , met uoot 1" en \an Ranah jvlakte) Liniii-poeloew . nog 
tegenwoordig rekenen de mwoneis van Tanah-data zich de edelsten en noemen 
de overigen tijger-, honden- en kattenkmderen." (p. £S3j. 

Zooals men ziet, is liier juist het raad-ej van Tj a n do e n g j?) Kota L a w a s 
geeseamoteerd ; er is een Vial, tjandang (veriuetell, tjandoeng ikapme-4, tiondong 
(liellen, o verhellen), en tjoendang i overwinnen). alle geiijkelijk met 4 Arab letters 
geschreven, leve het Arab. -Mai. sehrift' Deze aldus venmukte 4-stauimeu- 
legende vindt men, foutief weergegeven, in VI. Joustra's pasversoheneu over- 
ziehtelijk book ^Minangkabau", Leiden, z. j. iinaar is van 1920, p 51. 

Een onderafdeehng (laras) Tjandoeng ligt op de X.X.W. helling van den 
Marapi-top, aansluitend bij de laras Banoe Hampoe waann Fort de Koek 
t'gt, dus preeieo aan den anderen kant van den lieiligen vulkaan al- waar 
Pariangan-Padang Pand|ang ligt ; kan di t berglandsehap =onis bedoeld zijn? En 
was Kota La was (Koto Laweln iiinsihien de daarmee veibondon, gedubbalde, 
laras van dien naam in Poear Datar i.L Ivota's, beX IV. Soelikil? 

1 X. 1. die over de dubbel-nagari Tun d jnje ng- Soeugajang s aan de 
Patang Solo ; X van Pagarroejoeng', eit die over Ivoeboer Rad] a Zw to, li 
zyn Opstel I, p. 265 noot 3 uilsmede elder-', en p 246 bovmia.ui 
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Yoor het in 1917 opgerichte Minangkabau-Instituut ligt hier 
een stapel werk te wachten ! 

Maar ten tweede ziet men : speciaal de Agam’mers heeten 
de tijgers van Minangkabau ; en A gam nu is het oude land- 
schap van de twee-eenheid volks Bodi-Tjaniago; zelfs het 
oorspronkelijk bondgenootschap van Pa Jan's, in Agam in ca. 1800 
uit ' Pedireezen ■* ontstaan en van daaruit tot na 1837 (val van 
BondjolJ gevoed, noemde zich dat der *tijgers». Alleen de <-Groote 
Heer.-> (Toean Gadang) van Batipoeh als 'de tijger van Koto- 
Piliang” maakte daarop de uitzondering welke den regel be- 
vestigt, doch dadelijk ook te verklaren is, omdat hij — maar 
wanneer?? — zich verbond met en schaarde onder Agam. 

De menschtijgerdegende van wezens uit 'Chbnaku.* aan de 
opper-Djohor, wijst dus terug naar Tjaniago-Minangkabauers uit 
Agam, 1 die daar geleefd moeten hebben uiterlijk in ca. 1800 A. D., 
er ook wel den koftieboom moeten hebben overgebracht (zie 
toch biz. 523 hiervdor), maar wier heugenis thans in Djakoen- 
mond tot pure folklore is geworden. 


Van al het vele bovenstaande, waarin talrijke uitstappen 
werden gemaakt naar gebieden die schijnbaar zoo heel ver aflagen, 
en die toch zoo van nabij met de hoofdzaak verband hidden, 
blijft de gewichtige kern deze: de Zuidhelft van het Rlaleische 
Schiereiland, van Malaka benedenwaarts, is geen dood land 
geweest, geen wilde kust, in het eerste tien-tal eeuwen van onze 
iaartelling ; zooals men tot nog toe stilzwijgend had gewaand. 

Integendeel. Daar heeft Langka geleefd in, en nog lang nil 
Ptolemaeus’ tijd van overgang der praehistorie op histone voor 
den Indischen Archipel; en daar heeft een protohistorisch Hasin- 
Singapore een gewichtige rol gespeeld in den ontwikkelings- 
gang der Maleiers, waarschijnlijk als brug tusschen Achter-Indie en 
Sumatra’s Zuidoostkust, toenmaals politiek vooral geconcentreerd 
in Malajoe-Djambi, aan welke antieke stad en staat de Maleiers 
bun specifieken naam wel zonder twijfel hebben ontleend. 

Of het gelukken /.al door te dringen in die protohistorische 
duisternis van Hasin, voorzoover betreft het zoo mysterieuze 

1 Zuu daannede ook niot verband London hot llinangk. tjindakoe , door 
V. d Toorn m ziju Wdb. (tVJl, p. IUh) verklanrd als , wezens, die zieli iu 
eenig dier, vournamelyk m een tijger of varken kunnen veranderen, volgens 
het bijgeloof in Koerinrji voorkomende"’? 
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en met het oudste Java zoo innig verbonden Kalang-vraagstuk, 
moet aan toekomstige gelukkige vondsten en vermeerdering onzer 
historische kennis tusschen ca. 100 en 750 A. D. omtrent Zuid- 
Malaya, Zuid-Sumatra, en Centraal-Java worden overgelaten. Zijn 
de zelfs thans nog te Singapore niet vergeten Orang (bidoewanda) 
Kalang ook daar weleer geen inboorlingen geweest, evenmin 
als de Wong Kalang op Java, dock van elders, van buiten 
’s lands, overgebraclite krijgsgevangenen ? ? 

Om nu maar te zwijgen van dat andere, nog oneindig grooter 
raadsel : de uitzwerming in de . . . e ?? eemv A. D. (en wel m.i. v66r 
1154 in ieder geval, toen EdrisT van Mal.-Jav. kooplui in Sofala 
gewag maakte) door Sumatranen, of Javanen(?), of misschien 
zelfs Malayanen (??), naar Madagaskar, welke dit eiland , met 
zijn oorspronkelijk toch wel Afrikaanscbe bevolking, naar taal 
en aard en deels ook type gemaakt hebben tot een in hoofd- 
zaak antieke Indonesische kolonie. 1 

* Voor het getuigenis van EdrisI zie de Encyel. v. N -I., l ,n druk, IV (1905), 
p. 372—373 i. v, „Toehten (Oudste ontdekkings-) tot 1497”, en Ferrand's 
Relations de Voyages etc. I (1913), p. 177. Voor de uiterat lastige kwestie der 
nnmigratie in Madagascar, zie diverse studien van A. en G. Granduher, en 
van Ferrand, met name resp. hun Ethuographie de Madagascar, dl. I — II 
(1903), passim, en daariegen Ferrnnd in Joutn. Asiat. 1903, I, p. 353 -500, en 
1910, I, p. 2S1 — 330; alsmede het overzicht der kwestie door Mr. van Vollen- 
hoven in „Het adatreoht van Madagascar’’, Meded. K. Ak. v. AV., afd. Lett., 
dl. 51 (1920), p. 3—4. die zioh aansluit bij de opvattmg van wijlen Alfred 
Grandidier (t begin Sept. 1921 te Patijs) en diets zoon Guillaume, dat „de bruine 
A n dri ana’ s [volgens V d Tuuk van den stain er, angher — „zijn opwaehting 
maken", vnndaar = Pangernn; lvawi-Wdb.. I, 1^97, p. bSa] . . van de Merina 
[Madagascar’s eentrale, vrij dorre, hoogvlakte; ca. 1200 M. boven zee], . . ., het 
handjevol Indonesiers die omueut 1550 tut ons Indio hierheen gekomeu zijn 
en als Mcnnu-vorsten en uitheemsche landsadel het vo!k hebben veijongd, 
beinvloed en geleid on zioh zolf hebben gesteld boven de zsvarto Huva'a of 
inheemsehen landsadel (zijude de vroegore vorston en vorstenverwanten, later 
vrij sterk met de Andriana’s vermengd)’’ (p. 4), tildus tot Vorsteu gewoiden 
immigranten zouden zijn geweest uit \\ est-Midden-Java in het midden der 
10* eeuw; of Sumatranen (volgens V. d. Tuuk). Dewelke dan ecliter . . goon 
Kawi-schrift in hun bagage hebben meegebracht; noolnuin eenigo poesaka of 
litteraire heugenis; noch eenig Hindoeisme in hoe ook verloopen vorm. 

Zie daarbij het art. van A. Jully — den eersten ontdekker (voor Guillaume 
Grandidier) in April 1993 van de Arab, oudheden bij Madagascar's Xoouler- 
kaapland — ^Ethuographie de Madagascar'', in de Revue de Madagascar, 
8“ Annee 11906), IT, p. 1025—1054. En verg. linguistiseh G. Ferrand’s ge- 
wichtig book „Essai de phondtique comparde du Malais et des dialeetes 
rnalgaches" )Pans — Leipzig La Hayo, 1909), voor.tl Chap X: „L’dldment 
Sanskrit en Malgache ancien et moderue’’. met Chap XL A.\meI'nion". 
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Naar cen zoo'n bepaald vraagpunt zoeken, gaat niet aan. Het 
geluk moet daarbij dienen, tenvijl men onderzoekt naar het veel- 
soortige en verspreide. En hoeveel in het tegenwoordig Britsche 
Malava vooral beZuiden 3 3 X.Br., zeg beneden de lijn Kuala 
Lumpur-Fekan (Pahang), locaal te onderzoeken valt naar oude 
getuigenibsen uit globaal lOUU — 15(M) A. D., is hiervodr gebleken. 

Inbegrepen dus ook die merktvaardige Alinangkabau-kolonie uit 
de 15' eemv en later, de Xfigri Sgmbilan beXoorden Malaka, 
waarover Britsche onderzoekers vooral na 1883, toen deze Britsch 
gebied gingen worden, zulke waardevolle monographien hebben 
gegeven, 1 maar vaarbij de historische band met het moeder- 

1 Hieronder volgen chronologisch de verschenen studies over het geheel of 
over onderdeelen der Negri Sombilan, zooala deze ala Minangkabausche 
kolonie sedert 1753 niet 1773 1 1 allengs gegroeid is uit de federatie der, mijns 
inziens, oorspronlelijke H Staten met hun 4 Soekoe’s, tuaschen Simpang 
Linggi (wear d<; Bombuu- of Penadjih-nvier zich vereenigt met de Linggi- 
rivier; zie hiervobr biz. 408, noot 2i en Kuala Gemas (waar de uit het Z., van 
den Qoenoeng Ig'dang, komende Gemas-ri vier valt in den bovenloop van de 
Muar): 1 Snngai Ujong CYY.), 2. Rembau (midden), en 3. Johol (0). 

Van deze was vanouds Bimbau — minstens .sadeit ca. 1600, blijkens den tekst 
en de kaarten van Godiuho de Eicdia’s , Declaravani de Malaca” uit 1613 
(ed -Janssen, 1")2.: — nummer Een, vandaar ook geheeten Tanah Karadjaiin ; 
Soengai Oedjoeng nummer Twee. al.s bewaker van den Penadjih-, alias Linggi- 
riviermond: Djoliol, als .bovenland' 1 en butferstaat regen Muar, nununer Drie. 

Zij drieen dan kozen in 1773 i.-’p het kleine, beN. Reuibau gelegen, landsohap 
Sri Mena n ti — alias thans ook. Ulu Muar — tot zetel van den nieuwen 
mt Minangkabau als Jaug-dipertoewan op hnn verzoek overgekomen Radja 
M'dawar, naar lk nieen h-mand uit Suemamk. de standplaats van den Machoe- 
doem i zi“ biz bib — 540 liieivnnri, mis.sclnen is torn het Z. vanRembau gelegen 
landsrha)) Nani ng {vM r Ibll al officinal behooiend tot Malaka's tenitoor) het 
5« lid van den bond geuordeii, en moeten gen is tussolien 1753 en ca. 1325 
deze .Negeri Ampat'' \ vrage: Negeri Lima t), door opneming van Jolebu (N. 
van Sri Menanti). Jenipol O van ,T» lebu i, en 2 a 3 kleinere staatjes tusschen 
Jempol en do S Genius naar welker narnen men alleen radon kan ijelai = 
I nasi, Tam|'iu J ; Gemencheh?: than-, alio due tot de federatie be- 
hoorend/. zieh gevoimd liebben tot het complex der in ca. 1825 bestaande 
, Negeri Sombilan". Dot eelitt-r ooit her Mai. kustland Ivelang en het 
ovenzeer Mai. landsohap S e ga m a t Id, i hot nnddonstroom-gebied der S, Muar, 
beneden Kuala Genius), vroeger tot de <p Staten behoord zouden hebben, 
zooals Newiiold m IMS!! sehreef (Aeoount, II, p 7 m, kau ik n.iuwelijks gelooven. 

Thans is de federatie zelts uitgedijd tot eon van II Sraatjes (door afzondering 
n 1. van Gun on g Pa sir rn Tutn'lii, reap. Z \Y en N W. r an Sri Menanti) . 
(.veil; iaatste de zetel is gebleven r an don Jang- d i - p ert oe w a n over alle 
<). tlinus 11 Zielner de hjst. 

1837 J. J Joe-: '1 . J. Newboiij Nailing. (In ,1 H. Moor’s Notices of the Indian 
Archipelago, I- p- -lb -d, met belangrijke kaart: Malacca Territory), 
ls’iy T J. Neuboui. Tn zij n Political and statistical Account of the British sett- 
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Minangkabau nog op uitvorschende studie wacht. Hoe wenschelijk 
zoude het zijn, dat een Ned. -Ind. bestuursambtenaar, die Minang- 

ioments in the Stiaits of Malacca, 2 din.; I. p. 190 — 265: Naning (met 
veel historiselie gegevens, o a. uit het Malaka-arehief); IT. p. 71 — 112; 
Interior states peopled originally from Menangkabowe (n.l. Sungai 
Ujong, alias Semnjong; Rembau; Johol; en Sri Menanti; bijna 
alteen echter over S. U.) ; p. 113 — 134. Rembau; p. 135 — 150: Johol; 
p. 151—174: States of Calang [= Kelang] (hierbij beliandeld Jeiebu; 
Jelai; en 66k Segamat Midden-Muar, doeh zie boven alin. 3, slot). 
1849 P. Favre. A journey in the Menangkabau states of the Malay Penin- 
sula. (In Journ. Ind. Arehip. Ill, p. 153 — 161). Herdrukt in 1865. 

1849. J. R. Logan-. Five days in Naning, with a walk to the foot of Gunong 
Datu in R am b a u. (In Journ. Ind. Arehip. Ill, p. 24 — 41, 278* — 287, 402 — 
412, 439 — 493). Reis in Febr. 1847. Het beloofd Appendix niet verschenen 
1856 T. Braddeix. Notes on Nailing, with a brief notice of the Naning war. 
(In Journ. Ind. Arehip., New Series, I, p. 194 — 232). En zie er p. 296 — 
293 met een ,Map of Malacca'’, sterk lijkend op die van Moor (1837). 

1884. D. F. A. Hervev. Rembau. (In Journal Straits Branch, N° 13, p. 241 — 
253; met tabel en ruwe schetskaart). 

1885. H. A. O'Brien. Jeiebu. (In J. Str. Br. N° 14, p 337 — 343; met sohets der 
S. Tiiang in N* 15, 1885, achter p. 171—172). 

1887. M. Lister. The Negri Sembilan, their oiigin and constitution. (Offi- 
cieel lapport, in J. Str. Br. N° 19, p. 35—53; met noten van Hervev). 
1690. M. Lister. Malay law in Negri Sembilan. (In J. Str. Br N° 22. 

p. 299 — 319). Aanvullende studie van het voorgaande. 

1695. R. N Bland. Aturan Sungei Ujong. (In J. Str. Br. X" 28, p. 53 — 72). 
ls9s A Hale. Folk-lore and the Menangkabau Code in the Negri Sembilan. 

(In J. Str. Br. N° 31, p. 43 — 61). (In Barnes' Index van 1909 vergeten i. 
1906. E. \V. Birch The election and installation of Tungku Muhammad ... as 
the Yang di per Tuan Besar. Negri Sembilan. (In J. Str. Br N° 46. 
p. 9 — 22; met 2 plattegrondjes )■ 

1906. C. M. Phillips. Negri Sembilan. In zijn The Malay Peninsula (His- 
torical and Geographical), i,2 d ed.\ Bristol, p. 90 — 93; met schetskaart je 
der huidige 11 Staatjes, doeh zander grenzen en zonder den naam Inns. 
1908. R J. Wilkinson. Law. Part I. Introductory sketch. (Papors on Malay 
Subjects; 68 pp )• Hierin p. 8 — 31 over de Adat Perpateh. p 84 — 45 
over de Adat Xemenggong 

1910 C. W. 0. Parr & W. H Mackrat. Rembau, one of the Nine States, 
Its history, constitution, and customs. (Vormend J. Str. Br. N" 56 go- 
heel, p. 1 — 157; met 2 schetskaarten, en met Index). Beate monografic. 

1911. R. J. Wilkinson. Malay History. Part V. Notes on the Negri Sem- 
bilan. (Papers on Malay Subjects; 51 pp.l. Mooi overzicht. 

1912. A. Caldecott. Jeiebu, its history and constitution. (Paper- on Malay 
Subjects, 2 a Series, N°. 1 , 53 pp.V 

1914. A. Hamkrster. De Minangkabausclie Staten op het Maleische Sehier- 
eiland. : In Koloniaal Tijdschrift, III. 2, p. 1445 -1460 en 1629 -16451. 
Voorai de adat beschouwend in verband met Minangkabau. 

1914 R. J. Wilkinson. Sri Menanti. 'Papers on Malay Subjects, 2* Series. 
N°. 2; 50 pp ) 

DI. 77. 37 
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kabau goed kent en 7.elf Minangkabausch spreekt (genre-HAMER- 
STER), daar eens een reis kon maken voor vergelijkende studie ! 

1918. A. Caldecott. Jelebu customary songs and sayings With Preface and 
Notes by E O. Winstedt. (In J. Sti. Br. X 1 ' 78. p. 3 — 41; 

1920. J. E Nathan &R O. AVinstfdt. ,T oh o 1 P as i r B es a r~, I n a & — J e la ij, 
T: I u M u a r 1 Sri Me nan t i \ Jem p u 1, Cl u n on g P as i r, and T or ac h i. 
(Papers on Malay Subjects, 2 ! Senes, ]X'. 4], to Calcutta gedrukt; 90 pp.). 

1921. J. L. Humphreys. A Naning recital. !ln J. Str. Br. X“ So, p. 1 — 29). 
Tekst met vertaling; het .Petiangan Padang Panjang” telkens fout ler- 
taald met „the plain of Padang Panj.mg" (verg toch biz. 5>9 en old). 

1921. R. J. Wiikissox. Sunaai Ujong. In J. Str Br X° s3, p. 123 — 141). 
Genealogisch. 

Een vrij goede kaart der Negri Sembtlau gceft de Kaart der Straits Branch 
(1911), doch zonder aanduiding der gienzen van de Staatjes. I)e 4 maa! grootere 
„Map of the Negri Sembilau 190-1 ccnle of 2 Miles to an Inch "= 1 • 126.720]. 
Printed at the Ordnance Survey Office. Southampton 1903” ken ik van naam. 

Monografien over Tampin en Gemencheh ontbreken nog; en ook van 
Sungai Ujong, ond.mks Netvbold (ls.S9i, Bland ( 1 i eri Wilkinson (1921). 

In historisch opzicht begint men steeds weer met de gegevens van Nknvbold, 
die ... in tnenig opzicht er naast waren ; en zelfs de fraaie ,, Notes” van Wilkinson 
uit 191 1 hebbon sleehts enkele men we en vertrou wbare feiten gebracht, ontleend 
vooral aan jaartallen op atempels •tjap's) van Inlandsche Hoofden. 

Een crux blijft, ivanneer de term „ N e g e r i Sernbilan" v«5dr 1800 te con- 
stateeren zou ziju. En een laaJselacht ig ver.schijnsel is, dat in de Voorloopige 
Overeenkomst f„Otfertes”), dd. Malaka 12 Dec 1757 tusschen Sultan Solaiman 
Sjah van Djohor frog 1722 — 17*10' on de Oompagnie, gesproken ivordt van 
rhet landschap Rombouw ' Rembauj met zijne negen negorijen"; voorts 
dat bij het daarop gegrond Traktuat dd. Fort Plulippinu (aan de koewala 
L.nggi) 1 Jan. 1758 , tusschen Daeng Kanibodja (den Usurpator-Boegmees van 
Linggi-Soengai Oedjoeng, Onderkoning Iiadja Moeda — van Sultan Solaiman 
en opvolgers ; heeischt lo Jan li4i — y oind 1777), Kolang, en Reinbaii, met de 
Compagnie, inderdaad ireder optreden „de hoofden der negen negorijen 
van Rombouw", ja, dat zelfs in het bevestiginga-Tniktaat dd. Linggi 
11 Nov. 1759 tusschen dezelfde 8 1 pattijen, de „hoofden en gequalifi- 
ceerden der negen negorijen van Rombouw", nil met titel en naam 
gespeciflceerd worden als volgt 1 Maharadja (Paki) R 1 Panghoeloe Dagang -f- 
1 hoofd (Satija Probo; -f 1 hootd (Padocka Alain) -|- de .Ampat Soekoe’s” 
[vrago- icelke 4 danV verg. HiMiiim.ii, 1914 , p. 1157 1460 j- 1 l'aughocloe (Pan- 

dita Kaja) A 1 Sahandar (l’andita Garang) = 1 Mahaiadja 9 (zeg ) Pang- 
hoeloe a van het landschap Kembau Zie toch doze 3 doenmenten, alio drie uit 
het oud-Archief van Malaka, iu Xetscher's lmigistraal book „De Nederlanders in 
Djohor en Siak, 1602- l-<65" (Verb. Bat. Gen XXXV, 1670;, p. XXXIV— XXXIX. 

Vrage dus: is dan de Xegeri-Senibilan-fedeiatie soms m 1758 liet eerst ge- 
ateld onder een Maharadja Paki, ala Jang di-pdrtoewan over 9 R.mbausche 
„negorijen" ? ? En is dan deze Maharadja Paki van 1759 dezelfde persoon of 
een voorganger van den in Nhvbold's tijd i 163:0 ; ,ls ecrsten vermelden Radja 
Melawar Ivar. Melewarp Minangk.ihauer van komnklijken huize, Jaug-di- 
pertoewan sedert 1773,??; over de federate der .P.mghulus of Sungie-ujong, 
Rumbowe, Johole, and Srimenanti” Account etc., lsijy, IJ p 79, yy 
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De in de noot gegeven Bibliographic en opmerkingen kunnen dat 
vergemakkelijken, en wellicht voorbereiden. 

En hoeveel wacht van w/.o’r Nederlandsche zijde op nader archaeo- 
logisch onderzoek, op Karimoen, op Bintan (vooral achter de baai), 
langs deBatanghari, aan de boven-Kwantan, aan de boven-Kampar, 
en dan in het gansche gebied van Minangkabau ! Thans, nu 
ook Djambi mijnbouwkundig staat ontsloten en doorzocht te 
worden, nu de allerverrassendste twee vondsten van WESTENENK 
in eind 1920 de eerste documenten-op-steen hebben verschaft 
tot toetsing en staving van wat COEDES in zijn baanbrekende 
studie van 1918, en Krom in zijne oratie van 3 Dec. 1919, 
hebben onthuld over Palembang’s oudste geschiedkundige tijden, 
dient men zijn beste krachten te geven aan archaeologisch 
terreinwerk op Zuid- en Midden-Sumatra, ora tevens den proto- 
historischen draad te kunnen vinden die het verbindt met het 
vooralsnog duistere labyrinth van Langka» en de geheimzinnige 
plek van «Sabana», ter Zuidkust van Malaya beide. 

In dankbaarheid voor het verblijf weleer in 1909 te Singapore, 
bij prikkelende herinnering aan de veel te korte dagen toen 
ook doorgebracht te Malaka, is het mij een geestelijk geluk 
geweest verschillende nieuwe onderwerpen achtereenvolgens te 
berde te brengen, waarvan ik mag vertrouwen dat zij de bistorische 
ontsluiting der Zuidhelft van het Maleische Schiereiland krachtig 
zullen bevorderen. 


Den Haag, Mei 1919— Nov. 1°20. 



BIJLAGE bij het II e Gedeelte (zie biz. 416 , slot van VII). 


Over diverse Malaksche antiquiteiten 
van n a 1400 A. D. 


Voor zoover mij bekend, zijn er tot nog toe ■> inscripties uit 
resp. 863, 872, 882 , 884, en '>00 Hidjra gevonden in en nabij 
het territoor van Malaka ; en wel : 

l n . de grafsteen thans in het Raffles Museum te Singapore, 
doch behoorende tot een zending van 4 grafsteenen door den 
Resident Councillor van Malaka, Capt. 1. Perkier, in midden 
1S52 aan Gouv. Buttekworth te Singapore — verg. de bijdrage 
van Ur. R. Hamtsch over ‘Raffles Library and Museum*, in het 
boekwerk <One hundred years of Singapore*, London 1921, I, 
p. 519 — 566 — ; bij den bedankbrief dd. 17 Sept. 1852 ver- 
meld als *four ancient Mohammedan Tombstones recently dug 
out of the Old Fort Wall at Malacca* (1. c. p. 53o). Door die 
herkomst is dus zeker, dat dit 4-tal voor 1511 thuishoorde op 
het Moll, kerkhof achter de Hoofdmoskee van Malaka, nabij des 
Sultan’s Astana, vlak bij zee aan den W.voet der Boekit Malaka 
(+29 M. ; thans St. Paul’s Hill), welke beide gebouwen door 
Albuquerque werden geslecht, tenvijl op hun plaats de Port, 
citadel (‘Fortaleza*) toen verrees, gevolgd door ommuring rondom 
den heelen voet van den Malaka-heuvel tot een stad infra muros 
met 5 bastions, ongerept — behoudens bij- en verbouvvingen 
aan de landzijde vooral — overgenomen door de Hollanders 
in 1641, daarna door de Kngelschen in 1795, maar in 1807 
geslecht en ontmanteld door den Resident William Farouhar 
(den lateren l e " Res. van Singapore), wel op last van zijn broeder 
en chef Robert FakmUIIAR, den Gouverneur van Penang; op 
een aan den Z.kant gelegen, door de Hollanders in 1670 ge- 
bouwde Pourt (die nu nog staat) na, en stukken aarden wal, 
thans vooral nog overgebleven aan den NAY.- en den Z.O.hoek. 

A1 is dus de oinschrijving van 1852: «dug out of the Old 
Fort Wall at Malacca* wel erg summier, zij zegt genoeg om 
te doen begrijpen zvaar die 4 grafsteenen vobr 1511 hebben ge- 
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staan. Afgietsels en foto’s van deze 4 beschreven meson's zijn 
door den tegemvoordigen Directeur van Raffles Museum, Majoor 
J. C. MOULTON, in 1920 ter ontcijfering gezonden aan den 
Heer J. P. Moo U LTTE te Batavia. E 11 deze nu schrijft mij dd. 
Weltevreden, 13 Sept. '21, over ecu van deze 4: ‘De steen is 
van eenen (geen verderen naam) XACIIODA Hadji al-Kanbai'i, 
zoon van Djemai.-AD-DIEN, (overleden) 9 Sjawal ,S63 A. H. = 
9 Aug. 1459 A. D. De dagnaam wordt niet genoemd. De lezing 
is echter goed. Dat de steen historische beteekenis heeft, ge- 
loof ik niet;... maar dit was de eerste keer dat ik den 
naam Cambay op een steen vend.. 

Het is dus de grafsteen van een Guzeratschen Nachoda, ge- 
storven te Malaka in het begin der regeering van Sultan Mansoer 
Sjah ; met een naam dien men echter niet vindt in de Sadjarah 
Mel., wanneer men Marre’s nuttigen Index van 1900 doorloopt. 

2°. de grafsteen van eenen Sjaicii Ahmad bij Pangkalan 
Kfimpas, in het landschap Sungai 17 j o n g (N6gri Sfembilan), 
daar waar de S. Rembau (de grensrivier, ten deele, in 't W.NAV. 
van het landschap Malaka) zich vereenigt met de S. Linggi (die 
uit het NAY. komt; loopend langs Seremban, de hoofdplaats der 
Nggri Sembilan), en zoo de Kuala Linggi vormt, in vroeger 
tijd Kuala Pfenajih (Penadjih) geheeten, zie hiervdor biz. 408 
met noot 2. Wilkinson heeft in 1908 het eerst op deze, toen 
nog geheel onontraadselde, inscriptie de aandacht gevestigd in 
zijn art. ‘History* in ‘Twentieth Century Impressions of British 
Malaya* (London, 1908, p. 77 — 78; met afbeelding op p. 79), wat 
den tekst betreft herdrukt in zijn ‘Papers on Malay Subjects. 
History* (Kuala Lumpur, 1908, p. 7). Van de diverse over- 
blijfselen op de bier aamvezige uitgestrekte Moh. begraafplaats 
(kmmat), beschreef hij dezen grafsteen als volgt: «On a curious 
four-sided pillar there are four inscriptions, two in clear-cut Arabic 
and two in the fainter lettering of an unknown script [lees: in 
verloopen Oudjav. schrift] . Below these inscriptions there is a 
circular hole cut right through the pillar, and just large enough 
to permit of the passage of a man’s arm*; d.i. dus geheel als 
de Batoe Bertikom (‘Doorstoken Steen - ; zie biz. 548) in Minang- 
kabau bij den viersprong aan den grooten weg Padang Pandjang- 
Fort v. d. Capellen. Maar nu met rond gat, en met inscriptie. 

Het meertalig karakter van dit inschrift — verg. ook mijn 
gissitig indertijd over een * vermoedelijk jonger-Javaansch . . . uit 
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circa 1600 • (Xotulen Bat. Gen. 19f)9, p. 9°) — voncl een merk- 
waardig analogon in den in 1915 bij de kramat Peuet I’loh 
Peuet in Pasei ontdekte graftombe (zie Oudheidk. \ r ersl. 1915, 
Bijlage YV, met 2 platen), waarvan de grafsteen aan 't hoofdeneind 
een Arab, inscriptie heeft, en de grafsteen aan 't voeteneind — 
naar later aan Dr. Krom bleek — een gelijkbeduidende inscr. in 
verloopen Oudjav. met hetzelfde jaartal 791 Hidjra = 1389 A. D., 
dat door den Heer MonUETTE reeds gelezen was van de Arab. 
(1. c. : Vrij. 1- Doelhidjah 791 = Zat. 4 Dec. 1389). 

Over de Linggi-kramat-inscriptie nu kon de heerC. O. BLAGDEN 
mij dd. Louden, 18 Maart 1918 nader meedeelen : ‘The Indian 
faces are still unexplained. The faces in Arabic lettering are iden- 
tical replicas and record the burial of Shaikh Ahmad in A. H. 872. » ; 
en dd. 26 Juni 'IS, dat dit laatste inschrift was gemengd Arab.- 
Mal., eerst 4 regels en een paar woorden Arabisch, dan Maleisch, 
en het slot weer Arabisch. 

Ten voile werd dit bevestigd door hetgeen Dr. Krom in begin 
1920 naar foto’s vermocht te ontcijferen van het andere dee! 
der inscriptie, dat bleek te z.ijn een soort Oudjavaansch in zeer 
verloopen Oudjav. schrift: de Sjaich beet bier "Ah mat Ma- 
djana , d.i. «Groote Man Ahmat*; en het jaartal (zbncler dag 
of maand) is in cijfers weer 872. Dit komt dus uit op 1467/68 
A. D., tijdens de regeering van den grooten Sultan Mansoer Sjah 
te Malaka (reg. ca. 1458 — f Oct. 1477; zie hierna sub ,?’). 

Deze grafsteen houdt gewis dus wel verband met de eerste 
immigrate der Minatigkabauers in de Negri Sembilan beN. 
Malaka (zie hiervobr biz. 566 — 568, met de noot). 

En wat zal de tweede inscriptie (wel weer in jong Oudjav. of 
oud Jongjav.) ter plaatse leeren, waarover Wilkinson 1. c. schreef: 
‘Near this pillar is another cut stone on which the lettering of 
some old non-Arabic inscription can be dimly seen>? Ook hierbij 
is nu de hulp ingeroepen van Dr. Krom. - — 

Thans kan hier nog worden toegevoegd de aanvullende be- 
schrijving van WILKINSON uit 1 () 2U van deze zelfde grafplaats 
en grafsteenen in den 2 en bijgewerkten druk zijner boven- 
vermelde • History uit 1908, nu te Singapore (in plaats van 
toen te Kuala Lumpur) verschenen, als -A bistort- of the 
Peninsular Malays with Chapters on Perak & Selangor.. In dezen 
2"' druk werd toch de volgende alinea bijgevoegd : 

‘An examination of these monuments [scil. te Pangkalan 
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K Cm pas] reveals the tact that they belong to three periods. 

The tomb itself is made of laterite blocks [dus: van het rosse 

latenet ~ verweerde graniet, zoo algemeen te Malaka, Singapore, 
en elders op Malaya; en waarnaar b.v. ook P. Java, tegenover 
de kota Malaka, in de zeevaart Red Island heet] much worn 
with age and showing traces of only one inscription, faint and 
indecipherable as to the exact words but obviously in Arabic, 
i he four-sided pillar is of sandstone [ook algemeen op Malaya] 
and contains on two sides a Malax- [/«vj: Arabic-Malay] inscrip- 
tion to the effect that the tomb is that of Shaikh Hasan 

\lees dus: Ahmad] who died in the x'ear So2 A. H. [ lees dus: 

87 2] in the reign of Sultan Mansur Shall. The word used for 
-tomb* {inakani) shows that Shaikh Hasan was regarded as a 
saint; and perhaps the pillar was put up at later date owing 
to the original inscription (on the tomb itself) having become 
indecipherable or having been insufficient to honour the holiness 
of the man buried there [m. i. is alles uit cen tijJ , maar in verschil- 
lende steensoort ; contemporair dus met de Arab. (?) inscriptie 
op de, wel horizontaal liggende, blokken lateriet]. The hole in the 
pillar and the non-Malayan inscriptions [lees dus: het opschrift 
in verloopen Oudjavaansch ; wellicht met Paseischen of Minang- 
kabauschen invloed] on the same stone are still unexplained [zie 
echter hierboven]. The other carved stones are of granite [het 
voornaamste massief-gesteente van Malaya]; they lie in the 
swamp around the tomb and are not invested with any halo of 
sanctity. It is notable that the stones are carved onl\' on one 
side and one has a picture of a horse [dit is geheel nieuw, 
men denke aan Middeljav. titels als * Koeda Talejan*, « Koeda 
Xarawangsa» = Kidder L., X., enz.]. There is no granite rock 
in the vicinity of these antiquities. It is possible that the Linggi 
river may have flowed at one time b\ this low-lying spot and 
have rendered easier the transport of heavy stone [m. i. maakt 
Wilkinson liier bezwaar tegen iets zonder bezwaar; graniet ligt bij 
de hand, bovenstrooms X.O. en dito ten X.] . (1. c. p. 14 — 15). 

Dat de inscriptie in Arab, schrift op de vierkante, en op 
alle 4 zijden beschreven, trilinguale zuil inderdaad is van eenen 
SjAlCH Ahmad en uit S7'J Hidjra, terwijl 6ok de naam van 
SOEI.TAN Mansof.R Sjah van Malaka, den Groote, daarbij wordt 
genoemd, blijkt uitdrukkelijk uit een persoonlijk schrijven aan 
mij van den Heer MuyUETTE, dd. Weltevreden 8 Jan. 1921 : 
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-Die meertalige steen van Pengkalan Kempas is van eenen 
Sjeikh Ahmad en gedateerd (slechts jaartal) 872 A. H., dus 
tusschen 2 Aug. 1467 en 21 Juli 14t>8 (inch), en zooals er op 
den steen bij staat : tijdens Soeltan Sjah Mansoer.. 

Men ziet echter: niter st noodzctkelijk is een gezet locaal onder- 
zoek, met ruime fotograf coring en goede situatie-schets ! 

de grafsteen van Sultan Mansoer Sjah, den Groote, ter 
kota Mai aka, gevonden door Her\ ev — van 1882 — ’93 Resident 
van Malaka, denzeltden van de in onzen hoofdtekst gegeven uit- 
stekende beschrijving der Djohor-opvaart in 18/9 — in een jaar 
dat niet vermeld wordt; en voor kort, via de tusschenkomst \an 
Blagden, behandeld door R. O. WlNSTEOT in Journ. Straits 
Branch N° 78 (Juni 1918), p. 47—48, met een foto ; en met nog 
een foto, ahveder van een Batoe Bertikam , waarvan de inscriptie 
niet verklaard wordt, doch met 't foutief onderschrift : ‘Tombstone 
of Sultan Mansur », dat 6ok (terecht) onder de eerste foto staat. 

In de verklaring der eerstbedoelde inscriptie, welke blijkens 
Winstedt’s woorden, 66k van Hervev afkomstig is, wordt nu 
gezegd : Sultan Mansoer Sjah zou overleden zijn Wo. 2 Redjab 
880 H. = Wo. 1 Nov. 1475. Doch de Heer MowUETTE schreef 
mij dd. Weltevreden 30 April 1920: "Ik kreeg een gipsafgietsel 
nit Singapore en constateerde dat de steen is van ‘Soeltan 
Mansoer Sjah bin Mothafar Sjah-, die overleed op een Woensdag 
van de rnaand Radjab in 6-S "2 A. H. — 1477 A. D. De dagdatum 
staat er nut op.- Dit komt dus nit op 117. (7, of 14, of 21, 
of 28) Oct. 1477 . 

In de sinds kort (12 Aug. 1921) hier te lande ontvangen 
laatste afl. van dl. 59 Tijdschr. Bat. Gen. is thans Moquette’s 
opstel ‘De grafsteen van Soeltan Mansoer Sjah van Malaka 
(1458 — 1477 A. D.) afgedrukt, met 3 platen, 1. c. p. 601 — 606, 
onder volledige transcriptie ; in verbetering van die door wijlen 
Hervev en door Winstedt gegeven. Daarheen zij dus verwezen. 

De inscriptie op dien anderen Malaka-grafsteen, dien Batoe 
Bertikam u° • ’>, waarover Winstedt zwijgt, al geeft hij deze juiste 
slot-opmerking : ‘ I he hole in the other stone finds a parallel 
in the hole of the Pengkalan Kempas tomb. (1918, p. 48), bHooft 
helaas niets. Dd. 8 Jan. 1921 schreef mij de Heer MoolETTE: 
'De steen dien Winstedt meende dat van Mansoer’s graf was, 
is absoluut zonder waarde, en bevat slechts een of ander vers. 
Naam of datum staat er met op.. Qok dit is met cirkelrond gat. 
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4 . de grafsteen thans in het Raffles Museum te Singapore, 
maar vo6r 1852 te Malaka, en behoorende tot dezelfde zending 
door den Resident Councillor PERRIER van 4 beschreven steenen 
in dat jaar, als waaronder inscriptie n u 1 van hierboven behoort. 
Feitelijke herkomst vo6r 1511 dus: het kerkhof achter de Moskee 
in de oude kota Malaka, aan den voet van de Boekit Malaka. 

Over deze inscriptie nu schreef mij de Heer MOQUETTE, 
dd. Weltevreden 8 Jan., en nader o Juni 1921 : «Dit is een 
steen met compleet grafschrift, niet van een Soeltan, zonder 
genealogie. Het is van een Malaka-man, die op Vrijdagnacht 
5 Dzoelkadah van 't jaar PA '4 A. H. = Dinsdag (sic) 18 Jan. 
1480 A. D. stierf, en heette ISMAit. BIN Hadji Nasroeddien. 
Een titel komt in ’t grafschrift niet voor, zoodat ik vermoed dat 
de begravene een heel gewoon man is geweest, wiens familie- 
leden, uit dankbaarheid voor de nagelaten pitjis , een steen 
voor hem opgericht hebben.* 

Evenmin als bij 1\ is de naam van dezen n° 4 terug te vinden 
in Marre’s Index op zijn vertaling der Sadjarah Mel. (1900). 

■7°. de grafsteen van eene Raima Fatimah , wier verdere 
afkomst niet wordt vermeld, te Tebing Titiggi aan den 
middenloop de Pah a n g-rivier — precies: 3 3 50' X.Br. ; ongeveer 
halverwege tusschen het punt waar de S. Tembeling en de S. Djelai 
(Eng. Jelai) zich vereenigen tot de S. Pahang, en het punt waar 
de S. Pahang bij de historische, immers in Verhaal 29 slot en 
Verhaal 37 begin der Sadjarah Mel. genoemde, kampoeng L o e- 
boek Pel an g haar grooten draai neemt naar het Oosten — , 
sind 1910 overgebracht naar de Istana van den Vorst ( Thigkoe 
Besar; geen Maharadja, noch minder Sultan) van Pahang te Pfekan. 

Wijlen W. D. Barnes heeft dezen grafsteen het eerst bekend 
gemaakt in Journ. Straits Branch N" hO (Dec. 1911), p. 37 — 39 
met 2 platen als ‘An old tombstone in Pahang », met een trans- 
scriptie van den Moefti (Hoofd-panghoeloe) van Pekan, en een 
poging van Barnes-zelf tot thuisbrenging der doode. 

Wanneer de Moefti goed gelezen had — een zekere twijfel 
zal hieronder gewettigd blijken — zou deze inscriptie met Arab, 
letters, maar in Mai. taal zeggen, dat Radja Fatimah* overleden 
was op Zo. nacht ( malam Isnin) 15 Sjawal 9Q1 H. = (wat Barnes 
enkel voor het jaartal «A. D. 1496* uitrekende) Ma. 27 Juni 
I49f>\ hetgeen dus ook in den weekdatum goed klopt. Maar, 
jammer genoeg voor den Moefti, blijkt zijn lezing niet juist. 



:->/(> bijlage bij iiet it gedeei.te: 

ZooaK toch MopUETTE mij dd. W'eltevreden 12 April 1 92 1 
sch reef, nader bevestigd dd. 18 April als <>ok het oordee! van 
I)r. Hof^eix Dtatadixingrat, staat er 000, en niet «901». De 
datum wordt dus : Zo. nacht 15 Sjawal L) 0u H. = Do. (sic) nacht 
') J it! i 1495 . Zoodat nu de weekdag heel leelijk uitkomt. 

Dock vie was nu deze dame? In een bewijsvoering 1. c. p. 39 
heeft Barnes aannemelijk trachten te maken, dat zij zou zijn 
geweest eene dochter van den voorlaatsten Sultan van Malaka, 
Alaoedin Ri’ajat Sjah 1 (reg. eind 1477 — ca. 1488), gehmvd met 
Sultan Mansoer Sjah van Pahang, volgens een gegeven uit de 
Boestan as-Salatln. Een gegeven, dat echter geenszins klopt met 
wat Verb. 23 der Sadj. Mel. zegt (tekst-Shellabear 1898, p. 101, 
ot 2 6 ed. 1910, II, p. 141 1 ed.- Abdoellah, ca. 1840, p. 226; 
de vertaling-Marre, 1900, p. 161 — 162 is bier defect) over eene 
‘Radja Fatimah eigen dochter van den Sultan van Pahang 
(Moehamad — alias Mahmoed — Sjah), door Sultan Alaoedin, 
haar oom , aan een neef van haar, Radja Mansoer, uitgehuwd, 
den zoon van Radja Ahmad van Pahang; welke Mansoer 66k 
oomzegger was van S. Alaoedin. Venvonderlijk is dan echter. 
dat /nets van deze hooge afkomst vermeld werd ; ook, waarom 
zij niet op een der Vorstelijke begraafplaatsen bij Pekan begraven 
zou wezen, waarover Barnes-zelf in een voorafgaand artikel («Ati 
old Royal Cemetery at Pekan in Pahang> ; 1. c. p. 35 — 36, met 
3 platen) mededeelingen had gedaan. 

Een veel natuurlijker verklaring zou evenwel deze kunnen zijn: 
de * Radja Fatimah ■ , begraven te Tebing Tinggi, zonder 
verdere titulatuur, is de tegen ’t eind van Verhaal 33 der Sadjarah 
Mel. (ed. Shellabear, 1S98, p. 157; of T ed. 1910, II, p. 218) 
vermelde Radja Fatimah , dochter van Moehamad, Radja van 
Perak, anders genaamd den ‘Radja van Tebing *; en later 
echtgenoote van eenen Radja Menfibah (of Manbah?); klein- 
clochter van Toen Samboe, en daarduor achterkleindochter van 
moederszijde van Sri Maharadja, Bendahara van Djohor (alias 
Toen Bijadjid) in ca. 153<i, \\ e zijn daarmede primo op Tebing- 
gebied, en secundo in een (V^w^y^-familie. welke geen extra- 
titulatuur in haar graEehriften mocht te pas brengen. Slechts een 
groot bezwaar strijdt hiertegen : de tjd\ Want hier zouden we 
ca. een eeuw later terecht zijn gekomen, omtrent loOO A. D. 

Het Maleisch als taal vonr dit grafschrift met Arab, letters, 
geeft geen houvast; het oudere sub 2‘ uit de 2 e helft der 15« eeuw 
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is half in Arabisch, half in Maleisch (zie biz. 572); in Arabisch 
zijn die van 2 Sultans van Bima nit de 2° lielft der 17 e eemv, in 
Maleisch weder die van 5 latere Sultans der 18 e en 10 e eemv, 
eenige Sultanes, en anderen, bij de mesigit van Bima, in Aug. 
1010 door mij bezocht, en opgeteekend met inlandsche hulp. 
Dit laatste tevens als aanvulling van hetgeen Prof, van Ronkel 
schreef in Bijdragen Kon. Inst. 76 (19.20), p. Ib5, naar aanleiding 
van beide stukjes van Barnes, in zijn opstel Grafmonumenten 
op het Mai. Schiereiland in een oiul Mai. vverk vermeld>. 

Het veiligst is dus, de vraag open te laten, zcrlkc ■ Radja 
Fatimah » te Tebing Tinggi in 1 4 (| 5 begraven mag zijn, 

Xa deze inscripties van zekeren, of ongeveer zekeren, datum, 
zou ik willen wijzen op wenschelijkheid van nader onderzoek: 

0-- te Pangkalan Rem pas, hierboven bij 2' genoemd'. 
waar de * many other fragments of carved stone that go to 
make up the keramat or holy place-, en de ‘Fragments of 
other monuments . . . lying low in the swamp near which this 
Linggi keramat is built up>, zooals Wilkinson in 100,81. c., en 
opnieuw in 1920 1. c. schreef, nog heel wat beloven. Deze plek 
aan de Linggi-rivier is dubbel interessant voor de nadere kennis 
van Malaka in de 15' eemv, oindat, zooals reeds sub /" hier- 
boven werd gezegd, in 1511 de Portugeezen te Malaka-zelf bijna 
alles hebben vernield van de grafsteenen der vroegere Sultans- 
moskee, toen zij hun fort en kathedraal aan den \Y. voet van 
den Malaka-heuvel juist daar bouvvden, waar de Istana had ge- 
staan. Verg. Dr. ScilklEKE, Het boek van Bonang (1916), p. 3, 
met Barros’ en Albuquerque’s getuigenis; waarbij nog gevoegd 
kan worden : vooral Castanheda. I.ivro 111 (1552), cap, 60, ed. 18.33, 
p. 210; dan uit de Sadj. Mel., Verb. 34: *Maka Feringgi poen 
dijam-lah di Malaka, maka pagar roewang istana di perboewatnja 
kota> (ed. -Shell., 180,8, p. 161); en uit Eredia’s Declara^am de 
Malaca van 1613 (ed. 1882) p. 4 v°, of F'r. vertaling p. 2. 

Dat er in ieder geval te Pangkalan Kempas een zeldzaam- 
geornamenteerde, allerinteressantste Hatac r^rtiagae — of nud- 
Minangkabausche ‘kin-steen*, zijnde een graDteen-monolieth — 
voorkomt, blijkt uit de door Wilkinson in I9ns op p. 70 t ler 
'Twentieth Centur\- Impressions of British Malaya gepubliceerde 
afbeelding, met onderschrift *The Sword of the Saint-, omdat 
de onnoozele Maleiers ter plaatse er thans in zien het Zwaard 
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van den in 872 Hidjra er begraven Sjaich Ahmad. Deze zeldzame 
Batoe Bbrdagoe van Koczcala Linggi — die, behalve 2 duidelijke 
oogen, ook daaronder laat zien 3 cirkels, waarin penis en testiculi 
vermoedelijk zijn uitgedrukt — , samen met de Batoe Bbrdagoe 
te Koeboer Radja (zie hiervdor biz. 547) van ca. 1378 A. D., 
den grafsteen van Yorst Adityawarman, bewijzen m. i. : dat de 
eerste immigratie der Minangkabauers in het grensgebied tusschen 
het oudere Kfilang en het in ca. 1400 machtig zich ontwikkelende 
Malaka begomicn is in circa 142 . 7 A. D. (toen Malaka’s Yorst 
Islamiet werd); kwam lang de K a m p a r-rivier (waarmee Malaka 
na ca. 14b0 nauw politiek verbonden was, zie biz. 350; en verg. 
de voorkeur voor de zuidelijker Kwa n t a n-rivier in de oudere 
periode, blijkens Verhaal 2 der Sadj. Mel.); kwam ook speciaal 
uit de L Kota (dus uit dat deel van Minangkabau, waar ook 
tlians nog de batoe’s bfirdagoe op diverse begraafplaatsen legio 
zijn); en , . . . kwam naar dit Linggi-gebied, omdat deze Minang- 
kabau-emigranten Islam-gezinde Dissenters waren, wien het in 
hun Boeddhistisch vaderland lastig werd gemaakt, en die nu 
hun vrijheid zochten in de buurt van Malaka. 

Dat Minangkabau minstens tot in 1511 Ilindoesch bleef, blijkt 
uit het pertinente getuigenis van AffuXSO (alias te voren Braz) 
d’Albi’uUERmuE in zijn Commentarios van 1557, Parte III, cap. 37. 
Alwaar hij, sprekende over de afgezantcn flie Albuquerque in het 
veroverde Malaka ontving na dien van den Yorst van Siam, 
opnoemt: 1". een uit Kampar; 2". een uit «J a v a-* = Oost- 
plus Midden-Java; en 3". een uit Menamcabo-, welke Minang- 
kabauers hij dan nader — blijkbaar volgens een archiefstuk of 
een brief van zijn vader, nu niet nicer in ’t Lissabonsch Rijks- 
archief (« Torre do Tombo*) aamvezig — beschrijft als volgt: 
•<Het is volk van goede zeden, en oprecht; ze zijn Heidenen; 
ze houden in groote eeie een gouden Tiaar, die ze zeggen 
dat Alexander hun heeft achtergelaten toen hij dat 
land veroverd heeft. (He gente hem acostumada, e verdadeira : 
sao Gentios: tern era grande estima huma carapuya de ouro, 
que dizem que lhes ali deixou Alexandre, quando conquistou 
aquella terra; > ed., Lisboa 1 / / 4, p. 182). Hierin hebben we 
uit 1511 (zij het dan pas vastgelegd in een uitgave van 1557) 
niet alleen de zekerheid dat toenmaals de Minangkabauers 
‘Ilindoesch. waren — zie reeds in mis /' Gedeelte de noot 3 
op biz. 126; waar men echter in den aanhef leze : ‘Het oudste 
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Enrop. voorkonien van dezen naam enz.', want het oudste voor- 
komen van den naam 'Manangkabwav is uit 1365 A. D. in 
de Xagarakrgtagama, Z. 13:1 — , maar is tot nog toe ook het 
alleroudste getuigenis over de heilige makota van dat land, de 
zgn. Makota Alam, geschenk van Alexander den Groote. Waar- 
over dan Verhaal 2 der Sadjarah Mel. in ca. 1612 nader vertelt, 
dat deze Mijter het « waarmerk* ( alaniat ) was, dat de wonder- 
dadig op de Boekit Si-Goentang (= den Merapi) verschenen 3 
schoone Jongelingen-Broeders — men denke aan de 3 «Zonne- 
straal-steenen .. ( Batoc pantjar matahart) met 3 Silas te Koeboer 
Radja aan den Zuid-Merapi-voet ; zie biz. 548 — inderdaad waren 
nakroost van Alexander ('Makota inilah alamatnja, tanda hamba 
anak-tjoetjoe Radja Iskandar*, Shellabear, ed.-1868, p. 15, of 
2 e ed., 1910, I, p. 21; terwijl in de alinea daarvoor hun afkomst 
zoowaar wordt teruggeleid tot 3 -Salomo’s Stralen •• = Salomo’s 
Spruiten, « Pantjar . . . daripada Radja Solaiman*). En nu spreekt 
het toeh ook vanzelf, dat eene Makota of Tiara of Port. Carapuga 
(karpoets, kapoets) alleen de reeele bekroning kan wezen van 
een Hindoesche Vorstenkruin, niet van een Moll, bekeerling. 

Dat later de groote Atjeh-Vorst Sultan Iskandar Moeda 
(reg. 1607 — f 27 Dec. 1636) na zijn dood Makota Alam kwam te 
heeten, was toch louter politieke s\ mboliek; zooveel als een devies: 

« Atjeh-boven, en Minangkabau-onder, op Andalas-Sumatra !» 

b. te Malaka-zelf, boron op den heuvd der stud, alwaar volgens 
het getuigenis van Barkos in zijn Decada II van 1553, Lib. VI, 
cap. 1 en 6 (ed. 1777, p. 7 en S7) niet alleen de oudste stad 
of nederzetting der orang Selat (-Cellates ), zijtide Singa- 
poersche hulptroepen van Malaka's eersten Paramegwara («Para- 
misdra*), zich heeft bevonden, maar waar ook Albuquerque in 
1511, toen hij daar ter plaatse zijn Annunciatie-Kerk ging bouwen 
— ‘Xossa Senhora da Annunciada *, in den volksmond genoemd 
O. L. Vrouwe van den Heuvel (*X. S. do Outeiro>); in ca. 1540 
Jezuieten-kerk geworden, en v66r 1606 (blijkens Matelieffsjournaal 
in Begin ende Voortgangh, lb45, II, 13 e Stuk, p. 26a en 42a) 
hernaamd Sao Paulo; in lt)41 Holl. kerk geworden en thans 
als «St. Paul’s Church* in ruine aanwezig. met tal van oude 
Port, en vooral Holl. grafsteenen ; zie Pk M. Merewether, Inscrip- 
tions in St. Paul’s Church, Malacca, J. Str. Br. X" 34 (16(l0), 
p. 1—21, en R, X. Bland's Historical tombstones of Malacca*, 
London 1905 — aantrof: <\eel behouwen natuurlijke Nteen in 
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oude graven vail Heidenen, en (wel) van de eersten die daar 
heengingen, welke stonden op den berg waarvan wij spraken, 
waar de Selat’ters het eerst die plaats Malaka varen komen 
bevolken* (muita cantaria lavrada era humas sepulturas antigas 
de Gentios, e dos primeiros que alii foram, que estavam no monte 
que dissemos [dit slaat op zijn zeggen in Cap. 1 ; 1. c. p. 7], onde 
os Cellates primeiros vieram povoar aquella povoagao de Malaca), 
p. 87. Zie ook hierna biz. 587 over de in 1 000 opgevischte makara. 

Hu v dan ook lieeft gewis, naar mijn meening (verg. ook hierna 
onze Bijlage 2, biz. 588, sub 5), een tweede Mfisdjid in Malaka’s 
bloeitijd gestaan, met daaraan verbonden kerkhof. In den trant 
dus zooals thans nog de mesdjid van de plaats Adonara, aan 
de N.kust van ’t eiland van dien naam, den heuvel kroont 
waartegen die plaats is aangebouvvd, verre zichtbaar nit zee; 
geheel in den trant ook van de bestaande Moskee van Giri 
bij Gre.sik, den heuvelberg bij Cheribon met Soenan Goenoeng 
Djati’s graf, en heel Imagin'. Het is dan ook m. i. geen toeval, 
dat thans op die plek teruggevonden zijn (zie boven sub o’ 0 ) de 
grafsteen van Sultan Man suer Sjah en een Batoe bertikam 
van een anderen, alsnog onontraadselden, Malakschen Groote, 
boven op dien heuvel ; immers geplaatst tegen den muur van 
het daar door de Engelschen opgetrokken Residentie-huis — - 
verg. ons A' Gedeelte, biz. 7 ; en W'instedt’s woorden ‘On a visit to 
Malacca, 1 found the two stones of the tomb [lees dus: tombs] 
placed against the wall of the Residency*, J. S. Hr. N° 78, 
1818, p. 4/ — , maar veeleer een scherpe aanwijzing dat men 
dkAr, nabij dien top van den Malaka-heuvel, thans tuin van het 
Residentie-huis, in den bodem moet gaan zoeken naar verdere 
overblijfselen van Oud-Malaka, uit den « heidenschen * tijd tot 
ca. 1425, en uit den Moh. tijd, ca. 1425 — 1511. 

r. te I.oeboek l’ clang in Midden-Pahang, op biz. .575 bij 
.7° reeds genoemd ; op de Kaart der Straits Branch ( t9 1 1), gc- 
kaaiteerd als Kg. Lubok Plangi., waarin Mai . pelang — pelangi- 
Want hier weet men zeker, dat begraven ligt SULTAN AbdOE’L 
Djamil van Pahang, de Sultan-van-de-droevige-figuur uit Ver- 
haal 2^ der Sadj. Mel., die uit schaamte over zijn vernederingen 
door Sultan Mahmoed van Malaka (reg. ca. 1488— 151 1) afstand 
deed van den troon, en ‘zichzelven tot Sjaich maakte* (bCrsjaich 
dirinja*, Shell. lo'^S, p. 138, slot), maar ondanks dit geislamiseerd 
tapa-leven te Koeboek PGlang , waar hij de « konings-gong* 
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{nobat) van zijn oude residentie Pfekan niet meer hoorde, toch 
als oud-Sultan in eere bleef blijkens Yerhaa! 31 ; en van wien 
dan in den aanhef van Verhaal 37 (Shellabear’s Appendix, 1898, 
p. 171 ; of kwasi als onderdeel van Verhaal «34v in 2 e ed., 1910, 
II, p. 238) gezegd wordt : dat hij daar te I.. P. begraven werd, 
en den naam kreeg van ‘Marhoem Sjaich*. Dit zal geweest zijn 
tusschen ca. 1500 en 1525; tenvijl venvacht mag worden dat 
zijn graf zoo ver in het binnenland niet geschonden is, zooals 
met de Vorstelijke grafsteenen te Pekan wel degelijk gebeurd is, 
blijkens Barnes in J. Str. Br. X° 60, 1911, p, 35—36. 

d. te Singapore, in het Raffle's Museum. Hier toch bevinden 
zich verscheiden grafsteenen met Arab, inscripties. De geoloog 
J. B. SCRIVENOR, in zijn advies aan Barnes over den boven 
sub J° behandelden grafsteen van Radja Fatimah uit Tfibing 
Tinggi, schreef al in 1 <r > 1 1 ; ‘It would be interesting to compare 
this rock [een andesiet-varieteit] with the gravestones in the 
Raffles Museum, Singapore. They appeared to me to be of the 
same natures (1. c. p. 37). 

Toen ik in Mei 190° het Raffles Museum — dat voornamelijk 
zoologiscb is, waarvoor Dr. R. Hanitsck in 1908 een Catalogus 
publiceerde — herhaaldelijk bezocht, had ik niets van dien aard 
gezien of gehoord. Een kist met gipsafgietsels is thans evenwel 
toegezonden aan den Heer MOQCETTE te Batavia. 

Het ongeluk wil echter, dat de administratieve aanteekeningen 
in het Raffles Museum omtrent herkomst en tijd van ontvangst 
der in den loop der tijden daarheen verzonden Moh. grafsteenen 
uit enkele deelen van het Mai. Schiereiland, met weinig zorg 
zijn geschied, en de catalogiseering na ontvangst alles te wenschen 
heeft overgelaten. Ware het niet, dat het Journaal van 1844 — 
’55 ten minste gespaard is gebleven — men vergete niet, dat, 
hoezeer ‘Raffles Library and Museum > geconcipieerd werd op 
1 April 1823, voor het publiek geopend in 1838 (Singapore 
Instit. P'ree School, Fourth annual Report, 1837 — ’38, waarin een 
“Catalogue of books»), en een sloot vooruit kreeg in 1844 onder 
den in 1843 opgetreden Gouv. BUTTER WORTH, het toch pas 
in 1874 een krachtige instelling werd als gemengde particuliere 
en Gouvernementeele instelling — , dan zou men zelfs niets meer 
weten van de zending der grafsteenen uit Malaka in 1852, sub 
7° en 4° hierboven behandeld. Het Journaal ('Minute book») 
van 1866 — ’72 ontbreekt daarentegen ; dl. I van het Journal 



582 


RIJLAGE TUT IIET IB GEDEELTE : 


Straits Branch verscheen pas Juli 1S78; een archaeologische 
afdeeling ontbreekt tot heden toe in het Museum, naast de kleine 
ethnologische en numismatische secties ; welke laatste haar des- 
kundige tot 1010 gehad lieeft in Dr. Hanitwh. 

Zoo Icon het dan wezen, dat de tegenwoordige Directeur > 
Majoor J. C. MOULTON, over de op biz. 570 en 575 vermelde 
4 Malaka-steenen in begin 1 Q 21 aan MOQUETTE schreef: ' The}' 
are said to have come from Johore[!!], but 1 find a reference 
in a Minute book dated 1844 — 55 to ‘4 ancient Mahomedan 
Tombstones recentlv dug out of the Old Fort Wall at Malacca* 
presented to this Museum by the Resident Councillor, Malacca, 
in 1852. I suspect that the 4 stones, of which I send you 
plaster casts, are these Malacca stones ». Maar er zijn nog boven- 
dien J'J andere Moh. grafsteenen in het Museum, aldus vermeld 
in het sub 1° al genoemde opstel van Dr. HaxitSCII : "There is 
a number (about sixteen [4 van Malaka + 12 van "elders*]) 
of Malayan tombstones even now in the Museum. None of them 
bear any labels [!!], and none have yet been satisfactorily 
deciphered, but they were always understood [!] to have been 
brought from Johore about the year 1875.* (One hundred years 
of Singapore, 1821, I, p. 5.4 6). Zes van deze 12 steenen hebben 
nu het inventarisnummer gekregen 7 — 12, en over de nummers 
10 — 12 schreef Majoor Moulton nader aan Moquette, dd. I Sept. 
’21: 'Large stones in several pieces [! !], I should say of quite 
recent date. I will send photographs. The number of fragments 
composing these stones has given rise to the idea that there 
were as mail}' as sixteen stones, but I think the}' can be fitted 
together to make a smaller number.* 

Er kunnen dus nog verrassingen komen uit Singapore! 
Mogen dan de Moh. inscripties uit Bruas, en uit Kedah, en 
uit Djohor, en uit Broenei, ook eens hun beurt krijgen ! 

t\ te Tanjung Bulus, "the South point of Asia*, zooals de 
Eng. Admir.-Kaart n" 2403 (‘Singapore Strait*, 1014) er bij schrijft; 
in de 16' — IS' eeuw geheeten T. Buru (zie ons / e Gedcelte , 
biz. 38 — 50 met noten); alwaar, volgens het slot van Verhaal 0 
der Sadjarah Mel., de Singapoer-athleet Badang begraven ligt, 
met de bizonderheid dat de nisjan (het « grafpaaltje* aan het 
hoofdeneind, of de 2 aan hoofden- en voeteneind) er heen ge- 
zonden werd(en) door zijn bewonderaar, den Radja van Kling-land ; 
met deze bijvoeging: ‘itoelah nisjannja iang ada sbkarang ini di 
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Boeroe itoe» (Shell. 1898, p. 32, of 2 e ed. 1910, I, p. 44). Leyden’s 
vertaling, 1821, p. 62 — 63, die hier spreekt van dit zgn. graf 
<at the point of the streights of Singhapura*, is fout. 

Verwonderlijk is, dat deze plek nog door niemand oudheid- 
kundig is onderzocht. Maar ik durf wel voorspellen wat men 
vinden zal, indien die nisjan er nog is: een Port, padrao of 
«ontdekkings-pilaar», daar opgesteld in eind loll of begin 1512, 
toen Albuquerque, na definitieve inneming der stad Malaka op 
16 Aug. 1511, zijn officieel gezantschap naar Siam zond (onder 
Antonio de Miranda d’Azevedo, en Duarte Coelho ; verg. Barros, 
Dec. II, 6, VII; ed. 1777, p. 102 — 103), dat toen wel de opdracht 
heeft gekregen zoo’n ontdekkings-memento op te richten en op 
de ZAV.punt van 't Schiereiland (T. Burn), en ook wel op de 
Z.O.punt (T. Penyusuk, vlak bij Kaap Romania). Dat er trouwens 
te T. Buru zoo'n pilaar in ca. 1600 nog stand, blijkt o.a. uit 
LODEWYCKSZ’ Kaart, behoorend bij zijn Eerste Boeck van 1598 
(zie de nieuwe editie Rouffaer-IJzerman, 1615, achteraan), geheel 
gegrond op iets oudere Port, kaarten ; alwaar men ongeveer op 
deze plek, immers tegenover een veel te groot geteekend P. Pisang 
(*P. Picaon»), op het land vindt bijgeschreven : Padraon. 

Zoo zal dan de ■ Koning van Kling-landv zich wel ontpoppen 
als de Koning van Portugal, Dom Manuel I (reg. 1495 — 1521), 
met zijn blazoen : den Wereldbol (Esphera). 

/. te Batu Feringgi ('Portugeesche steen »), aan de X.kust 
van P. Pinang, daar waar de Kaart der Straits Branch (1911) 
bovendien een *S. Batu Feringgi > heeft. Ook hier vermoed ik, 
dat een Port, padrao gevonden zal worden, daar aan een Port, 
beschreven steen » naar Oudjav. trant wel niet valt te denken. 
Verwonderlijk is alweer, dat ook deze plek blijkbaar nimmer 
werd onderzocht; niet alleen een kampoeng van dien naanr ligt 
daar ter plaatse (zie b.v. de kaart op p. 87 in ’t Appendix van 
-Moor’s Notices Indian Archip., I, 1837, en de geologische kaart 
in Newbold’s Account etc. 1836, g p. 48, die beide Batu 
Pringgi » hebben, terwijl Xewbold op p. 52 ■ Battu Feringhi- spelt), 
maar thans heeft men er zelfs een heel District van dien naam. 

g. te Cape Rachado, alias Tanjung Tuan, W. ten X. 
van de Koewala Linggi (op biz. 57 1 bij 2 3 behandeld), thans met 
lichttoren, en als Cabo Rac h ad o = «Gekloofde, Gespleten 
Kaap* van ouds het krachtig herkenbare landmerk voor alle 
Port, en Holl. schepen, die, van 't Xoorden komend, naar Malaka 
Dl. 77. 3# 
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koersten ; men verg. de Landverkenning n fl 60 behoorend bij den 
Zeemansgids O. I. A., II, 2® !l dr. [1913]. 

De naam ‘Tanjung Tuan* staat van Alai, zijde reeds vast 
door Verhaal 24 der Sadj, Ale!. (Shell 1898, p. 103), sprekend 
over verwoestingen aangebracht door Aroe’ers op de knst van 
Alalaka in den tijd van Sultan Alaoedin Ri’ajat Sjah I, dus in 
ca. 1480: -Adapoen zaman itoe dari Tandjoeng Toewan 
datang ka-Djoegdra [d. i. de Z.monding Jngra van de Kdlang- 
rivier ; verg. hiervocr biz. 408 — I0 l) met noot 3 uit Verhaal 32] 
tijada bdrpoetoesan roemah orang, itoelah jang di-binasakannja oleh 
orang Haroe*. Van Port, zijde heeft Ekedia in zijn - Declaragam 
de Alalaca. van 1613 herhaaldelijk in kaarten en tekst de gelijk- 
stelling 'Tanjon Tuan. — 'Cabo rack ado*. In zijn IV® Hoofdstuk 
nu, ‘Over Oudheden. (ed. Janssen, 1882, fob 15 r°-v°; en Fr. 
vertaling, p. 11 — 12), vertelt Eredia, dat : -op de punt van Tan- 
djoeng Toewan of Cabo Rachado, op den top van den heuvel, 
bevindt zich nog een gebouw als (een soort) marmeren vijver 
of rui'nes van den voet eener graf-pyramide van Permaisoeri 
[Alalaka’s legendairen eersten Vorst. ca. 13% — 1414], en daarom 
noemde men die ’s Heeren Kaap of Tandjoeng Toewan*. 

Indien de constructie van den modernen lichttoren op zoowat 
deze zelfde plek niet alle oude overblijfselen heeft vernield, durf 
ik wel zeggen wat men hier hoogstwaarschijnlijk terug zal vinden : 
de grondvesten van een mid-MalakssIiai vuurtoren , zooals wij 
door een oud-Hollandsch gegeven uit 159, S we ten, dat er een 
op de Noordkust van P. Bras (Atjehsch: Breueh) toen nog van 
inlandsche zijde stoncl en in gebruik was; eenen wacht toren 
oftFaroI*, waarop men ’snachts vuren aanlegde «als daer schepen 
op de custe zijn > (zie p. 212 — 213 van bet nog niet verschenen 
dl. II, Eerste Schipvaart der Xedetlanders naar Oost-Indie, 
1595 — 1597, Linschoten-Ver.). I let -Toewan* in den naam 
der kaap kan dan inderdaad betrekking hebben op een der 
eerste Alalaksche Vorsten, welke dien azz/o-toren er liet bouwen ; 
immers de titel J a n g - d i - p e r t o e w a n was niet alleen de 
vroegere officieele hoogste titel van den Vorst van Minang- 
kabau, en den Sultan van Djohor, maar is evenzeer die ge- 
weest van den Sultan van Alalaka; zie b.v. in ’t begin van 
Verhaal 29 der Sadj. Alel., waar de Sultan van Pahang aldus in 
een brief den Sultan van Alalaka betitelt (ed.-Shell. 1898, p. 130). 

h, op de volgende 5 plekken aan de kust van Alalaka 
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tusschen de monden van Linggi- en Kgsang-rivier, opgesomd 
van NAY. naar Z.O. ; 1. Batu Gajah; 2. Ayer Raja; 3. Av6r 
Putri; 4. Panchur (deze a!le ten N. der stad) ; 5. Tgluk 
Mas 'Z. van de stad). 

A1 deze 5 plekken worden in het gezegde IV e hoofdstuk van 
Eredia opgesomd onder de 'Oudheden* van Malaka ; waarvan 
de Batoe Gadjah misschien een speling der natuur is; de twee 
volgende (niet op de Kaart der Straits Branch, 1011, aan- 
gegeven) oude Vorstelijke badplaatsen geweest zijn; Pantjoer 
door Eredia nader beschreven wordt als een marmeren (?) ‘Vijver 
des Konings» ( <Panchor, chamado o Tanque del Rey», p. 15 r°), 
met bronwater ; terwijl zijn beschrijving der oudheid bij Teloek 
Mas het meest pertinent is; ?een eindje van zee staat (daar) een 
groot gebouw van gehouwen steen, vierkant, met rechte hoeken, 
bedekt met geboomte [dus toen in 1613 al], een soort Vorstelijk 
paleis of burcht » (ib.). Ook de plaats van n° 5 is interessant : bijna 
tegenover het recht Z. daarvan gelegen P. Bgsar; het zou dus 
kunnen zijn, dat beide behooren tot de geschiedenis der stad 
Malaka van v66r 1400, zooals met P. Bgsar zeker het geval is; 
zelfs de «behouwen steen> van die oudheid zou graniet van dit 
eiland kunnen wezen ; ook Eredia’s ‘marmer* zal wel graniet 
bedoelen. Van al deze door Eredia kort aangewezen «Oudheden» 
heeft Ferrand terecht opgemerkt: J’ignore si ces mines existent 
encore et si elles ont fait 1’objet d’une etude archeologique» 
(1918, I, p. 451 noot 3). 

Al deze 5 treft men aan op de zeer belangrijke Kaart van 
’t landschap Malaka en ommeland bij Eredia, fol. 12 van zijn 
hs. ; alwaar men 66k den P a n a r i k a n = «Overhaal, Overtoom* 
bovenaan ingeschetst vindt, de * strook moerassig land van iets 
meer dan 400 M. breedtes (aldus de Zeemansgids O. I. A., II, 
4 e dr., 1916, p. 174) waarover men van de S. J g m p ol (linker- 
bijrivier van de boven-Moear) sampan’s overland kan zeulen naar 
de S. Sorting (linkerzijrivier van de S. Bgra, zelf rechter- 
zijstroom der Pahang-rivier), waarmede dus een vaarweg binnendoor 
bestaat tusschen het Malaka-Moear- en het Pahang-gebied. 

Dit is de weg, dien de vluchtende Sultan Mahmoed en zijn 
zoon «Sultan Ahmad » in ca. 1512 heeten te hebben gevolgd, in 
Verhaal 34 der Sadj. MSI., om van het Moear-gebied naar Pahang 
zich te redden (ed.-Shellabear, 1898, p. 1 0 1 : *Panerigan», 
conform Levden’s « Panarigan , p. 358; maar in 2 e ed., 1910, 
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II, p. 225 beter ‘Pgnarekan > ; Marre, 1606, p. 264 geheel goed : 
Panarikan); en Eredia, welke dit ‘Panarican* tot 3 maal toe 
kaarteerde, schrijft er op p. 1 lv° bij : Weg naar Pahang («caminho 
pera Pamj), op p. 12: Langs Panarikan gaat men van Malaka 
naar Pahang in 6 dagen reizens ( Por Panarican passao de 
Malaca a Pam, era. 6. dias de caminho ■), en nogmaals op p. 60 r° 
duidelijk het aangevend als moerassig terrein. 

Deze waterweg binnendoor was /,6o bekend in de 16 e eeuw, 
dat hij op Lodi.WVCKSZ’ kaart (1598), hierboven sub e genoemd, 
wordt voorgesteld als een lange Zc'cstraai tusschen de steden Moear 
en Pahang, met resp. de namen «R. Muar- en *R. Formeso» ! 

Ja, op de iet.s oudere Port. -Hoi!, kaart u it 1595 der gebroeders 
VAN LaN'GREN (gereproduceerd als PI. VI in L. Fournereau’s 
*Le Siam ancient, I, 186.5; Annales du Musee Guimet, XXVII), 
vindt men diezelfde zeestraat « Muar Pam - , en daarin nog, van 
’t N.W. uitloopend, een rivier «M a 1 a ij o » ; een aperte verwarring 
met de S. Mai ay u, mondend in de Sclat Tfebfirau (zie onze Kaart). 

i. ten slotte: te Tan j ung Kling aan dezelfde kust van 
Malaka, W.X.W. van de stad, halverwege het door Eredia ge- 
noemde Panel) u r. Immers, de Sadjarah Mel., die geen van de 
5 door Eredia in 1613 vermelde <Oudheden» van Malaka noemt, 
onder welke dan toch 3 \ r orstelijke ‘buitenplaatsen > waren, 
tevens «lusthoven> (als de Vorstenlandsche kelangfinan Dalem), 
spreekt in Verhaal 33, slot, van Sultan Mahmoed’s ■ pergi ber- 
main ka-Tandjoeng Kbling atau barang tgmpat, maka Baginda 
bSrkoeda, etc... (Shell. 1868, p. 158; of 2 e ed. 1610, II, p. 220). 

Er is dus alle mogelijkheid dat bier in 1500 iets bestond als 
te Pantjoer. Speciaal wordt in 1847 Tan j ung Kling nog ge- 
noemd in den volgenden opmerkelijken zin van LOGAN in zijn 
opstel ‘Five da\s in Naning > : -When the preparations for my 
excursion [op 6 Febr., in de stad Malaka] were complete, I 
found that the very limited numraer of hack ponies [— huur- 
hitten] in Malacca had all been previously engaged by Malays 
and Klings at high rates, for one ol those frequent occasions on 
which the pleasure-loving Malaccans throng to Ta(n)jong Kling 
or some other attractive country spot, where, beneath moss 
covered and shady fruit trees planted by their forefathers, the 
tombs of Malayan saints o! old are preserved with superstit- 
ious care.» (Journ. Ind. Archip., Ill, 1846 ; p. 25). 




BIJLAGE 2. 

DE VORSTEN VAN MALAKA EN DJOHOR, 
CA. 1396-1719 A. D. 

Te Malaka (ca. 1396-1511). 

L Permaisoera (Chin. Pai-h-au-ra: Port. Par i mi ura, Paramis6ra; 
naar Couto IV, 2, I, ed. 177s, p. S2, tereelit Baja 1 S a (ml b u = Eadja . . .); 
ca. 1396 — y 1414.Laatste Hindoe-vorst vanToeimisik-Singapoera; vluclit ca. 
1390 voor een Oostjav. vloot. beieikt eerst Btkoedai (aan de Selat Teberau; 
CooTo’i) en dau, via Moear (vooral Kota Boeroek). ltd strand van BZrtam = 
Malaka; ahvaar hij zieii, met bijstand van Singapore.-, alias Ssfaf-zeelui 
(Port. Collates*, welkc reeds sind- lang 'ca. 1300?) P. Besar en de 4 
andere eilandjes der Poslau Bitaa (Chin V u-hsii) beheerscht en bevolkt 
hadden, vestigt boven op den heuvel, de Boekit Malaka. Hier zijn Hindoe- 
ruinen geweest (zie biz. 579 — 5-0 , en missehien is vandaar de mofcara, in 
19U0 opgevischt — met Port, munteu, door Albuquerque in najaar 1511 
er geslagen (J. Str. Br. n° 39. 1903, p. 1S3; n" 44, 1905, p. 213) voor de 
haven van Malaka; than- opgesteld op de N.W.-punt van den nog aan- 
tvezigen graswal der oude stad Malaka intra muros (—het „hort* van 
Malaka), aan den Z O.oever der S. Malaka (linkeroever;. Is schatplicbtig 
aan Siam (10 talnl gouds per jaar; Ming-Annalen). 

Schijnt in 140 . den uaarn te hebbon aangenomen van Radja Iskanoab 
( onder Minangkabausclien invloed?); en is gewis identiek met den „Radja 
Iskaudar Sjah” der Sadj. Mel X— XI, P>>rt. Xaqnendarsa. In 1409 komt 
de eunuch Cheng-Ho (alias „Sau-pau, Sain-po ) als gezant van China, een 
eind inakeud aan de afhankelijkheid van Siam, en aan de plaats stads- 
rechten verleenend naiaen- zijn Iveizcr Cli cng-tsu (alias Vung-Loj 1403 
’24). Gnat in 1411 zelf, met vrouw. zoom en gevolg, naar China. In 1416 — 
of is dit toch pus uit ca. 1 130? — lieet de eigenlijke stad (orn den heuvel 
heen) reeds omwald — of onituind? — met 4 pooiten, en met daar- 
binnen een citadel van paleu als sebatkaumr; de juiste plaats van 't 
Paleia blijkt niet afdoende, maai schijnt toch reeds geweest te zijn de 
latere plek nabij zee, aan de helling van den heuvel; de brug over de 
S. Malaka (naar de Noordwesr-voorstad, kampoeng Oepili) bestaat niet 
alleen, maar dient met liaar 20 overbouwde tvinkels langs de zijden tot 
verkoophuis; de lininteii zijn van tin, in het binnenland gewonnen (men 
denke aan het tingebb-d v.m I.inggi-Laroet, bovenstrooms van Pangkalan 
Kempas, thans het ..Coast DistrioC’ dor Xegri Sembilan) (Ma Hdan). 

Ma Huan’s zinsnede ,The king and the people are Mahomedans, and 
they carefully observe the tenets of this religion" (Grokseveldt, Notes, 
1876. p. 123; of 2* ed 1857. p 243 pleir evenwel voor Rockhiel’s opvatting 
(waarmode Peeeiot zicli vereenigd heeftl, dat zijn 5 ing yai Sheng-lan 
nief in 1416, doch tusschen 1125 .n 1432 geredigeerd is .verg. ons 
I* Gedeelte , biz. 15^ 150 iuot uoi>t 1 > 

2. Radja Mkgat (V ; Chiu Mu-ka n-s a -u - 1 l-r - -li a = Megatl?) Sekandar(??l 
Sjah: Couto. M a non r = MenawarVl nls jongen 1 Rad.ia Bksib Moeda (Sadj. 
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Mel XI i, hernaamd daarna Radja Aujiad (V; S. M. Xi; ca. 1414 — '24. Zoon 
van 1: liuwt een doebter van ..Radja Solaiman - ’. den vorst van ..Kota Xla- 
ligai" (= Putani : verg biz 555. noot) Komt naar China in 1414zeggen, 
dat zijn vader gestorven is: opnieuw in 1419. dat Siam Malaka bedreigt. 

3. Maharadja (Sultan??; XIoehamad Sjah Chin. Hsi-li Ma-ha-la; Couto: 
Xa Mahamede;, ala prills de „middelste echte zoon' 1 , vandaar: Radja 
Tkngah, ala Hindoeseh X'orst: Radja Kktjil Besar iS XI. XI); ca. 1424 — ’45 
iof 1450) Zoon van 2. S. XI.: volgens Couto ecliter jongere broer van 2, 
eerst geheeten Catemo = Ivasiman(?). Wordt Iblamiet onder Pasei-invloed, 
kort na ziji. troonsbestijging, door eenen Sajjid Abdoe'l-aziz, en krijgt zijn 
Sultans'?j-n tam lib; Ivomt naar China in 1424; bericht daarheen in 1431, 
dat Siam weder XIalaka bedreigt; komt weer naar China in 1433, en blijft 
er tot 1435. Orgamsator, naar liet beet, van Xlalaka's adat (S. XI. XI). 

(3a. Sultan Aeof. Sjaid?? Chin. Hai-li Pa-mi -si- wa-r Tiu-pa-sha — (jlrl 
Parameywara — — Sjah ; ea. 1445 — '50?? Zoon van 3. Als prins: Radja 
Ibrahim, beheersckt door zijnen grootvader van moederzijde (den Radja van 
Rokan), van den troon gestooten door zijn ouderen half broer, Radja Kasim, 
zie 4; S. XI. XII. Twijfelaehtige figuur als Vorst, met als Regent.; 

4. Sultan XIoeuhaear Sjah I iChin. Su-lu-tan Wu-ta-fu-na-sha; Port. 
Soltiio XIodafoixa, XIalafar Xa); ca. 1450 — f ca. 1458. Zoon van 3, 
evenals 3a, dooh uit cen vioegei huwelijk met een lagere vrouw, nl. dochter 
van den Xlmangkabauer-Klingalees XIani Poerendan bij eene Malaksche 
Orangkaja'sche. Als piins: Radja Kasim; wordt verbannen door Ba, dock 
weet, met liulp vooral van zijn grootvader van moederszijde, eerst den 
Radja van Rokan en dan 3a van kant to helpen, daardoor zelf Sultan van 
XIalaka wordende. Vraagt, nls , Sultan ' reeds, in 1456 bevestiging als 
Vorst aan den Keizer van China, en constateort kort daarna brand in 
zijn paieis, want ..the cap and the girdle, which had been bestowed 
upon him, were burned' yGroen. 1. c. Ib76, p. 132; of 1387, p. 251). Dit 
schijnt te zijn gewocst in XIoehamad Sjah's Astana nabij den voet van 
den heuvel; zie toeli bij 1 en 5 Slaat met groot sueces in 145. eerst een 
aanval van Siam over land fvin Pahang), en daarna een vlootuanval hij 
Batoe Pahat at (S. M XIII). Is de cerate werkelijke „SuItan" van Malaka, 
blijkens zoowel Chiu, als I’oit. bronnen; hoowel hij op den grafsteen van 
zijn zoon (5; enkel r X[uzaffar Shah al-inarhum" beet (verg. biz. 590). 

5. Sultas Mansokr Sjah (Chin Su-tan Wang-sU-sha, Port. Soltiio Mar- 

susa, XIansor Xa); ca. 145s— j XVo . Oct. 1477. Zoon van 4; te voren . 
Radja Abdoeixxh. Bekommert zieli weinig rneei' om China, nog minder 
om Siam, en zet met kraelit do expansie-politiek op Malava en Xlidden- 
Sumatra voort, door zijn vader begonuen (verg. hiervour biz. 549—554). 
Krijgt, na liet hofkabaal met Hang Kastoeri en het overhoop steken 
van dezen door Hang Toewah — die tot dank de eerste Laksamana 
van XIalaka wordt, met het landscliap Soengai Raja Batoe Pahat tot 
apanage - , een hekel aan zijn met Kastoeri's bloed bevlekte Istana, en 
gaat -verhnizen ’ ( pindak ; S. XI XVI. ed.-Shcllabear. 1898, p. 81 r. 2 v. o ). 

W aarheen en v an waar ? Het bhjkt niet uit de S. XI. : maar uit de woorden 
van Albcoceruue Jr (15->* , dat _Soltao XIarsusa” „groote gebouwen 
maakte op den berg van XIalaka, waarin hij woonde” ifez no monte de 
XIalaca casas grandes, em qua vivia, ed. 1774.' IIT, p. 90,, schijnt bijna zeker 
te volgen, dat bij vcrbui-de van de belling naar den top van den heuvel ; 
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hier dan sticlit liij zijn nieuw on weidselier Paleis (nu ook door 't volk 
geheeton Mahaligai maligai , ib. r. 82 r. 2G) En verg. biz. 5s0 hiervoor. 

De Mahaligai gaat echter kort na den (hout-ibouw in vlammen op;en 
nu gebiedc de Sultan — m. i. weer op de vroegerc plek nabij zee, waar 
zij in loll nog atond — eon nieuwo Jsiana met. Balairoeng ie bouwen, 
waarbij diverse kustlandsehap- c-n eiland-bowonors van Straat Malaka, 
maar nlle toeh beZ. Tanjung Tuan =• Knap Raehado 'ea. 2 0 2o’ N.Br.) worden 
opgeroopen tot hand- en apandiensten: n.l.. O en garan 1 — waarschijnlijk 

1 De situatie van ^Oengaran" in ea. 1812 — verg. reeds hiervoor biz. 477, 
noot 1 — wordt al eenigszins dnidolijker uit de Selat Oengaran, in S. M. 
XIX (ed. Shellabear, 1898, p. 90 r. 11 v. o ), en vooral in XXXV i ib. p. 165, 
r. 9 — 10 en 24) opnieuw genoemd; bet blijkt daar een Selat te zijn in de 
Zuidhelft van Straat Malaka. In een Holl. stuk van 12 Dee. 1637 vordt dan 
een „Datoe Bandana lees wel Bandaraj, Koningh in Oengarang’’ genoemd 
iBerigten Hist. Gen. VII, 1" Stuk, 1359, p. 382'. 

Maar de plaats blijkt nader pas uit Daglt-Register 1640 — ’41 (1887), p. 226. 
waar dd. 3 April 1611 — d i. dm 2^ mnand na de verovering van Malaka 
door de Hollanders op 14 Jau. — wordt ingesclireven .de gelegentheyt vant 
Johorse gebiet”. Hierbij worden die grenzen aangegeven als volgt: van de S. 
Kelang in 't N. („de riviere Clangh, daer veel tin valV'i, naar de S. P enadj ill 
(„Pangi’' — Linggi, „al\vaer de inwooudei en van Rambou [■■ Re mbauj hun ont- 
lioudon” ; odk met veel tin) beZ. ..Cabo Raehado”, over de Siak- en Ivampar- 
rivieren („Chiaea’’ en „Rio Campher”: de laaiste „geeft sautgout ende peper’j, 
dan „d'riviere van Beueuhs. d’selve beeft veel cuyt"tdns: de Selat Pandjang, 
alias Brouwer-Straat, met haar aeloude «1 ft- of froe&oefc-vissoherij, die de telor 
teroeboek geeft). dan ,,d’ey lan den v a u O ng ara n gh, gevende allerhande 
fruyten”, dan Ivarimoen i.Besar en Ketjil) met „goet waeter’’, de eilanden 
Boelang (,Boulongh’', alios tliaus 1C Palmt; en B intan f.Benten", alias 
Riouwl met nog „ontallicken meenieliten’ milandeni daarbij, Lingg a („Lingen") 
met omliggende eilanden, de eilanden aou do monden del- S. Sedili Besar 
en Sedili Ketjil (er staat .d’eylanden Songi, Sidili, Besari ende Kitsil”; dat 
is dus P. Tinggi met omliggende eilondenl, ..d'eylanden van Sineapoura, 
synde visrvek ende de riviere tusschen d’selve ende Rio Formosa abondant 
van rvs ende arac” (de laatste m.i de S. Poelai, en niet de S. Poentian, 
noeh, wat meer X., de S. Benoet), en ton slotto de landschappen Batoe 
Paluit ( B Rio Formosa") en Moear ‘ „Moar"l, „daer ooek eenigen paper valt”. 

Naar mijue meeniug is dns de oude Selat Oengaran de, altijd nog zeer 
breede, vernauwing in ’t Z van Straat Malaka (ofdoieel oudtijds geheeten 
Laoet Malaka, zie toeh S. M. XIX, ed. -Shell. l s 9S, p 90 r. 15 v. o.), beN.W, 
van Ivarimoen, tusschen P. Rangs.tng — Medang in ’t Z W . en liet kleine 
P. Pisang in hot X.O D’ ..eylanden van Ongarangh” in bovenstaaud stuk 
zouden dan zijn wut de zeelui thans nog „Brouwer(s)-oilanden ’ noemen. maar 
die beter de ^Bengkalis-eilauden" mogen heeten. 

In liet bovenstaaud arehiefstnk van 1611 beeft men alzoo zeer inooi de 
omsehrijving van bet Djobor-maclitsgebied, met uitsluiting dus van bet door 
de Portugeezen ontnomen en op 14 Jan. ’ll op de Hollanders overgegane 
Malaka — 1 Nailing- -a Kesang-geb’od l verg bl/ 409 liiervour, noot 1. Men ziet 
tevens, dat de S. Si-dili Basil i en niet de monding dor noordehjker S. 
Endau, zooals in ls6s we id v.ntgevteld (/.ie biz 528. noot 2i — de grens in 1641 
moet zyu gewceat tusschen hot vastelands-gebied van Djohor en Pahang. 
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bitt.aoe 2: 


P. Rangsang, alias Medang; T oen g k a 1 , dus 'net gebied der S. Toengkal 
in X.O. Djambi; Boeroc titans Tanjung Bulus : Soe j oe r i — '?); Pan- 
t j o e r P. Raman, alias Tubing Tinggi: Serapoeng bet eilandje van 
dien naam beZ het vorige. en even beX. den rnond der Kampar-rivier; 
Merbau P. Merbau, Z van P. Beugkah^: Savvang >- misschien het 
kleine eilandje P. Sawang. bij den W.hoek van het nu dadalijk volgende 
..Koendoer''. verg. toeli Graafiand’s kaart in Bijdr. Kon Inst. 5, III (1S88). 
p. 544, en tekst p. 518; misschien ook is dit zelts de naamgever geweest 
in de 16* eeuw van Straat „Sabam. Sabtio, Sabang, dan Saboen"> 
zie I- Gedeelte, biz. 98); Koendoer P. Koendoer, beZ. Karimoen Besar; 
Santi f V); Mali ( ’?); Oepang ( ?i; en ten slotte de oude stam- 

gevvesten Bintan, en Moear IS A1 . ibid. p. 82 — S8|. 

In 1459 had deze Mr- tan AVang-au-sha nog gezanten naar China 
gestuurd, en in 1474 komt er bij toeval nog een Chin, gezant jegens wien 
de Sultan inooi weer ■speelt. Zijn grafsteen in ea. Is90 door Hebvey terug 
gevonden bij het Governor's House boven op St. Paul's Hill, en in 1921, 
via AATnsteot’s voorafgegaan pogen, door Mootette ontraadseld ; zie onze 
eerste Bij 1 age, biz. 574 Uiervodr, sub en biz. 580. 

Yrage had niet Alansoer bevolen begraven te worden boven op den 
antieken heuvel, waar o. a. later in de Jezuitenkerk de 2" Bissohop van 
Japan if 18 Febr. 159s ,,nd fretvm Sineapvrae", Pedro Martins S. J.l be" 
graven ward, en sinds 1841 tal van Hollanders? Heeft liij, heersoher als lnj 
zich voelde en ook was, gelijk later de hem gelykende Sultan Agoeng van 
Mataram bovenop Imagiri. op den top der Boekit Malaka willon rusten? 

6. Sultan Alaoedin (Ri’ajat) SjAHl(niet in Chin. broil; Port. Soltao Alaoa- 
dim); eind 1477 — t ca. 1488 Zoon van 5; te voren • Rad.jv Hoesain. Bekreunt 
zich nauwelijks moer om China, behalve in 1481, toen hij beklug liet doen 
bij den Keizer dat de Annamieten, welke in 1474 reeds Tjampa hadden 
overweldigd, nu ook Malaka gingon bedreigen. Zet kraelitig de expansie- 
politiek van zijn vadei voort. stelt zijn zoon aim tot L*“ Sultan van Karnpar 
(S. Mena war Sjah) , inaar inoet een ernstigen vlootaanval van het zee- 
rooversland Haroe verduren (S M. XXIV). Heeft als Toemenggoeng den 
gevaarlijken Toen Moet omt, wiens zuster hij tot bijvrouw beeft, en welke 
later als Bendaliara de booze geest zal worden van zijn zoon (7). AVordt 
vergiftigd door de bij iiem gevangeu Yorsten van Kampar en Indragiri, 
toen hij op het punt stond, hen medeuemend, naar Mekka te g.ian ter 
bedevaart i ALmuttERurK Ji,.; van dit geval rept de S. M. XXVI, begin, 
natuurlijk niet. Onder hem beleefr Malaka wel zijn hoogsten handelsbloei- 

7. Sultan Mahmoed S.mi I (Chin, ila-lia-m u-sa ; Port. So 1 1 a o Malta me t) 
ca. 1488 — 18 Aug. loll uit Alalakn verjaagd, -j- ea. 1528. Zoon van 6, bij 
do3 Toemenggoeng's zuster, te voreu: R\dj\ Moehvmad. Moet eerst strijden 
tegen zijn hoogeren halfbioer „Sultan Solaiman” (Soltao Celeimao, 
Albuq., wel de Rad.ia AIoeov der S. AI XXVI. 189s. p. 109), die gesteund 
is door diverse Radja's bmt>-n Malaka; Mahmoed eeliter laat bent doodem 
met diens verwanten. Alaakt. na den dood van den Bendaliara zijns vnders 
(Padoeka Radjai, eerst diens broer Bendaliara (B. Poetih), en na dezes 
dood, op aanbeveling van zijne rnoeder, dior breeder Toen (Tahir) Moetahib 
van hierboven, zijn eigen ootn dus; voortaan gebeeten Bendahara Sri 
Mvhvraoja, eeu man gloeiond van eerzneht iverg. biz. 461, noot), die den 
Sultan-opinmsehuiver i verg biz. 718, noot 2>, geheel gaat beheerschen. 
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Een aanval van Siam ter zee, en eeu daarop volgende te land, worden 
beide in oa 1500 door Mahmoed afgeslagen iBarros'. — verg. iets der- 
gelijks in 145 onder Moedliafar Sjah (4i — , waarbij op last van Siam 
Ligor ook Pahang aanvalt, doeli 5Leuko dn te hulp snelt; zulks inoet dan 
wezen wat in de S. 51. XXXI gevarieerd veihaald wordt. Voor ea 1495 moet 
dus ook het te voren tegen 5Ialaka rebelloerende Pahang klein gekregen 
zijn (S. II. XXIX); verg. nader de noot op biz. 554— 555 hiervour. In 1508 
gaat ineens weer een gezant van S Mahmoed i,Toetran Hadji”'; Ming- 
Annalen) naar China, om ..tribuut,' 1 te breugen; vrage: was dit wegens het 
uit Z.5V. 4'oor-Indie ainds 1498 dreigend nadeLbij komende Poitugeesche 
gevaar?? Op 11 Sept. 1509 verscbijnen dan de eerste 5 Port, sehepen onder 
Diogo Lores de Seuceira (verg. S. 51. XXXII; en biz. 461, noot), van welke 
de Bendahara 20 opvarenden laat. gevangen nemen (Rly n' Ahaojo c.s). Xa 
't vertrek der vloot, groote partijtwiat ; de Sultan laat in midden 1510 (Cartas 
Albuq., I, 1884, p. 24) den Bendahara krisson(S. 51. XXXIII, begin), waarna 
de zoon des Sultans, zgu. Ahmad" (ibid. .-.lot) tegen zijn vaderbegint 

samen te apannen; S. Ahmad verteganwoordigt nu de oorlogspartij 5Iaar 
dd. Di. 1 Juh 1511 komt ALUEurERuCE-zelf, de 0.-0. .28 Sept. 1509— t 16 Dee. 
1515), opdagen met 16 soliepen, stoot 21 Juli zijn hoot'd op de dappere ver- 
dediging, met name der brug, doch weot dofiiiirief van 8 — lfi Aug. eerst 
de brug, dan de hoofdmoskee. en allengs de scad liieestei te worden; de 
(houten) Istaua c.a aan de helling verbrandt (CastashedaV. S. 5Iahmoed 
vlucht met zijn zoon Ahmad naar het binnenland, en bergt zieh, via Batoe 
Hampar, Panarikan, Pahang, op Bmtan (veig. biz. 511 — 514; 585). 

(E Exodus naar Biman ; 1513 — 1526 .) 

Op Bmtan laat S. Mahmoed zijn zoon Ahmad dooden (verg dit feit, 
diplomatiek gezegd. 1. e., ed. -Shell. 1898, p 162 r. 4 — 10i; maar is ,.oud . 
vol van amtioen" en _als eeu man zonder zinnen” nidus de 1’ Oapitao van 
Malaka, Roy de Brito Patalim, dd 6 Jan. 1514 ; zia hiervoor biz. 513, noot 2). 

Tooh krijgt hij er (of heett er reeds ti een kind bij een jonge vrouw 
(Toen Fatimnli), dat eerst Rvdi.v Kitjii. Bi sar, daurna Kau.ia Ali beet, 
en met voorbijgang van eeu onderen zoon, tot Kioonprins wordt aan- 
geateld (S. 51., 1 e p. 163). De pogingeu des Sultans (of eerder van een 
zijner zoneu) om 5Ialaka te herwmnen, ook uit de sterkte Pagoeh aan 
de 5Ioear-rivier, falen; Pagoeh wordt, nu eeu eersten vergeefselien Port, 
toelit in eind 1518, veroverd en veruield in eiud Juli 1520. in 1522 of ’23 
zendt dun Su-tu.in 51 a -mo berielit naar China vail zijn verj aging uit 
Malaka, blijkbaar om hulp biddeud; maar Keizei Shili-tsuug (1522— ’67) 
helpt alleen met eeu ijdel decreet Jjroen p. 133 of 253) De veste Kopak, 
achter in de baai van Bintau, volgens de S. 51. 1. c p. 161 door Prine 
Ahmad (in 1512 of ’13) gebouwd, wordt op V N'uv. '26 door deu 9'" Capitao 
van 5Ialaka Pero Mvacvkrnhvs, knit voor zijn .ifrivd.-n. overweldigd en 
verwoest. S. 5Ialimoed vlucht, mi de iiineniiug zijner ,negeri Kopak’’, 
naar Kampar (S. 51. XXXVI , > en sterft daar na eenige jaren (S. M. 
XXXVIII. begin; ed -Shell. 1898, p 1<3), zeg dus V ea. 1528. 

1 Hier is de ware nummerimr gebruikt van de 1 Verlialen ;XXX\ — XXX\ III) 
ill het, voor 't eerst met Aiab. seluift in 1896. met Rom letter in 1MI8. door 
Shellabear gepubliceerd Appendix. Verg out GeJedti bL. 123, noot 1, 2* alinea. 
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Te Djohor (ca. 1530—15 Aug. 1587); daarna genoemd 
Djohor Lama, 

H. Sci.tan Alaoedin Ri'ajat d 'ah II I'Couto : S. A laudixui; ca. 1530— ca. 1564. 
Jongste zoon van S. Mahmoed, in ca. 151- op Bmtan uifc boon Fatimah 
geboren: zie boven Ileeft tot Lnksamana den. reed" in ca. 1514 onder 
zijn vader opgetreden. zeer dapperon Ha vg V adev (verg. S. II. X X XI \ , 
H98, p. 168 r. 6—8. met XXXVIII. p. 174 r. 12), met wiens hulp hij in 
ca, 1530 (voor 1533 in elk gevat; zie Tiei.e in Bijdr. Kon. Inst. 4, III, 
1879, p. 33 — 35j een iiieuv.'e kola met graoht gaat stichten, tusschen de S. 
Djohor (Lamai in hot X en de S. Iverting(?) in hot Z. (S. XL. ib. p. 1(6 
r. 18 — 19). Vrage: was dir some wear repristinaiie, dus terngkeer tot een 
antieke plek uit Lengkasoeka's of wellicht Woerawari's tijd'? Is gehuwd 
met een docliter (Radja Ivoesoema Dewi) van den „Sultan” van Pahang 
(Mansoeh Sjah' Uit dir huwelijk spruit een zoon jRadja Moedafib) die 
hem op zal volgen .z i 9); en erne docliter I Radja Fatimau), welke. op 
aanzoek van den oudeu Sultan van Pahang, lmwt met diens kleinzoon 
Radja Oemak, die zicli in ra. 15 H 0 zal ontpoppen ala usurpator van Djohor 
(zie 10). Alaoedin vecht eerst veel met de Portugeezen (1535, ’36) ; weldra 
meer nog met Atjeh onder diens in ca. 1587 (of ' 39 ?) opgetreden Sultan, 
Alaoedin ai.-Kaiihar ( r 28 Sept. 1571). Db is een strijd om de hegemonie 
der Mai. landen. waaibij Djohor o. a eer-d Aroe op Atjeh verovert (1540?), 
maar liet bij zijn eigen katastrofe in ca. 1564 (zie straks; smadelijk ver- 
Uest ; Alaoedm vervoigt in Dec. 1517 eerat een Atjeh-vloot die liet op 
Malaka voorzien liad. en bedreigt daarna zeivo Malaka in begin '48, 
doch valt niet aan Iu Juni 1551 begint echter een zeer gevaarlijke 
aanval van de Dj'-hor-vloot op Malaka, die culmineert in een stormloop 
op 12 Aug. welke bijna gelukr Dit is her hoogtepunt van Alaoedin s 
naarht. Maar m en. 1564 iveig \oov dir zeer oazc-kere jaartal hiervoor 
hlz. 425, met noot 1) weot zijne genim en oude tegenstander uit Atjeh, 
na een sohijnaanval op M.ilaka. l)|olior onverlioeds te overvallen, de kota 
te vernielen, den Sultan gevangen en mode te nemen, hem vervangende 
door diens zoon nls zetbaas der Atjelieis Van doze katastrofe zegt de 

S. M. :ib. p lsl r. 22 — 26' niurs. noemt Alaoedin na zijn dood m Atjeh (?) 

— icanneer toch' J - enkel Marhoern di Kota Lnmal 
9. Scr.TA.v MormiArAir S iaii II (bij (.’onto* S Malafaxn); oa 1561 -v ca. 1580. 
Zoon van s; zwager — met neef van 10, die bent dooden zal en op- 
volgen: te voien Bad; \ IUofimiik, zie ’noven. -Sticbter, bovenstrooms, van 
de bii-residenni; Seloejoer op den heuvel van dien imam (zie hiervoor 

biz. 428 — 430>, om beter buiton bereik te zijn van Atjehsehe en Port, 

stdiepen Is gelmwd met een docliter van den Atjeliscbon Sultan: en een 
blijkbaar gehee] onbedtndend man. Over zijn gewelddadigen dood door 
10, zooala Cofto verbaalt, die toil niirerhte geut-n den „broer zijner moeder 
= oom noemt (.irmlo de sun in5i", Decada X, Parte 1, ed. I7S8, p.272: 
en verg. Tiele in Bydr. K T , 1. V, l"'!, p 170; men zie hiervoor biz. 459), 
vertelt weer de S M treen woord: of^choon deze kioniek zeer uitvoerig 
i* d. c. p. 184— 1S6! over een bofs' h.indnal, n.l dat Moedhafar in 't ge- 
heim — v. egen.i vrt.e- voor Radja Oeuiar — gehuwd was met een ver- 
stooten bij vi on w van dien Oemar, en bij haar een zoontje teelde, Radja 
A iiBin.u \u. dat zeer brvi't*>nd rankt met liet tien maand oudere zoontje 
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van Radja Oemar Tuij Radja Fatimah, geheeten Radjv Abdoe’l Djalil. Dezen 
laatsten wijst 9 bij zijn zgn. natuuilijken dood nnn tot zijn opvolger. Heet in 
de S. AT.: Marhoem di Seloejo ed <1. o. p. 1ST, r. 11); verg. bij 10, slot. 

',9a. Sultan Abdoe'l Djalil Sjah?? Zeer twijfelachtige D'orstenfiguur, enkel 
in de S. DI. vermeld, de Radja Abdoe'l Djalil van hierboven, zoontje 
van 10. Zou als 9-jarige jongen ziek zijn gewordeu, on bet Sultanaat hebben 
willen overdragen op Radja Abdoellah (den lateren Sultan; zie boven en 
bij 19), zijn geliefden (bastaard-)noef; maar mama (Radja Fatimah) vraagt 
dan den doodziekenjongen: „ Ajuh Toetvan boekan ada?" (1. o.r. 10 — 9 v. o.l; 
m. a. w. „TJw eigen papa staat te vlasson op de Kroon" ! De jongen houdt 
eeliter vol, eu sterft aanstonds; de Bendahara on andere Grootwaardiglieids- 
bekleeders („Orang Besar-Besar’'i zijn editor wijs, volgen den raad van den 
Laksamana — die bier nog „11ano Nadim” beet, maar wel cen ander per- 
soon zal geweest zijn als de sub 8 genoemde — , en besiissen. Radja Oemar 
zal Sultan zijn. Aldus gebeurt; ook sterft de Abdoellab-gezinde Benda- 
hara (Padoeka Radja; d i. Toon Dloebamad'a vader) met lang daarna 
IS. DI. l.o. p. 187 — 18S). De waarbeid zal wel zijn, dat Radja Oemar en 9 
(zijn zwager) en 9a (zijn eigen zoom, on ook den Bendahara door vergif 
den kortsten weg beeft gewezen „ka-rahmat Allah" j 

10. Sultan (At.i Djala) Abdoe'l Djalil iRi’ajat) Sjah I (Port, o Rajale = 
„de Radja Ali"i; ca. 1580 — y ca 1597. Zoon van Radja Ahmad, den zoon 
van Sultan DIansokb Siau van Paliang (S. DI 1 e. p. 178, r. 11 ; en verg. 
sub s’). Te voren, tot ziju Sultan- wordeu: Radja Oemar: zwager wel zeker 
(en niet .,oom") van 9, en vader- inoordenaar van 9a; Cocto ;1. o.) noemt 
hem eeliter vbbr die vergiftiging van „So!tao DIalafaxa" . Enchisadel, 
waar Tiele (l.o) voor stond, maar dat non Entjik Sedili zou kunnen 
verbeelden, een „Jonker utt de Sedih-stveek”, velke laatste immers nog 
in 1611 (zie hiervoor biz. 5S9, slot der noot) gieusgebied was t.ussoben 
Djobor (Z ) eu Pahang (N.). Benoemt ,,Tocs Sri Lvnano ' = Toen DIoe- 
uamad — den lateren Auteur der Sadjarali DIelajoe, tot Bendahara, 
in de plants van wijlen dims, quasi zeer dour Jen Sultan gehefden, vader (S. 
DI. 1. c. p. 189, r. 11 — 2 v. o. : verg. sub 9 a, en biz. 453 hiervoor). Is „een 
goet krijghsman” izie biz 415), maar kan op den duur tegen de maeht 
der Portugeezen bet niet harden. Want wel slant Abdoe'l Djalil in Sept. (?) 
1582 een vlootaanval van den oudon Atjeb-vijand af — waar in eind 
1579 een Peraksehe Prins vor.st was gnw'urden als Sultan (Alaoedin) 
DIansoer Sjvh, die met leede oogen de paleis-revolutie in bet sinds ca. 15 jaar 
meuwe wingewest Djobor bad aanselionwd — , en wel trotseert bij ook 
in 1595 DIalaka, door, ondank.s een in ’vt met de Portugeezen gesloten 
vordrag, straat Singapoera voor do Port. China- en Broenci-Ternate-vaart 
te versperren (verg hiervoor biz 395—396'. great zelfa m 1596 DIalaka 
zwak beschieten, en in Jan. ’S7 gevanrlijk aanvallen te land, maar heeft 
kiermede ook zijn boogtepunt m maclit tei zee bereikt Op 15 Aug. 1597 
weet de Port, vlootvoogd Dom Paulo de Lima Pi.keiri Djobor, alias 
Kota Batoe. volstrekt in te nemen en te vermelen; zdo voistrekt, dat 
de machtige Sultan zijn hoofd-JaJ voorgoed in den steek laat, en stroonv 
opwaarts eeu nieuwe kota gaat stielitun \ ejg over Jit alios Tiele (bijna 
uitsluitend naar Couto', 1 c p 1 ‘'a.t 177. De S. DI . iaa'ste Verbanl der 

38, laatste 2 pp. in de ed.-Siiellabear, lv.ry is ten nnn/vn van deze voor 
Djobor geweldige gebenrtenisseu van "on all-rb-uniiinelijkste onkunde: 
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zij z»*gt ail- • n, dat s »ultan Abdwt/1 DjuIjI vorhuUde \au ..Selopjued, en 
eon atad maakte t*» Tanah Poet ih , die gen.iamil werd Batoe Sawar. 
De Feringgi’=i k’.amen hacu* aanvallr-n, maar zij gat' geen kamp ; veel 
Port oorlogs'.ehepen guinea te grondo; toen domnden ze af. en keerden 
weer naar Maluku’’ p. ]>y, r 1 o., en koit dciaina: „ tv ee keeren kwamen 

de Feniugi’a aanvaPen’’ ma»r alweet met noodlottig gevolg voor die nare 
Portngeezen (r 20 — 2‘M Edoch. nu weid de hufstad Djohor tot Djohor 
lama, maar Lerleefde en beklijfde took veer uB koopstad. 

Te Batoe Saivar (najaar 1587 — Sept. 1615). 

Door Let outbroken van Couto'a Decada XI doopend over 15 b 8 — 9t; 
\vi*l ge->ehreven, en toe 1624 m Portugal benistendj, oatbreekt hier voor 
Djohor alle va-te moud. De S. M. liegt. <lu<>r aau Batoe Sawar 2 jaar 
brstaans too te kennen, wan r de S. Damui eu de S Batoe Sawar liggen, 
aldaar p. l-)9 r 7 — 8 gnnoeunl, is nog met onderzoeht ; het sterfjaar van 
Sultan Abdoe'l Djalil is onzekei . Door JIateliufl (zie hiervdur biz. 144 — 446; 
weten wij nit 1606, dat hij 1 I’riusen-zonen lieeft geliad, waarvan 2 na 
elkaar Sultan voideu (de undervolgeude 11 eu 12), een Radja van Siak 
was, de vierde Radja Laoer ; verg. hiernevens biz. 454, noot 1. Xa zijn 
dood heel de Sultan: Marhot-m mangkat di Batoe (S. M., p. 189 
r. 10 v.o.i; \ rage welk „B.itoe". y Buioe sav.tr i Batoe Pahat?? Zijue gade, 
Radja Fatnnuh, was kort te voren begraven op Seloejoet, oindat zij 
had ,verzooht"’ begraven to word on naa-t liaren broeder (9); aldns da 
S. M., lb. i. Is— 15 v. o. Vrage: uit wioegnig over den moot'd '? 

11. Sultan Alaobdin Ri'ajat S.iau III (bij Eredia . el Ray Alan din); oa. 
1597 — 6 Juni 1613. Oudste, maar door dronkons,.hap verloopen, zoon van 
10, ale Prius Radj \ Mans -kb Reeds bij zijn trouusbestijging was het de 
vrtiag, of met veeleer de sobete on intellect uecle jongste broer (uit een 
audere gatle) Radj.i Achufiuh alias Radja Bonosok, Saltan liad dienen 
te worden, danrtoi; \ ooi •"•dragon door den Beudaliura (Toen Moehamad); 
„ ill ear K A. uilde uiet ' (■■?. M. ! . t: p I-9J. i. 10 7 v. o.). Tiouwens, het 

ai'hijur dat R. A. reeds ids kind m na. 1630 een kutis lieeft gehad om 
Sultan te woidnn m plants vail 10. als opvulger u.l. van 9o. Door zijn 
Bendahaia is Suit an Al. media uok Portugiie~oh-geznid, en in zijn hart 
contra de in Pebr. 1603 met Heeniakemk op Let Djohor-tooneel verschijnende 
Hollanders. Fa n Miheep.sgeveeht volgt dan russohen Hollanders en Portu- 
geezen voor Djohor Lama in Oct , welke laatsten toen Batoe Sawar be- 
dreigdeii (verg. Tiele in Bijdi. Iv I. 4. VI, 1S82. p. 197, 217—218, 220). 
In 1604 doet Kredia opnetingen ta Ivou Batoe = Djohor Lama, om 
ar een Port, versteikmg aau te Inggen tegi-n .In Hollanders (zie hiervoor 
biz. 102, met noot 2), zeher nok in vet band met het achterlaten in voorjaar 
16*13 door He- mskerok van J-. >n Brts h>; a!-, factoor te Batoe.->awar (zie 
biz 441, noot r, en het niedezenden door Radja Af.noiLr.AH — met door 
den Suit. til J,tng-ili-per r iM*A an ! — in najaar '03 van Hte.iT Mansokk r 
Hntjik KiiiAit als gezunten naar Prius Maurirs op Heemskerck's tliuis- 
vloot zie biz. 151. mat imot ! in Mei- Aug 1606 vo’gt de gecombineerde, 
sterke, maar m ! ~-i u k ami a. a.inva! van M \ r r i . : i i i vlom on Djohor’s vli)ot 
°1’ Mttiaka ; voorbereitl u.mi dtt cezantsehaii. De 2 contracteu van llateliefl 
met tien Sultan, tld i* t-de Ma Lt k,, i, \i • an Butoesawar 23 Sept. 1606, 
gedrukt by Xetschei, 1-7U, i. 1— IV, en Hem.- , (Bijdr. Ron. Inst. 7, III, 1907). 
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In Sept vim dat jaar bnzrokt admireal Matched’ Batoe Sawar (zie biz, 481 
— 483); in Jan. 1609 komr or admirnnl Ykk iionr i'zie biz. 485 — 490) om te 
spreken over het. bouwen van eeu Holl fort, rerwijl de vroegere Seeretaria 
van Matelieff, Abhiham van di n Bkofck, p 1 factuor ua-. iXov. 1607— Febr. 
’09), nu vervangen door .Tacqc.s Obkiapb (veig. biz 134, noot 1, slot). 
Ondanks dit alias, is de Port -ympathie (wel vooral nit berekening) van 
den Bendahara -f- Jang-di-pertoewan zoo dooislaand, dat op 1 Oct. 1610 do 
Toemenggoeng tier vreemdelnigen te Muleku, Joao Lopis d'Amoreira, te 
Batoesawar komt um vrede to sluiten tusschen Malaka en Djolior (zie 
biz. 451) Op het Moeloed-feest van Zo. 13 Mei 1612 gebpurt dan de ge- 
wichtige opwekkmg door Radj.i Abdoellah tot den Bendahara Toen 
Moehamad, oin de Sad jar ah Melajoe te gaan seliryven 

Maar op 6 Jum 1613 verselnjut, un voor Batoesawai, eeu 2 8 uverwmnende 
Atjeh-vloot, mtgezondeu door don geweldigen Sultan Iskandar Moeda 
(nomen Prat otopii . ra. Met 1607 — f 27 Deo. 16361. welke den Sultan, en 
Radja Abdoellah. an de meoste Batoe* i warsehe (trooten, ™ zoo goed als 
het geheele Holl. loge-per*oi:eel gevangen maakt en meeneeuu naar Atjeh. 

Van nnk deze geweldige Dp hor-katastrofe zegt het slot der S. M. metal 
dock verzekert, alleronsolmidigs- ..Verscheiden malon vielen de Feringgi's 
en de Atjehers die stad Mu Vain Tanhid j=Batoo Sawar; zie be- 
neden sub 13] aan, maar zij deed tech niet onder'' (ed ls98, p. 190 r. 4—51. 
Zij houdt, diplomatiek, jnisfc daarvdor op, bejammert alleen in gekuisehte 
termen, dat de Sultan zoo verander-.-.iek was cm weer hoogerop een 
nieuive kota te gaan stiehten, I’asar iol‘ I’asirVf) Radja. Dit laatste 
moet dan zijn begonnen kort vndr Verhoeff's bezoek 'zie biz. 491 — 495, 
en 505). Slechts door de in 161 4 (uiterlijk vnorjaar ’15) gesehreven Inleiding 
tot de S. H. wordt een z\v kke tceupehng gemnakt op dit alles, door te 
spreken van den ..Marhoem jang m.tugkat di Atjeh, Soeltan Alaoeddin 
Bi’ajat Sjali” jed 1896, p. 2 r. 15 — 16; en verg biz 4 18— 449,i. De Sultan 
is due in 1613 of uiterlijk 1611 oierbalen in Pasei-Arjeli 
Siit.ta n Abdoellah Ma'a.iat S i ah (Port R a | a Bo u e o = R ad j a Bon gs oe ; 
Holl. Radja Sabrangl; volgens Xftscher iVerh. Bet. (Jen. XXXV, 
1S70, p. 31- 32> crlitor gelieeten: S Sj-h, en aldus weder bij Tif.le, 

Oot. 1613 — Sept. 1615; yea Mei H>23 .Tongste zomi \an in — dock volgens 
de S. M. kind van 9; verg. biz. 441. noot 1 gebnren ea. 1571, v.mdaar 
bij de Port, steeds Raja Boneo, ook wel bij de Hollanders, woont tegen- 
over Batoesawar, vandaar bij de Holl. Radja s a brang: sums Radja di 
ilir (zie biz. 492—493), n.l. beneden de al genoemde nieutve kota van zijn 
ouderen halfbroeder on voorganger-Sultan. Tn de S. M. ale Prins steeds 
genoemd met zijn waren naam* Radja Abdoellah. maar ook eventjee 
als Radja Snbrang, waarbij Batoe Sawar pnraisseert onder den naam 
Pangkalau Raja jl <• p 190, r. 2— 4> Voor zijne kansen oiu reeds in 
ea. 15su als kind, en in ra. 1597 als man, tot Sultan te wordeu verheven. 
zie sub 9a en sub 11. Wordt in Sept, of Oct. 1613 begenadigd door 
S. Iskandar Moeda, verheven tot Sultan van Djohor, mtgelmwd aan een 
zustor van Iskandar, on door een Atjehsehe vloot under zekeren Radja 
Lela Wangsa teruggebracht naar zijn land en /iju hootdstad, die nu 
weer opgebouwd wordt. In het rustige jaar 161 1 nioet dan door den 
evenzeer teruggebracht en Bendahara P adoi ka Rap'a — Ioes Mokiiaaiah 
de Sadjarah Melajoe zijn v.dtooid, zijnde een jaar Dal (It Febr- 



1614 — 60 Jan. 16151, /coni'* m de Inleiding met name wordt genoemd, 
S M , ed l s 9">, p. 2 v Id, zie nader de noot op biz. 147 — 14* hiervcbr. 

Inmiddels zendt de Multan — die in Kota Sabrang waarschijnlijk ia blijven 
wonen — een gelieimeu gezaut naar de Hollanders in Bantam, en Adriaen 
v\n der Drs-SFv komt daarop den 2d Aug 1614 te Batoe Sawar, om weder 
to 'ipreken over h*w bonwen* van ^en Holl. fort, zooals Verhoeff in Jan. 
1600 al had gedaau. eveneens nu eekter zonder succes. Weldra begint 
dan de Sultan onderliandelmgen met Ffrnao da Costa, afgezant van 
ilalako, en sluir door de/en in Aug. 16 Id vrede met de Portugeezen, 
waarbij hij o.ui de in najaar 'lb al-. dwaiskijkers medegegane Atjehers 
zyn land ontzegt U it is natuurlijk te veel voor S. Iskandar Hoeda, die 
in Aug. reed^ een vloot uitzendt, welke f<?a. 10 Sept.V) voor Batoe Sawar 
versehijnt, den Sultan gevluoht \ indt, en de stad verlaten, die nu ten 
tweedeumale door de Atjehers wordt verwoest; even grondig thans, als 
Djohor (Lama) op 15 Aug. 15^7 door de Portugeezen. Zie over deze 2 
jaren Tiele in Bijdr. 3v. T. \ I, 18S6, p 605 — 308. 

(2e Exodus naar Bintan en elders: najaar 1615 — April 1641.) 

De Suit, in, gevlueht naar Bintan, blijtt als een opgejaagd hert zwerven. 
In IBIS ve=.tigt Jiij zu-h op Lingga, maar wordt in Maart ’23 door een 
Atjeh-vloot van S. Iskander verdreven, en sterft ca. Mei 1623 op Groot- 
Tambelan. Verg. Xetscher, be , met Tiele in Bijdr. Iv. I. 5, II, 1887, p. 304. 

Z6b droovig emdigde de auctor intellecti'ulis der Sadjarah Melajoe 
verg. biz, 41?, en 450 — 451 hiervbbr). Ru zuuzeer wordt liij door Mai. 
kromeken zelts in een book goduwd, dat Xetsciifr in zijn, nu geheel ver- 
ouderde. lijst van Malaka-Djolior-Riouw-Lingga-vorsten in Tijdsohr. Bat. 
Gen. II (1804), p. 145 — 146, hem zelfs niet kent (tusselren n° 3 20 en21); en 
verg. zeifs XeUeher’-. foutieve naarulijst in ls70, o. e. p. 248. Te meer ver- 
wonderlyk lijkt deze negeenng door de Mai. hofbabad-schrijvers, omdat hij 
dan took de dynastie voortzrtte in de Sultans 14 en 15, misschien ook 17. 
13. Sultan Ardok'i IJ.iat.il Sj.ui II; midden 1623— f 22 Nov. 1677 . Zoon van 
11, als jongen tot, den tinon gekoinen, en natuurlijk geheel onder den 
invloed van zijn Bendaliaia De verovemig van Malaka door de Hollanders 
op 14 Jail. 1611 geeft hem den grooten stoot om terug te keeren naar 
Baton Sawar, thans hernaamd Mak.lm Tank Id, zooveel als „Onneem- 
bare Rustplek (in Allah f’ . verg. biz 411, en 405 coot 1 1 . 

Te Makuni Tauhid (April 1641 —Mei 1673). 

De terugkeer naar ..Maeeam Touheel" van den ,Coninek" van „Johor”, 
tijdelijk toen te Pat am. in April 1641, blijkt uit Degh-Register 1640— '41 
1 1687. p. 362, 366, 427<: in Fobr, te voren apreekt men te Malaka van 
- Battasouwer, alias Marram Toukeel" . lb. p. 196), kort daarop van 
..Maccam Chooliel' 1 ip. 222); onz. Mag men de S. M. gelooven — of lieeft 
men liier te doen met een mterpolatie van nit 1614V gelijk er op enkele 
plekben eenige andere kennelijk voorkomen 1 ) dan zon reeds Sultan 

D(i meest befaamde van d«v,o inr.erpolaties is die in Verhaal XXVI, slot 
(ed.-Shellabear, IMG, p. 120 r 12—9 v. o.. of 2’ ed 1910,11. P . 16S r. 11—15), 
waar gesproken wordt van .Solltan Moreim" van Atjeh, die een gevangen 
Radja Soeloeng tot Sultan Moedhafar *jah l II 6 Tan Perak had verheven. welke 
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Abdoe’l Djalil I een eigen citadel hebben doen aanleggen van dien naam 
op eene plek, die vlak bij Batoe Sawar moefc gelegen hebben .ed -Sheila- 
bear, lSyb, p. Ib9 r. 7 — -LI; veig. uader luervuur biz. 4 41 en «>04), en even 
later, in oa. 1610, wordt er dan ook gespioken van Fangkalan Raja 
(— Batoe Sawar) = jNXakant T auk id * lb p 190. r. b r>\ X)ooh deze 
nu in 1641 voorgoed herd<»opto „onueenibaro’ vosto wordt .... oa. 10 iVIei 
1673 a lie r j amm erl i] ks t overvalien eti als B e Ifolstad vernield. nu door de 
Diambiers! Zie Liervodr biz 476-477, m verband met den allermerkwaar- 
digsten kolophon van Verhaul XXX4 III der S. M., in het Appendix. 

(3e Exodus, eerst naar Pahang, dan Riouw: Mei 1673- — . . 1688.) 

Van het Conti act. dat de Sultan in 16 13 met de Compftgnie gesloten 
schijnt te hebben, is tot nog toe niets naders bekend; zie Netscher, 1. c. 
1870, p. S3, en verg. negatiet de registers in Heekes, Corpus dipl. Neerl.- 
Ind. I (1.796— 1650, 1 . 1967, sub Djolior. Zijn sterfdag bij Netscher, p. 34. 
14. Sultan Ibrahim Sjah; eind 1677— v 16 Febr. 1685. Wei een kleiuzoon van 12 
(Netscher, p. 81); hetgeen o a. gesteund wordt door het feit, dat bij in 
1692 G.-<i. Speelman herinnert aan „den oudon Sultban Ala’oedin” en 
diens gezantsehap (in 1603) naar Holland (vcig. toeli sub 11), ib. p. 35. 
Volgens Dagh-Register 1677 ; 1904;, p. 213 eeliter: „een nieuw op ge- 
worpen Conincq, afkomstigh van de Manieaber.se 4 orsten op d'Oostkust 
van Sumatra, die sich vol wonderlyrke hoyligheyt en zeldsame mirakulen 
of toverven, en wieus voorvaderu ’t luut urn Malacca hadden gepossi- 
deert deed uvtkryicn”, dus teen idd. 31 Mei ’77) nog aleelits Pretendent, 
die Mai aka van nabij bestookte; tevens Heer over „Rombou en Songol- 

een zoon kreeg bij een Peraksehe prinses, zijude ..Soeltan Mansoer Sjah, radja 
Porak jang ada sekarang im”. Nu «as „S. Moeouxl de titel van een door S. 
Iskaudar Moeda— zio boven, biz. 395 r I 1-15 - als zoon geadopteerden Prins 
van Pahang, in ea 1613 gevaukolijk naar Atjel. gevoerd, na Iskandar’s dood 
(27 Dee. 1636) op den troon vail Atjeh gekomen als S Iskandar Thani (Jan. 
K 537 — j 15 Febr. 1611, en verg. hiervout* biz. 4(55' — 467); zie toeli Dr. Hoesein 
Djajadininur.ai' in Bijdr. Ivon. Inst, dl 6,5 ill'll), p. Ib3. 

Op dezen blijkbaar geinterpoleerden z:n van op :ij,i minst no li Oct 1649 'zie 
toeli Hkeres, Bnuwstotfen ere, III. 1M15. p 495). hecft m 1911 Wilkinson de 
eonclusie gebouwd ..The -Annals'’ cannot have been written m their present 
form prior to A. D. 1635’’ — lees dan m elk geval beter. 1637 — (Notes on 
the Negri Sembilan. in: Paper.-, on Malay subjects. 1'- Series, p. 11); en ibidem 
p. 2—3: „the 'Malay Annals', a book written in A. D. 1636", deeyelijks op 
p. 10 (1636). Bij Leyden H21. p. 265) ontbreekr al dadelijk de heelo naam van 
S. Mughal : en de genealogie der oudsto Perak- vorsten is nog z66 onzeker de 
opcolger van S. Moedliafar Sjah ' 11 V) heet loch: S Iskaudar Sjah, die llljaar 
regeerde! — . dal Wilkinson in 1920, by de 2' ed tun zijn Distort (Red. 190»; 
verg. er p. 60), spreekt van .about the year 1650 A D.”, waarop het boven- 
staande der S. M. zou -loan (l.e. p. 96-97). Hij koint eeliter met op de -envoudigc 
gedachte bier met een lateie interpolate to doen te hebben. 

Aan de tekstoritiselie studie der Sad ] a rah Molajoe is nog met., feitelyk 
gedaan; zij zal dienen te gesehieden door iemand die tegelijk Malaieus en 
historions is; genre-NETseiiEK, of genre-HoESEiN Djajadinim.rvt. \ erg ook 
biz. 480—481 hiervodr. met de noten. 
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djoug" 'Sembaii & Soengei Ocdjoeng). maar niet over hat eveneens 
rebelsolie Xaning -Xaningh": dar naar recht onder Malaka immew 
atondi lb. i Beide kan waar zijn. zijn vader kan geweest zijn een zoon 
van 12, zijn xnoeder eene Mmangkabausehe, waardoor liij matriarcbaal 
rht Iaatste vooropsteld ■ srerft ver.iifugdl:'' op Riouw, Xetscher p. 35 — 36. 

1 5 SrLT an Mai7uofd S.r.tn II; i >pgin loSo — V eind Aug 1699. Zoon van 14. dus 
ai'htorkleinzoon van 12; geboren ca. 1675. Do beruehte Paederast-Sultan, 
in de later groote Kiuuwsohe Vui'stenkromek voorgesteld als .betooverd’ 
en „een aischuw" Uobbeude van vruiiwen, door Wilkinson verheven tot 
..the most mysterious and tragic figure in Malay history"; de Eng. gezag- 
voerder Hamilton', die dit beer persoonlijk had gekend, wist beter, zie 
toch biz 501 — 506 hiervodr Eerst geheel onder den invloed van zijn 
Benduhara, Dktokk Pau .lkv Radik, velke nainens hem dd. 3 en 6 April 
lOt-j twee Contraeten re Riouw sluit met de Compagnie, maar in '88 te 
Trengg.m.oi sterl’t. opgevolgd als Jlendahara doorDixoEK Ski Mahkradja, 
welke dd. 9 April 's9 een nieuw Contract sluit te ..Johoor", en reeds daar- 
viV>r zijnen Sultan en pupil had doen verliuizen naar „Djohor’’-Kota Tinggi ; 
Xetscher, p. 36 — 69, 11. IV — XI. in de eerate 2 Conuaeten stond Djobor 
aan de Comp, vnjheid vm iiandel in kleedjes toe „boven in de rivier van 
Sink met de Manieabers”. zoodnt Sink stevig in Djohor’s handen steeds 
was uebleven (verg. in ca 1600. sub 10. slot); en worden Rembau, Tam- 
pin, Soengei Oedjoeng. Kelang, en Selangoer, als onderdamg 
vermeld aan Djobor ;p. VII; VI, VIITi 

Te Kota Tinggi < ... . 1 688 — . . . . 1709). 

Voor de mooie Mai. alkootge-.chipdeuis in voorjaar 1699. zie Netscher, 
p. 12, 47— 4 s. In ca eind Aug. d a.v. wordt de Sultan, alias „the Beast ’ 
iHamilton'. vermoord door een van zijn Orangkaja's, met oogluiking van 
bijn i alle underen. \ooinl den Bendahara Xa zijn dood geheeten Mar- 
liuem mangkat di djoelang. of .Marhoem Kota Tinggi. 

It! S: ltan Abdok'l Dj klil ' Ri' k.j kt) S.i.ku III; 3 Sept. 1 699 -21 Maart 1717 ; 

1719V Is de Bendahara van bieiboven. die zii-li nu als Sultan opwerpt ; 
den Toemenggoeng \erheft luj tot Jang-di-p, itoewan Moeda (Xetselier, p. 43). 
Yragp- was doze laatste dus met de Orangkaja-inoordeuaar? Thans be- 
ginnen Boegiucozeu op te tu-den, als bedreigei ->. weldra „Onderkoningen 
en pennauente voogdcn van den I)johor-troon. 

(4e Exodus naar Riouw: .... 1709 — ca. 1712?) 

Onrwijkt voor de opdrmgetide Boegi's in 1709 naar Riouw, aokter m 
de baai (Xetscher, p, 41'. Maar blijkt korre jaren daarna teniggekeerd 
naar , Djobor" = [ waarsebijnlijk weeij Kota Tinggi. 

Opnieuw te Kota Tinggi (?; ca. 1712— ca. 1719). 

Van deze plaats i waarscfujulijk ten minste) zendt de Jang-di pertoewan 
Moeda ca. Maart 1713 een gezantsohap naar Batavia, gevolgd door een 
Contract dd. 19 Aug. 1716; Xetscher, p. 11—16, 50, XX— XXIII. Uit 
nlles blijkt, dat de Sultan Moeda bet factotum was geworden van eu 
voor den -Sultan van Djobor en Pahang", zooals de Jang-di-pertoewan 
nu permanent hem; herinnerend dus aan den regeertijd van 11 en Kadja 
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Sabrang. Dock op 21 Maart 1717 verovert Radja Ketjil (zie 17) met 
Boegi’a als hulptroepen Kota Tinggif?), en verdrijft den Sultan, welke 
„vlugtte naar de kampong, die hij als Bandahara bewoond had”, en zich 
overgeeft aan Radja Ketjil. die hem spaart; de weggevluchte Sultan 
Moeda wordt echter achterhaald en gedood ; Radja Ketjil zou nu een 
dochter van den ex-Sultan hebben gehuwd, later toch door zijnen sckoon- 
vader en diens oudsten zoon (18) zijn bedreigd, waarop de ex-Sultan 
per prauw vluohtte naar Pahang, doch er werd gedood in ca. 1719, van- 
daar den posthumen naam had: Marhoem mangkat di koewala 
Pahang; aldus Netseher, p. 50 — 53 naar ini. bronnen. 

Hamilton doet een veelszins ander verhaal (A new Account of the East 
Indies,... from 1688 to 1723, Edinburgh 1727, II, p. 97—100, 152—156); hij, 
die in 1695 S. Mahmoed te Djohor Lama had leeren „kennen”, zegt : 
dat pas in 1700 S. , Abdulla GialiV' als ^Cousin-german to him [scil. den 
in 1697 (sic) vermoorden Mahmoed]” tot Sultan word, welkenhij in 1703, 
bij zijn varen naar China, opnieuw te „ Johore ” ontmoette; alwnar de 
Sultan „made me a Present of the Island of Sincapure. but I told him 
it could be of no Use to a private Person, tbo' a proper Place for a Company 
to settle a Colony on, lying in the Center of Trade, and being accom- 
modated with good Rivers and safe Harbours, so conveniently situated, 
that all Winds served Shipping both to go out and oome into those 
Rivers [de Selat’s natuurlijk ook als „ Rivers” bier gerekend]” (p. 98); 
maar dat Z. M. een bigot was, geheel en al overheerseht door „a younger 
Brother, called Rajah Moudah”, een tiran. Deze laatste pleegde in 1712, 
na een volksoproer te Djohor Lama, zelfmoord — dit jaar 1712 is due 
zelcer geheel tout, zie boven — , waarna de Sultan vluohtte naar Treng- 
ganau (Cap. 40); en hier vond Hamilton hem in 1719 terug als een soort 
eeuwigdurend Pretendent, die en Holl. en Eng. en Fransche hulp radeloos 
inriep om weer op den troon te raken (Cap. 16). 1 

17. Scltau Abdok'l Djalil Raumat Sjah; 21 Maart 1717 — ca. Sept. 1722. Te 
voren: Radja Kstjil; zoo ket lieet, de ecnige, in eind 1699 of begin 1700 ge- 
boren zoon van zijn in eind Aug. '99 vermoorden homosexueelen vader 15. 
maar eerder een Siok-avonturier. Zwerft als jongen naar Moewar, Djambi, 
Pagarroejoeng, Palembang, dan beneden-Siak, waar hij zich vestigt te 
Boekit Batoe, aan de W. kust der Selat Pandjang, alms Brouwer- 
straat, tegenover Bengkalis. 2 Gaat dan als Pretendent met Boeg. hulp- 

! ) Op p. 159 volgt dan nog bij Hamilton deze lioogst interessante slotzin 
zijner beschrijving van het Rijk van Djohor iCap. 40 en 46) 

*The Kings of Johore ever paid Homage to the Kings of Siam, by sending 
them a Rose made of Gold in a golden Box once in three Years. 
The Year 1719. happened to be the Y'ear that the Rose came [n 1. uit Djohor 
of Riouw, te Trengganau, waar hij toen met zijn schip lag], for I saw the 
Messenger that brought it at Siam , where he had orders from his Master to 
know how my Affairs went, with a Prol'er of the King’s Service, if I came 
back into his Country.” — Dit is de befaamde Boenga mas, zijnde een gouden 
Hibiscus Rosa-sinensis L., Chin, fa-yang , Jongjav. wor&wari, alias „Rose r ' bij Ha- 
milton, die van oudsher een zoo groote ceremonieele rol gespeeld heeft in China, 
Achter-Indie en het Schiereiland Malaka Yerg. ons 2= Gedeelte, biz. 43, noot 2. 

2 ) Verg. Netseher (1870), p. 49 r. 1 v. o.; en den Zeemansgids O.I. Arch., II, 

4'“ druk, 1916, p. 133: „de good keubare kampoeng Boekit Batoe, hoofdzakelijk 
Dl. 77. ' 39 



troepen — Hamilton zegt echter „a small Army of Monacaboes ’’ (1. c. p. 99 , 
en verg. hiermee audere bronnen van Netscber, p. 55 — 5s — naar Djohor, 
verovert Kota Tinggi iof was die toch Djohor Lami??j op 21 Vlaart 1717, 
en wordt Sultan aldaar (zie bij 16, en Netseker p. 50 — 51). Maar in 1719 
— het jaartal is benaderendl — vestigt hij zich weer op Riouw (verg. 
Netscher p. 53, en 56 r. l,i, alaat in cn. 1721 er de Boegi’s terug, maar 
wordt ca. Sept 1722 door hen onttroond ten bate van 18, en trekt zich 
terug naar Siak, waar hij tlians Vorst werd; na 1737 krankzinnig. Sterlt 
pas in 1746 „in eenen koogen ouderdom”; ib., p. 47 — 59, 66. 76 — 77. 

( 5e Exodus naar Riouiv, dan Lingga, en terug: ca. 1719—1913.) 1 

op palen gebouwd”, aan „het riviertje van dien naam". — Niet te verwarren 
met Boetcit Batoe op Bintan, waar .Sultan” Ahmad, de vermoorde zoon van 
Sultan Mahmoed I izie sub 7), in ca. 1513 begraven werd, en vandaar ge- 
heeten Marho em di Boekit Batoe iS. M., XXXIV, ed. 1898, p. 162 r. 10 — 
11). Zie Xetscher, p. 3: en verg. Teysmanu in Xatuurk. Tijdschr. van N.-I 
dl. 34, 1874. p. 237, met Schot in T. B. G. dl. 32, 1889, p. 612—614, 

*) Gemakshalve volgt bier nog een Lijstje der dnarna op den Riouw- 
Dingga'schen Djohor-troon geklommen Sultans, tot het einde in 1913; geheel 
en al, behalve eenige gegevens van 24. en de slot-regeering van 25, ontleoml 
aan Nbtscukr’s standaardwerk uit, 1870. -De Xederlanders in Djohor en Siak 
1602 tot 1865. Historische besehrij ving”, p. 59 — 110, 166—329, en de Bijlagen. 
De lijst van Xetscher nit 1854 ‘'verg. sub 12, slot) is daarmede vervallen. 

18. S. Solaiman S j ah : 4 Oct. 1722 — y 20 Aug. 1760. Oudste zoon van 16. 
Wiiloos werktuig der Boegi's, vooral van den met 174> overheersehend 
optredeuden Daeng Kambodja. Kenonceert zijne rechten op do Negri 
Sembilan (zie biz. 568 hiervddr, noot;, dd. 12 Dec. 1757. Xa zijn dood' 
Via r hoe m m a ng kat d i b at an g an, ii.l. bij een .boom” in de S. Baroe. 

19. S. Ahmat iBi’ajat) Sjah 1760— y 1761. Zoontje van den Badjv tu 

Barof.h (baroeh hier = het „beneden''-land Djolior't), den door Daeng Kam- 
bodja in 1760 vergit'tigden oudsten zoon van 18. Ook vergiftigd? 

20. S. Mahmoed (Ri'ajat) Sjah III,. . . . 1761 — f 12 Jan. 1812. Jonger broertje van 
19. Geheel weder werktuig der Boegi's, tot in eiud 1777 Daekg Kambodja 
sterft (dan: Marhoem Djanggoet). Vestigt zichteDaik op Lingga 
in 1788, te Riouw vertegenwoordigd door een Onderkoning. Zwerft. 

21. S. Abdoer-Rahman Sjah, 13 Jan. 1812 — y 9 Aug. 1832. Zoon van 20, geb. 
ca. 1780. Ziju oudere halfbroer, Tengkoe Hoesain, staat Singapore aan 
Raffles af op 6 Febr. 1819, zich Sultan noemend (verg. ook biz. 499, noot 2), 

22. S. Moehamad Sjah II (of veeleer I),... Aug. 1832 — y 20 Juli 1841. Oudste 
zoon van 21, geb. ca. 1803. 

23. S. Mahmoed (Moedhafar, Sjah IV,... Juli ffl41(23 Maart 1842)— 23 Sept. 1857. 
Eenige echte zoon van 22, geb. ca 1821. Vervallen verklaard van den 
troon; daarna: Tengkoe Mahmoed; y als zwerveling 8 Juli 1864 in Pahang. 

24. S. Solaiman Badar-oe’l-alam Sjah, 12 Oct. 1857— f... Sept. 1883. Oneckte 
zoon van 21, oom van 23. Bezoekt Batavia. Is het Ned. Gou vernement genegen. 

25. S. Abdoer-Rahman Maadlam Sjah, 18 Febr. 1885—3 Febr. 1911. Geboren 
Boeginees, kleinzoon van moederszij van 23. Keert in 1900 van Daik op 
Lingga terug naar Riouw, op het eilandje Penjengat (;VVesp”). Ontzet; 
vestigt zich te Singapore. Het Sultanaat opgeheven bij Ind. Stbl. 1913, n 8 19. 



BLADWIJZER VAN NIEUW VERKLAARDE NAMEN. 
(Alle jaartallen zijn A. D.) 
n. = noot; S. M. = Sadjarah Melajoe. 


Biz. 

Amdan-nagara (?; 1614, S. M) . . . 47 

Ardkwalika (1817, Raffles) . . . 106, 110 

astaka (1614, S. M.) 488 n. 

Banang {soengai), tie soengai Banang. 
Banjak d.alang (1843, Winter) . . 109-110 

Barsam (kaoem) (?; 1614, S. M ) . . . 46 

Bataratamurel (1557, Albuquerque Jr.) ■ 28 

Batoe Bel ah (1614, S. M.) 515 

„ Hampar (V?; 1614, S. M.) . 511-514 

Bidja-di-radja (Sri), lie Sri Bidja-di-radja. 

Bodi (soekoe), lie soekoe Bodi. 

Cacemoj?; 1597, Couto) 5^8 

Canal da Santa Barbara (1595, Couto) 395-396 
^apata, lie Sapata. 

Chang-yaou-seu (ea. 1430, kaart-Phiilips). 162 
Chi-shui-wan (1349, Wang Ta-yiian) . 157 n. 

Dika (1614, S. M.) 46 

Djedjawen sanfeng (1817, Raffles) . 125-126 
Djohor (oa. 1530, Port, bronnem 123, 133-134 
Enchisadel(?; 1595, Couto) . . . . 593 

Erlangga)?; 1019, Calcutta-insor.) . . 73 

Fo-lo-an(?; 1225, Chau Ju-kua). ... 92 

Galoeh, Galuh (?; 924, Minto-steen) 96-97, 106, 
114-116, 119, 133, 364 
, (Oedjoeng), :ie Oedjoeng Galoeh. 
Ganggajoe (1614, S. M.) . . . 43-44, 535 

' 'angga-nagara (1614, S. M ) . . . . 42 

GaroeiJS, (1846, Deeleman) .... 112-113 
, moengkoerf?; 1817, Raffles) . 131 
triwong, lie Gowong. 

Goentang (Si-), tie Si-Goentang. 

Gowong (?; 18 C eeuw, Jav. bronnen) 365-366 


Haain (1034, Oudjav. inscr.) 67-68, 73-75, 364 
Eahga^ogam (1030, Tanjore-inser.) . 77. 56 
Indomo (ca. 1850, Holl. bronnen) (Prof. 

Or. Kbom) 516 n. 

Jang-di-pertoewan di hilir (1614, S. M.) 493- 

494 

Javadhideva (?; 1306, Tjampa-inscr.) . . 82 

J '(h)-lo-t’ing (1225, Chau Ju-kua) . . 85, 92 

Jun g (?; 1349, Wang Ta-yiian'.. . . loan. 
Kabwas (V; 1365, Prnpantjaf . , . . 544 n. 


Biz. 

Kalang (??; 863, Oudjav. inscr.) 103, 365-366, 
382 n., 562 n., 565 

kaoem Barsam, zie Barsam (kaoem). 
karas (oelam), tie oelam karaa. 

Reboengson (kampoeng te Gresik; ca. 


1500) 436n. 

Kesh-na-ta-shan (oa. 1430, kaart-Phiilips) 161 
Kia-wu-seu ( , , „ „ ) 161 

kidal = Zuid (Oudmal.). ... . 71-72 

Kien-pi (1225, Chau Ju-kua) .... 93 

Ko-ku-lo (?; ca. 800, Kia Tan) ... 78 n. 


Kot<5 (soekoe), tie soekoe Koto. 

Rou-lan-ahan (1349, Wang Ta-yiian) . 157 n. 
Lang-ga-su tea. 500, Liang-Annalen) . 89, 361 
Langka, (Lankii tea. 100-1000; Bama- 

yana^Erlangga) 90, 97-100, 360-365 
Langkajoe(ca. 1840, S. II ed.-Abdoellah) 123 
Lang-ka-su (ca. 692, I-tsing'l . . . 101-103 

Lanka, zie Langka. 

Lengkasuka (1365, Prapantj'a) . 86, 89, 94 

Ligor (V; 1552, Barros; „Lugor”) . . 79 

Ling-ya-ssi-kia (1225, Chau Ju-kua) . 89, 92 
Loeae (?; 1292, (Marco Polo) . . . 113-144 

Luaram,Lwaram (1006,Calcutta-inscr.) 90-91 
Lung-ya-hsi-kio (1349, Wang Ta-yiian) 156 n. 
„ „ -kia-shan (oa. 1430, kaart.-Phil- 

iips) 160 n. 

„ . „ -urh-kiang ( „ „ „ ) 160 n. 

» „ -po-t’i (1349, Wang Ta-yiian) 156 n. 

„ -yen-hsii i „ „ ) 155 n., 

161 n. 

Lwaram, tie Lnaram. 

Madamfilingam (?; 1030, Tanjore-inser ) 78-79 
Ma-gan-shan (oa. 1430, kaart-Phiilips) 162 
Makam Tauhld (1614, S. M ) 111, 443, 477, 

495 n., 596 

Malaiyur (1030, Tanjore-inser.) . . 13-16, 77 

Mani Poerendan (1614, S. M ) (Prof 

Dr. van Roskki.) 455 n. 

Manoar if) Couto) 587 

Mao-shan (ca. 1430, kaart-Phiilips) . 161 n. 
Mappappalam,?; 1030, Tanjore-inser '77,83-85 
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Biz. 

Maradalam,Merdalam(?; 1826, Crawfurd) 433, 

(004) 

Mayirudingam I'P; 1030, Tanjore-inser.) 77, ho 
Memreng (1S43, 'Winter') .... 12-7-126 
Merdalam, zie Maradalain. 

Merloeng f 16X4, S. M.; niet „Merlang’’) 551 
Mevilimbahgam (?, 1030, Tanjore- 

mscr) 78, 83 

Milaotania (1602. Couto) . . . ,32n., 475 
Moesi. zie Tataug. 

moewara Tatang (1614, S.M. i, zie Tatang. 
Mo-ho-(h)sin (ca. 692, I-tsing) , . . 6b, 74 

Mu-kan-sa-u-ti-r-aha (?; 1414, Ming- 

Annalen) 20, 462, 587 

naga-wwang (s'; Mai. nagawaug, 

V. d. Tuuk) 365 

Ngastmk = Pekalongan (18* eeuw, 

Adji Skkk) 140 n. 

Oedjoeng Galoeh (?; 924, Minto-steen) 96-97, 

364 

oelam karas (1614, S. M.) . . . . 432, 515 

Oengaran (1614, S. M.) 589-590 

n (selat). zie selat Oengaran. 
Pai-hua-ydan ('?, 1225, Chau Ju-kua). 137 
Pa-ka-da-to (515, Liang-Annalen) . . 99 

Pa-kiao-seu (?; ca 1430, kaart-Phillips) 162 
Pamelekahan (1328, Pararaton) . 21-22, 167 
Pa-mi-si-wa-r-tiu-pa-sha iSrii, zie Sri enz 
„Pangkal" (soengai). zie soengai ..Pangkal". 


Pantjoer (1614, S. M.) 590 

Pan-tsu (1349, IVang Ta-yuan) . . 156 n. 

Pararisa (’; 1553, Barros) 27 

Pekalongan, zie Ngastina 

Penadjih (soengai), zie soengai Penadjih. 

Penatih (1826, Crawford; 436 

P’en-p'i-n ('?; oa. 692, I-tsing) . . . 156 n. 


Piliang, Pilijang (soekoe), zie soekoe 
Piliang. 

Raja (soengai), zie soengai Raja. 

Rama (Sri), zie Sri Rama. 
ar-Runlil (ca. 1635, Mai.- Arab. bronnen). 465 n. 
Rawana ('? ; ca. 100, Ramayana) . . . 101 ’ 

Sabana ('?; ca. L50, Ptolemaeu3) . . 98 

Sapata (ilhas de) (1553, Barros) . .416 — 111) 

Sawang (?; 1614, S. M.) 590 

Sebat (poelau) (1614, S. M.) .... 416 

selat Oengaran (1614, S. M.) . 477n., 589 n. 
Sencuder (1602, Couto) . . . 149 — 150, 475 

Sendok (soengai), zie soengai Sendok.' 


B. • 

Senoek (1843, Winter) 126— i.’ 

Serapoeng (1614, S. M.) o'.'i 


Si-Goentang (boekit) (1614, S. M.) . . 30 n , 

469-472 n., 579. (t/>». 
Singhanagarl (?; 1365, Prapantja) . . 15.' 

soekoe Bodi (ca. 1830, Holl. bronnen) 539—5-. 1 
„ Koto ( , „ „ „ ) • '' - - 

„ Piliang (?; „ „ „ ) . 5 .' 

» Tjaniagof „ „ „ ) 537— 5. ' 

soengai Banang (1614, S. M.) . . . 407.’ 

„ „ Pangkal” (?; „ ,„)••• 5 - -‘ 

., Penadjih ( , „„)••■ 40ir, 

, Raja dUz 

, Sendok(?; ca. 1870, Eng.kaar- 

ten) 114 n., 41" 

„ Toekal (1826, Crawfurd) . . dli 

soma (Oudnxal.; ca. 1550, Port.: „Som- 

ma"; 1614, S. M.) 432 r 

Sri Bidja-di-radja (1614, S. M.) . . • 48Sn. 
Pa-mi-si-wa-r-tiu-pa-sha (? ; 1445, 

Ming-Annalen) d63, 58 ' 

, Rama (1614, S. M.) dot 

Su-ki-tan (1225, Chau Ju-kua) . .185—13' 
Su-wu ch'a-p’n-mi (1017, Soeng-Annalen) • 
Tambralihga (, J j 1230, Siam-inscr.) . . 

Ta-na-ki-seu (? ; ca. 1430, kaart-Phillips) 1 
Tan-ma-ling (?; 1225, Chau Ju-kua) . 
Tatang = Moesi (1614, S. M. : moewara 

Tatang; 1811, Marsden' Tatong) 472 n. 
Tjaniagb (soekoe), zie soekoe Tjaniago. 
T'ou-seu (ca. 1430, kaart-Phillips) . . 1 ,HJ 

Tuhan Wuruju (1328, Pararaton) . 21 -- 

Tukal (sungai), tie soengai Toekal. 
Tung-(h)si-ck’u(h) {?; 1349, Wang Ta- 

yiian) 157 n., 164 n. 

„ -tan-mo (?; 1349, Wang Ta-yuan) 157 u. 
Ujung Galuh, zie Oedjoeng Galoeh. 
Valaippandupu (1030, Tanjore-inscr.) .78, 81 
Warigaluh (wong) (?; ca. 1600, Middel- 

jav.) 96-97, 518 

Watu Kura, Watu Tihang (902 , 901, 

Oudjav. inscr.) 

Wen-Iao-ku (1349, Wang Ta-yuan). • 156 n. 
wong Warigaluh, zie Warigaluh (wong). 
W r ungkal Tihang (906, Oudjav. inscr.) 132 n. 
Wu-nu-ku (1225, Chau Ju-kua) . 137n., I 3 ® 
Wurawari (1006, Calcutta-inscr.) 43 — Id, 75 
Wuruju (Tuhan), zie Tuhan Wuruju. 
Yiu-men (ca. 1430, kaart-Phillips) 165-170, 415 



INHOUD 

(van het lie Gedeelte). 


Recapitulate, p. 359 — 361. — AlbIhi sI in ca. 1030 A. D. over „Langka”, 
p. 361 — 364. — „Langka’ - in Oudjav. inscripties, 935 — 1197 A. D.; Kalang, 
Gowong (naga-wwang = GH-wong ?); p. 364—366. 

Oudheden ter Zuidhelft van Malaya. I — VII. (p. 367 — 416). 

I. Tanjung Surat, p. 367 — 370. — It. Ond Singhapoera: Xog nadere getuige- 
nissen over de Singapore-inscriplie, p. 370 — 372. Do ligging van oud-Singha- 
poera imet situatie-schets op p. 375), aan de hand van Crawfurd's besehrijving 
uit Febr. 1322, p. 372 — 333. Het vraagstuk der oude zeevaart voorbij Singa- 
pore door de Selat Singapoera (met de Selat Teberau), in aansluiting bij het 
betoog van W. D. Bahnes, opgelo3t, p. 333 — 404. — Het onopgeklaard raadsel 
in de besehrijving door Chaweurd van de Singapore-inscriptie, p. 404 — 406. — 
III. KampoengBatu Pahat, p. 407 — 410. — IV. Tanjung Pabat?, p. 410 — 411, — 
V. Tanjung Sura??, p. 411—413. — VI. Sungai Sendok, p. 413 — 414. ~ VII. 
Pulau Besar, en zijn oude ceremonieele beteekenis, p. 414—416. 

Opvaart der D j ohor-ri v ier, VIII, a— m. (p. 417—537); 

(met Schetakaart der Sungai Johor, 1:500 000; achter p. 604). 

De bronnen voor de kennis der Djohor-rivier: alloen belangrijk de beschrij- 
ving van D. F. A. Hervey uit 1379 tot op den top van den Belumut, en die 
van „Viatok” — John Crawfcrd uit 1326 tot bo veil Kota Tinggi, p. 417 — 421. 
— a. Tanjung Si Tapa, p. 421 — 123. — b. Tanjung Surat, p. 423. — c. Johor 
Lama, p. 423—424. — d. Pauchur, p. 424 — 425. — e. Riviervak Pulau Layang — 
Pulau Linau, p. 426 — 423. — f. Bukit Seluyut, p. 428 — 430. — g. Galah Si Ba- 
dang??, ten rechte Tanjung Badatr. (of Badan?), p. 430 — 432. — h. Maradalam 
(Merdalam); Sungai Naga Mulur; Sungai Menchok; Penatih; p. 432 — 436. 

». Batu Satva(r), de bakermat der Sadj arah Melaj oe, 1612 — 1614 A. D. : 
Juiste spelling en juiste liggiug, p. 136 — 439. Volgorde van de 5 koto's der 
Sultans van Djohor, ca. 1530 — 161-5, p. 440 — 441. De levensduur van Batoe 
Sa-war als kota , p. 441 — 444. — Van den Broeck’s besehrijving in Matelieff’s 
Journaal ter reede Malaka, Mei 1606, van de fautors en den auteur (den 
Bendahara Toen Moehamad) der Sadjarah Melajoe, p. 414 — 447. De rol van 
den Sultan van Djohor, van Radja Sabrang, en van Toen Moehamad, in de 
gehoorte der S. M., p. 447—152. Personalia omtrent Toen Moehamad, p. 453 — 
464. Bronnen van Toen Moehamad voor zijn S. M. ; de Hikajat Koris (?) en 
haar Port, overbrenger van Malaka uaar Batoe Satvar in 1610; andere letter- 
arbeid vodr de S. M. ; de kolophou der S. M. ; p. 464— 4M. — De situatie van 
Batoe Sawar (en Kota Sabrang) volgens Matelieff’s Journaal (Sept. 1606), en 
Vehhoeff's Journaal (Jan 1609i, p. 481 — 492. Gegevens over Kota Sabrang en 
den Jang-di-pertoewan di (liulir, p. 492 — 495. Makam Taulnd, p. 495 — 496. 

j. Kota Tinggi, en haar beruehte Sultan Mahnioed Sjah (II); Makam Tauhid, 
p. 495 — 505. — k. Riviervak Kota Tinggi —Seluang, p. 505 — 507. — l. Riviervak 
Seluang — Tanjung Perak; Batu Hampar een historische plek?; Jalor Putus = 
Batu Belah van Verhaal 6 der Sadj. Mel.; p. 507 — 516. 

m. De Lenggiu-rivier en haar oudheden, pi. 516 — 522. Beatijgmg van den 
Belumut-top door Hervey op 2 Febr. 1879 langs de Hulu Lenggiu, p. 523 — 532. 
Keerdahng door Hervey van deu Belumut-top, en Djakoeu-verhalen over den 
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Bukit Penyabong, p. •'>•52 — 534. C'onelusies over oudheden nan de Lenggiu- 
rivier, p. 534 — 535. Djakoen-verhalen over menschtijgers uit r Chenaku” in 
het binnenland van ,,Meiiangkabau”, p. 535 — 537. 

Onderzoek naar de herkomst der 4 antieke Minangkabausche hoofd-soeioe's • 
a. Tjaniago, b. Piliang, c. Bodi ( Tapan. Petapang), en d. Ivotd (— Malajoe', 
p. 537 — 543. Historische outwikkelingsgang der 3 Provincien (Loehak's) van 
Minangkabau: Tanab Datar. Again, en de L Kota’s, door de 4 soekoe’slvoto- 
Piliang -j- Bodi-Tjaniago, en de Kampar-lieden; batoe's berdagoe; de batoe 
bertikam van S ntoeb; p. 543 — 549. — 

Malaka’s buit-nlandseke politiek van ca. 1450 — 1510 A. D. op Sumatra’s 
Oostkust, volgen-s de Sadjarnh Melajoe: met Kampar, Sink, Indragiri-Kwantan, 
en zoo weer met Minangkabau ; Papatih Sabatang en Kjahi Katoemanggoengan; 
p. 549—557. De XIII Kota’s, een Generaliteitsland van Minangkaban, p. 557 — 
559. Het raadsel der Minangkabausche Limu Kaoem, p. 559 — 563. De „menseh- 
tijgera'' uit A gam , ook aan de boven-Djohor, p. 564. — 

Besluit: de Zuidhelft van Malaya lieeft sinds de eerste eenw A.D. een 
bistorisclie rol gespeeld. de Kalang- en Madagaskar-raadsels; de Negri Sembilan 
up Malaya: slotvoord, p. 564—569. — 

Bijlaue 1: Over diverse Malaksohe an 1 1 qu i t ei t en van 


n a 1400 A. D . . . . p. 570 — 586 

Bijlace 2 De Vors ten van Ma laka en Dj oh or, ea. 1 3 9 6 -~ 

1719 A.D. (met slotnoot voor 1719—1913) . . . . p. 5b7 — 600 

Bladwijzer van uieuw verklaarde nanien p. 601—602 


CORRIGENDA EN ADDENDA. 

Biz. 29, r. 17—16 v.o. Lees : 5 din., en: 15, '15. (Een 7* slot-deel komt nog.) 
i "'9, bij noot 1 Sleekts een Calcutta-fragment (Laidlay’s Plate III, fig- 6) 
ging naar Singapore Alle overige schijnen te Calcutta zoek! 
„ 82, r. 13 — 9 v. o. Verg. Callenfels in Oudheidk. Versl. 1920, p. 109 — HO. 

r ID, * 16 — 17. Ouk in S. M., Verb. 38: rantai mas bepermata, perboewatan 
Manila (ed. -Shell., 189i, r. 1 9 — 20 1 . Dus 1 eeuw voor Valentyn. 
n 125, bij noot 1. Zie nader biz 362, noot ‘2; en het Addendum hieronder. 
„ 126, r. •> & 2 v.o. Lees: Het oudste Europ. voorkomen enz. En. sub a 

130, , 1 v.o. Voeg toe: Ook een gouden Kidang (II, 1899, p. 150a). 

n 162, „ •) „ Voor „kalkrots", lees: graniet en koraal. 

n 362, _ 1 „ Voeg toe: Verg. Krom in Oudheidk. Versl. 1921, p 45—46. 

„ 421, „ 18 Voor ,We9pennest'', lees: „Wesp’’. 

» 433, „ 1 v. o. Verg. nog de landsohapsnamen Merangin (Djambi), Mera- 

wang (Bangka;, Merlimau (Malaka), Merloeng (Djambi) 

„ 441, T 4. Lees: 487, 495 en 501. 

- 171. ., 1 v o. De Palembangsche „G. Malimiroe" is sleehts b M. hoog, en 

vermoedelijk kunstmatig (Contr. Th. O. B Gunther in Indo- 
logenblad, XII, 1921. p. t>6i). 

- 513, „ 1 „ Lees: m midden 1510 gedood enz i,Verg. biz. 591, r. 14— la). 

- 553 554, noot. Oudport. „lirio" = lelie, is wel Alpinia Galanga Willd., Mai- 

lengkoewas, de medieinale galanga-wortel. 
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DE ENGELSCHEN OP POELOE PINANG EN 
DE TINHANDEL DER NEDERLANDSCHE 
OOST-INDISCHE COMPAGNIE IN 1788. 

DOOR 

DR- J. DE HULLU. 


Toen de gouverneur van Malakka Abraham Couperus in 1788 
aan den Raad van Indie Johannes Siberg schreef wat hieronder 
volgt, 1 was onze Oost-Indische Compagnie niet de machtigste 
meer onder de Europeesche potentaten in liet Oosten. Na de 
overwinningen van Clive en Coote in Bengalen was de ster der 
Engelschen aldoor hooger gerezen, de hare gedurig gedaald. 
Wei had zich voor de Britten een zoo onmetelijk veld geopend 
in V66r-Indie, dat het gebied der Xederlandsche Compagnie in 
den Archipel zelf voorshands geen gevaar van hen liep, maar 
in steeds toenemende mate ondervond zij hun druk in haren 
handel; zij ontmoette de gehate mededingers tot in die kwar- 
tieren toe, waar zij vroeger de vaart voor alle andere Europeanen 
had afgesloten, in de wateren van de Molukken, in de omgeving 
van Malakka, overal. 

De mededeelingen van Couperus brengen ons de concurrentie 
voor oogen, die de Compagnie ondervond in haren tinhandel, 
inzonderheid te Malakka, waar zij de in het ronde gedolven tin 
afhaalde en of overnam tegen een met de vorsten bij contract 
overeengekomen som of aan de geheel onafhankelijke staatjes 
betaalde met den loopenden marktprijs. Een geruimen tijd bleven 
de onzen aldaar nagenoeg de eenige opkoopers. Het tin (zoo 
leest men in een memorie van 17do) wierd nog niet vele jaren 
geleden door de omleggende volken zelden aan vreemden ver- 
kocht. Het grootste gedeelte van dat metaal wierd aan onze 

1 De brief, hior sleelits in uittreksel medegedeeld, bevindt zieh in afschrift 
onder de papieren van den Schout-bij nai-ht C. ,T. Wolterbeek op het Algemeen 
Dijksarchief. 



60b 


DE ENGELSCHEN OP POELOE PINANG. 


Compagnie geleverd-s. 1 De prijs door ons besteed, was zooveel 
lager dan die welken de Engelschen aanboden, dat de inlanders 
dezen allengs de begeerde waar ter sluik begonnen toe te voeren, 
zonder dat de Compagnie met haar zwakke zeemacht bij machte 
was in de wijd uitgestrekte wateren random Malakka de smok- 
kelarij te verhinderen. Onder al de sluikgaten, welke hare negotie 
in dien omtrek afbreuk deden, was Riouw een van de voor- 
naamste. Zijn veilige reede en voortreffelijke haven maakten 
het eiland weldra tot een centrum voor den geheelen handel 
tusschen V6dr-Indie en den Archipel. De verovering door Van 
Braam in 1784 kwam nog juist bij tijds, want reeds stonden 
de Engelschen op het punt om met den sultan een verdrag te 
sluiten, waarbij hun een stuk grand zou zijn afgestaan voor de 
oprichting van een factorij aldaar 2 . Nu men het Riomvsche 
ontwerp moest laten varen, maakte Sir John Macpherson, de 
Gouverneur-Generaal van Britsch-Indie, in 1785 zijn meesters 
opmerkzaam op het onder Oueda behoorende eilandje Poeloe 
Pinang. Hier, achtte hij , kon een stapelplaats worden gevestigd, 
in staat om de vaart en negotie in die omgeving even volkomen 
te beheerschen als eenmaal, in den bloeitijd van de Portugeesche 
heerschappij in het Oosten, Malakka had gedaan. Aan zijn 
aandrang gehoor gevend kocht de Engelsche Oost-Indische 
Compagnie het eilandje in 1786 tegen een jaarlijksche recognitie 
van 30,000 Spaansche matten, herdoopte het met den naam 
Prince of Wales Island, en wierp er eene kleine versterking op, 
Fort Cornwallis geheeten 4 . Zij bouwde op haar nieuwe bezitting 
de grootste verwachtingen : Poeloe Pinang stond een stapel- 
plaats te worden, werwaarts zij zelf haar amfioen en de bewoners 
der Maleische kust en der Oostereilanden wederkeerig hun tin, hun 
peper en hun specerijen zouden aanvoeren. De schade, van 
hier uit aan de Hollanders toegebracht, zoo jubelden de Engelsch- 
Indische nieuwsbladen, zou eindelijk den moord te Amboina 
van 1623 wreken. 5 

1 Memorie over Malakka en den tinhandel aldaar in 1790, door A. E. van 
Braam Houckgeest, in deze Bijdragen, deel 76 biz. 284 vlg. 

5 Als voren. 

8 Macpherson, History of the European commerce with India, London 
1812, p. 232. 

4 Macpherson t. a. p., Memorie van Van Braam Houckgeest. 

5 Generale missive van Gouverneur-Generaal en Baden aan de Heeren 
Zeventien van 29 Dec. 17t>7, 
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Of hetgeen de Britten met Poeloe Pinang Voorhadden mis- 
lukken zou of slagen, wij hadden het, naar de meening van 
Couperus, grootendeels zelf in onze hand. Laten wij, dus rede- 
neert hij, in de uitvoering van de tincontracten eenige rekkelijkheid 
betrachten, op den overeengekomen prijs liever nit eigen be- 
we ging iets opleggen en den inlander zoodoende van zijn ge- 
smokkel met den Engelscbman terughouden en naar Malakka 
lokken, en gij zult zien: straks stort Fort Cornwallis van zijn 
hoogopgevijzeld standpunt neer en verheft zich Malakka weder 
tot heerlijken bloei. Zijn stem is die van een roepende in de 
woestijn gebleven. De Hooge Regeering te Batavia liet alles 
loopen zooals het liep, zij begeerde noch de betalingen voor 
de leveranties te verhoogen noch door het begunstigen van de 
Malakkasche haven het handelsvertier op Batavia te verzwakken. 
De gevolgen bleven niet uit. Hoe ongeschikt, voor de vaart en 
de bewoning, Poeloe Pinang ook wezen mocht, dit belette niet 
dat de Engelschen daar in 1790 reeds een aanzienlijken handel 
dreven en bijna meester waren van de geheele tinnegotie in 
dien omtrek, «terwijl (zegt Van Braam Houckgeest in zijn memorie 
van het genoemde jaar) den Gouverneur en Raad te Malakka 
steeds door de Hooge Indische regeering gelimiteerd zijn om 
niet meer dan 38 Spaansch voor de baar van drie pikol te 
mogen betalen. De Engelschen lachen niet alleen in hun vuist 
over deze (mag ik niet zeggen ?) lompe eigenzinnigheid, maar 
steken er zelfs in ’t openbaar den draak mede, wanneer zij durven 
zeggen dat Poeloe Pinang reeds zou opgegeven zijn indien de 
Hollandsche Compagnie het niet zelfs in stand hield door hun 
namelijk den geheelen tinhandel met onverschillige oogen af 
te staan.» 


IVelEdelgestrenge Heer en hooggeachte vrienei , 

Met ’s lands schip De Valk had ik de eer UWelEdelGestrenge’s 
letteren van den 15 Julij te mogen beantwoorden, dog de daarbij 
beloofde staat van ’t Engelsch Poeloe Pinang kan ik uit hoofde 
van gebrek aan eenige daartoe relative bescheiden niet volkomen 
overzenden. Egterkan UWelEdelgestrenge de afbreuk, die hetzelve 
aan ’s Compagnie’s thinhandel toebrengt, ten duidelijkste be- 
oogen uit het antwoord door Peraas vorst aan onze comman- 
deerende officier dier bezetting gegeven, waarbij dien vorst 
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bleef persisteeren van geen thin meer aan de Compagnie volgens 
de bij het contract gemaakte prijs te kunnen leveren, dewijl de 
Engelschen hetzelve tot van voor de rivieren tegens de prijs 
van 50 Spaansche realen de bhaar of 375 ft" afhalen, en dus 
ten u iters ten niet minder dan tegens 44 Spaansch de bhaar 
door !iem kan geleverd worden. 

Mag ik nu een vraag doen, en dezelve ook na mijn gevoelen 
teffens beantwoorden ? Wat is dan het beste middel opdat de 
Maatschappij van die handel bezitter blijve? Moet men in dat 
geval de regten van de Compagnie en de aanspraak, die dezelve 
op bezworen tractaten heeft, door kragt van wapenen handhaven, 
of moet men tot een toegeevelijke alteratie van het contract 
in de presente 1 tijd de toevlugt neemen ? 

Hoe heijlig twee underling eontracteerende partijen verpligt 
zijn zig aan de stipte letter en inhoud van een bereeds gemaakt 
eontract te houden, is den aart van een contract dog niets 
anders dan een overeenkomst, die het wederzijds nut der beide 
en niet van een der contractanten en derzelver onderhorigen 
ten grondslag heeft, en zodra het nut en voordeel, dat men 
met regt en reeden uit een contract kan en moet verwachten, 
niet wederkeerig is en voor een der beide partijen in plaats 
van nuttig nadeelig is, heeft het regt der natuur hem een billijk 
reclame tot annuliteit van het contract gegeven. Ik zeg annul- 
leren, maar ik bedoel er geen verbreeking mede, want zo ijmant 
der partijen door te groot nadeel, dat land en volk door een 
contract lijdt, terstond ophoudt het contract te erkennen en 
omtrent die zaken, waarover het contract gesloten is, anders 
disponeert, die verbreekt het, maar de annulatie dient door een 
wederzijdsche overeenkomst gesloten te worden en hiertoe is 
hij, die te veel bevoordeeld is, verpligt gehoor te geven. 

Gesteld onze Maatschappij kan zig in beide gevalien doen 
gelden en liaar regt en aanspraak op de verbintenissen zo ge- 
makkelijk met wapens handhaven als door een toegeevelijke 
alteratie besitter van de Perasche thinhandel blijven, egter is 
salvo errore het in deese tegenwoordige tijd niet het belang 
ora zulks op de eerstgenoemde wijze te doen, maar de loop 
van het contract al was het voor de tijd van een of 2 jaaren te 
surcheeren en niet minder dan de geeischte 44 Sp. te betaalen. 

1 Het Hnndschri ft heeft abnsievelijk • pretense 
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Hierdoor zouden wij een onoverkomelijke berg van swarigheden 
voor Poelo Pinang opwerpen en het grote poinct, hetwelk onze 
naijvrige nabuuren, de Engelschen, als de basis van liare des- 
seinen aanmerken, ge'neel in duigen werpen. De toevlugt tot 
de wapens te neemen zou de Compagnie schatten kostcn, en 
zulks zou maar al te denkelijk niet tot eer maar tot declin 
van de Maatschappij uitvallen. De Peraees is een arm volk 
gelijk in alle landen de mijmverkers zijn, zij zouden op het 
eerste gerugt van onse aannadering bun inboel onder den arm 
neemen en verhuisen slegts eenige mijlen, en dit zouden zij 
gedurig doen. Wij zouden niets kunnen doen dan hun adappen 
hutten verbranden, die sij met deselve in 't bosch te happen 
binnen 2 maal 24 uur weer woonbaar opgerigt hadden. Zij 
zouden dus gevolgelijk het getal van onse vijanden vermeerderen. 
De Perasche thinhandel zou terstond stil staan, en zulks voor 
onse Compagnie voor altoos doen. Het zou voor smalle hande- 
laars, die visa versa derwaarts vaaren en de rottinghandel nog 
iv at aan de gang houden, alle nadeel zijn toegebragt, en dus 
in dit articul weeder een tak van commercie van dees plaas 1 
verwijderen. In dit alles zouden de Engelschen zig verheugen, 
en zij zouden in troubel water visschende te gemakkelijker in 
de stigting van Poeloe Pinang reusseeren. 

Maar laat ons tegen haar in handelen, hun project zal moeten 
te niete gaan, en zo de naam van 'tfort Cornwallis niet schielijk 
aan de vergetelheid wordt opgeofferd zal het woord vervallen 
er altoos bij gevoegd moeten worden. Hoe groot het ophef 
ook mag zijn, dat de Engelschen van die nieuwe bezitting 
maken, het is te opgesmukt en het verstandig deel dier natie 
wil zulks ook gaarn avoueeren. Zij laaten niets onbeproefd om 
haar desseinen effect te doen sorteeren. Een zeer naauw be- 
paalde order, die zij egter niet verder kunnen uitbreiden dan 
voor zo ver het de scheepen van de Compagnie betreft 2 , ver- 


1 D. i. Malakka. 

1 Bedoeld zijn de eigen sehepen der EngeUohe O. I. Compagnie, in onder- 
seheiding van din der partieuliere Engelsche en andere kooplieden, de zoo- 
genaamde country-ships. Vgl. J 1’. van Br.iam, Aanmerkingen en opheldei ingen 
orntrent de partieuliere navigatie en eommeieie, die er in de Oost-Indiiiu ge- 
weest is en nog is, opgesteld in 17!t0: _De Engnlsnhe O. I Comp, bepaalden 
haaren handel enknl tusschen Europa en Asm vice versa zonder zieli verder 
met den zogenaamden handel van Indien tot Indieu te moeijen dan voor 
zoverre zij tot eijgen gebruik en het onderhoud lmnner etabhsseruenten en 
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biedt de haven van Malacca aan te doen (anders) dan bij vol- 
strekte noodsakelijkheid, welkers valeur aan een strikt ondersoek 
getoetst word, om ook hierdoor Malacca afbreuk te doen. 

En schoon men oppervlakkig zal zeggen, dat het gering getal 
van Compagnie’s scheepen, die jaarlijks Malacca aandoen, geen 
groot object kan maken, is dit reeel schadelijker en heeft een 
nadeeliger invloed op deese plaats dan men zoude gissen, ja 
door liaar zelfs gesupponeerd kan worden, dewijl deeze scheepen 
veelal, namelijk de Engelschen, deese plaats leedigen van rottings, 
sagoe, bensuin, ambalo 1 , catjoe en andere wharen, die succes- 
sief ’s jaarlijks alhier ingekogt en opgeslagen worden, en waar- 
tegens dan Europeesche en andere whaaren ingeruild werden, 
die of zeer gewild tot den handel of in noodwendighedens 
voor dese plaats bestaan, welkers ver- en inkoop een groot 
poinct is voor de pagter van de domeinen. 2 

Doch een zaak is er die dees order nopens de Compagnie’s- 
scheepen zal beletten van duur te zijn, en dit is de slegte 
legging van het fort, hetwelk aan de binnenkant of N.O. zijde 
van het eijland is; en dewijl de meeste Compagnie’s naar China 
vertrekkende scheepen doorgaans laat in den tijd hunne reis 
voortzetten, kunnen zij niet dan met verlet van 10 a 20 dagen 
het fort aandoen. En zo de winden hun gunstig zijn tot voort- 
zetten van hun reis of noord- of noordoostelijk zijn, is het 
weeder bezwaarlijk voor hun van daar uit te lopen, dewijl zij 
dezelfde weg terug moeten en niet tusschen het eiland en de 
Quedasche wal door kunnen om de droogten en klippen, die 
zig van de zuidoostelijke kant van het eijland tot de vaste wal 
uitstrekken en de doortogt beletten, waarover zij zelf unaniem 
klagen. 

De goedkope prijs van levensmiddelen, waarop zij zo sterk 
roemen, vermindert met de aanwas hunner commercie, dit jaar 
zijn er bereids veele scheepen geweest, die de noodige vivres 
niet of slegts ten deele hebbe kunnen bekomen, en derzelver 
prijs is zo extra-hoog geresen dat het buiten alien kijf is of 

bezittingen benoodigd had. Zij het onder bepaaling van zeekere in- en uit- 
gaando regten den verdoren liandel gelieei en al aan de partieuliere Europeeers 
en andere volken, die zich onder hunne bescherining en wetten geetablisseerd 
hadden of wilden etablisseeren, over.'* 

1 Gomlak op stokjes? 

2 Bedoeld zijn de in- en uitgaande rechten, door de Compagnie te Malakka 
geheven en wier opbrengst zij plaeht te verpaehten. 



DE ENGELSCHEN 01' POELOE T’INANG. 


611 


het zal alles in het kort wel op de Malacsche, zekerlijk hoge, 
prijs zijn, zo de voornaamste articuls niet die van Malacca zelfs 
zullen surpasseeren. 

De koning van Oueda, die door de afgave van dat eijland 
zig zelfs en zijne onderdanen van alle handel beroofd heeft, 
begint zijne dvvalingen nil te erkennen en tragt thans door 
’t heffen van een sware tol van 10 percento hnn te dwarsbomen. 
En daar Queda de voorraadsclmur is, waaruit Poelo Pinang 
alles moet hebben, en de bron is, waaruit de Engelschen de 
stof moeten ontleenen van hunne grootspraak op overvloed van 
verversching, zullen zij zig dit alles moeten laten welgevallen 
alsmeede de nieuwigheden, die dien vorst tot nadeel van die 
plaats nog successiev zal weeten te versinnen. 

Indien wij nu enkel op de hoop leven, dat de thinhandel 
wel eens weder zal opluiken en de vorst van Pera wel eens 
weder een stipte obzervantie van ons contract zal in het oog 
houden, zoo zal gewis al hopende den thinhandel vervallen en 
geheel tot de Engelschen overgaan, en dit zal een kanker zijn 
welkers besmetting tot Banka in korte jaaren zal overslaan. 

Laat ons dan de thin liever ten duursten inkoopen en ons 
met een geringe winst op dat mineraal vergenoegen, zo zullen 
wij in korte jaaren het grote voordeel hiervan in de verlating 
van Poelo Pinang moeten erkennen. De domeinen zullen mer- 
kelijk rijsen, daar dezelve nu zo sterk zullen dalen en geheel 
tot niet zullen lopen. Voor him eigen scheepen zal Poeloe 
Pinang dan van geen belang meer zijn. Den inlander zal voor 
vast in de leevering van zijn tin de voorkeur aan ons boven 
den Engelsman geven en hier alle goederen, die hem ontbreeken, 
weder inkoopen. Den lingelsman zelfs zal tragten hier van de 
Compagnie geriefd te worden en daardoor zig toeleggen om 
goederen aan te brengen, die door den inlander gewild zijn, 
hetwelk een groote invloed op de pagt moet hebben. Want 
de verkoop van thin moet vrij en onbepaald en hij, die het 
meest de Compagnie er voor wil geven, de geliefdste kooper 
zijn, want met de verkoop in te trekken vervalt dit gants project, 
en den inlander zou zijn belang er niet in vinden om zijn thin 
hier te verkoopen, zo hij voor die contanten niet weer andere 
noodwendigheden kan inkoopen, en den ingeseten kan niet van 
alles voor hun gereed hebben zoo niet alle natien hier komen, 
hetwelk nooit zal ontbreken zodra de handel in thin voor hem, 
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die de hoogste prijs biedt, open staat. Met dit te amplecteeren 
of te despicieeren staat of valt onse thinhandel en valt of staat 
het fort Cornwallis. 

Den inlander heeft voorzeker te wagten dat, indien de Engelschen 
in hun oogmerk om zig meester van den thinhandel te maken 
reusseeren, zij alsdan zig geheel der Engelschen trots zullen 
moeten onderwerpen en men bun in de thinmijnen niet beter 
zal behandelen als de in de zoutputten op Bengale werkende 
Indostanners. 

Wij zouden ook, zodra wij weder meester van den tinhandel 
zijn, al langzamerhand de hoge prijs weder kunnen intrekken. 
Hierop moet 't Malacsch bestier altoos verdagt zijn ; zoo is 
ook den handel in ’t geheel naderhand te bepalen na de om- 
standigheid des tijds. 

Het denkbeeld, dat Malacca door zo eene vrijheid boven 
Batavia zou kunnen floriceeren, diende geen object te zijn om 
dit uit te stellen, want Malacca beneemt in dit geval niets van 
Batavia maar van Poelo Pinang, en daar de balans tot een 
van 2 moet overslaan en of Malacca of Poelo Pinang ten gronde 
moet gaan, zal Batavia ja alle onse etablissementen ongelijk 
geruster en profitabeler haren handel kunnen voortzetten, indien 
wij meester van den handel in Straat Malacca zijn en blijven 
(eer) dan de Engelsman. 

Palembang 1 zou alsdan het voorwerp worden van hunne 
naijver en zij zullen niets onbeproefd laten om deese contracten 
met dien vorst uit de waereld en andere ten hunne faveure er 
in te helpen, en de tinhandel voor hun alleen en voor alle 
andere natien contraband verklaren, en dan zal den inlander 
eerst zien dat hij onverbreekelijke boeijens voor zig zelfs ge- 
smeed heeft en het lot zijner slavernij te laat bezeffen. 

Zints de opregting van Poeloe Pinang is alhier- nog niet een 
vaartuig van Rangong, Mirgi of een andere plaats van het 
Avasche rijk geweest, daar in vorige jaren 3 a 4 ja 8 zeer 
goede barken alhier ten handel kwamen en emballo of gomlak 
op stokjes, vogelnestjes, tripangs, catjoe, cardamom, houtwerken 
etc. alhier aanbragten en met een lading areek, zuiker en 
Javasche goederen weder retourneerden. Daar integendeel op 

1 De sultan van Palembang was bij contract verplicht het tin te leveren, 
dar in het destijds tot zijn gebied behoorende Banka werd gedolven. 

1 IJ. i t<* Malakka. 
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Foelo Finang bijna altoos van die barken liggen en zelfs wel 
zo overvloedig als voortijds hier. De vaart van Atshien naar 
Malacca moet meede zeker vervallen, en nu zijn er bereeds 
genoegzaam geen vaartuigen van die plaats alhier meer te zien ; 
de prijs, die hun op Foelo Pinang gegeven wordt voor de 
peper, animeert hun om die vaart aan te houden. Ook hierin 
moest men haar onderkruipen en onbepaald zoveel er voor be- 
palen als de prijs op Poelo Pinang was, mits dat men op 
Malacca zorge dat de Compagnie er geen verlies op komt te 
lijden en men hetzelve weeder kan van de hand zetten, waar- 
voor ik wel borg wil zijn. 

Schoon de winsten daarop niet groot kunnen zijn, namelijk 
op de Achiense peper alleen, zal de Compagnie dog ruim een 
goed intrest van hun geld kunnen overhouden, en zo men 
maar door dees weg reusseerde om de Achinders dit heen te 
lokken en daardoor nadeel aan Poelo Pinang toe te brengen, 
had men genoeg geslaagd. Ook zijn de quantiteiten van peper 
niet groot, die van daar aangebragt werden, en de Maatschappij 
zal, bevindende dat dit niet aan liet oogmerk beantwoorde, er 
andere schikkingen op kunnen maken. 

In hetzelfde geval zijn de verste negorijen van het Rom- 
bouwsche ook, die hun peper, schoon gering in quantiteit, 
naar Pahang en Trangano brengen, omdat zij van de Engelschen 
en Portugeesen een hoger prijs ontvangen. En schoon het 
articul van peper een zeer gering poinct is, geschiedt zulks 
maar al te dikwijls met het thin ook. 

Kortom, de Compagnie lijdt er in dese twee articuls meede 
en onse ingesetenen missen de handel met die bovenlanders, 
waardoor de Compagnie weder een tweede verlies in de tollen 
van in- en uitgaande regten komt te lijden. 

Wil men onse kwijnende handel niet geheel der Engelschen 
trots ten prooij geven, men diende een cordaat besluit te nemen 
en den handel een ruimer teugel te geeven ; het is nog tijd, 
de gemaakte contracten met Pera en Salangoor kunnen ons 
nog van dienst zijn, zij worden nu nog als contracten van die 
vorsten erkend, en met dezelve reeel in stand te houden moet 
Poelo Pinang ten gronde gaan. 

Dit, WelEdelgestrenge Heer, is hetgeen ik onder correctie 
vermeen noodzakelijk te zijn om Poelo Pinang ten onder te 
brengen en deese plaats te formeereu tot de gerenommeerste 
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handelplaats in weerwil van alle moeite en grootspraak, die 
de Engelschen doen om Poelo Pinang door opgesmukte relaasen 
en advertentien te verheffen, waartoe zij nog al geholpen zijn 
door eenige Franschen, die inspectie van hunne bezitneeming 
genomen hebben en uitgesonden waren om de 5 scheepen te 
obzerveeren, die met de stigters van PrinsWales-eijlandvertrokken. 


Ik heb hoop enz. 


Malacca den 13 Sept. 1788. 


A. COUPERUS. 



NORO EN FENA OP BOEROE. 


DOOR 

J. A. F. SCHUT. 


Omtrent deze beide namen heeft men tot heden geen duidelijke 
voorstelling gehad, wat voor de oorspronkelijke Boeroe-bevolking 
meermalen een oorzaak is geweest van verreikende, zeer slechte 
gevolgen. 

Volge hier een poging om meer helderheid in de beteekenis 
dier beide woorden te brengen, opdat zoo mogelijk verdere 
nadeelige gevolgen voor ’t Boeroe-volk worden voorkomen. 

Prof. Wilken zegt in zijn: «Bijdrage tot de kennis der Alfoeren 
van het eiland Boeroe*, biz. 3: 

De Alfoeren van Boeroe zijn verdeeld in verschillende stammen 
of geslachten, fenna’s geheeten. 

Omtrent de fenna’s gelden verder de volgende regelen: 

1°. Personen tot dezelfde fenna behoorende, mogen niet met 
elkaar huwen. 

2°. De man mag zich niet van zijn fenna afscheiden en tot een 
andere fenna overgaan. 

3°. Evenmin is zulks aan de vrouw geoorloofd, anders dan in 
het geval van huwelijk ; zij gaat dan van hare fenna voor 
altijd over tot de fenna van den man. 

4°. De kinderen behooren tot de fenna van den man. 

Bij de bespreking van de volks- en stamverhoudingen op 
Boeroe hebben we twee voorname punten steeds in het oog te 
houden, deze zijn het genealogisch en het genetisch verband. 

In ’t genealogisch verband behoort de fena voistrekt niet 
thuis, in het genetisch verband w£l. 

De oorspronkelijke Boeroe-bevolking maakt een nauwkeurige 
onderscheiding tusschen de verschillende bewoners, die nu zoo 
goed als in vroeger tijden op Boeroe gevonden werden en worden. 
Dl. 77. 40 
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Wanneer we hier spreken van Oorspronkelijke Boeroe-be- 
volking, dan doen we dit in navolging van die menschen zelf. 

Deze menschen noemeri zich gib’emliar d. z. oorspronkelijke 
menschen. 't Recht zich zoo te noemen ontleent men aan de 
mythen, die verhalen van de formeering der stamouder-paren 
vvaaruit dan de verschillende oorspronkelijke volken, die Boeroe 
bewonen gesproten moeten zijn. 

In de taal maakt men onderscheid tusschen scheppen en 
formeeren, Schepper en Formeerder wanneer men over God 
spreekt. Hij schiep het heelal en als zoodanig is Hij Opo-gib- 
’bilangan. Hij formeerde evenwel de menschen en zoodanig is 
Hij Opo-gib’esnoelat. 

De Gib’emliar zijn dus de oorspronkelijke bewoners. 

Naast hen komen de Gib’mar’akan. Deze zijn van oorsprong 
vreemdelingen, doch hebben zich door huwelijken met de oor- 
spronkelijke bevolking verzwagerd. Zij hebben zich in den loop 
der tijden door aan was van buiten en geboorten tot kleinere en 
grootere stammen uitgebreid, maar worden evenwel altijd nog als 
vreemdelingen beschouwd. Deze stammen zijn dus nagekomen, 
wat de naam gib’mar’akan verklaart: menschen van na- 
geboorte stam. Gewoonlijk toch wordt het kind ’t eerst geboren 
en komt de placenta daarna voor den dag. 

Als een derde groep hebben we de Gib’malelir. Dit zijn 
vreemdelingen, die inderdaad ook vreemdelingen zijn en het altijd 
blijven. ’t Zijn menschen van allerlei windstreken, die zich voor 
langeren of korteren tijd op Boeroe gevestigd hebben, later 
weer naar eigen land terngkeeren of in scherp afgesloten ge- 
meenschappen hier in hun eigen dorpen of gehuchten zijn blijven 
wonen. Voornamelijk zijn ’t Soelaneezen, Boetonneezen, Galila’s, 
Tobilo’s. Zie hierover mijn stuk : Het huwelijk bij de Gib’emliar 
op Boeroe. (Mededeelingen Ned. Zend. Gen., Deel 62, 1918). 

De wording der oorspronkelijke volken hebben we in een 
zuiver genealogisch verband te beschouwen. 

Aan het mytische ouderpaar werden zonen geboren — over 
dochters wordt ’n enkele maal gesproken, maar deze zijn voor 
de Boeroe-menschen wat de genealogische wording der oor- 
spronkelijke volken betreft van geen belang — en deze zonen 
werden de stamvaders der verschillende stammen waaruit ieder 
volk bestaat. 

’t Best kan men de genealogische wordingsgeschiedenis der 
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volken hier vergelijken met wat ons omtrent die zelfde wording 
van ’t Israelitische volk in den Bijbel wordt verhaald. Zoo goed 
als bij de Israeliten kent men hier geslachtsregisters van twintig 
en meer geslachten. 

De leden van een volk noemen zich altijd naar het aantal 
stamvaders waaraan de stammen van ’t volk, waartoe zij behooren, 
hun ontstaan te danken hebben. \\ r as dat aantal zeven, dan is het 
tamar pito, was het vijf, dan tamar lima, was het drie dan 
tamar telo. 

Om dit met een voorbeeld duidelijk te maken nemen we ’t 
grootste oorspronkelijke volk, dat van Sil’Moli. 

De mythologische Adam en Eva van dit volk, die God uit de 
bronnen van de groote YVa-Apoe of Wa-Kaboe rivier deed 
opkomen waren Lawan-Ditan, de vader en Poteria-Ditan, 
de moeder. Aan dit ouderpaar werden zeven zonen geboren, de 
tamar pito van T volk van Sil ’Mdli. De eerstgeboren zoon 
was F a d i k en hij werd de stam vader van den stam der 
Gib ’Hain. In gestadige opvolging werden nu de volgende 
zonen geboren, die op hun beurt weer de tamar werden van de 
stammen, die naar hen zijn genoemd. 

ledere stam heeft zijn eigen geslachtsnaam of «van> en in 
opvolging naar de geboorten bestaat het geheele volk dan uit : 

Stam. Geslachtsnaam (L e 1 1). 

G i b ’ H a i n S e 1 i k i. 

Gi ’Wage.t Behoekoe (Om ’n bijzondere 

reden hebben de G. \V. in Mes- 
rete hun naam veranderd in 
H o e k o e n a 1 a). 

Wa Timoen Xoer ’Latoe Wael. 

Wa Gid a Tasane. 

Wa Hidi Toe Wael. 

WaLoea, Xoer 'Latoe Boeal. 

Gaeli Wael. 

Volk nu is in de Boeroe-taal oeli en stam ndro. 

Elke stam is echter weer onderverdeeld in stam-onderdeelen, 
die hun ontstaan ook weer aan geboorte te danken hebben. 

Bovengenoemde Fadik, kreeg weer vier zonen: 

Sil’Mano, Sil’Balen, Reg’Lisa en Tan’Soela. 

Deze vier zonen nu werden de onderstamdeelvaders van de 
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onderstamdeelen van den stam der Gib’Hain’s. Onderstam- 
deelvader: Tap law a. Door geboorten breidden zich deze 
onderstamdeelen uit of, wat natuurlijk ook voorkwam, stierven 
uit. In den stam der Gib’Hain is dit o. a. ’t geval geweest met 
het onderstamdeel Sil’Mano. 

De leden behoorende tot een onderstamdeel blijven zich altijd 
noemen of naar hun Taplawa of naar de plek gronds waar deze 
Taplawa zich heeft neergezet toen hij zijn eigen gezin vormde. 

De oudste mannelijke nakomelingen in ’t stamonderdeel, dat 
z’n ontstaan te danken heeft aan den oudsten Taplawa, zijn de 
voornaamste vertegenwoordiging van den geheelen stam. Uit 
hun midden komen ook de voornaamste hoofden voort. 

Sterft zoo’n onderstamdeel uit dan treden de nakomelingen 
van den op hem volgenden broeder in dezelfde rechten. 

Genealogisch blijft men altijd tot den stam behooren waarin 
men geboren is. Zelfs een vrouw wanneer zij door ’t huwelijk 
aan een anderen stam is afgestaan, blijft haar geslachtsnaam 
houden en spreekt men over die vrouw, dan zegt men altijd: 
zij is ’n ’Mhoek’Gib’Hain, VV a Midi, Moeal of naar dat 
haar eigen stam ook heet. 

In een zeer bijzonder geval kon men uit zijn eigen stam treden 
en in een anderen stam overgaan. Dit heeft plaats bij Adoptie. 
Deze kan ’t gevolg zijn van 'n laatste wilsbeschikking in overleg 
met de belanghebbende oudsten van dat stamonderdeel waarvan 
't kind zal worden afgestaan. 

Zulk ’n geadopteerd kind heet dan an at balih taoen: een veran- 
derd menschenkind, krijgt dan den geslachtsnaam van den stam 
waarin ’t nu wordt opgenomen, terwijl hem nu ook alle rechten 
worden verleend, die de in dien stam geborenen toekomen. 

’t Grondgebied nu, dat het geheele volk toebehoort heet N oron. 
Dit beteekent oorspronkelijk ook koninkrijk en was ’t gebied 
waarover in de voortijden liber: vorst regeerde. Dit terrein 
leverde hem en zijn volk voordeel op, vandaar de oorsprong 
van ’t woord noron. Dit is afgeleid van noro: voordeel, 
baemnoroh: voordeel aanbrengend. 

’t Grondgebied, dat tot den noro: stam behoort heet noeroe, 
terwijl het gedeelte grond dat het eigendom is van het onderstam- 
deel: mar ah, nama heet. Nama beteekent tevens haven. 

De volken nu waarvan de mythische ouder-paren geformeerd 
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zijn aan de bronnen der groote rivieren hebben zich in hun stammen 
op het stroomgebied dier rivieren neergezet. Ieder der stamonderdee- 
len bouwde daar z’n gehucht, het hoem’lolin : huizenverzameling. 

Op biz. 12 over het Landbezit sprekend zegt Prof. Wilken in 
z’n bovengenoemd stuk: 

Elke fenna heeft haar eigen grondgebied, rahisin fenna ge- 
heeten, dat zijn bepaalde grenzen heeft. Die grenzen zijn niet 
alleen politieke grenzen, maar maken ook in den volsten zin 
des woords die grenzen van eigendom uit, bepalen nauwkeurig 
de uitgestrektheid der gronden, waarover het eigendomsrecht 
van elke fenna zich uitstrekt. De eigendommen van aide gronden, 
van de toppen der bergen tot aan het zeestrand, behoort dus 
aan de verschillende fenna’s, de Alfoer drukt zich hieromtrent 
vrij bepaald uit, vvanneer hij zegt, dat de fenna is : <'netin doean* 
d.i. heer (eigenaar) van den grond. Het bezit van den grond 
berust bij de leden van de fenna. 

En verder op biz. 13: 

Hoewel de fenna souverein eigenaar is van al de gronden 
binnen haar gebied gelegen, heeft zij niet het recht om die gronden 
aan vreemdelingen te verkoopen. 

Wat de geleerde schrijver hier van de fenna’s zegt is volkomen 
waar. Zij zijn de neten doean, d.i. de gezamelijke leden van 
de fena hebben ’t eeuwig onvervreemdbaar gebruiksrecht van 
dien grond waarop ze wonen, maar missen het recht dien grond 
aan derden af te staan. 

Nu komt de vraag aan de orde : wat zijn in den grond der 
zaak de f^na’s? 

Dat de fena-leden de souvereine eigenaren van den grond zijn 
dien ze bewonen is een recht, dat ze hebben ontvangen en geen 
recht dat hun oorspronkelijk toekomt. Dat eeuwig onvervreemd- 
baar gebruiksrecht heeft de fena ontvangen van de Gib’Emliar 
toen deze den grond waarop nu de fena-leden wonen aan de 
stamvaders van dien fena afstonden. 

De Gib’Emliar als eigenlijke Toean-tanah de Foek’doean: 
de heeren van het land d.i. ’t land Boeroe, hadden en hebben 
het recht om gedeelten van hun gronden af te staan aan anderen 
en van dat recht is in vroegere tijden gebruik gemaakt in slechts 
sommige gevallen, en wel in die van huwelijk. In geval van 
huwelijk mocht ’t ook alleen maar geschieden. 
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Wat toch is het geval geweest? Boeroe is door zijn bijzondere 
ligging altijd ’n land geweest op welks kusten zich vreemdelingen 
kwamen neerzetten. Zij kwamen van allerlei windstreken en 
waren ’t volgens de traditie enkel eenige mannen, die ’n toe- 
vluchtsoord op Boeroe zochten. Zij vroegen dochters van de 
Gib’Emliar ten huwelijk, betaalden de bruidsschat en werden 
aldus verzwagerd met de oorspronkelijke heeren des lands. Door 
dezen was eerst aan hen verlof verleend om tuinen aan te leggen 
in de terreinen van den noro of marah, op de noeroe of nama 
dus, maar opdat de zwagerfamilie van nil en voortaan de middelen 
zoude hebben om in eigen onderhoud te voorzien werd aan 
dien zwager ’n stuk grond in eeuwig gebruiksrecht afgestaan 
als rah’is’esnbmot: vergeldingsgrond. 

’t Zijn dus de Gib’mar’akan die deze gronden occupeeren. 

Zoo zijn de gronden, waarvan de drie stammen van ’t Moeal- 
volk, afkomstig van Hoea Moeal, ’t W. schiereiland van Seran, 
de Moeal’s, Masbait’s en Mak’Tita’s oorspronkelijk Rah’is’esnomot. 

Dezelfde verhouding doet zich voor ten opzichte van de 
andere Gib’mar’akan, die op Boeroe wonen. Bijv. in ’t Li’Silasche 
met den stam van den tegenwoordigen Orang-kaja te Wa Mana 
(Wamlana). Hij is van huis uit een Boetonnees van afkomst, 
wordt door de Gib’Emliar dan ook nooit anders dan met groote 
verachting «Djooe Boetoiii genoemd. Zoo is ’t ook met den 
Orang-kaja Liliali en met dien van Fogi. De eerste is oorspron- 
kelijk uit het Bandasche, de laatste van Djailolo afkomstig. 

Door aamvas en van buiten en door geboorten breidden die 
Gib’mar’akan stammen zich uit. Zij waren afkomstig van de 
verschillende eilanden onder bevelen staande van den Sultan 
van Ternate en met diens steun lieten zij zich spoedig als de 
meerderen der Boeroe bevolking gelden niet alleen, maar werden 
zij door den Sultan als regenten aangesteld. 

Zij woonden aan het strand, stichtten daar hun dorpen, de 
fena’s, die ze naar willekeur iiu hier dan daar op den hun 
toegewezen grond bouwden of ten slotte een vaste plek hier- 
voor benutten. 

In den loop der tijden trokken ook onderstamdeelen der oor- 
spronkelijke Boeroe-bevolking om verschillende redenen naar ’t 
strand, waar zij ook nu gehuchten bouwden, vaak in de na- 
bijheid en op dezelfde gronden van die Gib’mar’akan, die met 
hen verzwagerd waren. Zij hadden van huis uit ook rechten op 
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dien grond, maar occupeerden dien nu tezamen met de ver- 
zwagerde vreemdelingen. ’t Gehucht waar ze samen woonden 
was de fena, doch deze naam werd uitgebreid tot ’t geheele 
grondgebied dat aan de verzwagerde vreemdelingen was toe- 
gewezen. 

De verschillende onderstamdeelen met de Gib’mar’akan, 
die samen zoo’n fena vorraen zijn de soa’s. De grondbe- 
teekenis van soa is: gezel, koppelaar. De meesten dezer soa’s 
zijn door wederzijdsche huwelijken nauw aan elkander verwand 
geraakt hoewel ze inderdaad genealogisch niet tot een volk 
behooren. 

Zij zijn de Fen’doean: de heeren van den Fen a grond 
en als bewoners van 't dorp, de fena: Gi b ’ fe n’ don in: dorps- 
bewoners. 

De fenagronden nu worden door de fenaleden geoccupeerd 
evenwel met dien verstande, dat de eene soa geen tuinen aan- 
legt op dien grond waar de andere soa dit doet. De soa is de 
neten doean, d. i. zijn leden zijn de heeren van dat gedeelte 
fenagrond, dat door die soa wordt bewerkt. 

Ook spreekt men van den neten tobon, maar dit is de 
geest van den een of anderen voorvader, dien men als Fleer van 
de plek, wat de ltrl. beteekenis van neten tobon is, erkent en 
vereert. 

Fit het bovenstaande is naar ’k hoop het genealogisch verbar.d 
der oorspronkelijke Boeroe’s genoeg duidelijk geworden, waar- 
door tevens 't verschil met de fena’s en soa’s in t oog springt. 

’t Souvereine bezitsrecht van den nbro, den stam, bepaalt zich 
dus tot zijn noeroe, waarvan de grenzen aan de meeste leden 
van den stam nauwkeurig bekend zijn. De noro in zijn geheel 
heeft der halve het beschikkingsrecht over dien stamgrond. De 
noro alleen en niemand anders. 

De fena in haar leden heeft ’t eeuwigdurend gebruiksrecht 
op de door de soagemeenschap geoccupeerde gronden, maar 
mist verder het recht die gronden aan derden af te staan. 

Dat de fenaleden dus niets te zeggen hebben over de noeroe 
behoeft geen verder betoog. 

Toch hebben de Gib’mar’akan-hoofden, leden van de fena’s 
dus, zich die rechten aangematigd en dit is in meer dan een geval 
reeds 'n ramp geworden voor de oorspronkelijke Boeroe-bevolking, 
die zich in haar rechten weet gekrenkt en te kort gedaan. 
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’t Is bekend, dat bij de aanvragen van concessies, aan de be- 
volking gevraagd wordt of er bij haar ook bezwaren bestaan 
tegen de uitgifte dier concessies. Wanneer nu, zooals bijv. in 
’t Li Silasche, aan den Djooe Boeton en zijn hoofden gevraagd 
wordt of er bij hen ook bezwaren bestaan tegen de uitgifte 
van damarconcessie in ’t gebied, gelegen in ’tbinnenland achter 
zijn fenagrond, dan spreekt het als een boek dat zij daar weinig 
of geen bezwaren tegen hebben, te meer niet wanneer op de 
een of andere manier hun de handen gestopt worden. 

Komt het dan voor, zooals ’t zich voorgedaan heeft, dat eenbroe- 
der van een Posthouder een damarconcessie aanvraagt, dan zijn er 
gemakkelijk of kepala’s soa te vinden of wat nog gekker is stroo- 
kepala’s soa, die absoluut geen bezwaren hebben tegen de uitgifte. 

Dat door dergelijke gevallen de vriendschappelijke geest der 
bevolking tegenover ’t Gouvernement niet bepaald wordt ver- 
sterkt behoeft geen betoog. 

En dat men 't gevoel krijgt: 't Gouvernement luistert alleen 
maar naar die vreemdelingen en bijwoners en verschaft ons 
tegen die indringers geen recht, is evenzeer begrijpelijk. 

Moge deze bijdrage het resultaat hebben, dat er in de toekomst 
naar ’t rechtsgevoel van de oorspronkelijke Boeroe-bevolking 
meer rekening gehouden worde met hare belangen. 

Aug. 1921. 



BEST U URS VERG ADERlXG 
VAN 18 Juni 1921. 

Tegenwoordig : de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van \ r ollenhoven (Onder-Voorzitter) , IJzerman 
(Penningmeester), Hoetink (Secretaris), Van Eerde, Juvn- 
boll, Liefrinck, Idenburg, Van Ronkel en Van Berckel. 

De beer Heeres gaf kennis verhinderd te wezen deze 
vergadering bij te wonen. 

Xadat de Voorzitter de vergadering heeft geopend, worden 
de Xotulen van de vorige vergadering gelezen en goedgekeurd. 

Tot leden worden benoemd de Heeren Mr. J. H. van Hasselt, 
D. Lamers en P. C. van der Wolk. 

Aangeteekend wordt dat het lid L. C. van Heukelom is over- 
leden, dat de heeren G. L. Uljee en Mr. E. A. Zorab voor het 
lidmaatschap hebben bedankt, dat de Rotterdam Deli Mij. in 
liqnidatie is gegaan en dientengevolge hare donatie heeft gestaakt, 
zoomede dat de leden Mr.], van Walsem en Dr. C. van Arendonk 
kennis hebben gegeven dat him adres is veranderd. 

In behandeling komen : 

1° een schrijven van het Bestitur van het Koloniaal Instituut 
dd. 17 dezer X° 950/21, houdende uitnoodiging tot eene ge- 
zamenlijke bespreking, mede met het Bestuur van het Koninklijk 
Xederlandsch Aardrijkskundig Genootsehap, naar aanleiding van 
de door den heer Van V uuren ingediende nota betreffende de 
wijze waarop volgens zijne meening samenwerking zou kunnen 
worden tot stand gebracht tusschen een in Xederlandsch-Indie 
eventueel op te richten Centraal Encvlopaedisch Bureau en de 
Vereenigingen welke in Xederland op wetenschappelijk gebied 
werkzaam zijn. 

De heer Van Eerde, die op verzoek van den Voorzitter, namens 
het Instituut, aan deze bespreking heeft deelgenomen, brengt 
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daarover mondeling verslag uit, waaruit blijkt dat de Besturen 
v r an de drie genoemde instellingen zich tot de gevraagde samen- 
werking hebben bereid verklaard en dat het Koloniaal Instituut 
daartoe zijne tusschenkomst zal verleenen wanneer het «Centraal 
Encylopaedisch Bureau* zal zijn tot stand gekomen. 

2° een schrijven van het lid T. van Erp dd. 8 dezer waarbij 
in overweging wordt gegeven tot Z. M. den Koning van Siam 
het verzoek te richten om de negatieven van afbeeldingen van 
eenige aangegeven, van den Boroboedoer afkomstige oudheden, 
aan het Instituut te willen afstaan ten einde daarvan gebruik 
te kunnen maken bij de samenstelling van het bouwkundig ge- 
deelte van de in bewerking zijnde beschrijving van den Boro- 
boedoer. 

Wordt besloten de medewerking in te roepen van H. M.’s 
Gezant te Bangkok. 

3° een bericht van Dr. G. Busken Huet te Parijs dd. 4 dezer, 
waaruit blijkt dat er geen reden bestaat tot aanvulling van het 
in de Bibliotheque Nationale aanwezige exemplaar der «Bijdragen». 

4° een door de Commissie tot voorbereiding van een Centraal 
Encyclopaedisch Instituut te Weltevreden dd. 3 Mei j.l. X° 258 
gegeven antwoord op de dezerzijds gestelde vraag omtrent den 
werkkring dezer instelling. 

Kennisgeving. 

5 “ Voor de «Bijdragen» is door het lid Dr. J. de Hullu aan- 
geboden zijn opstel: «De Engelschen op Poeloe Penang en de 
tinhandel der Xederl. Oost-Indisehe Coinpagnie in 1788*. 

In handen van de heeren Van Berckel en Heeres om praeadvies. 

6° De Voorzitter biedt, namens het lid Prof. Dr. J. Ph. Vogel, 
voor de «Bijdragen> aan, diens opstel Diet eerste Rama relief 
van Prambanan \ tot de opneming waarvan wordt besloten, 
overeenkomstig het praeadvies van de heeren Snouck Hurgronje 
en IJzerman. 

7 ° De heer Van Vollenhoven stelt voor om den heer Prof. Mr. 
J. H. Carpentier Alting uit te noodigen wederom als lid zitting 
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te nemen in de commissie voor het adatrecht, ter vervanging 
van den heer J. J. Meijer, die naar het buitenland is vertrokken. 

Conform. 

8° De heer Van Eerde legt over ter kennisneming, een exem- 
plaar van het verslag der heeren Van Vollenhoven en Van Salverda 
de Grave over de tweede zitting van de ‘Union academique 
Internationales gehouden te Brussel op 26, 27 en 28 Mei 1921. 

9° De heer Liefrinck deelt mede dat deze vergadering de 
laatste is welke hij in dit zittingjaar zal kunnen bijwonen en 
aangezien hij aan het einde daarvan, volgens het Reglement, 
niet dadelijk voor bestuurslid weer in aanmerking zal komen, 
vermeent hij reeds thans als zoodanig ontslag te moeten nemen. 

Onder instemming der Vergadering, wenscht de Voorzitter 
den heer Liefrinck eene voorspoedige reis en spreekt tevens de 
verwachting uit dat zijne gewaardeerde medewerking te goedertijd 
opnieurv aan het Instituut zal ten goede komen. 

10° De Penningmeester: 

a. verklaart thans het oogenblik gekomen te achten om het 
tijdelijk op zich genomen penningmeesterschap neer te leggen 
nu hij daarvoor iemand kan aanbeveien dien hij bereid heeft ge- 
vonden die functie te aanvaarden. 

W'ordt besloten het noodige te doen voor de door den heer 
IJzerman gewenschte vervanging. 

b. deelt mede dat de Commissie van Bijstand voor den Oud- 
heidkundigen Dienst in Ned. -Indie, heeft ontvangen een gewijzigd 
ontwerp van eene ordonnantie op het behoud van monumenten, 
dat is gesteld in handen van het lid dier Commissie den heer 
P. van Erp. 

De heer Juvnboll brengt, mede natnens den heer Van Eerde, 
advies uit over het in luinne handen gestelde opstel van den 
heer Liefrinck * De Regenten der Hemelstreken -. 

De door de prae-adviseurs gemaakte opmerkingen ge\en den 
auteur aanleiding den wenscli te uiten om daarvan gebruik te 
maken eer zijn arbeid in de «Bijdragen» zal vorden geplaatst. 
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De heer Van Berckel brengt, mede namens den beer Heeres, 
schriftelijk advies uit over bet in hunne banden gestelde opstel 
van den heer Hoetink: Chineesche Officieren te Batavia tijdens 
de Compagnie>.. 

Overeenkomstig dit advies en met goedvinden van den inzender, 
wordt besloten deze «Gegevens» niet uit te geven als afzonderlijk 
geschrift maar in de 'Bijdragen* op te nemen. 

De Secretaris: 

a. legt ter tafel een exemplaar van het afzonderlijke werk : 

«Bijdrage tot de kennis van het Sobojo (Eiland Taliobo, 

Soelagroep) > door J. Fortgens, waarvan de handelsprijs wordt 
vastgesteld op f 2.50 per exemplaar. 

b. deelt mede dat op grond van eene bespreking met de 
heeren Mr. Berkhout en Mr. Tjarda Mees als vertegenwoordigers 
van het Indisch Genootschap, is overeen gekomen aan het Bestuur 
van het Instituut in overweging te geven om goed te vinden 
dat van die werken welke tot nog toe door ruiling met andere 
instellingen zijn verkregeti, ook de vervolgen het eigendom 
zullen blijven van het Indisch Genootschap. 

Conform. 

Voor de bibliothcek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Mr. J. H. Abendanon, P. A. J. Moojen, O. J. A. Collet, E. C. Aben- 
danon, Dr. R. Brandstetter, H. Ch. G. J. van der Mandere en 
B. Hoetink, aan wie voor zooveel noodig dank is gezegd. 

Niets meer te verhandelen zijnde, sluit de Voorzitter de ver- 
gadering. 
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BUITEXGEWONE ALGEMEEXE VERGADERIXG 
van 17 September 1921 . 


Tegemvoordig : de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter) , IJzerman 
(Penningmeester), Hoetink (Secretaris), Juynboll, Van 
Eerde, Van Berckel, Van Ronkel en Heeres. 

Aan de orde is de verkiezing van een bestuurslid in de plaats 
van den Heer Liefrinck. 

Uit het door het Bestuur aanbevolen drietal: de gewone leden 
Mr. J. H. van Hasselt, Dr. E. Moresco en de Heer T. van Erp, 
wordt bij acclamatie de eerstgenoemde verkozen. 

De Voorzitter sluit hierop de vergadering. 


BESTUURSVERGADERIXG 
van 17 September 1921 . 


Tegemvoordig: de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Vollenhoven (Onder-Voorzitter), Hoetink (Se- 
cretaris), IJzerman, Heeres, Van Eerde, Juynboll, Van 
Berckel, Van Ronkel en Van Hasselt. 

De Heeren Idenburg en Colenbrander gaven kennis 
verhinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 

Xa opening van de vergadering, beet de Voorzitter het nieuwe 
bestuurslid, den Heer van Hasselt, welkom en stelt daarna aan 
de orde de verkiezing van een Penningmeester, ter vervanging 
van den Heer IJzerman, die als zoodanig is afgetreden. 

Bij acclamatie wordt tot Penningmeester benoemd de Heer 
Van Hasselt die, op de vraag van den Voorzitter, zich bereid 
verklaart deze functie te aanvaarden. 
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Als nu overgaande tot de behandeling van de agenda: 

Worden benoemd tot leden : Mej. Dr. M. A. Muusses en 
de heeren W. Ph. Coolhaas, A. C. Deenik, V. E. Korn, H. Raat, 
G. Coedes, W. I. K. Sinsoe en K. C. Beucker Andreae. 

Aanteekening wordt gehouden: 

a. van het overlijden van de Heeren Mr. J. A. Loeff, H. L. 
Leijdie Melville en Mr. A. J. Cohen Stuart. 

b. van he bedanken van de Heeren G. B. Hoover, P. 1h. 
Justesen, J. Radersma en G. J. Staal; 

c. en van de adresverandering van de volgende donateurs' en 
leden: LandbouwMij. «Bantool>, Java-China-Japan Lijn, H. Spakler, 
Vereeniging tot bevordering der Geneesk. Wetenseh. in Ned. -Indie, 
W. Blankwaard, Mr. F. D. Holleman, W. G. van Wettum, 
A. Hotz, Dr. O. Nachod, Mr. Dr. M. A. G. Harthoorn, A. M. 
Ritsema, A. H. Bennewitz, J. van Hecht Muntingh Napjus, 
Mr. Idema en J. C. Hietink. 

Ter tafel vvorden gebracht: 

1° eene missive van het Ministerie van Kolonien afd. XIII 
dd° 22 Juli j.l., ten geleide van een deel der dezerzijds aange- 
vraagde kaarten (Not. Jan. j.l.), onder toezegging dat de ont- 
brekende detailkaarten uit Indie worden ontboden en na ontvangst 
zullen worden toegezonden. 

Kennisgeving. 

2° een schrijven van het Hoofd der 5 de Afdeeling van het 
Ministerie van Kolonien dd”. 10 Aug. j.l. houdende mededeeling 
dat op de ontwerp-begrooting van het Departement van Onder- 
wijs, Kunsten en Wetenschappen voor 1^22, eene subsidie is 
uitgetrokken ten bedrage van f 2500 ten behoeve van de uitgaaf 
van deel II van het werk «Jan Pieterszoon Coen». 

Kennisgeving. 

3° bericht van het lid Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting van 
8 Juli j.l. dat hij zijne benoeming tot lid van de commissie 
voor het adatrecht (Not. Juni j.l.) aanvaardt. 

Kennisgeving. 

4° een schrijven van den wd. Alg. Secretaris van de Vereeni- 
ging «Koloniaal Instituut* van 27 Juni j.l., waarbij afschriften 
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worden aangeboden van door deze instelling aan den Heer Van 
Vuren en aan de Commissie tot voorbereiding van een Centraal 
Encyclopaedisch Bureau te Weltevreden gerichte missives. 

Wordt besloten in gelijken geest aan den Heer Van Vuuren 
en genoemde Commissie te schrijven. 

5° een schrijven van de Vereeniging ter verstrekking van 
Xederlandsche uitgaven aan het Buitenland d.d. 16 dezer, 
waarbij wordt verzocht eenige wetenschappelijke instellingen op 
de verzendingslijst van het Instituut te plaatsen en door die 
instellingen gewenschte uitgaven van het Instituut aan haar 
af te staan. 

Conform. 

6° een schrijven van den Geh. Medizinalrat Dr. Girschner, 
oud-Regierungsartz in Duitsch Nieuw Guinea, d.d. 3 Juli j.l., 
waarbij wordt gevraagd of zijn linguistische en ethnologische arbeid 
betrekkelijk het eiland Ponape in den Carolinen Archipel, voor 
uitgaaf van wege het Instituut in aanmerking zou kunnen komen. 
Toezending zal worden verzocht. 

7° het verzoek van den Hoogleeraar Dr. J. A. J. Wensinck 
om door het verleenen van eene subsidie de voortzetting van 
de uitgave der « Arabische Traditionensammlungen» mogelijk 
te maken. 

Wordt besloten gedurende drie jaren wederom eene subsidie 
te geven van f 150 ’sjaars. 

8°. het voorstel van het Institut Geographique militaire tcheco- 
slovaque te Praag om met het Instituut in ruilverkeer te treden. 
Hiertoe wordt geen aanleiding gevonden. 

De Heer Van Vollenhoven : 

a. stelt voor, het lid den Heer O. L. Helfrich opnieuw uit te 
noodigen zitting te nemen in de commissie voor het adatrecht. 

Conform. 

b. geeft in overweging in de organisatie van deze commissie 
de wijziging aan te brengen dat zij zal bestaan uit Hen minste 
drie leden». 

Conform. 
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c. vraagt hoe het thans staat met de werkzaamheden van de 
commissie voor de beschrijving van de gebouvven der Oost- 
Indische Compagnie. 

De Heer Heeres verstrekt hierover eenige inlichtingen, vaaruit 
blijkt dat de bestaan hebbende geldelijke moeilijkheden thans 
zijn opgeheven zoodat er uitzicht bestaat dat de commissie 
weldra haren arbeid zal hervatten. 

d. bespreekt de wenschelijkheid van het uitgeven van Oud- 
Javaansche teksten (heldendichten) in Xederlandsche vertaling. 

Wordt besloten de Heeren Hazeu, Krom, Juynboll en Van 
Ronkel uit te noodigen hieromtrent van advies te dienen. 

De Heer Van Eerde biedt aan het tweede gedeelte van den 
door hem gerevideerden tekst van het voor de «Bijdragen.j aan- 
genomen opstel van den Heer Hueting: *De Tobeloreezen in 
hun denken en doen». 

In handen gesteld van den Redacteur der «Bijdragen». 

De Heer IJzerman herinnert er aan dat de afrekening van de 
Commissarissen in Indie nog altijd op zich laat wachten. 

Wordt besloten dat de Penningmeester opniemv navraag zal 
doen. 

Voor de *Bijdragen» zijn ontvangen de navolgende opstellen : 

1° A. K. A. Gijsbert Hodenpijl, «De ondenverping van Pangeran 
Adepati Anoem alias Soenan Mas aan de Hooge Regeering te 
Batavia, op den 6 en September 1708. » 

2° B. Hoetink, «So Bing Kong, Het eerste Hoofd der Chineezen 
te Batavia. (Eene nalezing). » 

Beide stukken worden om prae-advies gesteld in handen van 
de Heeren Van Berckel en Heeres. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
G. P. Rouffaer, Dr. J. YV. IJzerman, F. A. Liefrinck, L. van 
Vuuren, Dr. H. van der Veen, P. C. van der Wolk, J. S. C. 
Kasteleijn en B. Hoetink. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 



BESTUURSVERGAOERIXG. 


\xx\ 


BESTUURSVERGADERING 

van 15 October 1921. 


Tegenwoordig : de Heeren Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Hasselt (Penningmeester), Hoetink (Secretaris), 
IJzerman, Heeres, Van Eerde, Van Berckel, Colenbrander, 
Juvnboll en Van Ronkel. 

De heeren Van Vollenhoven en Idenburg gaven kennis 
verhinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 

Na opening van de vergadering, gedenkt de Voorzitter het 
alle aanwezigen verheugende feit dat de Senaat van de Leidsche 
Universiteit eergisteren het eerelid van het Instituut, den Heer 
G. P. Rouftaer, heeft benoemd tot doctor honoris causa in de 
letteren en wijsbegeerte, welke onderscheiding stellig in wijden 
kring bijval zal vinden. 

De notulen van de vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Tot leden worden benoemd, de Heeren J. W. Th. Heringa, 
J. E. Loth en W. T. Stutterheim. 

Aangeteekend wordt dat de leden Prof. Dr. J. J. M. de Groot 
en Jhr. Mr. \Y. Th. C. van Doom zijn overleden, dat de leden 
Dammerboer, Westerouen van Meeteren, De Hullu, Homans, 
Jhr. Quarles van Ufford zoomede de clonateur de Moluksche 
Handelsvereeniging hebben bedankt en dat van verandering 
van adres kennis gaven de leden Grimsehl, Kleintjes, Nolst 
Trenite, Jasper, Van Vuuren, Van Limburg Stirum, Fortgens, 
Deenik, Birckenhauer, Bosch, Internationale Crediet en Handels- 
vereeniging « Rotterdam", Nienhuijs, Dr. ten Kate, van Wassenaar 
van Catwijk en Van der Hout. 

In behandeling worden genomen de volgende brieven : 

a. van de commissie voor het adatrecht van 5 dezer n° 331, 
waarbij als lid dier commissie wordt voorgedragen de Heer 
Mr. F. D. Holleman. 
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Wordt besloten den Heer Mr. F. D. Holleman uit te noodigen 
als lid dier commissie zitting te nemen. 

b. van Prof. Dr. A. J. Wensinck, van 13 dezer, waarbij dank 
wordt betuigd voor de hem verleende subsidie (Not. Sept. jl.). 

Kennisgeving. 

c. van het lid Joh. A. F. Schnt, d.d. Lek Soela (Boeroe) 
6 Aug. jl. waarbij voor de <Bijdragen» wordt aangeboden zijn 
opstel : ^Noro en F'ena op Boeroe ». 

In handen van de Heeren Van Eerde en Juynboll. 

De Fleer IJzerman biedt voor de «Bijdragen» aan zijn opstel: 
*Het schip de Eendracht voor Makasser in 1616. Journaal van 
J. Steijns*. 

Gesteld in handen van de Heeren Van Berckel en Heeres. 

De Heer Heeres brengt, mede namens den Heer Van Berckel, 
verslag uit over de in hunne handen gestelde opstellen: 

1. Dr. J. de Hullu : «De Engelschen op Poeloe Pinang en 
de tinhandel der Nederlandsche Oost-Indische Compagnie in 
1788*. (Not. Juni jl.). 

2. A. K. A. Gijsberti Hodenpijl : «De onderwerping van 
Pangeran Adepati Anoem alias Soenan Mas aan de Hooge 
Regeering te Batavia op den 6 en September 1700*. (Not. Sept. jl.). 

3. B. Hoetink : "So Bing Kong, het eerste Hoofd der Chineezen 
te Batavia (Eene Nalezing). » 

Overeenkomstig het praeadvies wordt tot opneming in de 
«Bijdragen> besloten. 

De Penningmeester doet eene mededeeling over de achter- 
stallige afrekening van de Commissarissen in Ned. Indie en 
bespreekt hetgeen hij voornemens is te doen om deze aan- 
gelegenheid tot een goed einde te brengen. 

De Secretaris : 

a. legt over een exemplaar van het derde deel van ’s Instituut’s 
Coen-uitgaaf. 

b. deelt mede dat voorloopig tot assistent voor de bibliotheek 
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door hem is aangesteld, op een traktement van f75. — 's maands, 
de gegageerde onder-officier van het Ned. Ind. leger A. G. de 
Bakker. 

Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van Mej. 
Dr. A. C. Wieringa en van de Heeren Dr. G. P. Rouffaer, 
H. van Kol, Mr. C. van Vollenhoven, F. Treffers, J. E. Stokvis, 
H. F. Tillema en B. Hoetink, aan wie, voor zooveel noodig, 
dank is betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de ver- 
gadering. 


BEST UURSVERG A DERING 
van 19 November 1921 . 


Tegenwoordig de Heeren : Snouck Hurgronje (Voor- 
zitter), Van Hasselt (Penningmeester), Hoetink (Secretaris), 
Heeres, Van Eerde, IJzerman, Colenbrander, Juynboll, Van 
Ronkel en Van Berckel. 

De Heeren Idenburg en Van Vollenhoven gaven kennis 
verhinderd te wezen deze vergadering bij te wonen. 

De notulen van de vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden worden benoemd de heeren Mr. W. H. van 
Helsdingen en S. Esser. 

Aangeteekend wordt: 

a. dat zijn overleden, de gewone leden Mr. G. J. Pabius en 
Mr. W. A. Engelbrecht. 

b. dat voor het lidmaatschap hebben bedankt, de donateur 
M. J. Tiele en de gewone leden J. van Baren, H. D. H. Bosboom, 
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Dr. J. van Leeuwen, \V. F. Kissing, Mr. G. L. Mens Fiers Smeding, 
Prof. Dr. G. A. F. Molengraaff, C. X. J. Moltzer, W. P. C. 
Rahder, M. Vroeg en Dr. E. C. A. Wichmann. 

c. dat van verandering van hun adres kennis is gegeven door 
de leden Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting, H. Kraemer, Dr. 
H. F. C. ten Kate en A. Hueting. 

In behandeling komt: 

1° een schrijven van het Eerlelid Dr. J. \V. IJzerman d.d. 
21 October j.l., houdende kennisgeving dat hij zijn lidmaatschap 
van de Commissie van Bijstand voor den Oudheidkundigen dienst 
in Xederlandsch-Indie heeft neergelegd. Deze mededeeling geeft 
aanleiding tot de vraag of genoemde Commissie, welke in 1901 
is ingesteld ora hier te lande de noodige voorlichting te ver- 
schaffen aan het Bestuur van het Instituut (Not. 1001 biz. XXX, 2°), 
nog voldoende reden van bestaan heeft nu sedert, bij Gouv. 
Besl. van 14 Juni 1913 n°. 62 (Ind. Staatsbl. n°. 407), in Indie 
een zelfstandige Oudheidkundige dienst is tot stand gekomen 
(Not. 29 Sept. 1913, Bijdragen deel 69, bl. X). 

Xa beraadslaging, wordt besloten af te wachten we lk voorstel 
door de Commissie van Bijstand ter zake zal worden gedaan. 

2. Bericht van het lid Mr. F. D. Holleman dd. 17 Oct. jl. 
waarbij hij verkiaart zijne benoeming tot lid van de Adatrecht- 
commissie (Xot. Oct. j.l.) gaarne te aanvaarden. 

Kennisgeving. 

Voor de <Bijdragen» is aangeboden : 

a. J. Fortgens, Ternate’sche teksten . 

Gesteld in handen van de Fleeren Van Ronkel en Heeres. 

b. J. Kruijt, Het weven bij de Toradja’ss. 

In handen gesteld van de Heeren Juynboll en Van Eerde. 

De Voorzitter deelt namens den Heer Van Vollenhoven mede: 

1° dat in het volgende jaar te Rio Janeiro eene tentoonstelling 
zal worden gehouden en dat hem dit eene gunstige gelegenheid 
voorkomt om alsdan het overlijden op 29 October 1822 van Dirk van 



UESTl'URSYliRGADERIXG. 


XXXIX 


Hogendorp te gedenken door de plaatsing van een steen met 
een opschrift in het Xederlandsch en het Portngeesch, op de 
plek waar hij zijne laatste levensdagen heeft doorgebracht. 

Dit denkbeeld vindt algemeene instemming zoodat wordt be- 
sloten tot de uitvoering daarvan het noodige voor te stellen in 
overleg met Prof. Van Vollenhoven. 

2° dat de Adatrechtbundel XX weldra gereed zal wezen, zoodat 
het wenschelijk voorkomt vast te stellen voor welken prijs deze 
in den handel zal worden gebracht. 

Wordt besloten den handelsprijs op f 6 te stellen. 

De Penningmeester dient in zijn ontwerp van de begrooting 
voor 1922 en geeft naar aanleiding daarvan eenige toelichting. 

Wordt besloten de begrooting voor 1922 reeds nu overeen- 
komstig dit ontwerp vast te stellen. 

Mede namens den Heer Van Berckel, geeft de Heer Heeres 
in overweging het om prae-advies in hunne handen gestelde artikel 
van het Eerelid Dr. J. \V. IJzerman: Het schip 'de Eendracht 
voor Makasser in 1616. Journaal van J. Steijns, in de "Bijdragen 
op te nemen. 

Conform. 

Eveneens geeft de Heer Van Eerde in overweging, mede 
namens den Heer Juynboll, om het door het lid Job. A. F. Schut 
voor de «Bijdragen -• aangeboden opstel: *N6ro en Fetia op 
Boeroe«, daarin te plaatsen. 

Conform. 

Overeenkomstig het verzoek van het lid Dr. N. J. Krom wordt 
besloten vijf exemplaren van zijn werk over Hindoe-Javaansche 
kunst ten geschenke aan te bieden aan door hem te noemen 
geleerden en instellingen. 

De Secretaris stelt voor de slot-alinea van artikel 7 van het 
Reglement op de 'Koloniale Bibliotheek* zoo te wijzigen dat 
het mogelijk zal worden kaarten aan aanvragers ter leen te 
verstrekken. 
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Aangezien de stemraen hierover staken, wordt besloten de 
beslissing aan te houden tot de volgende vergadering. 

Voor de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Mr. J. H. Abendanon, O. L. Helfrich, E. C. Abendanon, Dr. 
G. P. Rouffaer, L. van Vuuren, Mr. \V. J. M. Plate en B. 
Hoetink, aan wie — voor zooveel noodig, — dank is betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de ver- 
gadering. 









i 

**A book t hat is shut is but a block 

I .*AEOL° G/ 

j. t^° ^ c "k 

jV GOVT. OF INDIA 
j & Department of Archaeology 

1 g NEW DELHI. Zj 

8 < * 

I ^ 5#*-. 

| 

Please help ns to keep the book 

f clean and moving. 

I 

i 

i ( • 

I S.k,t«B.M.DEUH. 



